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PREFATA 


D. Dim. A. Sturdza procurându-mi ocasiunea de 
a da la lumină cele mai vechi cărți poporane 
ale Românilor, ceía-ce m'a condus la un întins studii 
asupra acestei importante ramure a literaturei nóstre 
naționale, am fost silit a modifica planul, pe care 
mi-l propusesem în prefață la tomul I. 

Excelentele observafiuni ale lui Schuchardt, re- 
lative la primele doă părți din tomul precedinte, 
apar întrun Suplement la acel tom, unde figurézá 
de asemenea observatiunile analóge ale d-lui G. 
Bariț, împreună cu întimpinările mele, cu unele în- 
dreptári și adaosuri. 

Monografia cea promisă asupra genitivo-dativului 
român întră in partea III din volumul de față; căt 
pentru monografiele, anunțate tot atunci, despre 
accentuafiunea si vocalisatiunea irrațională în vechile 
nóstre monumente literare, le reserv pentru un Su- 
plement la tomul II, unde votu publica în același 
timp *Onomatologia română pînă la 1600,. 
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Sintesa operei întregi, conspectul sistematic al 
consecințelor sale pentru istoria limbei române din 
tóte puncturile de vedere, va face obiectul tomului 
Ш, prin care sper a încheia lucrarea. 

Ori-cum ar fi, volumul, pe саге] publicâm acuma, 
deși face parte dintro vastă colecțiune, totuși se 
póte considera са ce-va întreg, complet, îmbrățișând 
un teren independinte si bine determinat: Cărţile 
poporane ale Românilor în secolul XVI în legătură 
си literatura” poporană cea nescrisă. 

Саба acest titlu special, пої am mai adaos: 
“Studiu de filologiă comparativă, . 

Sá ne explicám. 

Prin *filologiá comparativă, пої nu înțelegem, 
ca Whitney, ca d. Hovelacque, ca revista parisianá 
a d-lui de Rialle etc., comparatiunea, analitică a mai 
multor limbe. O asemenea noțiune ar fi fost la lo- 
cul eï numai dórá atunci, când filologia propriii 
disă se mărginia în analisa linguisticá а clasicităţii. 
De când însă, dela Wolf pînă la Bockh, preocu- 
pafiunea filologică clasică sa întins asupra tuturor 
elementelor culturale ale anticităţii, fie ele lin- 
guistice зай numai etice, aceiaşi acceptiune lărgită 
se cuvine pe deplin termenului corespundător de 
“filologia comparativă,. Unica deosebire între cele 
doă sfere este, cá una din ele studiază întrun mod 
isolat popórele antice în desvoltarea civilisațiunii lor, 
pe când cea-laltă urmăresce într'un mod compara- 
tiv manifestatiunea naturală, statică si dinamică, a 
spiritului tuturor popórelor. 

Pentru noi dară “filologia comparativă, cuprinde 
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întrunite ambele doctrine, ре cari revista berlineză 
a lui Steinthal le împreună ca: *Etno-psicologiá, 
si *Linguisticá,. Linguistica, fie cea positivă зай 
analiticá, fie cea transcendentalá saü sinteticá, fie 
cea descriptivă вай de clasificatiune, se referă la or- 
ganismul limbelor.[Etno-psicologia, pe de altă parte, 
cercetézá credința popórelor, depusă mai cu deose- 
bire în literatura poporaná. Ambele, linguistica si 
etno-psicologia, spiritul popórelor în limbă si a- 
celași spirit Án credinţă, sint într'o correlatiune 
intimă, adesea indissolubilá, de exemplu în mitologiă 
зай în onomatologiá: ambele la un loc formeză *fi- 
lologia comparativă, . 

Iată în ce sens opera de față este în tótá pute- 
rea cuvîntului un *Studiü de filologiă comparativă: 
limba română si literatura nóstrá poporaná ne preo- 
cupă aci Фо potrivă.... 

Terminând, coustatàm că tomul І a fost apreciat 
forte favorabil în presa străină de Gustav Meyer 
(Beilage zur Allgemeinen Zeitung, 1819, No. 42), 
de Angelo de Gubernatis (Nuova antologia, 1818, p. 
728-4), de Dr. Jarnik (Der Osten, 1878, No. 44) si 
alții. De asemenea profesorul Miklosich l'a consul- 
tat nu o dată în noua sa cercetare Ueber die Wan- 
derungen der Rumunen. Ne place a adăuga însă, că 
în același timp d. Cihac a credut de cuviință a ne 
consacra în Convorbiri literare dela laşi (1879, No. 
3 şi 4) o lungă diatribă, pe care tot d-sa a repro- 
dus'o apoi frantusesce în Romanische Studien (t. 4, 
p. 141—84). Ca ton, lucrarea d-lui Cihac este ca- 
racterisată cu pré-multá buná-vointá: “dun ton 
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quelque peu acerbe, de cátrá d. Gaston Paris, care 
nu şi-a dat ostenéla de a o cerceta si n fond (Bo- 
mania, 1879, No. 31, р. 466); ca sciinfá si metódà, 
ea a fost combátutá cu o perfectá independintá de 
spirit de cătră Dr. M. Gaster în Zeitschrift für ro- 
manische Philologie (t. 4, р. 468-76). In acest mod, 
ne putem scuti de а respunde пої înșine la tonul, 
scinfa ві metóda d-lui Сас, pînă се nu şi-le va 
drege pe tóte. 


B. P. J. 
Bucuresci, 5 Decembre 1879. 


OCHIRE 


ASUPRA 


CARTILOR FOPORAIDTE 


ийїї (т. Raportul йй literatura poporană în genere. — Cărţile muna ale ШЇ — 


Conex STURDZANUS. 


OCHIRE 


ASUPRA 


CAXIVIIILOIS POPORAN IE 


8 1. Renumitul Górres, spirit fantastic, dar profund, а, fost 
cel întâiu, dacă пи ne ingelàm, cărui i se datoresce, de pe la 
începutul secolului nostru, împărţirea literat urei popo- 
rane in doă mari ramure: literatura poporană nescrisă și 
literatura poporană scrisă, dând tot-o-datá acestei din urmă 
epitetul de сё’й poporane.!) 

Vederile lui Görres despre correlațiunea ambelor ramur. 
silindu-se cu ori-ce pref a le da o origine comună, pe când 
în realitate ele curg са doă riulete ce se impreunézá sosind 
din direcţiuni opuse, sint nesce vederi strimte şi "п parte false; 
dar punctul de plecare era just și fecund, maï ales atunci când 
аргбре nimeni în lumea cea cultă nu înţelegea încă impor- 
tanta literaturei poporane in genere, căcă pedantismul și bon- 
tonismul, fie-care în felul sei, batjocoiiaü d'o potrivă tot ce 
eșia din popor si tot ce plăcea poporului. 


1) Gàrres, Die teutschen Voll;sbiicher. Nahere Wurdigung der schönen Historien- 
Wetter- und Avzneybhichlein, welche theils innerer Werth. theils Zufall, Jahrhun- 
derte hindurch. bis auf unsere Zeit erhalten hat. Heidelberg. 1807, in-16, pag. 
X, 811. 
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A despretui spiritul plebei, *Póbelwitz,, fiind-că nu face 
cum facem noi şi ceia ce facem noi іпзі-пе, — dicea, cu du- 
rere și cu indignaţiune Görres — este ca și când ne-am su- 
рёгә ре vermele de metasă, pentru că ne dă numai metasă, 
jar nu ne tese nesce galóne gata зай nu ne cóse nesce haine 
de purpură! 

Cartea lui Görres, pe lîngă o introducere si un lung epi- 
log, cuprinde analisa bine scrisă a 48 cărţi poporane germane. 
Se începe prin *Albertus Magnus,: despre puterea ierburilor, а 
petrelor scumpe şi altor minunate lécuri; se încheiă prin faímo- 
sul apocrif despre copilăria lui Crist, respăndit în evul-mediü 
în tótá Europa occidentală suh titlul de “Liber de infantia 
Salvatoris,; între aceste doă extremităţi, una quasi-medicală si 
cea-l'altá quasi-teologicá, figurâză tot felul de cărți poporane 
în proză și п versuri, legende, romanţuri, biografie, ргогосігі, 
visuri, călătorie etc. etc. 


8 2. Mult timp după Gorres si ре oscară mult mal fn- 
tinsá a descris Nisard in doă mari volume cărțile poporane 
ale Franţei.2) 

Colectiunea luf se împarte în 13 rubrice: 

I. Almanacuri ; 
II. Sciinte si arti: 
` 1. Magia négrá, magia albă, cabbala; 
2. Vrăjirea,; 
3. Ргогосіїї; 
4. Gospodăria; 

Ш. Glume şi jocuri de cuvinte; 

' lV. Dialoguri si catechismurt; 

V. Discursuri, oraţiuni funebre și predice comice; 

VI. Tipuri si caractere; 

УП. Vietele personagelor faimse ; 





2) Nisard, Histoire des livres populaires ou de lu littérature du colportage de- 
puis le XV-me siècle jusqu'à l'établissement de la Commission d'examen des livres 
du colportage (30 novembre 1852), Paris, 1854, in-8, t. 1 pag. XVI-580, t. 2 
pag. 599. 
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ҮШ. Religiunea si morala; 
IX. Stihuri religióse și legende versificate ale sfinţilor; 
X. Epistolare: scrisori de afaceri, de complimente si de 
dragoste ; 
XI. Limba tălharilor; 
XII. Pedagogia; 
XIII. Romanţuri și povești. 


Fórte bogată ca adunare de material, nu mai puţin inte- 
resantă prin frumósa reproducere a gravurelor poporane, ope- 
га luf Nisard lasă departe în urmă pe а lui Görres sub ra- 
portul quantitativ, dar remáne departe în urmă ea-însăși 
în privința qualitativă. 

Criticul frances nu înțelege пісі importanţa intrensecá a 
cărţilor poporane, nică legătura lor cu literatura poporană cea 
nescrisă, nic măcar caracterul lor intern de “poporanitate,, 
pe саге] confundă тегей cu împregiurarea ёжегий de a fi 
*colportate,. El le descrie, căcă azardul l'a făcut “secretar 
al comisiunii însărcinate a le examina, ; le descrie, fiind-că 
acestă muncă 1 sa impus са о sarcină oficială, le descrie, în 
fine, după cum descrie un profan după forme din afară un 
buchet de flori, fără a avé o umbră de noţiune despre viéta, 
organismul și relatiunile plantelor. 


$ 3. Cea mai nouă publicatiune de acâstă natură, sint cele 
trei tomuri apărute de curând, în cari s'aü reprodus textual- 
mente, cu ilustrațiuni în fac-simile, ba chiar cu frontispiciurl 
separate si cu conservarea paginaţiunii originale, vr'o gése-deci 
de cărți poporane englese alè Scoției, asa numitele *chap-books,, 
împărțite în trei rubrice: 

I. Comice si umoristice; 

П. Religióse şi biblice; 

III. Poveşti, romanturí și istorióre.?) 

Acésti consciinfiósà codificatiune a cărţilor poporane ale 


8) John Cheap. The Chapmaws Library: the scottisch chap literature of last 
century, classified. With life of Dougăl Graham, Glasgow, 1877-1878, in-8. 
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Scoției, cu texturi întregi, reproduse cu o exactitate documen- 
tală, iar nu numai extracte ca in Nisard зай analise ca în 
Görres, ar merita a fi imitată în tâte terile Europei, oferind 
un teren complet si sigur ulteriórelor cercetări critice, 

Editorul, a cărui individualitate abia apare într'o prefaţă 
de vro patru pagine si într'o scurtă biografiă a lui Dougal 
Graham, celui mai poporan scriitor scotlandes din secolul tre- 
cut, observă forte just, că mult mai bune sint, în ori-ce cas, 
cărţile poporane decăt diarele așa numite poporane, foițe po- 
lemice се ай început a străbate pe la sate, căci: “cartea роро- 
“rană este oglinda opiniunilor şi obiceielor rurale, pe când diarul 
“pretins poporan vine din afară pentru a desnatura adevératul 
“gust а) poporului., “Chiar cărţile poporane de origine străină, 
“—adaugă el,—se naturalisézá astfel în limbă și "n caractere, 
“încăt nu le mai recunósce cine-va dintre cele născute şi cre- 
“scute pe pămîntul scotlandes., 


. 8 4. Scriind cele de mai sus, пої n'am avut cát de puţin 
intentiunea de а da o bibliografiă a cărţilor poporane din Oc- 
cidinte, ci am voit numai а constata însemnătatea, pe care a 
început si va fi silită din ce in ce mai mult a le recunósce 
sciința modernă in totalitatea lor, бе unele din ele cât de 
insipide din punctul de vedere al claselor celor culte ale 50- 
семи, precum sint, de exemplu, visurile, vrájile зай minunile 
“marelui Albert,. 

Unele categorie speciale ale cărţilor poporane, mai ales cea 
religiósá si cea romantică, ай atras mai de de-mult asupră-le, 
-intrun mod isolat, atentiunea învăţaţilor, ca si când ele ar fi 
de o natură mai înaltă decât cele-l'alte. Ne ajunge a cita пи- 
merósele colecţiuni de aga numite apocrifuri biblice, incepénd 
dela Fabricius piná la Tischendorf, pe carí nu o datá vom avé 
a le consulta in cursul studiului de față. Si mai vestită este 
opera Englesului Dunlop despre cărţile poporane cele roman- 
tice, apărută aprópe în acelaşi timp cu scrierea lut Górres,*) 


4) Iu traducţiunea germană adausă a lut F. Liebrecht: Geschichte der Prosa- 
dichtungen oder Geschichte der Romane, Novellen, Mārchen ete., Berlin, 1851, in-8, 
pag. XXX, 560. 
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Nu mai mentionàm nesce lucrări de tot monografice, precum 
sint cele de Denfey, Kohler, Wesselofsky, d'Ancona si alţii, 
împrăștiate mai ales in diferite publicaţiuni periodice. 

Dar ce este o carte poporană? si ce fel de loc o- 
cupă ea în literatura poporană in genere? 


$ 5. Literatura poporaná cea nescrisă, cântece, basme etc., 
se pote scrie, si totuşi, fie chiar tipărită, ea nu înceteză de 
a fi nescrisă, căci se nasce şi trăesce întrun mod nescris. 
Scrisul o copiază; dar copia nu este originalul cel мій, огі- 
ginal ce continuă a se mișca și a se schimba după ce i sa 
scos portretul, încăt ajunge cu timpul, in bine saü în гей, a 
nu mai seména unul cu altul. Dacă reproductiunea cea scrisă 
isbutesce a se respándi în popor, numai atunci, sub forma) cea 
petrificatà, ea devine literatură poporană scrisă зай, mai pre- 
сів, carte poporană. 

Literatura poporană cea scrisă, chiar când o învaţă cine- 
va pe din afară, nu incetézá totuși de а fi scrisă, căci 
se nasce si trăesce întrun mod scris. Ea este o statuă, une- 
ori plină de plasticitate, de expresiune, de colorit, dar fără, 
mișcarea cea reală а vieței. Trecând în graiul cel viii, dacă 
ea reușesce a prinde rădăcină în popor, începând a cresce са 
ce-va пой si adesea perdénd огі-се urmă exteriórá a fiinţei sale 
de maï "nainte, atuncí devine literatură poporaná ne- 
scrisă. 

Ambele categorie se pot contopi; însă originile lor, cea scrisă 
Si cea nescrisă, sînt diverse. 


: 8 6. Literatura poporană cea nescrisă este opera unui în- 
treg popor, вай chiar а unel ginti întregi, a umanității Acela 
саге a compus pentru prima бгй o doină, doina nu este a lui, 
căci ea а sburat slobodá în acr, lipsită de vre-un semn indi- 
vidual, si din aer, nepironită prin nemic, a prins'o in sbor 
un altul, apoi un al doilea, un al treilea si asa mai încolo, 
în aceiași térá зай pînă la marginile pămîntului, fie-care a- 
dăugând вай supriménd cüte ce-va, fără a da sémá nimănui 


XVIII 


de ceia ce face, de vreme ce lucrul nu este al nimănui. Lipsa” 
de orí-ce fixitate este atăt de pronunțată, încăt se întămplă 
adesca că acelaşi individ spune altfel bucata cea poporaná 
de căte ori o repetă, ca acea cüntárét& italiană, care schimba 
тегей cuvintele cântecului, dicând cu naivitate că asa convine: 
“cos mi viene,. 

Literatura poporaná cea scrisă, fie căt de anonimă, este o 
operă individuală. Din însuși momentul nascerii sale, ea se fi- 
x6ză prin scrisóre. О dată inculbatá în popor, ea va fi citită 
de mii de gure, dar numai citită, póte încă abia silabisitá, 
fără a se modifica, făra a cástiga зай a perde, fără a primi 
la tot pasul căte o nuanță nouă, positivă зай negativă, dela 
fie-care dintre cei се o propagă, cel puţin în aceiași férá din 
aceiași epocă. 

Colectivă prin origine, nestatornicá în traiul seü, acâsta este 
literatura poporană cea nescrisă; individuală prin nascere, fixă 
în fond si "n formă întrun moment dat, acâsta este cartea 
poporană, 

Dar pentru ca ambele să fie poporane: una— fiică de 
sânge, cea-laltă—fiică de suflet a poporului ; pentru ca ambele 
să se pâtă substitui und alteia, să se pótă metamorfosa una 
intr'alta, astfel cá une-ori este a-nevoc а trage între cle o 
liniă de demarcatiune; trebui ca ambele de o potrivă să oglin- 
descă poporul, ambele să fie popor el-însuși, căcă poporul în 
realitate iubesce numai ре sine-și. Nici о dată o carte nu va 
deveni poporană, dacă ea uu vorbesce în graiul cel necioplit 
al poporului dacă nu 1esfránge credințele poporului, speranţele 
lui, slăbiciunile lui; dacă scie ce-va mai mult decăt ce scie 
poporul in patriareala lui nesciintá. 


$. 7. Literatura poporană cea scrisă, ca si cea nescrisă, 
călătoresc din Jimbà in limbă; dar ele nicáii nu se traduce, 
ci se transformă. 

Ori-ce popor posedă о formă propriă а sa, primind ca al 
зей. numai ceía-ce corespunde acelei forme specifice, cave se 
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modifică si ea din epocă în epocă, provocând atunci modificări 
correlative în tot ce este poporan. 

Literatura poporană cea nescrisă sufere astfel o triplă ro- 
taţiune: 1? prin trecere din gură în gură; 20 prin trecere 
din {674 în ţeră; 30 prin trecere din epocă în epocă, Ulti- 
mele doi, din aceste rota(iuni îi sînt comune cu cartea cea 
poporană, Și ea se transformă de asemenea, când se împru- 
mută dintro altă limbă, multe lucruri adăugându-se, unele 
supriméndu-se, o sémá prefácéndu-se, pină ce planta cea exo- 
ticá capétá un aer indigen. Si ea, pe de altá parte, se adap- 
teză din timp in timp la vederile momentului, prin copisti— 
dacă, circulă în manuscript, рії editori—dacá este tipărită. 

De aci resultă mulțimea, varianturilor ale ori-cării cărți a- 
devărat poporane: varianturí externe și varianturi interne, desi 
ша! puţine, negreșit, decăt nenumăratele varianturi ale lite- 
raturei poporane celei nescrise, cari se datoresc mai cu deo- 
sebire trecerii din gură în gură, 


& 8. Literatura poporană cea nescrisă se nasce intr'un mod 
spontaneü. Ea este efectul impresiunii, nic o dată a premedi- 
tatiuni, Un sentiment involuntar — și iată о doină; o întăm- 
plave, o catastrâfă—și lată o baladă; un fenomen, o credință, 
un joc de cuvinte — si iată o legendă, un basm; o păţelă — 
şi tată un proverb; о asocia(iune de idei, o analogiă neaștep- 
tată, — 51 iată о ghicitóre. 

Cartea poporaná, dim contra, nu este și nu póte Й spon- 
taneă. Ea presupune tot-d'a-una o intentiune, o tenlinţă, о 
țintă precisă din partea autorului, Scriitorul vrea ca alții să 
petrécá, să ridá, să crédá, să înveţe, să imite зай să se feréscá. 
El vrea. In casul cel maï bun, tot încă este ce-va silit. 

In literatura poporaná cea nescrisă predomnesce elementul 
liric; în cartea poporaná — elementul didactic. Dintr'o parte, 
in ѕріга{і опе; де сеа Гай, aspiratiune. 

Generalmente, cartea poporană nică nu afectézá măcar de 
a fi tot una cu literatura poporană cea nescrisă, Ea pretinde a da 
poporului nu cela ce el are deja, ci ceia ce'i lipsesce, dar ca- 
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re să-i convină, să-i placă, să-i fie pe înţeles. Pînă la un punct, 
ea se crede a fi superiór& operei proprie a poporului, Ea ме 
aerul de a se pogori pînă la popor. 


8 9. O trăsură comună importantă între ambele ramure 
ale literaturei poporane este anonimitatea lor. 

O carte poporană cu numele autorului, e ce-va exceptional ; 
51 chiar când se întămplă acesta, în cele mai multe саѕшї numele 
este fictiv. Adesea un personagiu real ca “marele Albert, de 
exemplu, ca papa Leone III, ca împăratul Eracliü, са Laensberg, 
ca, Nostradamus, ca apostolul cutare зай cutare, ca însuși Mán- 
tuitorul, devine un nume tipi 6, cărui i se atribue sute de 
apocrifuri disparate. 

Din anonimitate, fie pentru literatura poporană cea, nescrisă, 
fie pentru cărțile poporane, decurge o consecință forte carac- 
teristicá. 

Productiunile poporane nescrise, sburánd fără control din 
gură in gură, se întălnese, se 'ncrueigézá, se confundă. Daca 
doá зай mai multe bucăţi separate sînt omogene sait analógo, 
dacă ele presintă unele puncturi de contact, dacă una ar pu- 
té să figureze ca început зай continuatiune ort epizod la o altă, 
une-ori chiar prin antitesă, ele se combină împreună, formând 
o singură bucată. 

Câte cântece nu s'aü combinat astfel din fragmente poctice 

mai vechi! Cáte basmuri, deosebite prin sorginți, nu s'aü cu- 
sut cu dibăciă in căte un singur basm! Pînă şi proverbele зай 
ghicitorile, mai apărate de remaniare prin laconismul lor, sînt 
expuse la o asemenea *atraetiune moleculară, . 
"Acelaşi lucrare produce anonimitatea asupra cărţilor popo- 
rane. Si ele se amalgamézá. Fie-care copist вай пой editor are 
dreptul si resimte chiar un fel de ispită de a àmesteca doà 
зай mai multe cărţi poporane intr'una singură, dacă crede са 
va deștepta prin acésta mai mult interes în cititorii sel, зай 
că'și va ajunge mai bine la scop. 

In cartea poporană, са sin literatura poporană cea ne- 
scrisă, este forte anevoc, unc:ori aprope peste putinţa, a dis 
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tinge printo analisá minutiósá diversele părţi constitutive ale 
unui atare conglomerat. 

Dificultatea, este si mai mare, când se întămplă — un cas 
destul de obicinuit — amestecul aşa dicénd hibrid între ambele 
ramure ale literaturei poporane, fie-care amestecată deja maï 
de'naintea în propriul зей cerc. Bucata poporanà nescrisă mixtă 
A sa combinat din bucăţi poporane separate k, 7, m; cartea popo- 
rană mixtă В sa combinat în același mod din cărți poporane 
distinse r, s, Ё A si D fiind egalmente impersonale, adecă 
apartinénd tuturora de o potrivă, fără a fi а nimEnui în parte, 
se combină la rîndul lor intr'un al treile corp de doà ori mixt: 
А (k+I--m)+-D (r-4-s4-t). 

Este o adevărată tortură pentru un critic! 


8. 10. Ori-cum ar fi, cartea poporană represintă deja un pas 
făcut din sfera, literaturei poporane în sfera, literaturei culte: 
are și ва un autor, are o tipografiă, are un editor. 

In literatura cea cultă ea ocupă însă, retrasă departe la 
margine, un fel de mahalà, despre care nu scie maï nemic si 
nu vrea sà scie centrul orașului. 

Autorii cărților poporane sînt cáte o dată mai-mai ómeni 
de geniü, după cum a fost Dougal Graham în Scoţia зай Anton 
Рапп la пої; si totuși pe terenul literaturei culte ei mar fi 
fost in stare de a scrie un articolaș cát de mediocru într'o 
бій de а doua mână. 

Tipografii si editorii cărților poporane păstrâză fórte adesea 
incognito, ca şi autorii lor. Юпе-огі nu se arată pe frontispi- 
сій nică măcar locul unde s'a publicat misteriósa broșură, ba 
nici măcar anul, Pentru culmea mistificaţiunii, se pune cáte 
odată pe titlu că fsa tradus, dintr'o limbă din care пи sa 
tradus, Poporul crede! 

Unele localităţi în diferite teri își apropriaseră monopolul 
traditional de а tipări cărți poporane. Asa sint Köln я Nü- 
renberg in Germania, Troyes și Montbelliard în Franţa, adevé- 
rate orage-vechiture ale Europei, pentru cari nu s'a sfirșit 
încă vécul de mijloc. 


ХАП 


Mai pe scurt, literatura cea cultă, chiar când dà ce-va po- 
porului, îi aruncă pe furiș numai cela-ce lépădă ea-însăşi! 


$ 11. Si totuși, înainte de a se desfășura intro limbă o 
literatură cultă, cartea poporană, în curs de secoli, este unica 
literatură a naţiunii întregi, а tuturor claselor societăţii, a 
boierului са și a ţeranului, nivelatí prin lipsă de cultură, 

Tot așa se petrece atunci, când literatura cea cultă a u- 
пе! naţiuni și-a ales ca mijloc de expresiune o limbă străină, 
după cum а fost latina în Occidinte. Aprópe totalitatea scri- 
erilor medievale în limbe nationale, nu lătinesce, sînt nesce 
adevărate cărți poporane. 


8 12. Alt-ceva nu mai puţin caracteristic. 

Gusturile intelectuale ale copilului, fie chiar un бій de prin 
сіре, nu se pré-deosebesc, pînă la o vristă бге-саге, de gu- 
sturile intelectuale ale poporului. 

Copilul din tóte straturile sociale iubesce literatura popo- 
rană cea nescrisă; copilul din tóte straturile sociale citesce 
cu pasiune cărțile poporane, mai ales cele romantice. 


8 13. Multe cărți poporane, ca si unele producţiuni пе- 
scrise ale poporului, desi sint fórte гезрёп@їїз, тегей repetate 
вай тегей citite, par totuși a fi—după cum am та spus'o-— 
absurde sai chiar ridicole. 

Sint nesce nemicuri in tótš puterea cuvîntului, dar nemi- 
curi importante. 

Popularitatea lor-— facem aci o deosebire dittologică între 
poporan si popular, termenul celdentâiu indicând ceia 
ce aparține poporului, iar cel-l'alt denotánd ceia-ce este iubit 
de popor — popularitatea lor nu diferă în fond de populari- 
tatea unui individ. Individul cel popular póte să fie un smin- 
tit бай un ignorant; el mar fi ajuns însă la popularitate, dacă 
nu era la nivelul societății sale, dacă по represinta întrun 
punct бге-саге mai fotograficesce decăt cei cu minte вай сеї 
învăţaţi. 
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Аза este si cu popularitatea сеа mare а unor secature scrise 
saii nescrise ale literaturei poporane. 

Sub raportul istoric, са oglindă socială, ele posedă о nespusă 
valóre. 

Nu maí.puti sub raportul linguistic, ca unele ce cugetă 
şi vorbesc intr'o eestiune dată întocmai ca poporul. 


$. 14. De când cu tiparul, cărţile poporane apar gencral- 
mente in broguréle de format forte mic, între 16-32 de pa- 
gine, afará numai dórà de cele romantice, ce-va mai lungi. 
Ele se vind atăt de eften, incát nu e teran зай muncitor 
care să nu-și рб cumpăra și el o cártecicá. Cu tote astea, 
editura căștigă nepovestit, din causa immensului numér de 
exemplare се se împrăștiă, retipărindu-se pe mai nemic în fie- 
care an, saü chiar mai de multe ori pe an. Când cartea ro- 
porană este pré-scurtá, cuprindénd abia уго 2-3 pagine, ea se 
publică la un loe cu o altă зай cu alte, cu cari se înrudesce 
prin materiă зай prin tendinţă, une-ori din capriciul edito- 
rului. 

О asemenea, grupare a cărților poporane era si maï obicinu- 
ita înainte de întroducerea зай respăndirea tiparului. Сори 
le scrieaii adesea mai multe întrun singur volum; căcă cititorii 
preferíaü a avé întrunită o mică bibliotecă poporană, 
ce-va mai compact in loc de nesce spulberate foite, expuse 
maï lesne a se strica зай а se perde. De aci urmeză că ve- 
chile cărți poporane în diferite limbe зай conservat pînă la 
пої mai eu s6mă în așa numiții codices manuscripti miscel- 
lanei. 

Atari codices sînt căte o dată de o varietate extremă, pre- 
cepte religióse figurând alătui eu recepte medicale si roman- 
tul alături cu astrologia. Mai adesea cuprinsul unui codez e 
omogen: numai religios, numai astrologic etc. Este o raritate 
excepțională de a da cine-va peste o mică carte poporană 
scrisă a-parte, și acésta numai dórá în nesce condițiuni érási 
excepționale, bună-6ră cusută la un volum, manuscris зай 
tipărit, 
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$ 15. Ca specimen romünesc de carte poporaná тапиѕегіѕ& 
conservată separat, desi forte mică, ne pote servi o bucată 
curiósi, Фо cam dată inedită: Istoria tutunulu?. 

Reposatul тей părinte descoperise în biblioteca poetului 
basarabian Costache Stamate căte-va foi scrise de mână, legate 
la un loe cu Acatistul cel tipărit de cătră Samuil Klain în 
Sibilu la 1801 și copiate, ре la începutul acestui secol, după 
un exemplar mai vechiu. 

Iată bucata, în cestiune, transcrisá întocmai cu litere latine: - 


«Istorii pentru tiutiun. Ascultaţi iubiții mei blagoslovit, o їпүй{й- 
“tură foarte de folos pentru creștini, însă mai ales pentru care vor 
«В căzut întru aâastă gregalá ră ș' înșălăciune diiavolâscă, însă di vor 
«fi băut tiutiun. Acăastă carte este scoasă di pre limba letinéscá 
«ртіп limba moldovenescă си пеуойца marelui dascal al Ierusalimu- 
*lui kir Silivestru, care au ales din multe cărți a sfinții părinţi din 
‘Ierusalim, zăcănd: — Inchinăndu-se la sfántul mormünt al Dom- 
*nului nostru Is. Hs. şi șăzănd si eu pe o piiatră si vorbind de ale 
«noastre vorbe sufletești, o minune ca aóasta văzurăm şi auzirüm, 
“adică undi veniră un staret bătrin şi să închină sfăntului mormănt 
“şi apoi să intoarserá cătră noi făcănd închinăciune; noi am 249: 
«Dumnezeu să te еще, părinte! lar el începu cu lacrămi a spune 
«zăcănd : — О minune ascultați, fraţilor; să vă spuíu o întăinplare 
«са adasta се am văzut întru adasta cale fiind ; cá eu, fraţilor, lá- 
*cuescu întru o peşteră de 75 de ani, ce să chiamă Araviia. Acu, 
*isind la lume să viu să mă închin sfăntului mormânt а Domnului 
“nostru Is. Нз. şi mergănd, am întălnit un om nalt si cu о falcă, 
“mare şi си una mică și cu nasul foarte mare, iar el trecu ре lăngă mine 
«ві {йсё; Yar eu stătulu si găndiiu si cunoscuiu cá nu-i creştin pă- 
“măntian, ce poate să Ве un diavol; sinu lüsafu lucru slab, ce în- 
<dată mă luafu după dănsul şi, fiind vota lui Dumnezău, îl gásáiu 
*intr'un munte înalt al Carmilului, și fică o grădină cu zădiu de 
“pilatră şi săpa în grădină şi sămăna; Yar eu m'am apropiíat de, 
<dănsul şi am zăs: spune'mi, ce sapi şi се sameni? far el nu răs- 
“punsă nić ca cum; Yar eu zăsălu că: te volu jura pe numele în- 
<păratului vostru Satana, parte de el să nu ai de nu-m vei spune 
«се sameni acolo; Yar el cu mare greu îm spusă aşa, adică printi'o 
“trestie lungă di-m şopti la ureche dintr'ünsa și zăsă: — Părinte 
«sfinte, eu sănt Galaar, dimonul care sănt căpitan preste toti dracii 
«ці sănt mai încredințat la împăratul nostru Satana pentru slujbele 
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“care-i fac cu credință; si mai mult pentru aéasta am socotit noi 
«toţi pentru ca să facem şi noi noao vre о mirodenie, si ni-am străns 
«toti în muntele acesta al Carmilului, si socotind абаза adică am 
“pus о tidvă si пї-ат beşit intr'ánsa toți, si am 248, că ce va isi 
«dintránsa să ne fie spre mirosul nostru; și am pisat'o si s'au fá- 
«сиё sămănța aceia tiutiun, si va fi noao miros, că aceia va trage 
“oamenii pre nasuri si pre guri, şi ăntăiu vor tragi păgănii şi apolu 
*Tiganii şi ароїш creştinii, si se va înmulță dela răsărit pănă la 
«ариз, şi să va îndemna boerii, încă și din cei bisăriceşti, cá va fi 
«шаі cu pretu decăt támáía; si întălu va trage tiutiun, ароїш va 
«mergi la biserică; si măcar de nu vor trage unii, dar cum vor igi 
“dela biserică după sfánta nafură, îndată vor trage tiutiun; şi fără 
“tămăi or pută trăi, iar fără ийип nu vor pute nici o ză ; şi gura 
<lor vor pute ca cuibul pupăzăi, și dinfei lor va avé smoalá; si or- 
“care va be, indigrabá or-ce voe a noastră va face, si mai cinstit 
“la înpăratul nostru va fi; măcar de trei ori de va trage cu totul 
«Ја noi va fi, şi mai cinstit àl vom face din plata sa, si parte diu- 
“părăţei ăi vom face. Deci cine s'ar întămpla са să cadă întru 
“adastă greşală si înșălăciune dilavolâscă, cu toată blagosloveniia, 
«пе rugăm са să se lasă si să se părăsască de acel lucru diiavo- 
*]esc; iară cine sar întămpla să nu crâză sau să nu să părăsască 
«de асс] lucru ingálátoriu, unul ca acela să fie legat şi afurisit de 
“15 părinți de a lousalimului, di vremi ce să face prieten si prii- 
*mitoríu tocmelelor diiavoleşti; ce mi vărtos de aclasta să se fe- 
“vâscă si cu totul să se lepede, şi încă și pe altái să înveţe a să lepáda; 
“şi pentru aéastá greșală datoriu este fieşte-care, din cei care vor fi 
“căzut întru acest păcat, tămăe bisericei să aducă în toată vremila; 
«51 care să va lepăda de acest păcat, acela, să fii blagoslovit si fe- 
<ricit în vecii vecilor, amin.» 


$ 16. Textul nostru, scris cum se vorbesce în Basarabia, 
dice că s'a tradus din lütinesce în moldovenesce "сп nevointa 
marelui dascal al Ierusalimului kir-Silivestru, . 

Prin urmare, acel *kir-Silivestruy era Român, зай cel pu- 
țin з@еа romănesce. 

Ne îndoim pré-mult să fi existat vre-o dată la Ierusalim, 
зай pe ай în Asia, un asemenea “mare dascăl,. 

Ñi apoi, chiar să fi existat, tot încă el nu putea să tra- 
ducă pe cele căte-va pagine din “limba letinéscá,, si "n a- 
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celași timp să le compileze “din multe cărţi a sfinții părinţi 
din Ierusalim, . | 

In fine, în Palestina find aprópe necunoscuţi Tiganii, este 
cu desšvirsire neprobabil, ca un drac de acolo să fi spus cá 
tntunu] *intáiü vor trage văgănii si apoi Тісапії,, ceia-ce, 
din contra, se potrivesce fârte bine in gura unui drac din 
Romănia. 

Părintele шей își deduse ostenéla de a urmări, dacă nu 
cum-va Rușii vor fi având уго istoriórá analogă asupra tu- 
tunului, şi а constatat, în adevăr, că posedă si еї in acâstă 
privinţă o carte poporană, publicată de cătră contele Kuselev- 
Bezborodko,5) dar care diferă cu totul de cea română. 

În Rusia meridională se povestesce, că tutunul a crescut, 
din cadavrul Herodiadei, fiind-că tăiase capul luf Ion Boteză- 
torul.5) 

La Serbi, tutunul sa născut din intestinele ereticului A- 
гій. 7) 

Se scie că la Spanioli, din contra, tutunul e considerat са 
о “i6rbă sfântă,.5) 

In scurt, /sforia pentru tiutiun, aşa după cum o vedem ша 
sus, este o inventiune curat románéscá a vre-unui călugăr ne- 
fumător, carele s'a credut dator, pentru a reuşi mai bine in 
cruciata sa contra tutungiilor, de a inventa tot-odată pe “un 
mare dascăl al Ierusalimului kir-Silivestru, . 

Este sigur, in ori-ce cas, că mai mulți buni creștini ай re- 
пипіаї la pipă din causa acestei cărtecele, decăt din îndem- 
nul celor mai savante tractaturi igienice! 


8 17. р. 5. F. Marian a cules în Bucovina doă legende ро- 
porane române forte interesante, cari nu sînt fără legătură 
cu “Istoria tutunului. 


5) Kostomarov, Памятники старой русехой литературы, Petersburg, 1860, р. 
427-34. 

6) Dragomanov, Малорусскія народния npbaaxiz, Kiev, 1876, p. 18. 

7) Karadzi6, Живот m обичаји народа српскога, Beograd, 1867, p. 231, 

8) De Gubernatis, La mythologie des plantes, t. 1, Paris, 1878, p. 109. 
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Una, audită în satul Horodnic-de-sus, sună în următorul mod: 


«рої draci ай voit o dată să Yea de вобій pe féta unui boer. Insă 
“preotul din loc n'a voit să-i cunune си dînsa. Supérándu-se dracul 
‘cel mai mare că nu-și pote împlini dorința, se duse și se spindu- 
“ră, de un plop. Insă acesta s'a clătinat о dată bine, si а svinlt pe 
“dracul cine scie unde, de за prefăcut în sălitră și pulbere când а 
«picat la pămînt. Dracul cel mai tînăr, care încă era de faţă, ve- 
“dând acesta, se'nspăimîntă și alergá în ruptul capului la Yad. Cum 
«ajunse aci, spuse celui mal mare peste dingil cela ce а рі tăr- 
*tatul вей. Atunci dise Scaraoţchi, mai marele dracilor: — Staţă, că 
‘ей am mai mult folos din el decăt din noi. — Si după ce rosti 
“cuvintele acestea, eși din Yad și se porni spre dracul cel mort, 
“unde află o mulțime de tutun crescut din trupul lui. Vedénd acesta, 
«Scaraotchi s'a întors înapoi la Yad si a trimis trei draci în lume să 
“semene tutun pretutindene, etc., 


Асі е locul de a observa, că însuși numele de Scaraojchi, 
epitetul moldovenesc al Satanei, este de proveninţă cărtu- 
rüárésciá, fiind aprope fără nici o modificare slavicul Иска- 
рнотски CIoxapuorrc,, porecla vindétorului Iuda, carele, după 
ce-l luase dracul, a reușit pe semne să-l restórne şi să-i lea 
locul pe tronul Infernului. 


$ 18. Cea-l'altá legendă, culésá în satul Mánástióra, e maï 
lungă. 

Intr'o mănăstire, condusă de sântul Vasile, sa întrodus dra- 
cul, petrecând călugărese vr'o sése an! și asistând regulat la 
serviciul divin, dar furișându-se din biserică din dată ce se 
începea, cheruvicul, Observând acésta si deşteptându-i-se o bă- 
пибій, sântul Vasile a pecetluit într'o qi cu cruci tóte întră- 
rile si eşirile bisericel: 


“Diavolul, care nici nu visase de ceia-ce i s'a pregătit, când s'a 
*inceput cheruvicul, a dat să ésá pe ușă afară, dar vedând uşa pe- 
<cetluită cu cruce, se intórse repede la ferestre; aică încă eraü crucă, 
«зе repedi dar în vîrful turnului, însă, neputând egi nici pe aci din 
<causă că și turnul era pecetluit cu cruci, picâ de o dată în 1mijlo- 
“cul bisericei şi se prefăcu în dohot. Vedénd acesta St. Vasile, po- 
«гипсі celor-laltY clerici să rădice de grabă dohotul cu pétra unde 
<a cădut diavolul, să'l scót& afară si săl arunce intro ripá mare 
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“care se afla în apropierea bisericef. Семей fácurü cum le-a ро 
«runcit St, Vasile, luară adecă dohotul şi pétra, si le aruncará în 
«Ира. Din dohotul acesta a crescut apoi o buruână mare şi grasă, 
<adecă tutunul... | 


Urmézá după aceia, cum un alt drac a intrat intro fâtă 
de împărat, care п'я putut să se vindice pînă ce nu i sa a- 
dus foi de tutun, si de atunci s'a lățit tutunul peste tótá fata 
pămîntului. , 


$ 19. D. Marian adaugă: 

*Aceste legende, cred ей, vor fi fost causa de unii preoți 
bătrîni predică fórte mult contra fumatului, condamnând pe 
“toţi fumătorii si spuindu-le că tutunul este érba& dracu- 
Чиї., 9) 

Iată dară de unde sa născut si “Istoria tutunului,. Cartea 
poporană si legendele poporane nu sînt in casul de față de- 
căt trei varianturi ale aceluiași motiv, care sa desfășurat pe 
de o parte pe cale scrisă, pe de alta pe cea nescrisă. 

E greü însă a decide, dacă prototipul lor comun a fost o 
carte poporană trecută în legendă, saii o legendă poporană 
trecută în carte, atăt de strînsă este шпе-огі impletecirea ce- 
lor doă ramure ale literaturei poporane. 


$ 20. Nu atăt de rare, si totuși mult ша pretióse decăt 
cărțile ророгапе isolate, cel puţin cele manuscrise, sint codi- 
ficările lor întrun singur volum, cáte о dată fără nici o ana- 
logiă între diferitele bucăţi ingirate una după alta. 

Un frumos specimen románesc de acâstă natură este ma- 
nuscriptul de pe la finea secolului trecut, descoperit de d. L 
C. Bianu. 

Un “logofát Ioniță Giurescu,, probabilmente Bucurescân, 
sa apucat la 1799 a copia împreună fel de fel de cărtecele, 
cară circulaü pe atunci în popor, şi anume: 


19, Pentru а doua venire а lui Hristos, A!|, fol; 


9) Marian, Botanica poporană română, în Albinu Carpaţilor, 1879, p. 811-12, 
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29. Tyepetnic de semne, ре 41/, foi, explicând consecințele 
tuturor “clătirilor, posibile ale corpului uman, bună-6ră: “Пе 
“să va clăti virful capului, vei dobăndi зай va dărui Dumne- 
“zău cocon forte învăţat, etc., 


30, Zilele cele rele ce au arătat Dumnezău lui Moisi, ur: 
mate de: Zile bune preste an, pe 1 fóiá: de exemplu: septem- 
bre 3, 8, 24— dile rele, pe când septembre 1, 4, 5, 8, 10 
etc. — dile bune. 


49, Gromovnic al lui Iraclie înpăratul care aw fost пита- 
rător de stele, de doă ori copiat in manuscript, o dată mai 
пе’пот pe 6!/, foi, apoi mal caligrafic pe 8!/, foi, arătând 
consecințele tunetului după “zodiele, fie-cării lune, de ex.: 
“De va tuna în numărul berbecelui, despre răsărit, va fi ro- 
bie si реше multă, fiarăle pămăntului vor fi sătule și spre 
*stricare mare etc., 


59. Rojdanic, pe 81, foi, prevestind viitorul fie-cărui om 
după “zodia, sub care sa născut, de ex.: “Iulie. Leu. De 
“va, naşte cocon intr'acéstá lună, va fi gălbejos în faţă, şi va 
*avé cinste dela toţi etc., 


6°. Dohtorii, pe 11 foi, cu recete si formule cabalistice 
contra а tot felul de bóle, între cari figurézá si “îndrăcirea, 
şi la cari se mai aplică *slovele de ciumă,, scrise pe о pagină 
separată, 


79. Cálendur scos după limba ungurescă pă limba rumdnéscá, 
ре 111, foi. 


89, Intrebări și răspunsuri trebuincióse și de folos spre în- 
vățătură celor ce vor citi, pe 5 foi, o prescurtare de catechism 
în dialog între “dascăl, si “ucenic,. 


90, O însemnare fără titlu, pe 11/, f6iă, despre consecinţele 
Феї în care cade Crăciunul, de ex: “Duminică de să va în- 
*tümpla crăciunu, iarna va fi înnoită şi ré etc., 


109, In fine, ре 64 fof, cam jumătatea manuscriptului în- 
treg: Viaţa și povestea și lucrurile marelui înpărat Alexan- 
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dru Machedon din cetatea lui Filip cralu, cum făcu războae 
cu tote dihaniile pămăntului și fu înpărat a toată lume. 


8 21. Afară de No. 7, unde se dice că sa “scos după 
limba unguréscá,, restul nu ne arată vre-o ргоуепіпій stră- 
ină, са gi când ar fi nesce lucrări curat romănesci. 


Tóte cele dece bucăţi sint anonime, căci nimeni nu se va 
încerca, negreşit, a lua la serios ре “Iraclie înpăratul,, pre- 
tinsul autor al N-rului 4. 

NNo. 1 si 8 sint de categoria religiósá; No. 6 e medical; 
No. 10 e romantic; NNo. 3, 4, 5 si 7 sint astrologice; NNo. 
2 şi 9 sint de asemenea profetice, dar fără intervenirea ste- 
lelor. 

Este un codez manuscriptus miscellaneus їп tótă puterea 
cuvîntului, imbrštisànd o adevărată bibliotecă poporană loca- 
lisată si anonimă, deși, după cum am mai spus, nu tot-d'a-una, 
colectiunile de acest fel sint atăt de variate: în tesă generală, 
se specialisézá și ele pînă la un punct, ca si bibliotecele cele 
sciinţifice. 


$ 22. Tóte cărţile poporane din manuscriptul logofătului 
Ioniţă Giurescu, scrise fórte romünesce, sînt transformate 
după originaluri din afară. 

La unele abia titlul, devenit stereotip, mai vădesce originea 
exotică. Așa trepetnic, literalmente *tremurátor,, dela slavicul 
rpenera “tremor,; gromovnic, dela sl. грома tonitru, ; roj- 
danic—sl. рожденикх “qui natus est,. 

Ат dis că unele titluri de cărți poporane deveniseră la пої 
stereotipe. 

Românul sciea fórte bine, de exemplu, ce insemnézá trepet- 
^ic, dar nu ша avea consciințţă de slavismul зай măcar de 
străinismul acestui cuvînt. 

Vechiul “Trepetnic, sa publicat într'o mulțime de ediţiuni 
în timpii din urmă, dintre cari una, acum de'naintea nóstrü, 
о broșurică de 30 pagine in-64, se inti ulézá așa: 
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< Trepetnicul cel mare, întru care se coprinde toate semnele 
“ce se fac la om, precum bătaia ochilor, a buzelor, si în scurt 
“de toate mișcările si închecturile trupului omenesc ce sînt date 
“dela natură, tăhnăcite din limba Franfuzéscá în limba Ro- 
“mănâscă de un lubitor de al señ ném Romănesc. A sése- 
“spre-decea tipărire, Preţul 30 parale. Bucuresci, Tipografia 
“Naţională а lui St. Rasidescu, 1863., 

Ni se spune că sa tradus “din limba Pranțuzescă,, Dar 
atunci cum sar chiăma “Trepetnic,, dacă acâstă vorbă, fie 
ea venită ori de unde, n'ar fi ajuns la Români ca un fel de 
termen tecnic? | 

Tot asa Gromovnic зай Rojdamze s'ar fi putut pune ca titluri 
stereotipe la o cărtecică poporană localisată din grecesce зай 
din turcesce, ba si la о compositiune curat románéscá. 


8 23. O carte poporanü póte sá-si atribue ad-libitum огі-се 
provenintá străină, alegénd'o după moda momentului. Intro di 
ea va apare ca tradusă din slavonesce, intr'o altă di — din 
grecesce, apoi—din nemtesce etc., potrivit cu simpatiele inter- 
nationale ale poporului intr'o epocă óre-care. Nemini nu are 
dreptul a, 0 desminti, de vreme ce ea este impersonală, 
jar prin urmare si fără naţionalitate precisă. 

Am vedut deja mai sus, că “Istoria tutunului, sa tradus 
din lătinesce numai in imagina(iunea autorului. 

Асі ni se presintă un al doilea cas de acestă trăsură în 
caracteristica cărţilor poporane. 

Trepetnicul dela 1863 ne asigură că s'a tradus “din limba 
Franţuzâscă,. Glumă! Francesii nu ай nemic analog, căci sar 
afla indicat în bogatul repertoriii al lui Nisard. Este absolu- 
tamente același “Trepetnic,, pe care la 1799 îl copiase, ne- 
apărat după ce-va mai vechiu, logofătul Ioniţă Giurescu; și 
probă — iată începutul ambelor: 


. 1799: 1863: 
De să vacláti várful cápului, Virful capuluí de se va cláti, 
vef dobándi вай va dărui Dum- dobândă spune, вай va dărui 


uezeu cocon, forte învăţat va fi; Dumnedeü un cocon; 
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De să va cláti incáetura ca- 
pului, noste striini neștiuţi vor 
veni si vor aduce dobăndă,; 

De să va clăti chica, in oaste 
vei merge și Yar sănătos voi veni; 

De să va clăti Ейшріа capu- 
lui despre drépta etc. 





Incheetura capului de se va 
clăti, nește streini nceștiuţi vor 
veni și daruri ЇЇ vor aduce; 

Chica de se va clăti, în oaste 
T ani усі merge şi veï успі să- 
nătos la casa ta; 

Tâmpla capului de drâpta сід- 
tindu-se etc. 


Sa schimbat construc(iunea sintactică şi s'a adaus—pentru 
conformitate cu legislatiunea momentului — 7 ani la serviciul 
militar; altfel este tot una. 

E Юге probabil, că Giurescu a copiat Trepetnicul după un 
exemplar romănesc tipărit la 1743, ре care'l indică reposatul 
Iarcu.?) 

Redactiunea romünéscá nu póte fi decăt o transformare, mai 
mult зай mai puțin depărtată, a unei vechi redactiuni sla- 
vice, prin care sa introdus la noi însuși titlul. La vecini 
Serbi, desi există un Трепетник forte apropiat de al nostru, 
totuși, prin fenomenul constatat mai sus in S-ful 9, el s'a 
amalgamat acolo cu așa numitul Сановник, adecă *Explicatiu- 
nea visurilor, .11) 


$ 24. Tot dela Slavi ni-a venit Rojdanzcul, iarăși ca о 
transformare, си supresiuni, adaosuri si schimbări necontenite, 
după cum lesne se pote convinge cine-va prin comparafiunea 
următorului pasagíu romănesc cu cel corespundétor dintr'o re- 
dac(iune serbá: 


De va naște fată intr'acéstá 
lună, va fi frumoasă, si cu ochii 
roşii, si va fi mănioasă şi-şi va 
certa bărbatul; și de tănără nu-i 
va fi ruşine de nimic, si de un 
bărbat va avé о оте mare, şi 


Родп ce дъвица красга au- 
цемь, пльтію роумепа, высока 
главою, зле очи мать, тломь 
срідькя, печаль не пмать, лю- 
та, за млада дрьза п свадлива, 
нарочита моу жка поиметь, и O)- 


10) Iareu, Biblioteca chronologică română, Bucuresci, 1873, р. 4. 
11) Novaković, Примери снуижевноетн n језика, Beograd, 1877, p. 627-9. 
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de feckorul dintálu va avé o gri- битькь ен боудеть или Bb челя- 
ди или вь скотЪ. И o срЪдьвихь 
дЪтехь обрадоуеть се. Прћ- 
междїе пмать. г. ЛЪто. .е., .3., 
.аї., «2. Оскрьбпть ce ore бЪсна 
пса или оть змїе, Hb не OyM- 
pers. Ors дрЪва свалить ce и 
оть оурокь поболить. Оужась 
` пріемлеть, нь да носи божівхь 
словесь на оловЂ, и не озл0- 
бить ce. Поболить главою ес.) 


ій, Yar de alţii să va bucura, 
şi va boli de o mănă, va boli 
şi de picere şi de tote încăe- 
turile, ce să porte 72 de nume 
ale lui Hristos, adecă canonul 
lui Hristos, să nu să apropie 
duhul necurat, si va boli de 
cap etc. 


La sfirșit redactiunea română mai adauge асі o recetă me- 
dico-teologică, care lipsesce de tot in redactiunea serbá: 


*, . . Yar de să va războli, léc este rădăcină de turte cu unt-de- 
*lemn și lămăe albă, să le amestece toate la un loc și să să ungă 
*peste tot şi să să afume, si să slujască mucenite Marina.» 


$ 25. Cele 772 de nume ale lui Hristos adecă canonul lui 
Hristos,, menţionate în pasagiul de mai sus din Rojdanic, iată 
încă o carte poporană, care se vede a fi fost pe atunci atăt, 
de respăndită între Români, încăt Giurescu n'a credut de cu- 
viintà nică măcar de а o copia. 

Noi o eunóscem intr'o mulţime, de redactiunt străine, dintre 
cari ne mărginim a cita una slavicá si una francesă, ambele 
din secolul XVI. 

In capul lor figuréz& un fel de reclamă comercială despre 
eficacitatea doftoriei, care sună franţusesce aga: “Voici les 
*noms de Jésus-Christ; quiconque les portera sur soi en voyage, 
“tant sur la terre que sur la mer, sera préservé de toutes 
sortes de dangers et de périls, qui les dira avec foi et dé- 
votion., 


Iată acum cele 72 de numi: 


Власть. Сила. Слово. Жи- 
вотъ. Милость. Люби. Мудрость. 
Осотиръ. Пандократоръ. Пара- 


12) Novakovió, ор. cit. р. 519. 


Trinite +, Agios |, Sother +, 
Messie +, Emmanuel +, Sabaoth 
et Adonay +, AthanatosfT , Jésus 
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клитъ. Олћтъ. Трапеза. Ia- 
стырь. Овча. Дифтъ. Камень. 
Путь. Домъ. Риза. Осповаше, 
Глава. Чистт. Женихъ. Baa- 
дыка. Истина. Cun» чедові- 
ческы. Еммануплъ.. Начатокт. 
Пръворожденны. Meccna. O- 
тьць. Творець. Саваотъ. Ku- 
риосъ. Святи духь. Мплосерді. 
Заступникъ. Вождь. Canne. 
Христосъ. ПецЪлителдь. Богоут- 
робны. Мидостивы. Прђвечны. 
Атанатось. Создатель. Агнець. 
Левь. Тедьць. Образь. Слава. 
Азь есмь иже есмь. Правда. 
Псточишкь. Уста. Истинна. Ра- 
дость. Начадникъ. Eaeomb. He- 
pbu. Иророкъ. Дверь. ВЪчпы. 
Оправдание. БогЪ. Троица не- 
раздБлима. Царь надь веЪмп 
царьми. 18) 


1, Pentagna +, Agiagon +, Ischi- 
ros +, Eleison +, ó Theos +, Те- 
tragrammaton +, Ely +, Saday 
f, Aigle +, grand Homme +, Vue 
+, Fleur +T, Source +, Sauveur 
+, Alpha +, et Ошёда +, premier 
Хе +, Sagesse +, Vertu +, Соп- 
solateur +, Chemin +, Vérité +, 
et Vie т, Médiateur +, Médecin 
T, Salut f, Agneau +, Brebis +, 
Veau +, Espérance +, Bélier f, 
Lion +, Ver t, Bouche f, Pa- 
role f, ou Verbe t, Splendeur 
f, Soleil f, Gloire +, Lumière 
+, Image f, Pain +T, Porte +, 
Pierre f, Épouse f, Pasteur f, 
Proplete +, Prêtre f, Saint f, 
Immortel $, Jésus-Christ +, Père 
+, Fils +, Homme-Saint +, Dieu 
T, Agios +, Résurrection +, Mi- 
schios т, Charité +, Eternité +, 
Créateur +, Rédempteur +, Unité 
+, Souverain Bien f, Évam T9 


După acestă excentricitate, urmâză pe acelaşi calapod “les 
noms de la sainte Vierge,, арої *les paroles que dit Adam, 


$i cine mai scie ce! 


Се e mai curios decăt tóte, este că `n Occidinte aceste ga- 
limatie se atribuíaü lui papa Leone ПІ, amicului lui Carol cel 
Mare. Titlul ediţiunilor latine este: Enchiridion Leonis papae 
Serenissimo imperatori Carolo Magno in munus pretiosum 


datum. 15) 


$ 26. După cum la пої o mare parte din cüftile poporane 
sint de origine slavicá, tot așa la Slaví cele mai multe sînt 


de fabricá bizantiná. 


18) Tichonravov, Памятники отреченной русской литературы, Moscva, 1863, 


t. 2, р. 889—44, 


14) Ар. Nisard, op. cit. t. 1, р. 187—8. 


15) Ibid. p. 183, 
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Gromovnicul, bună órá, respăndit într'o mulţime de гейас- 
tiun slavice forte diferenţiate,!6) de unde ela trecut sila пої, 
cară îl cunâscem cel puţin în дод manuseripte, unul din vo- 
lumul lui Giurescu si un al doilea din colecţiunea d-lui Сіраг, 17) 
afară de o editiune tipărită în Bucuresci la 1795, identică cu 
textul lui Giurescu, este pur și simplu grecul Brontologiă, men- 
ționat în scriitorii bizantini Ja un loe cu Selinodromiă, cu 
Calandologiii, cu Apocalipsul apostoluluă Paul, cărţi poporane 
trecute de asemenea la Slavi, parte si la Români. 

54 se observe, că si la Greci aceste *Tunetare,, *Lunare,, 
“Calendare, ete. circulaii pintre popor în redacțiuni diverginți, 
fiind numite generalmente la plural: t Aeyâueva BeovroÀóyuz 
xal XeAnvoOpóuax ў Кадамдодбуля... 19) 

Dacă nu tóte Gromovnicele, unul cel puţin se atribuia deja 
in Bizantiü împăratului Eracliü.!9) 


8 27. Cea mai celebră însă din cărţile poporane, intrate 
in colecţiunea lui Giurescu, este Alexandria. 

In secolul XVII ea se încuibase într'atăta la Români, fu- 
căt Miron Costin a credut de cuviinţă a o stigmatisa cu tot 
din-adinsul în Cronica sa: 

“Scrie Plutarh, vestit istoric, la viaţa lui Alexandru Ma- 
“chedon, carele aŭ scris Alexandria cea adevărată, nu basme, 
“cum o scrie о Alexandrie, din grecie ovt dintr'alte limbe scosă 
“pre limba rumünéscá, plină de basne și scornituri., 20) 


Intre cărţile tipărite, pe cari le-a găsit Italianul Del Chia- 
го în Romănia pe la începutnl secolului trecut, figureză si 
о editiune a Alexandriei: *Alexandrle, o sia Storia di Ales- 
“sandro il Macedone, stampata in Lingua Valaca; ma detta 
“Storia, è veramente curiosa per le molte favole che in essa 


16) Novaković, op. cit. р. 524-7.— Tichonravov, op. cit. t. 2, p. 361—474. 
17) Cipariü, Principia, p. 114. 

18) Du Cange, Glossarium mediae graecitatis, Lugduni, 1688, p. 227. 

19) Ibid, Supplem. p. 44. 

20) Letopisefe, ed, 1, t. 1, p. 256, * 
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*vedonsi frammischiate. , 21) Nu numai acea editiune, dar nici una 
piná*la cea scósá in Sibiiu la 1794, identică cu textul lui 
Giurescu, nu se mai póte găsi nicăiri, necunoscéndu-li-se nici 
măcar anul publicaţiunii, tâte fiind de de-mult exterminate prin 
desă întrebuințare. 

In edi(iunile Alexandriei, pe căte le cunóscem пої, se adauge 
tot-d'a-una la sfirgit, ca, un fel de apendice: Vredmica de în- 
semnare întîmplare a patru corăbieri rusescă, cari ай fost 
strâmtorață de tarnă în ostrovul Spiteberg la anul 1743. Incă 
un exemplu de acea grupare la un loc a cărtecelelor ророгапе, 
despre care am vorbit mai sus in 8-ful 14. Un om nedeprins 
cu apucăturele acestei ramure а literaturel poporane, s'ar în- 
treba neapărat: ce are a face marinarul rusesc Загароу cu 
sublimul eroi al Alexandriei ? Apoi de!.. 


8 28. Se scie, că prototipul acestei * Alexandrie, , scris grecesce 
în secolul XI sub pseudonimul de Kallisthenes, s'a transformat, 
în proză sin versuri, la tóte popórele diu Europa, devenind 
г etutindeni una din cărţile poporane cele mai favorite.22) 

Nu este fárš interes de a observa, că cel mai vechiu e- 
xemplar bulgaresc cunoscut al “Alexandriei, s'a scris în Mol- 
dova la 1562.23) 


$ 29. La Români, în privința vechimii, dintre tâte cărţile роро- 
rane cele romantice, “Alexandria, rivaliséză numai dór& cu 
“Varlaam si Iosafat,, o altă producţiune bizantină, de prove- 
nintá indiană, dar atribuită sântului Ioan Damascen, forte îm- 
prăștiată n diferite limbe si pe care la пої, pe la începutul se- 
colului XVI, o citia cu desfétare ilustrul Domn al Тегеї-Ко- 
mànescí Négoe Basarab... 24) 





21) Del Chiaro, Ізіогіа delle moderne rivoluzioni della Valachia, Venezia, 1718, 
p. 44. 

22) Dunlop, op. cit. p. 183, 482. —Cfr. Snellaert, Alexanders geesten van Jacob 
van Maerlant, Brussel, 1861, LII. — Despre redac(iunf paleo-slavice, Jagió, 
Historia knjizevnosti naroda hrvatskoga i srbskoga, Zagreb, 1867, t. 1, p. 948 şi 
urm.—O veche redacţiune bohemá versificatá, in Hanka, Starobylá skláddnie, t. 
2, Praha, 1818, p. 151—264. 

23) Jireéek, Geschichte der Dulga) en, Prag, 1876, p. 440. 

24) Invăţăturele lui Négoe Basarab, Bucuresct, 1843, р. 113, 121, 184, etc. 
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$ 30. Tocmai atunci când logofétul Ioniță Giurescu codifica 
pe la 1799 vechile cărți poporane ale Terei-Romünescl, tóte 
în proză, o nouă carte poporaná, de astă dată în versuri, cá- 
uta, a se introduce la noi din Transilvania, și a și reușit, în 
adevăr, a deveni astădi una din cele mai respăndite. Este 
Istoria pré-frumosuluti Arghir şi а pré-frumóset Elena cea 
măiastră și cu păr de aur, adecă о închipuire sub care se 
înțelege luarea erei Ата prin Traian  cesarul Ri- 
mulut, 

Prima editiune románéscá este cea din Sibitu 1а 1800. In 
prefatá, Ioan Barae, *dascal normal їп Bragov,, márturisesce 
că a traduso din unguresce: “Mulţi citesc istoria lui Arghir 
cea în limba unguréscá scrisă., Versificaţiunea în multe locuri 
se aprópià de а poesiei nóstre poporane, сеїа-се a concurs 
nu puțin la succesul cărții; de exemplu: 


Tînărul dacă pornesce, 
Departe călătoresce, 

Singur numai cu o slugă 
Merge dând Domnului rugă. 
O, Arghire! lungă cale, 
Lungi necazurile tale! 

Теа d'a-lungul délurile 

Si numérá jghtaburile.... 


D. Cipar posedă un manuscript în proză, pe 13 foi, cu- 
prindénd un fragment din Istoria luă Archirie, despre care 
dice că i-a remas dela strămoșu-seii, adecă cam de ре la în- 
ceputul secolului XVIL.?5 Nu va fi fost cum-va o primă în- 
cercare de a traduce romănesce cartea cea poporană unguréscá? 
Ori-cum, pînă la prelucrarea cea versificatá а lui Barac, ea 
n'a isbutit a se respándi pintre Români. 

Ciudata ideă de а vedé în acest romant o alusiune la cu- 
сегігеа Daciei de cătră Traían nu este románéscá, ci aparţine 
chiar Ungurilor. Póte tocmai ea va fi îndemnat pe “dascălul 


25) Cipariu, Principia, p. 116. 


ХХХУПІ 


dela Braşov,, din patriotism, а traduce cartea romănesce. In 
catalogul Széchenian originalul maghiar este indicat asa: 

< Argirus пей  Kirüly-firul, es egy ійнабу Seüe-leanyról 
< Historia, Sine loco et-anno, in-8, fol. 16. Auctor est Albertus 
*Gergei, qui ex Italico sermone in hungaricum traduxit. Fa- 
bella vero hac expressa esse dicitur subjugatae a Romanis 
“Daciae historia, 35) 

Ре la 1778, dicénd de asemenea că un Albert Gergej tra- 
dusese istoria lui Argirus din italianesce si că prin ea se repre- 
sintă cucerirea romană а Daciei, renumitul Benkö adaugă că: 
“la teranif Unguri din Transilvania acéstă carte este atăt de 
“căutată, ca si când ar fi ce-va sacru., 27) 

Cine va fi fost Albert Gergej şi când vafi trăit, nu scim. 
În ori-ce cas, traducerea lui Arghir “din italianesce, este o 
farsă, ca şi mai sus traducerea Trepetnicului nostru “din fran- 
fusesce, зай a Istoriei tutunului “din látinesce,. 

Intre cărțile poporane italiane, vechi şi noue, în versuri sin 
proză, nică un Arghir nu se află. 

Misteriosul Albert Gergej a găsit originalul se mai аргбре. 
Luând un basm romănesc, fârte popular la frații noștri de 
peste Carpaţi, el Га transformat intro carte poporană ungu- 
réscá versificată, cării — pentru mai multă védá — ї-а atribu- 
it o origine italiană. 

‚А sustine că basmul cel románesc Pam fi împrumutat óre- 
când noi dela Unguri, e peste putinţă; căcă dacă Ungurii ar fi 
avut la ei a-casă ce-va asemenea în gura poporului, ar fi 
fost absurd din partea lui Albert бегде) de a dice tocmai 
poporului că a tradus din italianesce ceia ce poporul cunoscea 
' maï de'nainte unguresce; pe când luând basmul dela Români 
si dându-l Maghiarilur sub o altă formă, ca o noutate în lim- 
ba lor, mistificatiunea cea italiană se explică dela sine prin 
natura, cea generalmente mistificativă а cărţilor poporane. 


26) Catalogus Bibliothecae Hungaricae Széchenyi, t, 1, pars 1, Sopronii 1799 p. 35. 
27) Benkó, Transilvania, Vindobonae, 1778, t. 1, p. 16-17. 
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Basmul romănesc in cestiune, Yatš cum este resumat de cătră 
frații Schott: “Un băiat, gonit de o mamă-vitregă, nimeresce 
“intro pădure la un uriaș, cu ajutorul căruia prinde o іл, 
“răpindu-i cununa în timpul scáldátórit. Fugénd dinsa, el plâcă 
“după ea, apucă prin vicleniă trei daruri minunate dela trei 
“draci, cari se certaü pentru posesiunea lor, si prin acele da- 
ruri isbutesce а redobăndi pe fubita sa și se cunună a- 
*mindotf. , 28) 

Cele patru trăsure caracteristice: 10 “prinderea dinel si 
perderea еї,; 20. “protecţiunea unui uriaș, ; 39. *surprinde- 
геа а (геї daruri minunate dela trei draci în certă, ; 49. fre- 
găsirea finală a dinei, ; acesta este fondul “Istoriei lui Ar- 
ghir,, cătră care transformatorul ungur a mai adaus, negre- 
şit, unele particularități specifice maghiare, de exemplu *Né- 
gra-cetate, — Pekete-vdros, apoi grădina unde petrecea frumósa 
diná ебс.29) 

Cu acestă carte poporană s'a intümplat dară ce-va, care se 
întămplă adesea їп Linguistică. Englesii ай luat dela Francesi 
cuvîntul bougeite “pungă,, Гай prefăcut in budget cu sensul 
de “punga regelui, —“vistieriă,, de unde cu timpul vorba s'a 
întors inapoi în Franţa cu modificatiunea englesă cea materială 
Я ideală, ca şi când ar fi ce-va curat englesesc. Tot asa 
Ungurii transformă intro carte poporană a lor propriă un 
basm готйпеѕе, si acea carte poporană unguréscá, astfel trans- 
formată, revine de aci la Români ca un lucru unguresc, пе- 
cesitând o nouă transformare. 

Са tip, compus din doă motive esenţiale: 19. “prinderea 
dine si perderea ef,, 29. “regăsitea, finală a dinei,, motive 
complieate in fie-care sub-tip cu nesce ingrediente secundare 
diferite, povestea nóstrá e cunoscutá, fie ca basm, fie са carte 
poporană, în mai tóte limbele. Nu alt ce-va este faimósa rap- 
sodiă sanscrită despre regele Purüravas si dina Urvaci. Nu 


28) Schott, Walachische Mährchen, Stuttgart, 1845, p. 355. 
29) Ctr. Wolf-Mauuhardt, Zeitschrift für deutsche Mytholegie, t. 3 (1855), 
p. 312. 
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alt ce-va balada germană medievală despre ducele Frederic de 
Svabia şi dina Angelburg. Nu alt ce-va vechia istoriórá per- 
siană despre amorul vitézuluf cu dina în romantul Bahar- 
Danus. Nu alt ce-va poema francesă din secolul XIII despre 
Partenopex de Blois si dina Melior. Nu alt ce-va, în sfirgit, 
pînă si la selbatecii din Australia, legenda despre regele 
Tawhaki şi dina Tango-tango ...89) 

Originalitatea sub-tipului romănesc consistă in caracteristi- 
cul adaos la cele doă motive esenţiale a altor doă subordinate: 
10. “surprinderea a trei daruri minunate dela tre! draci 
in cértá,; si mal ales 20 *protectiunea unui uriaş,.3!) 

Despre tóte acestea nici nu visézà măcar d. Dr. At. Ma- 
rieneseu din Oraviţa, seriind un tractat întreg pe 50 pagine 
despre istoria luf Arghir; un tractat in care, desi avea la 
dispositiune interesante variantur poporane ale basmului, totuşi 
preferă а inventa ce-va propriii al seü, adăugând la original 
$i mai ales supriménd din el tocmai părţile cele mai specifice, 
pentru а ne spune apoi cu gravitate, că Arghir este— Apollo 
Argirotozos 133) 


Unicul folos, pe саге] tragem din monografia d-lui Marie- 
nescu, este de a puté constata prin varianturile citate de d-sa, 
cum-cá basmul nostru poporan, după ce devenise carte poporaná 
ungurescá gi ва re'ntors astfel la Români schimbat la față, 


80) Cfr. Liebrecht, Amor und Psyche, in Kuhu's Zeitschr. f. vergl. Sprachfor- 
schung, t. 18 (1869), p. 57—66.—Karlowiez, La belle Mélusine et la тете Vanda, 
in Archiv f. slawische Philologie, t. 2 (1877), p. 595. — Cox, The mythology of 
ihe aryan nations, London, 1870, t. d, p. 397 $i urm.—Fiske, Myths and myth- 
makers, London, 1873. p. 95-9.— Dunlop. op. cit. p. 174-7; etc. 
` 81) Despre cele tre! daruri din basmul român, efr. Cox, op. cit, t. 1, р. 875 
nota 3. — Benfey, Pantschatantra, L» ipzig. 1859. t. 1, p. 269. gi о mulţime de 
paraleluri adunate de Cosquin, Contes populoires Іоггаїпз, în Romania, t 5 (1876), 
p. 363 — 6, (бге însă în altfel de combiuaţiuni. - Pentru protectiunea nriugulut 
nu ne aducem &-minte ni* ^ paralelă străină. Este cu totul alt ce-va uriagul din 
ciclul mitic Odysseus-Polyphem al lui Hahn, Griechische und albanesische Măr- 
chen, Leipzig. 1864, p. 60. 

32) Marienescu, Argir gi Пепа Созатайта, povâstă poporală, prelurrntil gi pro- 
ted«t си esplicatiuni pré-interesante pentru popor și pentru іпоејаўї, Pesta, 1879, 
ca extract separat din diarul Albina. 
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de aci poporul—in conformitate cu cele spuse în 8-й! 9— а 
început a confunda ambele forme, cea scrisă și cea nescrisă, 
dând nascere unui al treilea tip, fârte amestecat. 

Dar fiind vorba de d. Marienescu, ne mai aducem a-minte 
încă ce-va. 


8 31. Raritatea, la Români a cărţilor poporane în versuri 
dà Istoriei lui Arghir o deosebită însemnătate. 

Not bănuim, cá tot carte poporană de acestă natură, tre- 
cută apoi în poesia poporană cea nescrisă, va fi tost о dată 
balada bánáténá, publicată de d. Marienescu sub titlul de: 
Andronim şi Filana зай pétra dracului, unde demonul pere prin 
dragostea sa pentru o fâtă de om, ca și 'n prima legendă 
bucovinéná despre tutun... 


$ 32. Ca specimen románesc de un codex miscellaneus o- 
mogen, consacrat unel singure categorie de cărți poporane, este 
pretiosissimul manuscript, pe саге mi Га pus la dispositiune 
muli-stimatul meü amic d. Dim. A. Sturdza. Desi textualmente 
acest codice ocupă un mic loc in opera de faţă, totuşi el si 
numai el este acela care i-a dat nascere. 


In fundul Transilvaniei, mai sus de Turda, pe malul drept 
al Muráguluf, se айй un sat românesc numit Măhacku, ungu- 
resce Mohács, în vechile documente latino-maghiare din evul- 
шефа Muhach. 

Intre anii 1580-1620, în curs de уго 40 de ani, а pre- 
otit acolo un popă, care nu avea multă învățătură, dar cu 
atăt maï bine: sciind mà tot atüta căt sciea şi poporul sei, 
el scriea pentru popor, după gustul sin graiul poporului. 

Pe la 1600, acest “popă Grigorie, — asa se numía el— 
s'a apucat a face о colecţiune de cărţi poporane religióse în 
limba română, parte copiând pe cele vechi, parte traducând 
el-însuși din slavonesce, parte intercaláud pe de'ntregul în vo- 
lumul seü o colec(iune analogă gata, compilată de cătră un 
alt popă, de tot anonim, cam pe la 1550. 

Acâsta.este Codex Sturdzanus. ` 
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8 33. Manuscriptul, in-quarto, e legat in lemn imbrácat cu 
pele. 

Dintr'o însemnare lătin6scă din dosul legăturei, se vede că 
la 1774 cartea aparţinea unui бге-сіпе “in Alba Julia,. 

Hărtia este de calităţi diverse, dar de о potrivă grósá si 
gălbuiă, fără semne de fabrică, afară de vr'o trei-patru locuri, 
unde însă ele sînt ascunse în mare parte prin îndoitura vo- 
lumului. Numai pe foile 124-125 şi 205-206 se recunósce 
bine semnul fabricei dela Sibiiu: *doá paloșe iucrucigate, , lar 
pe {6а 213-214 pare a fi *coróna,, semnul fabrice? dela 
Braşov. 


Cu o scrisóre cursivă maï nouă, dar din secolul XVII, pe 
hărtiă mult maï subțire, ѕай pus pe ultimele doă foi 248- 
-250 nesce rugăciuni slavonesce. 

Cu o altă mână, cu caractere semi-unciale, tot în secolul 
XVII, este seris ре pag. 20: Ж шире ca ва ФЕ] wmennawp, 
кандь ворь фи прахниче Мари. сх веници AA REck[pe]km ca ас- 
коультаци кбвалтоуль A8 AoYMHEZES etc. un îndemn inspirat, 
probabilmente, prin lectura textului ce precede pe pag. 1-19 
despre pázirea serbătorilor si mai ales а duminicet. 

Afară de aceste adausuri posterióre si afară de un Tatăl- 
nostru unguresce cu litere cirilice la pag. 153, restul та- 
nuscriptului cuprinde: ре de o parte, Texturi M АВА cene, 
aprope tote scrise de cătră însuși popa Grigorie; lar ре de 
alta, codificatiunea cea anteriórá a cărților poporane, pe care 
— din motivul arătat mai jos — пої o vom numi Texturi 
Bogomilice. 

' Este, са să dicem ада, codes miscelluneus geminatus, com- 
pus din doi codices miscellanei, diferiți prin epoce, prin loca- 
ША, pînă si prin tendinţe, pe lingă deosebirea cronologică 
$i pote chiar geografică între elementele constitutive ale fie- 
cărui în parte. 


$ 34. Bucata cea mai veche din codicele Grigorian este de 
pe Ја 1580. Bucata cea mai nouă din codicele ante-Gri- 
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gorian trebui să бе pe puţin cu уго doă-deci de anl ante- 
riórá. 

Codicele Grigorian sa scris la nordul Transilvaniei; codicele 
ante-Grigorian, fără a presinta о indicatiune literală a loca- 
ША, pare a proveni din Téra-Románéscá, зай cel puţin din 
Braşov. 

Codicele Grigorian adună pe nealese cărți poporane religióse 
in genere, огі-саге ar fi natura lor respectivă specială; ре 
când codicele ante-Grigorian, mărginindu-se întrun cere maï 
restrins, culege numai cărţile religióse cele relative la viaţa 
postumă, la migratiunile sufletului, la Paradis și mai cu deo- 
sebire la Infern. 

In fine, codicele Grigorian se distinge printr'o nuanță 
dialectică forte pronunțată; pe când codicele ante-Grigo- 
rian, din tóte monumentele literare române pînă acum cuno- 
scute, póte fi considerat cu tot dreptul ca textul nostru cel mai 
vechiu în limba tipică. 


$ 35. Unele din cărţile poporane, codificate în volumul lul 
popa Grigorie, aü remas la noi fârte respăndite pînă în mo- 
mentul de față. 

Аза este: “Legenda Duminicei,, astádi Epistola Domnului 
Isus Hristos; “Călătoria Маїсеї Domnului la Iad,, astádi Æ- 
pistolia Maicei Domnului, ţesută la un loc cu Visul Macet 
Domnuluă ; “Ruga sântului Sisinie,, astăqi Minunile sfintulut 
Sisoe, trecute sin descántec. 

Acestă persistință a lor ne permite a urmări cu un pas 
sigur schimbările introduse, în curs de trei secoli și mal bine, 
în redaetiunea unuia si aceluia-și text poporan, carele avusese 
tot-o-dată, printr'o circulatiune atăt de îndelungată, destul in- 
terval pentru a se furiga și chiar a se ramifica în literatura 
poporană cea nescrisă. 

Am putut constata în același timp, că apocrifurile religióse 
la Români, са si pe аїшї, cireulézá mâl tot-d'a-una in се 
doă redacțiuni paralele, una mai lungă si cea-l'altă prescurtată, 
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dintre cari una póte să dispară зай să 6să din us prin con- 
curen(a celei-Palte. 


$ 36. Fragmentul de sub No. II și acel de sub No. VIII 
dintre *Texturí Mühácene, nu sint cărți poporane. Noi le re- 
producem totuşi din causa importanței lor linguistice, mai cu 
sémá dialectice. 

Cát privesce scurtul catechism de sub No. ПІ si cele doă 
predice de sub NNo. IV si IX tot din *Texturí Măhăcene,, 
ele sînt pe deplin cărți poporane, fie prin tendinţă, fie prin 
limbă, 


$ 37. Tóte bucăţile din “Texturi Bogomilice,, afară numai 
dórá de o parte а N-rului IV, si unele bucăţi din <Техішї 
Măhăcene,, ай fost óre-cánd cărți poporane religióse favorite 
ale sectei Bogomililor, născute in Bulgaria prin transforma- 
rea doctrinelor asiatice pauliciano-manicheice și care, pela finea 
vâcului de mijloc, s'a respándit nu numai în Romănia, dar încă 
străbătuse pînă la Provența, unde a concurs la desvoltarea 
sgomotâsei secte а Albigensilor. 

Un alt curent eretic, pornit de astă dată din Occidinte, a- 
nume secta și mai sgomotósá, ba chiar scandal6să а Flagellan- 
ţilor, a propagat in tótă Europa bucata de sub No. I din 
“Texturi Măhăcene, . 

Tóte acestea, ne-aü condus, în urma unor cercetări forte 
întinse, a recunósce nesce vechi cărți poporane de origine ere- 
tică în balada *Cucul și turturica, sPn enigmele din *Pove- 
stea Numerelor, .., 


5 38. Cele mai respăndite cărți poporane religióse ай fost 
tot-d'a-una cele infernale. 

O lectură favorită а teranuluf frances este pină astădi o 
broșurică de 24 pagine in-12, intitulatá: Le Miroir du Pé- 
cheur, composé par les ВВ. РР. Capucins, missionnaires; 
tres-ulile à toutes sortes de personnes: le tout représenté par 
figures. Vous y verrez l'état malheureux de Рате lorsqu'elle 
a eu le malheur de tomber dans le péché mortel etc., urmând 
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apoi opt gravure orribile, mai ales: “Petit crayon de l'état 
malheureux d'une ёте damnée,, unde draci, șerpi, lilieci si 
gopirle torturézá pe bietul om їп fiacăre: *il est couché et, 
“garrot€ sur un gril de fer rouge, au milieu des flammes 
“dont il est environné et pénétré; les diables le tourmentent 
*dans toutes les parties du corps; il a au cou une bourse, 
“ce qui marque qu'un de ses péchés est l'avarice et le bien 
*d'autrui qu'il n'a pas restitué: c'est un des péchés qui damne 
“le plus de monde., | 

Tot de acest fel, fie prin text, бе prin gravure, fie prin 
respăndire, este o cărtecică poporană englesă de 24 pagine 
in-16: The Pilgrim's progress from this world to that which 
îs to come. 


La Germani, din evul-mediü și pînă "n secolul nostru, a 
remas Юге popóraná o broșură analogă în versuri: Wahr- 
haftige Beschreibung des jüngsten Gerichts im Thal Josa- 
phats. 

Nu mai vorbim despre naţiuni ша puţin înaintate decăt 
Francesii, Germanii si Englesi pe calea culturel. 


Cüie temeri si indolele, сме griji, căte palpitaţiuni, nu 
destéptš óre asemeni cărtecele în inima poporului, mai cu sé- 
mă în copii, în femel, în bătrîni, si acesta din generatiune 
în generatiune întrun lung şir de secoli! 

Memoriele istorice ne spun căte-o dată, cá "n diua cutare 
зай cutare principele X зай ministrul Y a suferit de guturaiü 
oră și-a scrintit un deget. 

Сеїа се ar trebui mai bine să înregistreze istoria, sînt bă- 
tăile de inimă ale unui popor întreg, chiar atunci când ele 
pornesc dintro secătură са Ге Miroir du Pecheur. 

Influinta, pe care aceste cărți, unde se repetă la tot pasul 
teribilul memento mori, o exercită asupra moralității poporului, 
asupra, cugetelor şi faptelor sale, este immensă; si când re- 
sultatul e mare, бе-ї căt de mică causa, ea totuşi merită ре 
deplin de a fi băgată în sémá. 
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Tocmai de acéstš natură sînt cele mai multe cărți poporane 
din volumul luf popa Grigorie: 


Legenda Дитіпісеї ; 

Legenda фий Avram; 

Predica dela 1600; 

Călătoria Маїсеї Domnuha la Тай; 
Apocalipsul apostolului Paul; 
Cugetări în óra той... 


PARTEA 1. 


TEXUTUGI MARA SANIE 


— 1580—1619 — 


TEXTURI MAHACENE 


TNTRODUCEREA GENERALA, 





8 1. Texturile, publicate maï la vale, afară de No. IX, 
sînt scrise tóte în satul Măhaciu din Transilvania, si anume 
№№. I, III, IV, У, VI, УП şi № parte II de cătră preutul 
Grigorie de acolo între anii 1580-1619; o parte din No. II 
de cătră un alt Măhăcân, elev al рореї; în fine, No. УШ 
de cătră un al treilea Máhácén din aceiași epocá. N-rul IX 
пи sa scris în Máhacíu, dar nu departe. 

Aprópe totalitatea texturilor aparţine dará lui popa Grigo- 
rie. Cele mai multe, са NNo. I, II, IV, VI si VII, sînt tra- 
duse de cătră el, зай bine dicénd prelucrate, d'a-dreptul din 
slavonesce. N-rul V s'a copiat după un manuscript de pe la 
1580. N-rul ПІ s'a transcris, cu o exactitate aprópe diplo- 
matică, de pe o carte tipărită dela 1560, 


5 2. Cine să fi fost acel neobosit popă Grigorie? 

La 1583 el era deja preut în Măhaciu, căci a scris atunci 
pe 9 foi în limba paleo-slavică o bucată liturgică, care se a- 
flă în manuscript pe paginele 162-179, purtând urmütórea 
adnotaţiune finală: 

Thuc поп. Григорів. wr Мжуачю. meya. ген. ко. АНЬ, BATO. /5ҸА. 
WT pom XcEX. A. ф. пг, кь да H простит, (A scris popă Grigorie 

1 


2 


din Măhaciu, ale lunei lui ianuariü în 29 dile, anul 7091, 
dela nascerea lui Crist 1583. Dumnedeü să-l ierte!). 

Inainte de а fi popă, prin urmare înainte de 1583, dínsul 
а scris románesce fragmentul de sub No. VI. 

La 1619, după уго patru-decà de ani, popa Grigorie mai 
trăia încă, scriind atunci predica de sub No. IV. 

lată, tot ce se scie despre acest personaglu, cărui i se da- 
toresce cea mal importantă colectiune de texturi românescă 
din secolul XVI, nu numai Texturile Máhácene, scrise mai tóte 
cu mána sa, dar si Texturile Bogomilice, publicate in partea 
П а operei de faţă. 


$ 3. După се am lămurit, Біпе-гей, individualitatea lui po- 
pă Grigorie, să trecem acum la localitatea, unde el a trăit 
$i a scris în curs de atăția ani. 


Părintele protopop Stefan  Colceriu, actualmente preut în 
Măhaciu, ni-a transmis în acestă privință, prin bine-voitórea 
mijlocire a protopopului Beniamin Popp din Ulóra, urmátórele 
interesante notițe, cuprinse într'o epistolă din 2 maiu 1879: 


*Máhacíu este primul sat románesc în fostul Scaun al A- 
“rieșului, atăt sub raportul situafiunil, avénd apă bună, aer 
“curat, păduri multe—mai tóte de goron și puţin mestâcăn,— 
“precum şi prin vinul sei cel bun, grâul cel mai стей si vite 
“frumâse. Aici se produce cea mai bună calitate de crumpe- 
“ne (cartofi), pe cari Măhăcenii le numesc picioici, iar în 
“satul învecinat Dumbráü se chiamă cucule. Măhaciul este 
‘аргбре de calea cea veche a Transilvaniei, care astădi, ca 
“şi "n trecut, primind tóte căile laterale, duce spre Urbea- 
* Mare. 

“Comuna are acum de abia 185 case cu 876 suflete, ре 
“când în anul 1864 avea 235 case cu aprópe 1000 suflete. 
“Numărul locuitorilor a scádut: parte, printr'un morb difte- 
“ritic, саге a secerat la 1866 mai toti pruncii la 5 аш; 
“parte, printr'un teribil incendii 1а 1867, ardénd la 61 fa- 
*milie tot ce a putut arde; în urma cărui flagel, venind o 
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*tómná umedă si aflând pe ómenï cu casele negata, o mulți- 
“me de tineri бай îmbolnăvit de recélá și mulţi ай si murit. 
“Să, mai adaug, cá la 1868 un рагій, се curge prin mijlocul 
“satului, în urma unei rumperi de nor a făcut daună in co- 
“mună și "n țarină, Tóte aceste loviture ай scădut atăt nu- 
“mărul familielor, căt şi buna lor stare materială. 

“Satul este curat romünesc. Afară de vre-o 3 Tigani, nu 
“se află aci nici un străin. Ultimul Israelit а plecat dela пої 
“la 1869, si de atunci încâce maŭ avut loc dea se mal în- 
“cuiba alţii. 

“Originea satului e obscură. Sînt însă doă păreri, trecute 
“în tradigiunea poporală. 

“Prima, părere este, că locuitorii сеї де'підій sar fi retras 
“aici în secolul XIV din Bogata, comună in cámpia Тигаєї, 
“acum constituind o parte însemnată din orașul Baginului. 
“Mongolii! devastându-le satele si răpindu-le averea, єї și-aii 
“aflat aci un adăpost sigur, tot locul fiind îmbrăcat cu pă- 
“dure pînă la drumul фегеї, Yar şesul fiind cuprins de un lac 
“mare ce împedeca întravea în interiorul văii. 

<A doua părere este, că re'ntorcéndu-se oștenii {еге! din 
bătălia dela Mohacs (1526) şi aflând Transilvania devastată 
“de Turci, 11 oșteni sar fi agedat aici, însă nu în satul ac- 
“tual, ci maï la vale; căci atunci ре locul comunei de astădi 
“era ó mănăstire catolică, ale сйгії ruine se chiamă Biserică 
< Unguréscá, pe unde arând, adesea scóte plugul căpăţine si 
<бѕе de om. Se crede că acei 11 oșteni ar fi fost: Mircea, 
“Mirea, Stancă, Cordoș, Pocol, Șușman, Rat, Párdut, Bărbos, 
“Popa si Hegeduş. Cel din urmă Hegedug a murit la 1831; 
Хсеї din urmă Stancă, Pocol si Cordoș, ей i-am înmormîntat. 
“Aceste familie tóte își ай cărțile lor nobilitare pe pergamoe- 
“nă, cágtigate pentru virtuţi militare dela Mihaiu Apafy si 
Francisc Rákoczy; si le place a se fili prin diplomele lor de 
*nemegug cu slove de aur si pe pelea de сапе. 

“Portul de astádi al Măhăcenilor puţin diferă de al locui- 
“torilor din satul învecinat Dumbráü, dar se deosebesce mult 
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<de al celor-l'alte sate din giur. Et se disting prin curáteniá 
“şi eleganţă. Sumanul e cernit negru și cusut cu pănură fină 
“de culori deosebite; ciorecí albi; peptar la сеї bătrîni de 
“miel, la сеї tineri — de pănură vinátá. In timpii cet buni 
*piná cătră 1840, Măhăcenii purtaü un cojoc frumos de pie- 
“le de miei negri pînă la gresne, cu lână în afară, si cus- 
“mă lungă pînă si de 2 urme, négrá. Femeile își fac învăli- 
*tórea cea albă cu mult alaíu; pentru încreţitul еї дай píná 
“şi 2 fL, şi о asédš pe cap cu multă gratiá. 

“Pînă la 1849 Măhăcenii servíaü ca grăniceri călări in re- 
“gimentul Székely huszár. 

“In popor circulă pînă astádi traditiuni despre Mihaiu Vi- 
“t6zul, a cărui catastrofă s'a întămplat asa dicând sub ochii 
“Măhăcenilor, la cóstele lor, in Mirăslâii. Există legende şi 
“despre Traian..., 


$ 4. Intr'o altă scrisóre, părintele Colceriu ne comunică doă 
fragmente din poesia poporaná dela Măhaciu. 
Iată despre Mihaiu Vitézul: 


De-ar da bunul Dumnedeiü 
Să mai véd la Miráslàü, 
Неї! pe Mihaiu suvulcat 
Pe harmăsunu-i turbat. 

La strîmtorea rîului, 

La gárla Murăşului, 

Să văd cum îi îmbuldesce, 
Să văd cum îi prăpădesce! 
За văd Basta "ngenunchíat, 
Care urit l'a 'ngelat, 

Şi tabăra luf ca'n vint 

De Mihaiu Vitéz fugénd .*. 


Acéstá bucată аге ce-va prâ-artificial si tot-o-dată pré-istoric: 
este о composițiune а уге-цпиї dascăl. 
Nu mai puţin următorul fragment despre Traían: 


Lîngă Turda, nu departe, 
Traían se luptă pe moarte, 
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Face ulii prin duşmani, 
Cu-a lui zdraveni căpitani. 
Las'să facă, c'al lui Мері 
Hrănesce un suflet drept: 
Diua bate şi zdrobesce, 
Nóptea răniții grijesce. 

Si nui câtă ca'npárat, 

Ci ca tatá-adevérat: 

Își spintecá hainele 

De le 162% ranele... 


Frumóse stihuri, салі ar figura de minune într'o “carte 
poporană, ; dar nu e căt de puțin poesiă poporană. 
Nici o dată poporul nu cunósce atăt de bine amăruntele isto- 
rice; şi nici о dată, mai cu sémá, el nu le reproduce cu atăta 
exactitate, chiar atunci când le-a vedut el-insugi. 


Ce-va mai preţios, adevărat poporan, este următârea comu- 
nicatiune а părintelui Colceriu : 
“La noi pînă și pruncii ай un cântec de primávérá, în 
care dic: 
Vino, 50ге, 
Pe rázóre, 
Că {ї-оїп da o cingétóre! 
Una mie, 
Una фе, 
Una poper Irimie; 
Si un paiu, 
Si un mayu, 
Si sabia luf Mihaiu, 
Capul Turcului să-l tai, 


Iată popor în t6tă puterea cuvintului! 

Acest “cântec de primăvâră,, atăt de interesant printr'o 
menţiune autentică despre Mihaiu Vitézul, nu este însă propriă 
Măhăcenilor. El se aude gi pe alură in Transilvania. Un va- 
riant de lingă Sibiiu sună in următorul mod: 


Treci, plóe trecëtóre, 
Că vine sórele 


9 taiă piclórele, 
Cu un maíu, 
Cu un patu, 
Cu măciuca lui Mihatu ; 
Sus pe cap, 
După cap, 
Curge sânge mohorit ; 
Dâ-mi căciula 
Să prind murga: 
Murga a fugit, 
Ploia sa risipit! 
Iu Téra-Romáünéscá acest cântec a scădut la un fel de pa- 
rodiá, în care plóia este amenințată: 


Cu căciula lui Mihaiu, 
Plină cu coji de mălaiu... 


8 5. Părintele Colceriu, din nefericire, па ni-a procurat пісі 
о вой linguistică asupra Măhaciului. Judecánd to- 
tuși după cele trei cântece, graiul de acolo pare а presinta 
Gre-cari particularități: Мері-- "ріері,, cótá—*cautá,, aspira- 
țiunea iniţială în Aármasarts—lat. admissarius, suvulcat cu 
sens de furcat,... 

Nicăiri însă n între vocale nu trece în r: Bunul, îngenunchăat, 
hainele, una etc., nici o dată burul зай ura, după cum se 
vorbia in Máhactu.pe la 1600. 

Constatând acest fenomen, lásám explica(iunea luf pentru 
$-Вї următori. 

$ 6. Măhaciul se mentionézá pentru prima órš sub acest 
nume în istoria Transilvaniei la anul 1291, tntr'o diplomă 
a regelui maghiar Andrelu III, unde figurézá tot-o-dată cele- 
l'alte localităţi învecinate: *Felvinch scilicet, Eurmenus, Hy- 
dusteluk, Medyes, Dumburou, Muhach...,!) 

Acest sat, prin urmare, mare а face cu Mohaciul din Un- 
garia, nică cu faímósa bătăliă de acolo dela 1526. 


1) Szabó K., Székely oklevéltár, Kolozavârtt, 1872, p. 26-7. 
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In diploma din 1291, ca si n diferite documente transil- 
vane din secolul XIV, ca locuitori ai Măhaciului ni se pre- 
sintă Săcuii, numai Săcuii, fără а se pomeni măcar elemen- 
tul románesc.?) 

Ruinele asa numitei *Biserice Unguresci, probézá, că Sä- 
спії în adevăr ай fost óre-cánd pe acolo, deşi astădi nu se 
ша află nici unul. 

După ambele tradiţiuni locale, Românii ай venit la Mă- 
hacíu de ре аїшї, ceía-ce se mai confirmă, pînă la un punct, 
prin deosebirile lor în port, în obiceiuri, in grafu, de cătră 
cele-l'alte sate învecinate. 

După una din cele doă legende, cuibul anterior al Măhă- 
cenilor ar fi fost în satul Bogata din cămpia Turdei. 

Combinând tote elementele, de cari putem dispune, immi- 
grațiunea Românilor in Măhaciu cată să se fi întămplat în secolul 
ХУ, mai sporind — pote — printrun noii continginte ре la 
începutul secolului XVI, adecă cam pe timpul bătăliei dela 
Mohacíu, ceía-ce va fi remas „apoi în legendă са un obscur 
punct cronologic, întărit în memoria poporană prin asemena- 
rea de azard а numilor. 

Бел puţini la număr, Românii зай пита cu înce- 
tul, reușind a goni sait a'şi asimila pe Săcui. 

Im secolul XVII se mai vorbia în Măhaciu si unguresce, 
astfel că chiar în volumul luf popa Grigorie, la pag. 153, nu 
scim cine din aceiași epocă, pote vre-un copil al preutului, 
sa apucat a transcrie cu litere cirilice, întrun mod forte ciu- 
dat, cu vocalismul cel trăgănat al Săcuilor, ре Tatăl-nostru 
unguresc: MHA ГАГАКА КИ ВАГИ МЕНЕГЕБЕНЕ СЕТЕЛЕШЕК Ы TE HE— 
ВЕДЕ ЮЮНЬ TE МУрьсагодь ес. atyánk ki vagy a'mennyekben 
seenteltessék [meg] ate neved... 


$ 7. Românii, immigratí in Măhaciu ре la începutul seco- 
шій XVI, se distingeaü, între cele-lalte, prin doă particula 


2) Orbán B., A Sedkelyfóld leirása történelmi, régészeti, természetrajzi s népizmei 
szempontból, Pest, 1871, t. 5 , p. 118-9. 
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ritátY consonantice mai remarcabile ale fonetismului lor; par- 
бсшагібмї, cărora popa Grigorie le-a remas credincios pînă 
la mârte şi cari, întrun grad ce-va mai scădut, caracteriseză 
de asemenea pe cel-Palţi doi Măhăceni contimpurani de sub 
NNo. II si VIII. 

Si anume: 


10, Ef nu confundaü ре z—2 cu #—42; 
20. Pe п între vocale îl prefáceaü in 7. 


5 8. Dope deosebirea între 2(--5) si de(—s) în fonetismul 
moldovenesc, noi am vorbit mai pe larg în tomul I, pag. 
187-189. 

Dintre vechii scriitori Moldoveni, singurul in care acest 
interesant fenomen se póte urmări întrun mod sistematic, 
este mitropolitul Dosofteiu. 

Iată, de exemplu, un pasagiu de pe la începutul “Рагітіе- 
ruluf, dela 1672: 


Дин пророчид Bakapneii  (—Zahariel) wrenie. Ячаста ӨЧЕ 
(deice) Домніль тот п8тарник8ль. Постбль чель А патра, ши 
ПОСТЕЛЬ AA ЧИНЧА, ШИ HOCTSAR AA ШАПТА, фи-ворь касїн лей Isaa ши 
касїй лей Израиль (—lzrailü) де Ešk8pig, ШИ ДЕ ВЕСЕАНЕ ШИ AE 
прадніче (—praznice) квнє: Ши вець BECEAH-Bă. Ши адеварата- 
TA, ши DANA СА ЮБИЦЬ. Ячаста SAVE (ісе) тоть петарниквль. 
Ка ворь вени народе МВАТЕ, AZKSHTWpI AE ЧЕТАЦОМ8АТЕ, ШИ CÁ 
вор стржнуе газдбннаь (—găzduind) 8нїн MTpAAAAU четацжле ово 
кандь(==@гЇсїпї), I WEAAU СА мерцемь CZ не peram фацей Дом- 
WSASÁ. ши са черкҳмь фаца Домнвл8й тот пбтарникбляй A Терб- 
САЛИМ. ши вор вени нармдь MBATE ШИ АНМЕЇ MBATE, CA MAPE 
фаца Домн8л8ӣ тот петарниквавй М Тервсллим, ши CA милости- 
Backă фаца Домн8л8й тот пБтарниквавй, дн эжлеле (—Qd¿ilele) 
АН АЧАЛА АП8КА-СА—ВОрЬ SAME(=—dz6ce) RZpEAU AE TOTE ЛИМЕНЛЕ 
ПЕГЖНИЛОр, ши CA вор принде AE ПОЛА A ЕАрЕАТ ISAES, эжкжндь 
—dzicind), марцє-вом K8 ТИНЕ, дрепче кам assat(=audeit). 
ка Дбмнеза8в (—Dumnedzšu) кб тине ACTE... 


Intocmai așa pină astádt Moldovenii pronunță: dice, dzi- 
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cînd, deilele, dzece, audzii, Dumnedzău etc., dar: Zaharie, 
praznic, leraól, gazdă... | 

Sub acest punct de vedere, “Texturile Măhăcene, se în- 
tălnesc pe deplin си consonantismul moldovenesc. 

Popa Grigorie scrie : 

19. cu s—dz: Домнеѕев, SE, suce, SHME, KPESET, KASOY, SOYWA, 
SHAE, АСТАЗИ, БОТЕВАЦЇН, БОТЕЗАЮ, A0Y88, АВөнцн, ABSH, SAVE, фла— 
МАЛИН, MAJMJESIH, BASEAR, EASSI, EASETEAE, THKHSH, МТАЗЖНОАПТЕ, 
UHSAHAS, пржлзим8 etc. 

29. cu z—2: нхволре, Нахаретолін, FrbEOAZAE, NPABANHMEAE, 
Журазнире, ZMEŠA, НББАВ'КСКЬ, ХЕМЕНТЕШИ,  TpEZEHTSASH, САБА 
zunT8 etc. 

Ori-unde scrie cu s—dz popa Grigorie, tot aga serie si mi- 
tropolitul Dosofteiü, tot asa зе rostesce pînă astádí in Moldova. 
Acela-sí perfectă identitate în privinţa lui z—z. 

Coincidinţa e cu atăt mai remarcabilă, cu căt vechile cărți 
tipărite în Transilvania, în epoca lui popa Grigorie si mai în- 
сбсе, precum si tóte publicatiunile lui Coresi, nu observă nici 
о dată, dar nici o dată, acestă distincțiune fonetică. 


Fără comparatiune şi mai remarcabilă este trecerea mă- 
hăcenă a lui п între vocale in r. 


$ 9. Transiţiunea unei consóne óre-cari in r se numesce 
in Linguistic rhotacismus. Generalmente însă acest termen se 
aplică la trecerea luf s in у, ca lătinesce în uro din uso (cfr. 
us-tus) зай naris din nasis (cfr. nas-us), ca la уеспії Spar- 
tani în zip pentru тїс, în pupyáfap pentru pae fo etc.5) 

Trecerea lui n în +, atăt de legitimă sub raportul fisiolo- 
gic, de vreme ce ambele siut semi-vocale dentale, este totuși 
de o raritate extremă in limbele ario-europee, şi chiar în to- 
talitatea limbelor. De aceia linguistii aü si uitat'o aprópe cu 
desăvirşire, у 


8) СЁ, Joret, De Rhotacismo in indoeuropaeis ас potissimum în germanicia lin- 
guis, Paris, 1875, passim. 
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După Benfey зі Donaldson, sufixul primar -ra Sar fi nă- 
scut din sufixul primar -na. Саѕшї са sanscritul dhar- lingă 
&dkan-, ahar- lingă ahan- зай yajvari lîngă yajvani, latinul 
femur lîngă arcaicul femen, grecul хидрбс lîngă хибуб зай 
pindaricul páp lîngă lat. manus și altele, ar páré a întări acâstă, 
derivaţiune,+) care ar indica un germene de r=—n în epoca 
cea mal primordială а familiei linguistice ario-europee; огі- 
cum însă, un germene oprit în crescere. 

Exemplele de trecerea luf v în z, уго doă-trei peste tot, 
aduse de Kuhn în latina și 'n germana, sînt nu numai forte 
sporadice, dar încă mal mult decât nesigure.) Sanscrita, cel- 
tica, limbele slavice, nu cunosc de asemenea acâstă transi- 
филе. 

Din dialecte neo-latine, abia se citâză: vre-un specimen 
portuges, са sarar—sanare, unde este efectul asimilatiunit re- 
gresive; vre-un specimen catalan, са verema--venenwn, unde 
este efectul disimilațiunii regresive; vre-un specimen langue- 
docian, са in caral—canalis, şi alte căte unul de ре aiuri, 
de aceiași natură ultra-exceptionalà. 

Bine constatată este trecerea lui n în +, la Francesi și la 
Spaniol, atunci când n urmâză după o altă consóná, вай mai 
ales după doă, precum sp. sangre din sangne—sanguinem, 
hombre din hombne—hominem, fr. diacre din diacne=—diaconus, 
ordre din ordne—ordinem, pampre din pampne—pampinus, tim- 
bre din timbne=—tympanum etc. Acest fenomen însă ocurge ex- 
clusivamente in -cn-,-gn-, -rdn-, -ndn-, -mpn- gi -fn- la Fran- 
cesi, in -пуп-, -mbn- etc. la Spanioli; nici о dată dară el nu 


4) Donaldson, The New Cratylus, ed. 4, London, 1868, p. 243, 475, 677, si 
Varronianus, ed, 3, London, 1860, р. 363. — Benfey, Orient und Occident, t, 1 
(1862), р. 191, 287 nota, 289. — Cfr. totus! o altă explicaţiune a fenomenului 
de Hovelacque, în Revue de Lguistique, t, 4 (1870), р, 1—14, precum şi teoria 
ші Brugman ín Curtius, Studien zur griechischen. und lateinischen Grammatik, 
t, 7 (1875), p. 355-8, cumcá în forme reduplicative м se disimilézà în n, Yar vu 
vice-versa. 

5) Kuhn, Zeitschr, f. vergl. Sprachforschung, t. 10 р. 291, t. 12 p. 396, t. 15 
p. 304. 
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constituă о transitiune individuală independinte a luf n în r, ci 
numai o acomodaţiune de grup consonantic. 

Tot asa în interesantul dialect grec tzaconic пої găsim: 
Ünpe—-Ümvoc, А®фрїж——9@фул, wptre—xwvimeç, ётрериш=ётуєр, пріү- 
уомтштубую, adecă тр=ту. Фро-фу, хрошху, tp—7», dar de r—n 
nu există, nici un exemplu.5) 

Singurele limbe ario-europee, unde r—n ni se presintă са 
ce-va regulat, normal, scutit de огі-се influintá a sonurilor în- 
vecinate, anume între vocale, sînt româna și albanesa. 


8 10. Din cele doă dialecte albanese, toskie si gheghic, 
cel dentâiu fórte des, cel-l'alt mult mai rar, dar ambele în 
diverse graduri, prefac pe п între vocale în v. 


Din cele trei dialecte române, — daco-román, macedo-ro- 
màn si istriano-român, — primul mai puţin. al doilea mai o- 
bicinuit, al treilea aprópe tot-d'a-una, prefac pe n între vo- 
cale in 7. 

Latinul venenum, de exemplu, devine vdnér in gheghica, 
vürér in toskica; virin în macedo-romána , verin in daco-ro- 
mâna dintr'o parte а Transilvaniei, verir in istriano-romána, 


In privinţa limbei albanese, fenomenul a fost de-mult ob- 
servat, desi întrun mod astfel ca si când in gbeghica mwar 
exista de loc trecerea r—n, ci numai іп toskica.?) 

In privința românei, studiele lui Ascoli?) si Miklosich?) a- 
supra dialectului istriano-român ай scos maï la ivélá acestă 
particularitate fonetică, care pină atunci se părea a fi pré- 
sporadică, 

Fă bine, în f*Texturile Máhácene, ale lui popa Grigorie 





6) Deville, Etude du dialecte teaconien, Paris, 1866, р. 79. — Cfr. Curtius, Stu- 
dien, t. 4, p. 249. 

7) Нәһо, Albanesische Studien, Jena, 1854, Gramm. р. 16. — Miklosich, Die 
romanischen Elemente im Albanischen, Wien, 1871, р. 86. — Camarda, Saggio di 
gramnatologia comparata sulla lingua albanese, Livorno, 1864, р. 84-5, 

8) Ascoli, Studj critici I, Gorizia, 1861, p. 61. 

9) Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, Wien, 1861, p. 58 gi 
urm, 
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dintre 1580-1619 transitiunea luf я între vocale in r este 
іпбостаї са la Istriano-români; de exemplu: 


gepepk “ушей, —156г. vireri; 

домерекь *duminicá, —istr. dumirecă; 

Măpoy, articolat wapa *mána,—istr. mâră; 

д цирЕ, циреци, цирвт ‘tiné =a ўй, фей, pirut; 
Ари f*lunt,—istr, luri; 

aspa *luna,—istr. lura; 

кире “bine —istr. bire; 

оүрвл *unul,—istr. urul; 

мире *cine,—istr. cire; 

мамерн *ómenl,—omiri, etc. etc. 


Reposatul Ion Maiorescu, in importanta sa excursiune la 
Istriano-români, observă: désa schimbare а lui n în r, са 
<Моф în Ard], ca Moldovenii ete,, 19); iar întrun alt loc: *Mu- 
“tarea lui » în z nu era pentru mine nemic пой, sciind ma- 
“rea aplecare a bravilor noștri Mocani sai Moti de a usa 
“acestă permutare, care e usată si în Moldova, desi пи 
“aşa de des, 

Máhacenii dará din secolul XVI eraü nesce “Мой, вай 
“Mocani, în 'totă puterea cuvîntului. Cum îusă de nu maï 
vorbesc. еї astădi tot aga? 

Ce-va mai mult. Maiorescu exagerase de tot “apleca- 
carea bravilor nostri Mocani зай Мой, de a muta pen în r. 
Nicăiri în Transilvania, deși se dice pe a-locuri în munți ета 
зай dhumirecă, totuși ce-va са lură nu se mai pomenesce; si cu 
atât maï puţin veţi afla unde-va o propositiune întregă ca cea, 
din “Legenda lui Avram, a lui popa Grigorie: че-ци B3 nope 
миминтє мжржлкж—се-И va риле înainte mănâncă, . 

Tot acolo citim: p'angcg8x= *in apusul,, ceia-ce întrece chiar 
ре Istriano-români! 


11) I. Maiorescu, Itinerar în Istria, laşi, 1874, р. 16. 
12) Ib. р. 80. 


15 


8 11. Sint cunoscute exemplele daco-române comune de 
у, са în mărunt—minutus, cărunt—canutus, feréstră—fe- 
nestra, părinc—panicum, nimărui din nimănui, si alte cáte-va, 
nu multe la număr. 

Se scie iarăşi, că Moldovenii, pe cari Топ Maiorescu її ри- 
nea pré-aprópe de Istriano-români, pronunţă tot-d'a-una pírd 
in loc de pînă; și totuși in tipăriturele moldovene din seco- 
lul XVII noi nu ne aducem a-minte să fi vedut unde-va alt- 
fel decăt панк зай пжнх orf пжнх. 

In Cazania moldovenéscá a mitropolitului Varlam dela 1643 
ne-a întimpinat însă de mai multe ori un plural fórte intere- 
sant dela типе-- "потеп,: numere nomina,, cu o adevt- 
rată trecere а luf п în г; de exemplu: 

în partea II la fóia 111 verso: лек 4 фечориши нем eE- 
РЕЛЕ лорь САМТЬ AMACTA... 5 ` 

în partea I la f. 197 verso: woy-u NSTHNUÆ а AE споүне 
HOYMEpEAE т8т8рорь ... | 


Constatându-se o dată feréla vechilor scriitori români de а 
întrebuința forma cu -r- atunci când le era cunoscută si 
forma cu -n-, devin cu atât mai pretióse casurile, în cari le 
scapă de sub condeiu, aga dicând fără voe, cáte un 7 pen- 
tru n. 

Astfel între “Texturi Bogomilice,, scrise pretutindeni fără 
rhotacism, şi anume în “Cugetări în бга mortil,, пої vedem 
la pag. 107 de doă ori: anpanure=— “dinainte, si Љрлинте— 
“înainte,, iar la p. 86: nspe, pe care scriitorul se grübesce 
a îndrepta in ngne, fără însă a fi putut ascunde ре р. 


$ 12. Exemplele românescă documentale cele may 
vechi de + pentru n se айй în glose moldovenescă din seco- 
lul XV. 

Intr'un crisov inedit dela Petru-vodă din 22 august 1447, 
aflător in Archivele Statului, m-rea Némt pach. XXI No. 6, 
se mentionézá satele: Jenuinesci=—ibemituie yin, si Рёшатее—Фын- 
'TRINEAE, 


14 


Intr'un alt crisov inedit dela același Domn, dm 8 decem- 
bre 1453, păstrat tot acolo, pach. XXI No. 7, în loc de 
Făntănele stă Făntăreli : фынтырб®ли, iar în loc de Jemenesct, 
adecá  Gemenesci, patronimic plural dela Gemăn, ne întim- 
pinà: где кыл® Барк Џамырх, adecă: “unde a fost Barbi 
Gemăriă,. 

Iată dară din făntănă= lat. fontana sa făcut făntără, са 
în istriano-româna fontară; şi din gémdn-l-lat. geminus — gé- 
măr, probabilmente tot aşa în istriano-româna, desi cuvîntul 
lipsesce în vocabularul lui Maiorescu. 

ln casul dentâiu, este r—n între vocale; în casul cel-l'alt, 
între o vocală si o semi-vocalá. 


Un al treilea exemplu este ce-va mai пой. 

Pe timpul lui Stefan cel Mare, locuia în vecinătate lîngă 
Prut doi ţerani cu numele Bodea. Pentru a-i distinge, popo- 
rul dicea unuia Bodea Rumânul, celui-Valt Bodea Sărbul. 

Intrun crisov din 13 martiü 1489 noi vedem dară: до ce- 
лише Бод Єракоула, мттомб epe по eper Проута гори 
ao cape Бод® P 8 w Ap 8 A a= piná la sălistea luf Bodea 
Sărbul, арої tot ре malul Prutului pînă la săliștea lui Bodea 
Rumărul,,?) 

Rumăr pentru Rumän, asa dic pînă astăqi Istriano-románil. 


$ 13. Din cele de mai sus resultă, că nicăiri z n'a reușit 
а usurpa întrun mod absolut locul lui x. 

La Albanesi, chiar în dialectul toskic, я a remas intact 
intro mulțime de саѕшї. De asemenea la Români, chiar în 
dialectul istrian. 

Deja, Ascoli observă, despre cele doă localități principale 
istriano-Crománe: “Il paroco Micetich mi assicurava d'aver no- 
*tato, in рій esempj, che a Sejane si conserva la п origi- 
*pale, fatta + in Valdarsa; come in ріле *pane,, che in Val- 
“darsa ё păra (feminile, dat. Ju păre). Anche Ireneo ha, colla 
“n, puine, ed ha vino, mentre in Valdarsa oggidi si dice vir; 


12) Hasdeŭ, Archwa istorică, t. 1. part. 1, p. 156. 
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“ma сі da urra ova—una ovis, e riferisce che: Chichi si ad- 
*dimandino Rumeri. Nel valdarsese vedemmo colla n antica 
Tun articolo indeterminato, ma il numerale ё wr...>13) 


Popa Grigorie din Măhaciu, ori-căt de rhotacist, are 
totuși: CKASNSA, wKoaHE, manie, оүн8л lîngă оүр8л, лвминат lingă 
^8мират etc, 

Acestă persistintá a luf n între vocale a avut, între al- 
tele, o consecință fórte originală. 

Luptându-se -н- şi -r- în doă forme ale aceluiași cuvînt, 
fără a se mai scie de cătră popor care anume din doă este 
cea mai corectă, s'a dat nascere prin confusiune unei a treia, 
forme cu -nr-, întocmai precum în Moldova, dicéndu-se pen- 
tru “agnellus, miel si miel tot-o-dată, sa născut alături și s'a 
propagat apoi a treia formă тие, 

Exemple de -pr- pentru -п- sînt forte dese în Texturi Má- 
hácene: А8МЕЛрЕКЬ, ПАЛра, KSjMpSpa, ASAHADA, Е8ЛрАТАТЕ, BEN- 
рить etc, 

Limba eranicà a Afganilor ne oferă in acestă privință o 
neasteptată analogiă. Ea trece une-orí pe cerebralul v in ce- 
rebralul у; dar atunci póte să se desvolte în același timp si 
un nr. De exemplu, din mangun sa făcut mangur, dar si 
типуштг. 14) 


8 14. Alte doă consecinţe, nu mai puţin însemnate, ale per- 
sistinței lui n în luptă cu r, sint: 

10, Posibilitatea, pentru о limbă зай un dialect, de a re- 
veni cu timpul la sunetul cel organic, pe care se părea deja 
căl perduse. Moldovenii nu mai dic nicăiri făntără, ci făn- 
tână; nicăiri Rumâr, ci Runân. In Măhacău, din dată ce pă- 
durile din pregíur зай rărit, devenind astfel mai uşor si maï 
des contactul cu satele învecinate, ай despărut cu desăvir- 
Sire cire, Dire, mâră etc., rentoreându-se graiul la cine, bine, 


13) Ascoli, Studj I, p. 62-3. 
14) Trumpp, Die Verwandtschaftsverháltnisse des Pushtu, în Zeitschr. d. deut- 
echen morgenliind. Gesellschaft, V. 21 (1867), p. 29. 
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mână, Este teoria luf Ascoli despre insšnštosarea su- 
netului, “il risanamento,, teoriă pe care aŭ criticato unii, 
fiind-că n'aü înţeles'0.15) 

20. Posibilitatea, din dată се sa perdut сопзейща priori- 
tății relative între n şi т, de a trece une-ori r în n, тої a- 
les dacă acâstă trunsiţiune mai este ajutată întrun cuvînt 
prin asimilațiune зай acomoda(iune. Așa la пої în cunună=— 
lat. corona, venin-lat. venenum, senin=—lat. serenus, suspin—lat. 
suspirium etc. Este fenomenul numit de d. Le Marchant Douse 
compensatiune incrucigatü, *Cross-compensation, 15), 
dar pe саге pentru a avé un termen tecnic—nol am preferi 
mal bine al numi metadiozis, “trans-revendicaţiune,, fiind in 
adevăr un fel de victoriă parțială a sunetului celui gonit contra 
asupritorului зей. 


$ 15. Trecerea lui я între vocale în z este un rhotacism 
specific románo-albanes, de care sar găsi, pote, nesce slabe 
urme numai абга ре ică-colea în grupul linguistic eranic, ju- 
decând după casul afgan citat mai sus in $-ful 13. 

Un cuvint româno-albanes, remarcabil într'un grad extrem, 
respăndit departe ре la vecini şin care — de sigur dintr'o 
epocă de tot veche—a ocurs acest fenomen fonetic, este rață, 
albanesce ross, de unde apoi serbul pasa, slovenul reca, ma- 
ghiarul убіге, ba sin dialectul friulén razze. 

Ascoli se întreba, negreșit întrun mod forte ipotetic, dacă 
nu cum-va rață ar fi în vre-o legătură cu italianul razza, sp. 
raza, fr. race *ném,.!?) Miklosich îl pune între cuvinte străine, 
furisate de ре аїшї în limbele slavice,1%) сеїа-се nu va împe- 
деса pe d, Cihac—ne remășim mai de'nainte—a crede în ruptul 
capului că noi Pam luat dela Slavi. O etimologiă decisivă, зай 
cel puţin plausibilă, nu s'a propus încă. Tot ce sar fi putut 
afirma Фо cam dată, este natura româno-albanesă a vorbei: 


15) Pezzi, Glottologia aria recentissima, Torino, 1877, p. 10. 

16) Le Marchant Douse, Grimm's Law, London, 1876, p. 38. 

17) Ascoli, Studj Т, p. 57 nota 3. 

18) Miklosich, Die Fremdwörtern in den slavischen Sprachen, Wien, 1867, p. 49. 
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ea nu se află decăt numai pe peninsula balcanică sin regiunile 
immediat limitrofe. 

La noi, în graiul dela Slănic, nu se dice rață, сі пам. 
Tulpina numelui acestei păseri în limbile ariane din Europa 
este anati-, de unde latinul anas — anatis, vechiul” german 
anut, anglo-saxonul ened, Yar cu aferesă grecul vijoca—nátyá. 
Ей se urcă dară dela sine-și la prototipul aratya—anatya, 
cu perderea пума! a- ca în gréca; o perdere însă, întăm- 
plată deja după trecerea lui n în у, de vreme ce conditiunea 
esențială а unei asemeni treceri este positiunea între doă vo- 
cale. 

Formele си medialul -e-: pluralul român refe, slovenul +e- 
ca si magiarul убіге, pot fi tot atăt de vechi, ca şi cele cu 
а: singularul român rață, serbul paya, friulanul razze. Latina 
avea, de asemenea în același timp formele anata și aneta, 
Germanii anut şi anii, cu cari se alătură şi italianul айта, 
vechiu aneter.19) 


8 16. Elementul comun Românilor si Albanesilor—intru căt 
nu este nici latin, пісі slavie, nică grec—represintă substratul 
tracic, adecă poporatiunea autoctonă a peninsulei balcanice, 
împărțită din antieitatea cea mai depărtată în triburile omo- 
gene de Daci, Mesi, Odrisi, Tribal, Frigi etc. 

In puţinele resturi ale diferitelor graiuri tracice, în numi 
proprie зай în cele căte-va glosse, nu se pote surprinde бге 
acea propensiune de a schimba ре n între vocale în v, care 
caracterisézá întrun mod atăt de ійіоѕіпсгаѕіс pe Români şi ре 
Albanesi? 

Drept respuns, ne vom mărgini a indica în fugă căte-va 
licăriri în acestă privinţă. 

Când preţiosul glosar al lui Hesychius ne dà са numele 
dialectic grec al “aurului, ZÀouvóç, si ne dá tot-o-dată ca 
nume frigian al aceluia-și metal yAoupóc, Simpla trecere a 
lui n între vocale în z lămuresce diferinta ambelor cuvinte. 


19) Pott în Kuhn's Beiträge, t. 4 (1865), p. 87. 
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Cànd Dioscoride, іп glossele sale botanice, pune са пише 
dacic al plantei *quinquefolium, 2ropedala, iar са nume 
celtic pompedula, forma dacică se pote explica numai printr un 
tip intermediar ponopedula, trecut în poropedula. 

Același oras în Mesia este numit Laedenata in “Notitia 
Dignitatum, si Laederata pe Tabla Peutingeriană ; о altă lo- 
calitate tot de acolo se chiamă Dinogetia in Ptolemeü si Di- 
rigothia în ‘Notitia Dignitatum, .... 


i: 


— 1600 — 


LEGENDA DUMINICEI 


INTRODUCEREA 


S 1. Manuscriptul lui popa Grigorie se începe, pe pag. 1-19, 
prin “Legenda Duminicer,. 

O asemenea prioritate, în adevăr, o merita pe deplin acéstă 
carte poporană, dacă nu de alt ce-va, cel puțin prin асеїа că 
-- dintre cele religióse—ea a ajuns, nu se scie cum, a fi cea 
maï respăndită la toţi creştinii de ori-ce rit, în Europa, in 
Asia şi chiar în Africa, sub fel de fel de redactiunf, unele шаї 
lungi, altele mai scurte, fie-care adaptată la împregturările 
locale ale momentului. 

A scrie o istoriă completă a *Legendei Duminicei,, sar 
cere un volum, deși tesëtura e forte simplă. Printr'o serisóre 
autografă, Crist ameninţă cu pedepsele cele mai energice pe 
toti creştinii, cari nu vor păzi duminica. In unele redacţiuni, 
serisórea sosesce din cer d'a-dreptul; în altele, între cari si 
in сеа romănâscă a lui popa Grigorie, ea este băgată într'o 
pétrá cădută din cer... 


8 2. Un text grecesc al acestui norocos aprocrif a fost cu- 
noscut luf Fabricius după un manuscript de 8 pagine in-8 al 
Bibliotecei Bodleyane, din саге el а reprodus însă numai 


următorul început : 


`EzioçoÀ тоб моріоо pv "1005 
Хр‹стоб, 

Кіт Я "ExwcoAY кесеу 25 ob- 
pa» elc "ерсоваї qu. рту! Eextey.- 
pl рёрх zerpaăe. 

Hoóhoyos мой zhynoe Sauparos 
тоў Yevop.évoo Zvzova тїс бүт B3- 
Хр. 

A(Soc 6 xcov ролро d» Bw3- 
he, Tfj поле, wat 5 А!дос рауф 
йэ, то 8B Варез Ти соберу” dele 
yàp siç уєїрас adtoy vitae, єї ph 
$ катрийруто 'Ieavvtztoc буду Rom- 


cápevoc petà фрудеріду wal їєрёоу 
huépas треїс xal vrac. Kal тӧте 
Умова gwyh èz тоб сбрамод Ai- 
үооса. Аабе, пот, том Nov 
zis тіс у рас соо. Kai арфу ойто» 
6 талрийруто eic tàs уєїрас, evStus 
Aoier 5 Nos, zal горбу tà ати 
yeypappéva, "ете oi toù диЗрф- 
Tou, би ¿zo(nq2 «by обржуфу zal thy 
чіу, Thv Э4№ассау xal пута тё ду 
аўтоїс. "Eorethdumv прорќтос xol à- 
тоттёћоос sis т» ФАФүуеу тйс dyap- 
tag Орбу îm! тїс Че’ обдацібс 1- 
xobcate бт 0092 2ретауођсоате, собі 
тоў eba'r(eMou роо tà №үа їхоб- 
care той Aéyovtos' obpavog xal $ үй 
mapehevoowrat, ol 0 Aóyot роо ob 
uh таред З богу, "Есте а приза тїр» 
Флистоду, xal оо ретачоћсате, 058 
Зтистєбсате ха) та дєотбрам nt- 
стопу остео трос dude toùe ду- 
ЭрфФташс, xai 2ăv oÙ цетамотцомітє, 
тобо Pv equas mhelozevs, xai 


Epistola Domnului nostru Isus 
Hristos. 

Acâstă epistulă а cădut din 
cer în Ierusalim, în luna lui sep- 
tembre, într'o miercurt. 

Prologul şi povastirea minunii 
întămplate in templul Sf. Vit- 
leem. 

O pétrá lungă a cădut în o- 
rașul Vitleem; era lungă și de 
o groznică greutate. Nimeni n'a 
atins'o cu mâna, ci însuși patri- 
arcul Ioanniciü, făcâud sobor de 
archierei si de preoți în trei dile 
Я trei nopţi, iată că s'a audit 
un glas din cer dicénd: "Іва, 
patriarge, pétra cu mánele tale!, 
Si luând'o patriarcul în mână, 
îndată s'a deschis pétra şi вай 
găsit scrise acestea: — Vedeţi, 
fii omului, că am făcut cerul 
şi pămîntul, marea si tote cele 
dintrînsele. Trimis'&m proroci 
şi apostoli pentru a mustra pă- 
catele vóstre pe pămînt; dar 
voi nică decum т'а{ї ascultat зі 
nu үа pocăit, nici cuvintele 
evangeliului тей пай ascultat, 
când dice: cerul si pămîntul se 
vor trece, Yar cuvintele mele nu 
se vor trece. Am trimis prima 
epistolă, şi nu v'atf pocăit, nică 
aţi credut. Vë mat trimit Yarágt, 
ómenilor, a doua epistolă; şi da- 
că nu vé veți pocăi, vë volu fa- 
се ей lerne nenumărate, și са- 


23 


тарХхүр%ц 9 тор zayháķoy 25 tastrófe, şi foc clocotind din сег, 
обрамої, май За зай фрофулог, şi lăcuste, şi тїшї desfundate 
ус тото: йтдулоос etc.) etc. 


8 3, Se vede că Іа Greci acest аросгії, a cărui origine— 
precum ne vom încredința mai Jos — se perde în întunerecul 
vâcului de mijloc, se uita din timp în timp şi apoi iarăşi se 
aducea, din când în când la lumină; căci ре la 1578 el a- 
pare Фо dată la Constantinopole ca ce-va cu totul noii, în 
nesce condițiuni cam ciudate. 


Stefan Gerlach, teolog si elenist, care însoţise între anii 
1573—1578 ambasada austriacă la Stambul, lăsând descrise 
într'un prețios memorial tóte evenimentele petrecute sub осһії 
sei în capitala imperiului otoman, ne dá, cu ocasiunea consa- 
crării unui mitropolit de cătră patriarcul constantinopolitan, 
urmátórea relatiune: 


“Га acestă ceremoniá, la 2 iuniü 1578, era faţă şi un călugăr 
„“care, cu puţine dile înainte, adusese vestea, cumcă nu departe de 
*Ierusalim a cădut din cer o mare pâtră (ein grosser Stein vom 
‘Himmel gefallen), unde era scris, că la 15 ale acestei lune va fi 
*peirea lumii. El igi fabricase si'o scrisóre dela patriarcul din A- 
*exandria, atestánd adevărul miracoluluf gi sfirgitul lumii scris pe 
“acea рей’. Deci tie-care creştin trebuia să fie gata pentru judecata 
“cea de pe urmă. Se mai figăduia acolo iertarea tuturor păcatelor 
«огі-сиї và cumpăra cu preţ de un galben о copi de pe acea scri- 
*sóre. De aci, in dilele de duminică şi de serbători, acel călugăr 
«зе aseda de'naintea Різегісеї, vindea ómenilor miraculâsa istoriă si 
«strîngea Балу.» 


Gerlach povesteste арої, că patriarcul a cerut semă dela 
acel călugăr, a constatat că el mare nici o scrisóre dela vre- 
un patriarcat, l'a desmintit de'naintea poporului, Ра silit să 
intórcá banii сеї luaţi, ar exemplarele pretinse epistole din 
cer ай fost arse.?) 


1) Fabricius, Codex apocryphus Novi Testamenti, t. 3. Hamburg, 1743, р. 
511-12. 
2) Gerlach, Таде-Висі, Frankfurt а. M., 1674. р. 504—5, 
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5 4. Din cercetările lu Fabricius resultá, că prima menti- 
une positivă a Legendei Duminicei este din secolul VI, de pe 
la anul 584, când a stigmatisat'o intro epistolă Licinian, epi- 
scopul Cartaginii în Africa, dicénd: “epistola, care se începe 
“prin îndemnul de а serba diua Duminicei si se pretinde cá 
“sar fi pogorit din cer peste altarul lui Crist in templul sån- 
“tului apostol Petru, să scit cá este o născocire a dracu- 
Чиї., 3) 

“Biserica sántuluí apostol Petru, indică Roma în loc de 
Ierusalim. 

In secolul VIII circula o altă redactiune, în care s'aü pus 
deja ambele centruri religióse tot-o-dată : Ierusalimul și Roma. 
Un episcop frances, Adalbert, acusat de eresiă, propaga pe la 
anul 740 o Legendă a Duminicei, unde se dicea că: “o seri- 
“бге а lui Isus Hristos а cădut în Ierusalim, a găsit'o acolo 
“arcangelul Mihail, а citit'o si а copiato preotul Leora, tri- 
*miténd'o apoi întrun alt oraș la preutul Talasiü etc.,, pînă 
ce, la urma urmelor, “un înger al Domnului a aduso la Roma, 
*depunénd'o ре mormîntul Sântului Petru., 9 

Fabricius publică apoi in-extenso о Legendă a. Duminicel 
пита! cu Ierusalim, care circula latinesce în Francia pe la 
788 şin care, deși lipsesce epizodul “petrei,, ca sin cele- 
l'alte бой de mai sus, fondul însă nu diferă mà întru nemic 
de al diferitelor redactiunf posterióre.5) 

Е ша mentionézü in trâcăt o veche redactiune anglo-sa- 
xóná а acestei Legende, conservată in manuscript in Biblio- 
teca Bodleyană; si se într6bă, dacă nu cum-va de aceiași na- 
tură ar fi о broșură nemtéscá in-8, apărută la 1613 in Gos- 
lar sub titlul latino-greco-german: Epistolae сурФфиуєїс oder 
Klag- und Warnungsbriefe Jesu Christi des Heylandes der 
Welt ап seine allgemeine Christenheit etc.) 


8) Fabricius, op. cit., t. 1, Hamburg, 1719, p. 808—9, 

4) Ibid. р. 809 nota.—cfr, Collin de Plancy, Dictionnaire infernal, Paris, 1868, 
p. 6-a, Í 

5) Fabricius, op. cit, p. 309-318, 

6) Ib. t. 8, p. 511, 519, 
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S 5. Intre manuscriptele Bibliotecei Imperiale din Viena 
se află patru exemplare latine medievale ale Legendei Dumi- 
пісеї : 

10. <Epistola Domini nostri Леви Christi, descendens de 
celo,, în care se dice între altele: *Rogo vos omnes divites 
et pauperes ut per omnes dies sanctos dominicos etc,.?) 


20, <Incipit epistola in nomine Trinitatis Saluatoris Domini 
nostri Jhesu Christi, que de celo in Jherusalem cecidit, .*) 


30, “incipit epistola de die dominico, quia nescitis... °) 
49, “Epistola de Christo et de die dominica, quia nescitis 
nec timetis..., 19) 


S 6. Respándirea cea mare a Legendei Duminicei se incepe 
în secolul XIV. Secta Flagellantilor, născută mai de'nainte, a 
luat atuncí un avint deosebit ín urma cíumel din 1348, re- 
versándu-se in tóte terile pentru a predica creștinilor lăsarea 
păcatelor si sfîrşitul lumii, iar ca mijloc de expiatiune a tre- 
cutului — biciuirea în public peste pele єбій pînă la sânge, 
de unde însuși numele sectarilor. Cartea cea sacră a acestor 
nebuni era — Legenda Duminicei. 

Cronicarul medieval Albert Argentinensis, vorbind sub anul 
1349 despre sosirea Flagellantilor în Bavaria, ne spune cá 
еї citíaü poporului o scrisóre, pe care un înger о adusese 
în templul sântului Petru în Ierusalim și "n care se dicea: 
*Christum offensum contra mundi pravitates, plurima expri- 
“mens crimina, violationem diei Dominicae, et quod non jeju- 
“netur feria sexta, blasphemias, usuras, adulteria; Christumque 
frogatum per Beatam Virginem et Angelos pro misericordia, 
“respondisse etc,.!!) 

“Templul sântului Petru in lerusalim,, iarăși un amestec al 


7) Tabulae codicum manu scriptorum, t. 1, Vindobonae, 1864, p. 85 No. 510. 
8) Ibid. p. 227 No. 1355. 

9) Ibid. 

10) Ib. p. 297 No. 1878. 

11) Urstisius, Germaniae historici illustres, Francofurti, 1670, t. 1, f. 149. 


Ierusalimului cu Roma, analog cu acela din Legenda i'umi- 


пісеї a lui Adalbert. 


$ 7. Fritsche Closener, cronicarul Strasburgului, mort la 
1384, ne-a conservat un text nemţesc flagellantic al acelui 
apocrif, care se începe în următorul mod: 


Ir menschenkinder, ir hant 
gesehet unn gehoret, waz ich 
verbotten habe, unn habent daz 
nüt behuetet, darumbe daz ir 
ungerecht unn ungeloubig Sint, 
unn habent daz nüt gebuszet 
und gebeszert, unn ouch von u- 
wern sunden nüt enwoltent lou, 
die ir begaugen hant, unn hant 
wol gehoret in deine ewangelio: 
himel unn erde mus vergan, e 
mine wort iemer vergant. Ich 
han üch gesant von korne, von 
wine uun olei genug, wol noch 
rehter mosze; unn daz hab ich 
uch alles genomen von uwern 
ougen, umbo uwere bosheit unn 
um uwere sünde unn umbe u- 
were hochfart, wand ir nüt be- 
huetet habent minen heiligen 
suunendag unn minen heiligen 
fritag, mit vasten unn mit firen. 
Darumbe gebiit ich den Sarra- 
cenen unn andern heideschen 
lüten etc.) 


Voi, fii omenesc, atf vedut și 
audit cele ce vam oprit de a 
face, si aţi nesocotit acelea, cñoí 
sînteți пейгерй si necredinciost. 
și nu v'atf pocăit, nică v'atf în- 
dreptat, şi nici pentru păcatele 
vóstre тай primit resplata ce 
vi se cuvenfa; si ați audit bine 
in Evaugeliii: cerul și pămîn- 
tul se vor trece. Yar cuvîntul 
шей nu se va trece. Ей v'am 
dat grái si vin si uleiu, tote 
cu îndestulare, și apoi le-am 
luat farăși pe tote denaintea 
vóstrá, pentru rentatea vóstri si 
pácatele vóstre ві mándria vó- 
strá, căci п'айї păzit sânta mea 
duminică 51 sânta mea vine, 
postind si odihnindu-v&. De a- 
ceia am trimis ей pe Saraciui 
зі alte némurt păgâne etc. 


Epizodul «ребгеї, lipsesce si de astă-dată; restul însă co- 
incidă de minune cu Legenda Duminicei cea grécá din Fa- 
bricius, cu а lui popa Grigorie si cu altele, pe cari le vom 


cerceta, maï lu vale, 


$ 8. Coincidinţa este şi mai remarcabilă cu o altă redac- 
tiune flagellantică, reprodusă întregă de cătră Stumpf după 
un manuscript latin din secolul XIV, si pe care пої o cre- 
dem a fi sorgintea tuturor redactiunilor “cu pétrš,. 








12) Closener, ap. Hahu, Ges лёсе der Waldenser und rerwandter Sekten, Stutt- 


gart, 1847, p. 540--44, 


Ea se incepe asa: 


‘Hass est Epistola Domini nostri Jhesu Christi descendens super 
*Altare Sancti Petri in Jherusalem, seripta in tabulis marmo- 
*reis..,!*) 


*Tablele de marmură cu epistola cădută din cer,, amărunt, 
pe care nul găsim nieái in redactiunile anterióre, a dat a- 
рої nascere, printo transiţiune atăt de naturală ca тагти- 
rü—pétra, vedactiunilor posterióre си *scrisórea cădută din cer 
intro pétrá, ... 


$ 9. Punerea lîngă “duminică, а ‘ушей,, care пе in- 
timpină in ambele texturi flagellantice, dar nu se vede a fi 
figurat in redactiunile dela 584, 740 si 788, nu e fără iu- 
teres; căci vinerea, ca diua patimel lui Crist, ca diua cea 
predestinată a suferinței, era tocmai diua cea mai sacră a 
Flagellantilor, astfel cá intercalare& er în redacțiunea romá- 
néscă si "n cele-lalte analóge, une-orí totuși mai adăugân- 
du-se si miercuria, par a indica o proveninfá anume flagel- 
lanticá. 


$ 10. Nu cunóscem Legenda Duminice in redactiunile ger- 
mane moderne, náscute din cea veche, precum пісі pe cele 
euglese, cari cată să se fi desfășurat din cca anglo-saxóná. 
In Francia însă ea este forte poporană pînă astădi, reprodu- 
eéndu-se тегей intro cártecicá de 46 pagine in-24, intitu- 
lată: Pratique de dévotion à Notre-Dame de Bon-Secours, a- 
vec des prières de chaque jour de la semaine, pour le soula- 
gement des ámes du Purgatoire, une protestation d'amour à la 
sainte Vierge, et autres prières. 


Табо intrégá: 


“Les dimanches, vous пе ferez aucun travail sous реше d'être 
*maudit de moi. Vous irez à l'église prier que Dieu vous pardonne 


19) Stumpf, Historia Flagellantium, in Fórstemaun—Zacher — Opel, Neue Mit- 
theilungen aus Чет Gebiete hist.-untiquarischer Forschungen, Halle, t. 2 (1835), 
p. 9—15, 
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“vos péchés. Je vous ai donné six jours pour travailler et le sep- 
«tième pour vous reposer. Après avoir entendu le service de Dieu, 
*donnez de vos biens aux pauvres, vos champs seront remplis des 
*bénédictions du Seigneur; bien au contraire, si Vous ne croyez pas 
*à ma présente lettre, les malédictions tomberont sur vous et sur 
*vos enfants, et vos bestiaux seront maudits de moi. Je vous en- 
«verrai, pour marque de ma colère, un tremblement de terre, 
*pour toucher ces libertius qui mènent une vie déréglée. Vous 
*jeunerez cinq vendredis, en l'honneur de ce que j'ai souffert sur 
«Ід croix. Pour vous, vous donnerez copie de cette lettre à ceux ou à 
‘celles qui n'auront d'autre intérêt que celui de ma gloire. Ceux 
*qui jureront et se moqueront de ma présente lettre, écrite de ma 
*main, et prononcée de ma propre bouche; ceux qui la tiendront 
“cachée sans la publier, seront maudits et confondus au terrible jour 
“du jugement. Ceux qui diront qu'elle a été écrite de ma propre 
*main et prononcée de ma propre bouche, s'ils avaient commis au- 
«апі de péchés qu'il y а d'atomes en l'air, ils leur seront pardonnés 
tétant marris de m'avoir offensé, avec une ferme résolution de se 
*corriger des méchantes inclinations, particulièrement satisfaire à 
“son prochain, si on lui а fait tort ou injustice. Ceux qui la gar- 
*deront soigneusement avec dévotion dans leurs maisons, jamais 
«Tesprit malin, ni feu, ni foudre, ni tempête ne pourront leur faire 
*aucun tort, et seront préservés de tout malheur. Toute femme en 
“travail d'enfant sera délivrée en la mettant sur elle.,") 


In introducere, redactiunea francesă ne spune, cá *scrisó- 
rea din сег, sa găsit în Ierusalim pe mormîntul Măntuitorului 
în timpul liturgiei, dempreună cu alte căte-va rugăciuni, învă- 
lite într'o cârpă, prin care se înlocuesce aci, întrun mod forte 
prozaie, epizodul “petrer,. 

Cele “cing vendredis, si “ce que j'ai souffert sur la croix,, 
— să fie бге flagellantism ? 


$ 11. Redacfiunea francesá este о învederată prescurtare, 
сеїа-се presupune existinta anteriórí in Francia a unei redac- 
{їшї lungi, care va fi esit din us. 

Nu scim, pînă la ce punct se inrudesce ea cu un alt apo- 
crif, intercalat în același carte poporaná Pratique de dévotion, 
dar pe care Nisard abia o mentionézá sub titlul de: 


14) Nisard, Histoire des livres populaires, Paris, 1854, t. 2, p. 51-9. 
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“Copie d'une bénédiction envoyée du ciel, par la prière 
“du vénérable abbé Coloman, au roi Tibéry son père, contre 
*tous ses ennemis, en quelque lieu qu'ils fussent, et approu- 
vée par le pape Charles-Léon, qui l'envoya à son frăre,.15) 


Din papa Leone III, favoritul stereotip al cártilor popora- 
ne occidentale, cărui i se atribuiau pînă si fermece, si din 
contimpuranul sei împăratul Carol cel Mare, s'a croit асі un 
singur “papa Carol-Leone,, mai inventándu-se apoi un rege 
*Tibéry, cu fiful sei tot atăt de imaginar “abbé Coloman,. Un 
asemenea, talmeş-balmeş e cam rar chiar intr'o carte poporaná ! 


$ 12. Redacţiunea unguréscá a Legendei Duminicei se pu- 
blică intr'o broșurică de 8 pagine in-16, fără loc şi fără an, 
purtând lungul titlu de: A hét mennyei sz. zárak $ mádsága, 
melyet a ті Urunk Jézus Krisetus keserves kinszenvedésének 
és öt mélységes sebének emlékezetére, és a purgatoriumban szen- 
vedő lelkek kiszabadulásukért lehet mondani. 

Intre rugăciuni, cuprinse in acéstá broșură, figurézá si *Vi- 
sul Маїсеї Domnului, : A boldogságos szüz Anyának álma. 

Iată acea redactiune în traducere: 

* Acéstá scrisóre s'a găsit în Bethania lîngă icóna Arcangeluluy Mi- 
thail; e trimisă de însuși Domnul nostru Hristos şi e scrisă cu li- 
“tere de aur, pe cari nică un om nu le póte da jos, nici nu le pô- 
“te atinge; dar cel ce vrea să le copieze, aceluia і se deschid 
«dela sine si presintă următórele cuvinte: Ей, Isus Hristos, porun- 
“cesc 51 spun уой etc.» 

$ 13. Redacţiunea ungurâscă este interesantă prin amalga- 
marea cea dibace a doă cărţi poporane independin(i: ea se 
începe prin Legenda Duminicei, dar se sfirgesce pe nesimţite 
prin cele *12 Уіпегі,, un alt apocrif fórte respăndit nu nu- 
maï in Occidinte, ci de asemenea la Greci:6) si la Зіамі, 17) 
atribuindu-se in genere unui papa Clemente. 


15) Nisard, op. cit, t. 2, p. 50. 

16) Pitra, Juris ecclesiastici Graecorum. historia, t. 1, Romae, 1864, p. 801. 

17) Tiefonravov, Памятпики отреченной русской литературы, Moseva, 1865, 
t. 2, p. 224-88, unde sînt reproduse patru redacţiuni slavice ale acestui apocrif, 
iucepéud din secolul XV. — Cfr. о redacţiune rutenă în Dragomanov, Малорус- 
eKix народпыя преданія, Kiev, 1876, р. 144-5. 
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Nesciind despre се fel de Clemente e vorba, fiind-că la Ro- 
та ай fost patru-spre-deci papi cu acest nume, redactiunea 
unguréscá declară pe ghicite intro introducere, că tote ru- 
găciunile din A hét mennyei sz. zárak, adecă din “Cele sépte 
sfinte încuietori ceresci,, ай fost comunicate papei Clemente 
XII de cătră un sânt hagiü în бта morţii: “a melyeket egy 
“jstenféló zarándok, halálának utolsó óraján, XII. Kelemen 
“pápa ő szentségének megnyilatkoztatott etc., 

Papa Clemente XII a domnit între апії 1730-40. 

Acesta se chiamă cronologia cărților poporane! 


8 14. Pînă aci, afară de cele ой redactiuni grece, cea 
din Fabricius și acea din Gerlach, пої n'am găsit nică una 
care să se potrivéscă cu redactiunea romănéscă а lui popa 
Grigorie în privința epizoduluï “petrei cădute din cer,. 

Nu cum-va 50 fi avênd Slavii? 

Redactiunea paleo-slavică din secolul XVI, care aparține 
Academiei Teologice din Moscva, întitulată: “Epistola Dom- 
nului nostru Isus Hristos despre sânta pré-gloriósa piósa Du- 
minică,, nu cade din cer în Ierusalim, ci drept în Roma ре 
altarul apostolilor Petru si Paul, si iarăși fără *pétrá,. 


Prin fond, ea diferă pré-putin de redactiunile occidentale, 
incepéndu-se cu: | 


Послоушайте сынове мчело- Ascultaţi, fii omenesci, că 
вЕчьсти такожь вы дахь B'Epoy vam dat legea ca să 0. сте- 
вЕровати; H погоукити грЕҳы дей și păcatele vóstre si tote 
ВАША. H BCA ПрЕГр'ЕШЕНЇА ВАША retăcirile vóstre să pérá prin 
СЕАТЫА ради НЕДЕЛИ, АШЕ МН НЕ sânta Duminică; dacă пи mé 
B'EPOVETE.NI1 WCTANETECA ХЛЫХА credeți si nu vé lăsaţi de fap- 
АБАЯ BAUHIXZ, H НЕСМЬ ПОГАНЬ— tele vóstre cele rele, ей trimit 
CKBIYA TAZBIKA Престоупиля HA pe voi limbe păgâne са să verse 
вы, H TIpOABALJA Кровь BALI sângele vostru pe pămînt, cáci 
НА ZEMAM, ТАКО MH BEphl WE nu aveţi credință în mine și nu 
АСТЕ И ЕУАГГЕЛЇА МОЕГО NE NOCAS- ascultați evangeliul meü când 
ШАЕТЕ ГЛАГОЛЮЦІА, НЕБО Н ЗЕМАЛА dice: cerul şi pămîntul se 
мимондоуть ete. 18) vor trece etc, 


18) Tiehonravov, ор, сів, t. 2, p. 314-22, 
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О redactiune paleo-slavică fórte veche а Legendel Dumini- 
cei, póte cea mai veche, căci mentionézá invasiunea Pecene- 
gilor: faye кы ВОХЗЕраНИАИ поганїн ПЕЧЕНЕГОВЕ, ТО BAMA 
БЫЛО WCTAEHTH ВСЕ HMENIE H PPH кыло ВА цьрковь», lar se scie 
că Pecenegii dispar din istoriă deja în secolul XII, s'a păstrat 
—din nenorocire numai întrun fragment inform — între ma- 
nuscriptele Bibliotecei Sinodale din Мовсуа.19) Din cât a re- 
mas, nu se póte culege, dacă ea este din cele ierusali- 
mitane ori din cele romane, sin ce mod anume se va 
fi pogorit pe pámint. 

Orf-cum ar fi, e sigur că există redac(iuni paleo-slavice si 
cu epizodul “petrei,, buná-órá acea din secolul XVII în bi- 
blioteca, Societăţii Istorico-archeologice din Moscva, întitulată: 
“Epistola dela nevedutul Dumnedeii si mántuitor al nostru I- 
sus Hristos,, din care se citézá următorul pasagiu: 


Bominwa повелЕніємх pAZ- Din porunea luí Dumne- 
БАЛАНСА КАМЕНЬ НА ЧЕТЫРЕ ЧАСТИ Пей s'a spart pétra în pa- 
н w&p'kroyowa сен Богом пи- iru bucăţi, siam găsit acest 
слнный CEHTOKA , . .20) sul, seris de Dumnedeii... 


Popa Grigorie din Măhaciu, în ori-ce cas, avea denaintei 
un text бге-саге paleo-slavic, căci din totalitatea lucrărilor 
sale se vede, că el nu sciea grecesce, 


$ 12. Din dialectele slavice moderne, se айй o redactiune 
bohemă fórte veche, pe care, sub titlul List з Webe *scrisóre 
din сег,, а reproduso Hanka între monumente din secolii 
XIH-XIV. Partea introductivă îi lipsesce de tot, incepéndu- 
se cu: 


Nevyerzyucy nechezete wye- Necredincfosilor, nu удій а 
клубу ze yaz sem pokoyny a cza- crede in mila mea sl cà eü a- 
kayu aby sye obratyly kupoka- ștept pocáinta vóstrá! In а şe- 
nyu wszesty den boh uczynyl sea di Dumneqeü a isprăvit tot 


19) Gorski et Nevostruev, Олисаніе славянекихь рукониеей, t. 2, part. 3, 
Moscva, 1362, р. 105, No. 231. 

20) км Общества ШЙеторій H „{ревиостей, Moscva, 1845, p. 101. М5. 
No. 217 in-8. 
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wsze swe dyelo а sedmy odpo- lucrul зей, sin а septea di sa, 
czynul odewszeho dyela а „ta- odihnit de огї-се lucru; si vol 
kez wy czynte nebudetely cztyty să faceţi tot aga, Yar de nu 
nedyele od dewate hodyny w veţi serba duminica dela óra 9 
ssobotu az dopyrwe hodyny v din sămbătă pînă la óra 1 din 
pondyely budu wy klety ебс."") | luni, ей vă volu afurisi etc. 


Acâstă, redactiune este interesantă din mai multe puncturi 
de vedere. 

Márginindu-se în serbarea duminicei, ea nici nu mentionézá 
măcar vinería cea de predilecțiune а Flagellanţilor, şi cu a- 
tât maï puţin miercuria cea ortodoxă. 

Fără a specifica modalitatea pogoririi sale din сег, ea пе 
spune cá Dumnedeü a trimis'o apostolului Petru “în orașul 
Galata, : “v myesto Galata,. Iată dară, pe lîngă Ierusalim 
si Roma, un al treilea punct de revelaţiune: o mahala a Con- 
stantinopolii, dacă nu cum-va prin “Galata, se va fi infele- 
gând provincia Galatia din Asia-mică, Yar în glumă ar pute 
să fie si al nostru Galaţi. 


S 13. Mult mai nouă, dar importantă, este redactiunea ru- 
tenă, care în Rusia meridională se pârtă la sin, ca un fel de 
talisman, împreună cu “Visul Маїсеї Domnului,. 

Iat'o intrégá în traducere, după textul publicat de d. Dra- 
gomanov: 


“Acestă scrisóre а fost găsită în {ёта Вгйалієї (в земли Бритап- 
ськой) pe muntele Maslinilor de'naintea icónel sântului arcangel Mi- 
hail; şi cine voïá so citéscá вай so prescrie, ea singură і se des- 
chidea; şi era scrisă cu litere de aur așa: Ей, Isus Hristos, firul 
lui D-qeii, vé poruncesc vouă, ca să зегфам diua duminicei şi cele- 
Talte serbátorí, şi să nu munciţi nici un lucru, nici să зёрай rădă- 
cinele în pometurile vóstre, și să nu vë căutaţi de căşti, ci să mer- 
geţi la biserică, bătrîni şi tineri; căci ей vam dat góse dile pen- 
tru lucru, far ре а ѕеріеа am sfinţit'o pentru fapte bune și pentru 
са să vé odihniți după munca vóstrá; apoi să daţi de pomană, să 
nu despretuiti pe cei săraci, să nu vă scárbifi de сеї orfani, să пи 


21) Hanka, Starobylá skládanie, památka XII а XIV wéku, t, 3, Praha, 1818, 
р. 259—62. 
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uitaţi pe сеї bătrîni, să nu părăsiți ре cergitorif сеї orbi, să soco- 
titi pe tatăl, pe muma si pe mai marii vostri; şi dacă nu veţi face 
cum vë poruncesc ей, atunci vé volu pedepsi си fómete, cu ciuma, 
si cu resboiu grei, si vofu scula împărat pe împărat, eraíu pe сгаїи, 
boier pe boier, oraș pe oraş, tată ре бій, mumă pe fiică, frate ре 
frate, vecin pe vecin, unul pe altul, si va fi între voi multă vărsare 
de sânge; şi așa vé volu smeri pe toți, si mündria vóstrá o volu 
nimici pentru păcatele vóstre. Şi dacă tot nu vë veţi pocăi, atunci 
vé voiu pedepsi cu pedâpsă de foc: eu tunet grozav, cu fulger si 
grindină ; si pomii voştri nu vor da ródá; si voiu răpezi asupră-vă 
nesce păseri rele, cari sburând vë vor mănca de vii, de unde se va 
întinde o cumplită pestilenti; şi vë veţi isprăvi traiul cu o morte 
silnică, pentru ca să cunósceti mânia mea și dreptatea. Incă vě шах 
poruncesc de а nu mărturisi strimb asupra cui-va, far sîmbătă de 
cu vreme să vé lăsaţi de muncă, si acesta anume їп onórea maï- 
сеї mele, căci dacă maica mea пи з’а fi rugat pentru voi, де de-mult 
vag fi perdut pentru păcatele vóstre. In sfîrşit, vă mai poruncesc. 
ca să credeţi acestei scrisori si cuvintelor mele; sin care casă зе 
va afla, acâstă, scrisóre, sà se dea si altora so citéscá зай so pre- 
scrie, Omul care va face aga, de ar avë el păcate căt násip m mare, 
cătă frundá pe copaciu, i6te i se vor ierta si va merge in împără- 
tia cerului in vecă, amia, ` 

Isus Ilristos, născut din pré-curata feciórá Maria, amin,.?") 

Acéstă redactiune nu este decât un al doilea variant al a- 
eelufasi tip, din care sa desvoltat redactiunea ungurâscă. 

Printr'o etimologià poporană curi6să, oraşul Bethania in 


Palestina, conservat intact de cătră Unguri, s'a prefăcut aci 
în Bretania. 


S 14. Același tip fără *pétrá,, tot cu Muntele Maslinilor, 
ba chiar cu *Dretania,—-*Dethania,: “list ten jest znale- 
ziony w ziemi Drytanskie),, se regüsesce la Polonă, intr'un 
variant tocmai din secolul XVI, reprodus in cronicuța lui Ioa- 
chim Jerliez.??) 

Ambele redactiuni, pe lîngă aprópe identitatea lor textuală, 
se mai întălnesc încă intr'o trăsură semnificativă. 


22) Dragomanov, Малорусскія народныя предапія, р. 168—9. 
28) Jerliez, Latopisiec albo kroniczka, Warszawa, 1858, t. 2, р. 41—44. — De- 
spre cronica lut Jerliez, cfr. Ilasdeii, Archiva istorică, t. 2 (1865), р. 11-17. 
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Redaetiunea rutenă se copiază tot-d'a-una la un loc cu ‘Vi 
sul Maicei Domnului,, originea ambelor fiind explicată în ur- 
mătorul той: 


Tii святії слова післані на Însuşi Domnul nostru Isus 
сей світ від самого Господа Ihistos a trimis aceste sfinte 
пашего Iueyca Христа Львови cuvinte pe astă lume patriar- 
патриареї ерусалимському. А cului Leone dela Ierusalim, Yar 
Лев посвятивши послав й010 acesta, sfintindu-le, le-a trimis 
братові свому каролевп, що був apoi fratelui зей Regelui, care 
на війні i тим поміг його во- era atunci în resboiu și, cu a- 
рога забрати...) jutorul lor, a biruit ре vršjmas... 


Intocmai аза redactiunea polónă, care si ea figurézš în Jer- 
licz lingă “Visul Maicei Domnului,, spune cá: 


Te slowa Boze swiete na ten Aceste cuvinte dumnedeesci 
swiat zeslane od samego Pana le-a trimis însuși Dumnedeŭ pa- 
Boga Lwowi Papiezowi, a Lew pei Leone, Yar papa Leone le-a 
Papiez poslal bratu swemu Kró- ве UE 

trimis fratelui вей Regelui con- 


lowi naprzeciwko nieprzyjacio- нан 
lom onego... | tra inamicilor... 

Tótà deosebirea este, cá în redactiunea rutenă faimosul papa 
Leone HI, din consideraţiuni de ortodoxiá, s'a mutat din Roma 
la Ierusalim în calitate de patriare! In ambele redacţiuni 
“Regele,, rutenesce король, polonesce król, este împăratul Ca- 
rol cel Mare, din numele căruia s'a si format cuvîntul краль 
“rege, la toți Slavi. Am vedut maï sus în S-ful 11, că Fran- 
cesi, mai îndrăzneț decât Rutenii si Polonii, nu s'aü sfiit а 
turna, din сеї doi amici Leone si Carol un singur “papă Ca- 
rol-Leone, ... 


$ 15. La Bulgari Legenda Duminicei a reușit а trece in- 
trun cântec poporan fórte ingenios, unde “sânta Vineri, de- 
ștâptă din somn pe *sánta Duminicá,, care îi povestesce apoi: 


Сестро mu cebra п Петко! Sora mea, sântă Vineri! 
Малко ми дремка patada, Putin m'a furat somnul, 
Да чудим сопок сонвала! Şi minunat vis am visat. 


24) Dragomanov, op. cit, p. 168. 
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Стред море дърво пзрастло, In mijlocul mării crescu un arbure, 
Пзрастдо дърпо високо, Стезси un агроге inalt, 

Вер небо дърво крепеше, Cu virful pînă la сег, 

Да под дърво-то две дискя, lar sub arbore doă for, 

Два листа били широки, Doi foi егай late 

Сва-та Ъ земя покриват; De асорегіай tot pămîntul ; 
Tie пе биде два листа, Dar acelea nu егай doă foi, 
Туку си биле две книги, Ci егай doă cărți, 

Uou neer поповя Ре cară le cântă popii 

Да завћруват Pacann: Са să crâqă creștinii: 

Да cu държЪт празници, Să serbeze serbătorile, 

Свфтаа Петка, Неделя.25) Ре sântele Vineri зі Duminică... 


Unirea atât de intimă a Duminicei cu Vineria să fie óre 
și aci un есой depărtat al Flagellantismului? 

Este forte probabil, că şi la се-РаЩ Slavi, ba pote sin te- 
rile din Occidinte, Legenda Duminicei va fi trecut în poesiă 
poporană. 

Noi bănuim, că ce-va cam de felul acesta trebui să fie poema 
germană medievală, indicată între manuscriptele Bibliotecei 
Imperiale din Viena sub titlul: *De diebus dominicis obser- 
vandis,, cu atăt mai mult că ea se începe prin: Diz îst div vrone 
botschaft “acesta e solia cea sántá,.*6) 


$ 16. Inainte de а ajunge la Români, sîntem siliți а ne 
repedi pe o clipă іостаї in Africa sPn Asia. 

Bogata literatură teologică a Etiopiei posedă şi ea, sub tit- 
ші Tómar, adecă “F6iă,, redacţiunea Legendei Duminicei 
cea cu căderea epistolei la Roma în biserica sántilor Petru și 
Paul. Acest apocrif este acolo atât de bine localisat, încăt 
ilustrul Ewald, descoperindu-l cel întâu, credea în primele 
momente că a dat peste ce-va original etiopic.?? Mai tárdiü 
însă, cercetând împreună cu Larsow, el a mai constatat: 

10. О redacţiune în limba copticá ; 

22. O redacţiune siriacă a bisericel nestoriane. 


25) Miladinovtzi, Български народни нісни, Zagreb, 1861, р. 34— 5. 

26) Tabulae codicum, t. 1, p. 304 No. 1953. 

27) Ewald, Aethiopische Handschriften in Tübingen, in Zeitschr. d. d. morgenl, 
Gesellschaft, t. 1 (1847), p. 16—22. 
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Ewald conchide apoi, cam ă-priori, cá patria primitivă а 
Legendei Duminicei este Roms, de unde în secolul VIII ea 
va fi străbătut in Etiopia.?9) 

Pe lîngă redacţiunile etiopicá, coptică si siriacă, Praetorius 
mai eunósce în cinci manuscripte o redacţiune агай, 29) tote 
cu Roma si tote fără epizodul “petrer,. 

$ 17. Din cele de mai sus resultü, că redacțiunile Legendet 
Duminicei peste tot se pot reduce ia cinci tipuri, după dife- 
rinta localităţii unde a cádut miraculósa scrisóre: 

DR: tipu) eu Roma; 

DRJ: tipul cu Roma-Ierusalim ; 

DJ: tipul cu Ierusalim ; 

DO: tipul cu Muntele Maslinilor ; 

DG: tipul cu Galata. 


Tipul cu Ierusalim se împarte apoi in trei sub-tipuri: 

DJ-P: sub-tipul fără “реа, ; 

DJ--M: sub-tipul cu “tabla de marmură, ; 

DJ--P: sub-tipul cu ‘pétra сйфшїй din cer,. 

Sub-tipul DJP se güsesce numai 1а Greci, la Slavi si 19, 
Români, fiind cu desávirsire necunoscut în Occidinte, unde 
putem însă urmări sorgintea lui immediată in tipul DJ M. 

Vom vedé mai departe, că Românii posedă de asemenea 
tipul DO. 

Tóte aceste tipuri si sub-tipuri sint absolutamente identice 
prin fond, provenind dintr'un prototip comun, ale cărui amă- 
runte 8'ай conservat în derivatele lui întrun mod așa dicónd 

mprástiat. 

Un exemplu. 

Nemic mai specific, ca prescriptiunea de a nu plivi in di 
de duminică, prin care se distinge tipul DO în tóte redacti- 
unile sale: cea polonă, cea maghiară, cea, rutenă, cea română. 


28) Ibid. p. 337-8, unde se citézá Mai, Collectio script. veterum +. 4, р. 268, 
812, 542. — Catalogus codd. orient. Musei Brit. t. 1, p. 110 (ed. 1888). —Perkins, 
A residence of eight years în Persia, p. 15. 

29) Ap. Steinschneider, Apokalypsen mit polemischer Tendenz, $n Z. d. d. morg. 
Ges., t. 28 (1874) p. 656, gi t. 29 (1875) p. 165-0. 
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Ei bine, acest ingredient, desi lipsesce in cele mai multe 
redac(iuni ale tipului DJ, пе întimpină totuşi ín cea mai ve- 
che din ele, acea din anul 788: “nec ipsas oleras in horti- 
bus vestris die Dominico colligatis., 


$ 18. Nu e cu neputinţă de a stabili, cel puţin pînă la 
un punct, genealogia celor cinci tipuri, 

Numai în tipul DJ se mentionézá trimiterea mai de'nainte 
a unei alte epistole din cer: ёттаАж трфтх Tv motory du- 
pă redacţiunea grécá din Fabricius, “quod prius mandavi vo- 
bis, după redacţiunea, flagellanticá din Stumpf. In redactiunea 
lui popa Grigorie se pomenesc chiar doá scrisori anterióre: 
<БЕДЕЦИ, фін WAMENHAWp, KA AHNTE тремеш W KApT'E AA вон, rapa 
“Bon NS W kpESSTh; ТрЕМЕШ8 ши à AWA KapT'k, гра HŠ ши ва 
< Љкреевт KBBANTBASH MES; ТреМЕШ ШН A 'TpEA CKpbITITSpA.,. , 

Inainte de tipul DJ se vede dará a fi existat tipul DR si 
chiar DM, în cari ambele nu se vorbesce nicăiri despre exi- 
stinţa unor epistole precedinti. In adevăr, redactiunea latină dela 
584, cea mai veche din cele cunoscute, este anume cu Roma: 
“memoria S. Petri apostoli,. Pentru redactorii scrisorii си Ie- 
rusalim, acea cu Roma era “primă epistolă,. Apoi са “a doua 
epistolă, in redacţiunea luf popa Grigorie nu se póte infele- 
ge decăt numai dóră cea cu Muntele Maslinilor. Cát pentru 
tipul DG, fiind pré-fragmentat si pré-isolat, catá s$l lăsâm 
Фо cam dată afară din arborele genealogic, carele se resumá 
cam asa: 


DR 
DRJ 


DG 


DJ 
я 
DJ-P DJ. A 


DJP 


DO 
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In acest mod se verifică ipotesa ії Ewald, cumeš légánul 
Legendei Рптіпісеї este Roma, probabilmente ре la jumătatea 
secoluluí VI. 

Din redactinea cu Roma, prin intermediul celei cu Roma 
şi Ierusalim tot-o-dată, se nasce pe de о parte redactiu- 
nea cu Muntele Maslinilor, remasă fără posteritate, iar pe de 
alta o redac(iune numai cu Ierusalim. Din acéstš din urmă, 
prin veriga flagellanticá a “scrisorii pe o tablă de marmurá,, 
trecând apocriful din Occidinte in Oriinte, se desfășură in fine 
la Greci, la Slavi si la Români redacţiunea сез cu “pétra 
cădută din cer cu o scrisre intrinsa,. 


$ 19. Venim acum la redactiuuile române in speciá. 

Cu trei secoli si jumătate în urma ші popa Grigorie, Le- 
genda Duminicei а reapărut tot în Transilvania in dilele nó- 
stre, respándindu-se de acolo peste întrâga Romànime cu o 
răpediciune atăt de furiósá si cu o isbândă atăt de covirgitó- 
re, încăt nu credem să mai existe la noi vre-un alt specimen 
analog. $ 

Englesul Boner, călătorind ре la 1863 prin satele române 
de lingă Murăş-Oșovheiu, a audit cá preuții anunfaü pretu- 
tindeni poporului cumcă: “a cádut'din cer o pétrá, în саге e- 
“ra închisă o serisóre cătră mitropolitul Șaguna, poruncindu- 
“de a îndemna poporul са să postéscá mai exact, să se în- 
*chine mai regulat, să-și îndrepteze traiul, căci altfel Dum- 
*nedeü va trimite asupra holdelor nesce locuste cu сїосшї si 
*ghíare de fer, etc. ete., 30) 

Este învederat Legenda Duminicei, trecută printr'o nouă 
redactiune. Sá nu uitâm totuși că vorbesce un turist, un că- 
lător forte superficial, care credea fără control, si une-ori nu 
înțelegea destul de bine ссїа-сеї spuneai amicii ser бай si 
Unguri, căci cu Români el nu avusese de loc а face. In а- 
cest chip aserţiunea, сишей “serisórea din cor, era adresată 


30) Boner, Transylvania, йз products and its people, London, 1865, р. 368. 
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mitropolitului Șaguna, este o curată glumă, după cum ne vom 
încredința îndată; iar anul 1863, când sar fi petrecut lucru- 
rile, este o neexactitate, de vreme ce înainte de acest an pre- 
tinsa revelatiune fusese deja tipărită in Sibiiu si, prin 
urmare, nu mai era o noutate. Lui Boner i se va fi povestit 
o întămplare anteriórá anului 1863, dar tot din timpul mitro- 
polituluí Şaguna, carele se urcase pe scaunul archiepiscopal 
la 1848, si dinsul а pretăcut'o apoi — са să fie mal intere- 
santá — întrun eveniment contimpuran. 


$ 20. Prima si unica editiune transilvană—cel puţin aga'mí 
scrie d. consiliar Iacob Bologă, după ce luase informaţiuni de 
pe la librarii de acolo—este din 1862. subtitlul de *Episto- 
lie а Domnului nostru Isus Hristos ce a trimio Dumnedeü 
din ceriu,, cu litere cirilice, “tipografia eredei de Closius, 
dela Sibitu, 40 pagine in-32. 

Tot la 1862, dacá nu si mai de'nainte in manuscript, Le- 
genda Duminicei а pétruns din Transilvania in Téra-Romá- 
néscá. Reposatul Jarca citézá o editiune din 1862, fără ară- 
tarea locului si tipografiei; sub titlul de JEpistolà а Domnului 
nostru Isus Hristos; apoi дой ediţiuni bucurescene din 1866, una 
întitulată: Epistoliele Domnului Isus Hristos, tip. Ragidescu, 36 
pag. in-12, Yar cea-laltá: Epistola Müntwitorulu? Isus Hristos 
зі rugăciuni la fulger, cutremur, frdsnete, tip. Vaidescu, 33 
pag. іп-32. Pe cea din 1862, Тагса пі-о då ca “editio prin- 
ceps,.3!) Afară de cele trei editiunf de mai sus, pe cari nu 
le avem la mână, пої mai cunóscem altele 9 bucurescene, 
tóte sub titlul devenit stereotip de: Epistolie а Domnului no- 
stru Isus Hristos ce а trimiso Dumnegeu din cer, si anume : 

d) fără an şi loc, cu cirilica, 53 pag. in-32; 

e) 1873, fină indicatiunea tipografiei, 32 pag. in-32; 

7) 1876, tip. Carol Góbl, 33 pag. in-16 ; 

g) 1876: tip. Radulescu (Raşidescu), 32 pag. in-32; 

h) 1877, tip. C. Góbl, 28 pag. in-32 ; 


31) layca, Bibliografia, p. 98, 114. 
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i) 1877, tip. Theod. Mihăescu, 32 pag. in-32; 

7) 1877, tip. D. P. Cucu, 32 pag. in-32 ; 

k) 1878, fără indicatiunea tipografiei, 31 pag. in-32 ; 

D 1878, tip. Radulescu, 32 pag. in-16. 

In tóte ediţiunile, din dosul titlului, este imaginca Móntui- 
torului. 

In editiunea dela Sibiiu sint puse la sfîrșit doá rugăciuni 
pentru *scóterea dracilor,, cari lipsesc în editiunile bucure- 
scene. j 

Cată să mai adaugâm, că noi sîntem departe de a cunósce 
tóte edițiunile acestei broșure. Unele trebui să se fi făcut si 
în provinciă. Din aceste din urmă, а ajuns pînă la scirea nó- 
stră numai cea dela Craiova, 1878, tip. Benveniste, 32 pag. 
in-32. 

N'ar fi о exageratiune de a dice, că "n curs de 16 аш, 
dela 1862 pini la 1879, ca avusese pe puțin 16 editiuni. 

Aprópe fie-care sa scos in 5000 exemplare, ceía-ce ar face 
peste tot vr'o 80,000! 

Пой ediţiuni in 1876, trei in 1877, larági trei in 1878, 
probézá că Legenda Duminicei, йе resădită din пой asa de 
curând, а reușit totuși a prinde але! rădăcine in Téra- 
Romănâscă, Nici о dată o carte seriósă n'a fost la noi atăt 
de citită! 


$ 21. In tóte editiunile, pe cari le avem la mână, *episto- 
lia, proprii disă, adecă revelaţiunea cea găsită iutr'o pétră 
cădută din cer, este urmată de Călătoria Маїсеї Domnului 1а 
Iad, în care s'a intercalat “Visul Маїсої Domnului,. Acestă, 
“epistoliă а Maicei Domnului,, după cum o vedem întitulat, 
există gi'ntr'o redacțiune de pe lą mijlocul secolului XVI, ре 
care o vom reproduce maï jos în Техіції Dogomilice, unde— 
pe lingă cele-l'alte — о vom alătura si cu redactiunea' cea 
noui, De o cam dată пе interes& in acóstá din urmă nu- 
maï un fragment dela început, care lipsesce în redactiunea 
cea veche, unde lipsesce nu mai puțin si “Visul Маке! 
Domnului,, şi care nu este în realitate decât tot Legenda 
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Duminicei, dar după variantul cel trecut la Unguri, la Poloni 
si la Ruteni, adecă DO. 


Jatá-o: 


*Acéstá carte este arătată in fata bátrinilor, in munţii Maslinilor, 
«înaintea icónel sfîntului arhanghel Mihail. Acâstă carte a fost ani- 
*natá în nişte măslini, si cine vrea să o citéscá вай să o isvodéscá, 
«deci singură s'a fost deschis, şi aceste cuvinte erai scrise intr'insa: 
“Isus Hristos, В] luf Dumnedeü cel dela Părintele cel din cerui. 
“Poruncesc vouă încă érá pentru puterea dumnedeiril mele cei sfinte, 
«са aceştia, cărți să-i credeţi; poruncesc vouă, creștinilor, să nu lu- 
«сгайї în sfinta duminică, că am sfințit duminica, са nici un lucru 
«160 să nu lucraţ, nici rădăcinile din grădină să nu le scâteţi, pentru 
«folosul sufletelor vóstre, si acesta să о ţineţi şi să o credeţi, şi în- 
«tru acâstă lume desérti să vă feriti de reutáti, şi să faceți faptele 
“cele bune, că ей v'am dat vouă şese dile intr'o săptămână de tot 
“lucrul, dar a șeptea di о am sfințit pentru са să faceţi fapte bune; 
“eră de nu veţi face се vam poruncit, vă усій pedepsi pre voi си fóme 
“Я cu ciumă, si cu oști, si cu lăcuste; ёга care om va mai remáné 
“după acela, cu mare mârte îl votu munci, de se va scula împărat 
<peste împărat şi domn peste domn, si între voi mare sânge se va 
“arăta; atuncía pre toţi îi vot îmblândi, şi mândria vóstrá cea degértà 
“o volu lua dela voi, şi vă volu certa eu tunet gi cu fulger, pentru 
“са să cunosceţi, că este mâna mea spre voi pentru păcatele vóstre; 
“că, "mi este pentru mila таїсеї mele, étă că уаш poruncit vouă pen- 
“tru са să vé stulați, să mergeţi duminica la biserică, de faptele 
*vóstre cele rele sj vă feriti; si dacă nu vă veţi pocăi, volu trimite 
“asupra vóstrá paserle cerului cele rele, cară vë vor mânca pre vol 
«де vii, şi după máncwea păserilor voiu trimete ciuma cea mare pre 
“pămînt; şi érá vă mai poruncesc sămbăta, după vecerniă să vë fe- 
«ҢҮ de tot lucrul гей pentru cinstea maăcei mele, cá de nu m'ar fi 
«rugat maica mea, de mult v'ag fi pierdut de pre pămînt; altmin- 
“terea vă poruncesc si vouă, bütrinilor si tinerilor, să пи mai 
“faceți reutăţi, nici să vorbiti de тей pre cine-va, că apoi ей 
“voii da vouă împărăția cerului si pace vecinică, şi păcatele vó- 
«stre iertate vor fi; si éră dic încă vouă, oh! creştinilor pravoslav- 
«пісї, întru acestă carte cine nu va crede, acela va б proclet, si 
“împărăţia cerului nu va vedé; ci dacă veți face poruncele lui 
«Ришледей si să vë ispoveduiți cum se cuvine, pre acela îl va ierta 
*Dunnuedeü, de ar fi făcut păcate câte stele pe cer, sait cât nisip in 
“mare, зай câtă frundá în codru, зай câtă iarbă pe pămînt; № ciue 
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«та fi acâstă carte si nu o va arăta, acela să fie proclet, şi pocšëé- 
«під de păcate nu va avé; după aceia vë mal poruncesc vouă cu 
*jurámintul meü cel vecinic, să faceți aceste porunci ale mele, pre- 
“cum vă poruncesc, că ей sînt adevăratul Dumnedeü, care am scris 
“acestă carte. » 


$ 22. Să ne'ntórcem acuma la redactiunea nouă cea mare, 
așa numita “Epistoliă,. N'o vom analisa aice, de vreme се 
o reproducem intrégš maï la vale, în josul textului lut popa 
Grigorie. Nu numai in economia totală și "n cele mai multe 
amărunte ele se potrivesc forte bine, dar încă pe a-locuri 
“Epistolia, sar put lua drept o simplă copiă modernisatà. 
Cu tóte astea, divergintele nu sînt puţine, si étă anume una 
din cele mai interesante. 

Popa Grigorie nu ne spune, cum se va fi numit fericitul 
patriarc al Ierusalimului, cu care Divinitatea creduse de cu- 
viință a intra in corespondintá epistolará, ci mentionézá nu- 
mat pe “călugărul Melintie,. Redacţiunea cea modernă, din 
contra, nu scie nemie despre acesta din urmá, dar pe patriarc 
il numesce Юге limpede: “ей Ioanichie patriarhul sfintei ce- 
ШИ a Ierusalimuluf,, adecă întocmai са în redac(iunea grécá 
diu Fabricius. 

Din cele-Palte diverginte in redactiunea cea modernă, vom 
mai aminti un indice sigur de proveninta еї сягав transilvană: 
este blüstemul contra acelora “се maŭ credut în Sfânta Treime,, 
—adecă contra asa numifilor unitari зай enti-trinitariant, cari 
forméz& una din cele patru religiuni privilegiate ale elementulu 
ne-român din Ardel, pe când in Rominia еї nu există şi — 
prin urmare — nu puteai să бе avatematisatf... 


+ Пов'Кста сфинге доумиречи. 


Povéstía sfintee dumireci. 


+ Скриптбра Домн8л8н nocrp8 | Scriptura Domnului nostru 


a asn Hic. Xc.*) 


Скриптврл дин черю а д[ом- 
нЕ]л8и ностр8 a a8n Iese Xc. 
AOY МАСАТВ. ДЕН MEDIO, AA ірслмь. 
кзвант8. ши спёнерЕ. K8 фрикх 
MADE. ла MATAT'E ЇрсАМВАВН. AA 
CKABUBA ciim. KASOY W підтра, 
ДЕН ЧЕрю. МИКА EPA ШИ Л ВЕ- 
AEpE. Că НИМЕ H8 W MSTA 
pAAMKA, AAOHAD'A-CA. NATpiApulin, 
ши KAA8PADIH. ши преоүции. AE 
стлт8р® Л трен SHAE ши AK трен 
нопці. спре poYrz. р8гарх A9M- 
HASAS. ши гран ГААС AHN черю. 
AE SHCA АША: ABSWUH nHaTpa. 
ДЕЧИ W ASW ПЕТРА HATpIApX8SA MEA 
MAp'k, ДЕ W ДЕСВ'ЕЧЕ. ДегрансА. 


` 1. A PAm | oy карте. кабтарь. карте. 


жу Acest titlu e seris tocmat la pag. 
126, dar tot cu mâna luf popa Grigorie. 


a lui Iis. Hs. 


Scriptura din ceriu a d|om- 
nujlui nostru а lu Isus Hs. Au 
lăsatu den сети la Irusalimü 
cuvăntu și spuneré cu frică 
mare. Га éataté Irusalimului, 
la scaunul sfăntii, cădu o pia- 
tră den ceriu; mică era şi în 
vedére, însă nime nu o putía 
rádica. Adonará-sá patriarşii 
51 cálugárii si ргеції de stà- 
tură, în trei qil6 si în trei nopţi 
spre rugă. Rugará Dumnádáu, 
şi grăi glas din ceriu de disă 
așa: luoti piatra! Deci o luo 
petra patriarhul cel maré de o 
desvéce. Într'ănsă află u carte. 
Сашага carte; carte dise aga: 
Vedeţi, fii oaminilor! că ainte 
treimes о carte la voi, iară voi 


EPISTOLIA 


Ascultuţă, creștini blagosloviţă, cu frică ві cu cutremur, Adevărat 
ва sciți, că a cădut o piatră din сег; mică era la vedere, dar grea 
la ridicare, cât nu putea să o ridice nininea ; atuncí pré-sfinfitul 
patriarhul sfintei cetăţi а Ierusalimului şi а {0% Palestina a adunat 
tou mitropoliţii si vlădicii, si ай făcut rugăciuni şi deni cu cântări 
sfinte, trei dile si trei порії; atuncia veni glas din cer dicénd: luați 
piatra cu blagoslovitele mâinile vóstre şi o desfaceti; şi dacă o des- 
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карт'® suce АША. ВЕДЕЦН фін wa- 
MHHHAWpD. КА AHNTE 'TPEIMEUI O 
карт. AA Вон. тард БОН NS w 
KpESS'Th. ТрЕМЕШ8. ШИ à AWA 
карт'®. тарх H8 ши вх ЉКрЕвЅт. 
KSRAHTSASH MEB. ТрЕМЕШ, ШИ 2 
треа CKpBITITBD'A MOYATE ABKpSpE. 
ши сЕмн'Б ЛАСАЮ CHpE БОН. Е ВОН, 
HO ши ВА JMKpESOYT. ши HO Eh 
пока, НЕЧЕ KSE'AHTOYA. AUEp8- 
МУН MES НАЦЇ АСКЗАТАТВ. НЕЧЕ 
-MigvkcETS. MEDIA uni ПАМЖН- 
TBA CE EA СКИМЕА. ТАРА KBEANTSAR 
MES но ВА ТрЕЧЕ Л В'БК8, КА 
АЕРЕПТ8 ФАПТЕЛЕ BWACTpE. MEAR 
МВАТЕМБ. ЕБ БОЮ AACA. ШИ ВОЮ 
ТрЕМЕТЕ Ерни. rp'EAE. ши ЦЕр8- 
ры. ши ФЗАМЕТЕ. ШИ ЛАКЕСТЕ. 
ши мміде. ши TECE pA. | ..... 
рЕП|ТЧЕ H8 ABEL. МИЛЬ, МИШЕНИ 
ПЛАНГЗ. ДОПА БОН. Е ВОИ HO И MH— 
АБИЦИ. пре SE8. CAMTE ЛИМБЫ 
ЧАЛА ЧЕ НАОУ ЛЕЏЕ. AWRAA ЛКА 


nu о eredutü; tremesu si a doa 
carté, їаг& nu si vá încredut 
cuvántulu; meu; treimeg $i а 
treia, scriptură : multe lucru- 
re şi semne lásaiu spre voi, 
e voi no și vă încredut si 
no vă росії, nece cuvăntul 
îngerului meu n'ati asculta- 
tu, nece intelésetu. Ceriul si 
pământul se va schimba, Yará 
cuvántulü meu no va trece în 
vécu; cá dereptu faptele voa- 
stre celé mu/telé, ей voiu lăsa 
51 volu tremete erni gréle si 
geruri $i fuamete şi lăcuste si 
omide şi tuse ría*)... [Derept]- 
сепи aveţi milă? Miseii plángu 
dopá voi, e voi no-i miluiţi. 
Pre deu! sámtu limbi cialia ce 
mau lége, acélía încă dau mi- 
lostenie, e voi milostenie nu 
aveţi. Pre deu! lémneloru-vá 


жу Aci fiind сарббаї primei fof, Yar 
cea urmátóre incepóndu-se cu o lacuná, 


ДАВ МАСТЕНЇЕ, Е BOH MHAOCTENIE | cată a lipsi o intrégš fóiš la mijloc. 


fácurá, aflará intr'insa aceste dumnedeesci cuvinte scrise si dicénd: 
étà că vam dat epistolià maï intifu, şi tot nu Уаїї ша întors dela 
füri-de-legile vóstre, nică v/atf pocáit precum v'am poruncit, nici ай 
ascultat cuvintele mele cele sfinte; pentru aceía am trimis asupra 
vóstrá limbi păgânesci de v'aü горії fără de milă, si tot пи v'aţi po- 
căit de faptele vóstre cele rele și spurcate, si nu veniţi la calea cea 
drâptă, si cuvintele sfintei scripturi пи le ascultati; că vam dis, că 
cerul şi pămîntul va trece, dar cuvintele mele nu vor trece; iară 
cela ce а făcut bine, acel om nu va peri! Aga Я acum, pentru pă- 
eatele vóstre si pentru diou dumineccă ce nu о ţineţi şi nu o cin- 
stiti, trimis'un asupra vâstră ierni grele, geruri iuți si geróse, si 
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HS АБЕЦИ, Пре SES А'БЛ\НЕАОрР8-ЕВА 
ДЕДБОПЛОД AE родЕсК8. ДЕРЕПТ8. 
фаптеле водстре yaah ралеле. 
тра AE ВОЮ СЕКА. ШИ AEpEN'TB 
ГРЕШАЛЕЛЕ ВОАСТРЕ YAAR MBATE— 
AE. D'AOYDEAE ши HZROAPEAE вою 
CEKA, ши прид (zpzaevEua BoA- 
CTPA. MAA М8АТА. ЛЦЕЛКЕЦЕЦИ. 
HEMANADHAODS KZ NO СЕМТЕЦЕ 
. ЛЦЕАЕ | пци, дедо-вь NEUE НЕЧЕ W 
such д'КлЕ МЕЛЕ n8 ф'Кчет8 ши 
HO ЛЕ циЖрот8. ши NŠ AE ACKSA- 
TAT. H8 UIHUH НЕЉЦЕЛЕПЦИАОр5. 
KA Љ ВЕРЕРЕ MApE АННТЕ eus 
ммоу ЛТАЕ flams. де-А фечю 
Л кипоудл МЇЕ8. н8 Цищи NEJ- 
ЦЕЛЕПЦНАОР8. КА сфита А8МЕЛ- 
peks М'КРСЕ АРХАГТАК Гаврил8 A 
ЧЕТАТ В НАҖАТОАВИ де СП8СЕ wenn 
(PETE прЕКЗраТЕ KZ ва НАШЕ Xt. 
сфита AOMEDEKh МА BOTESAL, 
AA ANA Îwpaanoa8n. K8 сфнтВл 
Тань. ши мир8 сфитя. вх AEM 
BOAW NEUE. Е вон скрипт8ра но 





dedu plod de rodeseu; dereptu 
faptele voastre cíalé rialele 
iară, le voiu seca. Si deveptu 
gvesalele voastre căal€ multele, 
răurele și izvoarele voíu se- 
са, şi prin fürüdelégía voa- 
stră daia multa! Inţelcgeţi, 
nemândriloru, că no semtete 
înţelepţi ! Dedo-vă lâge ; ne- 
ce о (154 d'6le méle nu fécetu 
Si no le tiinrotu şi nu le a- 
scultaf. Nu ştiţi, neintelepti- 
loru, că în verer mare ainte 
fecu omu întăe Adamu, de'l fe- 
cju în chipul micu? Nu știți, 
neinteleptiloru, că sfânta, du- 
meînrecă merse arhaggelii Ga- 
vrilu în cetaté Naza[re]tolui de 
spuse сей féte pré-curate сї 
va naşte Hs.* Sfânta domere- 
că mà botedam la ара lorda- 
nolui cu sfântul Ioanü, si mi- 
ru sfántu vá dediu voao lége; 
e voi scriptura no {Ипгей sinu 


vînturi mari, si trüsnete, si plóe groznică şi fără măsură, cât ай 
egit apele din matca lor afară, şi fomete, și morte în dobitócele vó- 
stre, 51 cutremur mare pre pămînt, și multe semne vam arătat ca 
să cunâsceţi cá este miinia mea asupra vóstri, pentru reutățile 
vóstre și pentru a mea sfintă duminică, care voi nu o cinstiți cu 
curăţiă si cu paza bisericef, ci vé îndâmnă diavolul de vé aflaţi la 
alte locuri, o! reilor si împrilestiților si pingšritilor ce змей voi! 
Dar nu сипбѕсефї, că vam dat pâine multă, si vin, si miere, întru sa- 
tiul vostru ? iară voi nu vé lăsaţi de faptele vóstre cele rele si spur- 
cate! Pentru aceia vrut'am să pierd pe toti ómenii de pe fata pă- 
mintulul, ci m'am întors pentru ruga шаїсеї mele, care pururea stă 
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4. циљреци. ши | moy асколтаци. | ascoltati. Ми știți, că sfânta 


HS нун ка сфнта  AOMEDEKb. 
вою уюдека Вин, ши морцїн. NS 
Шици КА ВЕЉрЕрРЕ Mape. E8 
ма растигнію приљтрв вои. КВ 
соулица мА мпоүнсерь J KWACTE. 
KS трестів MR оучнА' пре Kans. 
E Л МЖроу ши Ж nIMRADE. EH 
ми EXTBPh ГЬВОАХДЕ. E КВ ОЦЬТ 
ши к8 фіаре MZ АДЖ®ПАрь. AEpEn TS 
СА AAC8 BOAW NEYE, WH МЖ CAR 
Л ТНКАЛЬ. ДЕРЕПТЧЕ NS ААКЦЕЦИ, 
сфнта ДОМЕРЕКЬ. ши СА ANE EUM 
сфнтл ВЕЖРЕРН. че ASKpAUH сфн- 
ТА ДОМЕРЕКЬ. NPE SES АМЬ AZ- 
„CATE EWAW, ШАСЕ SH|NE ДЕ А8- 
кр8. гарь сфнта домерекь CZ HO 
АВКрЕ. ME СА СА MAE ДЕ ПАКАТЕ 
KATE A8 AnT8, Ap AMANE ШАСЕ 
SHAE. IAPA ЧЕЛА ME BA ABKDA сфита 
AOMEPEKb.  AMEABIA СЕ ДОСАШЕ 
фокбл AE Ekkh. сүнде Eop8 
скаршка КӨ ДЕНЦЇЕ. ШИ A ElEp- 
мін, MEA НЕЛДОрМИЦЇН. Е ЧЕЛА ЧЕ 


domerecă volu giudeca viii și 
morții? Nu ştiţi, că veinreré 
mare eu mă răstigniiu priîntru 
voi? cu sulița mă înpunseră în 
coaste, cu trestie mă ucide pre 
capu, e în mâru şi în piciuare 
ei mi bâtură găvoazde, e cu 
о{@ si cu fiare mă adăpară, 
dereptu să lasu voao lége și mă 
saiu în ticală (2). Dereptce nu 
alegeți sfănta domerecă și să 
alegeți sfinta veînreri, ce lu- 
crati sfănta, domerecă? Pre deu, 
ай lšsatu voao șase dile de 
lucru, iară sfănta, domerecă sà 
no lucre, се să să ciae de păca- 
te ešte au faptu înr aciale șase 
dile; fară cela ce va lucra sfânta, 
domerecă, aceluia se dosiaște 
focul de убей, unde voru scărș- 
са си dentie, si în viermii cela 
neadormiţii; e cela ce va ți- 
inré si va cesti și va posti cu 





şi se rogă pentru lume si pentru săraci si pentru шіѕеї și văduvele 
cele sărace, ce strigă pre urma vóstr& să le miluifí, ca să vé milu- 
esc si ей pre vol si să iert păcatele vóstre. Şi iară că vă dic, că de 
nu vă veţi pocài, lua-volu róda de pre pămînt, pentru păcatele vóstre 
şi pentru Qioa duminicel; că pămîntul nu va rodi, şi pomii vostri 
se vor usca; si vielor усій da rod mult, apoi le voiu usca; apoi vofu 
lua apele de pe fata pămîntului; după aceia să sciți că în munca 
iadului vé vetf munci în veci, că v'ati făcut геї, mozaviri, шіпсіпозі, 
зі nu vé iubiţi unul cu altul, ci vecin рге vecin purtați pizmă, si 
ascultați pe la ferestrele altora, si de răul altuia vă pare bine, 
iar nu-l căștigați si să-i miluifr, să faceți milosteniă săracilor, si 
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EA ЦИЛРЕ ши BA чести. ши ga! curátie, aceluia se va da dul- 


пости. к8 КЕрАЦЇЕ, AMEASA CE BA 
AA ASAMAHA рАЮАВН. ШИ вою ШЕ- 
AK Л CKAOVHOVA CAABEEH MEAE. 
ШИ КОЮ EAZCTAMA KË міра ME 
MAA ЛраАТА. ши KS CRAB8HOVA 
мівб, MERA CDNTSA. ME BOH Ho 
- BEUH цир. ши но веци чил- 
сти сфнта AOMEPEKb, ши сфи- 
Цій МЕН MEA МАРТИ. E EOY ВОЮ 
МАСА ДЕРЕПТВ НЕКРЕДИНЦА коастр® 
фієрно юци. ши czpnn К8 кате 
AOAW KANETE, ШИ POpHAE AWP ДЕ 
фок8 вор фи. AE &op8 CEPE тр8- 
пореле ROACTDE. ши cZ iz BAZ- 
CTEMATB. WMOVA ЧЕЛА ME Н8-Ш 
БА ЛАСА ASKDSA CZ8 СИМЕЖТЬ 
AE AD AA HOAWAE ЧАС. ПЛЛрЗ ASPH 
ДЕМЕЖРЕЦА. ДЕ СА MAPTĂ ЛА BE= 
сКрекь. K8 толть фомЕж. ckpa 
ши ДЕМЕЛРАЦА. ДЕ СА мАРГЖ 
AA весЕрекь. KS толть фомЕЖ 
ckpa ши ДЕМЕЖРАЦА (Sic). ши Aa 
ЛЕТБрГЇЕ. AE CZ СЕ poAUE. K8 фрикь 


Cata raiului. Si voiu sedé în 
scaunul slaveei mele si voiu 
blăstâma си mára mé elata tur- 
alta și cu scaunul mieu cela 
sfăntul. Ce voi no veţi tiré 
Я no veți ciînsti sfănta do- 
merecă si sfinţii miei cela 
marii, e eu volu lása dereptu 
necredinta voastră fieri iuți 
Si 8йгрі cu càte (oao cape- 
te; si gorile lor de focu vor 
fi, de voru suge truporele 
voastre. Si să fie blástematu 
omul cela ce nu-s va lăsa 
lucrul sáu simbâtă de inr al 
noaole баз păinră luri de- 
meinreta de să miargă la be- 
sérecd cu toată foméà séra 
Я demeinríata , de să miar- 
gà la besârecă cu toată fo- 
méá séra și demeinríata, si 
la leturghie, de să se roage 
cu frică ceinre-si cu grega- 


biserica nu o раду, si sinteti геї зі păgâni, că ingelatí unul pe 
altul; cá ей v'am dat lege sfăntă, iară voi, reilor, nu o рӯх si nu 
ascultați poruncile mele cele sfinte; şi nu cunóscett, reilor si impri- 
lestitilor, că in sfînta duminică më odihnii de tâte lucrurile mele; 
Я duminica a trimis Tatăl pre arhanghelul Gavril de а dat veste bună 
pré-curatef таїсеї mele pentru nascerea таса; și duminica, m'am scu- 
lat să judec tâtă lumea, pre сеї vif si pre сеї morti, si votu da fie- 
căruia după faptele sale; iar cine va fi făcut bine și va б făcut 
poruncile mele, ре acel om îl voiu pune d'a-drépta mea întru împă- 
тара mea, sil votu trimite în ratu de vi"mosteni acolo in veci; iară 
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7. | ЧЕЛрЕ-ШН KOY ТрЕШАЛЕЛЕ ca- 


AE. ТАрь MiEpKSp'E. ши ВЕЛ\рЕРН. 
СА HOCTHUH. ШИ СА AE ULADEUH 
KB «BSpzijir. ши СА СААВЩИ Л 
HOYMEAE MiB. AMEASIA CE BA ДА 
АЗАЧЕЦА рАЮАЗИ. MPA CE NB AE 
ци}р8ВрЕт8В. ши скриптора сфить 
СА NS WACKSATADET. АША-МИ A— 
ЏЮТЕ ЕРАЦЕЛЕ М'КЛЕ. ШН BEW- 
МЖЛТЗА MIB ЧЕЛА сть ACSNpA ME. 
ши KSJApSpaA чал сфита ME СТЬ 
Л KANSA МЇВ чела Np'EKSpATEA. 
AATA TpEMATEDE НО вою ТрЕМАТЕ 
АА ВОН. ЧЕ ВОЮ ДЕШКЫДЕ ЧЕРЮА 
. ДЕ ВОЮ AZCA W ПАОАЕ AE фокь | 
Л А8рА ASH прієре А ШАПТА- 
справаче SH, ДЕ ВА APAE HAQASA, 
AECNPE ПАМ&НТ8 TOTS. ШН BOW 
трем'Кте Арх спре вон. НИШЕ 
ПАСАрыЫ K8 КАПЕТЕЛЕ KAT ДЕ ROOY, 
ши ПЕНЕЛЕ мур вор фи ка 8 
КОСЕЦЬ ДЕ APA ДЕСПЛЕТИТЬ. ДЕ 
ROp8 соуце САНЦЕЛЕ ДЕЛ TpSn8— 
реле BOACTPE ДЕ ВЕЦИ фи KA НЕШЕ 


f 


care va fi făcut тей, goni-l-votu dela mine 


lele sale; iară miercuré si 
veinreri sà розий si să le 
tiinreti cu curátie si să slšvifi 
în numele miu, aceluia se va 
da du/ceta raiului ; iară se nu 
le tiinruretu si scriptora sfăntă 
să no o ascultaret, aga-mi a- 
giute brațele méle gi veșmâîn- 
tul miu cela stă asupra mé, 
şi cuinrura Gaia sfânta ce stă 
în capul miu cela prâ-curatul, 
altă tremiatere no volu tre- 
miate la voi, се уоїц degchide 
ceriul de volu lăsa, o ploae de 
focii in lura lui priere, a şaptia- 
sprá-díace di, de va arde plo- 
dul de spre pămăntu totu; si 
voiu treméte iară spre voi niste 
pasári cu capetele căt de bou, 
şi penele lor vor Я са u cosefá 
de aria, (2) despletită, de voru 
suge săngele dein trupurele 
voastre, de veţi fi ca neste 
icoane; si veți miarge la mur- 


, şi vor audi glasul meü 


cu frică si cu cutremur, şi volu grăi lor: duceti-vó dela mine, blă- 
stematilor, în focul de veci cel nestins, în muncă și in vermil сої 
neadormití, unde este gătit locul vostru cu diavolii și cu păgânii si 
cu făcătorii de гей; iată ce vă dic, că de nu vë veţi pocăi de pă- 
catele vóstre ce faceţi, si nu veţi păzi biserica cu curăţiă şi cu sme- 
гепій, voiu trimite mânia mea spre voi, când nici aminte nu vă veți 
aduce. Si blăstemat să fie acel om, care va lucra de sâmbăta séra 
pînă luni în resăritul sórelul, зай cine va face păcat înti'acea vreme; 
şi iarăşi dic: pentru vineri şi pentru miercuri, ca să se püzéscá cu 
curăţiă și cu post, iară nu cu lucrul, că acestea vë vor scóte pre 
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HKOANE, ШИ BEUH МАрує ЛА М8р- 
МАНТЕЛЕ Морцилор8 вошрн. AE 
BEUH ПАЖЛУЕ. ШИ BEUH ЗИМЕ E— 
шици морци AE преимици, ши 
HOH AA BOH, KÁ HO NSTEM ракда 
ЧАСТЕ фієри юци. ДЕ ВЕЦИ ВЕДЕ 
ATONME KA Е UHADSTSA МЇЕВ | 

тоутиндири, ши вою ЛтоарчЕ 
л8мира CWApEABH. AE КАТрА BOH 
де BA фи љтељрЕрекв. де ва 
BEUN УЮЛГЕ АДЕЛ Вон. ШИ ВОЮ 
трЕм' ЁТЕ ГААС ДИН MEDIO КЕ МАНЇЕ. 
ши-м вою Лтоарче (aua де 
катра вон. СА NS лоүөЗ ПАЕЛ- 
UEpHAE BOACTpE. ПРЕДМЕ HŠ чиљ- 
CPHUH сфита ДОМЕРЕКЬ. ши сфн- 
цін мієн. ПОКАИЦИ-ВЬ ПАГВЕН-- 
торылор8. КА вон HO ЮЕНЦИ 
АВМИДрА ME юкици љ'гоүрЕреквл 
факатори ран че м8 касу- 
таци коум флчеци. к8рварилор8, 
страменмур.  KAEBETHIIMHAOpS. 


10. цюржтори страмеи. | BOH, КАНДО 


mântele mortiloru vostri de 
veţi plăînge, și veţi dice: esiti, 
morti! de preimiti si noi la 
voi, că no putem rábda cíaste 
fieri iuți; de veţi vedé atonce, 
că e tiinrutu/ mieu tutindiri; 
Si volu întoarce lumira soarelui 
de cătră voi, de va fi intuin- 
гбгеси, de vă veţi giuinghé a- 
dein voi; si voiu treméte glas 
din ceriu cu mănie, si-» volu 
întoarce fata de cătră voi, să 
nu audu plăîngerile voastre. 
Preîn ce nu cinstiți sfânta do- 
merecă si sfinții miei? Pocă- 
iti-vá, págubitoriloru! cá voi 
no iubiți lumiinra, ce iubiți 
înturârecul. Făcători răi, ce 
nu căutaţi, cum faceţi? Cur- 
variloru, strămbilor, clevetni- 
ciloru, găurători stràmbi! voi 
căndo lucraţi, e voi vă lău- 
dati; no vă precíapeti, unde 


АЗКрАЦИ Е вон вь AZoYAAuH, но | nO volu lăsa eu roao pre pă- 


vot din iad, și vam dat уой tótš dulcéta pămîntului să mâncaţi, si 
tot nu vaii ajuns, ci mâncaţi pesce in dilele cele oprite. Anatima să 
fie acel om, si să i se verse maţele ca ale lui Arie! Si să sciți că 
dacum înainte nu voíu mai trimite alte epistolie ca cea de'ntátu 
Я ca cea de acum, сі când nu vă veți aduce aminte, deschide-volu 
porţile cerului si votu da рібій cu foc în luna luf Fevruarie, de vă 
volu arde de vii de pre fața pămîntului, si voiu trimite asupra vó- 
stră fiare selbatece de vé vor münca de vif, și volu lua lumina de 
pe fata pămîntului, si va fi intunerec mare, gi vořu trimite trăsnete 
de vé voiu arde; atunci veți merge la mormintele morţilor de veți 
striga : esiti, morţilor, din morminte, să întrâm nol de vif, că nu 


4 


11. 
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Bb ПРЕЧАПЕЦИ. OYNAE но вою AZCA 
EOY poAW, пре ПАМАНТЬ. вон но 
BEH ABE ЧЕ СЕЧЕрА. ШИ ВЕЦИ 
мори тоци де фолме. СЕКА—ВОЮ, 
рисуреле ши вою сека мар кб 
TosTh АПА, ДЕ W бою ДЖТОАрче 
KATP черю. по BEUN цій. AE СПрЕ 
ПАМАНТЬ JAKZTpOW ВЕЦИ СКАПА 
АЕ (Pama ма, мишенлорб, слл- 
внлор8. моулцеско-сь ФАПТЕЛЕ 
колстре, ДЕ HO AE почю ракда. 
ME NO MHHCTHUH сфита AME- 
PERI. Ши npAZANHNEAE AVEAE, ШИ 
HOCTOpEAE СА AE циреци KS] 
МАСТЕНЇЕ. ши KS ААКрЖМИ. ШИН 
KS фрикх. ши KS роуглучюре. 
МИШЕНИ МИАбИЦИ. фалкмамізії 
сетораці-й. ши сетошїн Ags- 
naui-u. ши хАдуєзін каоутаци. 
ши калаторії Ффягжавици. AA 
KACEAE BOACTpE. AE—H рапасу- 
сып, ФаЧЕЦИ ПАМЕТЬ ASH AOM- 
MESES. ШИ ефицилорв. KS дра- 
ГОСТЕ ШИ КЗ HEOCTE. ШИ KS GECE- 
МЕ. ASNA awk ЛЕрЕПТ8 Морцн-Бь. 


măntii, voi no veţi avé ce se- 
cera 51 veti mori toti de foame; 
seca-volu riurele şi vofu seca 
maré cu toată apa, de o volu 
întoarce cătră certu; no veţi 
sti de spre pământii, incátroo 
veţi scăpa de fața mia. Mi- 
ѕеПога, slabiloru! mu/tesco-sá 
faptele voastre de no le pocíu 
rábda. Ce no cinstiţi sfânta 
domerecă si prazdnicele mele, 
Я postorele să le tireti cu 
milostenie si cu lacrámi, si 
cu fiică, si cu rugâciure? 
Migeii, miluiți; flămăindii, să- 
toratii; si setoșii, adápati-i; 
și lăiugedii, căutaţi; şi călă- 
torii, fágáduiti la casele voa- 
stre de-i rápáusati; faceți pa- 
metü lui Domnedeu si sfinți- 
loru cu dragoste și cu iboste 
Si cu veselie. După acé, de- 
reptu morti-vá si dereptu pă- 
rnfivá, curăţi la bescrecă, 
luoati a-mente sfănta scriptorá, 


шах putem ršbda muncele, pedepsele ce ne-a trimis Dumnedeii pen- 
tru păcatele nostre! Iar ей îmi volu intórce fata de cătră vol, са 
să nu vé aud, si vë volu părăsi în veci, că v'aţi făcut réf, mozaviri, 
mincinogf, nici nu vé iubiți unul cu altul, si sintetY curvarí, sodom- e 
lent, de luaţi bani cu camătă si opriți ostenéla săracilor si nu-i ju- 
bit. Legea, o aţi lísat, biserica nu о рїї cu rugáciun!, cu litur- 
ghi, carile vë sint de spălarea, păcatelor vóstre. Oh, dar cum nu 
vé esto frică că se va deschide pămîntul gi vă va înghiți? Apoi co 
respuns vreţi să daţi in diua judecății? Deci pocăiți-vă și vă intór- 
сей dela fără-de-legile vóstre; nu fw mîndri, fágarnici, ci ВИ sme- 


cu 
- 


ши ДЕРЕПТ8 пхринци-вь. коүрх- | Si vai de de omul cela се doce 


ци ЛА КЕСБрЕКЬ. АЗ\УАЦИ À МЕН- 
TE сфита скрипторь. ШИ вли AE 
AE WMOVA ЧЕЛА ЧЕ ДОЧЕ прескбра 


12. ла кеСКрекь, KS оурит8 | ca и 


13. 


JMIOTAT КБ AATEA. АННТЕ 45-ТЕ 
AE TE Ар'ть KB CSA, ШИ Bh AZ- 
сації ГрЕШААЕЛЕ, OY pOYA AA-AATS. 
АТОНЧЕ 48 npeckop AA БЕСЕрЕКЬ. 
ши ШИ БАН ДЕ ДЕ 
NPEOYTOAS ЧЕЛА ЧЕ нои A9CT9H- 


АЛАМОЖНА, 


HHKh, ШИ КАНТА ЛЕТ8рГЇЄ. коум 
HO СЕ ПОКАЛШЕ. NE СА ЛАСЬ фо- 
КВАЗИ ДЕ E'EKS. пре SEB CAFzRECKB 
Ko EAS Pepin Дука K8 фрикь. 
Ши ВАН AE ДЕ WMOVA ЧЕЛА ЧЕ AA 
лоүр8. ши ариинт8 J мить. ши 
BAH ДЕ ДЕ WMOVA ЧЕЛА НЕМНАО- 
СТИКА, ши вай ДЕ | ДЕ КАСАТО- 
рюд. ЧЕЛА ME НО-Ш RA ДЕЦІЕПТА 
фоміКа дид каса сфита AOME= 
рЕКЬ ДЕ НОАПТЕ. СА MAprh AA 
КЕСКРЕКЬ, ШИ BAH ДЕ ДЕ ЧЕЛА ЧЕ 
HO=UI EA AZCA ГрЕШАЛЕЛЕ САЛЕ. 
WH HO CZ BA ПОКАЙ. ШИ ЕЛИ AE 


prescuria la besérecá cu uritu, 
sau-i înpotat cu altul. Ainte 
du-te de te iartă cu însul, si 
vă lăsaţi grégalele uru? al- 
altu, atonce du prescoré la 
besérecá si alămojna. Si vai 
de de preutolu cela ce по-і 
dostoinicü, si căntă leturghie; 
cu», no se pocăiaște, ce să 
lasá focului de vécu? Pre deu, 
slujescu co elu îngerii încă 
cu frică! Si vai de de omul 
cela ce dă auru și argintu în 
mitá; si vai de de omu cela 
nemilostivu/; si vai de de cá- 
sătoriul cela ce no-ș va de- 
stepta fomâia dün casă sfănta 
domerecă de noapte să miar- 
за la besârecă; si vai de de 
cela ce по-$ va lăsa gresa- 
lele sale si no să va pocăi; 
si vai de de omul cela ce по-$ 
va, da răpausu sfănta dome- 
recă: au arc detoriu, sau sluj- 


тій. Oh, vai de ceia ce sudue pe preutif si călugării şi pe ceia ce 
slujesc bisericef, că пи suduesc pe dinsif, ci tocmai ре Dumnedeii, 
pentru că dice că cel ce sudue pe sluga împăratului, ай nu ре 
împăratul sudue atunci! Oh, vai de ceia ce п'яй credut în sfánta 
Treime! Oh, vaï de naşul ce va face păcat cu fina şi finul ce va face 
păcat cu nagá-sa! Vai de cumnatul, ce face păcat cu cumnată-sa! 
Vai de acela ce apucă, din viile şi moșiile altora, ca să se îmbogă- 
{овой ^ Vat de ceia, ce vorbesc în biserică si nu ascultă sfinta slujbă ! 
Vai de preutul ce slujesce bét вай învrăjbit cu alt cine-va! Oh, vaï 
de сеї ce cuminică cu sfintele taine, cum nu i se aprinde gura, cá 


14. 


15. 


nu 
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AE WMOYA ЧЕЛА ME Ho-U BA AA 
рапаоує. сфита ДОМЕРЕКЬ. A8 
APE a'ETopH. CAS CAS/RHHKh. ДЕ 
HO-A BA AZCA CA раЇпа|оусе. ЧЕ 
AS НЕВОАШЕ СА ABKDE. CAS CA—H 
naxPEcks, дЕторюл сфнта до- 
МЕЈЕКЬ. ШИ BAH ДЕ ДЕ МЕЛА ОМ 
ME но-Ш ВА ЛАСА AORHTOKSA, СА 
panaoyce | сфита домерекь. ши 
СА MEpră. WMOYA AA БЕСЕрЕКЬ, 
Koy толть фом'Ка. СА СЕ руу 
K8 фрикь. ши KS гриже, ШИ BAH 
AE ДЕ WMOVA ЧЕЛА ЧЕ DEAE Ж 
БЕСЕрЕКЬ. № BAH AE ДЕ WMOYA 
МЕЛА ЧЕ ВА CHApUE АЧЕСТЬ Ko— 
BhHTŠ ДЕ HO-A ВА Прінмн AA 
CEApE. СА (iE BAZCTEMATS AA 
SoYWA AE ЏЮДЕЦЕ KS ДЕДЕВЬ[рь]: 
--Йша-ми ауюте MAHKA МА MER 
пріккбрата. ши серафімін micu 
MEA K8 КАТЕ ШАСЕ АрЕПИ AE DOKS. 
ши Херовінмін МТЕН. MEA КЗ ВЕ- 
кре мбать, ши сфнтоүл mies | 
№. KA ачасть КАРТЕ є CKDHCh 
ME 'ГАТҺА МЇЕВ. ЧЕЛА HERR SOYTOYA 


este singur, ci cu sfinți îngeri 


nică, de no-l va lăsa să ră- 
pause, ce lu nevolaste să lu- 
cre, sau să-i plütéscá déto- 
riul, sfănta domerecă. Si vai 
de de cela om ce no-ș va lăsa, 
dobitocul să răpause sfinta 
domerecă. Si să mérgà omul 
la besârecă cu tâtă fomâia 
să se roge cu frică si cu grije. 
Și vai de de omul cela ce 
rede în besérecá. O, vai de 
de omu? cela ce va sparge 
acestă covăntu de no-l va, pri- 
imi la seînre! Sá fie blăste- 
matu la quoa de giudefu cu 
dedevări ! Asa-mi aglute mai- 
са mia, сей pré-curata, și 
serafimii miei ceia cu сме 
șase arepi de focu, și heru- 
viimii miei ceía cu vedere 
multă, și sfintul micu Ion! Că 
adastă carte e scrisă de ta- 
ЕМ mieu cela nevíádutu/ dein 
ceriu. Si iară omul cela 


împreună! Vai de călugărul ce 


face curviă pe fața pămîntului! Şi să sciți că acestă epistoliă nu este 
făcută din fire pămîntescă, ci este din cer, si o am trámis ре la voi, 
creştinilor, ca să vă párásiti de păcatele vóstre si să faceţi voia lul 
Dumnedeü, са să ВИ fif luminet. Iar vai de preotul, зай călugărul, 
зай dascălul, вай diaconul care nu o va citi înaintea ómenilor, si să 
o scrio sí o aibă tot omul în casa sa, si să o trimitá si pre unde 
nu va fi, că de mare folos este în casa omului; iară vai de cela ce 
о va scri, și va lipsi vre-un cuvînt dintrinsa; iară ferice de cel ce 
о ya cumpăra acâstă sfinti epistoliă зі o va da de pomană, acelor 


16. 


AE MEDIO. ши тара WMOVA ЧЕМ 
ЧЕ CZ BA AAA ДЕ ВА SHE. КА 
H8 E ДЕ AOMNESES ФАПТЬ. ЧЕ 
ВА БИЧЕ. К&-И ДЕ MAPA ДЕ WM 
ДЕ CHpE ПАМАНТЬ. AMEAA CA Qiz 
БАЖСТЕМАТ8 ЛА S0YWA AE YK- 
AEUS. ши СА CE спаргм KA со— 
дом8ль. ши кл TOMOPOVA. ши 
са ie AAT8 софлетвл ASu Л 
МАЛрВАЕ ДрАКВАВН, ДЕ AS Bop8 
доуче A фоквл. ЧЕЛА НЕСТИНСВА. 
Л готовірк ApAKOASH. ши ЛУЕ- 
рилор8 ASH. ши ЧЕЛА ME но 
ВА ACKOATA. АЧЕСТЬ KSERNTS. КЕ 
фрикь ши к8 JMApazunpe. ши 
KS гриж MAH Бире, CA но (iE 
NÆCKST AMEAA WMh :—UIH ЧАСТЬ 
KAPTE CA W ЧЕТ'ЕСКҺ. CARA ПрЕВ'ГҺ, 
CABA МАКЬ. ATpE WAMEJMH. ШИ 
СА JEkue. ши СА w трем'ЕЦЬ. 
ДЕЛА оүлрын AA—-AAUH. ШИ пре 
ЛА ЧЕТЬЦИ. ШИ Пре AA AOMNH. 
фярь фрикь. ши apr гриже. 
СА W ТРЕМАЦЬ. Л ToATh 
ABMA. POVTECBBW AMEA ЧЕ Вор8 


ШИ 


се să va, afla de va dice că 
nu e de Domnedeu faptă, ce 
va, dice că-i de máinrá de om 
de spre pămăntii, acela, să, fie 
blâstematu la duoa de gfudetu, 
Si să se spargă ca Sodomulü 
Я са Gomorul, și să fie datu 
sofletul lui in máinrule dra- 
cului de-lu voru duce în focul 
cela nestinsul, in gotoviré dra- 
colui si ingeriloru lui. Si cela 
ce no và ascolta acestü cu- 
văntu cu frică și cu îndrăz- 
nire si cu grije mai bire să 
no fie náscuí acela omü. Si 
Castă carte să o cetâscă, săva 
preutü, sáva diacü, între oa- 
meinri, si să шубе, si să o 
tremétš dela uinrii al-alti, si 
pre la cetăţi, si pre la domni, 
fără frică 51 fără grije; si să 
о tremétá în toată lumia. Rute 
su vo (2) aceia ce voru asculta, 
Я voru priimi căastă carte de 
o voru învăța, eu le volu da 





omeni li se vor ierta păcatele si vor moșteni împărăția cerului, de 
và face poruncile luf Dumnedeü, cu Avram şi cu Isac si cu Iacov; 
iară ferice de acela, cine o va asculta cu totă inima; și ferice de 
acei ce fac bine la săraci si la călători, şi Y vor aduce în casele lor, 
aceia, vor fi miluiți întru împărăţia cerului; iară vai de părinţii aceia, 
сай nu 'sí daŭ copiii să înveţe carte și să piüdéscá biserica, că vor 
să dea sâma pentru dingii înaintea județului celui drept, căci ай murit 
са dobitâcele. Pentru acésta alergatt la duhovnicif vostri de vă măr- 
turisiți păcatele vóstre, ca să vé incredintatf a vë сишіпіса cu pré 
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ACK8ATA, ши EOpS Прими, часть 
КАРТЕ. ДЕ W BOPS ЛВАЦА, EOY 


17. ле вою да долчЕ|ца. рлюлви, 


Л БЕЧЇЕ ДЕ Е'Екһ:- Ма aacTh 
КАРТЕ W~OY 'TPEMECB. патригаро 
YWA. ДЕЛА Їрслмь. пре SH KZ- 
ASPADS, ЧЕ АЗ KEMA АЛЕНЕ. 
скрыпт8рь сфнть. А AOMNOASH 
ностр8. A ASH ic. Xe. WADE кар- 
толарю ва фи. wape Ba фи BAMAKO. 
WAPE EA ÈH прЕЗТ8, маре дїлкь. 
МЕЛА ЧЕ Н8 ВА ПОВЕСТИ, Ши Ho 
ВА СПОЉрЕ тоутиндире. AMEAA СА 
фіє БЛАСТЬМАТЬ. ДЕ AOMHOYA 
постр8 AHJA черю. ши AE T. ui. 


18, АЕ wyn де Лтр8 Некею. | mpa 


МЕЛА ЧЕ БА СПОЛрЕ. ШИ ЧЕЛА ЧЕ 
EA Kp'EAE AE BA Пріпм AA CHADE. 
Е8ЛРЕТАТЕ BA PH ДЕЛА TATBAS 
ши дела фікль at. xc MTPS 
ВЕЧЕ ДЕ B'EKh KS ДЕДЕВЬрь :— 
пыс. MCA мр. ої. дпь EZ Alb. 
Бхтрь Хикман кралю. ETAA Oy- 
вїєть, Михаю вод. w Mupacazs. 


йоёсё{а raiului în vecie de убей. 
Cà абаѕій carte o-u tremesu 
patriiarhol dela lerusalimü pre 
un călugăru ce-lu chema Ме- 
lintie, scriptură sfăntă a dom- 
nolui nostru a lui Is. Hs, Oare 
cărtolariu va fi, oare va fi 
vladico, oare va fi preutu, oare 
diacá, cela ce nu va povesti 
Я no va зрошге tutindire, 
acela să fie blăstămatii de 
domnu? nostru diin сегїп si 
de 318 de обі (părinţi) de 
întru Necheíu; fară cela ce 
va spoinre şi cela ce va créde 
de và primi la siînre, bu- 
штабе va fi dela tatălu si 
dela fiiuli Is. Hs. întru vecie 
de vecii cu dedevării. (Scris 
în luna lui martiü а 19 di, 
în dilele regelui Bator Sigis- 
mund, când fu bătut Mihaiu- 
vodă la Миа, anul dela 
Adam 7108, dela nascerea lui 


curatele taine ale lui Isus Hristos, carele vë este do folosul sufletelor 
vóstre, şi cu dragoste să luaţi sfánta anafurü. 

Pentru acésta ей, Ioanichie, patriarhul sfintei cetăți a Ierusalimulut, 
cu ajutorul Tatălui şi cu al Fiului si cu а] sfintului Duh, Troiţei сеї 
de о ființă şi nedespărţită, m'am învrednicit de am deslegat aceste 
dumnedeescă cuvinte, cari ай fost întru acesti. Më rog lui Dumnedeii, 
creştini blagoslovitf, ca să vé deschidă ochii sufletelor vóstre, ca să 
o puteți cumpăra acestă epistoliă; iar de nu vi se va întîmpla a o 
cumpăra, sí ушей 'ce-va din casele vóstre, si să o cumpăraţi, că de 


ех 
Or 


мет, wr Ядам s. ри. wr рож- | Crist 1600. Pomenesee, Dóm- 

ство Хсво. A, X. noms ги | ne, sufletul robului lui D-deii, 

уше рак Bisie прихвитерь ipen | presbiter 1егей Grigorie, spre 

Григорїе БА weragagnig rp'kXwa | iertarea păcatelor în împărăția 
19.5 upergo НЕСНОЕ. cerului!) 





puţină plată, este, iar de mare folos va fi aceluf ош în casa sa, si Ч 
va dărui Dumnedeü împărăţia sa, a căruia este stăpînirea şi puterea, 
а Tatălui şi a Fiiului şi a sfintului Duh, în voci nesfirgif, amin. 


NOTANDA 


1. finalul и întreg : 4zcaT8 (1.5), кёвкнт8 (17) ковьнт8 (15) 
кбвант8 (1), тремеш8 (2), аскзАтАт8 (2), Жцемксет8 (2). AE- 
репт8 (2,5,7,12), nazur (3). самтя (3), родеск8 (3), неман- 
дрилор8 (3), НЕЛЦЕЛЕПЦИЛЕр8 (4, de 2 ori), ф'Кчет8 (4), pess si 
фечю (4), цилрот8 (4), омоу (1). Ядам8 (4), ГаврнАЗ (4), 
мир8 сфянт8 (4), kans (5), млроү (5), aacs (5), EAZCTEM TH 
(7,15), кажстематя (16), флпт8 (6). ворѕ (6,7,9,16,17), poks 
(7,15), цилрёрет8 (8), морцилорѕ (9), памант8 Tors (9), лт5- 
Жрірек5 (10), лоуз8 (10), паг5киторылор8 (10), к8рвлрилор8 
(10), клєветничнлорв (10), мишенлор8 (11), славилорѕ (11), 
ХЕнешилор8 . (11), љпецїцилорѕ (11), сфинцилор8 (12), оүрнтѕ 
(12), пресутолє (13), npesrs (18), в®кв (13), слвжескя (13), 
уюдЕЦЕ (15,16), cas (13), as (14,16,18), aoyps (13), аруннтя 
(13), рапасусв (14), aars (16), дЖуєрнлорв (16), тре- 
mecs (18), кал8гар8 (18), Tathas (19), dar şi cu и jumátá- 
tit: кластьмать (18), кбвантбль (2) etc., afară de casurile 
unde vocala finală e dubiósš, consóna din urmă fiind scrisă 
d'asupra rîndului. 


2. A întrebuințat са nasală vocală în interiorul cuvîntului: 
BEUIM&ATBA (8), плалцє (9), пажлуериАЕ (10), pogre (10), 
supera (7, dar 6 : чести), чиљстици (10, dar 11 : чинстици), 
фламалеїн (12), лалцевін (12); 
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AEA (16), дил (14,18), адем [вон] (10), дкдтр8 (18), npn- 
Лтр8 (5), npepe (10), dar si дин (1,10) Я ден (1); 

pentru grupul лр, vegi ша jos No. 13. 

3. -ен- = actualul -in-: meure (12), денціє (6), верерЕ (4) 
= veneră, домерекь (4,5,6,7 etc.)=—domenecă, уеметріца (7)= 
demenéfa, чељре (8) = cene, ceppe (5, dar 19: сидре)-- sene. 
dar şi -an = actualul —in- : mSpmaănrene (9). 


4. confusiunea între o și и: 

Aena (3), гориле (7), тр8порелє (7), атонче (9,13), kango 
(11), веци мори (11), lwpaauoaSü (4). моулцеско-сь (11), 
постореле (11), сктораці (12), скрипторь (12), aowe (12), 
лпотат (13), npeoyroas (13), ко (13), ковьнт8 (15), Ha- 
харетолви (4), прЕскорк (18, dar 12: npeckspa), софлетвл 
(16), цилрот8 (4), apakoasn (16, dar tot acolo: дрлкѕлви), 
ACKOATAUH (9), асколтл (17, dar tot acolo ; ackSwra), долч'Кца 
(17), монарх (1), патриюрума (18), домнолви (18), домере- 
кь (4,9 etc., dar si АЗМЕЛреЕКь, cf. maï jos No. 13), споре 
(18,19, dar 1: cngnep'k), домневз (12, 16, dar 1: демна»а8), 
кхртоларю (18), дЕдо-вь (4), но (2 etc., dar forte des si ws, 
căte-o dată unul lîngă altul, de ex. 18: u$ ва повЕсти ши но ва..); 

u pentru o: оү карте (2, dar tot acolo: w карг), msp- 
МАНТЕЛЕ (9); 

ua pentru oa : dsawerE (2, dar 11: фолме) ; 

м pentru 20 după ч: пичюлре (5). 


5. k pentru finalul ғ: smak (1), [чел] мар (1), [№] raprk 
(2), [а дома) kaprk (2), скмні (2), weak (2), msareat (2) ; 
k pentru medialul ғ: ва nosteru (18), грішллєле (13); 

є pentru Е вай m: nerpa (1, dar tot acolo: пилтра) ; 

є pentru finalul 4: денціє (6), семтЕцЕ (3); 

$ pentru finalul e: тётиндири (10, dar 13: тетиндире); 

Е pentru finalul w: [wwoy] prze (4); 

є în silaba accentatá, urmată de о silabă cu finalul -e : 
MEAE (6, dar maï ades mac). трече (2), weak (2, dar ре аїції 
ЧАЛА, WEAA, МАЛЕ), ТрЕМЕТЕ (2, dar 9 : TpewETe); 
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ei pentru e: тремеш (2 de 2 ori, si tot acolo: тремешв). 

6. confusiunea între e, 6, a după ч: дкачецл (8), gewas 
(6), делчү (17), часть și часть (17), ачасть (18), чла (3), 
чатат® (1, dar 4: четат®) ete, 

7. & pentru à: чек (15), фом'®Ел (7 de 2 ori, dar 14, 
15: фола). 

8. m pentru 2: скрыптёрҳ (2), скрыптёрь (13), церзры (2), 
лимкы (3), дешкміде (8), пасхры (9), пАг&китерылер8 (10), oy- 
prin (17), şi în slavicul пыс — nuca; 

$ după r pentru î: оүритв (12); 

confusiunea între $ si $ după r : рноуреле (11) si pzoYpe (3); 

$ pentru $ după и: лакржми (12); 

e după + pentru $: реде (15). 

9. і pentru d după s: симклть (7); 

e pentru й după s: cewreue (3). 

10. contrae(iunea lui miss (4, 6, 9 etc., dar 2: mes) în 
MIB : HB8MEAE MÜS, БЕШМАЉТЗА MiB, kansa Mig (Ө); 

aferesa vocalei pentru а înlătura Шафи : w-oy тремес8 (18) 
= 0 au... 


11. oa generalmente conservat: HOACTpE, RoACTpE, плодг, HKOANE, 
ATOPE, COApE, KWacTE etc., afară numai in: cz ce pwue (15, 
dar 7: ca ce pwaye) si afară de dsawere, vedi mal sus 
No. 4. 


12. alte particularităţi vocalice : 

$oYwa (15, 16); 

АЕторю, дКторюл (14); 

ASMH2928 (1) si дәмнеѕев (12, 16); 

НЕЧЕ (2); 

[aspa asu] прієре (9); 

[aa] noawae (7). 

13. n între vocale trecut în 7: верер (4), домерекь (4.5, 
6,7,10,11,14,15), доумиречи (în titlu), макроу (5), mapa (6), 
цирі (6). циреци (11), лери (7), aspa (9), тоутиндири (10), 
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тоутиндире (13). а8мирл (10), жтоуркрекза (10), роугжмюре (12), 
oypsa (13)), вире (17); 

n iu acciași розійипе si chiar în aceleaşi cuvinte trecut în 
nr: дбмеррекк (4), цидрі (6), цидреци (4.8), цилр5тзл (9), 
циљрог8 (4), цилрёрет$ (8), вељрерЕ (5), sempepn (5,8), m- 
awane (6), Др AA noawae (7), дралтА (6), napa (7), демедреці 
(7), лЕМЕЛРЁцА (7), четре (8), cempe (15), сиљре (19), кблрра 
(8), љтељр'Ерек8 (10), л8милра (10), мара (16), малріле (16), 
мамедри (17), оүлрын (17), сподре (18,19), ввдратате (19); 

^ între vocale conservat: адонара (1), cnsuepk (1), склЄнба 
(1,6), маминнмер (2), Iwpaanoasn (4), п'Кнеле (9), нколне (9), 
manie (10), лЕнешилор8 (11). 


14. s= 02: д8мнава8 (1), домневе8 (12,16), ses (3,5,13), енса 
(1,4), suce (2), вись (4), suwe (9,16), крео8т (2), Жкревоут (2), ка- 
soy (1), smak (1), suae (5,6), котевлю (4) aoys8 (10), wanta- 
справаче sH (9), фламалеїн (12), лаљџееїн (12), sovwa (15,16), 
нЕвьзоутоул (16); 

х=2: извоаре (3), Нахаретол8и (4), гьволхдЕ (5), прахдни- 
челє (11), Жарвхнире (17). | 

15. predileetiunea pentru y în loc de ж: џюрхторн (10), 
уюдеця (15,16), цюдек^ (5), аџюте (15), цюлгі (10). 

16. re'ntórcerea lui s la s prin trecerea lui е (=) în d: 
сърпи (7) —gerpi (sterpi). 

17. o din оф: asw (1), aSwun (1), aS8waun (12), дкатром 
(11). | 

18. alte particularități consonantice : 

sf între vocale trecut în so: aecekue (1); 

-ni- trecut in —mí-: самт (3), семтеце (3). 


19. tripla articulare în constructiunea substantivului cu ad- 
jectivul : фаптеле ewacrpe senk MBATEAE (2), ГрЕШАЛЕЛЕ BOACTPE 
МАМЕ М8АТЕЛЕ (3), флптеле волстре wark ралеле (3), фараде- 
Pabya волетрҳ чай MSATA (3), Вієрмін MEA неадормицін (6), mă- 
v ME ЧАА piara (6), сказноул mies чела СфАнт8л (6), coni- 
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цін mien MEA Марін (7), кхлріра чая cpanra (8), KAnSA MIS MEM 
прЕкерлгза (8) wmoya ЧЕЛА  немилостивбА (13), МАНКА МА YEM 
np'k«Spara (15), т.тьль мієб ЧЕЛА UEEN@OYTOYVA (16), ‘oksa чела 
nECTHNCSA (16), cefa-ce nu se vede nicăiri in redactiunea cea 
попі. 

20. cel întrebuințat ca un quasi-articol de'naintea substan- 
tivului : cn&ce чени ф'КТЕ npkspare (4). 


21. pentru articlul al : 

vu preposifiunea de: w snes abae МЕле (4); 

cu alt: vacan ГрЕШАЛЕЛЕ оуроул дд-ахтя (13), са w трем'Б- 
ць ДЕЛА оүлрын AA—AAuH (17). 


29. genitivo-dativul femeesc cu -eci : слав.єн (6); 
idem cu -ee : сфинтее |доумиречи). 


23. pluralul eu -wre: askpspe (2), рхоурЕ (3), трЕпоре-ле 
(7), тр8и8рЕ-лЕ (9), рноурЕ-лЕ (11), посторе-ле (11). 

24. conservatiunea la singular și la plural а tematicului 
-u- din latinul manus : A мжроу [ши A пичюлрЕ] (5), A mz- 
Ap8AE Г драквАчи) (16), dar la singular articolat mapa (6) si chiar 
nearticolat : де wapa Где wm] (16). 


25. ordinalul feminin : [a] шапта-спра-вдче [su] (9), nu a 
ШАПТЕ-СИр&-вачаА, сеїа-се ar permite a construi seria ordina- 
lelor analóge dela 11 pînă la 19 in modul următor: a wn-'a 
spre dece, а dou-a spre dece, a treia spre dece etc., adecă 
cu articolul după unimi, pe când la ordinalele masculine : al 
wun-spre-dece-le etc. articlul vine după Qecimi. 

26. ordinalul masculin fără amplificativul -æ : aa полмле (7). 

27. forma pronominală enclitică în loc de cea absoluti: 
морци-вк (12), пхринци-вь (13), хЕмпелорб-ва (3), ссїа-се nu 
figuréz& nicăiri in redactiunea cea nouă. 

28. forme arcaice ale perfectului, despărute în redactiunca 
реа nouă: 

l-a pers. sing.: тремеш8 (2), трамеш (2 de ori), дедю (4), 
AEAS (3), дедо-вк (4), феч8 (4), фечю (4); 
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3-a pers. sing.: ДеСВ'КчЕ (1); 
2-a pers. plur. : фЁчетв (4), аскбатат (4), цилрот8 (4), кре- 
$8T& (2), BZ Лкревбт (2), вь nokauT (2), pyerkeers (2). 


„29. tot așa forme arcaice.ale conditionalulul: ce ns ae 
wippsperă (8), ca но w аскблтарет (8). 


30. organicul fapt pentru analogicul făcut : де домневеб 
фапть (16), кате ag pants (6). 


31. reduplicarea prepositiunif de după vař: вли АЕ де омоүл 
(12, 13 de 2 ом, 14, 15 de 2 ori), кли де ДЕ предутод8 (13), 
HAH ДЕ де КАСАТОрюд (14), Ban ДЕ де чела че (14), кап де ДЕ 
чела wm (14), unde în redacfiunea cca, nouă vedem pretutindeni 
un Singur de: val de omul etc. 


32. dedevár—*de-de-verus,: уюдец8 кб дедевьрь (15), Bevie 
AE вкь KS дедевьрь (19). 


33. condiţionalul să si reflexivul se nu tot-d'a-una distinși in 
scriere: са се poaye (7, 15), се ва скимка (2), ca ce спаргм (16), 
dar si: că €x чає (6), адонарк-ск (1) cte.; 

aceiași incertitudine în scrierea conjunctiunii să (=lat. si): 
CA но W аск8лтарет (8), dar pe аема pagină: ce ng ле ци- 
лререт8; 

tot asa în privința flexionarului -se: suce (2) şi suca (1) etc. 


34, nici o deosebire grafică între conjuncţiunea сі si pro- 
numele relativ ce, ambele scrise tot-l'a-una Фо potrivü: we, 


35. dissimilagiune sintactică: c £ K A-B 0 10 риоурЕЛЕ ши вою 
СЕКА марЕ (11), wipe картоларю ва фи, wape ва фи 
владико (18). 


36. є cu sensul de Siară,, enim: Е Bon вь мхоудлци (11), 
Е коп ио-ши BA ДкреЕвоут (2), є вон но-и мнабици (3), BZ дедо 
вому NEUE, є вон скриптбра Wo цилреци (4), Е Л мжроу ши Л 
пичюдре ЕП MII &mTSps (5), Е чела ME ВА up. ши BA ЧЕСТИ 
(6), в оү вою Aca (7). 


87. foméit—lat. familia, cu trecerea lui fam- in fom- în- 


62 


фостаї ca în /ó¿me—W/ames: ca MApră AA. ЕБЕСЕРЕКЬ KB TOATA 
фом'®л (7 de 2 ort), «sav че но-ш вл деуепта фо м КА AHA 
KACA сфьитА домерекь (14), koy Toara dowka ca ce pwye (15). 
Cuvîntul pare а fi perit din limbă prin confusiune cu femeiă, 
Ффем'Бе, care in Transilvania — prin aceiași acomodatiune intfe 
J-m—se pronunță în unele locuri jomée, Јотее, după cum se 
şi scrie în gramatica lui Molnar (ed. din 1788 р. 10, 69). 


38. căsătorlu=— “om cu familii: касаторюл ЧЕЛА ЧЕ по-ш BA 
ete. (14). 


39. AAwwomla—¿Aenucouvn, cf. sub raportul vocalismului pa- 
leosl. длмоужьне și vechiu-germ. alamuosan. 


40. ses—deus în exclamatiunea: пре s:8! repetată de 4 ом 
(3, 5, 13). 


41. săva=— măcar, fie,: casa пребть, сава дїакь (17), cf. t. 
1, p. 300, No. 157; 

cu același sens oare: WApE картоларю BA фи, WApE gà (pu 
владико (18). 


49. pre cu sensul latinului per: w-oy Tpemecs naTpurapyxwa. [кАр- 
т] ДЕЛА Їербсллимь n p £ SH kaasrzps (18). 


43. мінте (2, 4, 13). 


44. a făgădui cu sensul de “a gázdui,, pe саге] are ma- 
ghiarul fogadni: камкторін APAASHUH AA КАСЕЛЕ Boacrpe (12). 


45. a cură cu sensul latinului currere: коураци AA geck- 
peka (12). 


46. а ucide cu sens de fa lovi,: оучнАЕ пре Kans (5). 
47. aden voi—*intre vol,: ва кеци цюлгЕ apeg вон (10). 
48. prence=“pentru ce,: пред че ng чидегици (10). 


49. rute зай rutesu зай vulesuvo, се să ће? роуте-с8 (зай: 
peYTECS) BWA, MEA (5АЙ: RW АЧРА) ЧЕ gops ackBara (17). Sens 
probabil: “ferice de...., 
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50. м®слю (зай: ма caw) A тикаль (5)...? 


51. 8 косець ДЕ Apa десплетить (9)...? să fie бге: fo cositá 
de hidră despletită, ? adecă apa = 069a? 


52. slavisme mai insolite: готовір (16), r&goazae (5), плметь 
(12), нкостє (12). 

53. vocativul slavic владыко luat drept nominativ: вл фн 
владико (18). 

54. плода (9) cu sensul slavic propriii плода ‘fructus, (Mik- 
losich). 

55. mândru cu sensul slavic proprii wxapz “înţelept, : ne- 
мжнарилорз (3) = slav. немждри. 


56. accentele sint însemnate rar, fără, o distincţiune strictă, 
între cel acut si cel grav, deși acesta din urmă mal ales pe 
ultima, silabă; 

accentuafiunea normală, са cea de astádí: apaa (16), асв'пра 
(8), круцеле (8), ka'ceae (19), kspeapnaops (10), коураци (19), 
часть (17), poks (7), фо'квлви (13), фактори (10), фл'чеци 
(12), фею (4), гориле (7), ласа (11, 14), azca'rs (5), vaca ци 
(13), askpa (6), "АЗкраци (11), mo'puin (5), mape (5), nape (4), 
пелцеХєпцилор8 (4), пари'нци (19), magpa (7), рявуа (9), ра'юлви 
(6, 8, 18), рапасусмци (12), соу’лица (5), cwapeasn (10), ска'- 
susa (6), Симкжть (7), ша се (5), то ци (11), цирротв (4), веци 
(9), Bea (9), вор5 (17), pkzTpo`w (11), suwe (9), ѕн'ле și sune 
(5, 6); 

accent scădut ре o silabă розбегібтй : apas (9), ачелбта зай 
АМЕАВ'А (6, 8), котева'ю (4), чає (щ-сбуй, 5), чел (6, 14, 17), 
wea plur. (6, 7), ча зай чха singul. (6, 8), череши (—cinest, 
8), черю (10), дедо-вь (4), дешкьцує (8), демељраца (7 de 
2 011), фачец'н (10), pre (4), џюратор‘и (10), ape (5), A8p'u 
(=l, 7), мікро (—mánu, 5), mien (15), noaw'ne (7), млметр'н 
(17), плекр`ы (9), плод'є (8), прієр'є (8), ckp'a (7 de 2 ог), mice 
(5), Жуєрнлєрв (16), gon (—voz, 8 etc) вошр\н (9), soyw'a 
(16); 
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accent urcat pe o silabă апбегібуй : kema (18), ч'нистицн 
(11), bówka зай фомка (14,15,7 de 2 orf), цюлгЕ (10), 
[s] Aš“ (14), pz'naoycs (14), роу гячіоре (12), ра'стигнїю (5), 
ро’дЕск$ (3), скри’птора (8), ur'eyk (6), [kow] сека şi сека [7-801] 
(3 de 2 ом, 11 de 2 orf); ` 

doă accente : papa (11), cawenaóps (11), тоу"тпидир'є si 
тоутиндпр'и (10,18), [keyn] ц'нр'к (6), soywu (15); 

accent duplu pe aceiași silabă : рл оуреле (3), p“`aneae (3), 
р“ноүреле (11), pan (10), pw naovee (14), ре"де (15), коура"ци 
(12), prin urmare tot pe silaba сп r-, mai ales cu > initial, 
соїа-се pare а fi în legătură cu cele constatate de cătră пої 
în t. 1, p. 249; 

accentuatiune diverginte: soywa (16) si s'oyw (15), azca 
(11,14) si ласа (14), ракд (9) si рака (11), da gun (12) 
Si фачец'и (10), шасе (5) si wace (5); 

fórte des sint accentate monosilabele н зай но, Koy, AA, сл, 
si mai tot-d'a-una um, desi mai adesea cuvintul mai lung ce 
urmeză după ele este lăsat fără accent, adecă un fenomen a- 
nalog cu accentul nostru intentional în frasele: neg: permit, 
vreaü și aceasta, пи тё duc decăt cà Lime, etc. 

poy'recsaw (17). 


57. paiericul, adecă semnul ca un apostrof cu colt—in loc 
de a fi rotundit in virf—, care represintă in paleografia slavică 
pe 4 şi n!) şi pe care—din lipsă Иростайсй— по! il vom în- 
locui aci prin apostroful ordinar, figureză în interiorul cuvin- 
telor, са vocală irraţională între doă consóne, în urmátórele ca- 
surf: аскба"тА (17), аллл'ци (17), arra (8), атоц'че (9), кар'- 
толарю (18), kapre (16,17,18), ковьн'т8 şi к8вьн”г8 (15,17), 
к8р'варилор8 (10), дереп'т8 (5,12 de 2 ori), дешеп”та (14), pew- 
кмде (8), dan Te (3), aersp'rie (13), avkp'ce (4), марта şi map- 
гь (7,14,15), mape (9), мор'ци (9,12), мор'цилор8 (9), м8р’мжн- 
теле (9), Meann”rie (18), недцелеп'цилор8 (4 de 2 orf), uoan^re 
(14), нестин?сѕл (16), пхрин’ци (12), пкман'ть (16), рак'да (9), 


1) Cfr. Калайдовичь, Гоаниъь экеархъ Goaraperiii, Moscva, 1894, р. 72. 
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скрип'тбра și ckpun'ropa (1, 4, 8, 12), свн'целе (9), сар'пн 
(7), спаруЕ (15), спаргж (16), wamra (9), жцелеп'ци (4), 
вїєр'мін (6); 

paiericul la finea cuvintuluf în loc de й: де-м фечю (4), 
но-ш” ва (14 de 3 ori), н8-ш' ва (7), но-л ва (14, 15), 
вор'фн (7, 9), prin urmare numai după monosilabe; 

doă paiericuri întrun singur cuvînt: Ар'унн'т8 (13), скар'- 
ш'ка (6). 

58. sub raportul curat ortografic, se confundă mereü: 

k, m Si A; 

4, h Si А. 


59. Mai remâne de lămurit o cestiune cronologică. 

Popa Grigorie își termină lucrarea cu o adnotaţiune sla- 
vică, scrisă in opt şiruri, din cari cele de "ntüiü cinci sint: 

пыс. meya. март. ої Ань 

6% днь. Батрь IRHKMWH кралю. 

ЕГДА ОУБЕТЬ. MHXAW вод. W MH- 

pacazB. ЕМЕТ. WT адам. 5. ри. 

WT рожетво Хсво. А. Y. 
adecá : 

“Scris in luna luf martiü 19 dile, 

“în dilele regelui Sigismund Bathori, 

“când fu bătut Mihatu-vodá la Mi- 

ай, anul dela Adam 7108, 

“dela nascerea lui Crist 1600., 

Bătălia dela Мігізідй avusese loc la 18 septembre 1600,1) 
încăt popa Grigorie nu putea 50 cunóscá la 19 martiü. 

In luna luf martiii Mihaiu-vodă se afla în Braşov, forte de. 
parte de Mirisláii.?) 

Cum óre să ne explicám acâstă minune? 


1) Kemény Deutsche Fundgruben der Geschichte Siebenbirgens, Klausenburg, 
1889, p. 166. 

2) Trauschenfels, Deutsche Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens, Kronstadt, 
1860, p. 152. 
5 
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Este invederat, că în diua când își terminase manuscrisul, 
popa Grigorie l'a adnotat numai cu şirul cel de "ntáiü : “s'a 
scris în luna luf martiü 19 dile,. 

Tot asa, dupá cum vom vedé mai jos in textul No. V, Le- 
genda sântei Parasceve este adnotată numai cu diua lunel, a- 
nume: *2 august,, fără nici o indieatiune а anului. 

In septembre însă se întâmplă bătălia dela Mirisláü, în care 
Mihaiu Vitézul a fost învins prin dibăcia lui Basta. 

Mirislàü fiind la o depărtare numai de cáte-va césurí dela 
Măhaciu, un asemenea eveniment, petrecut chiar în vecină- 
tate, putea бге să nu impresioneze adînc pe un Român? 

Iată de ce popa Grigorie s'a grăbit a adăuga cătră adno- 
tatiunea cea din luna luf martiü pe cele-lalte sépte șiruri, cu 
cari ea раге а fi intro contradie(iune cronologică. 

Prin acésta se explică tot-o-datá anomalia de a se fi pus 
diua lunei in şirul intáiü, Yar anul abia în șirul al patrulea. 


II 


INCERCARI DE TRADUCERE DIN SLAVONESCE 


— CIRCA 1600 — 


SÁ NESTIRE BURU CRESTIRU... 


INTRODUCERE. 


8 1. Cele дой fragmente de maï jos traduc, după un text 
slavie, omilia єї тїс eboefis xai фідбяєос, atribuită generalmente 
lui Ioan Crisostom, deși nu se scie dacă Y aparţine în rea- 
litate.1) 

Висаќа în cestiune a fost tradusă fórte adesea slavonesce, 
сйсї se obicinufa a o citi în biserică la Разе,?) din care causă 
o vedem trecută și "п Omiliarul cel dela 1580 al lui Coresi 
sub titlul de: “лвхцжт8рж Лнтр8 сфжнта ши мар доуминека 
nagmawp, скрие E де сфжнт8ль lwan Злітосусть,. 

Acestă împreglurare ne permite a face aci următórea com- 
paratiune în trécát între limba lui Coresi și limba manuscri- 
sului dela Máhactu : 


Coresi: 

КЪЦИ ДЕЛ MACHAR AE PATH лоу- 
КРАТ?АЦИ, прінмици астахи че 
RA. CE КАДЕ ПЛАТА; 

кьци доүпл дль TpEHAE Mach 
АЦИ БЕНИТЬ, МОУАЦЕМИНАЬ ШИ 
BECEAHNAS-EA CA NPRZNSHUH ; 

KUN AOYTIS АЛЬ IMACEAE Mach 
AH АЖОУНСЬ, NEMHKA Ch EA 
сфінци ; 


Textul ШЙ. 

бабу нарир= ДЕ ЛТЛА ЧАС 
ASKpATT, CA А ACTAZH ПЛАТА 
AEPANTă ; 

CAS HEUIHpE AENM AA трейле 
MAC BEDHTS, СА  EAATOAADACKA 
ши СА NpAZNSACKA ; | 

CaoY нешире ASH AA Wa~ 
СЕЛЕ MAC AWENCS, НИМЕ СА NE 
CE СПЖМЖНТЕ, КА Тро NEMH- 
Kh NB CE ВА ДЕШЕрТА; 


1) №. Chrysostomi Opera omnia, ed. Monttaucou, Paris, 1718—88, t. 8, p. 250. 
2) Ctr. între altele: Калапцовичь et Отроевт, Onucanie руконисей графи Тол- 


стова, Moscva, 1825, p. 51, No. 106, 3. 
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Apă КАРЕН АЦИ ПЕСТИТЬ Nh- СА CE-S НЕЦІНРЕ ASHA AA 
HA AA АЛЬ NOAWAE MAC, АП HOWAE ЧАС AACAT8, СА Că Anpo- 
ропідци-вая ши НЕМИКА роуши- ПЇЕ, HEMHK& СА HŠ CE ТАМА ; 
НАЉЛД8-ВА $ 

ши КЬЦИ ши ПАНА AX АЛЬ CA-OY BEDHTS HEUIHDE ДН ал 
судепрах чем wach ayu ne- оунспрао kwgAg MAC, CA HB СЕ 
CTH'TÀ ШН АЖОУНСЕТЬ, CA NOY BZ TRMA AE пеЕСТКАХ... 


ThMEUH KA мЕЦи ПЕСТИТЬ...3) 


Inainte de а ne opri asupra acestei comparatiuni, să obser- 
vâm о particularitate forte importantă, ` 

$ 2. Textul de mai la vale nu este scris de singurul popă 
Grigorie, ci de dinsul si de un alt бге-сіпе tot din Máhaciu, 
graiul ambilor fiind caracterisat prin aceiași trecere a lui п 
între vocale în r. apoi acel altul а fost anume un con- 
timpurén, ba chiar un elev al lui popa Grigorie, lucrând sub 
conducerea acestuia, carele a scris cu mâna sa fragmentul al 
doilea, întreg, dar în fragmentul de ий a făcut numai pri- 
mul șir, lăsând ca restul să fie continuat, firesce cu voia sa, 
de o altă mână, mai puţin sigură și mai puţin elegantă, 

In acest mod cele doă fragmente de mai jos, prin confor- 
mitatea lor fonetică, cel puţin sub raportul rotacismului, pro- 
beză cá noi avem а face aci cu un adevărat dialect, cu un 
gvaíu comun localităţii, de vreme ce ele provin nu dela unul, 
ci dela doi individi. 

Deși traduse, aceste fragmente sint forte remarcabile chiar 
în privința sintactică. Ambii scriitori construesc frasele lor 
într'un mod cu totul independinte de sintaxa originalului sla- 
vie, si une-orí chiar contra acesteia. 


Așa, de exemplu : 


а. Adjectivul este pus după substantiv, pe când slavonesce 
substantivul se pune după adjectiv : 





3) Evanghelie cu învăţătură, Braşov, 1580—81, iu-£, quaternionul VIII, pag. 13. 


нинКшнаго тержаства = празник ДЕ АСГЖУИ; 
праведни ДАГА = ПЛАТА ДЕРАПТА, 


b. Conjunctiunea e£ se omite acolo unde e pusă slavonesce; 
dar se pune, din contra, acolo unde ea lipsesce în textul 
slavic : 

КАМ'ОЧЕСТИВА H БОГОЛЮБНЕЛ 688 KpEUtpS ДЕ ASMHESES ERITA: 

KAAPOAAD AA ПРАЗИЗЕТЬ — CA BAAPOAAPACRĂ ШИ СА HpAXSHSACKA: 

ДАНА DOMHTETA — ши gSa чистици ete. 


с. Positiunea verbului diferă de acea, din frasa slavică, pu- 
néndu-se la sfîrșit acolo unde slavonesce este la mijloc, зай la 
mijloc unde slavonesce e la sfîrșit: 

MJE KTO ОУСАИШНТЬ ДЕВЕТАГО МАС — CA CE-8 НЕШЕ ASHA AA 
HOWAE МАС ЛЛСАТ8; 

АДЕ ВА ЕДИНИНАДЕСЕТЕ MAC DpHHAE == СА-—0ү REDHTB НЕЏШрЕ AN 
АА оүнспрљеЕмЕЛЕ MAC, 


d. Se adaugă cuvinte, cari nu există în textul slavic: 
&oraTACTER EAArOCTH — BSPĂTATA REPRTRUHEN AE ACTA, ele. 


Departe de а fi suferit influinta sintaxci slavice, popa Gri- 
gorie si elevul ѕей sar puté dice că nică nu scicaii slavonesce, 
căci textul pretins slavic — așa cum Рай copiat ci — este 
о adevărată caricatură, în care numai cu multă bună voință 
recunósce cine-va limba lui Ciril si Metodiü. 


$ 3. Revenin dará asupra comparatiunil de maï sus. 

Graiul luf popa Grigorie si al elevului seü este învederat 
mai arcaic decăt al lui Coresi; maï arcaic chiar ca sintaxă 
română generală, fără a mai vorbi despre fonetismul lor cel 
dialectic, care demonstră pînă la ultima evidintá, că єї scri- 
вай așa cum ргопащай, ér па așa cum se scriea in manu- 
scrisele si tipăriturele din epoca lor, căci —să n'o uitâm — 
Ttománii aveait deja o brumá de “limbă literară,. 


L 


мує KTW БАГОЧСТИЕ% и Rro—| CZ HEUHIDE ЕВр8 KpEUUU AE 
АЮЕНЕА, ASMHEZES ЮБИТЬ:. 

AA насладится докраго ни-| СЖ СЕ ЛАЗАЧЕСКЖ ДЕ REIR 
нЕшнаго тержства. празник ДЕ ACTA. 

мує кто WT pARM кАГЬНЖ- — CA HEUUDDE ДЕ ШЕРЕН KS ЕВ 
pARHHX. Ha DAE: 

AA BAHHAETh PAASĂTCA BA СА ЛтрЕ BSRSPĂNAS=CC Л 
радость PA СВОЕГО, |Е8[к8]риж домн$-СЕБ:- 

АЛЕ кто WT пряка MAC s CaoY HEUIHpE AE MTAA MAC 


AAA ECT. ABKpATS:. 





AA прииметь ДАНЕС HpAEEA- СА А АСГМУН ПЛАТА ДЕрАП- 





127. ни AAhPh. TA: | 
мує кто по TpETHEM MACI — Ca8 нецінре ASIM AA трен- 
приндеть. AE час BEpHT8:. 
RAFOAAD AA ПРАХИЗЕТЬ. CA клгодараскж ши CA праз- 
ипВлекл\:. 


ALE KTO NO ШЕСГИЕМЬ ЧАС Слоу HEJIHDE ASOM AA WA~ 
AOCTH:RE. СЕЛЕ ЧАС ARBHCB:. 
НИМТОЖЕ AA Сумнится, НИМЕ CA HŠ CE СПАМАИТЕ:, 
НКО НИЧИМЖЕ WT TARIJIERAETCA, ка Тро НЕМНКЬ HŠ CE RA 
ДЕШЕрТА:. 











1. 


За nestire buru crestiru de dumnezeu Yubitü, sà se îndulcâscă de 
hunii praznicu de astázi. 9% nestire de serbi cu bu nâravii, si între 
bucurându-se in bucuriâ, domnu-seu. Sau neştire de întâia баз lucra- 
tu, să ïa astâzi plată deriaptă. S'au nestire după al treile баз veritu, 
să blagodariască si să praznuáscá. S'au neștire dupá al sasele баз 
ajunsu, nime să nu se spâmânte, că intr'o nemică nu se va degerta. 


428. 


129. 
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AIE KTO ОУСАИШИТЬ ДЕВЕТА— 
TO час. 

да DpHCTADHT ничтоже Бо- 
ACE. 

АШЕ BA ЕДННИНАДЕСЕТЕ ЧАС 
принде, 

АА HE сустрашитса 8каснк - 
нию ADNEOBCTRH ко сїн (?) 
ВААКА. 

принмАЖте nocabanbro тако 
ЖЕ н праваго. 

ФУТЕШАНТЕ ИЖЕ ВА ЕАННИ- 
НАДЕСЕТЕ ГОДИНА. 

КОЖЕ АБААВШАГО WT пра- 
BATO 

н nocvkankro мнАЗЕТЬ. 

H прҳвлго оуТЕШАЕТЬ. 


часа. 


H WHOMOY ДАЕТЬ. 

H CEMB AApŠETb. 

H АБЛАНЕ ПОЧНТАЕТЬ. 

н ПРЕДАОЖЕНТЕ ХЕЛАНТЬ. 

TAMRE OYEO КАНИДЕТЬ ВА 
pAAWCTh ГА СВОЕГО. 

H правін н ETopin. 





că cE-8 НЕШИРЕ ASHA. AA 
HOWAE ЧАС АЛСАТ8:. 
C& СЖ AnponiE НЕМИКА СА 


Н8 СЕ TAMA: | 

С5-0ү BEPHTB HEUIHpE ЖН AA 
OVHCNpăSEMEAE Mac :. 

ca H8 ce TEMA ДЕ ПЕСТКАЖ 
KA-H Е8р8 чинститорюл ДЕС— 
ПБЕТОрЮАВИ :. 

npunwEtiE ЧЕЛА ДЕ ATAN KA 
ШИ ЧЕЛА ДЕ AN0H:. 

JASA24FE39E ЧЕЛА ЧЕ A8 BE= 
рит8 Мн an оүспрахЁчЕЛЕ час. 

КА ШИ ЧЕЛА ЧЕ AOY ASKpAT8 
Ан ATRA: 

ШИ AMEAA ДЕ АПОН МНАЗАШЕ:, 

WH AMEAA ДЕ ATRAN ЕЛА 
ХЕШЕ :. 

ши 

ши 


AMEASE АЛ: 
АЧЕЛА MRpSALIE ;, 
ASKpSAS ЧИЛСТЕШЕ :. 
шн ПЗНЕРЕ ЛАДА І, 
ДЕРЕПТ& awka ЖТРАЦН A E8- 
к5рїл домнвл8н востр8:, 
ши MEA AE ЛТЖИ ШИ AH A9H:, 


Să se-u nestire dupà а? noole баз lâsatu, sñ să apropie, nemică să 
nu se tiamă. Să-u veritu neștire în al unsprádécele баз, si nu se 
temă, de pestélà, câ-i buru cinstitoriul despuetoriului: priimóste cela 
de întâi, ca şi cela de apoi; înblâînzâşte cela ce au veritu in a usprá- 
тёсеје баз, са, și cela ce au lucratu diiutâia; şi acela de apoi miluiaște, 
şi acela de întâi înblâzâşte, și acelué dà, şi acela dâruiaşte, și lucrulu 
ciînstâşte, si puneré laudă. Dereptu асёїа intrati in bucuriia domnului 
vostru: si ceia, de întâi, si ai doll, plată să luaţi; bogaţii ssi mișeii sotu cu 


80 


MAEAR npunwETE. ПЛАТА СА ABAUM:. 
EoraTH H НИТИ, БОГАЦЇН ШШН AAHulEiH :. 
130. Apsr8 | са ApSroM АНКОЕТЬ. cwu8 K8 соць СА ВЖ ДЧЕТАЦИ.. 
EZZADARNHUMH., MEA ЧЕ СА A8 цир8Т :- 
н NknHEM. ши лЕнишїн :. 
m ПОЧИТЕТА, ши BA MHCTHUM:. 
ПОСТИВШЕСА И НЕПОСТИВ- ШИ MEA ME CAOV HocTHT8.. 
ШЕСА. ШИ MEA ME N8 CES постит8:. 
BAZBECEAWTHCE ДНЕС. ESK8pAUH-ER ACTAEM:. 
TpAREZA готоваго наслади~ | MACA FATAUH ши EA MASM- 
CE BACH. чици тоци:. 
ТАЛЕЦЬ ОУПИТАНІЕ, EHUEASA ГРАС8:, 
НИКТОЖЕ HEHAE AAEMEN. НИМЕ CZ НЕ деж (DARMARNAS:. 
ЕАСИ о наслададитиск — (Sic)| шн тоци EX ЛА8АЧИЦИ KS 
131. BOrATACTBE ЕЛАГОСТН. МИШЕН ШИ KS goraun| де Е8рж- 
TATA E8pAvTAUHEH ДЕ ACTAEMH:. 
HHKTORE DHAAE НИШЕТЕ. НИМЕ CZ HŠ ПЛАНГА ДЕ ME- 
СЕРЕТАТЕ АСТЖУН:. 
АЕН EO СА ЦАРСЕТНЕ (Sic). НЕНТ8—СЕ—5 AENPEOYpă Жпа- 
păuia :. 
НИКТОЖЕ ДА ПААЧЕТСА СА] NUME СА NB ПААНГЖ AE ПЛКА- 
гр'®шЕнїн. ТЕЛЕ САЛЕ АСТЖУН :. 
\ТИЗШЕНЕ EW WT  rpo&EA ка Ертар® AE М ГРОАПЖ cE 
ВЕСНЕ, 48 АЕМИНАТ :, 


` 


НИКТОЖЕ ДА OYEOHTCA CZMpTH.| НИМЕ СА HS СЕ ТАЛМА AE. 
морте :. 





sotü să và încetaţi; cela се să au tiru£ şi lénigii; si zua cistiți. Si 
cela ce s'au postitu, si ceia ce пи séu postitu, bucuraţi-vă astáai. 
Masa раќа şi và îndulciți toti: vitelul grasu. Nime să nu ïa- 
så fiimându; și toti và îndulciţi, cu шке și cu bogaţi, de 
burátatía burâtâţiei de astâzi. Nime ва nu plângă de mesere- 
tate astâzi. lvitu-se-u depreură înpărâţiia. Nimé să nu plăngă de 
pâcatele sale astázi, că ertaré dein groapă se au luminat. Nime 
să nu se tíaamá de morte, că пе au mântuitu mântuitoriul de: 
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СВОБОДИ RO НАС CHCRA САМРТИ. 


ФУГАСИБО ИЖЕ WT НЕА 
житсаА ми(?). 


Ар®- 


132. oyman | ух сашедін ВА 
AAA. 
\угорчис'Е ИЖЕ ВАКбШИ ПААТИ 
ЕГО. 
H CE ПрЕДВАри EZ ГАЛЕЛЕН 
BAZAnW. 
AAA рече м'горчисє C третА 
долл. . 
ФугорчисЕ OYEO оупразнисе. 
сугорчисе оүко НАрЖГАНЬ 
кыст. 
HpHATh TANO ES призисе(?). 
133.  BAZAT ZEMAE. 


и СТрЕТЕНЇЕ EO ПРИАТЬ ЕЖЕ 
видКаше. 
` M БАПАДЕ HE HE ВИДКАШЕ. 
ГДЕ ти CAADTH MEAO. 
ГДЕ TH СЕ ПОБЕДА. 
васкрс үс. 
H TH HHZAOREHh БЫСТ. 
B'ACKpECE. 


. 





КА HE AOY AWH'T8HT8 MAH- 


т8нторюл ДЕ MOPTE:. 


Ера 


СГИЛСЕ ЧЕ UHp8T AE 


AM. 


МЕЛЧИ ТАДВА МЕЛА ЧЕ А8 ПО— 
горит8 Л MAS: 

AMApH-CE КА ЛЕЗКА AE Tp8— 
ПБА A48: 

WH АДЕКА AUIEHTA Л TAAE— 


АЕН AE СТригм:. 


ши AASA CE AMAADHCE ШИ КА58 
џос8:. 

АМАрЖСЕ ШИ СЕ ДЕШЕрТА*%):. 

АМЖЛрИСЕ ши (PS RATAOKEDA. 

ши TpSn8A ASH CE THHHHA 
кз AFMHEZES:. 

ABW NAMANTS:. | 

ши MEASA 
вед. 

ши KAZ8 ЛТр8 ME H8 УША:. 


тьжанрачю МЕ 


сунде ці-и MOpTA AKOAW: 
OVHAE ці-и акир5ир®:. 
ЉМЕНСЕ ДЕМНЕХЕ8:. 

ши TS погорит8 фбсе. 
ши ДЕНСЕ ASMHEZES:. 


*) Inainte scris: AdSHA2, арої şters. 





morte. Stiînse, ce era tiru£ de diinsu muinci fadul, cela ce au pogo- 
ritu in Yadu. Amári-se, că înbucă de trupul lu, şi adecá așteptă în 
Galelei de strigă, şi iadul se amârise şi căzu g'osu, umâră-se și se 
deșertă, amárise si fu batjocură. Si trupul lui se tipină cu dumnezeu, 
luo pământu, si tăînpirăciu сейма ce vedé, şi căzu întru ce nu $Ша, 
unde tii mortia acolo, unde (i-i abiruiré. Invise dumnezeu, 31 tu 
pogoritu fuse; si învise dumnezeu, şi cázurà dracii; invise dumnezeu, 
6 
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и na[ao]ue сов. ши KAXSpA дрлмїн:. 

КАСКрЕС үс. ЛЕНСЕ ASMHEXE8:: 

И ЖИВЕТ ЖИВИ. ШИ ВИАЦЖ BTE: 

H РАДИСЕ ATTMI, ши CE Б8К8рарж ДиЕРЇН:. 
134. вАСКрЕС хе. ЛЕНСЕ АЗМНЕХЕВ:. [ 

И  MpTBEUB НН EAHHh EZ НЕЧЕ OYH8A морт8 HŠ—-H A 

грок'Ё; гродпж:. 

үс. КМГ EZCTA WT МрТЕН. ASMHEZES /ARHCE ДЕЛТр8 Морци:, 

HAMETOKh ФУМЕРШНМ БЫСТ. ЛЧЕПЖТ8ра морцнамр фв:. 

TWMS CAABA H АРАЖАВА ВА AMEASA—H HHpSTSA ШН CAABA 
135. вЕкн Аминь. Л в®к8 AAEBAp8:. | 

П. 


— 


ИЖЕ ВА СТЫХ WUA ншего|  \УрЕ-чирЕ Ерл сум пхринте 
Манна аруїепскпа костантинК- janome Шунь ДИН ЧЕТАТА ASi. 


града ZASCTAro. KOCTAHTHH жпарат. K8 pOCTBA 
AE а8роү:. 

АШЕ кто EAPONHCTHE H ЕГО cE-H НЕШИРЕ E8ph крецінрк 

ЛЮБИВ. ДЕ AOMHESES ЮБЫТЬ:. 
188. Да HACAAAHTCA A0EpA Нин ш- CE CE ЛАВЗАЧАСКЬ AE ЕВрь HpAX- 

н®го TPARACTEA. НИК AE ACTh@H1 

AIJE KTO WT pAEh BATOHpAB- CE—H HEUIHpE ДЕ ШЕРрЕЫ KS 
НИХ. ESph Н/АрАВЬ:. 


si vifatà vie, я se bucurară îngerii; învise dumnezeu, песе unul mortu 
nu-i în groapă; dumnezeu învise deîntru morti, începâtura morţilor 
fu; aceluia-i {тш и? şi slava in vécu adevâru. 


II. 


Ore-cire era um párinte anome Ionü din cetatía lui Costantin in- 
pàra/, cu rostul de auru. Se-i negtire burü cregtirü de domnedeu ïu- 
bitü, se se induléascá de burii praznic de astádi. Se-i negtire de șerbi 
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да BANHAET радбисА ва ра- | AE CE Д'грЕ ESKSpAHAS-CE Á 


ЛОСГЬ ГА СВОЕГО. EBK8piE ДОЛ\НО—СА8;. 

аціє кто WT праваго ЧАСА] САБ неційре ДЕ ЛТАЮА Mac 
MEAM ЕСТ. ASKpATS:- 

AA прінмет ДНЕС праведнін ДЕ CE A ACTAShI ПААТЬ ДЕ- 
ЛААГЬ. ` РЕПТЬ:, 

МДЕ кто по третіємь MACE| CAS нешире aon AA TpEHAE 
прінде. МАС BENDIT: 

БАГОДАрЕ AA празанеть, cZ &Aroaapa[cke ]...*) 








*) Mai departe lipsesce о fóiš, 
-————Ó P — á(Ó— PPS о 
cu burü náravií, de se între bucurándu-se în bucurie domno-său. S'au 


nestire de întăiul баз lucratu, de se ïa astădi plată dereptá. S'au ne- 
ştire дора al treile баз venvitü, să blagodaríasci.. . 


NOTANDA 


1. finalul « întreg : прахник8 (127), ASkpars (127,129,159), 
верит8 (128,129), amsnc8 (128), amcars (128), деріпт8 (130), 
cwys (131), постит8 (131), rpacs (131), þpammanas (131), 
мжит8ит8 (132), Ames (132), noropurs (133, 134), mas 
(133), ocs (133), памжнт8 (133), морт8 (135), вЁкз (135), 
адевар8 (135), аброу (158). 

2. A întrebuințat са nasală vocală în interiorul cuvintuluf: 
ЛЕАЖЛЬВЕ (129), стиљсе (132), anges (132), msp (133), 
тьдпнрачю (134), asprps (135), дер (132, dar 158: дин); 

п despürut: су-спрж-хКчеле (129, Qar tot acolo: сун-спрж- 
skwEAE), ЛБАЖХВШЕ (130, dar 199: Jews), чистици 
(131), типин® (133); 

н pus după л: н aa оүнспрлде'ЕчклЕ (129). 


З. confusiunea între o și и : anome (158), уомпо-сяв (159, 
dar 127 : доми8-сеЅ), aona (159), домневеЗ (158, dar 133, 
134,135 : aswtEzES). 

4. є pentru "Б: деренть (159) = деркпта; 

confusiunea între finalul Е si k: ниме si нимб (132); 

confusiunea între k și a după ч: ддбачаскь (159) și л- 
д8лч®ек® (127); 

medialul ж pentru A: прахи8жекм (128). 
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5. vocala lungă reduplicată : талмм (132) = teaamă. 


6. м pentru 4: юкыть (158), шервы (159). acrasu (159), 
adecă numai în porțiunea scrisă de cătră însuși popa :Gri- 
gorie; 

i pentru î după r: погорит8 (133, 134), амжри-се (133 
de 3 огі, dar tot acolo: amăpă-ce). 


7. aferesa vocalei pentru a înlătura hiatul: ca-oy BEpHTS 
(129), се-8 Amcar8 (128), нкнт8-се-8 (132); 

hiatul lăsat : ce 48 ламинат (132), не доу мжнтёнт8 (132), 
ca А8 цир8т (131); 

hiatul înlăturat prin contractiune : cks постит8 (131). 


8. oa bine păstrat, afară de : мортЕ (132 de 2 orf), mop'ra 
(194), мре-чире (158). 
9. newe (135). 


10. п între vocale trecut iu z: нецнрє (127,128,129,158, 
159), &sps (127, 129), gspxmvra (132), espatayuen (132), 
крефир8 (127), верит8 (128,129), цирвт (131, 132), цир8т8А 
(135), депреоурж (132), тклипрачю (134), мре-чире (158); 

finalul mă trecut în ră: RSp& креширь (158), &sps | прахинкь] 
(159), & pa [ижравь] (159), dar în porţiunea cea ne-grigoriană: 
RŠUh BpASHHKS (127) si ЕВ ижравь (127); 

^ între vocale trecut în пу: венрить (159), numai în por- 
fiunea cea scrisă de popa Grigorie; 

n între vocale conservat: nsuepk (130), азминат (132), 
тнпинљ (133), oynsa (135), дн ал (129); 

finalul n acomodat cu inițiala cuvîntului următor : сум пл- 
ринтє (158). 


11. confusiune între s (—dz) я 5 (=) în porțiunea cea 
ne-grigoriană, cu preferință pentru 5: oynenpăsbueae (129) si 
tot acolo оұспрљубчеле, астжхи (127, 131, 132), zsa (131), 
My. (129), amy (130), Kags (133,134), каз5брж 
(194), у8мн:;=8 (133,134,135), atară de z normal în npazuuks 
(127); 
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pe cele doue pagine însă, scrise de însuși popa Grigorie, 
distincţiunea între s si хе bine mănţinută: праҳникь (159), 
dar acrasu și acrzew (159), qomueses (158). 

12. ж, nu у, în porţiunea ne-grigorianá : amsucs (128), 
dar si pocs (133). 

13. —w pentru -ш8: тадпирачю (134) == tămpiniș, în o- 
riginalul slavic crperenie. 

14 o din va : asw (133), даг asayn (130). 

15. s reduplicat la începutul cuvîntului după vocală : go- 
гацій шши мишеїн (130). 

16. genitivo-dativ femeese cu -iei : вёржтжциен (132). 

17. pentru articolul aj: au доїн (130). 

18. ordinalul masculin fără amplificativul -@: лл pene 
(128,159), aa шаселе (128), лл номле (128), aa oyncnpxe'k- 
Mese (129). 

19. praa час (127), prin precugetare là мара, dar in 
porţiunea, grigoriană : „prana час (159). 

20. femininul йа cu sens neutral: ASKpAră ди JITRA 
(129). 

21. de cu sens partitiv: ЛЕЗкх ДЕ TpSnSA as (133), ne- 
npe AE шеркп (127) — slav. кто мт pan; 

de— “ca: МЕ ce Жтре (159), де ce a (159). 

22. conditionalul să si reflexivul se nu tot-d'a-una distinși 
în scriere: сж ce masea (127), dar cx cx Anponie (128), 
CE CE ЛАЗАЧАСКЬ (159). 

23. 48 pentru AS: МЕКА ДЕ TpSnSA aS (133). 

24. adecă cu sens de “iată: ши лдекА aenta (133)—slav. 
| ce пр'Едвари. 

25. тв—]а{. tum? ши т8 погорнт8 фсе (134). 


26. să adesea cu sens de fdacă,, redus 1а 5 de'naintea 
vocalei (127, 128 ete.). 
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27. constructiune sintactică remarcabilă: CAS нефире ДЕ ДТАЮА 
час ASkpăr8 (159)—“dacă ай nescine de'ntáiul cés lucrat, (cfr. 
197: Слоу НЕЏИрЕ ДЕ ATRA MAC ABKpaTS), CAS нецінре допж AA 
тренлє час венрить (159)—-fdac& ай nescine după al treile cés 
venit, (cfr. 128: CAS нецирє ARH2A AA TpEHAE ЧАС BEpW'r8), C'aoy 
неціире ASNT AA шасЕЛЕ Mac лж8нс8 (128)—*dacá ай nescine după 
al sésele câs ajuns,, СА СЕ-8 неційре ASIR AA HOWAE MAC ARATE 
(128)=“4ае& s'aă nescine după al noile cés lăsat,, dar fără 
separatiunea verbului principal de verbul ajutátor: ca-oy BEpHTS 
неуире (129)—“dacă aŭ venit nescine,. 

28. omisiunea, lui pre: приим®е ЧЕЛА AE ЛТЖИ КА ШИ ЧЕЛА 
AE апон (129). 

29. лвирвирЕ (134)—*victoria,, slav. пок'Еда. 

30. ЛвисЕ (134,135) = “n înviat, slav. Bzckpece; 

31. шеркн (127), шеркы (159) — “sclaví,. 

32. МЕСЕрЕТАТЕ (132) = *sürücii,; мишен (131), мишіїй 
(130) = “săraci, ; 

33. хва (131) = *diua,. 

34. erap (131) = -“asociaţi,, dela сё = paleosl. чета, 
wara fagmen, cohors,. 

35. песгвАж (129) — *zübavá,, în textul slavie skzenbnne. 

36. деспзеторюл (129) — *stüpin,, in textul slavic Baa- 
ANKA. 


37, cwuy кб соць (131). 

38. slavism insolit: клагодараєкж (128). 

39. palericul : apera (133), &SkSpxw'aS-ce (127), кат’ 
meKSpm (133), дешер'та (128), дереп'т8 (130), mop'r8 (135), 
мор'цимур (135), шер'єм (159), oyw пжринте (158), вен'рить 
(159). 

40. accentul nu e pus aprópe nicăiri, afară de: [ce] љтр' 
(159), до’мно-си8 (159), допж (159). 


A 


INTREBAREA CRESTIN ESCA 


ORIGINALUL: 1560. — СОРА: 1607. 


INTREBAREA CRESTINESCÁ 


INTRODUCERE. 


$ 1. Venerabilul canonic Сірагій, în fruntea tipăriturelor 
române transilvane din secolul XVI, са pe cea mat veche diu- 
tre tote, pune: fInvátütura crestinéscá,, tipărită în Sibiiu la 
1546, fără însă а ne da din ea vre-un extract, зай măcar o 
limurire cát de scurtá.!) | 

La întrebarea nóstră asupra acestui punct de nedomerire, 
eminentul filolog dela Dlaj, intro serisóre din 26 ianuariü 1879, 
ne respunde urmátórele: 


“Tot ce sciü este, că la anul 1847, fiind in Viena, un literat 
“maghiar mi-a arătat o carte in limba latinéscá, tipărită la 
“Braşov cu titlu: Ephemerides, in caye la anul 1546 serie, 
“că în ас an sa tipărit românesce la Sibitu o carte numită 
“Doctrina christiana. Acel literat însă а murit in 1849, si 
“cărţile lui ай trecut prin multe mâni, pînă la biblioteca A- 
“cademiei Unguresci din Buda-Pesta, in саге la 1874 am 
“cercetat cu tot de adinsul după acea carte latinâscă, dar nu 
“o am putut afla., 


Acea carte Ephemerides, “tipărită la Dragov,, este ea vechiá 
зай nouă? D. Cipariü, din nenorocire, nu ni-o spune. Și totuși 


1) Сірагій, Crestomatia зай analecte, Blaj, 1858, р. XIX. 
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ar fi trebuit 50 facă. In adevăr, numai în casul de a proveni 
dela un scriitor tot din secolul XVI, o asemenea carte pote 
fi considerată ca o fântînă in cestiunea de faţă, ca o măr- 
фитій seri6să în privința unui eveniment din 1546. 

Un catechism român dela Sibiiu din 1546 remâne dară mai 
mult decăt problematic. Insuși d, Сірагій nwl mai menționeză 
în ulteriórele sale scrierí.?) Cu tóte astea, o “învăţătură cre- 
stinóscá, în limba nóstrš a existat în Transilvania în secolul 
XVI, cu mult înainte de publicatiunile lui Coresi; şi este forte 
probabil, că ea a fost anume cea de'ntàià carte română tipă- 
rită, dar nu la 1546 si nu la Sibiiu 


S 2. Pastorul săsesc Simon Massa, născut in prima jumă- 
tate а secolului XVI si reposat la 1605, iu cronica sa, atăt 
de importantă pentru istoria română, ne spune sub anul 1559: 


“Eodem anno die 19 Martii Johannes Denknerus, Judex 
“Coronensis, cum reliquis Senatoribus, reformavit, Valachorum 
“Ecclesiam, e£ praecepta Catecheseos discenda illis propo- 
suit., 3) 

Adecá : 

“La 12 martiü aceluiaşi an (1559), primarul Braşovului 
Чоп Benkner si cei-l'alii membri municipali ай îmbunătățit 
“biserica, Românilor si i-aü pus pe єї să înveţe preceptele 
*catechismului,. 

Cine era acel Топ Benkner? 

In ce anume se cuprindea acea “îmbunătăţire, а bisericei 
române din Transilvania? 

Iată primele doă cestiuni, ce ni se presintă la citirea pa- 
sagiului de mai sus, înainte de a ajunge la punctul despre 
împunerea fde a învăţa preceptele catechismului,-. 





2) Cfr. Principie de limbă, Blaj, 1566, р. 101. 
3) (Агон on Fuehsio- Lupino- Ol агдіншт, ed. Trausch, Coronae, 1347, p. 61, 
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8 3. Dela 1547 pînă la 1562, Ion Benkner, pe care unele 
cronice süsesci îl scrii Hanes Denckner, fusese ales de 12 
ori primar al Drașovului.4) 

El a murit la 1565.5) 

Cele mai multe amárunte despre dinsul, ni le procură соп- 
timpuranul seü Ostermayer, din care aflâm, bună óră, pînă si 
căsătoria lui Benkner, saii—ce-va maï interesant—întălnirea, 
ce avusese el cu Petragcu-vodá din Téra-Romünéscá. 9) 

Ceia-ce ne preocupă însă mai mult in casul de faţă, este că 
la 1546 el a concurs la fundarea primei fabrice de hărtiă în 
Dragov,?) dând astfel—negresit—-un mai mare avint activităţii 
tipografice de acolo. 

Dar in ce mod Hanes Benckner, fiind luteran, amestecatu- 
sa cl în afacerile bisericei române? 


$ 4. O raritate bibliografică încurcă pînă acum nu puţin 
pe filologii Slavi. 

Iu biblioteca episcopală ortodoxă din Ungvár, in biblioteca 
imperială dela Petersburg și "n biblioteca d-lui Lukaszewiez 
din Poltava în Rusia meridionali, se află ešte un exemplar— 
trei exemplare peste tot! —dinti”un Evangeliar, tipărit slavo- 
песе, fără indicațiunea anului, cu cheltuiala unui Sas din 
Transilvania, carele își dă numele de: aga msnana Хїньшһ 
Бікгнерь wr Брлшев, adecă: “ей, jupân Hanes Benckner din 
Braşov. 

Slavistii sint generalmente dispuși a crede, că este o tipá- 
riturá incă din secolul XV. зай cel puțin de pe la începutul 


secolului XVI. 5) 


4 Marienburg, Die Oberbe unten. zu Konstadt, în Siebenbiirgische Provinzial- 
blütter, 4. 2, 1806, р. 85--6. 

5) Trauscheufels, P'undgruben, р. 24. 

6) Kemény, Fundgruben, р. 33 seqq. 

7) Ibid. p. 81—92. 

8) Karatayev, Хр пологическая роспись славянскихь Emme, Petersburg, 1861, 
p. 2, No. 9. 
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Numai ilustrul Schaffarik, mai păzit, observă cá epoca pre- 
cisă a lui Benkner, pe саге ' scrie Diegner, ar trebui cercetată 
în istoria, specială a Transilvaniei.) 

Din cele doá paragrafuri precedinti resultă, că Evangeliarul 
în cestiune n'a putut fi tipărit înainte de 1559, şi că desti- 
națiunea lui era de a servi anume Românilor din Transilvania: 
“Valachorum Ecclesiae,, pentru са еї să aibă un text uniform, 
în loc de a întrebuința, ca pină atuncă, nesce manuscrise so- 
văitâre şi une-ori discordante. 

Dar Denkner era luteran, ér usul limbei naţionale în bise- 
ricá, nu a unei limbe străine зай mórte, este unul din pre- 
ceptele cele mai elementare ale Reformei. Românul trebuia să 
зе închine románesce. Traduc(iuneà pentru prima órà a Sântei 
Scripture întregi înfățișa mari dificultăţi și cerea un timp pré- 
îndelungat; se putea însă—drept început—a se da Românilor 
do cam dată măcar un mic catechism, si acósta este сеїа-се 
а și fücut Benkner: *praecepta Catecheseos discenda illis pro- 
posuit, . 

Datul *12 martiü 1559,, pe саге] citim în Simon Massa, 
indică—după tótà probabilitatea—numai diua luării decisiunit 
de cătră consiliul municipal săsesc al Brașovului de a înzestra 
pe Români cu o ediţiune slavică a Evangeliaruluf si cu un 
catechism in limba poporană; căt privesce însă executiunea 
lucrului, ea cată să se fi făcut în anul 1560. 


$ 5. Cu doă-deci de ani mai tărdiii, s'a repetit amestecul 
luterânilor din Braşov in cărțile bisericesci ale Românilor, prin 
publicarea la 1580 a Omiliarului lui Coresi, pe care Ya dat 
la tipar, érási cu cheltuiala consiliului municipal, primarul 
Lucas Hirscher: "єв жоупанбль Хражиль Лоукачь жоудеціль 
Прашовѕлѕи ши А тоть ynstean Dpzcen,. 

Să constatâm însă, că Sasif nu se vede de пісдігі a se fi 
încercat vre-o dată de a furiga propriele lor credinţe în tipă- 


'9) Sehaffarik, Geschichte der serbischen Literatur, Prag, 1805, t. 1, р. 255, No. 
113. 
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riturele cele religióse ale Românilor, astfel că ingerintà lute- 
rană nu provoca din partea fraților nostri de peste Carpaţi 
acele fipete, acele temeri și plângeri, cari resunaii de pretu- 
tindeni, de căte о1ї o carte romünéscá esía sub auspiciele cele 
calvine ale unui Ungur. 

In acest mod, de exemplu, autorul anonim al disserta(iunit 
De conversione Valachorum vovbesce fără, nici o supărare de- 
spre Omiliarul dela 1580, “per Saxones editum,, dar pe a- 
cefasi pagină el se aprinde și fulgeră, când mentionézš “liberos 
pestilentos, aï calvinilor.!?) 

Peste un secol și mai bine după luterani, calvinii aü scos 
зі ef la lumină un catechism în limba română, în care însă, 
înfruntându-se pe față ritul oriental, sint combátute sacramen- 
tele, icónele, posturile etc.12) 

O traducere românâscă a calechismului lui Luther war fi 
fost atăt de scandalósá, doctrina marelui reformator, in genere, 
diferind pré-putin de cea ortodoxă; și totuși este de credut, 
до cam dată ă-priori, că *jupánul Hanes Benckner, sa abținut 
dela о asemenea perfidiă, mărginindu-se de а publica o simplă 
traducere romănescă după vre-un catechism în us la crestinii 
resăriteni, întocmai după cum a făcut mai tărdii “jupânul 
Lucas Hirscher, în privința Omiliarului. 


$ 6. Intre numerósele catechismuri ale bisericei grece, cel 
maï elementar, cel mai simplu si mai clar tot o dată, cel mai 
puţin supus controversei, este o mică expositiune a credinței 
creştine: 2х901< ovvrouos тїс брЯобоїої nlorews, compusă după 
злії Ciril de Alexandria și Anastasiu de Antiochia, proba- 
bilmente de cătră sântul Maxim în secolul VII, dar atri- 
buitá une-ori, pote pentru mai multă autoritate, lui Ioan Cri- 
sostom. 

Ea există în diferite manuscrise grece cu variante. Unele 
se încep, bună óră: 


10) Сірагій, Acte зі fragmente, Blaj, 1855, р. 11. 
11) Ibid, р. 9. 
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'Еошттүзд. Пос Зотокеіяс &; 
Атбхрисис. Хоїтідубс etc., 

altele: . 
'Еоштттщ. Molas Spnsxsiag st dvSowmt; 
Améxowte. Xpwavóg eiut....12) 


Acest catechism a fost cel întâiii, pe care Гай adoptat si 
Рай tradus Slavii meridională în urma creștinării lor dela Greci, 
Si °l conservă întrun preţios manuscris tocmai de ре la anui 
1100.13) 

Dela Slavi, același catechism, са cel mai lesne de înţeles 
și cel mai uşor de învăţat, a trecut în urmă la Români; si 
este mai mult decăt probabil, că el anume, ér nu altul óre- 
care, a fost cel tipărit romănesce la 1560 în Braşov de cátrá 
Hanes Benckner, cu atăt mai virtos că nu se deosebesce mult 
de catechismul cel mic al lui Luther. 


$ 7. Ei bine, în manuscrisul lui popa Grigorie, ре pag. 196 
--216, noi găsim tocmai catechismul luf Ciril si Anastasiu, 
ре саге preutul din Măhaciu Га copiat la 1607 după un original 
scris în limba tipăriturelor române din secolul XVI. 

Copia este mult mai elegantă decăt scrisórea cea obicinuitá 
a lui popa Grigorie; literele sint maï mană, mai îngrijite; ini- 
tialele, titlul general şi cuvintele лтреварЕ şi распоүнсь sint scrise 
cu roșu; tote imitézá, pînă la un punct, caracterele de tipar, 
şi ar fi interesant de а le compara cine-va în acâstă privinţă 
anume cu Evangeliarul luf Benckner dela 1560. 

Popa Grigorie își dà tótă silinta de а păstra intacte orto- 
grafia, si fonetica textului copiat, astfel cá—de exemplu—ni- 
căii nu figurézá s, ci numai x, si nicăiii п între vocale nu 
trece în т, afară numai de cuvintul нимернаК--пйтеміїй, саге 


12) Nessel, Catalogus Codicum MS, Bibliotheca: Vindobonensis, Vindobonae, 
1690, pars І, р. 243, 355.— Cfr. Fabricius, Bibliotheca graeca, Hamburg, 1807, t. 
10, p. 597. 

18) Sreznevskii, in Извфетя Академік Паукт, t. 1, p. 89—96. — Jagić, iu 
Knjizevnik, t. 3, Zagreb, 1866, 137.—Cfr. Kalaidoviez et Stroev, Onucauie руко- 
писем гр. Толетова, p. 542, No. 16. 
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putea, să fi fost scris asa si "n prototip, căci se intrebuintéz& 
și pe аїшї între Români, ba si 1а пої se dice nómdrui—nimenur; 
în propria adnotatiune însă, pusă la sfirşit şi unde el nu co- 
piază pe nimeni, Máhácénul nostru revine la dialect, scriind 
vnpi=—cine, măcar-că și aici, sub influinta originalului, în care 
nu se găsesce de loc s, pune хилеле pentru sHAEAE. 


5 8. Să tragem conclusiunile din cele de mai sus. 

Este sigur, pe temeiul unei mărturie istorice contimpurane, 
cumcá la 1560 sa tipărit în Braşov, din inițiativa, autorită- 
filor săsesci de acolo, un catechism în limba română. 

După tóte probabilitățile, expuse mai sus în S-fii 5 si 6, 
acel catechism era o traducere după exposiţiunea cea scurtă а 
credinţei creștine de защи Ciril я Anastasiü. 

Nu e de credut, că tot în secolul XVI și tot în Transil- 
vania, când exista deja un exemplar tipărit, se va mai fi fă- 
cut o altă nouă traducere după același catechism. 


Resultá dară, că “Intrebarea creștinâscă, a lui popa Grigorie, | 
care cuprinde tocmai compendiul sántilor Ciril și Anastasiit, si 
care, în acelaşi timp, nu este decăt o simplă сорій, reproduce 
anume catechismul romănese cel dela 1560. 


$ 9. Şar mai pute nasce cestiunea secundară: ce nevoe să 
fi avut бте preutul din Miăhaciu de a copia o carte deja ti- 
părită ? 

La 1607 ediţiunea din 1560 cată să fi devenit de o rari- 
tate extremă, 

Acéstă sârtă а avut'o de asemenea catechismul cel dela Bel- 
grad din 1642, care, deși deochíat prin calvinismul seü, totuşi 
nu se mai găsia pe la 1657, abia peste cincă-spre-deci ani, 
încăt a trebuit să se seótš o a doua editiune; apoi astádi ambele 
edițiuni sînt cu totul invisibile, mult mai rare decăt Omiliarul 
dela 1580 si chiar decăt Psaltirea lui Coresi. 

Ajunge a spune, cá d. Cipariu n'a fost în stare de а da 
un extract din acest catechism, căci în deșert Pa căutat pre- 
tutindeni, după ce perduse la 1849 unicul exemplar cunoscut 

7 
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din a doua editiune, ér pe cea din 1642 nici а vedut'o vre-o 
dată.14) 

Cu atăt mai rar, firesce, trebuia să fi fost la 1607 cate- 
chismul cel din 1560, după o trecere de peste patru-deci de 
ani, si—prin urmare—se înţelege dela sine că popa Grigorie 
apucase cea dentâiii ocasiune ce i s'a presintat pentru ca să-și 
tragă о frumbsă copiă după vre-un exemplar străin. 


$ 10. Dacă cercetările ce preced sînt corecte, atunci textul 
publicat ша la vale posedă marea valóre de a ne oferi prima 
carte tipărită románesce, anteriórá cu 17 ani faímósel Psaltiri 
a lui Coresi. 

Desi vechiu de peste trei secoli, acest catechism este scris 
totuși intro limbă, care se aprópie forte mult, si var puté dice 
chiar că nu diferă de graiul actual al sătenilor din Téra- 
Románéscá si din regiunile învecinate ale Transilvaniei. 

El ne presintă fără compara(iune maï putine dificultăţi fo- 
netice, morfologice, lexice si sintactice, decăt limba propriă a 
lui popa Grigorie, măcar-că preutul din Máhacíu trebuia să 
fi fost încă copil în anul când acest text еда la lumină din 
tâscurile Braşovului, 

Sar pute dară afirma în cunoscință de causá, că pe la ju- 
mătatea secolului XVI limba română înfățișa diverse straturi, 
unele ша înapoiate, altele mai înaintate, între cari exista deja 
stratul cel devenit astădi, aprope fără nică o schimbare, limbă, 
tipică a Românului. 

In catechismul din 1560 pînă si finalul и nu se mai vede 
nicăiri, abia-abia persistând in сити gi cându, dar si aci nu 
tot-d'a-una. 


` 





14) Сірагій, Crestomatia. р. XXI, XXII. 


ЛТРЕБЯРЕ BPSI[IHITRCRA. 


Jrpegapk, Врадинь кун, 
Распоунсь. Креціннь. 
Л. Кареле WAWA креційнь. 
Р. (Омоуль крешинь ACTE AMEMA WMb МИНЕ Л XC. кр'Ёдє. ши 
ВАБЖ коумь САНТЬ ТОКМ'КЛЕЛЕ, Кр'ЕДЕ ЕРТЬЧЮНК пл\ка'ГЕлорь 
AEM татяль сфить  AOMHEZEOY ка H CE EA AA À Харь пред 
с хе 
Л. Дела чине те кеми крешинь. 
P. Дел Xc. 

196. Л. Hoy че | вери адевхра ка ки Креціннь. 


ÎNTREBARE CRESTINÉSCÁ. 


Întrebare. Cregtinü ești? 

Răspuns. Creștină. 

Î. Carele omol creştinii? 

R. Omulü creştină iaste acela omü cine în Hs. crâde, si viază 
cumü săntii tocmélele; créde ertáciuné pácatelorü dela Tatăl sfăntă 
Domnezeü cá 1 se va da în harü prem Is. Hs. 

1. Dela cine te chemi creştină? 

R. Dela Hs. 

1. Cu ce veri adevăra că eşti creştină? 
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P. Roy awka ка MAM ROTEZATh. J ноу меле TATRAOVII ШИ 
фиюлоун ши дҳоүлоүн сфнть. ши креҳь. Л Хе 
Л. Hoy мли моулть. коу че BEPH адевара. 
P. Hoy awka ка poy раджчина креринжтжщен. 
JM. RATE лоукроуре TpEROYAUIE CA IHH м'моуль креціннь. 
Р. Чинчи лоукроуре. 

198% Л. Каїреле-сь awkak, 
P. ДЕ pran mkwe поржнчЖклє АЛЕ длоун ДОМНЕХЕОУ. Я дод 
кредница — крешинбскж. Я тред татьль ностроу. Я пхтра 
EOTEZOVAh. Я чинчЕ коуминекжтоура. 
Л. Пре чине шь ДЕДЕ AoMHEZES, B'EME KOYEHHTEAE САЛЕ 4— 
фарм. 
Р. Пре Miwven пррокь пре Aoaw TAEAE ДЕ ПЇАТр® A врахоул 
MOYNTEASH ДЕ Синае. 
Л. Зи ч®лє ЧЕ коувенте. 

199. [P.] Де pran coy санть домноул | AOMHEZEOV AA тАоү ПРЕ 
МАНГА МЕНЕ AOMHEZEH CTpIHHH CA нанки. Я дол поумеле 


*) Din scăpare de vedere, după pagina 196 pagina urmütóre sa numerotat in 
. manuscris: 198. 


В. Си асёїа că m'am botezată în numele Tatălui si Fitulut si Du- 
hului sfântă, şi crezü în Is. Hs. 

1. Cu mai multă, cu ce veri adevăra? 

R. Cu acâia că știu rădăcina cregtinátátiei. 

Î. Câte luerure trebuiaşte să ştii omulü creștină? 

R. Cinci lucrure. 

1. Carele-sü acélé? 

R. De întăi, лёсе poráncóle ale lui Domnezeu; а doa, credința 
creștinâscâ; а treia, tatălă-nostru; a patra, botezulü; a cincé, cumi- 
necátura. 

Î. Pre cine-gü déde Domnezeu zéce cuvintele sale afarâ? 

R. Pre Moysi prorocü pre doao table de piatră în vrăhul 
muntelui de Sinae. 

„ Zi céle zéce cuvente. 

В. De întăi: eu sántü Domnul Domnezeu al tău; pre lângă mene 
domnezei striini să n'aibi. A doa : numele Domnului Domnezeului tău 
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AOMNSASH  AOMNEZEOVAOVH 'TZOY Л Харь CZ ноу-ль AH пред 
гоура TA кх  HEBHHOBATh NOV вери фи. Я тред czpEkza 
AOVMEHEKA. Я патра тать-т®оү ши MOV MTA чинст®дЕ-н 
СА БЕРИ CZ ДИБИ ҖИЛЕ MOYATE ши BOYNE Пре NAMANTA. Я 
чинч'® са ноу oywuzH. Я wace că нё фін коурвари. Я wan- 
200. rk ноу фоүра. | Я \птл са ноу фін măproypie crpamaă 
ВЕЧИНОУА8И тасу. Я nwa са ноу пофтецін KACA EENHHOYAOYH 
твоу. Я УЕЧЕ са н8 пофтери BENHNSASH TZS нЕЧЕ MOYA- 
рЕ-И. НЕЧЕ DATA-H. НЕЧЕ фечороүл. НЕЧЕ КОЛЬ. НЕЧЕ КАЛОУЛЬ. 
НЕЧЕ НЕМИКА ЧЕ ACTE AA ASH. 
Л. Ани cz гр®нмһ ДЕПрЕ XACHA ЧЕМУр УЧЕ KOVEHHTE АЛЕ 
AOYH  AOMHEZES. ДЕРЕПТҺ ЧЕ-ШИ ABAE ДОМНЕХЕВ X'EuE Koy- 
201. ВИНТЕЛЕ САЛЕ афар CZ НЕ прентроу АЛЕ | испжсимь. 
P. Hoy дерепть awka KZ NHMEpHA'E ноу ЛЕ noate pmb ДЕ- 
плинь. 
Л. Дарж дерепче лЕ8 дать Афарж. 
Р. Дерепть трен фолосвре. фолосоүл ALATAH коум нои NA- 
КАТЕЛЕ HQACTpE. CZ AE ПОТЕМҺ KBHOAIIE ДЕЛ ЕИ Пре нон CZ 
не смеримь. ши сх MEDUEMR AA врачю ла 1с үс. Яль AoHAE 
фолось. коум8 HE ДЕДЕ 5ЕЧЕ КОУВИНТЕЛЕ САЛЕ СА ДЕЖЦЬМЬ 





în hayü să пи- iai prein gura ta, că nevinovatü nu veri fi. A treia: 
sárbézà dumeneca. A patra : tată-tău si mumá-ta cinsteşte-i, să veri 
să aibi zile multe si bune pre pàmántü. A cincé: să nu ucizi. А 
şase: să nu fii curvari. А бар: nu fura. A opta: să nu fii mår- 
turie strâmbă vecinului tău. A noa: să nu poftești casa vecinului 
tău, А zâcâ: să nu poftesti vecinului tău nece muíare-i, nece fata-i, 
noce fecorul, nece boúlü, nece calulü, nece nemica ce iaste al lui. 

Ї, lani să grüimü depre hasna celor zâce cuvinte ale ші Dom- 
nezeu, dereptü ce-și déde Dommnezeu zéce cuvintele sale afară, să пе 
prentru iale ispásimi. 

R. Nu дегерій асбіа, cá nimerilé nu le poate inplé deplină. 

1. Рага derep-ce léu dată afarà? 

R. Dereptă trei folosure. Folosu? dăîntăi: cum noi pâcatele noa- 
stre să le potemü cunoaşte, dein ei pre noi să ne smerimi si să 
mérgemü la vraciu 1а Is. Hs. Alü doile folosi: cumu ne déde zéce 


102 


202. фапте коуне KpEUIHHHAWp. | ши внаца воунж. Я тред фолось. 
коүм мамени фхакжтори AE рлоү CZ CE Лтолрк® KATDA 
AOMHEZEB. ° 
Л. ДЕка mkg дать AOMNEZES KBBENTEAE CAME АФАРЖ СА НЕ 
HCHZACHA MENTAS АЛЕ, AAPM прен ME HE BZMh НСПАСН. 

Р. Пред крединца дерЕпта. 

Л. Че не aum пре крединца ДЕР'БПТА. 
Р. £vraia. 

Л. Че e evraia. 

203. P. Боунж BECTIIPE ШИ ВЕСЕМЕ ДЕЛА ТАТЖАЬ сфить | ДОМНЕДЕН 

KOYM HOAW НЕ ВА ЕРТА TOATE ПЖКАТЕЛЕ ДЕРЕПТЬ IC Xc. 

Л. Пре чине шь ЕДЕ ДОМНЕБЕВ ЕҰГАЇА CA apapa, 

Р. Пре фїю-авн чель сфнть. са пре чине (?) поржичи нодм 
коукоурїв ши МИА ШИ ЕРТАЧЮНК ПЖКАТЕАМр. 

Л. Че в дара крединца чБА ЧЕ ному ТрЕБОУАШЕ СА HE HC- 
ПАСИМ. 

204. P. Над'Ежде Л мила ТАТЬАЗИ сфить AOMMEZES ДЕРЕПТЬ MoAp|- 
т® фїюл8н чель сфить. 


cuvintele sale să їдүй{йтїй fapte bune, creştinilor, şi viaţă бира. А 
treía folosii : cum oameni făcâtori de râu să se întoarcă, cñtrà Dom- 
nezeu. : 

1. Deca néu datü Domnezeu cuventele sale afară să ne ispüsim 
peintru fale, dará pren ce ne vámü ispăsi? 

В. Prein credinţa derâptă, 

1. Ce ne învaţă, pre credinţa deréptá ? 

R. Evanghelia. 

1. Ce e evanghelia? 

В. Buni, vestire si veselie dela Tatàlt sfăntii Domnezeu, cum noao 
ne va erta toate pâcatele dereptü Is. Hs. 

1. Pre cine-șii déde Domnezeu evanghelia, sa afarÀ? 

R. Pre fiiu-lui свій sfăntii, să pre (?) cine poránci noao bucurie 
şi milă 51 ertâciun6 pâcatelor. 

Î. Ce e dará credința сбіа ce noao trebujaște să ne ispăsim? 

В. Nádéjde in mila Tatălui sfântă Domnezeu dereptü moartă fiiu- 
lui сеїй sfântă. 
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М. Зи крединца ч®8 факбть Bi. АПСАЬ. 
P. Кипьомижтян де. panta лоумїєи.:. Врехь Лтр8 доумнЕ- 
ZES Л татьлһ поутгЕрникоуль факьторюл черюлви ши АЛЬ 
ПАМАНТЕАВИ BAZOYTEAWDh ШИ HEBAZSTEAWD. КАП AA ЛОИАЕ AE 
сквмпарет. Ши љтроү оүноүл домнь IC. Xc. фіюль asn дом- 
205. нЕЗЕВ чЕ-оү нжекоуть AHHHWpA. | Лем ДЕ Л ТАТЬАК HACKOYT 
МАННТЕ ДЕ TOATE BEKSpE, ASMHHA ДЕЛА ASMHHA ДОМНЕХЕВ 
ДЕРЕПТЬ ДЕМ ДОМНЕБЕВ AEDEITh. NÆCKOYT JA HEdJDAKST5 
оүноүль KOY тать. пред ЧИНЕ TOATE фАКОҮТЕ САНТА ДЕРЕП'ГЬ 
HON МАМЕНЇН. ШИ ДЕрЕП'ТЬ ИСПАСЕНЇЕ HOACTDA ЕЕ[НИ]ТАВ ДЕЛ 
MEDIO. ши AOY HACKOYTh AEA АХоуль сфнть. ши A Mapia 
206. фать wwa doy. растикнитоу-сё8 дерепть нон соупть Пи- 
мать AER Понть. киноуить ши Лгропать ши ЛЕИСЕ A треа 
ZH. доупж скриптоурь ши CA соүн À wepo ши iza Ea дЕ- 
РЕПТА ТАТЬАН. ши ТАрА ВЕНЕ-ВА КОү CAABA A ЖОУДЕКА ВИН 
ши морцін. ка ЛИЖрЖША Aeyn ноу АСТЕ МЕрАШЕНЇЕ. Bans 
AA TpEMAE ДЕ Сфнціє. Ши A AXOYAR сфить AOMHBA ME Bin 
207. фачЕ. ACR ДЕЛА ТАТЬЛЬ ВИНЕ ШИ J татьль ши | Л фїюл cá 
HE Дкин®мһ ШИ CA сАЖВИМЬ. Коүмь доу FpZHTh прормчін 





Î. Zi credinţa céu făcută 12 apostoli. 

В. Сара diîntăi de fapta lumiei: creză întru Dumnezeu in tatăli 
putârniculii făcătorul ceriului şi alü pământului, văzuteloră şi ne- 
văzutelor. Cap al doile de scumparăi: și întru unul domnü Is. Hs. 
Ва lui Domnezeu, ce-u născută dinioră, însă dein фай náscu£ 
mainte de toate vâcure, lumină dela lumină, Dommnezeu дегерій dein 
Domnezeu dereptü, nâscut, însă nefácutü, шоцій cu Tată, prein cine 
toate făcute sántü; dereptü noi oamenii si дегерёй ispăsenie noastră, 
venit'au dein cenu si au náscutü dein риһий sfăntă, si în Mariia 
fată omi fu, rásticnitu-séu dereptü noi suptü Pilatá dei Pontü, 
chinuită şi îngropată, şi invise a treia zi după scriptură, si să sui 
în семи si sàdé a-derépta Tatălui, şi iară vene-va cu slavă a judeca, 
viii şi morţii, cá înpârâţiia lui nu aste obrásenie. Capii al treile de 
sfinție: 51 în Duhul sfăntă” Domnul ce vii face, însă dela Tatăli 
vine şi în Tatălă si în -Fiiulă, să ne inchinámü si să slávimü, cumü 
au grăiti ргогосії, si intr'una sfăntă a săborului apostoliloră besé- 
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ши Дтроуна сфить A схкорблоун апслилорь EECEËpEKA, мар 
TOVpHCEWIE осуд BOTEZ: CA СА MPTE ПАКАТЕЛЕ. АШЕПТЬМЬ 
скоулатоуль миирцилорь ши вер фи Bioy Л ВЕЧЇЕ АМИНЬ. 
Л. Че ACTE A тред парте че TpEROYAUIE креційноул8и. CA 
ЦЕ, 
P. Acre татьль ностроу че-оү љехцать Леоушь ic. Хе. пре 
208. ancan, Мови. ві. ши Лукь не. | 
Л. Зи мче-нашь рмжнікціє сх ЛиАЦЕМЬ. 
P. Татьль ностроу ЧЕ ЕШИ Л ЧЕрЮ. сфицскж-се HOYMEAE 
T&oY. Cà вів jnzpamuiE TA die BOA TA коум A ЧЕРЮ. АША 
ши пре ПЖМЖНТЬ. пита NOACTPR CAUIWCR AZ-HE НОМУ ACTARZM. 
ши гарть ному ГрЕШАЛЕЛЕ NOACTpE. коум Ерть[мь] ши нои 
грешицимур ноцірн. ши ноу HE AOYME Л НЖПАСТЕ ЧЕ НЕ HZ- 
вЖеКЦІЄ пре нон ДЕ ХиклЕноүл. ка А та Е ЛПАрьШЕ ши 
n8T"'Ep'K ши слава Л ВЕЧЇЕ аминь. 
209. Л. Кат, | рандоуре де лоүкроүре са не коүприндемь Л 
роугаачюне, 
Р. Долу. 
„А. Кареле-сь awkak. 











reca, màrturiséste uin botezü, să să Yarte pàcatele, asteptámü scu- 
latulă morţilor, si ver fi viu în vecie, amină. 

1. Ce iaste а trea parte се trebuiaşte creștinului să stie? 

R. laste tatălă-nostru, ce-u învățată insugü Is. Hs. pre apostoli, 
Mathei 16 și Luca 55. 

1. Zi oce-nagü rumánégte să infélégemi. 

R. Tatálü nostru ce ești in cerlu, sfintéscá-se numele tău, să vie 
іпрагаџе ta, fie voia ta cum in ceriu asa şi pre pámánti, pita noa- 
strå sífiosà dă-ne noao astăzi, si iartă noao greșalele noastre cum 
ertămii și noi gresitilor nostri, зі nu ne duce în nápaste, ce ne iz- 
bâveşte pre noi de hiclénu/, cá а ta e inpšrštie şi putere si slava 
în vecie, aminŭ, 

1. Căte răndure de lucrure să пе cuprindemü în rugâcăune? 

R. Doao. 

1. Carele-sü acélé? 
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Р. Милкоүнтоүра ши датоүл AE Харь. 
Л. Че асте милкоунтоура ши датоүл де Харь. 
Р. Минлкоунтоура. ACTE АЧКА КАНДЬ ЧЕРЕМЬ MEBA ДЕЛА AOM- 
HEXES ШИ АВЕМЬ Греоу ши НЕВОНЖ HOACTDA. сфнть HOYMEAE 
AA күн пре ацоуторю СА-АЬ КЕМЖМ. 
210. Л. Че є датоуль | де Харь. 
Р. Датоуль де Харь ACTE AVEA кандоу НЕ АДОУЧЕМЬ АМИНТЕ 
AE TOATE ФАПТЕЛЕ BOYNE АЛЕ AOYH AOMHEZEOY WH дАМЬ Харь 
мүн ПРЕД Хе. 
Л. Кате лоукроуре Трекоуєскь са die Л роугячюне. 
Р. Чинчи лоүкроүре. ДЕЖТАи поржнчклєле. КА ДОМНЕХЕСУ. 
Асу поржнчить ши AOY ласать СА роугжмь. Я доли фагж- 
211. доүнтоү-нЕоү ка не BA пре нон ACKOVATA. "тред кредн|нца 
КА TOATE фАгждоуит8рнле лоун AOMHEZES KOY крединцх. ноуман 
CA AE ПОУТЕМЬ коупринде AA мон. Я патра чЕрере rpeă ши 
HEBOME соуфлетсулоун ши троупоулоуи. Я чинчЕ % AA коүн 
HOYME ТРЕБОУАЦІЄ CX ЧЕремь СА EEpH CA ціїн ноумАИ HOYMEAE 
мүн 1с. үс. 
.№. Bare чБрери санть JA татьль Hwerpoy. 


R. Milcuitura şi datul de harü. 

1. Се Yaste milcuitura şi datul de harü? 

В. Milcuitura Yaste асбіа, căndù сегешй ce-va dela Domnezeii, și 
avemü стей si nevoià noastră sfăntă numele al lui pre ag'utoriu să-lă 
chemám. 

Î. Ce e datulii de һай? 

К. Datulü de harü Yaste асбіа, căndu ne aducemü aminte de toate 
faptele bune ale lui Dommezeu si dàmü harü lui preîu Пе. 

1. Căte lucrure trebuescü să fie în rugăciune? 

R. Cinci lucrure. Deîntăi porâncelele, că Domnezeu au poráncitü 
Я au lăsată să rugâmă. А doao, făgâduitu-ndu că пе va pre noi 
asculta. А treia, credința că toate făgâduiturile lui Domnezeu cu 
credință numai să le putemă cuprinde la noi. А patra, cerere greu 
Я nevoie sufletului si trupului. А сіпсё, ín al cui nume trebuiaște să 
céremü să, veri să ştii, numai numele lui Is. Hs. 

1. Căte cereri sintü în tatilü-nostru? 
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212. P. Шапте чЕрери санть. трен-сь днл AAE ДЕ Biaya | ДЕ ers. 
патроу ybpepe enpe ВИАЦА АЧЕЦІЇН лоүми 
Л. Че асте д патра парте че тревоудуе CÁ yie креуи- 
ноүл. 
P. Ботехоуль коум доу скрись сфнтоүл. WA. вуг. листь (sic) 
каль MAH апон. OYHAE ХИСЕ AOMHOVA доүмнЕҗкоүль ностроу iC. XC. 
HACAUH Л толгж AOYM'E JABALAUH TONTE ЛИМЕИЛЕ КОТЕХАЦИ 
A HOYMEAE тАтьлоүн сфить. ши MPZ ZHME À EVTAIE AOYH 

213. Марко | kans man anon. чине ва крЕде ши ва фи Bo'TEzAra 
непхсить BA фи. чине rpm ноу ва кр'Еде перить ва фи. 
№. Че acre a чинч® парте че трекоуаціє крецінноулоуп са 
ШТЕ. 
P. Коуменекжтоура дела прстоль. че ACTE скрис де сфицій 
EVPAHCTH. мо. ре. мр. 3A. лоүк. ро. ши сфитоуль Павель 
ель. 
Л. Зи wbae коувинте. 

214. P. Домноүл | домнедесу к. үс. доупж чин AW W питж ши 
БАГОСЛОВИ. ШИ ФржмсЕ ши aae ОУЧЕНИЧИАМр САН. ШИ ZICE 
AOYAUH ШИ МЖНКАЦИ. KA АЧЕСТА АСТЕ TpoYnoYA MIEOV. ЧЕ CE 





В. Şapte сёге! săntă: trei-sü diîn Yale de viaţa de vécü, patru 
cérere depre viaţa, acestii lumi. 

1. Ce taste а patra parte ce trebuiaște să știe cregtinu/? 

В. Botezul, cum au scrisă sfăntul Mathei evanghelistü capi 
mai apoi, unde zise Domnul Dumnezeulă nostru Is. Hs.: pásati în 
toată, lumé, învăţaţi toate limbile, botezați în numele Tatălui sfântă; 
Я Yară zice în evanghelie lui Marco cap mai apoi: cine va crede 
și va fi botezată — ispăsită va fi, cine Yará nu va crede — регіїй 
va fi. 

1. Ce taste а cincé parte ce trebuiaşte creștinului să ştie? 

В. Cumenecátura dela préstolü, ce taste scrisă de sfinţii evaughe- 
listi Mathei 106, Marco 64, Luca 109, şi sfântulă Pavelü apostolü. 

Î. Zi câle cuvinte. 

В. Domnul Domnozeu Is. Hs. după сша lo o pit я blagoslovi şi 
frâmse si dâde ucenicilor săi si zise: luaţi si mâncaţi, că acesta Yaste 
trupu? mieu, се se déde dereptü voi; абаза faceți cándü veţi face 
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КЕДЕ ДЕРЕПТЬ вон. ачаста Фачеци кандь веци флче ПОМБНА 
WE. ашишдере ши пжхарь лоүм доүп® чинж ши КАГОСЛОБИ. 
ши ABAE ОУЧЕНИЧИМУр САН. ши ХИСЕ BRUH TOUN AETTD'RHCh. 
215. АЧЕСТА АСТЕ СИНІЦЕЛЕ MIEOY ДЕ ХКЦЕ ному. ЧЕ СЕ BA ВАрсд 
ЛЕРЕПГЬ BOH. ДЕрЕПТЬ MOYAUM СА B CE АРТЕ ПЖКАТЕЛЕ АЧАСТА 
фачеци поуроурнАЕ. kana seyn aye nombua mb: 
Скрис?лм е8 попа Григорїє ди} ААжхачю. A SUAEAE ASH Блтерь 
Боулдоужарю краю. KAPTE чири CA BA JNTPEBA KOY AATOYA CÁ 
ціїв pACHSHAE. тра ноумжроул AHAWp. дела Ядам. 25. р. B. 
216. ли. дела мирерЕ ASH. үс. ja. X. 5. Ан. 


poména mé; agigdere 51 pàharü luo după cină gi blugoslovi ці déde 
ucenicilor săi gi zise: Бей deintr'ánsü, acesta, laste singele mieu de 
lege noao, ce se va vărsa dereptü voi dereptü multi să vă se Yarte 
pácatele; aóasta faceţi pururilé cándü veţi face poména më. 
Serisam eu, popa Grigorie diin Mâhaciu, în zilele lui Вага Bul- 
dujariu crafu, carte: ciri să va întreba cu altul, să stie răspunde; fará 
numârul айо” dela Адат 7115 ai, dela naştere lui Hs. 1607 ai. 


NOTANDA 


1. finalul u întreg numai în коум8 (202) si кандоу (211) 
căte o singură dată, ér pe аїшії tot-d'a-una &—3. 

2. m întrebuințat ca nasală vocală numai în un: охл (208) 
și n compusele cu іп: aep (202, 206, 207), дадтан (202), 
Аилтаи (205), делтан (211), дедтр'янсь (215), прељн (196, 
200, 203, 206, 211), nemrps (203), dar şi прен (203), прен- 
троу (201). 

3. -ЕН- actualul —?л—: кёвентЕ (199, dar 201, 214: коу- 
БИНТЕ), КБЕЕНТЕЛЕ (203, dar 198, 201, 202: коувинтеле). коү- 
MEHER&TOVpA (214, dar 199: коуминекжт8ра). доуменека (200), 
МЕНЕ (200). 

4. eonfusiunea între o şi 0: доумнезеВ (205). лоүмнеѕеоүль 
(213) şi дәмпезғоү (196, 198 etc.), домнехеи (200), домне- 
хесулоун (200), wawas şi wmoyas (196), потемь (202) şi noy- 
темь (212). 

9. 4 pentru o: [нЕ] вамь |нспаси) (203). 

6. $ pentru -е-: лцімкуємь (209)--лцемкуємь, моунтлби 
(199); 

e pentru -%-: черемь (210, dar 212: wkpems); 
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t Si ж pentru ~k зай -m: невонж [woacrpx] (210), невоне 
| соуфлетоулоун) (212), nenzcenie [нолстрл\] (206), дпяржціє [та] 
(209); 

e pentru -й: кене-ва (207), |патроу) wkpepe (213, dar 212: 
wkpepn) ; 

$ pentru -e: [ea] ции [ммоуль] (197), dar pe аїшї: [cz] 
ціїє Гкрецнноух) (213). 

7. $ pentru ж după s: синџеле (215). 

8. după ш: 

z pentru є: uzak (207); 

й pentru z: [чинЕ]-шь [abae] (199, 204, dar 201: че-ши 
MEAE, Лсоушь (208). 


9. oa bine conservat, afară de czuiwea (209) si динтирж 
(205); 
A доам (211), dar şi: a дол (198, 200), a nwa (201). 


10. aferesa vocalei pentru a înlătura hiatul: че-оу нжекоуть 
(205), че-су mazuari (208); 
hiatul înlăturat prin contracțiune: рястикнитоу-сё8 (206). 


11. alte particularităţi vocalice : 

newe (201); 

Ака (203); 

стрїини (200); 

лпостоль (205) la plural, dar si апостоли (208); 

дерепть (201, 202 е{с.)„ aeptnra (203), дерБпта (207), де- 
репче (202); 

а wace (200), dar tot acolo a шапт® etc. 


19. în catechism ж între vocale nu trece пісі o dată în r, 
afară де miwepuwk (202), cfr. mai sus p. 96; 

in adnotatiunea finală a lui popa Grigorie: чири (216)—cíne. 

18. s(—de) nu зе intrebuintézá nicăiri, сі numai 5 (--2), a- 
fară de cifra s—6 (208, 213). 


14. o din va: soyw (215) şi tot acolo chiar aw [w пита]. 
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15. vocalisarea lui n prin următoriul 2: ан, amwp (216). 


16. nevocalisarea luf + in aceiași positiune: вери (адеварл| 
(197), вери [фи] (200) etc., ér o dată chiar disparitiunea, lui 
$: вер’ (208). 

17. alte particularităţi consonantice: 

АШИШДЕрЕ (215); 

жоудека (207), dar ауоуторю (210); 

растикнитоу-ск8 (206) cu =en- = -gh-. 

18. слнть la prima регзбий singulară : [toy] санть (199) 
şi la a treia plurală: Гфакоуте| сянть (206); 

pluralul сянть redus la сь: трен-сь (212), клреле-сь (198). 


19. formă triplă: дежтан (211), angran (205), дадтян 
(202). 

20. шей lu, ci numai И: мун домнезЕ8 (199, 201 
ete.). 


21. pluralul cu ~ure : рапдоуре де лоукроуре (210). лоукроу- 
Ё (197 de 2 ori, 211 de 2 ori), e&kspe (206), фолосвре (202). 

22. genitivo-dativul femeesc cu -iei : лоумієн (205), крецій- 
nărăuien (198). 


23. dupla articulare în construcţiunea, substantivului cu ge- 
nitivul : ноумЕ-АЕ дл лоун (210). 


24. întrebuinţarea corectă a articlului al : аль донле (205), 
a zkwk (201), факьторюл черюлён ши аль п®млнт8Вл8и (205), ` 
коүвинтЕ АЛЕ AOVII AOMHEZES (201), фаптеле коуне АЛЕ мун 
(211), лл коуи ноуме (212) еќс.; 

articlul prepositiv al contopit cu substantivul ce precede, 
са şi când ar fi postpositiv : z'&w& коувните-ле cane (198,201, 
202) = cuvinte ale sale; 

al cu sens neutral: HEMHRA че Асте лл лён (201). 


25. amplificativul -a lipsesce la ordinalul masculin : Аль 
Аонле (202,205), AA тренлє (207), dar se adaugă la: nume- 
prak (202), noypoypuwk (216), nu însă la ашишдере (215). 
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26. ordinalul feminin luat în sens neutral: a тред фолось 
(203). 

21. e$ pentru ele: naKATEAE НОАСТрЕ СА ЛЕ ПОТЕМЬ KOYHOAUJIE 
AEM EH (Sic) пре нон ca HE смеримь (202). 

28. participiul substantivat : датоүль [де Харк) (210, 211), 
фапта [мумии] (205), скоулатоуль [м\рцилорь] (208); 

сквмпарьт (205), prin eróre grafică pentru ск8мпьрат ? 


29. perfect arcaic : љвисе (207), abae (199, 204), dar 
nicăiri we, сі паша лоу факоуть. 


30. substantiv nearticulat după £o£: moare кк8рЕ (206). 


31. construcțiunea cu pronumele enclitic : нече моуаре-н, 
neye фата-н (201). 


32. propagina(iunea preposițiunii : ла врачю ла Icoyc (202). 


33. propaginatiunea pronumelui : да-не ному (209), ug nz- 
EABRUE пре нон (209), не вд пре нон ackoyara (211), ноли 
НЕ EA EpTa (204), 


94. кареле wmwa (196) = care e omul. 


35. elipsa verbului ajutător : киноүнть ши Лгропать ши A- 
кисе (207). 


36. conditionalul să nu є tot-d'a-una distins în seriere de 
reflexivul зе: ca EZ ce арте (216) lîngă ca ca mpre (208). 

37. să cu sensul latinului sí: ca вери (200,216) = dară 
vrei. 


38. pre cu sensul “prin, : пре чине-шь 4де? пре Moven 
пре дол таклє (199), пре чинЕ-шь ABAE ДОМНЕХЕВ ЕМАГГЕМЕ 
(204); 

pre ču sensul “pentru, : пре Ацоуторю с&-ль кемжмь (210); 

pre denaintea acusativului: не Лвацж пре крединца (203); 

pre cu prepositiunea de în sens “despre, : чЕрере депре ві- 
АЦА ачЕЦИИ лоүми (213), са грҳимь депре XACNA чемур Еме 
(201). 
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39. сх пре чинЕ.... =? (204), * 

40. cum cu sensul “că, : коүм noaw ne Ba ерта (204). 

41. a= ad, : mzak а-деркпта (207). 

42. cine cu sens “care, : ACTE АЧЕЛА WMh чине J Xc. Кр'КДЕ 
(196). 

43. agegapa = “adeveri, (197 de 2 ori), 

44. маннтє = “mal nainte, (206). 


45. dativul pentru ablativ: [cz не пофтеши] вечин8лви [28 
HEME MoYApE-H нЕЧЕ Qara-u] (201). 


46. inversiunea sintactică : ca HE прентроу АЛЕ ИСПАСИМЬ 
(201), HE ка пре нон ackoyara (211). 


47. a та E Жлярьціє ши п8т®р®Е (209). 

48. iani— lat. en, gr. 7i: ANH cz гранмь (201). 

49. slavisme mai insolite : прЕсголһ “tron, (214), питм, 
пита “pâine, (209,215), мче-нашь “tatăl-nostru, (209). 

50. &pzyoy^ (199) = sl. врхҳх “virf,, dar deja cu trecerea 
ші y in Z: пофтеши (201 de 2 ori) = sl. похотфти. 

51. милкоүнтоүра (210 de 2 ori) explicat prin: awka кандь 


ЧЕРЕМЬ ЧЕКА. ДЕЛА ЛОМНЕХЕВ, dela а milcu, bohemesce milko- 
wati “а desmierda, caresser,. 

52. ungurisme : 

hasna “folos, = ung. haszna: XAcHA MEAWp z'kwe коукинте 
(201), cfr. tom. 1, p. 17; 

Боулдоужарю (216) = ung. Boldizsár “Baltasar. 

53. yukvkuoya (209), cfr. t. 1, р. 436, No. 92. 


94. mărturia cá Românii nu infelegeaü limba slavică a bi- 
Sericeí: хн \чеЕ-нашь pămanbuie ca pybakyema (209). 


95. accentele sint puse rar, generalmente cum se accen- 
tézü gi astădi; 
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accentuatiune scádutá : awk'a (198), татьхоун (198), фію- 
му (198), niarpa (199), a дол (200), домнехесулоун (200), 
aw" (201), ноумехє (212), wkpepe plur. (213); 

accentuatiune ureatš: котехоуль (199, dar 213 : котехоулк), 
коувентє (199), коүвинте (201), g'oykoypig (204), дкинжмь 
(208), роугжмь (211), роугжчюнЕ (210,211), коуменекжтохрл 
(214): 

дой accente pe același cuvînt: креці'нноулоу'н (214), нот- 
троу (199), скоүлатоүль (208); 

accentarea monosilabelor denaintea altor cuvinte neaccen- 
tate : крЕде ш'н siasa (196), z'u чЕле 5Ёче (199), ноу фін 
мартбріє (201), ноу" ле noare (209), ca ve norem (202), 
gzu ЧЁлЕ коувинтЕ (214) etc., cfr. mai sus p. 64, No. 56. 


56. paieric : 

după r si I: моумть (198), моул'ци (216), моул'тє (200), 
мукви (201, 210), амжоуи (212), ал'донлк (205), AA "rova (216), 
хкоул'та (211), мнакоунтоура (210 de 3 ort), Боул'доужарь 
(216), cap'stza (200), молр'т® (204), wop'uin (207) мор'ци- 
хорь (208), поүт®р'никоүль (205), map'rovpnekme (908), mp- 
те (208), apre (216), ертьмь (209), верфи (208), napre 
(208), вържа (216); 

după ж»: сають (196), чин'чи (198), л чинчЕ (200), koy- 
вин'тє (199,201,202), прен'че (203), кредни'ца (203), Пон'ть 
(207), рап'доуре (210), ман”те (211), поржн'чКлеле (211), mæn- 
Kayn (215), Kawas (215), љтржись (215), син'целе (215), si 
după т: фржм'єє 215); 

după p : шарте (212), wawrk (200), wora (201), дереп” 
ть (201, 202,206, 207, 215, 216), aepbn'ra (203), дереп'че 
(202), деріп'та (207), anra. (205), фап'те (202,211), скрип?- 
тоүрь (207), ацієп'тьмь (208), şi după f: поф'тецій (201); 

după c: растик'нит8 (206). 

57. ortografia Catechismului, generalmente, este maï con- 


secinte decăt a lui popa Grigorie; 
multă predileetiune pentru oy in loc de s: 
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& se întrebuinţeză Фо potrivă pentru й si й, une-ori chiar 
în același cuvînt: "rarsasantatálü (196 etc.), лежцьмь лі пуд т й 
(202), Agigmrsasmasteptëmg (208), dar la mijloc numai са й 
зі la capăt numai са й, afară de фапть (206), mpra (209), 
сфантк [кесбрекА] (208); 

fórte rar ж alternézá cu 4, са în татљль (203) lingă татьль 
(196 etc.) зай mpx (214) lingă mpz (207, 213), in genere 
ж fiind preferit la finea cuvîntului, unde a apare numai ex- 
ceptionalmente, dar figurând adesea și la mijloc, buná-órá tot- 
Фа-ипа în cuvîntul năkare etc. ; 

m Si a sint de tot rare, cel dentâiii intrebuintándu-se si- 
stematic in mpz si cel-alt in асте, ér ambele alternând in mpre 
(208) зай mpra (209) lingă арте (216). 


58. o comparatiune între ortografia Catechismului si acea 
а lui Coresi, vedi maï jos pag. 118—119. 


IV. 
O PREDICA 


— 1619 — 


O PREDICA: 


INTRODUCERE. 


$ 1. Textul, pe саге] publicâm mai la vale, ocupă la finca 
manuscrisului pag. 232--46. 

Este cea mai de pe urmă din scrierile lui popa Grigorie, 
opera bátrinetilor sale, după aprópe patru-decí de ani de pre- 
цій. 

Са cuprindere, nu e ce-va пой. Literatura teologică grécă 
şi cea slavică sînt pline de fel de fel de predice, omilie si 
comentare asupra огафіцпії dominicale. Chiar romănesce, d. 
Cipariü posedă doá foi de Tamza носгр8 ks Taak, întrun ma- 
nuscris de pe la începutul secolului XVII.:) De aceiași na- 
tură e si lucrarea de față a lui popa Grigorie. 

Ca limbă însă, acest text este de o însemnătate nespusă, E 
maï important decăt chiar “Legenda Duminicei,. Afară de 
partieularitátile proprie graiului dela Măhaciu, el se distinge 
prin nesee arcaisme române generale, pe cană пи le póte găsi 
cine-va, grămădite intr'un spaţiu atăt de restrins, пісі întrun 
alt monument din trecutul nostru literar. 


1) Cipariü, Chrestomatia, р. 114. — Căt pentru limba acestui manuscris, сїт. 
Archiv pentru filologia si istoria, Blaj, 1867, р. 483—6. 
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Desi scrisă la 1619, acestă predică ne presintă o limbă 
mult mai veche decăt acea din publicatiunile lui Coresi si din 
Catechisnul dela 1560. 


$ 2. Рам aci ре *Tatül-nostru, al lut popa Grigorie in com- 
paratiune cu cele trei texturi române, pină acum cunoscute, ale 
ora(iunii dominicale din secolul XVI: 

10. Din Catechismul dela 1560; 

20. Din Omiliarul lui Coresi; 

30. Scris cu litere latine de cătră marele logofăt moldove- 
nese Luca Stroici si comunicat la 1593 istoricului polon Sar- 
nicki. 

Din acestă scurtă comparatiune va resulta сё: 

10. Coresi wa făcut decăt a reproduce la 1580 pe Tatăl- 
nostru dela 1560, modificându-l numai în ortografiă; 

20. Textul lui Stroici este o redactiune moldovenéscá in- 
dependinte, ce-va mai arcaică decăt cea bragovéni; 

30. Textul luf popa Grigorie întrece pe tote prin conser- 
vatism linguistic, păstrând pînă si pe n din Bimpe==viniez lat. 
veniat, pe care cele-lalte texturi Гай muat deja în віє si 
care — pronunțat pînă astădi în Banat si n Hațeg — пе în- 
timpină, dintre vechile nóstre tipăriture, numai in. Palia cea dela 
Orăstia din 1582.2) 


CATECHISM 1560: 


Татьль ностроу ME eyn Л 
черю.  сфиц'ЕСКЖ-сЕ | ноу меле 
TAOY. .CA віє JMnzpmuie та dig 
BOA TA KOYM À MEPIO. АША WH 
пре ПАМАНТЬ. ПИТА нодстрх 
CAUMIWCA ДА-НЕ НОМУ ACTĂZII. 
ши гарть NOAW ГрЕШАЛЕЛЕ NOA- 
стре. коум ертьмь ши HOH гре- 
шицимур — HOIJDH. ши ноу не 


CORESI 1580: 


Татжль носгр8 че вун A 
мери сфицікска- се ноу меле TAB. 
CA вів дпаржціа та. фіє Боа 
та коумь J& EPH АША ШИ пре 
ПАМАНТЬ. пита HOACTp2A CALI- 
WCR ДА-НЕ HOAW  ACTZEH. ШИ 
FAPTĂ HOAW ГрЕШАЛЕЛЕ НОАС'ГРЕ, 
коумь ED'PAMA ши NON греши- 
uHAWp нори. ши HB HE ДЯЧЕ 


2) Сірагій, Principie, p. 144. — ctr. Chrestomatia, р. 79. 
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AOYME Л ПАПАСТЕ ЧЕ HE ИЗБЖ- ] Л НАПАСТЕ ЧЕ НЕ ИЗЕЖЕЖЦІЄ ПРЕ 


ЕВЕ пре non де ункаїкноуа, нон AE ХИТАКНОЛЬ. КА А TA E 
KA А TA E JMIZphUiE ши п8- Mizpwuia ши nsrkpk ши cha- 
"КрЕошн СЛАВА ДО ВЕЧЇЕ a- RA Л BEMIE АМИНЬ, <) 

Минь.) 


STROICI 1593: 


Parintele nostru се esti іп ceriu, swincaske-se numele teu: 
se vie inperecia ta, se fie voia ta, komu ie in ceru assa ssi 
pre pemintu. Penia noastre secioase de noai astedei. Ssi іагіе 
noae detoriile noastre, cum ssi пої lesem detorniczilor nosstri. 
Si nu aducze pre noi іп ispite, ce ne mentuiaste de fitlanul. 
Ke ie a ta inperecia ssi putara ssi cinstia in veczij vecilor. 
Лтеп. 5) 


POPA GRIGORIE 1619 : 


Таталь ностр8 MEA ЧЕ ЕЦІН М чЕрюре. CE СФЕНЦІКСКА-СЕ НЕМЕЛЕ 
TAS CA ВЕ Зпараціа та. ши CE (DIE BOA TA KA Л черю ши пре 
ПАМАНТВ. ПАЛЕ нодстра CAUHWACA да-м NOAW ACTZSH. ШИ ЛАСА 
ному ГрЕШАЛЕЛЕ NOACTPE. KA ши нон AXCAMB грешицил$р8 NOIPH. 
HS HE ASYE HOH Л HANACTH. [ЧЕ НЕ НУБАВШЕ AES) yurwknsa. КА 
А ТА ACTE JMIADAUTA ШИ СИЛА. ШН САЛБА JA ВЕЧІА B'RKBASH АМИНЬ. 


5 3. Dar arcaismele cele mai pretióse, fonetice, morfolo- 
gice, lexice si sintactice, sînt cuprinse nu în cele căte-va si- 
ru din Tatăl-nostru, unde ele nu puteai să încapă, ci în 
explicatiunile lui popa Grigorie. 

Le vom vedé mai jos în Notanda. 


3) Maï sus р. 104. 

4) Cipariü, Chrestonmcatia, р. 43. 

5) Sarnickj, Statuta у Metrica Przywiljeow Koronnych, Cracovia, 1597, in f.. p. 
1923. — Cf. studiul шей: Иа și scrierile lui Luca Stroici, Bucuresct, 1864. 

6) Cuvintele din parentesi вай scăpat în textul oratiunif dominicale, dar re- 
sultá din context. 


FRAȚI DRAGL..... 


фраци драци Аскохтаци сфизга ТЕУГМЕ че CA ГраАШЕ домни- 
ЕЛЕрБ EWACTDE ДЕ EHHE СОКОТИЦІ ШИ АМАЦИ AMEHTE WE TDAAIJIE 


> 
©? 
L2 


. AOMHESES. | (E 

домноу їс ХС АША SHCE СА роугам8-не. ЇЕҮГАЇЕ, ЛУГрА дн- 
тр8 челарюль ТАВ ши ЛНКИДЕ суша ТА. TAAKORAHIE ME CE 
ЗИЧЕ ЛЦЕХКИЕРЕ АША BHME. СЕ TE Анкиби Днтр”АрЕМА TA, 
ДЕ TOATE КЗЦЕТЕЛЕ АЗМІЄН ДЕШАРТЕ. ЕҮГАЇЕ. ЗИМЕ [\АГА—'ГЕ 
TATAASH ДЕН черю Л ф8риш8 ши татьль ТАЄ ВА BEAR Л 
феришб да-ва yie aage. awk ӨНЧЕ. ШИ ДОМНЕЗЕВ BA BEA 
Дремлота ф®рь де Ункленш8г8. ши ДА-ЕЛ yie À ВЕКЕ 
т8т8рор8. EVrAÍE. pWArZHAS-Bh. CZ HŠ гранци ра8 KA AATE 
AHMEH HApE—AE AMS КА ANTAS МБАТЕ KSEEH|TE АЛЕ AopS 


го 
со 
сә 


аёзици вор8 фи. н8 Ek асемАрареци AopS. АША SHME HB KB 
HpEMA СА КЗЦЕЦИ AATE. Е KB ЛИМЕА CE PpZAEUIH FAHAHHAS Л- 
тр'люре. Кл MEA  фацірничін. КА HS ВЕРЕ ДОКЛНДН, — EVTATE. 


Fraţi dragi! Ascoltati sfânta ievanghelie, ce să gráfaste dom- 
nieluru-voastre, de bine socotiți şi loati amente се gršYaste Domnedeu. 

Domnu Is. Hs. aşa dise să rugámu-ne, ievanghelie: “întră întru 
celaríuli tău şi închide ușa ta., Tlăcovanie, се se dice intelégere, 
așa dice: se te închidi intr'árema ta de toate cugetele lumiei deșarte. 
— Evanghelie dice: *roagá-te Tatălui den ceru in furișu, și tatăl 
tău va vedé in furigu, da-va tie аїахе,. Acé dice: și Domnedeu va 
vede inrema ta fără de hiclenșugu, gi da-va tie in vedéré tuturoru. 
— Evanghelie : *roagándu-vá să nu grăiţi rău, ca alte limbi; parc- 
le amu cá intru multe cuvente ale loru auditi voru fi; nu vá ase- 
márareti loru,. Așa dice: nu cu irema să cugeti alte, e cu limba 
se grüesti găndindu intr'afure, ca cela füfarnicii, cá nu vere dobăn- 
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Ши TATZAh BOCTPS че Е'АрА "TpEEOM AHHTE МКА ДЕ ЧЕРШО- 
TBA востр8. цін AoMHESES H/ADHAA ТА WH ДНЦЕМЕЦЕ TOATE 
KSUETEAE ТАЛЕ. ШИ R' RAE TOATE фацяриле ТАЛЕ. ШИ ПЛЕКАТбА 
ТА8. АНТЕ ЛИКА ДЕ КЗВАНТЗА ТАЗ. ЕҮГАЇЕ. SHME. АША AMS са 
BZ р8гаци вон. BOH БОТЕЗАШИ ЧЕ СЕЦИ Ж НОМЕЛЕ TATZASH 
ши Фїюл8и ши AX9VA8H сфить, (А ДИЦЕЛБИЕЦИ че гранци. 
234. ши чире кемаци. }нтр8 луюторюль TAS. | де NŠ KS. иримл 
CE НБ СОКОТЕШИ КА MEA ЛНТЗрЕКМИН. MEE ЧЕ A8 ANTS- 
PEKATS ASTA ЧАСТА ASME AEUJADTA ДЕ H8 КОр8 СЕ ДНЦЕ- 
МЕГЬ EHADEAE CAS. ЕУГАЇЄ. SHME. ТАТЬЛЬ НОСТр8 MEA ME EIH 
Л черюре. A ME ши(?) AHUEAEUVSpRk cSiaeTSABH, ши Л HpEMA 
CE Жралци ACSHpA ДЕ MEPIO. КА ДОМНЕЗЕВ. EAS AB PANTS MEPIOAS 
ши П®[мь]нт8А8. BASETEAE TOATE ШИ MERASETEAE. EAS WES AATS 
тр8л8, дилтр’о фирьнЕМИКЬ. EAS ЦЗ ДАТ8 вартЯте, EAS YRS дат 
235. wkin. ши МАр8. ши пичодре. спре CHAA ASH стА|н A П8ранчитА 
АБИ СЕ BAN ДН ABE asn. КА EAS WES AAT8 ВТАЦА ШН SHAE 
КБ САМА. ши час AE морте. ШИ ЉЕЇЕрЕ AEM  MOpTE. WH 
ЛТРЕ EAS сь СТАИ К8 ПЕЛНЦА ши KS COQAETSA СА дли расивнся, 
AE МБИ ASkpaT KS ПЕЛИЦА. НЕЧЕ K8 оү KHn8 NB noyu Tp'kuE 


di.— Evanghelie : “şti Tatălă vostru ce vară treboi, ainte încă de 
cerşotul vostru,. Sti Domnedeu iînrima ta, şi înțelege toate cugetele 
tale, si véde toate fățările tale si рівсаби tău, aite încă de cuvăn- 
tul tău.— Evanghelie dice: «аза amu să vă rugaţi voi, Voi, bote- 
datii ce seti in nomele Tatălui si Fiului şi Duhului sfântă, să în- 
telégeti ce grüiti şi cire chemaţi întru agiutosiuli tău, de пи cui- 
rima se пи socoteşti ca ceia inturecatii, cee ce au înturecatu după ĉa- 
sta lume degartá, de nu voru se înţelegi biinrele sáu. — Evanghe- 
lie dice: *Tatálü nostru cel ce ești in ceriyre,. Ace şi (?) intelep- 
бите sufletului si în irema se înralți asupră de ceriu, cá Dowmedeu 
elu au faptu ceriulu si pămăntulu, vădutele toate si nevădutele; elu 
{би datu trupu diintr'o fărănemică; elu {би datu vártute; elu {ёи datu 
ochii şi măru sl рібоаге; spre sila lui stai in purăncita lui, se în- 
bli in légé lui; că elu téu datu viíafa si dile cu samă și баз de morte 
și înviere dein morte; si între elu să stai cu pelita si си sofletul să dai 
ráspunsu de ci lucra? си реща. Nece cu u chipu nu poti tréce dé acé. 


ME awb. Tarsa snye, фін RSpS, КА ence eag ДЕ CE фін ‘iwis 
хви AE CE JANAH KBBANTSA ASH ши ФАГАДВИТА TA, ЧЕ СЕ SINE 
Kow'TEUIoprk та, ДЕ CE ДОБАНДЕЦІЙ МІЧНИХ JAH ЧЕрЮ ШИ ASA A 
РАЮАВИ. ши KACA ТАТАЛЗИ ТА8. CE ТЕ BPARMAWSA. ЛНШАЛЬ 
236.ка TOTS | менч8росвл тАТА-И Е ApARBA. ДЕЧЕ CE ТЕ РЕПСЕРЕ 
МЕЛА ТАТААЛ ТАВ ДЕЛ МЕрю ASME-TE-REDH KS ЕЛ8, Л фокба 
HECTHNCE. ши днтре'нтбр'крекбл үк лфарь Лнтр8 вїєрмїн 
неадбрмици. WW є скарчкар' Е AHHUHA9p8, ши ПЛАНЦЕрЕ KS 
AMApS. ши TOATA MSAKA. КА EAS KS ПАКАТБА HTHPE WH 
ГАМЕОСЕЦЏЕ WASA. АННТЕ HZXA МАНА. Tp8 bA. МАКОМЇЕ БЕЦЇА 
ревнирЕ. akni. корее. форт5шаго, ши gona awka ТОАТА 
NEAEPENTAT'E. КА HŠ ГРАЕШИ TATAA МЇЕВ ЧЕ ТАТАЛ HocTpS. 
237. дерепче | тоци сфнцїн ASu ce ци die Фраци делал 8H ТАТА 
фечори AAZASAApE ASH XC. EAB Hi—-H KANSA НОСТр8 є ASH X<. 
KANSA 1-Е SESAS. ЕҮГМЕ. ЗИЧЕ. СЕ сфенцікска се Н8МЕЛЕ TS. 
awk suwk. фа ngu сфнци ск САЖЕФСКА-СЕ КВ NOH. HSMEAE 
CAABEEH ТАЛЕ. KA HTDS EAS ROWTESATS-M'AMS. CE сфицікска-се 
ди CSPAETEAE нодсгрЕ. ши днтр8 вомтЕџюрЕ ноастря кб 
АЛЕ HoACTpE RSpE АЗКр8рЕ CA прослав'ЕСКА-СЕ НЗМЕЛЕ CAABEEII 
TAME. H8 ЛАСА нон CE фим рхи CE H8 ce м'Кар'кска славитва 


Tatăl dice: fii buru, ca dise elu de se fii fifulu lui, de se împli cu- 
văntul lui şi făgăduita ta, ce se dice bootegiure ta, de se dobándosti 
ocina in ceriu si dulćața raiului si casa Tatălui tău. Se te vrăjmaşul 
înșială, cá totu-menţurosul tatá-i e dracul, dece se te rupsere dela 
Tatăl tău dein ceríu, duce-te-veri са elu în focul nestinsu gi întru 
"nturérecul dé afară întru viermii neadurmiti, fuo e scárócaré dintiloru 
si plángere cu amaru şi toată muînca, că elu cu păcatul între si 
gămbosâşte omul; ainte ріпа, mándria, trufa, lăcomie, betiía, revnire, 
léné, corvie, fortuşago, si dopă aceia, toată nedereptaté. Cá nu gríesti 
Tatăl mieu, се Tatăl nostru, derepce toti sfinții lui se-ti fie frati dela 
un tată, fecori iuàdulave lui Hs. Elu ni-i capul nostru, e lui Hs. 
capul i-e deulu.— Evanghelie dice: «se sfentéscá-se numele tău». Лоб 
dicé: fă nui sfinţi, să slăvâscii-se cu noi numele slaveei tale, cămtru 
elu bootedatu-m'amu; se sfinféscá-se in sufletele noastre şi întru 
bootégíuré noastră, cu ale noastre риге lucrure să proslávéscá-se 
numele slaveei tale; nu lăsa noi se fim răi, se nu se ociréscá slá- 


238. NBMEAE TZE | КЕ НОН ЧЕ СЕ AABAE. NSMEAE CTS AA TAS cnpe 
нон креціирін. № ферикат8 паринтє ME ape фечори KA AMEA 
ME СЕ AABAE ДН СЛАБА KS ЕН HSMEAE ABH:—EVTAIE, СА ВЇЛЕ 
Mizpaáuia TA, JMIApZzUÍA градціє А дола EEJDETZ KS CAAEN 
Маре. Ч'ЕРЕМ8 СЕ ВЇЉЕ AYSA АЗИ, WH AMIASH ATP APEMNAE NOACTPE 
СЕ n8TEMS фаче пре вод ASH. КВ сф'Кт8 RSpS. де КВ ЕБ[КВ]рїє 
СЕ АШЕПТАМЬ ВЕЛрЕТГ8А ASH. ши ЛВТЕР'Е дмурцилорб. ши уб- 
АЕЦ8А. НАДАННД8-НЕ СПрЕ MHAA САЛВЕЕН ASH. ШИ СПрЕ САВЖЕА 
HOACTpZ. EVTNiE, ШИ CE фіє Boa та ка |шіи J& черю ши пре 
ПАМАНТВ :—К8М8 Л ЧЕрю ЉЏЕрїн вод TA фак8. ши дпреоура 
CANTE АША ши нон AECHDE НАМАНТ8 BOA ТА CE ФАЧЕМ8. 
АОМНЕЗЕ8 MapE-u ши JMIDEOVDZ KS тоци сфенцїн тан ca 
фінм8. ЕҮГАЇЕ. DAE нолегра CAUHWACA AA-W NOAW АСТАЗИ. 
cai гркаціє ЧК че ACTE. фир нолстра че Е wng a фи 
ТАНЕ ACThSH  KSBAHTSA ABH  AOMHESES. А ТА-Н КАШИГА ДЕ 
МАЉрЕ. ПЕЛИЦА ASH Хе. ACTE MAPE СТАТ8Т8А8Н ностр8. ши 
2:10. трёхвнт8А8и ностр8, ши сфтгВл ши ASMHDATSA. | свнуєле ASH 

үс. пре СПСЕНЇЕ ному, IHH спре вїлца де вЕчи, р8гам8-ва. 

ACTASH apa МСАНДА СА НЕ KSMEDEKSMB, KS ста ПЕАНЦА ASH 
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vitu! numele tău cu noi, ce se laude numele sfăntu al tău spre noi 
cregtirii. О, fericatu părinte, ce are feéori ca aceia ce se laude in 
slavă cu ei numele lui!—Evanghelie: “să уйпе înpărăţia ta., Inpá- 
га grăraşte a doao veînretă cu slavă mare, céremu se viine Du- 
hul lui, si milui (2) într’ăremile noastre se putemu face pre voia lui cu 
sfótu buru, de cu bucurie se aşteptămi veînretul lui și înviere mortiloru 
şi g'udetu/, nădăindu-ne spre mila slaveei lui și spre slujba noastră. 

Evanghelie: “şi se fie voia ta ca si în ceriu și prepâmăntu,. Cumu 
în сегій îngerii voia ta facu si inpreurá săntu, aşa şi noi despre 
pămăntu voia ta se facemu; Dommedeu maxre-i, şi înpreură cu toti 
sfentii tăi să fiimu.—Pvanghelie: *piinré noastră sátioasa dă-o noao 
astădi.» Satiu gràíaste cé ce iaste firé noastră: ce e ори a fi tărie 
astădi cuvăntul lui Dowmedeu, a ta-i cágtiga de măînre; pelita lui 
Hs. iaste páinre stătutului nostru si trezvitului nostru; gi sfğntul si 
lumivatul săngele lui Hs. pre spasenie noao şi spre viiața de veci; 
rugămu-vă astadi fără osăndă să ne cumerecumu cu sfănta, pelita lui 
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ши KSpjTSA CAHUEAE ASH CE HAS PATA KÁ AQAWpDA HAND 
МАЛРЕ ВРЕМЯ Tp'EwE ДЕ ASME КА SHCE AOMIIOVA J 'голтЕ кр'кми 
ca фимь rara, ЕУГАЕ. ШИ ЛАСК НОАМ ГРЕШАЛЕЛЕ НОАСТРЕ. КА 
ШИ нок AACAMS грешицил8р8 HOUJDH. ДЕРЕПМЕ ши ASI КОМ'ГЕ- 
уюрЕ грешимь ши Aona ф)АГА[Дд8]н'г® не pSr4m СЕ aace noaw 
ман вартос8 ApATA HoAW KA врем8 равдатори CA фим8. ка 
941. aula BA AZCA EAS ному ка нон ЕрЕМ8 | маса виновацнаврв 
поціри. CE ПОМЕНИРЕМ8 EB HS BA AZCA NOAW. CE A'EAEPEMS 
раб ДЕРЕПТ8 p48. Н8 EA AZCA. АША Hi-H SHCA NOAW ДЕ ДОМ— 
HESES. KA EpEMS фаче НОН EEMHpHAOpS нори. АША ШИ EAS 
BA фаче нодм' HETpEKSTB. ЕҮГАЇЕ, NS WE ABE NOH Л НАПАСТИ. 
HETADE CEMS HOH  МАМЕРЇН. ДЕРЕПТЬ AMÈ NS NH СЕ КАДЕ CA 
HE AAMS HOH KS EOA-HE JA HCHIPH. КА НСПИТЕЛЕ САНТ8 АЛЕ 
EH HOACTDE KpEAHHUE CA ABEMS рАкдаре. ДЕ CE НЕ рВгАМ8 
KAHAS RpEMS КААБ КА AEA нспитє CE NS ruin us. 
242. AE НАПАСТИ. ME KS АШЮТОрюл ASH AOMHE|sE8 PZEAAPE СЕ AREMS 
ши ASKpS ДЕСЕСфАршн'г8 CE прінмнм8. КА ЧЕЛА ЧЕ-ЛЬ Д\ЕЕНМЕ 
ИСПИТА КАДЕ Л НАНАСГЕ. ши JDHüH'TS EA фи Д'гр8 MAS. Е 
МЕЛА ЧЕ EA КАДЕ ШИ-Аһ BA Tp'RYE КВ ацюторюд ABH домневе 


și curatu? sángele lui, se fimu gata, cá doaoră páinrá máinre vremu 
tréce de lume, cá dise Domnul în toate vremi să fimü gata.—Evan- 
ghelie: «зі lasă noao gregalele noastre, ca 51 noi lăsămu gregitiluru 
nogtri,. Derepce şi dupå bootegiure gresimü si dopá făgiduită ne 
rugăm se lase noao; mai vărtosu arată поао, са vremu răbdători să 
fimu, că asa va lăsa elu noao са noi vremu lăsa vinovatiluru nostri; 
se pomeniremu reu, nu va lăsa noao; se déderemu rău dereptu rău, 
nu và lăsa; aşa ni-i disă noao de Domnedeu, са vremu face noi 
veciriloru, așa si elu va face noao netrecutu.—Evanghelie: “пи ne 
duce noi in nápastis. Netare semu noi, oamerii; dereptü асб nu ni 
se cade să ne dămu noi cu vola-ne fn ispiti, că ispitele săntu ale 
ei noastre credințe; să avemu răbdare de se ne rugămu căndu vremu 
căde, că déin ispite se nu inghititi fimu de năpasti, ce cu agiutoriul 
lui Domnedeu răbdare se avemu si lucru desesfárgitu se priimimu, 
că cela ce-lü învence ispita cade in nápaste și inghititu va fi întru 
Jadu, e cela ce уа cádé si-là va tréce cu aglutoriul lui Domnedeu 
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K8 PARAAPE ши де ва трЕче достоиник8-и. ши карвра AE 
СЛАВ. ЧЕ-И ГАТИТА AE AOMHESES чЕЛОрб ЧЕ NAS EHTS EAS, 
ЕУГМЕ. XHKAEHSA Л дракбл че KS ХАИНШИГ8А САБ  KA88 ДЕЛ 
epo. ши сколсЕ Ядам дтн WAS ДЕЛ раю. ши Юда AEM 
943, уе. um AAUH МЕАЦИ AE HŠ циче | ce не HUZEZEKCKA нон 
ує маме[ри] ХикАЕНЕ ка Ен ng Mapa (Dave ному НИЧЕ 8H 
pAS. че XHKA'EHOAS  EDARMAUISAS радика WAMEDIH СПРЕ нон 
ши фаче NEBOE ^ор8 ши ному. ка рядикь шарпелє ши тра 
A EAS ши приласти Gaga. ши Gega JMUEAZ faam. ши ка- 
ѕ8рь ДЕ БЗЛр&ТАТЕ ASH AOMHESES. ШИ ЕЙ ШИ ZMEŠA. ШИ 
радника спре Днс8ши ус. ХиклЕнвль ши дтра л Фарисеи. 
244. ши Дшеларь loyga | спре перирЕ сл. ши лацін ASAUH ДЕ 
pen'rawk NS ДЕ WAMEpH HE р8гАМ8 CE НЕ ИХКАВЕСКЬ. ЧЕ ДЕ XH- 
KARNSA EDAGMAUIBAS ЧЕ тоци НЕ БЕМЕНТКЦІЙ. AE CE H8—AN 
фагждбим8 EAS Д'гр8 НЕМИКЬ. CE HŠ ПЕРНМ8 KS EAS. ЧЕ CE 
OYpHMS EAS JANTPS HEMHKh. ШИ НИ СЕ КАДЕ CE А8 EAACTE— 
МАМ8 ЕЛ8 KS КЫ[БАНТВАВ] ASH AOMHESES. КА А ТА АСТЕ Л- 
ПАрАЦЇА ши CHAA. ши CAAEA J ВЕЧЇА В'ККЗАВИ АМИНЬ. рало 
ца HOH ачич® Дн дАрнире СА ABEMS оуповаинця TAPE. KZ ЛМ- 


cu răbdaré, si de va trece dostoinicu-i si cururá de slavă, ce-i gătită 
de Domnedeu celoru ce Pau iubitu elu. — Evanghelie: “hiclenul» 
(... 2) în dracul ce cu hlingigu/ său cádu dein ceru si scoase A- 
dam întăi omu dein ratu si Iuda dela Hs, şi alți multi; de nu gice 
să ne izbăvescă noi de oameri hiclânc, că сі nu n'ară face noao 
пісе un rău, ce hiclénolu vrájmagulu rădică oamerii spre noi si face 
nevoe loru și noao, ca rădică șarpele я întră in elu şi prilăsti Ev-. 
va, $i Evvaingelà Adam, si cădură de buinrátató lui Domnedeu si ei 
Я zmeul, si [se] rădică spre însuși Hs. hiclénulü si întră în Farisei 
şi înșelară Iuda spre periré sa şi alții mulți; derept асб nu de oa- 
meri ne rugămu se пе izbăvâscă, ce do hiclenu/ vrájmagulu ce toti ne 
zementésti, de se nu-lü făgăduimu elu întru nemică, se nu perimu 
cu elu, ce se urimu elu întru nemică, si ni se cade se-lu 
blístemimu elu cu cuvíntulu lui Dommnedeu, — [Evanghelie :] “сй 
a ta aste împărăţiia si sila si slava in veciia vâcului aminiü,. 
Înralţă noi асісё in dărnire, să avemu upováinti tare, că împăratul 


16 
245.nZpaT8A A TOTS сте TATA НОСТр8` AEA ЧЕРЮ. WH | п8- 
трникз ши CAZEHT8. ДЕ СЕ Зповхимь KS КрЕДИНЦА TAPE NE- 
PAHAHHAS-HE ШИ CE Шим KA ҲИКАЕНБАБ EpEMS ЛВЕНМЕ WH 
Вр®ЖМАШВА КБ СИЛА '"TATAASH NOCTPS. ши НЕ BEMB (IPOCAZBH 
K8 EAS. АПОН КАНДЫ BA ВЕЖІ ЛН СЛАВА CA EAS ВА Да КИШИ 
ASTA ASKpSAB ASH Л ВЕЧЇА E'EKSASH. АМИНЬ :— ПИС nons Гри- 


ropie ди Maya. &MET. j£. р. KZ. WT рожво. și. X. м. 
246. мсцл. ман. 1. Ань. АМИНЬ. 


а totu laste tatălii nostru dein семи, şi putérnicu, şi slăvitu, de se 
upováimü cu credință tare, negăndindu-ne, şi se ştim că hiclénulu 
vremu învence si vrăjmaşul, cu sila Tatălui nostru, şi пе vemu pro- 
slăvi cu elu; apoi căndu va veînri în slava sa, elu va da cui-și după 
lucrulu lui în veciia, vécului, amin. (Scris'a) popă Grigorie di Mă- 
hacíu (în anul) 7127, (dela Nascerea lui Crist) 1619, (luna matu) 
10 (dile), amină. 


NOTANDA 


1. finalul % este întreg aprópe tot-d'a-una, afară 
паша! când ultima cons6nă e aruncată d'asupra rîndului: 
ф8ришз (233 de 2 orf), r&TSpops (233), Tors (236, 245), 
ХиклЕнол8 (244), yukakngas (246), үнклЕнш8г8 (233), черюл8 
(235), namanră (240), namanrs (240), пхмьнт8л8 (235), a8 
(245), ea (285 de 4 ori, 236, 237 de 2 ori, 238 de 
2 oră, 241, 242, 243, 244, 245 de 4 ori, 246 de 2 ori), 
^op8 (234 de 2 ori), aars (235 de З ori, 236), дам8 (242) 
дКдерем8 (242), тр8п8 (235), вор= (234, 235), врем8 (241 
de З ori, 242 de 2 on, 246), вем8 (246), гандннд8 (234), 
Љт8рекатв (235), [as] фаптв (235), фачемв (240), þaks а 3-a 
pers, (240), cems (242), c&uT8 а 3-a pers. (240, 242), фимз 
(241 de 2 ort, 242), фїнмв (240), роугам8 (933, 242, 245). 
домннел8р8 (232), рхспвисв (236), kuns (236), фїюлв (236), 
НЕСТНЫС (236), динцилор8 (237, 244), amaps (237), sesas (238), 
сфьнт8 (239), ферикат8 (239), ч'Ерем8 (239), n&rems (239), 
‹ф®тв (239), в8р8 (239), mwpynaops (239), фортвшаго (237), 
квм8 (240), канд8 (242, 246), дерептв (242), вЕчирилор8 (242), 
uETpEKSTS (242), asems (242, 243, 245), Kksmepeksms (241), 
хасвм8 (241), грешицил8р8 (241), грешим8 (241), gaprocă (241), 
RHNOBAUHASp8S (249), поменирем8 (242), десесфаршит= (243), 
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npiumums (243), дгицитв (243), mas (243), челорв (243), ювит& 
(243), wms (243), wng (240), spammawsas (244), фагадвим8 
(245), перим5 (245), оүрим8 (245), властемам8 (245), ngrkp- 
ник8 (246), слявитв (246), лькрблз (246), вомтєватв-м'ммів (238): 

une-orí frase întregi сп « întreg: EAS as фапт8 черюл8 ши 
памантбав (235), ea8 цз AaT8 TpSns (235), челор8 че лав 
DRHTE EAB (245), н8 перим8 KS EAS, че СЕ сурим8 ЕЛ8 (245), се 
A8 BAACTEMAMS EAS (245), ete.; 

numai пой casurí peste tot cu finalul ь—=й: грешимь (241), 
фимь (241), таталь (234, 235), муюторюль (234), ацієптямк 
(239), ункхкивль (244), [н8-]ль (245), SmogAnws (246), Eaa- 
poan (233), afară de дерепть awk (242), unde ambele cuvinte 
sint unite în aepenrawk (245). 


2. 4 întrebuințat ca vocală nasală in interiorul cuvîntului: 
w84KA (237), иле (239 de 2 ом); 

дет (236. 237, 243, 245), wk (242), дилтро (235), dar 
$ ден (233), ba chiar си vocalisarea totală: an [Maya] (246) 
Я yk [apapa] (237); 

оу [runs] (236, dar 238: вн тать, 244: 8н pas), лите (234, 
şi tot acolo: аннте); 

pentru Л une-ori seris AH: Лнтр8 (233), Ликиде (233), ЛицЕ- 
akye (234), mura (234) etc., ér o dată prin acomodaţiune лм: 
Ммпаратѕал (245); 

pentru grupul др, vedi maj jos No. 12. 


3. =en- = actualul -n-: МЕНЧ8рос8 (237), кбмерек8м8 (241), 
кУвЕНТЕ (233, 234), амгнте (232), Лкенче (243, 246), сфенцій 
(240), сренцікска (238), zemenrkyn (245) = actualul smin- 
tesce. 


4. confusiunea între a gi u: 

o pentru и: асколтаци (232), трекон (234), чершот8л (234), 
номЕЛЕ (284), софлегѕл (236), домнЕвЕВ (232, 233 etc.), 
Momuneasps (232), корвіє (237), форт8шаго (237), aon (237, 
241), Xu vkioas (244), dar si үнкхЕнвВл5 (246), asum (241) 
etc. ; 
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и pentru o: грешицил8р8 (241), демниел8р8 (232), виноваци- 
A8p8 (242), пвранчита (236), ngu (238), dar şi нон etc. 


5. oa pretutindeni conservat, afară de gwcrpe (232) si мортЕ 
(236 de 2 ori); 

oa de prisos: риаганув-вк (233); 

mawpa (241)—doará, *póte,. 


6. ow—lungul 0: Бомтерюре (241), &owregkp'k (236, 238), 
Eow'rESATS-M'aM8 (238), dar котевацін (234); 

iu—lungul 4: [са] фїнмв (240, dar 241, 242: фим). 

7. k pentru -е: suwk la presinte (238, dar 236 etc.: 
snye), [ane] noacrpk (238), дЕ [awk] (236); 

E pentru -е- Eowrkwuspk (238); 

i pentru -е: испити (242, dar tot acolo si нспите), на- 
плети (242 de 2 ori, dar 243: напасть), БЕМЕНТ®Ши la a 
3-а pers. (245); 

e pentru -#: [ng] вере [дованди] (234), [wamepu] yukwkne 
(244), нетаре [cem8 нон) (242); 

e pentru -4-: ведретаА (239), вЕЛрет8^ (239); 

e pentra -aṣ wee [че] (235, dar 234, 235 ete. : yea); 

e pentru -d : љнтре [ши rameockiie] (237); 

e, nu 'k зай A, în silaba accentată urmată de о silabă cu 
finalul k зай A: лвїр®Е (239), auea (239), чел (234 eto). 

8. -8м- pentru -ам- : к8меЕрЕк8м8 (241); 

-ur- pentru -8r-: Хлиншиг8^ (243)—Xyukaenusr8 (233), cu 
remarcabila, contracţiune : Хлнн-доХиклен-. 

9. $ după т pentru 2: оурим8 (245). 

10. e între z gi т: хемент®ши (245)—smintesce din slav. 
САМАТИТИ. 

11. alte particularităţi vocalice : 

нече (236), дече (237); 

дерепт8 (242), дерепче (237) cte. 

12. п între vocale trecut în r: [qwrp']zpewa (233), л- 
тр'Їаремилє (239), npema (234, 235), примі (235), [Be] a- 
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cewzpapeun (234), чире (234), днт8рек\т8 (295), љнт8рекацін 
(235), Жицелепчері (285), maps [ши пичоаре) (235), квр8 (236, 
239), квре (238), Bowreurpk (236, 238), комткуюре (241), 
МЕНЧ8рос8л (237), [Лнтр8’] нтарЕреквл (237), лпреоурх (240 de 
2 orf, ^8мирлт8л (240), крецінрії (239), ksmepzk8ms (241), 
вечирилорб (242), мамери (245), wamepin (242, 244), керерх 
(243); 

^ între vocale trecut in nr: БЛрАТАТЕ (244), EHADpEAE 
(235), Жралця (245), љралци (235), [вл] seppu (246), Bempera 
(239), вељретѕл (239), палрі (240), nzmpe (240), мадре (240, 
241), палрх (241), mpema (233), иљрим\ (234); 

т între vocale conservat: sune (232), мчнна (236) лн 
(237), поменирем8 (242), виновацилёр8 (242). 


13. s—dz: Домн.сЕ8 (232, 235, 234, 235 etc.) вебл5 
(238), snye (233. 234, 235, 236, 238), suwk (238), suce 
(233, 241), suc& (243), кає8 (243), кавчрь (244), ком'тевАт8 
(238), котеваши (234), астаен (240, 241), дстквн (240), sune 
(236), вавбтелє (235 de 2 ori), а8вици (234), љнкиѕи (233); 

Z—2: ме (244), нхкавЕскь (245), зементкцій (245), 
ТРЕХВИТ8А8и (240). 

14. s—dz trecut in y—dj: yue (243) lingă sme (233 
etc.). 

15. џюдецѕл (239), луюторюл (240), etc., шемм -ж- între 
vocale saü urmat de vocalà. 

16. o din са: ммаци (232). 

17. alte particularităţi consonantice : 

скарчкарЕ (237); 

БЕМЕНТЕЦН (245); 

ћесесфаршит8 (243)—desevársit. 

18. dupla post-articulare in econstructiunea substantivului 
cu adjectivul : yukvEHoAS вражмашвяя (244), yukwkuSA враж- 
MASAS (245), пад woacrpa cayiwaca (240); 

acelaşi fenomen prin alipirea post-positivală cătră substan- 
tiv а articlului prepositiv al dela pronumele ce urmeză : 
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сфанта пелиці [^8н ши] кбратба сануєле [л8и] (241), слхлвитВА 
uSmenz [т®8] (238)--пелиця a=, САНЦЕ ai=, НЕМЕ дл-, Ceja-ce 
nu se întîmplă însă atunci când pronumele e preces de ad- 
jectiv : нёмеле cara AA TAS (239), nu: н8мЕЛЕ сфант8А 
TAB. 

19. adjectivul pre-articulat si post-articulat tot-o-datá: vea 
дитерекаці-н (235), mea фацарничі-н (234). 


20.. intrebuintarea corectă а articlului ай: н8мелЕ сфант8 
AA ТАЗ (239), к8вЕнтЕ AAE A0p8 (231) a та-и кунга (240), 
АЛЕ HOACTp'k к8ре A8KpspE (238) etc. 


21. substantiv nearticulat după tut: A толте врікми (241). 
22. nearticulat: домноу legc Христос (233). 


23. genitivo-dativul femeesc cu -ees : caageen (238 de 2 ori, 
239); 

cu -¿@¿: A8mien (233); 

cu -ei deslipit si pus de'naintea cuvîntului: испителЕ CANTS 
МЕ EH HoACTpE крединце (242)— B AE подстре-ей КрЕДИНЦЕАЛЕ 
КрЕДННЦЕ-ЕН HOACTDE. 


24. pluralul eu -ure: черюре (235), a8Kpspe (238). 


25. tematicul -и- din latinul manus conservat chiar la plu- 
ral: maps [ши пичолрЕ] (235). 
26. aope (234), fără amplificativul -a. 


27. forma pronominalü encliticá їп loc de cea absoluti: 
TaTZ-H [E apakSA] (237), [k8] вод-не (242) etc. 


28. forma organică a persónei а 3-a sing. ști—lat. scit, in 
loc de forma actuală analogică știe: цій татам (234), ym 
МОМНЕБЕЅ (234). 


29. [ea8] as фапт8 (235). 


30. organicul semu, sefi, pentru analogicul sintem, sânteți: 
м8 нон wawepin (242), вон котквацїн че сеци (234). 
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31, forme ахсаїсе ale condiţionalului: ce те рбпсере ДЕЛА 
ТАТАА TZ8 (237), ce поменирем8 (242), ce дКдерем8 (242), 
unde cz—lat. $, 


32. imperativ negativ cu -re-: н8 Bb ACEMADADEUH Aop8 
(234). 


33. reduplicarea negatiuni (2) : ms mapa фаче (244), dacă 
пи cum-va este pentru ng mpa фаче. 


34. arü—actualul ar: apa ame (244), apa трекон (234). 


35. participie substantivate: [awa ні-и) sunca [noaw] (242), 
wepuioT8A (234), плекат8л (234), a дому EEApETZ (239), BEMPETSA 
(239). 


36. propaginatiunea pronumelui : vas юкит8 кл8 (243), ca 
RA р8гаци вои (234), EAS ні-и Kansa ностр8 (238), Asu Христос 
КАПВА i Е бЕБАВ (238), са н8-ль фагадЗнм8 ЕЛ8 (245), не дам8 
Hon (242), ce A8 КАХСТЕМАМ8 EAS (245), н8 не А8чЕ нои (242), 
awa ni-n ѕиса Noaw (242); 

pronume pleonastic: Aomnese8 EA8 Аз pants (235), ANTE лимки 
парЕ-АЕ (233), палу'К нолстря сяцичас Az-w (240). 


37. vremu, vemu, veri în formarea viitorului: aswe-TE-&EpH 
(237), вем8 прослАвн (246), врем8 ЖвЕНЧЕ (246), крем8 ARCA 
(241), врем8 ракдятори ca фнм8 (241), врем8 pawe (242), 
врём8 тр'Кче (241), крем8 kaak (242). 


38. pentru prepositiunea de: 

Ac—fdacá,: AE ns џиче (243); 

Ак==©са„: ДЕ ce фін (236), де ce лали (236), AE се до- 
кандеци (236), дЕ cE не рёглм8 (242) eto.; 

крем8 трікче AE asme (241), 


39. maï tot-d'a-una se confundă în scriere соп@ опа să, 
reflexivul se si conjuncţiunea să *dacá,, scriindu-se de о po- 
trivă СЕ: ce N8 Лгицици фим8 (242), ce к8уеци (234), ce те 
pSncepe (237), ce TE gpammawsa piata (236), ce фим8 şi tot 
acolo са фим8 (241), ce флче (240), се sme (233) etc. 
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40. conjunctiunea сі si pronumele relativ ce se scriü Фо 
potrivă we. 


41. accusativ fără pre : pwera Ядам (244), Лшеларь Тоу- 
да (244), оурим8 eag (245), parya нон (245), yukvkngAS 
врем8 ДВЕНЧЕ (246), NS azca non (238), vas юкит8 rA8 (243) 
сколсЕ Ядам (243), не ASYE нои (242), тоци не XENMENT'EUIH 
(245), н8-ль фагадбим8 в\8 (245). 


42. dissimilatiunea sintactică : ва кед в Л dspius ши 
AA- ва ців aage (233). 


43. metatesa sintactică : ca npocvagkcek4-ce (238), ce сфен- 
ціЕска-се (238), ca сл®в®ск®—сєЕ (238), се Те вражмашба JN- 
шаль (236), ДЗЧЕ-ТЕЗЕЕРИ (237), са роугём8-нЕ (233), времб 
р®кд®тори са фим8 (241). 


44. specimen de fraseologiă : cE ТЕ ЕрАЖМАШВА ДНШАЛЬ, KA 
TOTB—MENUSPOCBA ТАТА-И E ApAKSA, ДЕЧЕ СЕ ТЕ pSHCEpE ДЕЛА TA- 
ТАА T28 AER черю, АЗЧЕ-ТЕ-ВЕРН K8 EAB Л фокбл нестинс5 (236- 
237)—*de te insélà vrăjmaşul, căci tatăl lui e dracul cel 
de tot minciunos, deci, dacă te va fi rupt dela tatăl tei din 
ceriu, te vei duce cu el în focul nestins., 


45. фечори мадбларе ASH Христос (238). 
46. nelare—-*slab,, de unde prin augmentativul -âă actu- 


А 


alul nătărâă “prost, : нетаре сем8 нои (242). 

47. stătut—“existinţă,, trezvit— “susţinere, : палре craT8- 
TŠAŠH HocTpS ши ТрЕхвит8а8и ностр8 (240). 

48. op=—“trebuinţă, : Е wng a фи (240). 

49. а ónvence—*a birui, : AMEAA ЛВЕНЧЕ нспита (243), врем8 
ЛвЕНЧЕ (246). 

50. fericat pentru fericit: ферикат8 паринте ME ape фечори 
(239). 


51. pelifá cu sens de “corp, : K8 пелицл ши K8 софлетбл 


(236), пелицА Asu Христос (240), пелица ASH ши KSpATSA с®н- 
МЕЛЕ ASH (241). 


134 


59. celariu= cămară, : Arpa Лтр8 челлрюль та8 (233). 
53. énire—*de'nainte, : JTpE кл8 сь стан (236). 


54. cu cu sens de fcum, : ка ши нои лясам8 (241), KA 
времб р®кд®торн са фим# (241), ка нон врем8 azca (241), ka 
врем8 фаче нон (241), ка раднкь шарпеле (244), KA ЗИСЕ EAS 
(236). 


55. в cu sens de *érá, : K8 HpEMA СЕ КЕЏЕЦИ ANTE, Е К8 
AHMEA... (234), E чела че EA КАБ (243), ENS. нї-и Kanga nw- 
стр, є A84 Христос Kansa і є зЕ8^$ (238). 


56. sc8A8 (238). 

57. zuo= unde, : ww E скарчкар'ів динцилор8 (237). 

58. ачичк (245)—“aice,. 

59. ати cu sensul “etiam, enim,: ANTE AMMEM ПАРЕ-ЛЕ AMS 
ка JMiTpS МАТЕ KSEEHTE (233), awa AM8 CA EZ р8гаци (234). 

60. фарьнемикь (235)— fnemicá,. 

61. лите, линте (234)— €inainte, . 


62. a че ши, 8ай: аче ши (235)—? 


63. рієсаї-- "аріїсадішле, tendintš,,. füfare— *simulatiune, 
prefácătorid, : БЕДЕ TOATE фацарнлє TAME ШИ ПАЕКАТВА ТА8 
(234). 

64. căștigă în loc de căștig: a та-н каційга де медре (240), 

65. yukwkugA (243, 244, 245), уиклБнол8 (244), XuKvEn8- 


^8 (246), xukabne (244), хикленш8г8 (233), хлиншиг8^ (243), 
cf. mai sus р 112 No, 53. 


66. slavisme maï insolite : приласти (244), оүповъинца (245), 
SnoBzum (246), наданнд8-не (239), тлхкованї ME СЕ виче Л- 
yenbyepe (233), nzyA (237)—sl. пыҳа *superbia,. 


67. а gămbosi: K8 пакатва ДнтрЕ ши гамкоскціє (237)—? 


68. dărnire : Жрахца нон ачич® J дарнире (245)--? 
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69. aceentuatiunea e fórte rară, si generalmente cea nor- 
malá : сб'флетблви (235), е\иче (233, 236), тоци (240), YE- 
рю (236) ete.; 

accent urcat : pS'rzws8 (241); 

accent scădut : vea (235), са eran (236), ca дан (236), 
нои (241, 242, 244), кЕЦГа (237); 

două accente : ma (233), so"a (240); 

mai des sînt accentate monosilabele : ce фим8 (241), СЕ 
pean (236), ce ДЕдЕрем8 (242), ш'н ce фіє (239), віаца ши 
sune (236) etc. 

70. pateric: љцелет?черЕ (235), pacnsu'c8 (236) psn'cepe (237), 
8н'татя (238), дереп'че (241), дереп'т8 (242), дереп'ть (242, 
245), сан"т8 (242), кредин'це (242), джр'нире (245), лн'см- 
ва (246). 

71. in privința ortografică, cfr. sus p. 65 No. 58. 


V. 


LEGENDA SANTEI VINERI 


— СІВСА 1580 — 


LEGENDA SANTHI VINERI. 


“INTRODUCERE. 


$ 1. Legenda sántei Vineri, ре care o dám maï la vale, 
este bucata, cea mai lungă din tóte lucrările, originale si ne- 
originale, ale neobositului preut dela Măhaciu. 

Ea ocupă în manuscris pag. 180—195, fiind scrisă cu litere 
mari si îngrijite, în şiruri drepte şi îndesate, mai puţin elegant 
însă decăt Catechismul cel dela 1560, deşi titlul și unele ini- 
{е sînt aci de asemenea făcute cu roșu. 


$ 2. Prototipul acestei legende e bizantin. Manuscrisul grec 
al Bibliotecei Imperiale din Viena pârtă titlul: Мооторюу rii 
åylas Meyadouăptupos Ilapaoxevis, si se începe întocmai са 
lucrarea lui popa Grigorie : 


"Ev тойс Ти-ёро бхеїмоле, тоб Д\тр'ачЖлА ZHE Epa оү WMb 
тутро opoâpâc хатахра- Жтр'яч'к METATE, Крешинь доүл- 
тобутос, хатиє бу xp тої че ши крат, ши роуга-се ATp8 
буйр Эєосе8 1с, dvâuari "Axá- ACKSHCS катра Домноүл, E ЧЕЛЬ 
Suv ete.1) wm KEMA=A Ягатонь etc. 


Cuvintele: тоб EXinwauoi 0006066 хатахратобутос, prin cari 
pasagíul grec pare a se depărta de cel románese, în realitate 
corespund în acesta din urmă “rugel întru ascunsu,, adecă 
de frica păgânismului ce era la putere. 


1) Nessel, op. cit., pars У, р. 128. 
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Cu tóte astea, traduetiunea română nu ўа făcut din gre- 
cesce, ci din slavonesce, ba încă anume după о redactiune 
bulgară зай serbă, precum resultă din însuși numele "света 
Петка, carele se dă заме Vineri nu numai în titlu, cefa-ce 
ar fi puţin important, de vreme ce un frontispiciü slavic, din 
causa modei, putea să figureze într'o operă curat română, dar 
se mai repetă necontenit chiar în text. 

Dacă redactiunea serbo-bulgară s'a publicat unde-va вай ba, 
acesta nu scim, si wo cunóscem nici în manuscris. 


$3. О altă legendă a aceleiași sánte Vineri, cu mult mal pe 
scurt, se găsesce in Vieţile Sántilor pe luna lui iuliü după e- 
ditiunea bucurescână din 1836, unde ea se începe in urmă- 
torul mod : 

“Sfânta cuvi6sa muceniță a lui Hristos Paraskevi s'au nă- 
“scut întru un sat din cele ce ега in hotarăle Romei сей 
“vechi, din părinți hristiani, cu numele Agathon, etc. 


Fără a urmări proveninta acestui variant, tradus d'a-drep- 
tul din Meneele grece, precum dovedesce Paraskevi şi hri- 
stiană, cată să observâm cá hagiografia numeră vr'o cincă sánte 
diferite cu numele de Ilapaoxevi, slavonesce Патака, după fo- 
netism serbo-bulgar Petka, romănesce Vineri: о sântă Vi- 
neri dela Iconia, serbată la 28 octobre; о sântă Vineri din 
timpul lui Nerone, serbată la 20 marti; зама Vineri “fiica 
lui Agaton,, aceia ce пе interesă aci si care зе serbézá la 26 
їшій; apoi о sântă Vineri ruséscá, serbată în luna lui matu; 
sin fine, o sântă Vineri dela Tirnova, serbată la 14 octo- 
bre.2) 

Legenda celei dela Тігпоуа, care este fârte populară, peste 
Milcov, ca раїгбой a Iașului, s'a scris romănesce în secolul 
XVII de cătră сеї дої celebri mitropoliți ai Moldove, Varlam 
şi Dosoftetu. 

In cel dentâii ea se începe așa: 


2) Martinov, Annus ecclesiasticus graeco-slavicus, Bruxellis, 1863, р. 263. 
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Ячаста свантљ ши пріЕкбвімасв фечолрљ Параскева ера де Mo- 
wig дил бпиват, наскбтя дил пжринци крединчоши ши крецій- 
HM Е8ни, MTPS TOATA EUA CA KS MHAOCTENIE ши K8 фапте ЕБНЕ 
etc.?). 

In mitropolitul Dosoftefu, aceiași legendă se termină cu ur- 
mátórea anecdotă : 

{интро ПААМЖ А СВИНЦЇИЙ САЛЕ ACTE ЛА CEANTA ЕПИСКОПЇЕ AA 
Румань W E8S8KZUA, ши AA Бёчюлешь oyn даџеть, AA8C дин Ma- 
риград де Дзмитрашко логофат8ль, прекбмь міаб enge Мурдакн 
спатарюль AA маса Дакижій вод еїс,*). 

Ambele redactiuní, a lui Dosoftefu și maf cu sémà а lul 
Varlam, ee întemeiază pe legenda cea bulgară a sântei Vineri 
dela Tirnova, scrisă în secolul XIV de cătră patriarcul Eu- 
тій si care se începe prin: 

Gia sgo cBATAA пріподокнаа Merka \тчьство имаше fniga- 
ти, родителе ЖЕ EAATOMACTHEIH, ХОДЕЦИИХА BA BCEXA KONINA ха 
nog&kAEYa etc.5) 

Sá пе'пёбгсет însă la sânta Vineri “fiica lui Agaton,. 


5 4. Popa Grigorie n'a făcut alt ce-va decăt a copiat ө 
lucrare străină, са si тай sus cu Catechismul cel dela 1560. 

El conservă cu stáruintá limba si chiar ortografia origina- 
lului señ. Numai în trei locuri îi scapă de a preface ре w 
între vocale în 7: prspenăre=—ântunecae, meppe=mene 51 сВра 
=—sună, cát despre s însă, este mai puţin serupulos, punându-l 
adesea acolo unde originalul trebuia să fi avut pe x, de unde 
resultá scrierea, neconsecinte : хис Si suce, AOMHEZES și дом- 
MESES, КА58 S] K298 etc., сеїа-се nici o dată пи ne întimpină 
în lucrările proprie ale lui popa Grigorie. 


3) Varlam, Carte românescă de învâțâtură, Yogi, 1643, in-f. part. 2, f. 
12—16. 

4) Dosoftelu, A synazarului carte, lași, 1683, in-f., t. 1, f. 64--6. — СЕ. C. 
Negruzzi, Pecatele tineretelor, Bucuresci, 1872, р. 264. 

5) Тласникь дружетва србеке словесности, t. S (Bielgrad, 1856), p. 181— 
141. 


142 


$ 5. Originalul, “copiat de cătră preutul din Măhaciu, catá 
să fi fost scris anume în regiunea Braşovului. 

Un indice între mai multe ni se pare а fi decisiv în а- 
câstă privinţă. 

Textul de mai jos întrebuințeză cuvîntul boerésà in sens de 
“femeiă, зай “nevastă, ceia-ce — dacă nu mé înșel —- este 
o particularitate aprope exclusivă a graiului din partea cea 
birsénš а Transilvaniei, unde acestă vorbă s'a contras 
astădi in borésd. 

Se scie cá nemuritorul nostru Anton Paun, voind sá ridá de 
Braşoveni, le pune în gură următoriul dialog provincial 
despre fabrica(iunea vinului: 


--МАЇ sóte, ойгРаї tu уме? 

— Аш 942, măi — dise — 50 mie. 

— No da cum îi? dei văzt, spune! 

--Фа ай íi, măi, v'o minune? 

De n'ai edet, cred роѓ в pară; 
№, mă, să-ţi spun cum Її dará. 
Їх albă şi stenchisórd, 
Răscăcănată la sóre... 

— № minj tu, cá n'ai văzt ghine, 
Să ' spun žo, catá la mine: 
Ghia аеї pi-un dél pusă, 

Tot си {ерї pin ea impun й, 
Si cochile, voinici fund 
Póma ei de i-o adună, 
Si supt chicidre âmparcă, 
Să-i cure zâma o calcă, 
Apoi рі-асеа zémá, dragă, 
O botez ghin şi o bagă 
În o scorbură întinsă, 
Cu bete d'alun încinsă, 
De-aci mere o bor ¿sà 
Ce ї zice cărjmărâsă .. ..6) 
Свіа ce putem afirma în cunoscintà de causă, este că în 
Moldova, in Téra-Romünéscá зі "п munţii apuseni at Trausil- 





6) Pann, Povestea vorbiz, Васптовеї, 1852, t. 1, р 115—6. 
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уапієї borésă=—=boerésă cu sens de “muiere, nu există nică- 
її, si nu se vede a fi existat vre-o dată. 


$ 6. Popa Grigorie nu ne spune anul, când a trauseris Le- 
genda sântei Vineri. 

Din împregiurarea că ea se află legată în manuscris anume 
între bucata, cea slavonesce din 1583 și între Catechismul cel 
copiat la 1607, nu se póte conchide nemic, de vreme ce pár- 
file volumului nu sînt aședate într'o ordine cronologică. 

Ori-cum ar fi, dacă nu copia, totuși originalul trebui să fie 
anterior anului 1600. 

Limba diferă puţin de а lui Coresi, și mai curând sar pute 
dice cá e mai veche decăt acea din Omiliarul dela 1580. 

Din punctul de vedere curat linguistic, este un text de 
multă valóre, mai ales ca morfologiă și ca sintaxă, 

Nu e fără interes nică sub raportul sociologic. 


5 7. Legenda sântei Vineri presintá tóte fantasticele peri- 
petie ale unui basm, si tocmaï de aceia era predestinată а 
deveni fórte populară, căci огі-саге ar fi religiunea cea n o- 
minală a unui popor, religiunea sa reală va remáné 
tot-d'a-una mitologică. 

Nu este dară de mirare, că dintre atătea și mai atătea le- 
gende ale sfinţilor, una din cele dentăiă traduse in romă- 
nesce а fost anume aceia în care ni.se povestesce, bună-6ră, 
cum : *sfánta Veneri apropie-se la zmeu, si călcă cu piéorul 
“spre falca zmeului, și întră intro elu, si trecu prin zgăul 
“ui afară, si fară stătu înaintia zmeului., 


La acestă popularitate a sântei Vineri a mai contribuit la 
Români reminiseinta sântei celei pagane cu acelaşi nume, а 
sântei atăt de venerate la vechii Romani?) а acelei 
deite Venere, dela care sa numit diua Vineri la tóte popó- 
rele neo-latine, si pentru care parcă ar fi făcute într'adins cu- 


7) Cfr, Ackner, Die rOmischen Inschrifien în Плейт, Wien, 1865, No. 33, 227, 
353 gi mat ales 352 : *Veneri victrici pro salute imperii..., 
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vintele din legenda nâstră : “mai frumâsă fată de aćasta n'am 
vădut, . 

Inainte de а fi cunoscut hagiografia grécá, poporul român 
avea deja în poveștile sale pe sânta Vineră cea transformată 
în prima, epocă a creștinării din deita Venere, după cum avea 
— cu schimbarea sexului — ре sânta Miercuri din deul Mer-. 
curiii зай pe sânta Joi din deul Jove. 

Sânta Vineri, de exemplu, din basmul “Кафа, moșului,, încun- 
giurată de “pui de balauri, șerpi, nevăstuici, ciuhurei, sopšrle, 
năpărci si gușteri, şi păzită de o “căţelușă cu dinți de fer şi 
cu măsele de otel, 8), nu pâte fi — negregit — nici sânta Vineri 
dela Iconia, nică acea dela Tirnova зай de ре аїшгі, ci este 
curat antica dei( Venere, născută printre monstrii oceanului, 
călătore pe o brâscă testósš, amica tuturor animalilor, prin- 
офи» al procreaţiunii... 


8) Ispirescu, Legende și basme, t. 1, Bucuresci, 1872, р. 95. 


CTA USTRA. 


Д\трач®лА guae. ера oy WM Лтр'АЧЕ METATE. креційнь 
AOYAME ши KSpiT. ши pSPA-CE. Лтр8 аскёнс8. KZTpZ домноул. 
E МЕЛЬ WM KEMA-A ЯЙгатонь. E КОЕР'ЕСА asu КЕМА-№ Полфїл. 
ши (S ElAUA мур. ши льк$ирь EH. ME. AE ан флрь де фечмри. 
ши роуга-се EH. Лтр8 ACKENCS. Ж тоть MACOYA. аша янчк 
AA Mie Yperoace. JM1ZpATE клоутм ши спре нон. ши AZ ши 
HWAW плод ся (Pie ши CZ HACK. AEATPE нон. фечоред. САВ 
фечмриць, нон AA-A'aM. сфиціє-таде, KB тодть парті ЕН. 
ШИ BENHA JMJEDWA AOMNBABH. спре EH ши ХИСЕ Лорһ, ASXH 
ши ACKBATA AQMNEXE8. рЯгьчюне BOACTPh. ШИ E СА NACKA. 
м фечорі. дидтрє вон са (iz. ноумеле єн сфнта Венери. 

180. ши націє-ва BENEPH. ши KANAL W ВЕЦИ | BOTEZA АША СА-И 





(SÂNTA VINERI) 


Intr'acélía zile era u опій intr'acé cetate, creştină dulce si сшаѓ, 
şi ruga-se întru ascunsu cătră Domnul. E сеїй от chema-l Agatonü, 
e boerésa lui chema-o Ройїа; şi fu viaţa, lor si lăcuiră ei 35 de ai 
fără de feóori. Si ruga-se ei întru ascunsu în фобії Casul, asa dice: 
dà mie, Hristoase împărate! caută, şi spre noi, și dă și noao plod 
să fie și să nascá deîntru noi: feóore! sau feóori(á; noi da-l'am 
sfia(ie-tale cu toată parté ei. Si venifa îngero? Domnului spre ei si 
zise loră : auzi şi aşcultă Domnezeu rugăciune voastră, și e să nască, 
о {ебогё diîntru voi; să fie numele ei sfănta Veneri; și naște-va, veneri; 
și căndă o veţi buteza, asa să-i fie nomele ei. Așa zise îngerul Dom- 

10 
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фіє MOMEAE EH. АША HCE JMJEDOYA | AOMHEABH, ши CA ASCE 
ДЕЛА EH. ши ЕН A'Bavin р8га-сЕ K8 фрикь. катрь AOMHBA. 
ши N'ACKS фечодра сфнта бенери. Л о лоуна ABH Екроумарю. 
м. BHAE ШИ EOTESADA сфита Венери. ши-и поусярь но- 
МЕЛЕ CAMTA Венери. ши w ASYE À TOATA ЕРЕМА. ДЕ 
W днкинА КАТрж БЕСЕрЕКА AOMHSASH. ши DANA ЛА AHOYA. 
ЛЦЕХКСЕ Л ToATh AAU'EÉ AOMHOABH. ши КАНДЬ ЕРА ДЕ MHN- 
чи ани. ганди-сж. Лтр8 син. ши SHCE HŠ ми СЕ Kà- 
де NSman ачичЪ са фісу ши са ЛАКВЕСКВ. ЧЕ МИ Ch КАДЕ 
ca MZ А8КҺ, са проповедбескв МКК. AOMHESEBASH МЇЕ8. ши 
прид TOATE CATEAE. ШИ Л TOATE ЧЬТАЦИЛЕ. ШИ ЕШИ НОАПТЁ. 
AUR KEDTA ТЕТЖНЕСА8. ШИ СА ДЕСЕ ЛТр8 W METATE MADE ЧЕ 
W KEMA. Янтимуїв. Дтр'Анс® лакбна. OY 'мпарат MADE. ЧЕ-ЛЬ 
181. кима ffu[ruwy Лпзрат. че ера Грек. ши Жтрь сфнта бенери. 
Л METATE. ЧЕ ЕРА ЛЧЕП8 А гран кАтрь МАМИНИ. ши ХИСЕ 
Kp'EAEUH вон Лтр8 CENTA Тронцж. ЧЕ Е à TATZASH. ШИ À 
Фїюл8и. ши ДХВАви сфить к. хе. KA AMEAA ACTE A EAEBhph 
AOMHESEBS. ASMHHhTODIO, ши сфнциторю. ши спситорю. ши 
AQNMHESESAh AOMHESEHAWD. ШИ ДЕЗЦА HDE EH ШИ МОҮАЦИ AOYEHA. 
ши Kpka k, ши AAUH мамени СП8ҤЕ AATOpA. ши AA БЕСЕрЕКЬ. 


nului, si să duse dela ei. Si ei déacii ruga-se cu frică cătră Domnul. 
Si născu feóoara sfinta Veneri їп luna'lui brumariu 15 zile, ві bo- 
tedară sfínta Veneri, şi-i pusâră nomele sámta Veneri, și o duce în 
toată vrémía de o închina cš#rà beséreca Domnului; si până la anu? 
înţelese în toată liag& Domnolui. Si căndii era de cinci ani, gândi-sâ 
întru siné și dise : nu mi se cade numai acicâ să fiù si să lăcuescu, ce 
mi să cade să mă ducii să propoveduescu légé Domnedeului mieu, si 
priîn toate satele, si în toate cătăţile. Бї esi noapte diin curtia tátáne- 
său, $1 să duse întru o cetate mare ce о chema Antiohie. Inhi'ănsă lí- 
cuiia, u 'mpărat mare се-]й chima Antioh înpărat, се era Grec. Si întră 
sfănta, Veneri în cetate ce era, începu a grăi cătră oamini şi zise: cré- 
deti voi întru svănta troiță ce e a Tatălui si a Fiiului și Duhului sfântă 
Is. Из. ? că acela Yaste dedevării Domnedcu, luminătoriu și sfintitoríu si 
spăsitoriu și domnedeulit domnedeilor. Şi învăţa pre ei, şi mulți auziía 
Я cr6d6; şi alti oameni spuné altora, si la besérecă și priîn cetate, 
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ши при METATE. APA длци WAMENH. СП8Н'Е AA ДПХрАТ8А8. ши 

ZHME ДОАМНЕ Жпарате БЕНИТ-А8. W БОЕр'ЕСЬ № METATE. ДЕ 
проповедбєціє ши спёне де diras Mapiggu, ЧЕЛА ME доу pz— 
стигнить. пжридци ноцірн Л Кр$МЕ, ШИ ДЕКА АБУН АЧЕЛЬ 
МПАрАТЬ. ЕЛЬ МАННЕ-СЬ СПрЕ А. ШИ ZHCE CASUEAWD ASH. СА 
м'Ергь cz W ад8кь. JAHAHNT'E ASH. ши KAoYTA спре А. MEAS. 
182. парат. ши мира-сь AE ФРАМСЕЦИЛЕ EH. ШИ XHCE CASUHAWp 
САЛЕ СА-МИ AURTE ДОМНЕХЕВА №8. ЧЕЛА ЧЕ КРЕЗ8 ES ЛТр8 

ель. KZ ман dpSwoack фать ДЕ АЧАСТА PAM BASSET. ШИ 
SHCE KZTph А MEA ЖПЗрат. ME САМЬ ДЕ WMh ЕШИ Ши KOYM 

TE KEAMh. ШИ БИСЕ А. КАТЯ EAS. EB. CAMTh W КрЕШИНХ BO- 
TESATA. Л NEMEAE МІ-Е CTA ПЕТКА. ши ZHCE MEA napa. 
KhTph A HS гран АША ME MAH БИНЕ TE ПАККЬ AOMHESESASH 
MiES. ши ЛКИНЖ-ТЕ ASH. AE ФАче-ТЕ-ВОЮ домнж. ши A— 
Пьрьт"Ксь спре TOATE KACEAE MEAE. Е сфита Венири. распоунсе 

ШИ ZHCE ASH. ANATHMA... MEAE AMEASA. ЧЕ ХИЧЕ АША ШИ 
TE... ШИ ATSHMH. МАННЕ-СЬ AMEA JAHZpAT... CASUHAWpD ASH. 

. ПРЕЖДЕЦИ-8 ДЕ W ЛЕГАЦИ, WH растигни-м-врем. À Кр8ЧЕ КА 
ШИ AOMHESESAS EH. ШИ БЕДК-ВЕМ ME BA Фолоси... атод- 
183. чи сфита Венери. рбга-сь ши | зисе ДОЛМНЕ AQMHESESAS 





iară alți oameni spuné la înpăratulu si zice: doamne înpărate! ve- 
nit-au o boerésá în cetate de propovedueste si spune de Ва Marieei 
cela ce ап rástignitü páriintii nostri în cruce; şi deca auzi acelü 
inpáratü, elü mănie-să spre ia, şi zise slugelor lui să mórgá să o 
aducă inaintó lui, si căuta spre Ya celu pârat, si mira-să de frăm- 
setile ei, si zise slugilor sale: să-mi agiute domnezeul miu, cela 
ce credu eu întru elü, cá mai frumoasă fată de aéasta n'am vădut! 
Si dise cătră Ya celü înpărat : ce samă de omü ești si cwm te chea- 
mă? Si dise Ya cátrá elu: eu sümtü o creștină botezată in numele 
mi-e (sânta Vineri). Si zise celü înpârat cătră Ya: nu grăi aga, се 
ша bine te plécí domnedeului mieu ві închinâ-te lui, de face-te- 
volu domnă, si înpărătâsă spre toate casele mele. E sfinta Veniri 
răspunse $1 zise lui: anatima.... mele aceluia ce zice asa, și te... 
Si atunci mănie-să acel inpíraf [si dise] slugilor lui: preindeti-u 
de o legati, şi răstigni-o-vrem în cruce ca și domnedeulu еі, si vedé- 
vem ce và folosi.... Atoînci sfünta Veneri rugă-să si dise: Doamne 
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МЇЕ8, KASTh ШИ спре МЕНЕ. СА NO ЛАЗДЕ-СЬ. ADAMIH спре МЕНЕ 
UH ТрЕМАТЕ ЛЖЦЕроул та8. KS аржтаря CHAEAWD ТАЛЕ. WH 
мнА8аціє CSDAETSAS мієб. AWAMNE MEA ME JAKSISph-Mh WH 
ANEUE MEA ЧЕ ЛЁПТА—СҺ KS МЕНЕ. ши AA сфрьшит8А. р8га- 
MIONEEH YAAWM. .. CKBAG-Ch WH SHCE АМИН. ши АЛЬ 8ИСЕ 
ATH, Ch  AABAE-Ch ШН ЕН K ТИНЕ ДОМНЕ."ШИ ATSHNIH JAN 
АМЕЛА МАС HBH-—CE. OY HOWph AH MEPIO. ши EWH OYM BH- 
Хорь MAPE диж номрь ши ASA W підтрь маре форте Л 
EAb ши W П8ртд БАНТА. KA W фрілязь ши cSpa. ши à- 
TSJMH. ИВИ-СЕ JMUEDSA AOMNSASH ЛНАННТЕ ЕН. ши рЯпсе 
ЛЕГАТУрЕЛЕ. AH MZNSAE EH ШИ TpZH КАТрЬ A 5ИСЕ HŠ ТЕ 
ТЕМЕ. ЧЕ ЛА8ДЬ CHAA AOMHSASH. AOMHESESA т28. ши ATSA- 
MH моунчнторіїй че W AETA. K298ph цось AA ПАМЬНТ8. ШИ 
скблара-сь ши стригарь тоци К8 ГААС MADE. ши gH- 
184. cepa маре | ACTE крединцл крефинфскж ши агарчи сфита 
Венери. радикь манбле САЛЕ KZ'Tph черю. ши pSrA-CE АТ8НЧИ. 
МАМЕНЇН М8АЦИ ЕН CTpHTA ши SHME Н8-Н AATŠ AOMHEZHS 
ман Маре. фарь AOWHEXESA сфиитеєн бенери. ШИ TOATE CA8- 
HAE AMEASH ЛПАрАТ. ках5рь џось ЛНАНЛТЕ сфитеєн бенери 
ШИ УНЧА ТОН МИАЗАШЕ-НЕ сфить бенери. ши но оунта 





Domnedeulu mieu! caută gi spre mene, să по laude-să dracii spre 
mene, si tremiate îngerul tău cu arâtaria silelor tale, şi milujaste su- 
fletulu mieu, Doamne! [de] ceia ce încug'ură-mă, şi alége ceia ce 
luptá-sá cu mene! Si la sfărșitul rugáciuneei psalom... sculâ-să și 
dise amiz; si iară dise apoi: să laude-să si ei cu tine, Domne! Si atunci 
în acela, баз ivi-se u noorü diîn ceriu, și egi uin vihorü mare diîn 
noorí, si lua o piatră mare forte in elù si o purta văntul са o 
fruîndă, şi sura; si atuînci ivi-se îngerul domnului inainté ei, si 
rupse legáturele diin mánule ei, si grăi cătră Ya zise: nu te teme, 
ce laudă sila Domnului Domnedeul tău. Si atuinci muncitorii ce o 
lega сафига g'osü la pămăntu, gi sculară-să si strigară toți cu glas 
mare şi ziser: mure Yaste credința cregtinéscá! Si atuînci sfânta 
Veneri rădică mănule sale cătră ceriu și ruga-se. Atunci oamenii 
multi, ei striga şi zice: nu-i altu domniziu mai mare, fără domne- 
zeul sfinteei Veneri! Si toate slugile acelui inpára£ cázurá g'osü în- 
alinte sfinteei Veneri, si zicía toti: miluiaște-ne, sfăntă Veneri, şi по 
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фарьлеунлє HWACTPE,.. че ругь дерепть нон ши ApATh ши 
Nowa CEMNE CA фим ши нон крецінни ка ши T8. ши CZ 
NE JAKHNBM. TAThASH. ши фіюдлби. ши AXBASn сфнть ШИ ZHCEph 
тоци АМНЬ. ШИ CKSAA-CE ШИ BOTESA ЕИ. ШИ CE ABCE ШИ 
AZ8AA AOMNOVA AOMHESEB. ШИ ДЕ ЕЖ68 ЧЕЛЬ ЩДПҺрАТ. awkak 
ШИ МАНИЕ-СЬ. ШИ КЕМА ДАТЕ CA8UH АЛЕ ASH. ШИ XHCE ПрЕН— 
BEWH=W ши W лєгаци. ши афлаци W KZAAAPE. ши ардеци 
петри ши AE ;мик8раци ши | ле EZFAUH J калдаре ШИ ЕЗГАЦИ 
ПА8МЕ8. ши CES ши CMWAAB СА (iApEm Л ШАПТЕ ZHAE. ШИ 
Л ШАПТЕ NODUH. ши A ШАПТА XH EZrAUH AMA[C]TA À калдаре, 
ШИ акоперици к8 W підтра. DANA ВОЮ ВЕНИ ШИ ES cZ В288, 
ШИ АША ХИСЕ АЧЕЛЬ JMIZpAT KS МАНЕ ши СЕ ASCE ДЕ АЧНА. 
ши сА8уилЕ A8H ф'Кчерь АША. ШИ А ШАПТЁ SH BENE Д\Пл\— 
PATSA ши ХИСЕ AECKONEPHUH, KZAAAPE. ши W деСКОПЕрирь, 
ши сфнта Венери сквлж-сЕ, ши СТ&Т8 À NHMOAPE A КАЛДАРЕ, 
ши ХИСЕ море ACTE СПрЕ МЕЉрЕ. ШИ AMEAB ANAHAT BASS, AME 
чюд2 MAPE. ши грай катрь chua Бенерн. ши хисе... ASKpS=u 
ДЕ ТИНЕ. ME NB сь Придде AE ТИНЕ, НИЧЕ фок8л8. НИЧЕ апа. 
ши атЯ8нчи гран сфнта Венери. катрь AMEAS Д\пАрАТ. 
ADponiE-TE AE BESH СИЛА A'AFEZpSASH AOMNEZEB. ШИ NŠ Ch 
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uita fărălegile noastre... се rogá dereptü noi, gi arată și поса semne 
să fim si noi creştini ca gi tu, și să ne închinăm Tatălui ві Fiului 
şi Duhului sfăntă ; si ziserà toti aminů. Și scula-se, si boteda ei, şi 
se duse, si lăuda Domnul Domnedeu. Și de vâdu celü înpărat acélé, 
şi mănie-să, şi chemă alte slugi ale lui, şi zise: prendefi-o si o le- 
gati, şi aflați o căldare, gi ardeti petri și le zmicurati, si le bšgati 
în căldare, si băgaţi plumbu gi seu și smoală să fiarbâ în șapte zile 
şi în șapte nopți, si a șaptia zi băgaţi aciastă în căldare si acoperiţi 
cu o piatră, până voiu veni si eu să vădu. Si aşa zise acelü înpărat 
cu mănie şi se duse de асїїа. Si slugile lui fâceră asa, Si а șapte 
di vene înpâratul şi zise: descoperiți cildaré. Si o descoperiră, Și 
sfânta Veneri sculâ-se si stătu în рібоаге în căldare, şi zise: mare 
Yaste spre meînre. Şi acelu înpârat vădu ace ciudă mare, si grăi cátrá 
sfânta, Venerigşi zise : [ce] lucru-i de tine? ce nu să priinde de tine 
nice foculu, nice apa? Si atunci grăi sfânta Veneri ctr acelu în- 
părat : apropie-te de vedi sila d6devărului Domnezeu. Si nu să putia 
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186. п8тА anponia де ASropkaa фокблки. ши ДЕ 8288 сфита | 
Венери. ка NS СЕ NOATE АПропїд НИЧЕ KŠTASA A ASW АПА КӨ 
МАНА. АНЛ KZAA4pE ши APEI Л WEPAZBA. MEASH Лплрат, 
ши OYPEH AMEAS Апарат. ЛН AMEMA MAC. Е сфнта ВЕНЕРИ еши 
AHD КАЛД \рЕ KSpaTh ши Ppămwach, ши ат8лчи AMEAS Апарат 
МЕРСЕ. ШИ CE AnponiE AE A ШИ КА58 ЛНАНЛТА EH. ши p8- 
ГА-СЕ МИЛЗАШЕ-МА ШАРКА ASH үс. А ABH AOMHESEB, ши ругь 
BEPENTh МЕНЕ. Долрь MH Caps ДЕШКИДЕ wkun MIE сх dis 
крешин$. ши ES ши TOATE CASUHAE МЕЛЕ. ШИ ЦИН8ТЁА Ana 
РЬЦЇЕЕН МЕЛЕ, ШИ MHAOCTHBH-CE. сфита ВЕНЕри. ши ка58 K8 
bana ла пАМ®Л\ТВ ШИ ПЛАЉСЕ. ШИ EAATh ДЕ AAKPAMHAE CE 
ф'ЕчЕ. ши СК8АҺ—СЕ ШИ AWA K8 МАНА AEpPENTh. ДЕ ЛАКрьмилЕ 
EH. ши S/ACE МКЫН. MEAŠH JANAPAT, ши ZHCE ЖОН8МЕЛЕ Та- 
'TBASH ши QiQASH. ши AX8A8n сфнть. cZ BESH. WH АТВНЧИ 
АЧЕАЗН ЛПАРАТ 86258. ШН АЛЦИ МАМЕНИ. МВАЦИ НЕВОЛНИЧИ 

187. ВЕЛАЕКЬ ЕН. ши AMEASH Дпьрат. ASMHNA ши | ведре man 
EHHE ШИ MAH Врьтось. AEKAT МАНТЕ, ШИ ПЛЕКЬ-СЕ ШИ ABW сфнта 
Бенерн. ДЕ AAKD'AMHAE САЛЕ. ШИ ABW АПЬ ШИ EOTESE АЧЕА8 M 
ПАРАТ. ши TOATE CASQMAE ASH. ШИ ТОоЦИ WAMENIE ДИЛ NZ- 
рьціа ASH :— ши тарь сфита Венери rapah ши SHCE Д8ЧЕ- 


аргоріїа de dugoréla focului. Si de уйди sfânta, Veneri cá nu se poate 
аргоріїа, nice cutiadâ, Ya luo apa cu măna diîn căldare si aruîncă 
în obrazul celui înpârat. Si urbi acelu înpărat în acela баз. E sfânta, 
Veneri esi diîn căldare curată si frumoasă. Si atuînci асе înpărat 
merse și se apropie. de ia, $1 căzu înaiîntia ei, și ruga-se: milulaște- 
mă, sarba lui Hs. а lui Dommedeu, si rogă dereptii mene, doară mi 
sară deschide ochii mie, să fiu crestinu, și eu si toate slugile méle 
şi ținutul înpărățieei méle. Si milostivi-se sfănta Veneri, și căzu cu 
fata la pămăîntu si plăînse, şi baltă de lacrămile se féce; şi sculă- 
se, şi loa cu тайпа derépti de lacrămile ві, si uinse ochü celui în- 
pára/, şi zise: în numele Tatălui și Fiiului si Duhului sfăntă, să vedi! 
51 atunci acelui înpărat vádu. Si alti oameni mulți nevolnici vein- 
decă ei. 51 acelui înpărat lumină și vedere mai bine gi mai vrá- 
tosii decăt maite. Si plecă-se бі luo sfânta Уепещ de lacrămile 
sale, si luo apă şi botede acelu înpărat si toate slugile lui și 
toti oamenie diîn părăţiia lui. Si ară sfănta Veneri găîndi gi dise: 
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ма-вою. тарьши JVTp'AATA ЧЕТАТЕ. СА проповедбескЯ. кбвьн- 
т8л ASH XC. ши cA сп8ю Aops КА ПАГАНИ-С8. коум СА CE 
BOT'EsE. ШИ СА CE KSHENE. ДЕ Корк ПЕри. ШИ CZ ASCE. ШИ 
МЕРГЬНА8 А ПРЕ КАЛЕ. TBMDHNA AATh ДПАРАТ. ME=A КЕМА. 
Яти5мі дпьрат. ши ZICE катра A MEAS парат. уюпьнсь 
ЧЕ WMh ЕШЕ. ШИ KOYMS ТЕ KEMh. ME HŠ TE ДКИНИ ДОМ- 
NEEN MEAE. А ГРАЙ KATfh AMEAA ЛПАрАТ. ши мнра-сь ДЕ 
фрьмсециле EH. ши JNTDERER-W ши 5ИСЕ ДЕ OYHAE EUIE. cina 
Венери распоунсє катрь Ель ШИ XHCE. EOY CAMTB W KpE- 
ИНА ROTEZATE. J HSMEAE  Mi-H cra Derki. ши ХИСЕ КА- 
трь А MEAS парат. NACh ASNA МЕНЕ. Ши Kp'EAE A AOM- 
188. невебло мів. ши | уюра-ци-м&-вою Man Aon ESEOYASH 
Mig. са фін долмнь Mie ши дпжратксь тоут8рор8 полате- 
мур МЕЛЕ. Е CA NOY ACKSATAPET МЕНЕ. AA—TE-EOM СПрЕ MADE 
МВЛк®. ши ЕЇАЦЬ HŠ ВЕРЕ ABE. ши атбдчи сфнта бенерн. 
грхи катрь EAS. ШИ ХИСЕ. АТАВОЛЕ ЛТ8рЕКАТЕ ШИ MASAE CASTA 
TAAOABASH (Sic). ши АТ8ЛЧИ МЕНИЕ-СЬ АЧЕЛЬ JMIBDAT. ши XHCE 
CASUHAWD САЛЕ, ПрИЖДЕЦИ-М СА W АЗЧЕМЬ. ЛНАИЛТА MEASU 
ZMES. ДИЛ METATE. ДЕ Ch W МАНЛЛЧИ. Е Ch EHp8SHpE спре 
ZMiES ШИ CZ НО ПЕРИрЕ. ДЕ ЕЛЬ | ПЛЕКА-НЕ-ВРЕМЕ ШИ ЛКИ— 


duce-mă-voiu Yarási mtr'altš cetate să propoveduescu cuvăntul lui 
Hs. și să зрши lorü că păgăni-su, cum să зе botéde și să se cu- 
nune, de vorii peri. Si să duse si, mergăndu ia pre cale, tămpină 
alti înpărat ce-l chema Atizma-inpüra£. Şi zise cătră Ya celu în- 
pára/: giupănesă! ce omü este si cumu te chemă? се nu te în- 
chini domneei mele? la grăi сай acela, înpărat, 51 mira-sá de frăm- 
setile ei, și întrebă-o și zise: de unde este? Sfănta Veneri răspunse 
cătră elu 51 zise: eu sămtu o creștină botezate în numele mi-i (sánta 
Vineni), Şi zise cătră Ya celu înpărat : pasă după mene si crede în 
domnedeul mieu, şi giura-ți-mă-voiu inainté domnedeului miu să fii 
doamnă mie si înpârătâsă tuturoru polatelor méle; e să nu ascultaret 
mene, da-te-voiu spre mare muîncă, și viiață nu vere avé. Și atuînci 
sfănta, Veneri grăi cătră elu 51 zise: diavole înturecate şi Yadule sluga 
jadolui! Si atuînci mánie-sá асеїй înpărat si zise slugilor sale : priînde- 
ţi-o să о ducemü înaiîntia celui zmieu diin cetate de să o mânâînci; e 
să biruire spre zmieu gi să no perire de вій, pleca-ne-vrem si închina- 
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NA—HE—Ep' EAR ШИ NOH EH. ШИ AOMNEZESABH EH. КА ДТрАЧЕ 
ЧЕТАТЕ. OV XAE8 форте MAPE лаквил ДТр8 EAS AiABOABAn. 
ши TOATE ASXSpEAE NEKSPATE. ШИ АЧЕЛА ЛАКВИА AA EH. ШИ-А 
р8га ЕЕН KA ши AQMNESES. ШИ AMEA JMhpaT Kpkak Лтр8 
ЕАК. ШИ TOATE САЗЦИЛЕ ASH. ШИ TOUM WAMENIE ASH. ШИ A~ 
189. тончи дЯсерк chura Венери Л ЧЕТАТЕ. ши AEUJKHCEDh ПОр- 
TAA. ши W AScEph катрь ZMES CAMTA бенери. 8258 5МЕВЛЬ. 
ши-ши hye кб мана Кр8ЧЕ. Л Н8МЕЛЕ ASH 1e Xc. ши à~ 
тоунчи фзуи AÑABOA8SA. AM ZME8 ШИ TOATE АХВРЕЛЕ NEKSpATE. 
ши ATB сфнта Венери АПРропТЕ-СЕ ЛА ZMES. ШИ КАЛКЬ 
KS пичорба спре AAKA ZMESASH. ши тра Лтро EAS. WH 
трекб при EZr&8A ASH афарь. ши тарь стьт8. ЛНАННТА 
ZMESASH. ши ат8нчи CTpHPA AÏABOASAb, ши SHCE W МИШЕН 
де NOH КЕМ HE р8шинам NOH. ZA. ДЕ ЕЪрЕЛЦИ MEA ME ЕРАМ 
№ METATE. ДЕ W фать не р8шинжм NOH. AKSM ши Ф8уирь 
афарь AHA ЧЕТАТЕ. TOATE АЗХ8рЕЛЕ. ШИ АТЕНЧИ АЧЕЛЬ AMIA- 
рать. ши EAZS AMAAA. ши KpEX8, ши DAEKAph—CE TOUM ЛНА- 
ИНТА сфнтен Бенери. ши ӨНСЕ АчЕЛЬ ДПЬат. МИАЗАШЕ-НЕ 
сфить Венери. ca крЕдЕМ ши monu A xc. Л АЮМНЕХЕВА ТА8. 
ШИ BOTEZ АчЕЛЬ ПАРАТ. ши TOATE CABUHAE ASH, ши тоци 


ne-vrémü si noi, ei şi domnezeului ei. Că intr'acé cetaté uin zmeu 
forte mare lâcuia, întru elu diavolulü şi toate duhurele necurate, si 
acela l&cuifa la ei, și-l ruga eei ca si domnedeu, şi acelu înpărat 
crâde întru elü, si toate slugile lui si toti oamenie lui. Si atonci du- 
seră sfânta Veneri în cetate, şi deşchiseră portaa, şi o duserá câtră 
zm'u. Sămta Veneri văzu zmeulü și-și féce cu màna cruce în nu- 
mele lui Is. Нз., și atunci fugi diavolul di zmeu și toate duhurele 
uecurate, gi atuinci sfănta Veneri apropie-se la zmeu, și călcă cu 
picorul spre falca zmeului, si întră intro elu, şi trecu pri zgău/ 
lui afară, şi fară stătu înaintia zmeului. Si atunci strigă diavolulü 
şi dise : o, migei de noi! cum ne ruşinăm noi 1000 de bărbaţi, cela 
ce eram în cetate, de o fată ne rușinăm noi acum! Si fugiră afară 
diîn cetate toate duhurele. Si atunci acelü înpârat şi văzu асіаїїа ві 
crezu, si plecará-se toti înaintia sfintei Veneri. Și dise acelü inpüra£: 
miluiaşte-ne, sfăntă, Veneri, să credem si noi în Hs. în Domnezeul 
tău. Si boteză acelü inpáratü, și toate slugile lui, și toti oamenii 
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190. маменін ASH. aaja Л TOATE. KpEX8ph ШИ CA EOTEZADh ;— 
ши дтоунчи cura Венери, sHcE. тарь ми CE КАДЕ MIE CE 
Mh AOYK, ши CE ASCE Дтр’8 ЧЕТАТЕ MADE ME NAKBHA. УЛ Nh- 
рат MADE ME=A KEMA Яклит Лпьрат. ши Дтрь CONTA Венерн. 
Л ЧЕТАТЕ. ШИ ЧЕП A гран катрь WAMENH. Kp'AEUH BOH A 
NSMEAE ТАТЬЛЗИ. ши фіюл8и ши AXSASH сфить А ASH. ic. хе. 
КА AMEMA ACTE Д'КдевБрь. ши ASZH MEA ЛПЬрАТ. ДЕ A. Ши 
KEMA-W ШИ ХИСЕ, КАТрь А. ЧЕ WM EUIH. ШИ KOVM ТЕ КЕМЬ. 
А ХИСЕ КАТРЬ MEA ПЬрАТ. ES самть W КРЕШИНЬ BOTEZATĂ 
NSMEAE МЇ-И Петка. ши kpez8 ATHS сфнтл троиць. ши XHCE 
MEA ЛПЬрАТ. катрьо A. HS БИЧЕ КА ЕЦІЙ EOTEZATh. ME ПАСЬ 
AE рогь AOMHEZESA MIS. ЧЕЛА ЧЕ КрЕХЗ ES. ши ц8рА-ЦИ-М5- 
BOW. Лнаннт'® ДОМНЕЗЕЗАЗН МЇЕ8. коум AASME-EOR ШИ NONE- 
вою слава ME. ши чинст® ME спре kanga та8. шн ca фін 
191. домна mie ши Дижрьтфсь. тот8рорь полатемур MEAE. Е СА 
NB ACKSATAPE МЕНЕ), ES да-те-вою. спре MAPE МЕДКЬ. ши pk 
морте мумори-Тє-вою. E сфита Венери 5НСЕ. ASH анатима 
фіюл8 AÍAEOAOYANSH. вражиторю ра8. ши КАНЕ DAS. ES KpEZS 


*) Асі cu o mână posteriórá adaus REH d'asupra luf N8, ér ре dela ACK8A- 
таре şters şi înlocuit cu ДЕ, adecă: СА N8 ВЕН ACKSATA ДЕ МЕНЕ. 














lui: acăaa, în toate crezurá si să botezară. Si atunci sfănta Veneri 
dise: Iară mi se cade mie se mă duc. Şi se duse într'u cetate mare 
ce lücuifa uin pára£ mare ce-l chema Aclit-înpărat. Si întră sfănta 
Veneri în cetate și începu a grăi cătră oameni: crédeti voi în nu- 
mele Tatălui я Fitului şi Duhului sfăntă a lui Is. Hs., că acela Yaste 
dédevárü ? Şi auzi cel inpára£ de la. ві chema-o și zise cătră Ya: ce 
om eşti si cum te châmă? Ïa zise citr& сеї înpărat : eu sàmtü o cre- 
ştină, botezatá, numele mi-i (Vineri), și crezu întru sfănta troiță. Si 
zise cel înpărat cătră Ia : nu dice că eşti botezată, ce pasă de rogă 
domnezeul miu cela ce crezu eu, și g'ura-ţi-mă-voiu înaint6 domne- 
qeului mieu, cum aduce-volu ві pone-voíu slava mé şi cinste më spre 
capul tău, şi să fii domnă mie și înpârătesă toturorü polutelor mele; 
e să nu ascultare mene, ей da-te-vofu spre mare muîncă, şi ré morte 
omori-te-voiu. E sfânta Veneri vise lui : anatima, fitulu diavolullui, 
vrăjitoriu rău și cáne rău! eu crezu în Domnezeul mieu, de dereptu 
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Л AOMNEZEBA МЇЕЗ. ДЕ ДЕРЕПТ8 AOMHEZEOYA MIEB. HŠ НЕМАН 
тр8поул. че ши соүфлетвл да-л-вою. спре мблкь. проклеци 
св фіє моудчиторін ТАН. ши AOMHEZEHH ТАН KOY ТИНЕ. ШИ 
ATBHMU MZHHE-Ch AMEA ЛПАрАТ KOY АМАрЬ, ши ATŠAMH XHCE 
MSJMHTODHAWP ABH. CZ ад8кь W КАЛДАрЕ. ШИ CZ ПЇНСЕБЕ ПЕТРИ. 
ШИ CES ши СЕ АДЗКЬ EAOYMES. ши смодль ши") КАЦЕ AVA 
фать. Л калдар CZ фїлрвь № трен ZNAE ши Л трен нопци. 
ши") д8сєрь сфнта Венери. катрь фокь. ши кхтрь калдаре. 
ши ME ста ANAHNTp' E. тоци ши еши W парь AHA фокь мире. 
192. димтр’АчЕл фок | aa мур. ши жконувре-н. AMEH МЗНМНТОРИ. 
ши арсерь тоци JVTD'AMEA Mac. ши сфита бенери ста АМИ 
ши părâ-CE K8 {лум AHN CANTHDH. АША SHE MHASAUIE—Mh 
домне КА спре ТИНЕ оуповьяше COY(PAETBA міє8. ши ла сфрь- 
UIHTSA рягьчінієн pawmasn. ZHCE АМИН, ШИ BAZS AMEAh Л— 
пьрат. мЗлчиторін ASH KZ перирь. ши спарне-сь. ши Фрикь 
MADE ф8 спре ЕЛЬ. ШИ КЕМА CASIHAE ASH TOATE. ШИ ЛТреЕБЬ 
EM. ШИ БИСЕ СПОУНЕЦИ-МИ ЧЕ BOI ФАЧЕ ЧЕЦИИ MAPENHUH. ши 
ӨНСЕрь KATph ЕЛ8. СА HOY—H ThEpE KANSA. КЗРЗНАВ АЧЕШИ МАМЕНИ 


*) Cu o mână posteriórá adaus d'asupra: СА, 
**) Idem: w, 


Domnezeul mieu nu numai trupul, ce şi sufletul da-l-voiu spre muincá; 
Procleţi să fie muincitorii tăi şi domnezeii tăi cu tine! Si atunci 
mănie-să acel înpăraț cu amară, si atuinci zise muincitorilor lui să 
aducă o căldare și să piisede petri și seu, si se aducă blumbu si 
smoală, si bage acía fată in căldare să fiarbă în trei zile gi în trei 
nopți. Si duseră sfănta Veneri cătră focü 51 cătră cáldare si ce sta 
inaintró toti, şi esi o pară diîn Їосй mare diîntracel foc al lor, si 
încong'ură-i acei muncitori, și arserá toti întmacel баз. Şi sfânta, Veneri 
sta acii si ruga-se cu psalom din săltiri; asa dicé: miluiaşte-mă, 
Domne, că spre tine upovăiaşte sufletul mieu! Si la sfrășitul rugă- 
cluniei psalomului zise: amin. Si văzu асеїй înpărat muîncitorii lui 
că periră, și spărie-să, și frică mare fu spre elü, și chemă slugile 
lui toate si întrebă eY și dise: spuneti-mi, ce volu face сезїї ma- 
gheniți ? $i diserá cătră elu: să nu-i tăere сарш, curundu acești 
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тоци KZTph AOMHESEOYA EH. ФАЧЕ-Е-ВА ДЕ ПАЕКА—СЕ—В\ур. ШИ 
атёнчи SHCE Яклит Дпьрат. катрь CASQMAE ASH. "TZAUi—H 
капоул***). ши сфнта ВенЕри. pBra-ce АЧЕМУр мељҹитори ши 
зис AhCAUH-Mh ши \годи[ци]-ми са фак регьчюни. ca ма 
рог8 катрь Xc. AOMNEZHOVA MiE8. ши SHCED EH pWFh-TE KSpSHAS. 
193. ши ат8нчи сфита Пенери. р8гл—сЕ кб лакрьми. щи плану. | 
ШИ БИЧА ДОМНЕ ДЕСПЗЕТОрюл. пАринтеле д тоүт цинотоул. фх- 
кьторюл MEPIOABH. ши ал пьмьнтолви. AOYSH-Mh ши ACKSATh-Mh. 
шарка TA ДТр’АЧЕСТА час рог5-тЕ СА фачи wecep'kp'k та. ши cZ 
AAN. марія ТА. челорл че BOph (Dame. пом'Енљ МЕ. ши прино- 
C8A. ши AETBprig. ши ASM*Hapr. ши BWP чинст[и]. ачаста eu. 
EAE iE E BOMNE KACEAE AWp. ши фічорїн awp ши XOAAEAE мир. 
Ши ДОБИТОЧЕЛЕ мур TOATE, ши фоугь AE EH TOATE AX8puAE 
phae ши фармекьтодреле ши сефлегеле Awp са dig ASMH- 
MATE. Е ЧЕЛА ME H8 .W BA чинсти АЧАСТА $H беЕНЕрЕ Маре, 
K8 MHAOCTEHIE ши KS р8ГЬЧЮНЕ. AA EECEDEKh. Mph ЧЕЛА ЧЕ 
BA А8КрА TP ANCA AMEMA СА DIE EAZCTEMAT. Е ЧЕЛА ЧЕ W ВА 
MHHCTH ШИ W ВА ПОСТИ ШАПТЕ SHAE. CA Фів ASH САНЬТАТЕ. 


***) Aci un semn, 31 арої adaos jos la margine cu aceiaşi mână: КӨр8ндо 


ши досерь сфита Венери С&-Н TAE КАПОУА. 


oameni toţi сёїтї domnedeu! ei face-e-va de pleca-se-vor. 51 atunci 
dise Aclit înpărat cătră slugile lui: tăřați-i capul curundo. Şi doserá 
sfinta Veneri să-i tae capul. 51 sfănta Veneri ruga-se acelor muîn- 
citori si dise: lăsaţi-mă și ogoditi-mi să fac rugáciunj, să mă rogu 
cătră Hs. Domneziul mieu. Si diseră ei: rogă-te curundu. 51 atunci 
sfănta, Veneri ruga-se си lacrămi si рійлоб si dicia: Domne despu- 
etoziul, părintele a tut ținotul, făcătoriul ceriului și al pămăntolui ! 
audi-má și ascultă-mă, sarba ta, intr'acesta баз; rogu-te să faci me- 
seréró ta si să dai măriia, ta, celora, ce vorü face pomenâ mie si pri- 
nosul si leturghie si lumănare, si vor cinsti aéasta di, blagoslovéste-e, 
Domne : casele lor, şi ficorii lor, si holdele lor sí dobitocele lor toate; 
51 fugă de ei toate duhurile réle, si fărmăcătoarele; 51 sufletele lor 
să fie luminate; e cela ce nu о va cinsti acasta di venerë mare cu 
milostenie si cu rugăciune la besârecă, iară cela ce va lucra într'ănsa, 
acela să fie blăstămat; e cela ce о va cinsti şi o va ‘розы şapte 
dile, să fie lui sănătate si ertăciune păcatelor ; si cine nu o va cin- 
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WH ЕРТЬЧЮНЕ ПАКАТЕМУр. ШИ МИНЕ HŠ W EA ЧЫНСТИ сфнта 
Ненери. че W EA СП8ркл ДЕ BOE K8 КАРНЕ CAB K8 БрАДЗЬ 
194. фьрь де Харци. cas кв KSpEiE. ca ie K8 че л8крв | раб. 
ск фвре НЕТАрЕ. Е пжринцїн ASH CA HS сарь Покхи. Ca (is 
HCTSKAH. АЧЕЛА гр8мА58 ШИ KS MANSAE САЛЕ. АЧЕАА WMh СА 
H8 C EHpSACKh. КА сфнта Венерн. растигнит8-©д8 "Хе. ДЕ BOE 
Л кр8че KOY мцит. ши KS фере адьпарь-лк. ши коу с8лицл 
JMISCEpA—A Ж KoCTEAE ASH. ПриДтр8 СА AACE HOAW NEUE. Дом- 
NOYA HocTp8 ac xe ши ASNA AME гран CENTA бенерн, ши 
BHCE мЗлчиторимур фачецн коум B'AS бис BOA AOMNSA BO- 
CTp8. ши HAEKh KANSA Uoc. МЁЛЧНТО.., ШИ TAE K8 СПАТА KA- 
Пбль EH. ШИ ASW домноүл кЗрать  CEQAETOYA EH. Л MANSAE 
САЛЕ. ШИ-А ASCE JX ЧЕрю, ШИ фост--а8 твар KANOASH EH 
CENTEH GENEpH. Л ABNA ASH коупторю. KS. ДЕ SHAE ШИ NOY... 
домноүл с-н (Piz npAZHHKOYA EH. атодче... Ac CE-H dit. 
КАНА 48 NACKST. Л ASNA ASH кр8марю Al. SHAE. ДЕрЕПТЬ ANA 
SH ЧЕ EACEH... АСТЕ КАСА, AMEA ФУЛДЕ-И ЧЕТЕ... сфитеєн fe- 
NEpH. СА BA METH WH Cb... CNENE WAMENHAWp: и MHC Non 
195. Григорів wr Мжхачю. меца ABTOYCT. E. AHh.— | 


sti sfânta veneri, ce o va spurca de voe cu carne sau cu brăînqă 
fără de harţi, вай cu curvie вай fie cu ce lucru rău, să fure neta- 
ге, e párintii lui să nu sară pocăi, să fie istucan acela [cu?] gru- 
madu, si cu mânule sale acela omü să nu biruiască; că sfănta ve- 
пегі rástignitu-s'aü Hs. de voe in cruce, cu ОБ și cu fere adăpa- 
rá-lü, si cu sulița inpuserá-/ in costele lui, pritntru să lase noao lége 
Domnul nostru Is. Hs. Si după ace grăi svănta Veneri gi zise muîn- 
citorilor : faceți cum vau dis voa domnul vostru. $i plecă capul g'os. 
Muincito.... si tae cu spata capulü ei. Si шо Domuul curată sufle- 
tul ei în mănule sale $1-2 duse in ceriu. Si fost-au tăřaré capolui ei, 
svintei Veneri, in luna lui cuptoriu 26 de dile, si nu lásà Domnul 
să-i fie praznicul ei atoince, [ci] lăsă se-i fie când au náscu/, in luna 
lui brumariu 14 dile; dereptă аба di ce blagoslovi... Yaste casa a- 
ceia, uinde-i cete[ste].. sfintei Veneri, să va сей și să [va] spune oa- 


menilor. (Si а scris popa Grigorie din Măhaclu, în 2 dile ale lunei 
lui august). 


NOTANDA 


1. finalul и întreg: aweag (186, 187 de 2 ori, 188, 189), 
MEA (182, 188 de 2 ori), проповед8Еск8 (181, 188), мергьна8 
(188), коум8, кем8 (188, 190), самт8 1-а pers. (188), Toy- 
т8рор8 (189), cas (183, 189 de 2 ori, 190, 193), diis (192), 
KpE58, kpes8 l-a pers. (183, 192), дерепт8 (192), &EAoYMES, 
nA8MES (186, 192), кёр&нд8, кер8ндо (193 de 3 ori), pors (193), 
Ack8Hc8 (180 de 2 ori), Azk8eck8 (181), pnapa'rsa8 (182), домне- 
$E848 (183, 184), свфлет8л8 (184), памьнтя, памалт8 (184, 
187), ллт8 (185), фоквл8 (186), крешин8 (187), вжё&, вах8 а 
3-a pers. (185, 186 de 2 ori), вхз8 l-a pers. (186, 187). 


2. Л ca vocală nasală în interiorul cuvîntului: гьлди (188), 
малка, М8Лкь (189, 192), м8лчитори (193), mepinropuawp 
(192, 195), моудчиторін (192, 193), атбдчи, атодче, атомчи 
(183, 184 de 2 ori, 185, 187, 189 de 2 ori, 190, 192, 
195), прилде (186), прилдеци, прељдеци (183, 189), Жнанлте, 
AHAHATA, ДнАИДНТА (185, 187, 189,) сулде (195), манаљчи 
(189), кр®лзь (194), пхрилши (182), фрёлзь (184), арвлкь 
(187), памалтя (187), naaqce (187), 83ce (187), веддекь (187), 
dar 51: днаннта (190), дтёнчи (190, 192 etc.), прендеци (185), 
менчитори (193), пжринши (195) etc.; — 

YA [zmes] (189), оул [пьрат] (191), оүл [вихорь] (184); 
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дил (181, 184, 187, 188, 189, 190, 192), дилтря (180), 
прил, придн (181, 182), прилтр8 (195); 

vocalisarea totală a luf №: oy wm (180), oy [мпьрать] (181), 
оү номрь (184), Љп8серҳ (195). qksusps (184), mante (188), 
[фун ділволях| ди [zmes] (190), при grega (190). 


3. -єн- = actualul -in-: mene (184 de 3 ori, 187, 188, 
189, 192), mempe (186)—mene, Бенери, венери (180, 181 etc.), 
Венири (183), прендеци, преждецн (183, 185), велдекь (187). 


4. confusiunea între o Я е: 

o pentru и: но (184, 185, 189), дтро (190), поне (191), 
ToTSpops (191), домнезевл (190 ete.), домнол8н (181), досерь 
(193), квр8ндо (193), Жконубрь (193), цинотоул (194), пьмьн- 
тол8н (194), nanoasu (195), луермл (180), номеле (181), атончи 
(189), arome (195), атољчи (183); 

и pentru o: [лтр’]8 [четатЕ] (191), [прелдеци-]8 Где w лез 
гаци) (183), тоут (194), oypen (187)=orb}. 


5. e pentru -i: [че wma] еше (188, dar 191: че WAN кїн), 
[ae оүнде] еше (188), [ns] вере [amk] (189), фаче-Е-ва (193)— 
face-i-va, влагословеуе-е (194), [тоци] wamenie (188, 189); 

e pentru -i-: домнеєн (188)—domniei ; 

$ pentru -e: свлтири (193)—psaltire, манжлчи a 3-a pers, 
(189), петри (185); 

i pentru -e-: фічорін (194, dar 180: фечори, фечорел, фе- 
чориць), мцит (195), млмини (182, si tot acolo: wamenn), Kuma 
(181, si tot acolo: kema), бенири (183, si tot acolo: Бенерн), 
&owuezuS (185), домнехиоул (193); 

e pentru —k-: [тє] kema а 3-a pers. (188, dar 191: к®мь 
Я 183: кеамь), дека (182); 

e pentru —'® la imperfect: д8че (181)—ducea, хичЕ (182, 
185)—2icea; 

e pentru -іе-: петри (185), фер (195); 

'k pentru -e- kpkyk (182, 189), [лкина-нЕ-]врЕмь (189, și 
tot acolo: ПЛЕКА-НЕ-ВрЕМ); 

Rk pentru -e: [мтр] син® (181); 
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ea pentru К: keam (183); 

Ab awin (181)—de асі; 

e intr'o silabă accentatá urmată de o silabă cu -e: пропо- 
nogeAbeme (182), клагословеціє (194), meae (183 de 2 ом, 188, 
192), мерсе (187), тһєре (193), pepe (195); 

e pentru -й, probabilmente numai prin eróre grafică : Гкре- 
инж] gorezare (188, dar 191: крефинь BOTEZATĂ), [ши] ко- 
ТЕЗЕ (188)—BoTEs. 

6, confusiunea între e, Ж, a după ч: awe [woaz] (186), 
[А8пљ] ачк (195), awa [su] (195), awa [фать] (192), чел (184), 
aaa (190) etc. 

7. ы pentru $ numaï în: мкын (187, si tot acolo: мкин); 

$ după r pentru ¿: wmopn (192); 

-i întreg după 8: мрьши (188), [ши-|шн [ф'че] (190). 

8. contracţiunea lui miss (183, 188, 191) în mis (183, 
189, 191). i 

9. oa adesea redus la o: домнж (183, 191), домне vocat. 
(193, 194, 184), pwrs (185, 187, 191, 193), mopre (193), 
форте (189, 184), портал (190), костеле (195), докиточеле 
(194); 

нома (185), noaw (195), dar soa (195). 

10. aa—lungul z: nopraa (190); 

ee—lungul e: кєн (189)—¿%, ctr: mai jos No. 24; 

in—lungul ?: [cz] niucese (192). 

11. alte particularităţi vocalice : 

ниче (186). 

ce8 (186, 192)—sebum ; 

кане (192) fără -i-; 

ncaaww (193); 

ZME8 Si gmïes (189); 

чьт®цилЕ (181); 

aferesa : [weng] napar (182); 

ДЕРЕПТ8, дерепть (192, 195 etc.). 

12. п între vocale trecut în 7: Жтвреклте (189), espa (184); 
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trecut în nr: meppe (186); 
cfr. maí sus p. 141. 


13. confusiune perpetuš intre є si 5: 

scris cu $: nincese (192), зиче (191, 195), зич (180, 
193), вича (194), ѕисе (193 de 3 orf, 181, 183 de 2 ori, 
190, 184 de 3 ori, 191), эисерь (193 de 2 orf), ѕис (195), 
AownESES (182, 185, 187, 189), домнеѕеоүл (188, 189, 184, 
193), домнеѕе8А8 (183, 184), домневе8А8и (181, 183, 191), 
ДОМНЕЗЕБЛЬ AowuESEHAWp (182), котезЕ (188), котЁзЁ (188), go- 
Тебарж (181), soresara (183), aoysu (194), зи (186, 194, 
195), sune (194, 195 de 2 ori), вралзь (194), гр8мАе8 (195), 
крее8 (183), вжз8, ва88 а 3-a pers. (185, 186 de 2 ori), 
8538 l- apers. (186, 187), gesn (186. 187), взз8т (183), фрељ- 
зь (184), казбрь (184), кётлө® (187); 

cu 5: крез8 l-a pers. (191, 192), wpez8 a 3-a pers. (190), 
крЕЗрь (191), домнехев, домнеЕхи8 (180, 185, 186), домне- 
BEOYA, домнеҳиоүл (190, 191, 192 еёс.), домнехеии (192), 
ДОМНЕХЕбАЗИ (189), хисе (180, 181, 182, 183 de 3 ori, 184 
etc.), 5нче (182, 183, 185), хисерь (184, 185), ua (185), 
хи (186), znae (180, 181, 186, 192), вах8 (190, 193), ко- 
Teza (181), &oTEz& (190), EoTEXATh, BOTEZATĂ, BOTEZATE (188, 
191 de 2 ori), вотехарь (191), asz (180, 182, 191), aoy- 
gna (182), ка58 (187 de 2 ori), квхзрь (185); 

cfr. maï sus p. 141. 

14. predilecțiunea pentru у: yspa (191), џюрл (189), џю- 
nzwkce (188), џось (184, 195), дуюте (183). 


15. o din vu: asw (187, 188, 195), awa (187, dar 184 : 
ха). 


16. vocalisarea lui n : an (180), dar si ани (189); 
vocalisarea lui z: (вед'Ж|-вєм (183), dar tot acolo: [pz- 
стигни-м)|-врем etc. 


17. -ті- pentru -пі-: 
[8] самть (183, 188, 191); 
самта [бенери] (181, 190). 
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18. alături cu самта (181, 190)—sancía , formele: сфанта 
(183, 187, 192) si сванта (195), afară de serbismul pur 
света (188 eto) 


19. alte particularităţi consonantice: 
Аїлволоүлави (192); 

вихорь (184); 

клоуме8 (192), dar și nasmes (186); 
}наинтр®Е (192); 

салтири (193)—psăltire. 


20. fórte désă întrebuințare a demonstrativului cel întrun mod 
apropiat de articlul prepositiv : Ачель Апарат (183, 186, 189, 
190 de З ом 192, 193), ачел8 Лпьрат (186 de 2 ом, 187 
de 2 ori, 188, 189), чел8 дпарат (188), wean Апарат (183 
de 2 ori, 185, 191 de 3 or), awena Anapa? (182, 188 de 2 
011), ачелѕи pnupar (187 de 2 011), чел8и Лпарат (187 de 2 
011), челбн ZMiz8 (189) etc., ceia-ce însă — negregit prin in- 
termediul slavicului ть зай сь — pare а fi o reminiscintá din 
originalul grec, cfr. mai sus p. 139: љтр ач RAA Zuag—év ТОЙС 
huépag éxetvauc. 


21. substantiv articulat după adjectiv nearticulat : кбрать 
с8флетоул (195). 


22. articulare anormală: калть ДЕ AA Кр а A H A E ce ФЕче 
(187). 


23. lipsa de articol: рзгьчюне [волстрь] (180), ЕртьчюнЕ 
[пакателмр] (194). 


24. intrebuintarea corectă а articlului ай: фок дл лур 
(193), casun але л8н (185), факьторюл MEPIOASH ши AA пьмьн- 
толи (194) etc. 


25. genitivo-dativul femeese cu -eei: рЗгачюнеєн (184), 
сфинтеен (185 de 2 ori, 195), свинтеєн (190), napi yieen 
(187), Марівєн (182); 


cu -2eà : pSrzwewieu (193); 
11 
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cu -ei : свинтеи (195) etc. 
26. nicăiri 48, ci numai asn. 
27. т®т®%нк—сА8 (181). 


28. pluralul си -ure : дбубреле (189, 190, dar 194: д8- 
Х8риле). 

29. conservaţiunea tematicului ~u- din lat. manus: MANSAE 
(184, 185, 195), mansae (195). 


30. forma absolută in loc de cea encliticá : дж mie (180). 
31. su pentru sânt: пагьни-с8 (188). 


32. conditional arcaic : ca ноу аскблтарет (189), са н8 ac- 
кбмтаре (192), ca кирбире cnpe 5Мів8 ши ca но пернре (189), 
CA H8—H ThEDE kana (193), са фбре (194), unde cz—Jat. si; 

CA N8 Caps покан (195). Е 

33. perfect arcaic : ф'Кче (181, 187, 190), ф'кчерк (186), 
ВЕНЕ (186)—venit. 

34. imperfectul cu -zea dela infinitivul cu -$ dar cu -ea 
dela infinitivul eu -e : aoygna ши xpka'k (182), aaksna (189, 
191) lingă ngra (186), senna (180) lingă вичЕ (180) ete. 


35. ablativ fără preposiţiune : р Е A o p T E ммори-Те-вОЮ 
(192). 

36. gerundiii cu -wnd-: к^р8нд8 (193 de 2 ori), к&р&ндо 
(193). 

37. propaginatiunea pronumelui : прелдеЦи-8 ДЕ W ЛЕГАЦИ 
(183), прендеци-м ши w erat (185), ми Caps. ДЕШКИДЕ W- 
кии mie (187), прилдеци-лу са w дбчемь (189), ми се КАДЕ МЇЕ 
ce мь доүк (191), Жп8сера-дл Л костеле asu (195); 

pronume pleonastic : mean wm kEMA-A Ягатонь (180), sgoe- 
pkea A84 kema-w (180), четатЕ MADE ЧЕ W кема (181), oym- 
парать чЕ-ль кима (181), соүфлет8л да—л—вою (192), љкон- 
у8рь-н ачен мунчитори (193), н8 W EA чинсги aacra өн (194), 
KAnoASH ЕИ свинтеи бенери (195), WAMENIH м8АЦИ EH стрига 
(185), мблци неволничи ВЕЛДЕКЬ єн (187), W дбсерь катрь ZMES 
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самта (190), w ва чинсти сфьнта Венери (104), cfr. mai sus 
nota ** dela pag. 154. 


38. vrem, vem in formarea, viitorului: растигни-лу-врем 
(183), вед'Е-вем (183), плека-не-врем (189) etc. 


39. subjonctiv pentru viitor: є са наск (180)—va nasce, 
ca die (180)=%a fi, са фін (191)—vei fi; 

viitor pentru subjonctiv : че вою daye (193)—се să fuc. 

40. pentru prepositiunea de: 

de—*decát, : man фр8молсь þara де ачаста (183); 

Че—*са,, *sá, “ca să, : ДЕ W лггаци (183), де Ch м M3- 
nxp (189); 

de— aga că,: ДЕ плек .-сЕ-В\р (193), де AEpEmTS AOMNEZEOVA 
miss (192)—“așa cá penfru....,, де фаче-те-вою (183), де 
проповЕд ЕЕ (182); 

de—*dacá, : де вљх8 (185, 186); 

de cu sens partitiv : ASW де aakpzwHAE cane (188), AWA EA 
ЛАКРЬМИАЕ єн (187); 

exclamatiunea : W мишен AE нон! (190); 

фьрь де Харци (194), фьра де фемури (180); 

Перпре ДЕ Ель (189); 

фоугь де ғи (194); 

АУН MEA ЛИБрАТ де А (191). 


41. distinc(iunea între conditionalul să, reflexivul se si con- 
junctiunea să nu e strict păzită : ca вотЕхарь (191), cz ma че- 
ти (195), manue-cu (188, 189, 192), л5пть—сь (184), cks- 
хь-сь (184) lingă, скзль-сЕ (187) şi скзАж-сЕ (186), ca ла8- 
дЕ-сь (194), ce мь доук (191), ca адзкь lingă ce лдбкь etc. 

42, conjunctiunea сі si pronumele relativ ce se ѕегій Фо 
potrivă че. 


43. accusativ fără pre: ca Hoy аскблтарет мене (189), ca 
H8 acksarape мене (192), БОТЕХЬ дчель apar (190), EAUE AMA 
фать (192), д8серь сфьнтл Венери (192), досерь сфьнта (193), 
ЛЖконуєрь-И алчен мёнчитори (193), ЖтреБь en (193), goTESA ЕН 
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(185), ВЕЛАЕКЬ ви (187), ши-л pSra вен KA ши домневЕ8 (189), 
дбсерь катрь ZMES самть Бенерн (190). 


44, spre cu sensul Jatinuluí “super, : AnspaT'kck спре TOATE 
(183), к®лкь к8 пичор8л спре (panta (190), чинст'Е wk спре Ka- 
n8A Tz8 (191), кнр8нре спре mie (189); 

spre—*la,, ‘ета, : да-те-вою спре mape М8ЛКА (189); 

фрикь маре Ф8 спре Ель (193). 


45. ce—*in care, зай “unde, : METATE MAPE ЧЕ ААКНА Суд 
Пьрат (191). 

46. composițiune incorporativă : да-те-вою (189, 192), w- 
мори-Те-вою (192), цубра-ци-ма-вою (191), уюрл-ци-м&-вою 
(189), фаче-є-ва (193), д8че-ма-вою (188), плека-не-врем (189), 
ЛкинА-нЕ-вВр%мь (189), растигни-\-врём (183), да-л-вою (192) 
etc., efr. mai jos No. 50. 

47. subjonctivul fără să: gaye awa фать (192), poyre де 
EH TOATE АЗХ8рилЕ (194). 

48. constructiune de observat: котЕвАТЖ À Н8МЕЛЕ МИ-Е СВЕТА 
Terka (183), botezata nsmese mi-n Петка (191), BOTEZATE Л 
Н8МЕЛЕ Mi-H СВЕТА Merka (188), ctr. de asemenea anormalul 
in: }цЕХБСЕ A ToATA МАЕ (181). 

49. dissimilaţiune sintactică: прендёци-\ um w лягаци (185), 
ПЛЕЛАЕЦИ-8 де W erau (183). 

50. metatesă sintactică: ca но ла8дЕ-сь (184), са MASAE—Ch 
(184), че л8пть—сь (184), скеллрь-се (184), маниє-сь (183, 189, 
192) şi аза la tot pasul, fără a mai vorbi de exemplele de mat 
sus la No. 46. 


51. pleonasticul gise: распоунсе ши хисе (183), дЖтрекь EH 
ши хисе (193), гран катрь А хисЕ (184), єн сгрига ши ЗИМЕ 
(185), гран катрь сфьнта бенери ши хисе (186), стригм gia~ 
Boa8ah Ши висе (190), гран свьнта Венери ши хисе (195), psra- 
СЕ АЧЕМУр М8Лчнторн ши енсе (193). 


52. construcțiunea imperfectului cu perfectul: кемл-о ши 
znce (191). 
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53. dativ pentru nominativ: ачелбн jnzpar в288 (187). 


54. fraseologiá: 

Е СА ЕНрЕНрЕ спре ZMÏES ші CZ HO ПЕРНре ДЕ ЕЛЬ, ПЛЕКА-НЕ- 
врем ши JkHHa-uE-Ep'kws ши нон єн (189)—“ах dacă va birui 
ре zmeü si dacă nu va регі de el, пе vom pleca si ne vom 
închina si noi ei,; 

CA H8—H тьєре KANSA, KSpSHAS АЧЕН WAMEHH тоци КЬТрь дом- 
NESEOYA EH ФфА\ЧЕ—Е—-ВА ДЕ ПЛЕКА-СЕ-ВУр (193)—*dacà nu-i vel 
tăia capul, incuránd pe toţi acești ómeni îi va face să se plece 
cătră dumnedeul ei,; 

еши парь дим okb маре, диљмтр?ачел фок ал мур (192). 


55, Е cu sens de «агй, : Е сх ноу ackSwrap.T (189), Е cz 
H8 аскблтаре (192), Е ca кир8ире (189), e сфанта (183, 187), 
E пжринцін хви (195), Е чела YE H8 W Bi чинсти (194), Е 
МЕЛА ME W ва чинсти (194), e weas wm (180), є BoepEca ди 
(180). 

56. ocară: вражиторю pz8 ши KANE рх8! (192). 

57. десп8еторюл (194)—*stápin,. 

58. магениць (193) = *fermecátóre, , paleo-sl. магесьника 
*magicus, (Miklosich). 

59. четатЕ (180, 181, 182, 188, 189) tot-d'a-una cu sens 
de “огаз,. 

60. polată, noaareawp (189, 192)—*curte princiară, , din 
lat. palatium prin slav. полата. 

61. коєрЕсь (180, 182)—“muiere,, dela bozer—slav. Eoxmpz, 
alban. bujar $i bujaregd, cfr. maí sus p. 142. 


62. anyk (181)— *aice, . 
63. плод (180)— *posteritate,, cfr. mai sus p. 63, No. 54. 


64. fecior—*copil in genere,: фьр® де фечури (180), de 
unde deminutive după sex: фечорел si фечуриць (180) вай 
фечорЕ (180). 
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65. dedevăr=— “adevărat, : дБдевьрь домнеѕев (182), дЕдЕ— 
БАРВАВН AoMHEZES (186), ачела АСТЕ Д'ЕдЕВЬрь (191). 

66. numile lunelor: лоуна л8и кроумарю (181, 195)—“octo- 
bre,, л8на ASH коупторю (195)— Чішій, . 


67. meserére= mil, gratiñ,: porS-TE са фачи месерЕрЕ тА 
(194). 


68. шарка (187, 194)—*sclavá,. 
69. нетлре (195), cfr. mai sus р. 133, No. 43. 


70. istucan—pétrá, bolovan, : са фіє нетбкан AMEMA rpăMass 
(195), paleo-sl. истоукана statua, simulacrum, . 


71. spată=“sabiă,: Tze к8 спата (195). 

72. harti—*silá, violentà,: фьрь де Харци (194), ung. harc 
“luptă, resboiu,. 

73. сіийй-- "пігасої : awe oaz mape (186), slav. чоудо. 

74. фрамсециле (183, 188)—*beauté,. 

75. ținut cu sens de *spatiü, intindere,: YHNETSA AnZphUIEEH 
mkae (187), si chiar “lume, univers,: паринтеле a тоут цино- 
тоүл (194). 

76. mante (187)— mai "ainte,. 


77. nevolniccfbolnav,: м8Аци неволничи већдєкь (187), pa- 
leo-sl. невома “necessitas,, trecut la Slavii meridional la sem- 
nificatiunea "Фе “morbus, (Miklosich). 

78. alte slavisme mai insolite: суповьаціє (193), \тодици 
(193), asropkaa (186), etc. 


79. маннє-сь KOY amap (192). 

80. че camh дЕ wm (183). 

81. cuvintele sint forte rar accentate, si mai tot-d'a-una cu 
accentul normal; 

de observat doš accente ре a—/a: Benn'A (180), aoyzu"A 


(182), “а (182, 183 de 3 ori, 188, 191), awia (186), aRKSH“A 
(189) pentru лакѕи“А etc.; 
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accentarea monosilabelor între cuvinte neaccentate: крЕдєм 
wn нон (190), ачлста su венерЕ (194), urn zuce (185), uru 
АХКує (184) etc. 


82, paiericul este indicat rar, şi anume: 

după r şi 1: nap"rk (180), ардеци (185), ар'серь (193), 
оур’ви (187), портал (190), вьр'каци (190), шар'ка (194), 
фар'мькьтолредхе (194), кбр'єїє (194), arrg (185), ал'ть (188), 
anyu (182 de 2 orf) ал'тора (182), мвлци (185), кал'даре 
(185, 186, 192 de 2 ort), кал'дарі (186), кають (187), кал'кь 
(190), че-^’ Kema (188), ді-л-вою (192); 

după nasalá : fIu^rnwy (181), дтрьн”с® (181), кредин'ца (185), 
атон? чи (189), атен'чи (190), mnanmra (190 de 2 or), дин”- 
свлтирн (193), сам'тл (190); 

după p: won rk (181), ноп'ци (192), шап'тє (186 de 2 
ori, 194), a шап'т"К (186), дереп'ть (185, 187), лвп'ть (184), 
р8п'сє (184); 

деш'кисерь (190); 

z'wE8 (190). 

83. sub raportul ortografic, cfr. mai sus p. 65, No. 59. 


84. ar fi important de a constata, dacă partea finală а 
Legendei sántef Vineri este tot аза în prototipul grec зай în 
textul аус, căci ea presintă, in ori-ce cas, o coincidinţă forte 
semnificativă cu Legenda Duminicei, și anume : 


LEGENDA DUMINICEI (p. 46): SÂNTA VINERI (p. 156): 
“Nu ştiţi, că veinreré mare “Sfănta, veneri rástignitu- 
‘еп mă rástignitu priintru voi? “sau Hs. de voe în cruce, 


*cu sulifa má inpunserš in 
“coaste, cu trestie má ucide 
“pre capu, e în mâru și în 
“piciuare ei mi bâtură gá- 
*voazde, e cu otát și cu аге 
“mă adăpară, dereptu să lasu 
*voao lége..., 


“cu otit și cu fere adăpară-lă, 
“şi cu sulița înpuseră-l in 
*costele lui, priintru să lase 
“noao lége..., 
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de unde resultá—dupá пої —că Legenda Duminicei s'a scris 
sub influința unei próspete lecture a Legendei sântei Vineri, 
astfel că s'a întrodus în ea un pasagiu cu totul străin “du- 
тілісеї,, ba încă si un altul: “Nu ştiţi, neinteleptiloru, cá în 
verer6 mare fecu omu întăe Adamu..., (pag. 45), cari pasage 
lipsesc ambele în “Epistuliă,, unde vineria nu e considerată 
decăt numai ca o di de post de o potrivă cu miercuria, 


MTS 


FRAGMENT DINTR'O CONJURATIUNE 


— ANTH 1583 — 


FRAGMENT DINTRO CONJUBATIUNE 


INTRODUCERE. 


$ 1. A scóte pe dracul, saŭ chiar un număr căt de mare 
de draci, din corpul bietuluf om, prin nesce rusšefuni ad-hoc 
însoțite de impunerea mànelor, a fost tot-d'a-una o specialitate 
favorită a preutului creştin. Tertullian, în elocintea sa Apo- 
logiă, mustră pe păgâni de a nu cunósce acest meșteșug; constată 
că еї alérgš la exorcistul creștin, de cáte ori vine dracului 
gustul să se lege de dinșii; și-i ameninţă că creştinii cei per- 
secutatí lesne și-ar puté resbuna, dacă ar lăsa ре persecutori în 
stăpînirea satanei. Pînă si muierile creștine fáceaü să tremure in- 
fernul. Despre sânta Eufrasia ni se povestesce, de exemplu, 
că ea scotea pe dracul din om cu toiagul stareței dela mă- 
năstirea unde petrecea: “Nam si sumo baculum abbatissae, 
fflagellabo te; caeterum resistente daemone et exire nolente, 
sumens Euphraxia abbatissae baculum, dixit ei: Ехі!, 1) 

Cată să márturim însă, că nici o dată clericii occidentali, 
nică chiar renumiţii franciscani, n'aü fost în stare de а riva- 
lisa in acéstá privință cu preuti din resărit; şi nici o dată 


1) Martigny, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, Paris, 1865, р. 265. — 
Cfr. art. Dümonische in Herzog, Real-Encyhlopiidie für protestuntische Theologie, 
t. 21, p. 218 sqq. 
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ргеціїї din resárit, la rîndul lor, maŭ reușit de а se rădica, 
atăt de sus in opiniunea satanei, ca popii nostri de peste 
Carpaţi. În Transilvania, când i se năzare unui Sas зай Un- 
gur că а intrat dracul intrinsul, el nu trimite după preutul 
зей confesional, сі alérgá în ruptul capului la popa románesc, 
uitând cá este de altă lege, întocmai după cum fáceaü păgânii 
din anticitate. Venerabilul шей amic d. G. Bariț, intr'o epi- 
stolă dela 13 aprile 1879, ne împărtăşesce din Sibiiü urmátórele 
căte-va, fapte, forte instructive sub raportul sociologic, despre 
acâstă necontestabilă autoritate а poper ardelén asupra dra- 
cului : 


“1. Pe la 1837, pe când se tinea Dieta aici in Sibiiü, 
*preutul ortodox Climente Popoviciu din comuna vecină ro- 
“mâno-săsescă Hristian, nemfesce Grossau, scosese draci din 
“mai mulți Saşi, cari уепіай la el cu convicțiunea cá necu- 
“ratul nu-i lasă în pace, le iea puterile, nu-i sufere să se а- 
“propie de nevestele lor etc. etc. Popa săsesc se plânse la 
“episcopul sei, carele —din parte-i— denunţă casul la guvern. 
“Guvernul trase la respundere d'a-dreptul pe episcopul no- 
“stru Vasilie Moga, predecesorul mitropolitului Șaguna. E- 
*piscopul chiămâ pe popa Climente și-i dise nácájit: Vedi, 
*ticálosule, ce mi-ai făcut cu scóterea dracilor? să dal 
“înscris, cá nu vei mai cuteza să scoţi draci din Sasí!— 
“Bietul popă Climente se rugă de iertare și declară în scris 
“cu jurümint, cá de ar sci el că ай intrat o mie de draci în 
“Баз, nu va maï scóte nică unul din еї. Episcopul Moga tri- 
*mise declaratiunea popel in original la guvern, unde se citi 
“în consiliul de atunci, compus din 12 membri, între cari 
“trei erai базі. A fost un ris cu hohote, și guvernul avu a- 
*táta minte ca să pună declara(iunea ad acta. 


*2. În Braşov era între апії 1833— 1842 paroc în cetate 
“Vasilie Grecénu, socrul neuitatului nostru poet Andreíu Mu- 
fregónu. Sése ani, căt am locuit ей cu acel venerabil preut în 
“aceiași casă, aveam destule ocasiuni de а vedé, cum уепіай 
“la el Базі, si maf ales Săsoice, chiar din burgesiă, ca să-i 
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“vindece prin rugăciuni, ре єї зай pe vre-un membru al fa- 
*milief, căci nică un medic nu le póte ajuta, bóla fiind dela 
“diavolul. Acelaşi Sași зай Săsoice dă si liturghil; unii сегеай 
“să li se facă si maslu cu 5 зай 7 popi; firesce pe ascuns, 
“ca, să nu afle preutif săsesc. Popa Vasilie se apăra, refusa, 
“dar nu putea, să scape. 


“3. Aci iu Sibiii era un advocat maghiar, ale cárui doă 
“fete suferíaü de o 618 cumplită, încât по putură vindeca 
“nică chiar medicii din Viena. În fine părinţii, audind că ex- 
“orcismele роріїог români — oláh popak — vindecă, se du- 
“seră pe ascuns la parocul greco-catolic Antonie Vesteménu 
“ca să le citéscá, Ба dederă si liturghii. Ambele domnisóre s'aü 
“vindecat perfect; una e deja müritatá, cea-l'altá e voinică ca 
*un grenadir. 


*4. Parocul dela biserica orășenilor din Blaj, Alimpiü Bla- 
“șanu, ne spunea — in august 1877, cu ocasiunea adunării 
“generale a Asociaţiunii Literare Transilvane — сишей Sasi 
“nici acuma пи"! lasă în pace cu rugăminţile lor pentru ex- 
“orcisări. D-sa vrea să-i 8сбій ре uşă afară, dicendu-le: 
< “Mergeţi la popa vostru, că e om cu minte și de trébš, 
< *D-deü îl ascultă si pe el, numai vol să aveți credință., 
< Saşii însă, пас sărmanii de bóla lor cea dela diavol, 
nu-l slábese, сї-ї replică cam asa: “Вип e popa al nost, 
“domnule porintie, da n'are се-ї trebui., — “Bine, се să 
“aibă ce-ă trebui? Мої să aveţi eredintš!,— “Ми aga, domnule 
fporintie; popa al nost nu are cruce se sporie ре dracu, 
“nu are cu ce să facă fum să fugă dracul, nu scie rugá- 
< <căunile potrivă de drac,. 


*5. Casul mai próspát a fost cu popa ortodox Moldovanu 
*din comuna rurală románo-maghiará Sàn-Mihatu de lingă Turda. 
*Acel preut a vindecat si mai vindecă pe mulţi bolnavi prin 
“rugăciunile sale. Vedénd Ungurii — calvini și sociniani anti- 
“trinitari — ай Români vindecaţi, ай început și dintre ei а 
“merge la popa Moldovanu. In 1876 óre-cine l'a denunțat. 
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*Diarele maghiare din Cluj ай cerut contra lui acţiune cri- 
*minalá prin procuror. Ей Pam luat în apărare euergică prin 
* Gazeta Transilvaniei. Intr'acela fiiul зей, advocat la Abrud, 
“îi alergă în ajutor. Procesul cel proiectat nu sa, intentat. 
<Ori-cum însă, ей cred că de aci înainte popa Moldovanu va 
“dice şi cl, imitând pe popa Climente dela Hristian de sînt 
“acum 40 de аш, cá nu va mai scóte draci din Unguri si 
* Unguróice, . 


D. Bari mai adaugă cătră acéstă interesantă notitš: 


“Acest exerciţiu al scóteri? dracilor din ómeni nu este la 
«пої ce-va пой. Chiar in legile Transilvaniei se află urme nu 
“numai de exorcisare, dar si de sorocirea dracilor ca să între 
Sin vrüjmasi Românilor. Legea dietală din dilele lui Rákoczi 
*opresce exorcismul prin cuvintele: az oláh popak me afuri- 
*száljanok, adecă: popii românescă să nu afuriséscá. Boierii 
“calvini, vedénd că se grămădesc multe nevoi peste familiele 
“lor si sciind, pe de altă parte, cum apásaü еї pe ргещії 
“români, începuseră a crede că relele vin dela anatemele po- 
*pilor, . 

8 2. Nemulțumirea, ba chiar temerea, cu care cei dela pu- 
tere priviaü în Transilvania, .la exorcismele preuţilor români, 
pare а fi singura causă, cá in așa numitul Moltăonică, pu- 
blicat de cătră popa Ioan din Vint în Bălgrad la 1689, "вирій 
*erüiría si biruinţa pré-luminatului si milostivului Domnă Mi- 
“һай Арай сей mai mare, din mila lui Dumnedáu cratulü 
“Arddlului,, nu figurézá nică o rugăciune de scâterea draci- 
lor, desi s'ar fi cuvenit mücar una saü doá intre *molitvele 
la tóte felurite de trebí,, cari sint asedate la finea volu- 
тїшїшї. 

Tocmai de aceia însă, conjuratiunile de acestă natură, si- 
lite а circula pe furiș, паша în manuscris saú din memoriă, 
сай să fi fost mai numeróse, inmultindu-se ca ori-ce lucru 
oprit, si în același timp саба să fi fost mai ciudate, mai ex- 
centrice, са tot ce nu se teme de control. 
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In cartea lui popa Grigorie din Măhaciu sînt trei rugăciuni 
diferite de scóterea dracilor. 

Una din ele, scrisá de o altá máná, dar tot in prima ju- 
mátate а secolului ХУП, e numai slavonesce şi ocupă ultimele 
pagiue 247-250. Ea este combinată de cătră un “тегей popă 
Sineon,, póte tot din Măhaciu, din fragmentele mai multor 
conjuratiuni separate, si are aerul de a fi servit la asigurarea, 
personală a acestui preut contra dracului, ér nici decum pen- 
tru a apăra de Satana pe сеї-1'аЦї creștini. 

Despre acéstá rugă, in parte, vom mai vorbi mai jos. 

Nefiind scrisă románesce, ea ne interesă întrun mod indirect. 


Ca probă că popa Simeon, ca și popa Grigorie—vedi та 
sus р.77— ca сеї-ГаЦі ргеції români de pe atunci, scrieaii о 
slavonâscă imposibilă, mai imposibilă decăt lătinesca preutilor 
occidentali din evul mediü, fără a se fi întărit binegor má- 
car în declinatiunea si conjugatiunea limbei pe care о torturaü, 
étà începutul rugei sale : 

<Заклинаи (sic) те (sic) AMAREQAE. т. ш. некын (Sic) сти 
“(sic) wys (sic). ` 

Cinci greșeli la sése cuvinte! 

Cele-l'alte două ruge de scóterea dracilor, cuprinse în ace- 
lași manuscris, ne privesc de aprópe, fiind scrise românesce, 
Я anume : 

10. Un scurt fragment, pe pagina 152, esit din mâna lui 
însusi popa Grigorie; 

20. О lungă bucată, ре paginele 114—126, scrisă de un 
anonim în a doua jumătate a, secolului XVI. 

Pe acestă din urmă o vom publica intrégá mai la vale, în- 
tre monumentele literaturei bogomilice în România. 


$ 3. Din lucrarea, lui popa Grigorie a remas numai sfir- 
șitul, fiindcă de 'паїпбеї lipsesce o #014. 

Cuprinsul părții celei perdute se pote cunósce, căci origina- 
Jul slavic, după care sa tradus ruga, sa conservat pe pag. 
149—151, lipsindu-i însă, la rîndul seü, câte-va şiruri finale, 
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cari зе айай pe aceiași fói unde era începutul traducțiunii 
române. 

Este о conjuratiune pentru gonirea unui demon special, 
dracului din ape, : мт рЕкы водных. 


<a 


8 4. Afară de limbă, care posedă tóte pretiósele particularități 
ale vechiului graiu dela Măhaciu, acest fragment, atăt de scurt 
din nenorocire, ne mai presintă interesul cronologic de a fi 
cea mai veche din scrierile cunoscute ale lui popa Grigorie. 

In josul rugei, traducătorul adnotézá slavonesce : “Să po- 
“menesci, Dómne, sufletul robului lui Dumnedeü Grigorie..,. 

La 1583 — după cum ne-am încredinţat mai sus in intro- 
ducerea, generală—autorul nostru era deja preut în Măhaciu ; 
51 de atunci incóce el nu uita nici o dată de a precede nu- 
mele seii cu epitetul de “popă, saii de “presbiter,. 

Fragmentul nostru, în care ne întimpină numai *Grigorie,, 
fără “popă, si fără *presbiter,, este dară anterior anului 
1583. 


FRAGMENT 


‚... Хам. ши Мисаумм. ши Яведнаг. wnpeckS-TE AÍAEOAE. 
КВ MEAE AWA һ8мири. ME—3 фак8т8 AOMIIBA. CWADEAE ӨМАЕЕН. 
ши ASpA НОПЦЇЕМ. CA НАНЕН П8Т®рЕ A CTPHKA НЕМНКЬ Л 
крешири. м'преск8-Тє ДЇАБОЛЕ САТАН8. KB YXEpoEHMIH. ши K8 
серафиміи ASH к. ү. ши KANTAp'E НЕТАКЗТЬ. ши KS AA HOCTpS 
TAACS. сь HE (iE ДЕ doAScS. ши ДЕ НСПОЕЕДАНЇЕ. ШИ акоүм 
ши n8pspk. ши Л ВЕЧІЄ ДЕ BEKS АМИН. 

помікин ти АШЕ pAEh EmiE ГригортЕ ВА wcragnenie rpk- 

159. уюм. ва цретво НЕСНЇН.— | 


..[Sedra]how si Mjsahom si Avednag, oprescu-te, diavole, cu cele 
doa lumiri co-u fácutu Domnul: soarele dileci si lura noptiei, să тай 
putére а strica nemicá în creștiri; oprescu-te, diavole sătanu, cu 
herovimii si cu serafimii lui Is. Hs. si cántaré netăcută, si cu al nostru 
glasu, să ne fie de folusu si de ispovedanie, şi acum si pururé şi in 
vecie de vécu amin. (Sá pomenescă, Dómne, sufletul robului lui D-deü 
Grigorie spre iertarea păcatelor în împărăţia cerului). 
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NOTANDA 


1. finalul и întreg: ra4c8, boascs, кЕк8, ФфАКЫТ8, CATANS, 
2. чел, nu w'kaz. 

З. и pentru o: poascs. 

4. Awa. 

5. contracțiunea: че-8 [фхк$т8]. 


6. и între vocale trecut în r: абмири, ASPA, креційри ; 
т între vocale conservat: caTans. 


7. genitivo-dativ cu -eei: 8нлеви; 
cu -?еї: нопцієн, 


8. e—dz: ЗИЛЕЕН. 


9. ablativul slavie remas intact: Guapaxwm, Mucaywu= prin 
Sidrah,, “prin Misah,. 


10. AA ностр8 глас. 


11. paíeric : ноп'цівн, ал'нострв, 


УП. 
LEGENDA LUI AYRAM 


— ANTE 1600 — 


LEGENDA LUI AVRAM 


INTRODUCERE. 


$ 1. Bucata de mai jos este una din numerósele legende 
biblice apocrife de fabrică bizantină. 

Prototipul grec se află în manuscris în Biblioteca Imperială 
din Vienna, sub titlul de: Acsi тєрї тс Savis тоб A- 
бохар.) 

Traductiunea română însă, fiind de popa Grigorie, sa făcut 
nu din grecesce, ci din slavonesce. 

Un exemplar slavon se găsesce în biblioteca, Archivelor Sta- 
tului, întrun manuscris fórte remarcabil, care fusese al máná- 
stirii Mihain-vodă din Bucuresci și asupra căruia, din causa 
importanței sale, ne vom opri ce-va mai pe larg. 


$ 2. Este un volum de 140 fof in-16, pe hărtiă grósá, fără, 
început si fără sfîrşit. 

După cuprins, aparține la acea interesantă categoriă de 
manuscrise, pe cari bibliografij slavă le numesc Sbornik, adecá 
“adunare, de fel de fel de scrierí scurte, omogene зай eterogene, 
sineronice зай din epoce diverse. 

Sbornikul nostru se compune din vr'o 30 bucăţi, și anume : 





1) Nessel, ор. cit. pars У, p. 175, MS. No. СХХУЇ. 
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1. O botanică medicală, fără început, încheiată prin doă des- 
cântece; 


2. РАЗОУМНИКЕ CEWE ЕСТЬ ОУЧИТЕЛЬ BACEMh СЛОВЕСЕМЬ ГОСПОДА 
нашего ic, XA (Înțeleptul вай învățătorul tuturor cuvintelor 
Domnului nostru Is. Hs.), în întrebări și respunsuri ; 


3. Слово м Ядам wr хачАЛА до конца (Cuvint despre Adam 
dela început pînă la sfirsit); 

4. Слово н5кранноє сватаго Григорїл Богослова W крест ЧЕСТ- 
WEM H W дБою крест8 рахкоиничю (Cuvint ales al sântului Grigorie 
Teologul despre crucea lui Crist şi despre cele doă cruci ale 
tălharilor); | 


5. G) дрееЕмь Ap'EB'E НА НЕМЬ ЖЕ pACHATCA pAZEOHHMKb в'Еривін 
(Despre al doilea lemn, pe care fu restignit tălharul cel сге- 
dincios); | i 

6. б) третівмк Ap'ERR HA HEM ЖЕ pACHATCA радконникь NE= 
к®рнын (Despre al treilea lemn, pe care fu restignit tălharul 
cel necredincíos); 


7. Пок®сть w rawk Ядамовк (Legenda despre capul lui 
Adam); 


8. Нсправленіє w двою рахвонникоу (Adaus despre cei dol 
tălhari); 

9. Слово W прЕмждрости Goaomonwak и wenk єго (Cuvint 
despre înțelepciunea, lui Salomon și despre nevâsta lui); 

10. Altă legendă sub același titlu; 


11. Слово w Давид цари и npopou господни како родис и 
Kako вацарнса (Cuvint despre David, împărat зі proroc al lul 
Dumnedeü, cum s'a născut şi cum a ajuns la domniă); 


12. Слово како исписл Давидь фальтнрь (Cuvint despre cum 
а seris David psaltirea); 


13. Слово како ncnucaca сватоЕ єуглїє (Cuvint despre cum s'a, 
scris sántul evangeliü); 
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14. Слово како вхудвиљеса ПрЕсвАтал (Cuvint despre înălțarea 
Pre-sântei); 

15. Слово како усжди Mapsoa Пілата пр'Бдь Царемь КЕСАрЕМЬ 
(Cuvint despre cum а ра Marta ре Pilat denaintea impá- 
ratului Cesar); 

16. Слово w flgpaawk wr amana і до конца (Cuvint despre 
Avram dela început pină la sfirsit); 


17. Йсправленіє w Gappk (Indreptare despre Sarra); 

18. Слово како оучашЕ Сарра Явраама (Cuvint despre cum 
învăţa Sarra ре Avram); 

19. Слово како гости Явралмь CEATAA троицм (Cuvint despre 
cum ospetă Avram ре Sânta Treime); 

20. Слово м Hemanrk (Cuvint despre Ismail); 

21. Слово w Hcaayk (Cuvint despre Isac); 


22. Слово W житін H W самрати Яврламов'Е како npiHAE ap- 
Хаггель EAzaTH ASwă Ero (Cuvint despre viéta si despre mórtea 
lui Avram, cum a venit arcangelul să ïea sufletul lui); 

23. Слово w бивих'Е і м Давид цари (Cuvint despre Sibilla 
Я despre împăratul David); 

24. Слово прёмждраго Îweana kako кість mirie єго (Cuvintul 
pré-inteleptuluf Iosif despre viéta sa); 

25. Аигинь царь (Împăratul Diogen); 

26. Слово W ветхом f#AESAHAP'E, kako суки Iwra царі и Giwua 
uapk etc. (Cuvint despre bàtrinul Alexandra, cum a ucis pe 
împaratul Log și pe împăratul Sion); 

27. Слово w uapk wuk ú w кратін Ero, како погоуки Hy 
EAHHA крачмарица ©'кофанл вх единх ношь (Cuvint despre fm- 
păratul Foca si fraţii sei, cum i-a omorît cărșmărâsa Teo- 
fana intr'o nópte); 

28. Слово W сват'Емь npopouk Tain kako gna wr жены (Cu- 
vint despre sántul proroc Ше, cum a fugit dela nevésti); 
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29. Слово w бапсонЕ и w menk єго (Cuvint despre Samson 
$ despre nevésta lui), fără sfirsit; 


30. O legendă, fără început, despre cum sa vindut dracu- 
lui Eladie, bărbatul Corasiei, și cum Pa scăpat sántul Va- 
silie ; 

31. Слово сватаго Ганна Златобста W д8шевныхь PABEOp'EYb 
(Cuvintul sântului Ioan Crisostom despre grijile sufictescă), nu- 
maï câte-va șiruri dela început. 


8 3. Manuscrisul е scris întreg de aceiaşi mână, nu mai 
tárdiü decât in prima jumătate a secolului XVI, dar părțile 
sale sînt copiate după nesce originaluri mai vechi, din diverse 
epoce şi de diferite redactiunt. 

Așa bucata No. 1, de exemplu, se depártézá de celc-l'alte 
în limbă prin nuanțele sale rutene. 


Iată un specimen: 


Также кто Мать раны. CTOA- 
ци КРОПНВНОЕ ЛИСТА XMACAOMA 
старьімь, раны ВЫЧИШАЕТЬ в%- 
ck H оухдоровлаєть ; ТАКЖЕ 
кого сукоусить СКАЖЕНАА КОТЮ- 
TA, кропивнын корень Грин, 
также оуваривши оу воді пін 


ХАРАВЬ ЕЖДЕТЬ... 


Татйзї cine are rane, să 
piseze frundă де urdică cu unt 
vechiu: curăţă tóte ranele si 
însănătoșeză; 6răși pe cine 
va musca un cáne turbat, sá 
radă rădăcină de urdicá, зай 
so bé fértá în apă, şi va fi 
sănătos... 


In acest pasagiu vom observa cuvîntul котюга *cáne,, care 
lipseşce atăt în dicţionarul paleo-slavie al lui Miklosich, pre- 
cum și "n cel paleo-serbic al lui Danichich, și care nu este 
decăt al nostru cotetu, analisat deja în t. 1, p. 274, No. 43. 


Bucata No. 2 este una din cele mai vechi. Ea s'a compus 
în secolul XII, вай cu puţin maï tárdiü, si cuprinde în sine, 
între altele, acea interesantă caracteristică zoomorfică a popó- 
relor, pe care, după un alt manuscris, a cunoscut'o deja 


Schaffarik, si care va fi aci la locul seii, de vreme ce ea n'a 
uitat de a da un epitet si Românilor: 


Бапрось: како CTh чести 
Ахыкомь, повідь ми? бОт- 
вість. Фраги есть левь. Maa- 
матинь (SiC) рель, Сбаракининь 
вепр, Тоурчинь ZaMia, Ярме- 
минь кбшерь, Индїлнинь ro~ 
мевь, біріанинь рыба, ЙвЕрЕ- 
нинь WBEHh, Татаринь Arapa 
и nech, Вбманинь пардось, Ps- 
‚синь видра, Литва терь, Mpz- 
КА МЕДВЕДЬ. [pkh Лисица, 
Благаринь выкь, ÑAAXH котка, 
ЄСравннь влхкь, Оугринь рись. 
Яламанинь 5Аєрь, Paiga в'Евери- 
ца, Асынь елеНЬ, басинь конь 
паст8Хь, kk норець, Євред- 
нинь ГА5ВЕЦЬ, Ярканасинь EE— 
Epz, Згуптфнинь кохель, Х8- 
навь ХААЦЬ, блкоулатинь кан®, 
Чаркасинь киволь, Персинь ma- 
рави, Харватинь ACDHAA. 


Intrebare: spune-mi, cari 
sînt particularitátile limbilor ? 
Respuns: Italianul e leii, Ger- 
manul acuilá, Arabul vier, 
Turcul balaur, Armânul gu- 
ster, Indul porumbel, Sirianul 
pesce, Georgianul berbee, Та- 
tarul ogar si cáne, Cumanul 
leopard, Rusul vidrá, Litvanul 
taur, Márca (?) urs, Grecul vul- 
pe, Bulgarul boii, Românul pi- 
sică, Sărbul lup, Ungurul pan- 
teră, Germanul zimbru, Ri- 
hul(?) veveri(á, Osetinul cerb, 
Sasul armasar, Polonul so- 
bol, Evreul viedure, Albane- 
sul castor, Egipténul tap, 
Hunavul (?) iepure, Săcuiul 
caiñ, Circasianul bivol, Per- 
sul cocor, Croatul aspidá. 


Exemplarul lui Schaffarik presintă óre-cari variante. Asa 


*Márea urs, lipsesce acolo; în loc de Рыҳһ este Хіхинь (?); 
in loc de Akya este Чехь (Bohem); in loc de Яламлнинь ZAEph 
este mut свракл (Némtul — ctórà) ; și se mai adauge: 
Цаконь Ama (Taconul—Aaricíu).?) . 


8 4. După acestă caracteristică a némurilor, bieti Slavi meri- 
dionali: “Bulgarul boii, si €Sárbul lup,, se află puşi la mij- 
loc între “Grecul vulpe, si “Românul pisică,, adecă între a- 
nimalele cele mai deștepte și cele mai norocóse în viclenia lor, 
după antica credinţă vulgară universală. 


9) Schaffarik, Slomwanske starozitnosti, Praha, 1887, р. 996. 
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Caracteristica Românului prin “pisică, este mai cu sémá 
remarcabilă, căci pisica ne apare în metaforele poporane ca 
personificarea, abilității de: 

a surprinde pe adversarul зей pe neașteptate: “guetter 
comme un chat,, “qui gatta ci cova,, “feles quidem quo si- 
lentio, quam levibus vestigiis obrepunt avibus, (Plin.); 

a se preface mórtá, când acésta îi vine la socotélà: “fare 
la gatta morta, ; 

a atrage printr'o părută desmerdare: “des manières chattes, , 
“pisică blândă, ; 

a scăpa tot-d'a-una tâfără dintro cădere: Че chat retombe 
toujours sur ses pattes,, “cadere in piè come il gatto, “еше 
Katze hat neun Leben,; 

în fine, a sgăria гей, când se superă: “buen amigo es el 
gato, sino que rascuna,, "пе reveillez pas le chat qui dort,... 

Nu mai adaugâm că pisica, adevărată antitesă а cánelut, 
lubesce casa, *patria,, de unde anevoe póte cine-va s'o scótá 
зай 50 alunge, dar nu devine пісі odată sclava unui stá- 
pin.?) 

$ 5. La parentesa de mai sus, mai deschidem асі o altă 
parentesá, 

Românii din Basarabia posedă si єї о caracteristică zoomor- 
fică а némurilor, întrun proverb ritmic, deși nerimat, ре ca- 
rel audisem în copilăriă dela bătrinul boier Vasilie Cristea, 
unul din cei mai de pe urmă giubelii de peste Prut: 

<L&hu-i vulpea, 
“Turcu-ă lupul, 
«Виви-ї ursul, 
“Dar săracul 

* Moldovanul 
*Càndu-i бій, 
*Cându-i vacă,. 

De aceiași categoriă sint la пої epitetele de сібуй şi lipi- 
tre, ce se daŭ Țiganilor si Evreilor. 


3) Brinkmann, Die Metaphern, Bonn, 1878, t. 1, р. 392—427. 
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Caracteristica, cea analógá din manuscrisu: slavic ni se pare 
dară a fi o simplă amplificare literară a vre-unei vechi dică- 
tori poporane serbe вай bulgare, în care —negreşit-— se men- 
ționaii numai popórele învecinate. 

Tot aşa Sașii din Transilvania ай un proverb ritmic de- 
spre vecinii lor, dar fără zoomorfiă și — tot-o-dată — fără 
piper : 

«Der Eanger, Bloch och der Zegun, 
«Dat seny gor lastig legyt. 

“Der jantschi fleacht den ga'ónzen da'óg, 
*Der Moi da'ónzt müt dem botu nóch, 
«Der Kere der git na'ktig,; 


adecá: 

“Fraţii nostri: Ungurul, Românul si Tiganul, sint 6meni 
“ciudati! Ungurul—Janci—vagabundézá tótà diua; Românul 
“—mâi—j6că cu bâta luí; Tiganul—kere—umblü despoiat, .*) 


Proverbele zoomorfice de etnotipiă sint generalmente 
de tot rare. Italianii, de exemplu, пай nici unul, desi posedă о 
mulțime de dicători forte mugcátóre, scurte si lungi, ín ver- 
suri si "n proză, despre toti vecinii lor, externi si interni.5) 

Dar să ne "ntórcem la Avram. 


$ 6. Istoria acestui patriare ocupă cel mai mult loc în 
Sbornik, anume №№. 16—22, sépte bucăți egalmente apo- 
crife, respândite pintre Slavii de peste Dunăre, de'mpreuná cu 
alte sute de fabule teologice, de cătră faimâsa sectă а Bogo- 
-mililor, cărora vom consacra mai la vale o notitš a-parte. 

In casul de față ne preocupă numai No. 22, pe care а 
credut de cuviință аЛ traduce romănesce laboriosul preut de- 
la Máhactu. 

Textul slavic al acestei legende, întru cát scim nol, find 
piná acum inedit, il publicâm față "n față cu cel romă- 
nese. 


4) Borchgrave, Essai sur les colonies belg:s en Hongrie, La Haye, 1871, p. 110. 
5) Giusti, Proverbi toscani, Firenze, 1878, p. 269—278. 


188 


Ambele diferă în căte-va puncturi secundare. 

Popa Grigorie 5-а permis si aci, după obiceiu, de a scurta 
şi de a adăuga, сеїа-се ce dă tuturor traducerilor sale, în 
ochii unui linguist român, o valóre cu atât mai mare sub ra- 
portul sintactic, 

In огі-се cas însă, textul slavic e mai complet, căci finalul 
lui a remas netradus. 


(Cuvint despre vieța şi mórtea 101 | Слово w житін и w campru 
Avram, CU а venit arcangelul să 


jea sufletul HD 


ABDAAMOR'R, KAKO прінде аруггль 
BAZATH ДШ Ero. 


Rango трем'ксг. домидул ар- 
Хаггль Миулиль, Karpa Яврам, 
ши KOY EoKopiE. СА rm софле– 
тод. BEHTODIOASH ла МАСПЕЦИ 
Яврам. ши дефшинсе аруаггль 
соупт8 KoApS. ши dS ка oy 
KANATODIO. ши ask Якрам no- 
n3pk xku фарь wene. СА но 
MApAHNE. ши Jvrp'avka вр®мл. 
ЛКИСЕ BDARMALIIOYA. TOATE KA- 


Явралм живЕШЕ BA домоү 
СВОЕМЬ. H ЖЕЛЛАШЕ ЕНД ЕТИ ВАСЕ 
CTPORIIRACA на à cert, H cra 
HA мате ка BOY, И посла E% 
арҳаггла __MHĂAHAA ДА ВАБМЕТ 
EMOY AWR. вА TO ЕрЕМЕ НЕ 
E АЛЬ AEpAAM FAG. Г. ANTH по 
HERE Враг E'R OYADARRAA ВАСА гос- 
тк да никто непріндет. арҳаггль 
CATBOPHCA ГАК ЕДИНЬ ПАТНИК, H 


HAE. BHAE ЕГ ABDAAM НХДАЛЕЧЕН BZZ- 


(А NS mpra Wacne. AA 
каса A8H Яврам. ши фврь. E. 
SHAE ДЕ HO МЖЛКЖ. НЕМИКА. 
ши гран фїюл8н cas. ASH Ісак 
ши EUHMS долрд BpEM ВЕД, 


154.0VHAEBA | вр'8 wmă. cam A- 


радовлся и рече: прнуоднт ка 


мн гость. уол Бо HAZ СНЕСТИ 
XAEEh. HZUIEA BA CTp'ETENIE ЕГО 
и реч. доврё граджшоу ти NA- 
TEM ТВОНМ. МНЖЕ ТАЖДЕ ЕМО 


Căndo tremése Domnul arhagghelă Mihailü cătrâ Avram gi cu bo- 
corie să Ya sofleto! Yubitorfului la oaspeţi Avram, si deștinse arhag- 
сей suptu codru, si fu са u călătoriu; şi avé Avram рогигё lóge 
fără ospe să по mărănce; gi intr'acéía vrémía închise vrâjmașul toate 
caile, să nu mârgă oaspe la casa lui Avram, şi fură 5 dile de no 
mâîncă nemicâ; și grăi fiului său lui Isacu: şi egimu, doarâ 
vrem vedé unde-va vru omu, să-lă aducemu elu la casa noostră, că 


155. 
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ASEME EAB AA КАСА NOWCTPZ. 
ка AMS ЛПпоциилу-СЕ софлетол 
MiES Л MEpE. WH Еширх. ши 
взр. AXATTAR Muyanas ка 
8 кмммторю WCHE, ши JNTpE— 
Бара EAB. AE OYHAE ЕШЕ. Ap— 
Хаггль SICE ДЕ cocă самт, Я- 
ЕРАМ SICE БЛУМ СА TIDAAASHMB, 
арҳаггль SHCE. MADE ТрЕБЖ AMS. 
ши oycrEHWTS CAMTS, ence Я- 
врам CA ЮБЕШИ AOMHOA T8. Ap- 
Yarra SHCE CAEB САМТЬ NH- 
MOAPENE Mă AOpS. ши suce f- 
Bpam Asu Ісак Фіюл8и cas. 
AO—TE ЛКАСЬ. ШИ AAB KAASAS. 
CA ASMEMS чеСТ8 м/спе ко нон. 
арХаггль SHCE Ho оустени ФЕ- 
чорбл. ЧЕ KARME КАТИЛИр8, гр®%— 
пид8 м'Крсерь. KATPă суд Ap- 
ESpE. ши AKHpA-CE ПАрл\ ЛА ПЖ 
MANTE. ши гран сфить. сить. 
curs. гркацє HpABEAUHKBABH. 
Яврам Ju napk КА AEpENTS 
ЕЛ8 CE JAKHph AEMIIBA, ши гран 
nanpi AMHA но УМА чире мЕр- 


реч. АВрААМ реч. EpATE ПрИИДЕМЬ 
ва дом мон AA слн'®ми ХАББЬ. 
WHh ЖЕ реч EpZXA Ec mik раз 
кота. АВРААМ МЛАЦІЄСА ZoEAJH 
ADXATTAR реч пріндівмь ca pigo- 
сгід. и посла ABpAAMh OYTOTO-— 
BATH TPANEZĂ, H pes. привед'КТЕ 
ми KONA AA ПРИДЕМ. ADXATTAR 
реч, легко спіши H пріндем. 
rpg же wena. Прїндоше 
кА MAEOY AMEpIHCKOMOY. джкоү 
АНСТЕЇЕ ГАЛАШЕ. СТЬ. СТЬ. CTh 
H вне 


праведником AREOY 


MOKAOHHCA ДО XEMAA. АВрААМ 


MKEWE Ero ради  AXEB TAKO 
творить. ПОНЕЖЕ tre Е'ЕД'ЕШЕ KTO 
EC грЕдын CA ним. H AQHAW- 
СГА ВА ДОМ. И пріа"ть CAppA BWAT 
waiTH nosk ЕГО. mkome ЕК 
WEBIMAH. ЕГДА Wcasi Ho%ER реч. 
W ВЕЛЇЄ ЧЮДО И СЕГО ЧАКА СЖТЬ 
HOSE, mkome и "Ey. ume no- 
гоукишж Содом и гоморь. A- 


EpAAM вАспрЕулашЕ cappk ca 


amu їпро{їпй-ве sofleto mieu în mere; şi esirá si уйига arhagghelă 
Mihailü са u câlâtoriu ospe, si întrebarâ elu: de unde este? arhag- 
ghelă dise: de sosu sămtu; Avram dise: Бійши să pràindimu; ar- 
haggelü dise: mare trebă amu, si ustenitu sámtu; dise Avram: să 
Yubesti domno/ tu! arhagghelü dise: slabu sámtü, picoarele má doru ; 
şi dise Avram lui Isacu fiului sáu: do-te a-casă si adu calulu, să du- 
cemu cestu ospe co noi; arhagghelü dise: no usteni fecorul, ce blâmu 
cátiliru. Grăindu, merseră cátrà uin arbure, si închiră-se pără la 
pâmântu şi grăi : sfântii-sfăntii-sfănti—grăiaşte ; pravednicului Avram 
îi páré că dereptu elu se închiră lemnul și grăi; pánrà aciia no 
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Це. K8 нале. ши Лтрарь Л 
КАСА AS Яврам. трем'КсЕ A- 
BpAM. ÍcAKS ся Адокж. суд BEP- 
ЕЪМЕ. SHCE. 
реви. 


ши suce Ga- 
AAS AXOVTOPIOA ши AZ 
WCHEAE AMECTOA ПИМОАрЕЛЕ. КА 
АСТЕ OYCTEHHTS. ши ASA AZ0Y- 
торюл, шн—н СПЖАЖ ПИЧОАРЕАЕ. 
ши ва88 ка флрж пЕАНЦЖ А- 


WH 


гнҥ'Бвомь ГАА. Почто ПРИЧИТАЕШИ 
грЕшника КА стымь. ЕГДА Ҳо- 
ТАХЖ АСТИ, ИХБІДЕ ApXTTAb NE- 
видимо. H ВАЗБІДЕ НА HRCA оү 
прЕстола H реч Ги ВЕЛИШИ АН MH 
ГААТИ а CAABOA. Th реч MH- 
ХАПАЄ ГАН. г реч михдиль, аз 
EpAAM n масо пукдлагаєт. ГЬ 


pEM, ЕЖЕ ТОГО ВИДНШН AARULA 


СТЕ. ши $HcE ASH Яврам. a- 


H Ты АЖДЬ. ВА TOH ЖЕ ЧАС 


ЧАСТЕ ПНЧОДрЕ NO—COY ДЕ WM. СЕНИДЕ, H сЕАШЕ MAWIA. ЕГДА 


ЧЕ САМТ8 ДЕ ЧЕН TpEH ЧЕ ПЕр- 
БЫС EAZAEUIH ABPAAMOY CZ roc- 


156. дорь Содо|мол8 ши Гоморба. 
ATONME [cAK8 SHCE K8 МЖНИЕ. 
W КАЧЕ KS Фок8А APCE ши КАЧЕ 
WCHEAE, 


TEM. ТАКО ЕК МОУ ОБЫЧАИ. 
cappa же EZ Инои Храмин. 


HCAAKh СА pEBEKOmR. ВА lloA0Y— 


МЕ АСТЕ ДЕЛА ЛПЛрА— 
т8л чЕрюл8н. Їсак8 Eur mx- 
ЛКарЕ. ЛР AMEMA MAC арҳаггль 
СЕ ДОСЕ Ж ЦЕроє р'АП8СВА CoA- 
pEASH. КАНДО СЕ АДОрА. ТИЕрін. 
ши CE JAKHph домнол8н. гран 
домне Яврам BA ca ДЕ МЕ 
KApHE ДЕ ЕЕРЕ'ЕЧЕ. ДЕ СА MR- 


NOI ЖЕ БАСТА ÎCAAKh ВЕАМИ 


ПААЧАШИ H DBIAAZRUJIE. припаде 
npa ХРАМИНЖ KZ WUS CEOEMOY 
ГАЛАШЕ. WM WY, WTEDZZH MH Ad 
ПОНЕЖЕ HE 
прінде 
СЕННАМШАСА 


СА ТЕБЕ НАБЛЮДХ. 
ВИЖДА ТЕБЕ NO СЕМ. 


CAppA и PEREKA, I 





stifa cire mérge cu nâînsu. бї intrarš în casa lui Avram; tremése 
Avram 1заси să adocá uin berbâce; şi dise si dise (sic) Sareei: 
adu lâutoriul şi 14 ospele acestoía picoarele, că aste ustenitu; şi 
lua lăutorăul şi-i spâlă picoarele, şi vádu că fărâ pelità Yaste; şi dise 
lui Avram: aciaste pióoare no-su de om, ce sămtu de cei trei ce 
perdorá Sodomolu ві Gomorul. Atonce Isacu*) dise cu mânie: o, cáce 
cu focul arse! si căce ospele се faste dela înpâratul certului? Isacu féce 
máincare. inr acela баз arhagghelü se dose in geroe т'аривиї soa- 
relui, căndo se adora îngerii; si se inchirá Domnolui, grăi: Domne! 
Avram va să dé mie carne de berbéce de să máráncu; ce-mi dici? 


*) In textul slavic: Avram. 
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ранкб ME ми SINH. AOMHOVA $H— 
СЕ ABH ЧЕ UH ВА Поре JApAHHTE 
MVRDANAKA. граАшь ДЕШИЛСЕ Л— 
EpSA. шин APAR MACA ГАТА. ШИ 
MAAKA Яврам. K8 AUEp8A. ши 
PATĂ NATS AE WCHEUH. WH CE 
колкарь. шн Л MÍASAMHOATITE 
КОЛА СЕ Їсак8. AUA NATSA сдоу. 
ши стат pau оушиеи KA— 
СЕЕН. ГРАЙ KB ГЛАС MAPE. NZ- 


157. PHNTE парнн|те, AEUIKHAE СА 


с®р8т8. фрамсецнле Фф'Кцієн Ta- 
ЛЕ. КА AE AKOMS ниче AHDHWpA, 
Ho ТЕ БОЮ ВЕДЕ. ASSH МЕМ 
CA KSpcE Ши ДЕШКИСЕ. ШИ ЛА 
крам дутра. ши AS CApSTA ши 
нАНУВ. suce Яврам спёрЕ-Мн 
фатва mies. че планці. Icakg 
үл 
ЕНСЕ — Bz88)o. АВВ K8pSpm Л 
КАН. КА COApEAE. ШИ-МН W ASA 
WACHEAE AMECTA. BASS ПАРИНТЕ 
АЧЕСТА ACTE ЛУЕРЗА. ши є Тре- 


SICE. MAPHNTE ПАННТЕ. 


MECS CZ TE A. ШИ AS CTpHHUE 


и множество АЮДЇН. ARPAAM WT— 


BPZZE 
BPAAMA ZA BAUR NAANA H рыдАЖ. 


HM. ИСЛАКЬ ПрРЇЕМЬ А- 


МЕАОКЫХАЖШИ ЛИЦЕ ЕГО. RZ— 
ПРАШААШЕ єго АВрААМ что ТОАНКО 
Ры ДАЕШ!!, HCAAKh реч кнд EA санк. 
ВЕНЕЦЬ MKO САНЦЕ Ek HA глав 
MOEH. И CAH ГОСТЬ BAZAT МИ 
ЕГО. H WTHECE НА HECA. И ТАКО 
pagoywRy. Ако ТАН “кс ар- 
Хаггль H Хоцієть ваБати AULA 
оц: НАЧАТ ПЛАКАТИ, 





оца MOETO. H 
H BACH ВЛСПААКААХЖ. ТОГДА H 
АрХаГгАЬ BACHAAKA. И HAAWUIA 
CAAZN MHXAHAOEN. H БЫША KA— 
МЕНТЕ многоцібнноє. H припаде 
ABDAAM HOMAHCA TAA. ПОБЖДЬ 
MU ru, кто ECH ты. что AH 
пришел ECH. и мте'Буа emoy и 
реч. AZh ЕСМЬ арҳаггль MHYAHAN. 
H HoCAAHh ECMB WT “EA прідти 
Ахь TRON. ABpAAM OYEOACA ВЕЛИКО. 


H HOMAHCA КА ROV H реч. ПЕ 


Domnul dise lui: се- va pore inrainte, máráincá. larágü degtiinso 
îngerul si află masa gata, şi mâîncă Avram cu îngerul; si МА patu 
de озрей, şi se colcară. Si in miadá-noapte scolă-se Isacu diin pa- 
tul sáu şi stâtu inraintía ugiei caseei, grăi cu glas mare: părinte! 
părinte! deşchide, să sărntu frámsetile fótiei tale, cá de acomu nice 
dirioră no te volu vede! Audi mumá-sa. curse si degchise; și la A- 
угат întră, şi lu săruta si plüngé. Dise Avram: spure-mi, fâtul mieu, 
ce plăngi? Isacu dise: părinte! părinte! uin visu văduiu; avé cururá 
in capu ca soarele, Я mi о ша oaspele acesta; všdu, părinte, 
acesta laste îngerul si е tremesu să te ïa. Si lu stringe în braţe, si 
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Л ЕрацЕ. ши AS CApOTA. ши A— 
MAPS плжнує. Яврам AKA NARH- 
UE. AUEpSA AKA плануе. бара 
МКА HAQñHUE. AAKDAMHAE ЉЏЕ- 
р8АВИ АЛЕ CE dE пієтри фара 
прец8. Яврам suce домне. cno- 
Жрезми чире ЕИ TS. арудггак 


160"8нсе EOY сАМТ8 apxarras| MHYXAHA. 


ши CANTE TPEMECS, CZ AS соФле- 
TBA T8. flEpAM БИСЕ ДОАМНЕ СА 
{18 A8c8 KS 'TPBNSA. AA домнвл 
ДОЛМНЕ. ATOHME дуєрба CSH Л ЧЕ- 
рю. ши KS фрикь rpzu KATAA 
AOMNOYA. ши-и поржнчи AOMHOA, 
СА A Яврам KS тр8пбл. ши досе 
EAB. AUEpSA Л черю. ши м'Ерсе 
Яврам. KATpA Np'ECTOAS. ши CE 
рег AOMHOASH. ши ФЗ ASC ла 
np'croasa уербвимилорб. AKSAS 
AMS MHpA-CE. TONTE CHAEAE ЧЕ- 
MEpPIOASH. AE Яврам. ШИ suce 
AOMMOA. K%TDA JMJEDS до-те кб 


понми AWR мож HHE, WCAAEM 


ми RAAHKO и даждь ми EHAKTH 
что творитса по cE REToY. тогда 
WTOYCTH EMOY Eh H реч ap- 
XATTAOY. ДА EAZMIAET NA AEDh 
СА ABPAAMOMb ДА ПОКАЖЕТ EMOY, 
AA видит ВАСЕ строжужаса по 
BACEAEHI EH. И ДАСТ EMB ВЛАСТЬ 
ДА ЕЖЕ Хошет AA творит. H 
NOAT єго аруагглк, H ВЖЗЫИДЕ 
НА AEph. H WTEp35E гь аврадмоу 
срачнКи wyn H Enak Back н 
раҳоүм'Е. и Ena НА ЕДИНОМ 
wkerk HA четврҳтЕмь NECH 
ЧАКА велелЕпна, H по малоу раз 
ДОВАШАСА À ПО MHOTOY ПААЧААШЕ. 
и вапроси аврламь арҳаггла H 
реч. КТО ЕСТ САН MAK, что AH 
CH толико творих. аруаггль реч 
ТОН ECT Пр&ВОхДАННЫЙ АДАМ. H 
проваждАЕТЬ ПРАВЕДНЫХ BZ ран 


ж) In manuscris s'a intervertit aci la legat ordinea foilor. 


lu sărota, si amaru plânge. Avram încă plânge; îngerul încă plânge; 
Sara încă plânge. Lacrâmile îngerului Yale se fáce pietri fără ргеби. 
Avram dise: Domne, spoinre-mi, cire esti tu? Arhagghelü dise: 
eu sămtu arhagghelu Mihailü, si sămtu tremesu să Yau sofletul 
tău. Avram dise: Doamne! sí fiu dusu cu trupul la Domnul, 
Doamne! Atonce îngerul sui in ceríu, și cu frică grăi cătră Domnul. 
Şi-i porânci Domno! să Ya Avram cu trupul. Si dose elu îngerul în 
ceriu. 51 mérse Avram cătră prâstolu și se rugă Domnolui, şi fu dus 
la préstolu/ heruvimiloru. Aculu amu mira-se toate silele ceriului de 


Avram. Si dise Domno? cátrà ingeru: do-te cu iubitoriul mieu cu 
18 
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KEHTOpDA Mică KS Яврам СА 
BAS TOATE фжпт8ра. ши ie л8и 


A ГРЕШНЫЙ EZ МАКЖ. ДА ЕГДА 
видить HpABEANMA ИДЖШЖА BZ 


KA ва гран аша, ши n8pwk&cepa, 
ши 8598 оү WMS ATP'S СКА 
OYHS JMpAATS. шизжмнд8 Лтр8 
EAAJMSHDA раюл8и. к8 MŠATA 
фржмеЕцЕ. Лтр8 оү час. EoY- 
161. коура-се допж ач|Е моүлт8 плжн- 
це. ши ЛТрЕБЖ Яврам Жуєрбл 
ЗИСЕ ДОАМНЕ. ЧЕЛРЕ АСТЕ A- 
МЕСТА WMB ME aua Gawe. ap- 
XATTA& SHCE AMECTA-H фжкотвА 
pran Ядам. AMS канд8 BEAE 
COPAETEAE. AEPENTE. ТРЕКАНДО 
Л pam АТОНЧЕ СЕ ВЕСЕЛІШЕ. 
KANAS ВЕДЕ COGAETEAE Греши- 
цилор8.  TpEKANAS Л  MSJMER. 
ATONMU BPATOCB NARNIJE. ши SH- 
CE w феціє mien KSMS в'аци 
158. САБАЖУНИТ8 


ран. тогда радоуєтся. A ЕГАА 
видит грЕшньа вх МАКА, ТОГДА 
ПЛАЧЕТСА. H пакы TOY BHAE 


ЕДИНОГО ЧАКА стара. и юноша 
CZ ним. и расписвет васккомоу 
грЕҳы. и EHA ABOA врата. НА 
AECHOH BEAHKO'T'EcHAA. А на akeo 
BEAHKOLIHDOKAA. и прінде EAHNA 
ЖЕНА, И СТА НА Cp'kA k ogony 


EpAT. и NH BZ EAHNA Врата 


В&ХОДАШИ. H ВАПроси АВрААМЬ 
EMOY. АБЛАКА И ГОЛЖБА АКА. 


И ВАДАЮБИ ABpAAM САГНМ ДА 


прїимет. и прідаст Ayh свои 


ROY. мца. мрт. KE BOY NA- 


ШЕМОУ СЛАВА В ВКЫ. 


Avram să vadă toate fâptura, şi fie lui са va grăi așa. Si purcéserá. 
Si vădu u omu íntruin scaunu inraltu gidándu, întru blàmdira ra- 
Yului, cu multă frámséfe; întru u баз bucura-se, dopà acía multu 
plânge; şi întrebâ Avram îngerul, dise: Doamne, ceînre iaste acesta 
omu, ce așa face? Arhagghelă dise: acesta-i fâcotul întăi Adam; amu 
cándu véde sofletele derépte trecăndo în ratu, atonce se veseléste; 
căndu véde sofletele gregitiloru trecăndu in muîncă, atonci vrütosu 
plânge. Si dise: o, feţie miei! cumu v'ati săblâznitu..., 


NOTANDA. 


1. finalul u întreg: кал8л8 (155), дзчем8 (155), лд8чем (155), 
Ases (161), [мж] дор8 (1551, сла (155), соупт8 (154), Іслк8 
(154. 155, 156, 157, 160), чест8 (155), катилир8 (156), 
rpaHHAS (156), ешим8 (154), wms (155, 161, 162), eas (155, 
156, 161) as (160 de 3 or), ам8 (155 де 2 ori, 158, 
161), пжмжнт8 (156), дерепт8 (156), нжле8 (156), бодомол8 
(156), самт8 a 3-a pers. (156), самт8 l-a pers. (155 де 2 
ori, 160, 161), coy a 3-a pers. (156), клям8 (155, 156), 
пржлзим8 (155), оустенит8 (155, 156), канд8 (158), кандо 
(154, 157), грешицнлор8 (158), треканд8 (158), трекандо (158), 
cagAmzunTS (158), Хер8вимилор8 (161), pupă (161), склоүн8 
(161), mpaar8 (161), шиѕжндв (161), моулт8 (162), вратосв 
(158), кзм8 (158), akoms (160), млранк8 (157), nare (157), 
czp8rs (160), висв (160), kang (160), szes 1-а pers. (160), 
тремес8 (160, 161), amaps (160), npeus (160), coc (155); 

ь—й numai in 5 саѕшї: самть (155), аруаггель (154, 155 
etc.), [ez-]i (155), сфанть (156), afară de mpaum (157), 
unde ь=, 

2. A întrebuințat са nasală vocală în interiorul cuvîntului: 
нжлс8 (156), mapka (154, 157), magkape (157), MADAAKA 
(157), пр®ленм8 (155), деціндсє (157), клжлвира (161), ms- 
mă (158); 
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ang (157), 8A [склоүн8] (161), оүл [enes] (160), оүл [ap- 
Espe] (156), oyp |керк'Кче| (156); 

voealisarea totală а lui л: оү |кзлаторю| (154), 8 Гкжлж- 
Topo] (155), [вр’]8 [wms] (155), ov [wms] (161), оу [vac] (161); 

A nenasal: ли [пжрЁ] (156). 

З. -en-—-aetualul -іп-: мере (155)—»»ene, челрЕ (162)— 
cine. 


4. e pentru ~i: феціє [mien] (158), Где оундЕ] еше (155); 

e pentru —k-: трекж (155); 

$ pentru -e- după 8: шнвжнд8 (161); 

е la imperfect pentru -k= 51 —k8—: ллануе (158, 160, 162) 
—plăngea, стринџе (160)—stringea, pane (160)--/йсеай ; 

miasănoanre (157), miss (155 etc.), мен (158), пієтри 
(160) etc.; 

e pentru -й după £: þpamckye la singul. (161); 

e pentru -ă din grăbire: Toate [panrspa] (161). 

5. confusiunea între o şi w: 

o pentru м: Содомол8 (156), ачестоя (156), до-те (155, 
161), досе (157, 161), адокж (156), кандо (154, 157), Bo- 
Kopie (154), софлетол (154, 155), codaeT8A (161), софлетеле 
(158), nopspk (154) но (154, 156, 160), Лпоцинж (155), cocs 
(155), домнол (155, 161), домнол8и (157, 161), ко (155), 
пердорь (156), трекандо (158), поре (157)--рите, спољре (160) 
=—spumne, атончи, атонче (157, 158 de 2 ori, 161), допж 
(161), фжкот8^ (158) колкарь (157), ckoaz=ce (157), аком8 
(160), сврота (160), адора (157)=—aduna; 

и pentru о: ak848 (161). 

6. oa scădut la o: диримрж (160), домне voc. (157, 160, 
dar 161: долмне), wene (154, 155), weneae (157, dar 154: 
\УАСПЕ, МАСПЕЦИ) ; 

ow pentru oa: номстра (155). 

7. alte particularităţi vocalice: 

neye (154); 

KaHAE (160), nu канал. 
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8. n între vocale trecut in +: мжрянк8 (157), маранче (154), 
марка (157), мере (155), чирк (156, 160), катилир8 (156), 
№кира (156), љкирь (156, 157), nzpx (156), адора (157), 
nope (157), спер (160), кзр8рж (160), anpnwpa (160), uepoe 
(157), р’[лп8с8^] = apusul (157); 

т între vocale trecut în nr: mpaunre (157), драннта (157), 
ЛР [amena] (157), Лралт8 (161), vempe (169), cnompe (160), 
пжнрж (165), unde este de observat și нр pentru mp; 

n între vocale conservat: мжниЕ (157), скасун8 (161), А- 
поцинж (155); 

т=п de mai multe ori intro proposiţiune: че ци ва поре 
Жраннте мжржлкж (157)=—“ce-ţi va pune înainte, mănâncă, , 
зай: сподре-ми чире кшн (160)—fspune-mi cine eștă,. 

9. s—dz: ѕиле (154), succ (155, 156, 157, 160, 161), 
зичи (157), ваѕ8 1-а şi a 3-a pers. (156, 160, 161), B3881% 
(160), Bas (161), вхезрж (155), прждеимз (155), EAAASHpA 
(161), wiasmmoanTE (157), assu (160), шизжназ (161); 

Z=—2: САБАЛУНИТВ (158). 

10. -ті- pentru -пі-: самт8 l-a pers. (155 de 2 ом), 
с®мт8 а 3-a pers. (156), самть (155). 

11. propaginatiunea nasalei: нждс8 (156)—nsu, cfr. t. 1, 
р. 411 No. 5-а. 


. 19. genitivo-dativ femeesc cu -eei: клсеғи (157), бареєн 
(156); . 

са -iei: сушнен (157), ф'Кцієн (160). 

18. coy (156)—sínt. | 

14. vrem la formarea viitorului: врем BEAE (154). 


15. avea pentru aveam: ав к8р8рж Л KAn8 ка coapeae (160)— 
în textul slavic : ЕБНЕЦЬ mko СААНЦЕ E Kk NA ГЛАВЕ MOEN, 
16. perfect arcaic: ф'Ече (157), 


17. dissimilațiune sintactică: АСТЕ JMJEpSA Ши Е  TpEMECS 
(160). 
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18. propaginatiunea pronumelul: cz-A& AA8NEM8 eag (155), co- 
флетол miegs A mepe (155); 
pronume pleonastic: лакржмиле JMJEDSASH дле се фікче (160). 


19. reduplicarea conjuncţiunii: k8 юкиторюл мієв кв Яврам 
(161). 
20. pleonasticul dice: дтрекж Яврам ЛЦЕРВА sce (162). 


21. acusativ. fără pre: ca A Яврам (161), досе eag (161), 
AASNEMB EAS (155), ATpEEA Дврам AUEp8SA (162), трем'Есе дом- 
NOVA аруаггель (154), szeSpm архаггель (155), дугрекаржо ERB 
(155), но оустени фечорбл (156), трем'Есе Яврам Ісак (156). 


22. subjonetiv fără să: фіє хви ка ва гран (161). 

23. omisiunea lui și: стжт8 Лраннта OYUIHEH КАСЕЕИ гран 
(157), ATpERA Яврам Лцербл suce (169). 

24. pentru de: 

de—fca,: де сх MADANKS (157); 

de=“de când,: pu 5 зиле де но mapka (154). 

25. pentru la: юкиторюлви ла маспеци (154). 

26. și pentru să: ши єшим8 (154). 

27. concordarea acusativului cu dativul: AZ \СПЕАЕ АЧЕСТОА 
(156). 

28. peliță==“corp;: фарж nemuă acre (156). 

29. a descinde—*a se pogori,: pewiunce дрхаггель (154), де- 
HACE AuEp8A (157). 

30. a curü-*a alerga,: кврсе ши дешкисе (160). 

31. codru cu sens de *munte,, întocmai ca la Albanesi si 
la Românii din Istria: дефинсе арҳагғель соупт8 кодоб (154), 
dicénd mai jos: ДЕ cocs самт (155); 

cfr. din Omiliarul dela 1580 urmütórele pasage, h în cari fiind 
vorba de “pogorire,, “urcare, si “nălțime,, este necontesta- 


bil că autorul înţelegea prin codru *munte,, ér nu ©рй- 
dure, : 
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AEJIH.ATANAR Ель ДЕЛ кодр8 (XVI, 7); 

CoVH—cE Л KoAp8 Ле8шь a ce psra (ХІХ, 2); 

C8H—CE ла кодр8 сь cE poaye (XXXVIII, 3); 

CE соун Л кодр8 Домніль (XXXVII, 4); 

AEUHINUEMA ДЕЛ KWADSAR ачестА (XXXVII, 5); 

APE À HE CSH ши пре ной ДомнЯль ла кодр8ль ЧЕЛА JMHAATEAS 
(XXXVII, 7)... 

32. geroe, vedi maf jos Excursul dela p. 201—9. 

33. кл®м8 (155, 156)—“să mergem,. 


34. arbure tradus prin lemn: мЕрсерь катрж оу аребре 
. e- CE ЛКИрь AEMNBA (156). 


35. катилир8 (156)—“cu încetul,, cu -r-—-n- din cătilin, 
în loc de unica formă pînă acum cunoscută cdfónel, contrasă 
din deminutivul cătilinel (cfr. mifelcnegchifel, t. 1, р. 295 
No. 129); Я 

posteriorul cătinel пе intimpinà deja în tipăriturele cele 
vechi, de ех.: пре катинель пре KATHHEM CZ AEHpHNCADA Wa= 
Менїи, in Cazania mitropolitului Varlam dela 1643, f. 188 
retro; 

primitivul cătilin distruge cu totul derivatiunea сеа închi- 
рана de d. Стас (Dict. біут. р. 123): “cătinel écourté de 
încetinel, , imposibilă si altmintrea prin că->>ce-<Cguie-; 

etimologia cea veche, propusă în Lexiconul Budan (p. 106) 
din ital. catellon catellone, capătă mai multă probabilitate prin 
forma cătilin, dar totuși nu este fără o dificultate óre-care din 
causa lui -ón—-on. : 

86. E A ж ж в и p а раюлви (161). 


37. ca pentru *cum,: фіє asn ка ва грхи (161). 


38. amu: AKSA8 am8 мира-се (161), ams канд8 к®дЕ (158), 
Ká amS Лпоцинж-сЕ (155), vedi t. 1, р. 268 No. 9. 


39. ask wkyr (154)—*avea obicetu,, “era deprins,. 


40. căce=“pentru се»: W, каче KS (DOREA ARCE ши К®ЧЕ WCHšAE 
(157). 
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41. exclamatiunea: са юкефи домнол T8! (155)—fsă facă 
acesta, dacă їпреѕёї pe Domnul,. 


42. фрамсецнлє (160), cf. mai sus p. 166 №. 74, dar si 
la singular: [m8ară] фржмеБце (161). 


43. дерепт8 ea8 (156)— “pentru el,. 


44. slavisme mai insolite: сакланитя (158), пр'Бстол8 (161), 
праведниквлѕи (156). 


45. cfr. mai sus p. 61 No. 33, 34. 


46. ассепіаге anormală scădută: acre (156), ачаст'є (156), 
suce (155 de 3 ом, 157); 

accentarea monosilabelor: uru 258 (156), mn фз (154), се 
досе (157) etc.; 

accentare duplă: mia (156), ca те "A (160), са “a (161), 
са "ag (161). 

47. paăeric : 

după nasală: децінн'єє (154), маран'че (154), парин'тє (157), 
трекан'до (158), стрин'рє (160), сам'т8 (155), сам'ть (155); 

după licuidă: пер'дорь (156), комкарь (157); 

după p: ban" spa (161), 

48. cfr. mai sus р. 65 No. 58. 


EXCURS 


LA “LEGENDA LUI AvRAM,. 





GENUNE. — GENOE.—GEROE, 


PARADISUL LA ?ROMANI. 


Urmátórele cuvinte din Legenda luf Avram, așa după cum 
а refácut'o popa Grigorie din Măhaciu: ce дос А ú Ep о Е 
р’АП8С8А cwape ASH, nu se pot explica prin originalul slavic, in 
care arcangelul se duce de asemenea, dar nu intr'o geroe oc- 
cidentală, ci se urcă drept la cer: вххыдЕ NA НЕБЕСА. 

Este dará un adaus romănesc, care merită pe deplin de а 
fi studiat de aprópe. 

Vom ave aci trei întrebări de deslegat: 

1%, Ce insemnézá cuvîntul geroe? 

20, Care este originea lui? 

30. Cum trebui să înţelegem intregimea pasagiului, a cărui 
inserțiune cată să fi avut un motiv în сопзейща lui popa 
Grigorie? 


L 


După fonetismul dela Măhaciu, care preface regularmente pe 
n între vocale în у, cuvintele: цєроє p'ansesa trebuesc tran- 
scrise prin: *genoe în apusul,. 

Dar ce sá fie genoe? 
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Textul nostru dice mai departe, că acolo се apopa ЛЕЙ, 
adecă —érási cu trecerea lui n in r,— locul unde “se adu- 
пай ingerit,. 

Este, prin urmare, un fel de paradis, “o gură de raiu,, 
după expresiunea cântecului poporan.!) 

Acésta formézá primul pas la constatarea semnificatiunil 
cuvîntului. 


Genoe diferă numai бг prin sufix de делите, o vorbă, 
despărută şi ea din graiul poporului, dar care ne întimpină 
forte des în psaltirea cea versificată a mitropolitului Dosotteïu, 
unde lesne putem urmări diferitele sale nuanțe de semnifica- 
фое, 

Si anume: 

1. Ш ра пи5машій вор дан ЦЕНЗНЕ, 

брници де AomN8A Лн n8TpEU8SNE..., 


acolo unde psaltirea cea în proză tot а mitropolitului Dosoftetu 
dice: T8 дарх, ASZ8, ПЗГОрЖ-Й-ВЕЙ пре Лшь Л п8ц8л стри- 
кврій, adecà—comparándu-se texturile grec silatin: genune— 
pptap=—puteus. 
2. Виворбль АПЕЙ C& N8 MA трага, 
GZ ма ?нгиц® НЕНЗНА WE Apr... 


unde psaltirea în proză: са N8 Mă ЛНАЧЕ EOARBpA АПЕЙ НИЧЕ C% 
MA солрЕ® AA AN кВ, adecă: genune—QuSóc—profundum. 


3. Престе л8ч4Ї8 ДЕ ЦЕНВНЕ 
Трек коракїй K8 минбне, 
Яколо ЛЕ ВИНЕ TOANA 
Де фак кицій uox ши гоанл..., 


în psaltirea în proză: ачаста MApE ЧЕ-Й MADE ши лата, АКО— 
Ao-C ЖнгАНЇЙ КАрорА М8 АСТЕ Н8МАр, EHTE MuMiÍ ши KS мар, 
AKOAW КОрАБЇНАЕ нолга, adecă: genune--SáAacca-mare, 


1) Alexandri, Poesi? populare, ed, 2, р, 1. 
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4. | Карій AMBAZ "N коракій пре Маре, 

Де-ш фак ASKpSA престе y E n 8 нй таре, 

MEA mă BZ98T ДЕ МИНЗНЕ 

Mas sSkpaT ASMHES28 ДН ЦЕНЗНЕ..., 
in psaltirea cea în proză: карій деційндь Л Маре JA коракій, 
факжндь ASEpApE Mp А ПЕ МЕЛТ Е, AMEA RZe8pm ASKDSDHAE 
Домнвлвй ши MHpATEAE ASĂ Л уЕНЗНЕ, adecă: genune-puSóc, 
¿v фбав› mohhoic=profundum, în aquis multis. 


5. ДЕ8 TpER8T прин y E uS HN E 
Йхрана кб МИН8НЕ.... 


unde psaltirea în proză pune: awa рошів M a p E. ?) 


De aci resultă, că sensul general al cuvintulul genune este: 
“mare adincime,, ér sensul specificat: “vastă întindere de 
apă, focean,. 

In primul din aceste doă sensuri îl cunósce încă, chiar in 
secolul nostru, dar póte numai din cărți, faimosul Prale în 
glosarul la comica за psaltire: цЕн8нЕ, &oAEOAKZ, AA ZG H K 
НЕф8ндос. 3) | 

In același sens, un punct la Dunăre, unde se lua vama de- 
la pescuit, se numia Genune deja sub Mircea cel Mare, care — 
printr'un crisov din 28 martiii 1415—hărăzesce venitul acelei 
localităţi mănăstirii Cozia: да ЕСТ TOMS cCEATOMS урам8 BAMA 
wr ГЕНЗНЕ.4) 

Intrun sens metaforic, Cantemir intrebuintéz& acestă vorbă 
са ‘шаге mulțime, : Ласлж8 краюл 8нгбреск BAZNA, КА K8 ЧЕ 
ca CTE жнпотрива ATATA ЕН S8 N E ДЕ Татарй H8 gà n8TE. . .), 
ce-va după cum Shakspeare, intr'un celebru vers din Hamlet 
(IL, 1), pune “o mare de griji, in loc de “o mulțime, : 

<. . . a sea, of troubles., 


2) Dosofteiu, Psaltire pre verșuri, Uniew, 1681, ps. LIV,LXVIII, СШ, СУГ 
CXXXV.— Psaltire de "nţăles, laşi, 1688, f. 685, 84 v, 188 V., 141 r., 178 v. 

8) Prale, Psaltire, Braşov, 1827, f. 90 r. 

4) Archiva Statuluf din Bucuresci, Docum, Cozia litt. A.—Of. ibid. Condica MS 
de Vasilie Dascàl, 1757. 

5) Chronicul, lași, 1885, t, 1, р. 155. 
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Mai ре scurt, pasagíul: АрХАГГЕЛЬ CE досе J Ú Ep o є pang- 
CBA содрелбн — insemnézi: “arcangelul se duse în adincul la 
apusul sóreluf,, зай chiar mai d'a-dreptul: “a plecat în părțile 
oceanului atlantic, . 


II. 


Am spus mai sus, că geroe—genoe diferă de genune numai 
d6ră prin sufix. 

Acâstă diferintá pote să nu fie decăt aparinte. 

Lucrul sar limpedi fórte lesne, dacă noi am sci, cum a- 
nume pronunța popa Grigorie un alt cuvînt cu același final: 
minune, adecă dacă'i dicea мироє, Ori мирвре, 

În casul de "ntáii, dacă, pronunța miroe pentru mirure, a- 
tunci finalul –ое, mai corect -оїе, ar fi si "n geroe din gerure— 
genune un simplu resultat al muiarii lui r, însoțit de trece- 
rea, lui 0 in o întocmai са în досе--Ффизе si agopacaduna din 
același pasagiu. 

Dacă însă, din contra, popa Grigorie pronunța mrure, nu 
miroe, atunci nici geroe nu mai póte fi pentru gerure, ci аг 
trebui considerat, aprópe nu siguranţă, са o contractiune dissimi- 
lativă din augmentativul geruróe—genunoe *genune mare,; un 
augmentativ forte potrivit pentru a exprime ideia de <o- 
cean,. Í 

Pină la o probă contrariă, пої am fi dispuși а preferi са- 
sul al doilea: депде-депитде. 

О contracţiune dissimilativá anal6gă ne întimpină adesea în 
Cazania mitropolitului Varlam în privinţa cuvîntului asculioiu 
=—ascultătoriu, de ex.: пре ѕисл ДомнВ8л8н стт8рм A c K 8 X ~ 
тои 6). In ascultoiu зай dissimilat &--(—4£; în geróe зай ge- 
nóe вай dissimilat r-Lr—r зай n+n=n; în „ambele casuri 
contracţiunea dissimilativá s'a intámplat intr'o positiune identică 
sub raportul accentului. 





6) Varlam, Carte de învâțâtură, laşi, 1649, f, 311 г. 
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O a treia posibilitate, care nu trebui nici ea exclusă, este 
admiterea unei scăpări din vedere curat grafice: цероє în loc 
de wepope=—genune, cu -or- pentru -un са în nope=—pune si 
AMpa—aduna în aceiaşi legendă а lui Avram (cfr. mai sus 
Notanda No. 8). O literă зай o silabă uitată, nu este се-уа 
rar în scrierile lui popa Grigorie. Așa în Legenda Duminicei 
el a pus din grabă pzoyce pentru panaovce (p. 52) зай дедевь 
pentru дедевһрь (ibid., în Legenda sântei Vineri: мгодн-ми 
pentru \годици-мн (p. 155) зай чинст pentru чинсти (ib.), în 
Legenda lui Avram: geceye pentru вєскх®шЕ (p. 194) etc. 


Nu cutedâm dară а ne rosti cu încredințare, dacă geroe e 
simplul genune зай augmentativul genunóe. In ori-ce cas însă, 
пи póte а nu fi una din doá, ér prin urmare cuprinde асеїаді 
parte fundamentală. 

Acuma, separând elementul formativ, fie —oe, бе —wne, пої 
căpătâm fondul gen-, ген- în crisovul lui Mircea cel Mare, 
care pote fi radicali, dar póte fi nu mai puţin Я o vorbă, 
un cuvint gata de formaţiune primară, cu sufixul —na. 

Acestui gen-, ér nu elementului sei formativ secundar, ori- 
care аг fi, îi aparține semnificatiunea de “adincime, зай *o- 
cean,. 

Eï bine, la Elini, întrun mod dialectic, exista cuvintul 
Qyñv, Фүйуос, фууємос, întrun manuscris al lui Hesychius yñv, 
cu sensul precis de *ocean,.?) | 

Apropiarea între românul vechiu gen-une *ocean,, sub forma 
mireianá nepalatalisatá генбне, si între elenicul ф-усу-ос ©о- 
cean, este ademenitóre sub tóte puncturile de vedere. 

Inigialu| œ- în фуєубс ar б putut proveni la Greci dintr'o 
etiniologiă poporană а cuvîntului dela &»xe«vóc, cu care el ware 
a” face etimologicesce, de vreme се x între vocale nu alter: 
nézà cu v. 

Chiar dacă am recunósce însă că &- este organic, si tot 
încă el таг puté să impedece comparafiunea metodică a lui 
GYevóg cu al nostru дените. 


7) Cfr. Hesychius ed, М. Schmidt, t. 4, p. 317. 


206 


In adevăr, să admitem си Pott derivatiunea lui фуємос din 
„radicala vagh, de unde si sanscritul val “fluvii, 9). Atunci 
vom avé pentru genune un prototip vagen-. In acâstă formă 
silaba inițială va- se vocalisézà la noi în 0-, ca în oras= 
város, о fi—va fi, ori—vare în vechile texturi române etc. 
O dată trecut va- în o-, acest о- dispare арої cu totul din 
ogenune prin confusiune cu articlul feminin nedefinit o, întocmai 
după cum a dispărut în sirachind—ostrachind—éotp&wvn. 

Ipotesa adausului inorganic al lui ф- este însă mai proba- 
bilă, nu numai din causa neregularitá(ii y—gh în loc de y= 
gh, după cum vedem chiar într'un derivat al radicalei vag: 
Oyoc—scer. vahas, dar mai cu semă din causa caracterului așa, 
dicând exotic al lui фуєубс la Greci. El nu ne întimpină ni- 
căiri în monumente literare, вай măcar pintre arcaisme роебі- 
ce, ci abia în уго glossă зай doš. Dacă am presupune dară, 
că Grecii Гай împrumutat dela vecini, buná-órà dela Traci, 
atunci nemic war fi mal natural decăt o modificare după o 
analogiă “indigenă, precum se întîmplă mai tot-d'a-una în a- 
semeni casuri. 

Cuvîntul este el în adevăr tracic? 

In limba albanesă actuală, întru cát о cunóscem, el nu e- 
xistá. 

Acésta însă, negregit, nu este o probă decisivă contra ipo- 
tesel tracice, de órá ce astá-di si la Români vorba депипе sa 
perdut de-mult, desi in secolii trecuți se întrebuința in tóte 
provinciele Daciei luf Traian. 

Este interesant, că o localitate dacică, menţionată de Dione 
Cassiă și pusă tocmai lingă Dunăre, са și Genunea lui Mircea, 
cel Mare, se numia Genuclu, Геуоохћа, сеїа-се ar pute érási 
să nu fie decăt genune, dar cu un alt sufix. 

Ori-care ar fi acuma neajunsul datelor de maï sus pentru 
obținerea, unei soluţiuni positive, totuși între românul genune 


8) Pott în Kuhu's Zeitschrift f. vergl. Sprachf., t. 5 (1856), р. 269.—cfr. Pictet, 
Les origines indo-européennes, Paris, 1878, t. 1, р. 138, t. 3, р. 383. 
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зі grecul фуємбс nu se póte contesta o coincidintá remarcabilă, 
care nu se pare а fi datorită numai azardului. 

Dacă însă ar fi să гепипідт la etimologia tracică, mal a- 
les din causa lipsei cuvîntului in albanesa, atunci ni sar pre- 
sinta o analogii celtică forte seriósá. 

Ort-unde ай locuit Сеції, găsim din anticitate numiri locale 
са: Genabum, Genua, Geneva etc. 

Tóte aceste localităţi se află lingă ape mari зай chiar pe 
un term maritim. 

Linguistii derivă cuvintul dela celticul genu *gurá,, сеїа- 
ce se potrivesce de minune în privința unei adincimi,.?) 

Un lac, о mare, un ocean, se infštisézš naturalmente ima- 
ginaţiunii poporane са o “gură, a pămîntului. 

Românul genune să nu fie бге un vestigiii al amestecului 
Tracilor cu Celţii pe teritoriul Daciei? 

Intrebarea e fârte legitimă. 

Astfel genune stă șovăind la respânte între elenicul фуєубс 
și celticul genu. 


Ne grăbim a trece la un teren mai solid. 


Ш. 


Am vedut mai sus, că misteriósa <сепое în apusul s6relui,, 
acolo unde “se adună îngerii,, este un adaus propriii din partea 
lui popa Grigorie, fără nică o legătură cu originalul slavic. 

Paradisul creștin se află la resărit, după care—-precum se 
scie—se orienteză înseși bisericele nóstre. 

Аза cred toti creștinii, tără deosebire de rit зай chiar de 
sectă. 

“Des règlements—dice abatele Martigny—remontant, pense- 
*t-on, à l'origine même de l'Eglise, et qui furent fixés par la 
“suite dans les Constitutions apostoliques (II. 57), preserivaient 


9) Glück, Die bei Caesar vorkommenden keltischen Namen, München, 1857, р. 
105.—Cfr. Le Gonidec, Dict, breton-français, ed. Villemarqué, Șaint-Brieuc, 1850, 
p. 331. 
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“que les églises fussent disposées de facon que Ja porte re- 
“gardât l'occident, et que Pabside présentát sa ronvexité à 
“Porient: ainsi les fidăles, en priant, avaient le visage tourné 
“vers l'orient; et la principale des nombreures raisons my- 
*stiques qu'on а données de cette disposition, c'est que nous 
*devons diriger nos yeux vers le paradis terrestre, que Dieu 
avait placé à Porient, або d'entretenir en nous le regret de 
. «Рамон: perdu, ainsi que le désir d'arriver au ciel, qui est le 
*véritable Eden., 10) 

Cum dará popa din Máhacíu cutézá de a pune paradisul 
la apus? 

La apus era numai paradisul păgân. 

Acolo, si anume în oceanul atlantic, *genoe în apusul só- 
relui,, era după vechii Greci locuinţa fericiţilor, “unde se a- 
duna îngerii, oi Măxages; acolo ne întimpină Hesperidele, Ely- 
siul, Atlantida, in Homer, în Hesiod, în Platone.11) 

Este evidinte, cá popa Grigorie nu за luat după clasicitatea, 
elenă, ci după o credință poporană curat romănâscă, 

Creștinismul, altoit abia pe d'asupra, n'a fost în stare, după 
decimi de secoli, de a şterge din memoria străbunilor nostri 
paradisul cel păgân. 

Si acésta — observați bine— numai la Români dintre tote 
popórele neo-latine. 

Iată de ce la noi, la noi exclusivamente, apusul se numesce 
sfințit, adecă “consacrat,, сеїа-се ar fi inexplicabil fără pa- 
sagiul luf popa Grigorie. 

In balada poporană “Inelul și nüframa,, сеї doi amanti 
sint îngropaţi in directiunf opuse : 


«51 ‘п biserică Y-aü dus, 
“Și п дой racle ї-ай pus, 


10) Martigny, Dict. des antiquités chrétiennes, Paris, 1865, р. 487. 

11) Cfr, Vinet, Paradis profanes de l'Occident, în Revue de Paris, 1856, 15 janv.— 
Die homerischen Phaeaken und die Inseln der Seligen, în Welcker, Kleine Schriften, 
Bonn, 1845, t. 2.—Th. Martin, Traditions sur le séjour des morts, in Annuaire de 
l'association pour l'encouragement des études grecques, Faris, 1878, t, 12. 
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*Racle mândre "mpšrštescí 
“Purtând semne letinesci, 

«Зі pe dinsul l'a zidit, 

“In altar la resărit, 

«Ре ea "n tindă lu sfinfit...,!?) 


Ciudată contradictiune! Altarul, porţiunea cca mai sacră а 
biserică, se află “la resürit,; si totuşi nu resüritul, ci tocmai 
apusul, partea contrariă, unde nu este decât modesta “tindă, 
a templului, se numesce sfințit. 

Este o eclectică fusiune între paganism si creştinism în con- 
scita poporului . . . 

Si dicând acesta, пої nu avem în vedere paganismul grec 
зай latin, ci paganismul în genere, care—aprópe pretutindeni, 
in regiunile cele паї diverse sila popórele cele mai eterogene 
—stà în divergintà cu traditiunea creştină specifică asupra 
positiunif paradisului. 

Selbatecul din Australia, întocmai са bátrinul Homer, crede 
că edemul se айй pe o insulă in oceanul dela apus, 

Si nu este огей de а ghici originea cea antropologică а a- 
cestei credinţe pagane generale. Imaginatiunea popórelor pri- 
mitive, în ori-ce epocá si "n ori-ce térá, vede un intim para- 
lelism între mórtea sórelul, când se isprüvesce diua, 
şi între apusul om ului, când se curmă viţa. Ochiul 
privesce luminosul glob dispărând în undele oceanului. Tot în- 
tr'acolo dară, spre о bine-cuvîntată insulă din sînul depărta- 
tului occidinte, călătoresce si sufletul reposatului: 


Май тої ulv valovaw QZvóda Supov Eyovres 
"Бу раифром výsosti паро "Oxsavóv Ва об, 
"OXfkot owes, zotaw редиубіа zăprov 


Tels Ётєо$ SáXAovta обои Yelðwpos Xgoupa,.. 


(Hesiod., Ор. et dies 165) 





12) Alexandri, Роезй populare, р. 21. 
14 
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Tot asa la Români, paradisul “în genoe în apusul s6relui, 
este un product indigen, un rest paganic, pe care creștinismul 
Pa găsit înpetrit pe pămîntul Daciei, si pe care nu numai n'a 
putut să-l restórne, dar a mai fost silit de a lăsa occidintelui 
caracteristicul nume de sfințit... 


УШ. 
PRAGUENT LITURGIE 


— CIRCA 1600 — 


FRAGMENT LITURGIC 


INTRODUCERE. 


$ 1. Fragmentul, publicat mai la vale, nu este scris de popa 
Grigorie, si nici de cătră elevul ѕей de sub No. II, ci de un 
al treilea Mähăcén, вай cel puțin un Român din vecinătatea 
Măhaciului, căci în limba lui ne întimpină acelaşi fenomen 
dialectic al trecerii lui n între vocale în +. 

Dic: “din vecinătatea Măhaciului,, fiindcă rotacismul поси 
nu este aci atăt de consecinte ca în scrierile lui popa Grigorie; 
ўарої mai figurézá in acest text о altă particularitate fo- 
netică de tot nouă, aşa dicénd ne-grigoriană, anume trecerea 
grupului Л între vocale în sí. 


$ 2. La 1619 fragmentul aparținuse deja lui popa Grigorie, 
căci pe pagina 221, unde el se termină, se începe immediat o 
altă bucatá—vedí-o mai jos sub No. ІХ--, care se sfirgesce ре 
pagina 233, şi apoi din dosul acestei pagine urmeză predica 
cea scrisă la 1619 și reprodusă mai sus sub No. IV. De aci 
resulti nu numai că predica Уа scris mai türdiü decăt frag- 
mentul, dar mai decurge încă consecinţa, că mai "nainte de а 
fi aparţinut lui popa Grigorie, fragmentul în cestiune, începând 
dela pagina 217, aparținuse unui alt individ, aceluia се scri- 


214 


sese bucata cea intermediară si care nu era Măhăcen, de 
vreme ce nu preface nicăiri ре п în r. 

Este dară cu putinţă, са doxologia de mai jos, care —dacă, 
ne-am informat bine—face parte din serviciul de diminé(á în 
duminicele păresimelor—să, se fi scris chiar cu mult înainte de 
1600. 


ГЛАС. H. СЛАВА, 
слава тать\8и ши фіюлбно ши АХВАВИ сфнть, oywa AE 
ПОКАИНЦЬ ДЕСКИШЕ-НЕ. ДЕ ВТААЦЬ AZTATWADE. МАРЕК AMB COV- 
Флетол8 мієв. КАТрї БЕСЕрЕКА сфцівен ТАЛЕ. БЕСКРЕКА Hwa- 
стра. трвпорермрь KSpauHpik. де TWATE спёркжчюрнАЕ. CZ 
кать Ефшинь КЗрьцитурю. ши ASAME WPWAHTWDR. ши MH- 
218. мусирАЗ :— | ши akwm ши поурбре М БЕЧІА де в'Ек8. AA 
СПЖСАНТЕ караре ДЕР'ЕСА—НЕ. А ASH ДОМНЕВЕВ НЖСКЖТ\рЕ. Л 
поуркжчюнЕ AMS споуркжм8-НЕ соүфлетоүл Л ПАКАТЕ. ШИ Л 
пАрьснре AMS лаконть, TWTh WEPEM а ТА роугьчюні ся НЕ 
ИЗЕЖЕБСКА AE TWATZ NEKOYDAUIA: — ГААС s. MHASAUIE—HE 
AeMNE ASna MAPE милості TA ши ASTA MOYATOYA ефинсоу- 
Г8АБИ TZ0Y. MHASAUJE NOH :—MOYATOYA A AWpS M'EAE лакрями. 
KSyETAT-AM Дтроү MENTE. треморлю Л фрика TA SH AE 
уюдецЯ. Jc HE Н®ДАЖДОН[М\] милостнєн AOVAME WPWAEEH ТАЛЕ. 
219. кл Дедв стригь, МНАЗАШЕ-НЕ ДОМНЕ ДОПА MADE MHASCTE 
та ши д8пж MOYATOYA ешин[с8]г8А8н 'т®оү. коуржцаШЕ моул- 


Glas 8, slava. Slava Tatălui si-Firului я Duhului sfântă, uşa de 
pocăință deschise-ne, de vitaatš dătătoare; mărecă amu sufletolu mieu 
cătrâ, beséreca sfinţieei tale, beséreca noastr, truporerorü curátiré 
de toate spureâcăurile; însă cátü efstinü curăţitoriu si ogoditoriu și 
milosirdu, si aco» şi purure în уесйа de vâcu la spâsănie cărare 
derésá-ne а lui Domnedeu nâscătore; in [s]purcáctune amu spurcâ- 
mu-ne sufletul, în păcate si în părăsire amu lácoitü, toti cerem a 
ta rugâciun€ să, ne izbâvescâ, de toată necurütifa.—Glas 6. Milulaste- 
ne, Domne, după mare milosté ta și după multul egtinsugului tău; 
milviaște noi, multul а loru méle lacrámi; cugctat'am întru menté; 
tremoraiu în frica ta, qi de gíudetu ; insá ne nâdăjdoim milostiei dul- 
ce-ogodeei tale; са Davidu strigă: miluiaşte-ne, Domne, dopå mare 
miluste ta si дара multul estinsugului tău; curátiaste multul greșaleloru 
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TOYA грЕШАЛЕЛОр8 нодастре; —CAABA, ГААС. E. AEPENTS АПСЛЫ 
ругжм моүлтоү милостивь домноул. коуржцЕШЕ MOYNTSA NX- 
КАТЕЛОр8 нодстре: ин nh, AEPENTS A ASH ДОМНЕЗЕЗ. HAVCKA- 
туарб руг®м MOYATOY милостивь доноүл. KOYpPAY'BIJE TWATE 
ГрЕШАЛЕЛОр8 NOACTDE. ШИ MHABAIJIE NOH :— MHASALJIE NOH дом- 
HE. ДОПА MAPE МИЛА TA ши ДОПА MOYATOAS EUJIHHCOYTSASH 
220. тав коуржцівф TOATE ГрЕШАЛЕЛЕ НОАСТрЕ. | ши милва[џе] 
нон :. ICOYC JABHCE*) AEA мормжнт8. KOYM SHCE МАННТЕ, ШІ 
221. A2p8H АВМЕ KOY MAPE МЕСЕР'ЕРЕ: | 


ж) Aci la margine adaus: глас. 


noastre !—Slava, glas 2. Dereptu apostoli rogáis multu-milostivii Dom- 
nul, curá(éste шийи păcateloru noastre nunt (și acuma?). Dercptu a 
lui Domnedeu náscátoaré, горит multu-milostivii Donul, curátéste 
toate greşaloloru noastre si milufaste пої; milufagte noi, Domne, Фора 
mare mila ta şi дорӣ multolu estiusugului tău; ситддовів toate gre- 
şalele noastre si milufaste noi! Isus învise dein mormântu, cum dise 
mainte, şi dărui lume cu mare meserére.... 


NOTANDA. 


1. finalul « întreg: mnawcnpa8 (218), в®к8 (219), соуфлетолв 
(218), уюдец (219), amg [л®конть] (219), Давиду (220), rpk- 
шалелор8 (220), грешллелорв (220), дерепту (220), moyars (220), 
nx&a'TEAop8 (220), моүлголѕ (220), мормжнтз (221), awp8 (219). 


2. confusiunea între o și ш: 

о pentru и: соуфлетол8 (218), akwa (219), треморлю (219), 
нжд®ждонм (219), допм (220, si tot acolo: aS8na), MOYATOAS 
(220), pwram (220 de 2 ori) 'rpsnopepwpa (218), хаконть 
(219). 

и pentru o: mnascre (220). 

3. e pentru -#: дескише-Їне| (218); 

k pentru ~e~: грЕшалелор8 (220, si tot acolo: грешале- 
^№р8) ; 

$ pentru й după s: mnawcnpas (218); 

ы pentru 2: апосголы ; 

d pentru -6-: cnmcauit. 

4. ou redusla o: omne voc. (219, 220), uxckwrwpe (219, 
dar 220: wxckwrwap'k). 

5. aa—-lungul а: віллць (218)—w/iaafd. 


6. alte particularități vocalice: 
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дер (221); 
мент'Е (219); 
дерепт8 (220); 
дерс» (219); 
mi (218). 


7. п între vocale trecut în r: марек (218), спвркжмюрнле 
(218); 
^ conservat: поуркжчюне (219), роугьчюнЕ (219). 


8. 5—02: домнезев (219, 220), sn (219), suce. (221); 
z—£: нхкжвскм (219). 


9. -fi- trecut in -${—: еційнсоугвлчи (219, 220)—eftingugu- 
lui, unde in același timp, priu dissimilaţiune cu $ din noul 
şt, anteriorul s а trecut in s; 

-ft- trecut in —fșt=: ефуинь (218); 

cfr. trecerea lui n in r si tot-o-datá in mr, adecă: 

^»: r: nr: f: și fs. 

aceste fenomene sint absolutamente de aceiași natură cu 
trecerea, la Moidoveni зі "n unele graiuri române din Tran- 
silvania, а lui рі in М şi т pki, precum si a lui фі in ghi 
si "n bghi, de ex.: 

lupi—luki-lupkt, 
copil—cokil—copkil, 
stupind—stukind—stupkind, 
bine—ghine—bghine, 
cerbi—cerghi—cerbghi etc.; 

d. Lambrior s'a silit а petrunde, dar n'a reugit а înţelege 
acest interesant fenomen, pe care ' explică—nu scim cum— 
prin trecerea lui ž (7) in guturală și apoi dispariţiunea la- 
bialei ;1) 

causa fenomenului este pur și simplu co-existința, în localități 
învecinate а formelor divergint! copil și cokil, bine şi дите 





1) Lambrior, Du traitement des labiales р, b, v, f dans le roumain populaire, în 
Romania, 1877, р. 445—6. — cfr. Gaster, în Zeitschr. f. romanische Philologie, t. 
2 (1878), p. 190. 
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etc., de unde—prin incertitudinea de а sci, care din Чой să 
fie cea mai bună—poporul le împacă printr'o a treia formă 
de compromis: cophil=—copil+-cokil, bghine—bine-t-ghine; 

intindénd dará proportiunea de mai sus, noi putem dice cu 
o certitudine matematicá : 

ntfwitduis jai: р: k: pk:: b: g: Dg.... 

este absolutamente unul si același fenomen;?) 

cf. mai jos p. 228—4. 


10. alte particularităţi consonantice: 

тр8порер\урь (218); 

июдЕц (219); 

донсул (220)—dommul, probabilmente printr'o scăpare din 
vedere grafică ; 

de asemenea in поуркжчюнЕ (219)—spurcdciune. 


11. omisiunea articlulni postpositiv femeesc: мил8сте [та] 
(220), [azp8u] asme [koy] (221). 


19. articulare de prisos: [a та) роугьчюнк (219), [a asu 
ЛОМНЕВЕБ] нажекжтмарі (220). 


13. antipatia articluluf postpositiv pentru adjectiv: mape 
мила TA (220), милостивь домноул (220 de 2 ort). 


14. genitivo-dativ femeesc cu eei-: сфинцієєн (218), WrWAEEH 
(219); 
cu -iei: мнлостиеи (219). 


15. perfect arcaic: pence (221), дескише (218)—deschisgt. 


16. cuvinte compuse: Aovame-wrwacen (219), моултоу-мило- 
сгивь (220 de ori). 


17. acusativ fără pre: милбаціє нон (219, 221). 


18. genitiv după mult şi fot: моултоул єцінсоугвавн (219, 
220), моултол8 Eyiuncoyrăasn (220), моүлт5л пжкателор8 (220), 


2) Despre acest interesant fenomen, pe care] numese syllexis, ей vorbesc ре 
larg in a mea Enciclopedid linguistică, actualmente sub presă. 
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TWATE грешалелорб нолстре (220, dar tot acolo si: тоате гре- 
ШАЛЕЛЕ HOACTDE). 


19, 


metatesa sintactică: моултоул à AWpS m'bae лакржми (219) 


—a lacrămilor mele. 


20. 
. AM8 (218), cf. mai sus p. 199, No. 38. 

. маннте (221)—“maí "nainte,. 

. Meceppe (221), vedi mai sus p. 166, No. 67. 
24. 


са pentru “сит, : кл Давид сгригь (219). 


slavisme mal insolite: wHAWcHpAS (218), mnasere (220), 


милостнєн (219), мгодеєн (219). 


25. 


accent urcat: роү'гьчюн® (219), pw'raw (220 de 2 ori); 


accent scádut: Tave (219): 
accent duplu: sm (219), pòz (218), т“и8 (220): 
accent pe monosilabe: ш'н милмсирд5 (218), ши аким (219). 


26. paieric : 
nokawW'us (918), еџин'соүгвлви (219), спзркжчюрилЕ (218), 
MHAWCHD AS (218), дереп'тя (220). 


IX. 


O PREDICA 


— CIRCA 1600 — 


O > = = D T — Z 


INTRODUCERE. 


S 1. Bucata de maï jos, fiind pusă în manuscris între doă 
bucăți măhăcene și tot-o-dată—după cum ne-am încredinţat 
maï sus la pag. 213—fiind scrisă la mijloc între puncturile de 
timp când sau scris ele înseși, adecă după fragmentul liturgic de 
pe la 1600 şi înainte de predica dela 1619, este mai mult 
decăt probabil că s'a compus și ea în vre-un sat nu tocmai 
departe de Măhaciu, căci altmintrea ar trebui să presupunem 
о смога prâ-lungă înainte si "ndárit pentru bietul caict de 
vro 15 fol, pe care popa Grigoric, umplénd paginele cele albe 
dela sfirşit, Га legat apoi la un loc cu alte manuscrise ale 
sale, 

Tată de ce vom publica anume aci, între *Texturi măhăcene,, 
acéstá bucată, desi prin limbă ea diferă de ele cu desăvirşire: 
nu preface nici о dată pe п între vocale în z; nu cunósce 
ре s=—dz, ci numai ре 5—2; nu are preferinţă pentru у, ci 
mai mult pentru ж; nu confundă pe o cu и etc. 

Se va întreba cine-va, dacă nesce asemeni deosebiri fonetice 
puteaü exista între doă localități apropiate? Noi credem că 
nu puteai, ci trebuiau să existe. In adevăr, numai prin con- 
tactul Mühácenilor cu sate române fără у--п зай fără dz se 
explică transițiunea, de compromis паю saü conservarea lul 
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n în unele cuvinte ca scaunul, mânie ctc., precum şi sovüirea 
între s si x, pe care o vedem la elevul lui popa Grigorie de 
sub No. II. 

Mai pe scurt, regiunea Măhacăului formă са un fel de oasis 
dialectic, apărat de suflul din afară în curs de secoli prin po- 
sițiunea sa topografică, precum am constatato mai sus în 
Introducerea generală: dar care cu încetul, rárindu-se pádurile 
de'npregíur, а fost adus pe nesimţite a se nivela si cl, din се 
în ce mai mult, cu cea-l'altă Romănime dintre rturile Aries și 
Mureş. 

Acâstă nivelare se pare a se fi început abia pe la finea 
secolului XVI. 


$ 2. Ori-unde să se fi scris, textul de mai jos este forte 
interesant. 

Са зі Catechismul dela 1560, cl nu cunósce аргбре de loc 
pe finalul и întreg; dar alături cu acestă modernisare ne în- 
timpină pe neaşteptate arcaismele cele mai remarcabile, са #0 
“unde, si altele. 

Apoi este de ajuns a arunca o cătătură asupra textului, 
pentru а ne convinge, că avem denaintea ochilor пи o simplă, 
traducere, сі o compunere originală, o predică improvisată. 
în care autorul, nu îndestul de cărturar, se repetă necontenit, 
desi ре ici-colea o observă el-însuși si șterge сеїа-се scrisese. 

Literele sînt fórte urite. Forma lui ч semănă mai mult cu 
francesul с.) Pentru н se pune pretutindeni latinul N, ca sin 
unele crisóve vechi din Moldova si din Téra-Romünéscá, ba 
une-ori si "n paleografia curat slavicá. 

Despre altele—vedi mai la vale Notanda. 


1) Intocmai са al doilea ч dela 1143 in Episcopus Sabas, Specimina palaeo- 
graphica codicum. slavonicorum, Moscva, 1863, Supplem, tab. VIII, 


ZISE DOMNUL... 


Зисе AOMNWYA. KhNAh BA вени фїюл WMENECKh. дидтроу 
CAABA CA. ши тоци сфнцїи. ЛУЕры KOY ель. Лтр8 ширВ a 
TOATE ЛИМЕИЛЕ. ШИ А 'TOATA лоүмЕ. ATp8 58А ДЕ жоүдЕЦЬ. 
ATOYNME KOY трёпоул. ши KOY соүфлетоүл сьнжтошь ста- 
ворь. Лнаинт лоу үс. са дЕ ржспељсь. чинешь ДЕ nZAKA— 
ТЕЛЕ САЛЕ ДЕ ЧЕЛА ЧЕ А8 лоүкрать KOY 'TpSnoYA сь8. ДЕЧИ 
MEA ЧЕ 48 ЮБИТЬ ASMHEZES. ACBNPA ДЕ TOTI Kh ПОржнчитЕЛЕ 
MOY AOYMHEZES TApE WES циноуть. ши BOA КЕЏЕТЕЛОрЬ САЛЕ. 

221. внрёит8 | } сине. ши 48 пержсить TOATE p'EAEAE. ши no- 
РрЖНМИТЕЛЕ AOV ASMHEZES таре akoy циноуть Л ВИАЦА CA 
Лтр8 толт® МЕЕ AS ASMNEZES. ШИ AS сьврьшить KpEAHNLIA 
кбратж. ши ньдЕждЕ дерЕптж ши Л HEOCTE — AECBEDBLUHTB., 
TpEKST—AS ДИН AMACTA ASME. AMEA BWP CTA тоци Д'ЕдЕрЕпта 





Zise Domnul: cándü va veni fifu/ omenescit diintru slava sa si toti 
sfinţii înger? cu elù întru stiré a toate limbile si a toată lumé, în- 
tru zua de judetü, atunce cu trupul si cu sufletul sănâtoşii sta-vorü 
inainté lu Hs. să dé ráspuinsiü cine-șă de pácatele sale de câlia ce 
au lucrati cu trupul sáu. Deci cela ce au ïubitù Dumnezeu asu- 
рід de боёй, că porâncitele lu Dumnezeu tare léu (inutü, si voia 
cugetelorü sale biruitu în sine, si au părâsiti toate rélele, și po- 
ráncitele lu Dumnezeu tare léu ţinut in viíata sa întru toată légé 
lu Dumnezeu, si au săvrăşită credinţă curată si nădâjde dereptă, si | 
în iboste desăvrășită trecutau din aciasta lume, aceia vor sta toti 

15 
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^8 үс. ДЕЧИ 5НЧЕ Kh В\р СТА ЧИНЕ К8М 48 КЫДИГАТЬ. кви 
каци ДАТЬ KS поржнчитж Лтр8 ХА. AMEAOpA EA УНЧЕ ХС. 
ВЕНИЦИ БАСВИЦИИ ТАТЖАЗИ МЇЕ8. AE AoEXHAHUM ЧЕЛА ЧЕ—С 
ГЬТИТЕ BOAW. ЛЛЬРЖИА ЧЕРЮАВН. JAKh ANA ТОКМАЛА AOYMIEH. 
ши ачіншь Лтроу клипитоүл \кюлоун. TWUH ДЕРЕПЦИ KOY 
229. свфлетоуль. ши троу[поу]ль ста-ворь. Лтроу qnspaujia we 
рюлоуи. тоци BWph ста. ЧИНЕШЬ Koy MECEpkpk CA. ME ACTE 
гатить мор Л ВЕЧЇА BEKOVABH. ши AMWY wkwía кб коукбріє 
несфрьшитж, ккёра-се-ворь. ши ам8 АМА гріцж ДЕ NH- 
MEHHAA HŠ BOph ABE. НЕМЕ W МЖХнире. че НОУМАЙ ЧЕЛА Д\ТрЕ 
wkaa Боукбрін ши веселїн. JTpOY нетрекбцін вчи фьрж де 
доурбре. нече Дьнж\арж. APĂ TWUH MEA ЧЕ ЛТр’АЧЕСТА ASME 
AE АЗМНЕХЕВ ноу СЕВ ТЕМОУТЬ. ШИ ПОРЖНЧИТЕЛЕ ЛОү AOYMHEZES 
н?а8 COKWTHTh. OYPRTE AAS (оуржт ле 48?) ф\устһ, ши a AE 
ACROVATA. ши АЕ ҮЕ A8 доумнехеоу H'AoY юЕнТЬ Дн ЧЕТА 
ASME. фьрж крединцж коуратж. ши фарж HAAEAAE ДЕр'ЕПТЛ\ 
293. ши TOATE HOXTEAE Троупблоун N'AS паржсить. | AVEA ТУЦИ 
Koy с8флетоул. ши KOY троупбль ста-вур AECTAMrA A8 xc. 
AMEA УЖЧЕ-ВОорь ZSWCh. JATpoY AOKOVA ЧЕЛА AE ПАЖЛЦЕРЕ. Л 
ф\укоүль чела MApEAE ЧЕЛА ЧЕ EA ApAE AWECTA AOVME. KOY 


déderépta lu Hs.; deci zice cá vor sta cine cum au cšstigatü; cui cati 
(2) dată cu porâncită întru dwhü, acelora va лісе Hs.: veniţi, blegos- 
lovitii tatâlui mieu, de dobánditi celia ce-s gătite voao, înpărâliia 
ceriului, încă dün tocmiala lumiei Şi aciigü întru clipitu? ochiului 
toti dereptii cu sufletulă si trupulü sta-voriă, întru inpáráfita ceziu- 
lui toți vorü sta сіпе-5й cu meseréré sa, ce laste gătită lor in vecia 
vécului, şi amu dâcia cu bucurie nesfrügitá bucura-se-vorü, si amu 
décia grétà de nimenilia nu vorü avé, nece o máhnire, се numai cé- 
lia între câlia bucurii si veselii întru netrecufii veci, fără de durere 
nece dănâoarâ. lará toti ceia се intr'acósta lume de Dumnezeu nu 
séu temutü și porâncitele lu Dumnezeu n'au socotitii, urâte Гап (u- 
rât le-au?) fostă şi a le asculta, si lege lu Dumnezeu Гам tubitü 
în césta lume, fărâ credință curată şi fárà nâdâjde дегёрій, şi toate 
pohtele trupului n'au párásitü, aceia toti cu sufletul și cu trupulü sta- 
vor аё за lu Hs., aceia zácé-vorü josă întru locul cela de р1й- 
îngere, în foculü cela marele, cela ce va arde acesta lume cu toată 
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TOATĂ ЕВНІКТАТК EH yka ДЕШАРТА, AMENOPA ВА ХИЧЕ ТОУТВ- 
pwph Xc. K8 огллсь MAPE AE оүрџїє фьрҗ де мже8рж. АЗЧЕЦИ- 
ЕЖ ДЕЛА МИНЕ БАЖСТЕМАЦИМУр. ДЕ ТАТЖАЬ MIES. Л фокоүл 
AE В'ККЬ. ЧЕЛА ЧЕ ACTE ГЬТИТЬ ApAKSASH. ши AUEDHAWD ASH. 
A8 ES фокоул AQAph—Ah ГЬТИСЕ BOAW. EA НОү—А Tl'&THCE EOAW. 
МЕЛЬ ГЬТИСЕ ApAKSASH ши JAUEDHAWD AOYH. ME ПридсЕТЬ НЛ\— 
224. равбль ApAKSASH. ши MTPS | ЕЛЬ В’АЦИ AEZMIEDAATR. Apă але 
MEAE HhpagoYpE оүрдтоү—л®цн. ши ABUH ЛЕПЖДАТЬ. ЧЕ АЦИ 
MAOVAMHT нжрав8л ApAKSASH. ши Дтр8 ЕЛЬ В’АЦИ ДЕХМТЕрДАТЬ 
ЧЕ ACTE N&PABOVA ADAKSABSH.") мьрїнлЕ ши CbNTZNTOYDHAE. ШИ 
ҲЕЇАрЖТЕЛЕ ШИ ДАНЦОүрЕЛЕ. ШИ EEUTHAE. ши KOVpBIHAE. ШИ 
ABKOMIHAE. WH OYMHAEDHAE. ШИ — EDAREEAE. ШИ ПЬржАЕ. ШИ 
минчюннлє, ши Фьцжриле. ШИ HECTISNEDHAE. ШИ HEMHAEAE. Kh 
TOTh WM8Ab ЧЕЛА ЧЕ АША (DAME. КЕМЖЬ-СЕ CWUh ши рьпасусь 
ApAKSAOYH. ши JAUEDHAODh ASH. AMECTA КЗВ&НТЬ ДЪКА-А BA ХИЧЕ 
үс. AMEA тоци AHNHWApă. KS троуп8ль. ши KS с8флЕтоүл 
225. AENbAA—CE-EWP дЕпркоүнл. Л фокоуд ЧЕЛА мареле. | Л льоунтр8 
Жтр8 адь. AE НЖПраАСНЖ. KhTh ACTE КАНП'БЛА WKIOABH. ДЕЧИ AKOAO 
Л льоуньтроу. Лтр8 адь Дт8н'Ерєкоүл AAEC фиа кинь коумпанть 


*) Асі urmâză doă şiruri, ре cari autorul le-a şters арої cu desüvirgire. 


bunátaté ei сбіа desarta. Acelora va zice tuturorü Hs. cu glasü mare 
de urgie fárà de másurá: duceti-và dela mine, blástematilor de ta- 
tàlü mieu, in focul de vécü cela ce iaste gătitii dracului gi îngeri- 
lor lui. Au eu focul doară-lii gátise voao? ba nu-l gătise voao, ce-lü 
gštise dracului si ingerilor lui; ce priinsetü náravulü dracului si 
întru elü v'ati dezmierdatü, Yarà ale méle náravure urátu-léfi si léti 
lepádatü, ce ati îndulcită nâravul dracului gi întru elü v'ati dezmier- 
datü. Ce Yaste nâravul dracului ? máriile, si săltâturile, și zbitarátele, 
51 danturele, si betiile, şi curviile, și lăcomiile, şi uciderile, si vrajbele, si 
părâle, şi minciunile, și fátárile, sí nespunerile, şi nemilele; că totii omulü 
cela ce aga face, chémá-se soții și răpausiă dracului si ingerilorü lui. 
Acesta cuvănti déca-l va zice Hs., aceia toţi dinioarà cu trupulü şi 
cu sufletul lepáda-se-vor depreună în focul cela marele, în láuntru întru 
&dü, de nâprasnă ctii Yaste clipéla ochiului; deci acolo în lăunătru 
întru айй, intunérecu/ ales fi-va, chinü cumplită și durere nespusă; 
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ши ASpEpE НЕСП8СЖ. КЬ AKOAW Варе-че BEPH симци. ши BAPE 
-ЧЕ BEPH AOYZH. ту/т8-ці E оүржть. ши AE ToT8 TE Лгро- 
БЕН. ши BAPE—ME БЕРН АТИНЦЕ. CAS CE ВА АТИНУЕ ДЕ ТИНЕ 
AE TOATE ТЕ ВАТЬМИ. КЬ AAOYA ТАСТЕ ПЛИНЬ AE АМАрь фієр- 
EHHTE. ши ASpbpe фърж СКМ. Kh АКОЛО ChNTh TOATE MBH— 
MHAE м8нчимур ши JNTSN'EPEKOVA MAPE НЕАЗМИНАТ НЕЧЕ AH- 
нжоарь ши перире NETPEKSTA J ВЕЧІА БЊКОүЛ8И AKONO ГАСТЕ 
UEph p'kwE... 8нЕ*) ши n8ToapE NEDBEAATh ши BIEPMIH NEAASD- 
мици ши дт8н®р[к|кКь rpwch че TE поци pAzuHMa AE ЕЛЬ. 
226. ши цивле|те. шн ЦИПЕТЕ ДЕ мини ДЕ noy ле ПОТ'ЕР'К cn8ue 
ATŠNVE ВА принде А ципа соуфлет8ль. дил ммулкж пре 
троупбль СЕ8—ШҺ. ШИ BA ХИЧЕ КАТр ЕЛЬ. ANH AMOY ACTAREM 
Ю\-Ць сьнтоү ШЕ MAMADIHAE ТАЛЕ. ШИ AEZMIEDZIMAE ТАЛЕ. 
АНИ AMOY Ю\ ЦЇ—Е ARKOMIA. ШИ скоумпід. KOY МЖЛКЖРИЛЕ ЧЕЛА 
МТРЕ WEAA. K8 &oykSpin[A]E. ши BECEATHAE. ЧЕЛА MADHAE. ШИ 
TOATE ПОДМЛЕЕЛЕ ТАЛЕ. ШИ КОМУрилЕ-ЇцІи. ши СУША ТА wa 
ЮБИТА AE АЧЕСТА AoYME. ЧКА ЧЕ Toy koy н5шін, doaprmE ТЕ 
ДЕХМТЕРААИ ДЕ ПРЕ УЕЗ ТЕ пьрісирік ТИМЕ тоци ши трек8ре 
ка 8MEpA ши АДЕКЬ AMS AKMOY AMEA AE СННЕШЬ CTAOY Е ТИНЕ 


ху Un cuvint nedescifrabil. 





că acolo vare-ce veri simți şi vare-ce veri auzi, totu-tie urátü și de totu 
te ingrozesti, și vare-ce veri atinge sau se va atinge de tine, de 
toate te vatámi; cá adul laste plinü de amarü fierbinte şi durére 
fără, sémå; că acolo sántü toate muncile muncilor, si intunérecu/ 
mare neluminat nece dinâoară, gi perire netrecută în veciía véculwi; 
acolo Yaste gerü rece ..... gi putoare nerăbdată si viermii neadur- 
miti şi intunéreci grosü ce te poti râzima de elü, si tivlete si ți- 
pete de omini dé nu le putéré spune. Atunce va prinde а tipa su- 
fletulă дїп muincá pre trupulü seu-sü, si va zice cátrà elü: Yani 
amu astâzi їшо-рй săntu tie mándriile tale si dezmierziile tale? Yani 
amu Тао ţi-e lâcomiia și scumpiía cu mâîncârile célé între célía, cu 
bucuriile si veseliile célía marile, și toate podoabele tale, și como- 
гПе-{1, si soția ta ceia Yubita de acesta lume, сбіа ce tu cu nușii foarte 
te dezmierdai? de pre zeu! te părâsiră tine toți şi trecură ca um- 
bra, și adecă amu асти aceia de sineși stau, e tine părâsiră toţi, 
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пьржсир® тоци. ши т®и ДЛАЄТЬ ПАННЬ ДЕ AMAPSA AMOYABH. 
227. ши адекж доупж ASKpSpeME TAME | пАжтфЕ-ЦИ-СЕ. ШИ BA 


ZHE соуфлетоул кьтр® тр8пь EAXcTEMATA dir врЕмЕ wka 
ЧЕ нои Лтр8 A нЕмь ЛПрЕЗУНАТЬ БАЖСТЕМАЦИ ch die ши 
пжринціи ноціри MEA че N'ES нжскоүть кбмоу Е[и] спре ESNA- 
TATE ASH AOVMHEZES NB WES ДВЬЦАТЬ. БАЖСТЕМАТЕ ФТЕ ТОАТЕ 
БНАЕАЕ ЧБМЕ ЧЕ Non ДТр8 AAE АМЬ BHCh AEHDEOYNAA. АтоүнчЕ 
EA ЗИМЕ троупоул кьтрж с8флетоул ChoY. кАЖСТЕМАТЬ фін 
ши т8 cSDAETE ДЕрЕПТЬ ME TOY MIE ЉгАД8ИШИ A DAME рьоу 
фінндь TOY міне стрьвь дпоуцить ши лоутрежоуне. BAN- 
CTEMATE iE TOATE ZHAEAE WEAA ЧЕ НОН ЛТр8 АЛЕ АМЬ EHCh 
228. депресунж. кь a8 фость Ch н8-ми Дгьдоуефи. че A8 ф\усть 
Ch мм ДЕСПОҮН коум8-ши AECNOVNE W AQAMNA poEA са. KB 
фрик® ши aua нон AEHpEOYNA н'амь вроуть пери. ATENE 
драчін ап8ка-и-ворь AMEA ЧЕ АВ ДЕЛАТЬ рж8 AES перить КЗ 
кымИГь маре. ши KS КЫНОүЛЬ ЧЕЛА ME E СКрись МАИНТЕ ШИ 
KOY кыноүл AASAOYH. Kh Тоть ZHKhHMAS-AE KS Моүлть AMAph 
Ch-H BATĂ ши АБЧЕА-И ворь гони. спарганд8-и KOY киноуль 
MEAA  MApEAE. оучигжндоу-и KS оүчидериле (ЧАК че WAS 
MOADTE. ши аружнд8-н KS кьркоунн вій AE фокь. не- 


și tei inplutü plinü de amaru? adului; si adecâ după lucrurele tale 
plâtâşte-ţi-se. Si va zice sufletul cátrá trupü: blâstematâ fie vrémé 
сёїа, ce noi întru ïa némü inpreunatü! blástemati să fie si pârinţii 
noştri cela ce néu náscutü, cumu ei spre bunátaté lui Dumnezeu nu 
néu învățații! blâstemate fie toate zilele célé ce noi întru iale ami 
visii depreună! Atunce va zice trupul cătră sufletul sáu: blástematü 
fii si tu, suflete, dereptü ce tu mie îngâduiși a face rău, stiindü tu 
mine străvă inputitü si putrejune! blâstemate fie toate zilele celia, 
ce noi întru Yale атй visü depreuná! cá au fostii să nu-mi îngădu- 
eşti, ce au fostii să má despui, cumu-gi despune o doamnă roba sa: 
cu fiicâ, și așa noi depreună n'amü vrută peri! Atuînce dracii apu- 
ca-i-vorü aceia се ай înblati хай, déu peritü си 10% mare şi cu 
kinulü cela се e scrisă mainte gi cu kînu/ adului, că totü zicăndu- 
le cu multi amarü să-i bată, si dâceia-i vorü goni, spârgându-i cu 
chinulă cela marele, ucigându-i cu uciderile célé се n'au moarte, şi 
arzându-i cu cărbuni vii de focü nestinşi, mestecându-i în rásiná cu 
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229. стинши MECTEKANAS—H A ржшинж KS пїдтрж nov|juWAcA. ши 
топинд8-н Л аруннть ши J& доүрь ши Л чюли. ши A А- 
PAME. адьпжндоү-и коү AWEAA Л AWkb AE E'EpE Л KHHOYAh 
МЕЛА MApEAE. фьр® MHAR моунчиндоу-и кь пьнж 48 фмість 
Л BOA CA WAS вроуть сь KSHOCK AOYMHEZES. ши ЛЕШЕ ASH 
фостоу-в’А8 оурьтж сь Eh Лтоарчеци ши Ch AUM вроуть ВІЕ 
Л BEWA E'RKŠSASH пре w'kepá ASME. ЛКК Наци вроуть пьржеи 

· WApAEOYpHAE трёпоул8и. ч®лл p'EAEAE. KApHAE сьнть HhpAEOY- 
риле трёп8лоү[и] wEA[A] p'EAEAE. мьрилЕ троуфеле мәкнїиле. 
оучидериле. KOYDETHAE. љЉКоүреле. CAATAVTOYDHAE. КЬНТЕЧЕЛЕ. 

230. koy чидпон. глас8риле. єец[ иле. оүруїиле. KAEEETEAE. | ши 
TOATE Ересоүриле. ч'ЕЛА p'BAEAE. ДЕСКАНТЕЧЕЛЕ. (DADMEMEAE. BPM- 
WHAE. м[и]нчюниле. ши фоуртоушлг8рнАЕ ШИ ДШЬАЖЧЮНИАЕ. 
ши Фьртжчюниле НЕДЕРЕПТЕ. AMEA КАДЕ—ЛЬ—СЕ. Ch CE MOY- 
Лчбскж KOY MADE кынь Л E'EwH НЕТРЕКОУЦИ. ШИ HECAWEWZIUMH. 
НЕЧЕ AHHHWApZA ДЕрЕПТЬ awka Twyn креційній сь СЕ npewk- 
пж. KOYBEBHTSABH A8 Xc. ЧЕЛА ЧЕ СЕ УИЧЕ Лтр8 cura ЕУГМЕ :. 


231. aa Белазрь Некола А8 дать ма к A. 


ріїабтй puóoasá, si topindu-i în argintii si în aurii și în cíuai si în 
arame, adăpându-i cu acélía în locü de bére în chinulii cela, marele; 
fără milă muncindu-i, că pănă au fostii în voia sa wau vrutü să 
cunoscá Dumnezeu, și légé lui fostu-v'au urătâ să vă intoarceti, și 
să ati vrutü vie în уесіїа, vécului pre câstă lume, încâ n'ati vrutü 
părâsi náravurile trupului célía rélele. Саге sántü năravurile tru- 
pului célía relele? măriile, trufele, mâniile, uciderile, curviile, incu- 
rele, sâltâturile, căntecele cu ciinpoi, glasurile, betiile, urgiile, cleve- 
tele si toate eresurile célía rélele, descántecele, farmecele, vrájile, 
minciunile și furtusagurile si înșălâciunile si fártácfunile nederépte, а- 
cela cade-lă-se să se muíncéscá cu mare kinü in véci netrecuti și 
nesloboziti nece dinioará; dereptü acâia toti creștinii să se precépá 
cuvăntului lu Hs. cela ce se zice întru sfânta evanghelie, 


La Buldurü Necola au dati ..... 2? 


NOTANDA 


1. finalul и nu e întreg nicăiri, afară de: Ksmoy (228), 
ToTg (226), сьнтоу (227), кнр8нт8 (221). 


2. finalul =й usurpézá locul luf —¿ după 8: сьнж®тошь 
(221), чинешь (221, 223), ачишь (222), синешь (227), сє8-шь 
(297); 

după {: Гюм-Їць [сьнтоү] (227); 

în patru casuri lipsesce chiar n-a, desi ultima consóná nu 
e scrisă d'asupra rindului: wkka-4 [вл хич] (225), [лт8ҥ'Брє— 
koya] awe (226), [mape] немёминат (226), км [a8 кьщнгать) 
(222). 

3. 4 intrebuintat са vocală nasalá în interiorul cuvîntului: 
MAVAKApHAE (227), плжлуєрє (228) дидтроу (221), рлсп8лсь 
(221), стжлга (228), придсеть (224), моүлк® (227), моуд- 
ч®скж® (231), лтоүлчЕ (229), чпмпон (230); 

AMA (222, 227), dar și дин (222). 

4. м pentru i: Љуџєры (221), кымть (229), кынь (231), 
кыноүль (229 de 2 ori, si tot acolo: кнноуль). 

9. -&-, -ia- din -e-: mieg (222), х5кіаржтелє (225), фієр- 
кинте (226), niarpa (229), дезмієрдать (225 de 2 ori), aez- 


miepziune (227), дехмієрдаи (227). 
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6. confusiunea între -е- și —&-: vea me (221) Я yka ЧЕ 
(227) etc.; 

-i- pentru -е-: ммини (227). 

7. oa redus la о: \мини (227), квноскж (230), poga (229). 

8. forme діуегдіпії: дьнжмарж (223), диннмарж (225, 231), 
‘динжоарь (226); 

Atia (223) si дБчел (229) etc. 

9. alte particularităţi vocalice: 

pia (225); 

МЕЧЕ (223, 225 etc.); 

cks [темоүть] (223); 

дерЕптҳ (222, 223), дЕдерЕпта (222), дерепцін (222), де- 
репть (228) etc.; 

КАДЕ-ЛЬ-СЕ (231)—“cade-li-se, ; 

z84 (221). 

10. predilectiune pentru ж, nu y: жоудець (221), жись 
(224), поутрежоуне (228). 

11. nicăiri s, ci пишаї 5, cfr. mai sus р. 223. 

12. vare pentru actualul ori: варе-че (226 de 3 огї)— 
ori-ce. 


13. у nemuíat in вери (226 de З ori)—vel. 
14. коу нзши (227)—*cu ingil,, cfr. t. 1, р. 411. 
15. sint redus la 8: wg—c гьтите (222). 


16. dupla articulare in constructiunea substantivului eu ad- 
jectivul: ғресвриле wRAA р'ЕЛЕЛЕ (231), ф\коуль чела мареле (224, 
225), Е8нжтАТЕ en "ka дешарта (224), веселїнле WkAA мариле 
(227), cwuia ma yka юкита (227), киноуль чела мареле (229, 
230), нжравоуриле тр8поул8и wkaA рЕлеле (230 de 2 ori). 


17. pentru articlul al: AAE mbane ньравоуре (225). 
18. articularea lui “nemo,: нименила (223). 


19. genitivo-dativ femeesc cu —¿¿@: noymien (222). 
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20. мү доумнЕЗЕВ (221, 222 de 2 011), лоү Христос (221, 
222, 224), si numai odată: asn доүмнеҳеѕ (228). 

21. pluralul cu —ure: ньравоурЕ (225), данцоүреле (225), 
х8кроуреле (227). 

22. dela infinitivul arcaic a віє (230)-- Чай. vivere,, per- 
fectul: амь вись (228 de 2 ori). 

23. infinitivul cu -еғе-: АВ ноу ле n8 T'kp'k спбне (227). 

24. imperfectul compus cu vrut: сь аци вроуть вїЕ À BENITA 
REKBASH пре ker ASME, JM маци вроуть пьржси NADABOYDHAE 
(230)—*dac& йай (зай: ай fi trăit) o eternitate în acéstă 
lume, totuși пи părăsiață (зай: тай fi părasit) năravurile,, 
unde tot o-datá ck—*dacá, ; 

HAMA вроуть пери (229)—*nu períam, зай “nam fi pe- 
rit, ; 
cf. t. 1, p. 428 No. 79. 
25. perfect arcaic: приљсеть (224)—“ай prins,. 
26. гатисе la l-a pers. (224 de 3 огі)--дййізет. 


27. conjunctivul să bine distins pretutindeni de reflexivul 
se: Ch СЕ моүлчЕск® (231), сь ce npewEna (231) ete. 


28. cfr. mai p. 61 No. 38. 


29. omisiunea verbului ajutátor: вод кбуєгелорь CAAE EHp8HT8 
(221). 

30. propaginatiunea pronumelui personal: те пьрљсирљ тине 
(227), коумб-ши дЕспоунЕ W AQAMNA рова cà (229), юм-ць 
сьнтоу yie (227), cfr. mai jos No. 32; 

maï remarcabil decât tóte: троүпѕл сев-шь (227)—fcorpus 
suum-suum,, cu care cfr. сине-шь (227), lat. sese. 


31. pronumele personal pleonastic: awEcrA к8в®нть AEKa-A 
BA gme (225), anSka-u-Eops АчЕА (229), фокоүл доарь-ль гь- 
ТИСЕ (224), амел каде-ль-се (231) etc., cfr. mal jos No. 35. 

32. pronumele relativ pleonastic: фм'коуль ЧЕЛА МАРЕЛЕ ЧЕЛА 
че BA ардЕ (224), фокоүл де Б'ЕКҺ wena ЧЕ ACTE гьтить (224), 
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ммбль ЧЕЛА ЧЕ Аша ame (225), ДЕ ПЖКАТЕЛЕ САЛЕ ДЕ ЧЕЛА ЧЕ 
AB лоукрать (291), кыноуль мела WE E скрись (229), пжринцій 
мори MEA ЧЕ NES нжскоуть (228), unde este tot о dată pro- 
paginatiunea pronumelui personal; 

cfr. mal jos No. 35. 


33. prepositiunea pleonastică : л льеунтр8 TPS адь (226 
de 2 ori), ДЕ пжкателеЕ САЛЕ ДЕ ЧЕЛА (221). 


34. acusativ fără pre: сь K3Mockă доумнЕХЕВ (230), пьржси- 
pă тине (227), тине n&pmcupm (227), ціїнндь Toy міне (228), 
АП8кА-и-ворь ачЕА (229), A8 юкить АЗМНЕХЕВ (221). 


35. ce—fin care,: gpkwk wka me нон ATp8 а (228), SHAEAE 
wkak че нон Дтр8 але (228 de 2 ori); 

cfr. wka ЧЕ Toy koy нёшїн (227)--"асеїа cu cari tu,, si: A- 
т8нКрекь rpweh че TE поци pmZHMA AE ель (226)—“întunerec 
asa de gros incát..., 


36. construcţiunea incorporativă: ап8кА-и-ворь (229), Ka- 
&E-A&-cr (231), &Sk8pa-ce-Rops (223), aenisaa-ce-Ewp (225), nam- 
т®фе-ци-сЕ (228), фостоу-ва8 (230) etc. 


37. singularul зей pentru pluralul for: guaya ca (222), вод 
ca (230). 


38. cele între cele servind a exprime ideia de ce-va super- ` 
lativ : whaa rpe чКла коукбрій (223) мждкжриле WEAA ЛТрЕ 
vkaa (227). 


39. construetiunea nominativuluf cu dativul: avea КАДЕ-АЬ- 
се (231). 


40. dissimilatiune sintactică : оуржтоу-^Еци ши Ец! АЕПЛ— 
дать (225). 


41. fraseologiă : глась mape AE oyppïe фьрм де wmc8pm (224), 
кинь коумплить ши д8рЕре неспЯсж (226), амарь ФїєркинтЕ ши 
А8р'ЕрЕ bapa ckma (226), cwus ши рьпасусь дракоулоун (225), 
дт8нікрекь rpweh ME те noun ржхима AE Ель (226), acestă din 
urmă frasá cuprindénd о admirabilă metaforă. 
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42. фьртжчюннлЕ NEAEp'EnTE (231)-2*associatiuni pernicióse, , 
cu fărtăctune dela fürtat, cfr. t. 1, p. 280 No. 63. 
43. маинтЕ (229)—= mal nainte,. 
44. e cu sens de *érü,: Е THNE пьржеирж (227). 


45. а despune-af*a stăpini,: сь ma деспоүи (229), коум8- 
ши деспоуне W AWAWNA рова са (229), cfr. mai sus р. 87 No. 
36 gi p. 165 No. 57. 


46. organicul apame (230)—lat. aerumen, nu analogicul a- 
тата. 


47. man (230)—“bronz,, cfr. t. 1, р. 273 No. 36. 


48. exclamatiunea: де пре 58! (227), cfr. mai sus p. 62 
No. 40. 


49. ас8пр® де тоть (221)—= “mai pe sus de tot,. 
50. wecepkpk (223), cfr. mai sus р. 166 No. 67. 


51. AAEKh ам8 акмоү (227)—literalmente: “enim-vero nune,, 
cfr. mai sus p. 134 No. 59 si р. 199 No. 38. 

дм8 дбчіа (223 de 2 ori)-xférá d'aci, ; 

Мнн amoy (227 de 2 ом) = “ЧА dară, cfr. mai sus р. 112 
No. 48. 

52. derepl-afpentru,: дерепть че (228), дерепть awka (231). 

53. клипитоул мкюлоун (222) si клнп'Кла \укюл8и (226). 

54. fățare=—“ipocrisiă: минчюниле ши фьцжриле (225). 


55. NECHSNEpHAE um HEMHAEAE (225)—“nesinceritate si cru- 
dime, ? 

56. au—interogativul “óre,: aS ES фокоул доаря-ль гьтисе 
(994). 


57. a prinde nărav=—“a contracta o deprindere,: прижсеть 
нжрав8ль драк8л8и (224); 
a prindea incepe,: BA принде A yuna (227). 
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58. цивлеЕТЕ ШИ ЦИПЕТЕ (227). 


59. Zuo=—“unde,: юм-ць сьнтоу yie макндрінлє (227), юм 
ці-є лжкоміа (227), cfr. mai sus р. 134 No. 57. 


60. glas cu sens de “cântare din gurá,: кынтечелЕ KOY 
чи}пон, PAACSpHAE, ЕЕЦЇИЛЕ (230), 

61. încură— “întrecere la joc: KOYpBIHAE, ДкоурЕЛЕ, CRATH- 
тоурилє (230). 

62. стрьвь (228)=—stărv, paleosl. стравь *cadaver,. 


63... ай fostmmtrebuia,: aS фость сь н8-мн ДГЬДОУЕШИ, ЧЕ 
a8 фость сь мм деспоум (229)—“trebuia să nu-mi ingáduesci, 
ci rebuta să më stăpănescă,. 

64. judej—*judecatá,: za де жоудець (221). 

65. gréfü—greutate,: грЕц® де NHMENHAA NS Борь aB 
(223). 

66. slavisme: u&ocre (222), похтеле (223) etc. 

67. cuvintele nu sint nicăiri accentate. 


68. palericul figurézá numai in дерЕп?тљ (223), dar il în- 
locuesce vocala irrationalá in льоуньтроу (226)—lăunătru. 


APENDICE 


LA 
»ezrturlí Mănăcene* 


——ф 


DOA FRAGMENTE DIN ARGEȘ 


— 16826 — 


DOA FRAGMENTE DIN ARGES 


INTRODUCERE. 


$ 1. Distinsul шей elev d, I. Bianu îmi comunică doš 
fragmente fórte interesante, scrise romănesce pe Evangeliarul 
slavic manuscris de sub No. 258 al Bibliotecei Centrale din 
Bucuresci. 

Ele îşi vor găsi aci locul cel mai potrivit, de órá-ce пе 
presintă un noii fenomen de syllexis, pe lingă cele constatate 
mai sus sub No. IX. 


$ 2. Primul fragment e scris chiar pe scór(a manuscrisu- 
luf; cel-l'alt este intercalat în întru după evangeliul lui Mateiu. 

Ambele sînt de aceia-și mână, adecă tot de “popa Stan- 
ciulu ot Negrasü,. 


$ 3. Satul Negras se află in plasa Gàlšseser din districtul 
Argeş la cóstele Muscelului. 

Nu e dará de mirare, cá în aceste fragmente nol întălnim 
pe acelaşi parasitic A, pe care în tomul I îl vedusem deja în 
таї multe texturi de provenintá musceléni 1). 

Comunicatiunea d-lui Bianu, prin urmare, intüresce si "n 
acéstă privință conclusiunile nostre de mai "nainte. 


4) t. 1, p. 98, 99, 230. 
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8 4. Datul fragmentelor пи póte fi pus la indoélš, cel pu- 
tin al celui de "ntáiü, care indică nu numai anul 7134 
(—1626), dar mai adaugă si un eveniment istoric bine cuno- 
scut, anume “aducerea, trupului lui Radu-vodă din Moldova de 
ста filu-seü Alexandru, . 2) 

8 5. Ne vom opri acum un moment asupra fenomenului syl- 
lexei, pe саге Pam menţionat mai sus în 8-ful I și n care se 
cuprinde principalul interes al celor doă fragmente. 

Popa Stanciu: preface ре ша fi în Avi: ysu, увиє. 

Pe iniţialul fo, fă я fe, el preface în fv-, și odată în Љо-: 
феєчорь, фверь, фвость, хвост. 

In limba română în genere, fi- nu trece directamente în vi-, 
dar forte des in hi-, ér hi- pote să trécá in vi-, са in viclón 
din hiclén 3), adecá fi—hi—vi. 

Trecerea inițialuluï f in v de'naintea vocalelor dure este la 
пої tot aga fără exemplu, ca si a lui fi- în vi-, dar și aci 
Grăși trecerea lui f in Ж de'naintea vocalelor dure nu este a- 
normală, intimpinándu-ne in Aid—lat. foedus, horn—lat. fur- 
nus etc., ér h în acestă posiţiune lesne se confundă în gura 
poporului cu v, ca în kulpe=vulpe, hultore—vultore, hotru— 
тойи, holbură=—volbură etc., adecá fo,fă—ho,hă=v0,vă. 

Mai pe scurt, fi- prin hi- pote să trecă în vi-; fo- зай fă- 
prin ko~ зай hă- pot trece în vo- зай vă-; aceiași transiti- 
une devine admisibilă pentru fe~, dacă -е- va fi pronunţat fn- 
trun mod dur, aprópe са -ă-, după cum îl şi pronunţa de 
sigur popa Stanciul, de vreme ce scrie фвкрь==/%г@. 

Sciindu-se acuma că syllexa presupune neapărat co-existinţa 
formelor fonetice diverginți in nesce localităţi învecinate — vedi 
mai sus pag. 218—, noi putem afirma că "п Argeș, în timpul 
luf popa Stanciul, se dicea Фо potrivă pentru “fie, Aie si 
wie, de unde forma syllecticá Лоте; apoi se audia érási fost, 
vost si host, de unde formele syllectice fvost gi hvost; de aci 
Jăćor şi väćor, de unde Лийбоу; fără şi vără, de unde fvără. 

2) Cfr. Șincai, Cronica, t. 3, p. 16, aun. 1626. 

3) Cfr. t. 1, р. 436 No. 92. 
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Formele intermediare Adéor şi hără, prin cari singure se 
explică vădor şi vără, dacă ele nu vor fi perit cum-va maï 
'nainte de а se fi putut desfășura din ele hvăcor si hvără, 
totuși nu ni le-a transmis popa Stanciul, 


Revenind acum asupra celor constatate la pagina 219, noi 
căpătâm următorul lant de forme syllectice : 


n: r: mii f: și și: р: k: ph:: b: у: gi: hi v: hw... 
In acest lanţ nu pote să între numai /v-, care este o syl- 
lexă sărită: 


J: —h-v 


——Á 


№. 


$ 6. Dacă пої însistâm atâta asupra ѕуПехеї, causa este că 
acest important fenomen a scăpat pînă aci cu desăvirșire din 
vederea, linguistilor. 
El constitue o varietate forte originală a reduplicării fo- 
netice : 
nr(r—n)—nn ; 
pk(k=p)=pp ; 
ho(v—h)-—-hh etc. 


Ceia-ce пої am verificat prin sése casurí sigure asupra 
limbei române, sar puté descoperi, negreşit, şi п alte iimbe, 
mai mult вай mai раба, impléndu-se astfel o însemnată lacu- 
nă în fonologia generală, 

Ne vom mărgini a da un singur exemplu. 

Teranit din Mehedinţi întrebuințeză cuvintul *pétrá, sub 
trei forme: piatră, бай si ptiatră, dintre cari trépta cea 
intermediară tiatră a început să dispară. Pliatră este o în- 
уейегаїй syllexă din piațră+tiatră. Ei bine, în limba elenă пе 
întimpină formele omerice nrodepos şi птоћс lingă cele obici- 
nuite moAeuos si nóMc*), De се бге war fi și aci о syllexă, 





4) Cfr. Curtius, Grundzige 4. griech. Etymol. 2, p. 458— 455, unde se află ві alte 


exemple analóge, tote neexplicate. 
16 
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din тбА-Е*тбАщ şi полисе? Nică în limba română 
trecerea cea prealabilă a lui p in Ё nu este ce va normal, dar 
forma mehedinténà cea derivată piatră este un fapt positiv, 
o realitate. Tot asa în elena ттё- lingă mó- nu ne 
indémnà бге de а recunósce perderea unu; -ó-—--ó-? 


+ исписахь попа станчюА8 WT неграшь | ca CH yinen кь CAB 
прыстьвигь npewTEc | mapia AA пьрёсими. Л Z8WAA ДЕ Крь- 
cTojnokaonente, ши AW phMACS NONA CADAKS | ши 5 кокони CAXH- 
ра AE | $1 лані ши ДОБРА ДЕ | ТЇ AAHH Ши ROMKA AE % алин ши 
АГГЛЬ ДЕ н лан ши ACEEA ли ши марина $ an ши хлҳариїн | 
де три лони много плачит на сего | Epkwk Брад | исписаХ ши 
A фвость Домино алиЗаНАр8 вонв/о|де ши A8 морито ши радоло 
вонкоде ATOME | ...08 адось мор'го дела молдова ш[и] Хвост., 
ость р&8Х фверь came. 


П. 


-p о скрис-лмь ES noni станч/о|А8 де рьдоүл5 АЧЕШИ крьци ASA 
MOPTA Mk сь XBH AS AFPHAS СА XEHE ПОМАНЖ Kh-MH ACTE фве- 
MOph Ch УНКЖ ВЕЧНА EMS HAMAT. 


I. 


+ (am scris) popă Stanciulu (dela) Negrașă, să si stiei că s'au 
pristivitü preotésa Магіїа la părâsimi în zuoaa de (închinarea crucii), 
зі ao rimasu popa зйтаси gi 7 сосопі: Sahira de 16 аап si Dobra 
de 13 аай și Voica de 9 аай я Agghelü de 8 aai şi Dobré 4 ài gi 
Marina 6 ai si Zahariii de fri loni (mult plânge pentru acésta). 
Vrémé 7134 (am scris), si а fvostă domno Alixandru voivode; şi au 
morito зі Radolo voivode atoce [de Г] ou adosü morto dela Moldova, 
şi hvost... [hv]ostü răuh fveră same. 


II. 


Seris'am eu popa Stanciulu de rădulu aceşti cráti: după шота, 
méhü să hvi lu Agghilu să hvie pomíaná că-mi faste fveóorü, să qi- 
cá: (бе? memoria eternă). 


NOTANDA. 


1. finalul и întreg: Станчюл8 (de 2 orf), рьмас8, CApAK8, дом- 
но, морито, морто, Радоло, flrrHAS, рьдоүл8. 


2. o pentru u: aw |рьмаєв|, лони, домно, морито, морто, 
Радоло, ATOME, ддось ; 
o pentru а prin acomodaţiune cu w: o8 [адось]. 


3. aa şi ни pentru а si й: g8waa, aauu—an? de З ori, o 
dată лан, de 2 ori: ди, cfr. t. 1, p. 34—6. 


4. -e¿ pentru 
~ii pentru 
—¿ pentru 
—¿ pentru 
~i pentru 
-e pentru 
-e- pentru 


-е: [cz cu] цінен; 

—е: хахарии ; 

~ei: три, ачецій [крьци]; 
~ie: [cz] xen; 

~e după s: [cz] си [umen]; 
й: вонводе (de 2 ori), came; 
-й-: фвкрь; 


ы==4: прыстьвить. 


. n vocalisat: алин, али, an==an5, ATOME, рьдсүл8. 


. parasiticul «Й: pzSy—rdu, wkyn—mé, cfr. mai sus p. 239. 


5 
6. metatesa lui у: kprun=—cărfă. 
7 
8 


. trecerea lui f- în fv- şi hv-, wedi mai sus p. 240. 


9. a8 Яггил8. 


10. distinetiunea între conjunctivul sd si reflexivul se: cz 


си [шиен]. 


11. sărac=“văduv,: Aw рьмлс8 nona czpaks8. 


12. cocon—*copil,: 7 кокони. 


13. numi proprie: Станчюл8, Gaxupa— Safra, Докра (fem.), 
Gonka, ДоврЁ (masc. . . 


14. amestec de locuţiuni intregí slavice : исписахь (de 2 ori), 
KphCTOnOKAONENTE, много HAAMHT НА СЕГО, ВЕЧНА EMB NAMAT, 


PARTEA П. 


TEXTURI BOEOMILISE 


— 1550—1580 — 


TEXTURI BOGOMILICE. 


[NTRODUCEREA GENERALA. 


$ 1. O mare parte din pretiosul volum, care aparținuse luí 
popa Grigorie, anume intervalul dela pag. 21 pină la pag. 
126, cuprinde bucăţi scrise cu o altă mână si tro altă lo- 
calitate. 

La 1600 acest manuscris străin se atla deja în mànile 
preutulu din Măhaciu, căci pe ultima pagină 126 el а inseris 
atunci în códă titlul рторгісї sale lucrári: “Повфега сфинтеє 
усумпречи, , 1) 

Manuscrisul în ecstiune datézá dară, în tótá puterea cuvin- 
tului, din secolul AVI; ba chiar —după cum ne vom încredința 
treptat mai la vale—-el sar pute considera са cel mai vechiu 
text cunoscut în limba română, cam de pe la 1550, dacă nu 
și maï denainte, cel puţin în unele părți ale sale. 

În adevăr, acest manuscris este omogen nunai în privința 
grafică si a tendinței generale, nu însă si sub raportul com- 
punerii. Diferitele bucăţi, cari sai transcris intr'insul de cătră 
unul și același individ înainte de 1600, sînt copiate după nesce 
originaluri compuse în diverse timpui si—probabilmente—in 





1) Ctr. mal sus p. 43 uota. 
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diverse locuri, deşi tote provenind dela o singură directiune 
religiósá. 

S 2. Intre lucrările proprie ale lui popa Grigorie, am vedut 
maï sus figurând în frunte “Legenda Duminicei,, care nu este 
alt ce-va decăt un apocrif favorit, un fel de stindart al sectei 
Flagellanților din secolul XIII. 

De astă dată vom avé a face nu cu ereticii pribegi din 
Occidinte, ci cu un eres mai apropiat de пої, de o origine curat 
orientală, născut în Persia, renăscut în Bulgaria, crescut pote 
chiar în Romănia, respăndit apoi din Balcani si Carpaţi pînă 
la pólele Pireneilor. 

Este manicheo-pavlicianismul asiatic, devenit 
bogomilism lingă Dunărea de jos şi transformat de aci, 
in lunga călătoriă spre Provența, in Catari, in Pata- 
reni, in Albigensi etc.?) 

Românii avuseseră a face numai cu forma Vogomilicu pro- 
priii disă, care însă diferia atât de puţin de formele cele oc- 
cidentale, încât episcopii eretici din Bulgaria trimiteaü cărți 
dogmatice celor din Italia si din Francia 3). 


$. 3. In secolul XIII toţi sectarii neo-manicheici diu întrega 
Europă егай cunoscuţi sub numele de “Bulgari, . 

Deja Du Cange adunase în acâstă privinţă mai multe tex- 
{шї decisive. 

Аза călugărul Mateiu Paris dice sub anul 1238: *Ipsos 
“autem nomine vulgari Bugaros appellavit, sive essent. Pate- 
*rini, sive Joviniani, vel Albigenses, vel aliis haeresibus ma- 
*culati, . 

Un alt cronicar din aceiași epocă sub anul 1207: “Рег 1- 
“dem tempus Bulgarorum haeresis execranda, errorum omni- 
“um faex extrema, multis serpebat in locis, tanto nocentius, 


2) Despre istoria. generală а sectei dualistice in Europa, cu diferitele еї sub- 
secte, уе! mal cu sémá pe Hahn, Geschichte der neu-manichâiischen Ketzer, Stutt- 
gart, 1845, in-8, şi pe adversarul зей Schmidt, Шізіоіге et doctrine de la secte 
des Cathares, Paris, 1848—9, 2 vol. in-8. 

3) Schmidt, op. cit. t. 2, р. 275. 
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“quanto latentius, sed invaluerat maxime in terra Comitis То- 
Slosani et Principum vicinorum,. 

Guilelm de Nangis dice sub anul 1223 despre regele Fi- 
lip-August: “Envoia son fils en Albigeois pour destruire Phe- 
“resie des Bougres du pays,. 

Un episcop catolic afirma chiar atunci, cá Albigensii erai 
supuși unui papá din Bulgaria: “quem haeretici Albigenses 
Papam suum appellant, habitantem in finibus Bulgarorum, .*) 


Printr'o scădere semasiologicá, fórte obicinuită in istoria tu- 
turor limbelor 5), cuvintul Bulgarus “eretic, a ajuns in Occi- 
dinte, sub forma francesă contrasă de bougre şi bougresse, a 
însemna, vitiele cele mai rusinóse °). 

Dar о sórtá analógá a avut tot acolo şi numele de Vlachus, 
Blachus “Român, . 

Spaniolesce, începând din secolul XIV, cuvintul vel/aco, vella- 
cho, bellaco însemnéză “maraud, coquin, tourbe,; la Francesi 
același termen este blaische, blesche, bléche—*trompeur, homme 
de mauvaise foie,. Deja bátrinul Huet recunoscuse, cá acéstá 
vorbă nu este alt ce-va decât o formă medievală а numelui 
Valaque, сеїа-се constată de asemenea Fraucisque Michel, mai 
adăogând că 'n argotul frances pină astádi bléche vrea să di- 
că “vagabond, gueux,.7) 

Dacă bougre—Bulgarus dateză din epoca Albigensilor, de ce 
бте să nu fie tot de atunci bleche—Blachus, cu atât та mult 
că cuvintul este popular numai in Francia şi n Spania, de 
ambele laturí ale Ргоуепіеї? 

De aci ar resulta, că Românii, in secolii XIL—XIII. vor 
fi luat о parte aprópe egală cu Bulgarii la respăndirea bo- 
gomilismului în Europa. 


Dar mai este ce-va. 


4) Du Cange, Gloss. med. Latin., ed, Firmin Didot, t. 1, р. 800--1, v. Bulgari. 
5) Cfr, Marsh, Lectures on the english language, New-York, 1862, р. 180, 255. 
6) Cf, Littré, Dictionn., ad voc. 

7) Fr. Michel, Etudes de philologie comparée sur l'urgot, Paris, 1856, p. 52—4. 
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S 4. Аш spus mai sus, că doctrina bogomilică este o trans- 
formaţiune a manicheo-pavlicianismului. 

Insuşi Schmidt, care se încercă din res-puteră a separa du- 
alismul european de cel asiatic, este silit a nu ascunde cá ’n 
secolul IX Paulicianit din Armenia făceaii o activă propagan- 
dă în Dulgaria 5), că manicheismul а exercitat de timpuriü o 
durabilă influință asupra mănăstirilor отесезс! °), şi cán Tra- 
cia, in fine, tárimul bogomilismului fusese bine preparat mai 
cu sémá printr'o coloniă arméná pavliciană, pe care împăratul 
Ion Tzimisces — Armén el-insusí — о stabilise pe la 970 în 
prejmetele Filipopolit, +°) 

Teologul rus Golubiuskii se rostesce fără sovšire, cá ere- 
sul bogomililor nu este decât o *continuare modificatá, (продол- 
жене и видоизмћпеніе) a eresului Armenilor pavlicțani, а că- 
ror agedare in Bulgaria, se începuse, cu mult înainte de Tzi- 
misces, deja sub împăratul Constantin Copronim între ani 
741—715. 11) 

Istoricul cel mai recinte al vecinilor nostri de peste Du- 
năre, d. Jirecóek, nu vede de asemenea in bogomilism decât 
cel mult “o reformă a acelui pavlicianism armén,, care de 
pe la secolul X era deja atât de înrădăcinat în Tracia, în- 
căt poseda acolo sése centruri bisericesci în diferite direc- 
tiunt. 12) 

Nu mai puţin categoric se pronunţă, în acelaşi sens, cel mai 
пой istoric al bogomilismului, d. Korolev.13) 

Mai pe scurt, acestă provenint ar menéscá a doc- 
trinei bogomilice ni se pare a fi maï pe sus de controversă, 
vesultând dintro inlintuire firéscá a unor fapte istorice ne- 
contestabile. 

8) Schmidt, op. cit. t 1, р. 8. 

9) Ibid. p. 8. 

10) Ib. p. 12.—cfr. ib. p. 118. 

11) Golubisskil, дчеркь петорій церквей болгарской, сербской m румынекой, 
Moseva, 1871. p. 155. 

12) Jirecek, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, р. 155, 174, 175. 


13) За Богомилетво-то, in Нериодичеєко списание, Braila, 1871, t. 4, p. 56— 
61, 66. 
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Dar propaganda pavlicianá mirginitu-s'a ea numai d'a-drépta 
Dunării ? Nu se găsesc бге, dacă nu probe, cel puţin unele 
indică, óre-cari motive de bănuslă, despre trecerea єї in Da- 
cia lui Traian? 

Nu punem mult temeiu pe faptul, că pe la 1355 se men- 
tionézš in Transilvania un “episcopus Armenorum de 
Tulmachy4 15), căci el nu ега eretic, ci catolic, vicar al ar- 
chiepiscopului unguresc dela Strigonia. 

Există alt ce-va mai semnificativ. 

Se scie că pavlicianii aveai o veneratiune specială pentru 
apostolul Paul, considerându-se са urmași directi ai celui mal 
liberal dintre discipolii luf Crist. Eï pretindeaü а fi “creştini 
de м sântului Paul,, de unde —póte— însuși numele de P a- 
uliciani.15) 

Е bine, întocmai aceia-și pretensiune aveai Românii pînă "n 
secolul XVI și mai ineóce, deși altmintrea păreau а fi forte 
согесії în credințele lor religióse. 

Га 1527, venind în Moldova Sasul Georgiii Reicherstorffer, 
ca ambasador din partea regelui unguresc l'erdinand,!9) а a- 
flat aci că Românii se cred а fi conservat intactă religiunea 
anume a sántuluf Paul: “gens ista Moldayica— S. Pauli, ut 
Sipsi volunt, religionem hactenus iam inde ab initio non sine 
“summa veneratione et pietate coluit, .!?) 

Tot aşa un boier moldovenesc încredința pe la 1536 pe 
un diplomat german, cá Petru-vodá Rareş este creştin de le- 
gea “Sancti Pauli, .!5) 





14) Eder, Exercitationes diplomulicae, llermaunstadt, 1802, MS. in Biblioteca 
Bvangelică din Braşov, No. 26 b, in—4, сорій după un document aflátor în ori- 
gina] in Archivul Săsesc National diu Sibifu, No. 12. 

15) Gieseler, Untersuchungen. über die Geschichte der Paulicianer, în Тисоїоці- 
sche Studien ший Kritiken, llamburg, 1829. — efr, artielul. Pauliciancr in Her- 
zog, Beul-Encyltopiitie für protestantische Theologie, t. XI, р. 225 ctr. 

16) Actele ofieiale ale acestei ambasade, vedY iu Атей, Beiträge zur Geschich- 
te unè Literatur, Müuchen, 1806, t. 6, p. 629—68. Acestă füntini, din întăm- 
plate, а remas necunoscută tuturor istoricilor nostri. 

17) Reichersdorf, Chorographia Moldaviae, 1541, im Papiü, Tesaur de monu- 
mente, t, 3, p. 137. 

18) Monumenta Hungariae historica, Diplomatariu t. 1, Pest, 1857, p. 368. 
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Pînă pe la 1699 existaü în Transilvania Români, cari pu- 
neaü pe apostolul Paul mai pe sus de toti sfinții,:9) ér un 
proverb săsesc dice piná astádi in bătaiă de joc: “er hat sie 
verlassen, wie Sanct-Paul die Bloch, (el i-a părăsit, ca sán- 
tul Paul pe Român). 

Acestă extremă preferință pentru marele apostol al ginti- 
lor, preferință care —la adecă— sar puté explica in multe 
feluri, să nu fie óre o reminiscintá a pavlicianismului în Dacia 
lui Traian? 


Ort-cum ar fi fost, вай că ideele dualistice se vor fi întro- 
dus la Români deja în cursul evului medii, ori nu,—sá arun- 
- сат acum o privire asupra fondului doctrinei bogomilice. 


$ 5. Așa numitele егези ne sint cunoscute, în genere, 
numai după apreciările adversarilor lor, căci biserica domuitóre 
avea tot-d'a-una grijă de a nimici ori-ce cărți eterodoxe, mal 
ales pe cele dogmatice. 

Cam tot așa а райо si bogomilismul. 

Principalele doğ fántine contimpurane despre fondul acestui 
eres, aș puté dice chiar unicele făntîne, sînt Grecul Eutimiii 
Zygadenos, care trăise pe la începutul secolului XII??), si pre- 
utul bulgăresc Cosma de pe la finea secolului X.?!) 

După acestiía, bogomilif credeaii cá Dumnedeü avusese doi 
fif: ре cel mal mare, Satanail, carele s'a resculat contra Ta- 
tălui si а devenit astfel elementul cel гей, si pe un fifu mai mic, 
arcangelul Mihail, pe care dingit îl identificaii cu Crist. Satanail, 
în urma căderii sale, а zidit pămîntul și întrega natură ve- 
дп, Numai omul represintá în lume un fel de compromis între 
Dummnedei şi Satanail, datorind celui de'ntáiü sufletul, ér ce- 
lui-Palt corpul. 


19) Illia, Ortus et progressus variarum т Dacia gentium et religionum, Klau- 
senburg, 1764, p. 15. 

20) Narratio de Bogomilis, ed, Gieseler, Gottingae, 1812. 

21) Слово святаго Козмы иа еретики, in Kukuljevié Salvinsli, Arkiv zu poujest- 
nicu jugoslavensku, t. 4, Zagreb, 1857, р. 69—97. 
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Predomnirea corpului asupra sufletului, adecá a luf Sata- 
nail asupra lui Dumnedeü, a durat pînă la întruparea arcan- 
gelului Mihail sub numele de Crist. Cea mai mare parte а 
Vechiului Testament nu e decăt apoteosa lui Satanail. Satanail, 
ér nu Dumnedeii, este acela pe саге] adora Moise. 

Prins de cătră Crist, Satanail a fost aruncat în tartar și de- 
spuíat de finalul -¿L remünénd de aci înainte numai Sataná. 
Puterea Satanei n'a încetat însă prin acâstă victoriă momen- 
tană a fratelui зей mai mic. Însăși restignirea luf Crist а fost 
o machinatiune a dracilor. Mai mult decăt atăta, întrega bi- 
serică ortodoxă, си icónele sale, cu mâştele sfinților, cu sacra- 
mentele, си ierarchia, cu totalitatea institutiunilor, este opera 
Satanei. : 

Provocând nesupunere contra ori-cării autorități, eclesia- 
stice зай civile, bogomilii se priviaii numai pe sine ca a- 
devăraţi creştini. Afară de *Tatál-nostru,, pe саге] tineaü în 
mare onóre, еї respingeaü cele-lalte rugăciuni creștine, ínlo- 
cuindu-le prin ale lor proprie. Nesocotíaü liturgia si serbüto- 
rile ortodoxe, dar postíaü lunía, miercuria si vinería. Fie-care 
biserică, se compunea dintrun învățător cu 12 *apostoli,, si 
tot-o-dată fie-care membru al sectei, chiar сеї de sexul femeiesc, 
se consideraü са preutí зай diaconi. 

Са urmare morală rigurós& a dogmatice lor, bogomilii con- 
damnaii tot ce place corpului sai servă a întări acest element 
diabolic: căsătoriă, vin, carne, avutiá. 

Aprópe toti purtaü haine călugăresci, si erai în fapt mai 
papi decăt papa.??) 


Сеїа-се deosebia mai cu sémá ре bogomili de cătră frații 
lor din Occidinte, era dreptul de a minţi la trebuinţă, ре când 
ramura, albigensă. din contra, era celebră prin ura minciunii. 
Кі atribuíaü lui Crist monstruósa autorisa(iune de а înşela pe 
inamici prin vicleniă: ©*трбт соте, тоцтєсті, pera nyawis 


22) Са resumat fórte consciintios al doctrinei Bogomilice, vedi Догматическо-то 
vuenie на Богомили-тћ, in Периодическо спӣсание, Braila, 1873, t, 7—8, р, 
75—106. 


254 


хай ётётїс,.?5) Acóstü maximă se unla la dinşii cu cea mai 
nestămpărată patimá de propagandă, de proselitism, fie-care 
bogomil voind cu ori-ce pret să fie dascăl, predicator, “apo- 
stol,: “ne Бо состогатса pin нул вк®п'®, но pAZHOBAEKSTCA. аки 
Єгинла CRHTA, APSTA APETA NPEXHTPIITH "PBOPALIECA и CROIIMA ко- 
y M8#SA0 OYMBIWAEHTEMZ HMA TBOpaTa (învăţăturele lor nu se îm- 
pacă împreună, сі se risipesc са `o haină putredă, unul pe al- 
tul dorind a întrece, și fie-care să-și facă un nume prin pro- 
pria sa născocire) 24). 

De aci а izvorit асса mulțime de cărți bogomilice apocrife, 
dintre cari unele atăt de dibace, atăt de mascate, încăt ай 
reușit а scăpa de obicinuita nemicire a literaturei eretice, si 
a deveni chiar cu timpul, precum vom vedé mai jos, cea mai 
favorită lectură & creștinului. 

D. Лгебек observă fórte bine, că bogomilii se зШай în ge- 
nere à se apropia în aparintá de ortodoxi, pentru ca astfel 
să-l рой atrage mai cu înlesnire. Unii dintre еї primiaă chiar 
Testamentul Vechiü întreg зай făceaii alte concesiuni, maï mult 
зай maf puțin importante, 25) 


$ 6. Literatura apocrifă a bogomililor nu este togmai origi- 

Кі sai mărginit, in cea maï mare parte, a preface după 
chipul lor din gvecesce diferite apocrifuri de fabrică bizantină. 
alegónd mai de preferință pe acelea, în cari ре de o parte 
figurâză arcangelul Mihail, Iubitul sectei, ér pe de alta se 
cuprinde antagonismul între suflet si corp, sait lupta între bi- 
ne si гей, зай contrastul între paradis si infern, mai în sfir- 
Sit ce-va în spiritul doctrinei dualistice. 

Pe unul din asemeni apocrifuri bogomilice greco-slavice, a- 
nume ‘Legenda lui Avram,, noi am studiat deja mai sus 
sub No. УП între *Texturi máhácene,, unde am indicat tot- 
o-dată in Introducere, după Sbornikul paleo-slavic manuscris 


23) Zygadenos, Narr. de Bogomilis, р. 90. 
24) Kozma, ed. cit. p. 86. 
25) Jirecek. op. cit. p. 214. 
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al Archivelor Statului din Bucuresci, mai multe alte bucăți 
probabilmente de același provenință. 


D. Golubinskif, dând о listă a scrierilor apocrife de nuanța 
bogomilicá, a scăpat din vedere o enumeratiune mult mai 
completă, cuprinsă întrun Sbornik din secolul XVI al Biblio- 
{есеї Sinodale dela Moscva, sub titlul de: “Cărţi de ale Ve- 
chiului si Noului Testament, pe cari ortodoxii nu trebui să le 
citéscá. , 


Таро întresă : 
> 


«Хи trebui să le citéscă ortodoxit, căci ereticii le-ai scris 
“din mintea lor, ér nu din Duhul sfint, după cum sînt: 

“Povestea despre Enos, cum a fost in al cincilea cer Я a 
“scris 300 de cărți: 

“Cărţile lui Lamech: 

“Rugăciunile lui Seth; 

“Testamentul lui Moise: 

“Psalmii lui Salomon: 

“Povestea lui Iacob: 

< Îmblavea Масе? Domnului pe la типсе: 

“Despre fruntea luf Adam cu cele 7 biserice intr'insa: 

“Despre liturgia. la care a întărdiat preutul ; 

“Despre judecátile lui Salomon și enigme: 

“Despre sórele, pe саге] învărtese 300 de îngeri. și cocoşul 
“ce stå în mare; 

“Despre Chitovras (Centaur): 

Rugăciuni Пе friguri şi de Duba cea rea (?w нежидеуа); 

“Despre cele 7 frigură; 

“Apoi alte rugăciuni mincíunóse de frigurt, pe cari le seriü 
“pe nafure si pe mere (на таклоцеҳх). ca să scape de 0614; 

“Și fel de fel de náscociri eretice de ale filosofilor, lecture. 
<сапбпе, rugăciuni mincfunóse, pentru a seduce pe сеї simpli. 
“dintre cari mulţi, necunoscénd bine Sânta Scriptură, pier din 
“nesciinţă, păstrând în casele lor din părinți şi din most nesce 
“scrieri eretice, furisate în cărți de predice si de rugăciuni, 
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*pe cari trebuia să le ardă, căci ele depàrtézš dela Dumnedeü 
*si aduc victime dracilor, precum sînt: 

*Vrüjii de noroc si altele multe; 

“Despre dilele lunei, si cá "n diua de'ntüiü а lunei fusese 
“creat Adam ; 

“Despre norócele şi césurile bune și rele; 

“Citirea, în stele, în care cred ómenii cei fără minte, cău- 
“tând in ele diua nascerif, si căpătarea slujbelor, si despre 
Чаї şi morte, și despre semne de pe corp, si despre cum- 
*püráture și vindürt, si altele ше lui Dumnedeü și blăstemate 
“de sfinții apostoli şi sfinții părinți. 

*Eresul este а doua idolatrii,, semenată în dauna sufletelor; 
«ві acela, ce tine la sine scrieri eretice şi crede în vrüjile lor, 
“să fie blăstemat cu toți ereticii, ér cărţile acelea să se ardă 
“pe fruntea, lor. 

€ Făptuitoriă cărților eretice aŭ fost în {ета bulgărescă popa 
“Ieremia și popa Bogomil, şi Isidor Italianul, și 6răși Italianul 
“Iacov Tzentzal (2) şi alți multi, însemnați în marele Nomo- 
“canon, cari aŭ falsificat regulele sántilor părinți si aŭ scris 
“lucruri eretice, canóne, lecture si rugăciuni., 29) 

Din lunga listă de maï sus, cam confusă pe a-locuri, doă 
bucăți, anume cele indicate prin cursivă, se regăsesc maí jos 
romănesce între “Texturi bogomilice,. 

O altă enumeratiune analógá a scrierilor eretice, in mare 
parte bogomilice, sub titlul: “Despre cărți adevărate si false 
51 despre superstițiuni,, se află întrun codice slavic, publicat 
deja în secolul XVII:7), unde se mentionézá, mai pe d'asupra: 
Visiunea lui Isaia, Intrebárile lui Ion Teologul, Dialog între 
sântul Bartolemeü și Maica Domnului, Nomenclatura îngerilor 
etc. etc., şi se atribue personalmente lui “popa bulgăresc Iere- 
mia, (Spemia попа Бодгаркскій) o legendă a Crucii și—maă cu 


26) GorskiY et Nevostruev, Описаніе славянскихъ руколисей, t. 2, sect. 9, 
Moscva, 1862, р. 640—1, No. 822, f. 265. 

27) Сборникъ имелуемый книга Кириллова, Moscva, 1644, in-f.—cf. Kalaydo- 
vicz, Тоаннъ екзархъ Болгарскій, Moscva, 1824, in-f., р. 208—12. 
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'sémá—acea rugăciune de friguri, pe care о vom publica mai 
la vale.28) 


$ 7. O imagine forte poetică, dar nu mult exagerată, а 
totalităţii literaturei bogomilice, religióse si nereligióse, ni-o dá 
d. Lombard în cartea, cea mai prâspătă despre sectele dualiste 
din evul-mediü : 


“De се mouvement religieux naquit toute une littérature. 
<À l'origine elle revét un caractère religieux, naïf et popu- 
*]aire. Peu à peu ce qu'elle a de spécialement bogomile s'efface, 
fles couleurs riches et variées, les fantaisies merveilleuses et 
bizarres de POrient font irruption dans son sein; elle perd 
*de plus en plus les contours précis et nettement terminés des 
frécits bibliques. La littérature profane, ainsi graduellement 
*préparée et annoncée, parait finalement sous la forme de tra- 
*ductions des romans byzantins du moyen-áge et d'oeuvres 
*originales telles que chroniques, lois expliquées par des exem- 
*ples, etc. C'est à ce moment que la littérature atteint l'apogée 
“de son développement; elle s'émancipe à la fois de l'ancienne 
“langue slovaque et de l'influence grecque; par la Bosnie, elle 
“se répand chez les Croates, par la Roumanie chez les Russes; 
“elle devient ainsi le canal par lequel Pantique culture de 
*l'Orient et le monde fabuleux de l'Arabie et de l'Inde péné- 
*trent chez les Slaves du sud et du nord; et tandis que la 
“doctrine des Bulgares remuait toute l'Europe occidentale, leurs 
*livres faisaient luire quelques rayons de lumiere dans l'Europe 
“orientale, .?9) 


Vom constata mai jos, in Apendice, cá una din cele mai 
frumóse balade poporane ale Romăniei a străbătut la пої tocmai 
din Persia pe calea bogomilismului. 


28) Cfr. despre literatura bogomilică: Jagić, Historija knjizevnosti пагода hrvat- 
skoga, Zagreb, 1867, t 1, p. 82—93: Jeremija pop bugarski 1 tako zvane lazne 
knjige. 

29) Lombard, Pauliciens, Bulgares et Bons-hommes, Genève, 1879, р. 78.—cfr. 
Franzos, in Beilage zur Allgemeinen Zeitung, 1877, No. 297, 298, 299. 

1? 
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Acesta, confirmă pînă la un punct entuziasticul tabel, schițat: 
de d. Lombard. 

Ceia-ce se póte dice fără cea mai mică exageratiune, este 
cá nică o sectă, nici un eres din vécul de mijloc, nu împinsese 
atăt de departe ca bogomilii fusiunea in fond si m formă a 
teorielor teologice cu credințele vulgului. De aci literatura bo- 
gomilică se apropiă în tote de literatura poporană, si "n unele 
puncturi ambele se confundă chiar, se identifică întrun mod 
indissolubil, astfel cá ar fi peste putinţă a decide, dacă luerul 
cutare зай cutare va fi trecut dela popor la bogomili ori vice- 
versa. 


Acuma însă, mai іпідій de tóte, să ne întrebâm: cine бге 
să fi fost сеї doi “făptuitori ai cărților eretice în téra bulgă- 
réscá,, popa Jeremia și popa Bogomil? 


$ 8. Füntinele grece menţioneză numai pe popa Bogomil; 
unele fántine slavice atribue lui popa Jeremia сеїа-се in altele 
se dà luf popa Bogomil, pe când lista de mai sus a cărților 
eretice face din Jeremia și Bogomil, după cum am vedut, Йой 
individualitá(i separate; presbiterul Kozma însă, făntîna сеа 
maï importantă dintre tote, nu cunósce de loc pe popa Jeremia, 
сі пата pe popa Bogomil: “gz wkra православнаго царга Петра 
кысть nong имеНЕМА Когёмиля, (in anii ortodoxului împărat 
Petru trăia un popă numit Bogomil).3%) 

Criticii ай ajuns de aci la conclusiunea, cá Jeremia si Do- 
gomil nu sint decăt unul si același personagiu, numit Bogomil 
са mirén si Jeremia ca топас. Pentru a înlătura огі-се obiec- 
fiune, vom adăuga cá slavonesce “popă, se dicea si călugări- 
lor, după cum romănesce de asemenea fa popi, însemneză în 
cronice “a călugări,. Vornicul Ureche, vorbind despre Domnul 
moldovenesc Alexandru Làpusnénul, dice: "дака cas TpESHT ши 
CAB BAZST KAABrAp, СА ХЇв ХИС, КА AE СЕ BA CKBAA, BA H O H H 
ши EA пре 8HiH,.31) 


30) Kozma, op. cit. p. 72. 
81) Letopisefele Moldovet, t. 1, р. 189. 
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Acest eresiarc trăia dară sub împăratul bulgăresc Petru, 
între anii 927—968. Un manuscris paleo-slavic dela 1210, 
aga disul *Sinodie al tzarului Boris,, ne spune anume, că popa 
Bogomil “a, respăndit in Bulgaria eresul manicheic, (васпрієм- 
ШАГО МАНИХЕИСКМА Ci єресь H BZ ЕАЗГАРСТ'ЕН zeman ра5скавшаго)), 
şi ne mai dá si numile primilor sei elevi зай “apostoli,: Mi- 
hail, Todur, Dobri, Stefan, Vasilie si Petru, cari vor fi im- 
multit si еї, neapărat, literatura cea, apocrifă a sectei. 


5 9. Intemeiat în secolul X, bogomilismul a durat peste 
Dunăre mai pînă "n dilele nóstre. Clerul bulgar nu poseda пісі 
dibăcia grâcă, nici inquisiţiunea romană, pentru a sci să pună 
capăt eterodoxiei. Guvernul turc, mai cu deosebire, nu avea, 
nici o rațiune de а o persecuta. Abia ре la 1650 un mare 
număr de bogomili, cari își dedeaü el-insisi numele de Pauli- 
ciani, ай fost convertiți la catolicism. Eï ocupaü Nicopolea si 
14 sate de'mpregiur, adecă locuia tocmai 1а cóstele nóstre.??) 


Dela 950 pînă la 1650, în curs de sése secoli, bogomili- 
smul a putut să exercite o influință бге-саге, mai mare зай 
mal mică, dar tot-d'a-una directă, asupra invecinatilor Români. 
Dacă acesta nu s'a resimţit la пої întrun mod sgomotos, causa 
principală este cunoscuta toleranță а clerului român, carele se 
prefácea că nu vede abaterile cele mărunte, ér în parte si igno- 
ranta dogmatologică а acestui cler, carea nu-i permitea a stabili 
о distinctiune precisă între eres şi ortodoxiă, între “credendum, 
Я ‘поп credendum,. 

Popa Grigorie din Mšhacíiu, care totuşi nu ега om prost 
51 nu era nică eretic, căcă n'ar fi copiat cu atăta îngrijire un 
catechism forte ortodox, propaga tot felul de apocrifuri eretice, 
numai și питаї din lipsa unei solide instrucțiuni teologice. 

Cu atăt si mai lesne trebuíaü să se alunece preutif сеї de 
rînd. 

In acest mod, în cursul secolului XVI, sai tradus romă- 
nesce о mulțime de scrieri bogomilice. 


32) Jirećek, op. cit. p. 464. 
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Pe la 1580 un amator de lucruri miraculóse, probabilmente 
cleric, sa apucat a le aduna, a le transcrie şi a le grupa 
intro singură colecţiune, din care o parte a nimerit apoi în 
mânile lui popa Grigorie. 

Nică traducătorii, nică colectorul, nică preutul din Măhaciu, 
nici unul din єї nu-și închipuia, de sigur, că respăndesce cu 
tot dinadinsul pintre af sei afurisitul eres al lui Bogomil! 


8 10. După cum am făcut în privinţa “Texturilor măhăcene,, 
de asemenea si aci vom indica la marginea textului paginele 
după manuscris, prevenind pe lectori că lu ele se referă cifrele 
cele între parentesi din Notanda. 


E 


RUGACIUNE DE SCOATEREA DRACULUI 


RUGACIUNE DE SCOATEREA DRACULUI 


INTRODUCERE. 


8 1, In *Texturi măhăcene,, sub No. VI, am vorbit ре 
larg despre exorcismul în genere, si mai ales la Români. 

Сеїа се Jégă fragmentul de conjuratiune, publicat acolo, cu 
întrega conjuratiune, pe care o dám aice, este nu numai cá 
ambele de o potrivá sint menite а goni pe dracul, dar încă 
anume pe dracul cel mai periculos in Romănia, cel mai destru- 
gător: frigurile. 

Acolo, bietul creștin afurisesce pe “dracul din ape, (p. 
176), adecá —in limbagiu mal prozaic— alungă dela sine mi- 
azmele palustre, nesecata sorginte a frigurilor si chiar —dacá 
ar fi să credem pe d. dr. Obedenaru— izvor aprópe al tutu- 
ror bólelor din Romănia. Aice, vom ave a face érási cu fri- 
guri, ba încă cu уго doă-deci de varietăți febrile, demonisate 
sub fel de fel de numi, care de care mai fantastic. 

Intr'un studii a-parte, noi ne-am încercat a demonstra, cá 
Românii din Тете$іапа, deja în epoca Gepidilor, consideraü febra 
ca cea maï teribilă *drácóicá,, pe care de atunci şi pînă a- 
stădi еї o personifică cu gr6ză sub numele gotic de Filma.!') 
Cantemir ne spune, pe de altă parte, că—după credinţa Mol- 
dovenilor — dracul locueste în bălți, зай cel puţin o speciă 


1) Уе studiul щей: Dina Filmu, бой şi Gepigă în Dacia, Bucuresct, 1877, 
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drăcescă: “dracul іп valle, daemones appellant, quos aquas. 
habitare credunt, ?). | 

Câmpia Bulgariei suferă însă de friguri tot asa de mult са 
şi câmpia Romăniei. Este o prerogativă a ambelor laturi ale 
Dunării de jos. Să nu ne mirâm dară, că marele reformator 
bulgar din secolul X, popa Bogomil, s'a socotit dator a în- 
zestra el-însuși pe sectarii sef cu o rugăciune specială contra 
acestui puternic demon ; și acea rugăciune, prefăcută apoi și 
reprefăcută, a trecut mai tárdiü la Români, са un fel de re- 
cetă febrifugá. 

8 2. A doua din cele doă liste ale scrierilor slavice ere- 
tice, despre cari am vorbit mai sus în Introducerea generală 
(pag. 256-7), cuprinde, după unul din manuscrise, următorul 
pasagiu : 


€... Sînt fabule ale blăstematului Jeremia, popă bulgăresc, 
“care spune cum şedea sântul Sisinie pe muntele Sinaia, si 
*mentionézá si pe îngerul Mihail, ca să înșele mai bine mul- 
*(imea, si bürfesce că frigurile sînt sépte fiice ale lui Irod, 
“deși evangelistif și sfinții părinţi nu le pun sépte, ci numai 
“pe una, care ceruse capul Botezătorului, ba nici aceia nu 
fera біса lui Irod, ci a lui Filip. Despre tote acestea, marele 
*Sisinie, patriarcul de Constantinopole, ne spune în scrierile 
“sale: să nu credeți că ей as fi Sisinie cel minciunos, de- 
“scris de nebunul popă Jeremia spre amăgirea ómenilor..., 3) 


Разаєїці e cam obscur. Este evidinte însă, cá popa Jere- 
mia, adecă eresiarcul Bogomil—vedi mai sus p. 258—recur- 
gea în acea “fabulă, la un sânt Sisinie pentru a goni prin 
el frigurile, personificate in cele pretinse șepte fiice ale lui 
Irod. 

Străbătend în Rusia, acestă operă a lui Bogomil a luat 
forma următorului descántec, după un manuscris din secolul 
XVII: 


2) Descriptio Moldaviae, ed. Bucur, 1872, р. 141. 
3) Kalaydoviez, op. cit, р. 210, nota 8, 
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“Lîngă Магеа-гоѕій stá un stilp de pétrá. Pe эр séde 
*sántul apostol Sisinie, si privesce cum se turbură marea pînă 
“la nori, eșind din ea doă-spre-deci muieri pletóse. Muierile 
*diceaü : Nol sîntem frigurile, fetele împăratului Irod. Intrebá 
“atunci sântul Sisinie: Draci blăstemaţi, de ce aţi venit aice? 
*Respuuserá ele: Am venit să muncim némul omenesc, pe a- 
“cei ce se scólà türdiü, nu se închină lui Dumnedeü, nu pă- 
*zesc serbütorile, bei si mănîncă de diminé(á. Se rugă atunci 
*sántul Sisinie luf Dumnedeü: Dómne! Dómne! măntuesce né- 
“mul omenesc de aceşti blăstemaţi draci! Si i-a trimis Crist 
“doi îngeri, ре Sihail si Anos, si ре сеї patru evangeliști; si 
«бай apucat еї a bate figurile cu patru vergi de fer, făcân- 
“du-le câte 4000 de rane ре di. Si ай început a se ruga fri- 
“gurile: Nu ne chinuiți, căci ori-unde vom audi пої sfintele 
“numi ale vóstre si ori-unde se cinstesce numele vostru, de 
“acolo noi vom fugi cale de trei poste. Şi le-a întrebat sân- 
“tul Sisinie: Сай sînt numile vóstre cele drácesci? Cea de'n- 
«ій dise: Më chiamă Tremurice (Tpracera). Dise a doua: Më 
“chiamă Foc6să (Огнем), căci ard corpul omenesc, ca şi când 
“ar arde lemne smolite. Dise a treia: Më chiamă Ghieţosă 
<(Ледет), căci înghieţ némul omenesc, de пісі focul nu-l maï 
“încăldesce. Dise a patra: Më chiamă Apăsătore (Гнетем), 
“căci mé las pe om la cóste si la stomah ебс., *) 


Din acest vechiu descântec s'a născut in Rusia un descán- 
{ес noii, cu mult mai lung, in care însă a despărut la înce- 
put *stilpul de pétrá,.5) 

Intre prototipul luf Bogomil si redacţiunea ruséscá cea ve- 
che, deosebirea in fond și "n formă trebui să fie cel puţin 
tot aşa de mare ca si deosebirea între cele doă redacțiuni 
rusesci. 


4) Buslaiev apud Jagié, Historija knjizevnosti, t. 1, р. 85—6. 

5) Vedi Maykov, Великорусскія заклинашя, în Записки Русекаго Географ. 
Общества, вес{. etnograf., t. 2, Petersburg, 1869, No. 108, р. 462—64, unde 
citéză şi alte texturi rusescí ale acestui descántec: Вфетинкь географическаго 
общества, 1859, t, XXVI, sect. У, p. 155; Библютека для чтенія. 1848,1. ХС, 
sect. Ш, р. 51—2; Пермскій сборинкъ, t. 2, арена, p. XXXVI etc. 
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Nu este de mirare de a găsi o deosebire și mai pronun- 
tată între redactiunile cele slavice și intre redacţiunea romă- 
n6scă зай —mal bine — redactiunile romănesci. 

Nu avem trebuință de a mai repeta, aice сеїа-се ат des- 
voltat la începutul volumului de faţă: biblioteca poporaná se 
modifică necontenit sub péna fie-cáruf noii redactor, întocmai 
după cum literatura poporană se modifică necontenit în gura 
fie-cărui пой cântăreț зай povestitor, astfel că пле-огі, după 
un şir de generatiunt, abia se mai pote recunósce prototipul. 


$ 3. Textul, ре сате] dâm mai la vale, conservă patru par- 
ticularitátY caracteristice ale originalului bogomilic : 


1. Pe sântul Sisinie ; 
2. Stilpul de pétrá зай “de marmure, ре malul mârii; 
. Alungarea dracului ; 


3 

i. Promissiunea dracului cá: *ori-unde vom audi пої sfinte- 
“le numi ale vóstre si ori-unde se cinstesce numele vostru, 
“de acolo noi vom fugi..., 

Tóte cele-ľalte elemente ай perit, pînă si menţiunea, febrei, 
înlocuindu-se cu alte amărunte, forte poetice. 

Lunga nomenclatură a frigurilor: Tremurice, Focósd. Ghie- 
țosă etc., n'a despărut însă cu desávirsire, ci numai sa, des- 
lipit “de tulpina“ primitivă pentru a forma un corp separat, 
după cum vom vedé mai jos în 8-бї 10—12. 

Асі пе vom mărgini Фо cam dată numai cu textul cel cu- 
prins, pe pag. 114—126, în volumul luf popa Grigorie. 


$ 4. Am spus cá acéstá redactiune este románéscá. 

Cu tóte acestea, ea s'a tradus din slavonesce, si textul sla- 
vic figurézá in manuscris alătură cu cel romünesc, după fic- 
care frază slavóná urmând fraza română corespundinte, întoc- 
mai ca în Psaltirea lui Coresi, зай în bucata cea publicată 
sub No. II între *Texturi măhăcene,. 

Va dice dară cine-va, cu drept cuvint la prima vedere: 
redactiunea nu este románéscá, 
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Ba este, şi iată cum. 

Textul slavon, după care sa făcut traducerea română, fu- 
sese compus si el de cătră un Român, si anume de cătră un 
Român care nu sciea slavonesce, de unde a pro- 
venit că numai vorbele sînt slavone, numai lexiologia, ér пісі 
decum morfologia și sintaxa, 

Slaviştii ай constatat de-mult existinta unor texturi slavi- 
ce scrise de cătră Români contra regulelor celor mai elemen- 
tare ale gramaticei slavice, dar în deplină conformitate cu 
spiritul limbei române, 

Cel mai celebru din asemeni texturi este o parte din aşa 
numitul “Texte du Sacre, dela Reims, căruia nu ne desplace 
de a-i consacra aci o notitá a-parte. 


8 5. Un monument, a cărui istoriă este un romant întreg, 
plin de complieatiuni, de peripetie, de epizóde, de elemente 
patetice si comice, si presintánd, in fine, un desnodámint atàt 
de neasteptat, incát ar crede cine-va a citi pe Peter Schlemil 
al lui Chamisseau! 

In catedrala dela Reims se gásía un evangeliar, d'asupra 
căruia regii Franciei depuneaü jurămîntul lor la ceremonia 
încoronării, si care de aceia căpătase numele de Textul Sa- 
crului, Texte du Sacre, desi nemine nu sciea, nici de 
unde provine acea carte, nici epoca apariţiunii sale, пісі măcar 
limba în care este scrisă, 

Tzarul Petru cel Mare, călătorind prin Francia, se dice a 
В declarat cel dentâiii pe la 1717, cum-că monumentul este 
slavie, De atunci incóce зай scris sute de diferite monografie 
asupra cestiunii, dintre cari însă, tocmai pînă la 1836, nici 
una nu era basatá pe inspectiunea oculară a manuscrisului, căci 
în turburările revolutiunii francese el despăruse din catedrala 
dela Reims, şi ай trebuit apoi decimi de аш pentru ca să se 
redescopere tot acolo în fundul bibliotecei municipale. 

La 1843 o superbă edițiune în fac-simile, executată din 
ordinea, Curţii Imperiale Ruse, permise filologilor аЛ studia mai 
de aprópe. 
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Kopitar, Berednikov, Hanka, Kunik, Miklosich, Paplonski, 
afară де Germani, se aruncară cu aviditate asupra unei prade 
atăt de seducütóre, adresăndu'și fie-care o seriă de întrebări: 
când, unde, in ce dialect să fie scris pretiosul evangeliar, pe 
care јшай Burbonil?,... 

О împregiurare mai cu deosebire servi а іпотеціа óre-cum 
perspicacitatea, specialiştilor. 

Manuscrisul întreg se compune din doă porțiuni diferite, dar 
legate la un loc: о porţiune cu litere cirilice, şi o altă scrisă, 
cu alfabetul proprii dalmatin, cunoscut sub numele de glago- 
litie, pe care nu Гай întrebuințat nici odată decăt numai Slavii 
de rit catolic de pe litoralul Mării Adriatice. 

In acestă ultimă porţiune, între altele, se vede urmátórea 
curi6să indicațiune, tot cu litere glagolitice, dar în dialectul 
boem: 

“Anul Domnului 1390. Evangeliele si epistolele de față 
“(adecă partea glagolitică), scrise în limba slavică, se cântă 
<la serbători mari de peste an, când egumenul servesce liturgia 
“în mitră, ér cea-l'altá parte a acestui volum (adecă porţiunea, 
“cirilică), scrisă după credința, legii rutene, a scris'o sântul 
*Procopiü egumen cu însăși mâna sa, si pe acest manuscris 
ruten reposatul Carol IV, împăratul roman, îl dede spre gloria 
“acestei mânăstiri si celebrarea, fericitului Ieronim si a sântului 
*Procopiü. Dómne, acórdá-i о pace eternă! Amin., 

In presinta acestei inscripțiuni, atăt de clare, slavistif зай 
desbinat in doá tabere antagoniste. 

Unir, cu Hanka in frunte, îi dederă încrederea, cea mai ab- 
solutá, afirmând că porțiunea cirilicá a monumentului este scrisă 
de cătră sántul Procopiü, egumenul monastirii de Sazawa în 
Boemia înainte de anul 1053, ér la 1347 a fost dăruită de 
cătră împăratul german Carol ГУ mănăstirii Emmaus în Praga, 
încăt este o proprietate boemă în tót& puterea cuvîntului: un 
evangeliar sazawo-emmausian. 

Alţii, sub conducerea lui Kopitar si а lui Kunik, respunseră 
prin o mulţime de obietţiuni, şi anume: 
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1. Adnotatorul din 1390 nu este o autoritate pentru cele 
petrecute inainte de 1053, adecă cu trei secoli şi jumătate 
înainte ; 

2. El пи presintă nici о probă despre adevărul asertiunil 
sale, afară numai de o gólá afirmare, care putea să fi fost o 
simplă consecință a patriotismului seü local boem; 

3. Impăratul Carol IV, dăruind în 1347 acest manuscris 
mănăstirii dela Emmaus, în credință că ar fi o reliquiă pro- 
copiană, putea să fi fost victima unui ingelátor; 

4. Semnele paleografice si filologice ale evangeliarului in 
cestiune nu sint nici de cum din secolul XI, ci posterióre cu 
trei зай cel puţin cu doi secoli; 

5. Limbagiul porțiunii cirilice пи infátigézá nici o umbră 
de dialectul boem, în care este scrisă numai și numai adnota- 
tiunea cea din 1390, căci chiar porţiunea glagolitică este 
га... | 

Lupta а remas nedecisă pînă la 1848, când un filolog rus, 
Petru Diliarski, ѕебѕе la lumină o disertațiune specială de 
300 pagine despre porţiunea cirilică а evangeliarului dela 
Reims. 

Academia din Petersburg o credu demnă de un premii, ér 
ilustrul Vostokov, cea mai mare autoritate slavistă de atunci, 
recunoscu justeţa conclusiunilor autoruluï. 6) 


Confruntând cu amánuntime ortografia si stilul fragmentului 
cirilic dela Reims cu ortografia şi stilul tuturor monumentelor 
analóge de prin alte regiuni, pe unde va fi tost vre-o dată in 
us oficial limba paleo-slavică, ér în privința Românilor con- 
sultând mai in speciă crisóvele moldovene si muntene din co- 
lectiunea lui Venelin, Biliarski a ajuns 1а conclusiunea cá 
manuscrisul in cestiune este îndoit románesc, adecă o copiă 
făcută de cătră un Muntén ре la începutul secolului XIV după 
un exemplar scris de cátrá un Moldovén. 


6) Семпадцатое присужденів учреждеппытъ Дейидовымъ наградъ, Petersburg, 
1848, p, 108—106. 
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Nesciind romănesce, el n'a fost însă în stare de a arăta | 
d'a-dreptul románismele textului slavic. 


Completánd acâstă lacună, пої vom indica aci vr'o doá-trel 
mai remarcabile. 


Biliarski citeză pasagele: памать СТМА БЕХМЬХАНИКОМА KO- 
5ьмы и ДЕМЬАНА ȘI ПАМАТЬ CTMA oyma Афанасия и курила, Ob- 
servând cá ele manifestă o învederată nesciință a scriitorului 
de a distinge casurile dativ si genitiv, precum si de a între- 
buinta numărul dual. Š 

Eï bine, confusiunea dativului cu genitivul este propriá gra- 
iului român, în care ambele se finesc egalmente prin -/w; вай 
prin -еї: casa omului, dă omului, haina mamei, spu- 
ne mamel... La Slavi genitivul si dativul nu se confundă 
nică o-datá, având nesce desininte cu totul diferite. 

In căt se atinge de numărul dual, este lucrul si mal firesc 
că Românul, scriind slavonesce, пи"! putea înțelege, de órá-ce 
nul are nici în limba sa ргоргій, nici in limbele surori, пісі 
în limba latină... 


Biliarski reproduce apoi urmáütórele pasage, nu mai pu- 
ţin curióse: сьньмь стуь agras Muauay H Гаврилу... страсть 
стмоу нстратна ...стуь г отрокь ананна AZAPHA H MHCAHAY 
и данилү..., în cari numile proprie Истратна, Янанна, flzapua, 
Минуанлу, Гаврилу, Mucauw, Данилу, sînt puse la nominativ 
în loc de a fi la genitiv, însă nu la nominativ slavic, ci cu- 
rat romănesce, adică -w si -е: Mihail-u, Gavril-u, Misail-u, 
Danil-u, Azar-ie, Anan-ie, Istrat-ie, сеїа-се filologului ru- 
sesc i se părea a fi o galimatiă inexplicabilá, fiindcă nu cu- 
noscea limba románá. 


"În dialectele slavice, ca si grecesce зай lătinesce, tóte cu- 
vintele concordate se declină de o potrivă, ér nu numai cu- 
vîntul cel de'ntáiü al fie-cării serie, са în graíul nostru si în 
cele-lalte romanice. Asa dará, frasele de mai sus trebuia 
să fie slavonesce cam aga: chorus sanctorum angelo- 
rum Miehaeliset Gabrielis.. sanctorum tri- 


271 


um adolescentium Ananiae Azariae Міва» 
eliset Danielis...passio sanctiEustratii, ре când 
scriitorul porțiunii cirilice a evangeliarului dela Reims, stăpînit 
de spiritul limbei sale naţionale, dice: chorus sanctorum ange- 
lorum Michael et Gabriel, passio sancto (sic) Eu s- 
tratius, sanctorum trium adolescentium Ananias А- 
zarias Misael et Daniel,— fiindcă románesce el nu 
putea să dicá decăt numai: chorulsán(ilor îngeri Michail 
şi Gavriil, patima sântului Eustratiü, a sânţilor trel 
adolescinți Ananie, Azarie, Misail și Daniil... 

Biliarski observă, că fragmentul cirilic dela Reims pune лоу, 
ноу, acolo unde regula cere: мю, ню, întrebându-se apoi, dacă 
acesta mwar fi cum-va un fonetism serb. 

Iarăşi un pur romănism, ba încă anume din Moldova зай 
din Téra-Románéscá, 6г nu de peste Carpaţi зай de peste 
Dunăre! 

Românul de ambe laturile Milcovului nu póte suferi sonurile 
Ши si niu, pe cari le móiá tot-d'a-una în ?w, atăt in cuvin- 
tele de origine latină, precum si în cele slavice: iubi, mute- 
re, сити, Iute, бій, aiü, intáiü etc. din люд, mulier, 
cuneus, мют, filius, allium şi altele, in cari, de pildă, Bină- 
{епії conservă. pe т: înzâniu, ér Маседопепії pe l: hiliu. 

Astfel nu este de mirare, dacă scriitorul porțiunii cirilice 
a evangeliarului dela Reims, născut în Romănia dunáréná, nu 
putea, admite nică măcar intr'un text slavie sonurile nelocale 
лю, ню, preferind a le preface în лоү si în ноу, сеїа-се se 
părea atăt de curios lui Biliarski. 

O asemenea fonetică este cu totul imposibilă la Slavi, după 
cum а arátat'o deja Dobrowski.") 

Pe lîngă cele de mai sus, am mai puté indica în Textul 
Sacrului unele contractiunt, neobicinuite in limbele slavice, pre- 
cum márturesce însuși Biliarski; de exemplu: ацєдиного în loc 
de age Единого зай низнмьньши în loc de ничимь мьньши, Cà 


7) Institutiones linguae slavicae, p. 80. 
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românesce prin din pre-in, пат din nu-am, cun din 
cu-un etc. etc. 

Lăsâm însă tóte acestea la o parte, căci chiar fără argu- 
mentele nóstre, basate pe limba română, tot încă era de ajuns 
demonstratiunea lui însuși Biliarski?), întemeiată pe studiul 
intrensec al filologiei slavice. 


$ 6. Tóte romănismele, constatate mai sus în Textul Sa- 
crului, afară de casul contracţiunii, nu se află în corpul evan- 
geliarului, unde copistul s'a ţinut destul de strict, cel puţin 
sub raportul morfologic, de vechiul original slavic cel avea 
de'naintea ochilor, ci пе intimpiná exclusivamente în partea 
cea suplementară, in așa numitul sinaxar, ре care el-însuși 
se vede а? fi tradus din grecesce. 

hománismele dară, în tesă generală, nu caracterisézá copi- 
ele făcute de cătră Români de pe manuscrise slavice anteri- 
бге, ci numai lucrările proprie ale Românilor în slavonesce, 
fie atuncă când єї traduc ce-va slavonesce dintr'o altă limbă, 
fie atunci—ă fortiori—când se apucă a compune, а prelu- 
cra slavonesce. 

Redacţiunea rugăciunii sântului Sisinie, pe care о publicâm 
maï la vale, nu póte Я o traducere, de vreme ce ea ampli- 
Вей slavonesce un prototip de asemenea slavic; si "п același 
timp, nu este о сорій de pe lucrarea unui Slav, de 6ră-ce se 
distinge nu numai printr'o nesocotire extremă a regulelor or- 
tografice si gramaticale ale limbei slavice, dar încă prin o sé- 
mă de romănisme cu totul imposibile din partea ori-cărui ne- 
Român. 

Erórile ordinare contra limbei slavice le trecem cu vederea, 
căci ele ne isbesc în fie-care frază, astfel că am fi siliți а 
reproduce aci textul întreg. Ne mulțumim dară а indica nu- 
mal romănismele, 31 anume pe cele mai pronunţate. 


Confusiunea cea specifică románéscá a dativului cu geniti- 
vul ocupă si aci primul loc, ca şi 'n evangeliarul dela Reims. 


S) Судьбы церковиаго языка, No. 2, Petersburg, 1848, p. 194—288. 
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Așa citim de trei ori: дїавол8 того (116.118)—€diabolo il- 
lius, în loe de: дїлвола Toro—*diaboli illius,. si o dată vice- 
versa: Дїлвола том8 (117)—“diaboli illi, în loc de: мавол$ To- 
m8= ‘diabolo illi, . 

Intr'un alt pasagiu: wr&p&z" єго cranna (118)— “aperuit il- 
lius columnam, în loc de: \мтврьхи ems crannn—“aperuit illi 
columnam, . 

Intr'un al treilea: веки веком (126)— saecula saeculis, in 
loc de: віка &kkogz—*saecula saeculorum, . 

Apoi fiindcă romănesce se intrebuintézá adverbial nomina- 
tivul *diua si nóptea,, autorul pune si slavonesce la nomina- 
tiv adverbele: льнь H нош (125)—*dies et nox, în loc de ab- 
lativul дьниж H моуная < іе et noctu,, зай: BZ ДьнЕ H EX 
поуін=<іп die et in nocte,. 

Fiindcă romănesce se preferă *soru-sa, pentru *sóra luž,, 
vedem $1 aci: MeannTriana ЖЕ СЕСТРА свол (116)—*soror 
sua, în loc de: сестра ero—“soror illius,. 

Fiindcă romănesce a treia, persână a presintelui indicativ are 
accia-și formă în prima conjugatiune la singular si la plural: 
el strică si că strică, autorul dice si slavonesce: поповь ИЖЕ 
WECTOHTh и творить (125)—*parentum qui circumstat 
et crea, in loc de: местожть и творіжть-- f circumstant et 
creant, . 

Fiindcă rominesce din latinul currere sa format in limba 
veche а cură cu duplul sens de *alergà, și “curge, — cfr. 
mai sus pag. 198 No. 30 — autorul intrebuintézá pe slavi- 
cul TEKA cu sensul de *alerg,, desi el nu insemnézá decăt 
curg: ПОТЕЧЕ и виде (119, 120)--к8рсе ши E88, Алергь ши 
RA98... 

Ne oprim aci, mai atragând: însă atentiunea asupra N-lor 
1 şi 12 din Notanda de maï jos. 


$ 7. О dată constatat că textul slavic sa scris de cătră 
un Román, sar pute nasce întrebarea: dacă nu спт-уа ace- 


lași Român îl va fi tradus si romănesce? 
18 
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О asemenea, ipotesă аг simplifica succesiunea celor trei mo- 
mente cronologice: compunere, traducere și copiare,—reducân- 
du-le numai la doă. 

O inspec(iune atentivă a ambelor texturi, celui slavie si 
celui român, probézá însă imposibilitatea identificării autoru- 
lui cu traducătorul. 

Vom da un singur exemplu. 

Textul slavic dice: начЕТ єго 8 кит n—romünesce: Љчеп8 
A-A БАТЕ (122). Slavonesce сукити insemnézš numai “а o- 
mori,, nici o dată “a bate,. Unirea sensurilor “omori, si *ba- 
te, se găsesce „însă în vechiul român wcide—lat. occidere. 
Chiar în texturile cele publicate de cătră noi am vedut: тре- 
Nice вонничій тоци um Eompin ся ce 8 чи г ж кё ТЯрчін (t. 1, 
р. 379), зай: x8 трестів мм су чи д ® пре Kans (t. 2, р. 
46). Autorul dară dá cuvîntului slavic оүкнти un sens ne-sla- 
vie, ci curat románesc. Dar atunci este invederat cá si "п 
traducerea románéscá, dacă ar fi făcuto tot dinsul după pro- 
priul зей original slavic, mar fi pus: кате, ci ar б lăsat: oy- 
ЧИДЕ, 

Trebui să admitem, prin urmare, că autorul și traducáto- 
rul ай fost doă individualități distinse, remánénd astfel in- 
tacte cele trei momente cronologice de mai sus: 


1. Pe la. 1580 minimum, sa făcut copia cea ajunsă, îna- 
inte de 1600, în mânile lui popă Grigorie din Măhaciu; 


2. Ре la 1550, plus-minus, sa făcut traducerea románé- 
86% din slavonesce; 


3. Redactiunea, scrisă slavonesce de càtrá un Român si pe 
care de acela пої o numim romünéscá, ar pute să fie chiar 
de pe la 1500. 


8 8. In prototipul lui Bogomil sántul Sisinie este un pus- 
піс, ba încă *stylites,, petrecând viaţa pe un stilp de pétră, 
са sántul Simeon, cu care—póte— Ра si confundat eresiarcul 
bulgar din causa паѕсегії lui Simeon într'o localitate numită Si- 
san. Sântul Sisinie din redac(iunea romănescă, din contra, este 


975 
un voinic, un armas ca sántii Georgiü вай Demetriü, сеїа-се se 
potrivesce mai bine cu datele hagiografice, căci sântul Sisi- 
nie cel adevărat, născut în Armenia, fusese ostaș în armata 
împăratului Licinii la 320.9) Numele lui se serbézá la 10 
тагй. Să observâm insá, că mai există în calendarul cre- 


ейп alți уго cinc вай sése sfinți cu acelaşi nume, afară de 
сеї doi sfinți Sisoe, despre cari vom vorbi mai jos. 


In redacţiunea românescă stilpul de pâtră capătă о altă 
destinagiune. El servă de locuință nu sântului Sisinie, сі su- 
гоге! sale Melantia, despre care prototipul lui Bogomil nu scie 
nemic. Sántul Sisinie, cavaler în tót& puterea cuvîntului: Ka- 
ASA АЗИ BANAH AHXHIA ши ABE Л AWHA W CBAMUA ДЕ Qok8, — 
merge а alunga pe dracul din casa surorii sale. 

Nu este mai puţin caracteristic in redactiunea romănâscă, 
epizodul celor trei arbori: salce, rug si maslin, сеї де'підій 
doi afurisití, cel al treilea, bine-cuvîntat de cătră sántul Si- 
sinie. 

Blăstemuri si bine-cuvîntâri analóge se găsesc la tot pa- 
sul în legendarul paganie si eretic al tuturor popórelor. Ne 
vom märgini aci de а cita, avéndu-l mai la îndămână in mo- 
mentul de față, următorul pasagiü din legenda medievală a 
sântei Darbare: 


<... duo pastores erant pascentes oves suas, et ПИ con- 
“sideraverunt, quod beata Barbara a facie patris extra petram 
*fugeret. Pater autem ejus quaeritando discurrens venit ad 
*praedictos pastores inquirendo, utrum vidissent Barbaram fi- 
“liam suam; unus autem eorum cousiderans iram patris ju- 
“ravit, se nescire, alter vero digito eam prodidit. Beata au- 
Чет Barbara proditori suo maledixit, et subito ipse versus 
“est in statuam marmoream etc. > 19). 





9) Pétin, Dictionnaire hagiographique, Paris, 1850, t. 2, p. 1083, in Migne, Ency- 
clopédie théologique, t. 41, 

10) Kühler in Wolf, Zeitschrift für deutsche Mythologie, t, 3, Göttingen, 1855, 
p. 299. 
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Intrun cântec poporan bulgar, Maica Domnului afurisesce 
plopul “са să maibă umbră,, bradul “ca să nu înflorescă,, 
iedera “ca să facă roduri negre, 11); ér amicul шей Angelo de 
Gubernatis ne spune, că intr'o legendă poporană italiană, Fe- 
cióra Maria, din contra, bine-cuvintézá mai multe plante: 
*Pour soustraire son fils aux sicaires d'Hérode, la Vierge le 
“cache sous des plantes et des arbrisseaux que, naturellement, 
*elle bénit..., 12) 


$ 9. Mai pe scurt, redactiunea románéscá se află intr'o 
legătură necontestabilă cu prototipul lui Bogomil— vedi maï 
sus S-ful 3--, dar în același timp este forte independinte. 


Dela acea veche redactiune din secolul XVI trebui să fa- 
cem acum о săritură, peste trei vâcuri, pînă la o redactiune 
de tot nouă, care —cam între anii 1860-70— s'a tipărit pen- 
tru prima órá în Iaşi, si apoi —dela 1870 incóce— sa re- 
produs in Висигеѕгї mai: de multe ori de cătră tipograful Te- 
odor Mihăescu. 

Noi posedâm numai ultima editiune bucurescenă, 1878, in-16, 
pagine 16, sub titlul: Minunile sfintului Sisoe. 

Afară de text, ea cuprinde la capăt o grosolană gravură, 
represintând ре ‘Sft. Sisoe,, îmbrăcat cálugáresce,, rázimat 
de o stâncă și arătând cu mâna dréptá la "Забапа,, sub for- 
ma tradiţională de tap, pe care fArh. Mihail, il ţine cu o 
mână de chică, ér cu cea-l'altá îi împlântă în git virful sabiei, 
curgând din gura dracului voluminóse picăture de sânge. 


Intre cele-l'alte particularităţi ale acestei noue redacțiuni, 
să constatâm maï întâi de tóte schimbarea întâmplată chiar 
în numele sântului: din Sisinse sa făcut Sisoe. 

Calendarul creștin cunósce doi sfinți Sisoes, ambii Egipteni 
de nascere şi ambii serbatí in luna lui ішіій. 


Despre cel dela 6 iuliii, Sisoe supranumit се] mare, Me- 


11) Miladinovtzi, Бжлгарски народпи ифени, Zagreb, 1861, р. 36, No. XXXVI. 
12) Gubernatis, La mythologie des plantes, Paris, 1868, t. 1, p. 216. 
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neele ne spun anume cá: “putârnică era rugăciunea lui spre 
goniré dracilor, .!) 

lată de ce, prin asemenare de numi si prin asociatiune de 
idei tot-o-dată, sântului Sisoe *gonitorul de draci, i-a tost 
lesne de a înlocui in попа redactiune romünéscá pe sântul 
Sisinie *gonitorul de draci, din redactiunea cea veche. 

Intre cele doă redactiuní mai există si alte diferinte se- 
cundare, precum disparitiunea *stilpuluf de marmure, si ada- 
usul “paltenului, pe lingă *salce,, “rug, si “măslin,; in 
totalitate însă, identitatea, ambelor este atât de învederată, în- 
căt пої ne-am credut datori a reproduce pe cea nouă in jo- 
sul celei vechi, întocmai după cum am făcut în *Texturí mă- 
hácene, la No. І în privinţa celor doă redacţiuni române a- 
le Legendei Duminicel. 


$ 10. Dar cárticica, întitulată “Minunile sfintului Sisoc,, 
cuprinde nu numai textul cel modermisat al vechii redacțiuni 
romănescă. După acest text urmeză în ea: €Visul Marcer Dom- 
nului,, asupra căruia vom reveni mai jos la No. II; de aci 
o sentință а lui Pontiü Pilat contra Măntuitorului; și 'n fine, 
о fantastică enumeratiune а suspinelor, lacrimelor etc. etc. a- 
le luf Crist; cari tóte ar merita de a fi studiate mai de a- 
própe, са nesce apocrifuri fórte populare în tótš Europa, dacă 
ar fi in vre-o legătură cu texturile ce ne preocupă. 

In casul de față, fără, comparatiune mai importantă este 
bucata cea pusă în cárticicá chiar la început, înainte de ce- 
їа-се пої am numit redactiunea románéscá cea nouă. 

Табо intrégà : 

«Ей, robul lui Dumnedeii sfintul Sisoe, pogorindu-mé din muntele 
«Sionului, adecá din măgura Eleonului, vedui pe Arhanghelul Mi- 
thail, voevod ingeresc, întimpinând pe Avestita, aripa Satanei, sl e- 
“та părul capului ci lung pini la cálcáe, si ochii eraü ca focul, si 
“din gură-i eşia foc ці din tot trupul că, şi mergea torte strălucită 
«şi cu trupul sehimonosit. Si о întăi Arhanghelul Mihail și o în- 


13) Vieţile sfintilor din luna Uii. Iulie, Bucuresti, 1836, in-f., f. 69. 
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*trebá: de unde vii tu, Satano, duh necurat, și unde te duci, și 
“cum îţi este numele? Їаг ea dise: ей sînt duh necurat, aripa Sa- 
*tanef. Atunci Arhanghelul о luă de păr si о bâtu cumplit; ér ea 
“striga си glas mare, și dicea ca să maï înceteze îngerul de bătae, 
«că i le va spune tóte pe rînd; şi încetând îngerul de bătae, ва 
“începu а i le spune: — Audit'am de о fecïóră Maria, fata lui Ioa- 
“chim și a Anei, pe care a vestito Arhanghelul Mihail prin tote 
“cetăţile, vrind Maria să nască pe Isus Nazarinenul ; şi ей merg 
«cu ale mele diavolesci meşteşuguri са s'o smintesc ре dinsa. lar 
«Arhanghelul a dis: pînă "n diua de astădi, aceste meșteșuguri ale 
“tale să mi le spui. Si о ша de părul capului, începu a o bate тей, 
«ві o junghia; ér ea dise îngerului: lasá-mé că ti le voiu spune 
*tóte pe rînd: —Eü mé fac muscă, ей më fac paianjene, ей më 
“fac ogar, și tote nălucirile vădute şi nevédute, si merg de smin- 
«tesc femeile, şi 1еай copii, şi smintesc fetile (fetele?) lor prin 
“somn тей dormind; şi ей am 19 numi ale mele: Ауезё{а, Navo- 
“dar, Salomnia, Zurina, Nicara, Aveziha, Scarbola, Miha, Риба, Сті- 
“pa, Zlia, Nevaţa, Pesia, Cilipina, Igra, Fosfor, Luţifer, Avie, Ber- 
“zebuti; dar unde se vor găsi numile mele scrise, ей acolo nu mă 
<voiu apropia de 7 mile de loc de acea casă, nici de nimeni сї 
“vor fi întru acea casă, pînă va fi cerul şi pămîntul, în veci a- 
*min., 

Noi scim — уе pag. 254 $ 6— cá bogomili aveaü o de- 
osebitá veneraţiune pentru arcangelul Mihail, si avem tot-o- 
dată о mărturiă positivá —ma sus $ 2— cumcă acest *voe- 
vod al îngerilor, figura anume in rugăciunea lui Bogomil cea 
cu sântul Sisinie. Cu tóte astea, nici în redacţiunile rusesci, 
pe câte le cunóscem, nici în cele Чой romănesci, despre cari 
am vorbit pînă aci, arcangelul Mihail nu se află; si iată cá 
те neașteptate пої îl găsim acum alături cu sántul Sisinie, 
devenit Sisoe, şi alături cu nomenclatura cea lungă din pro- 
totipul lui Bogomil si din redacțiunile rusesci. 


Din acâsta ar trebui să conchidem una din doă: 


бай că Bogomil va fi scris diferite rugăciuni contra frigu- 
rilor, tóte cu sântul Sisinie, dar numai una cu arcangelul 
Mihail; 

О că din prototipul luf Bogomil se vor fi desfășurat mai 
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tärdiŭ Чой зай mai multe varianturi, din cari питаї intr'unul 
sa conservat arcangelul Mihail. 

Prima ipotesă pare а fi întărită prin acea împregiurare, cá 
în lista scrierilor bogomilice—-mai sus pag. 255——figurézá a- 
lături: “rugăciuni de friguri, si “despre cele 7 frigui,, са 
дой зай mai multe bucăţi deosebite; cea-l'altá ipotesă este totuşi 
nu ша! puţin probabilă, de órá-ce in redactiunea románéscá 
cea veche пої nu vedem nomenclatura cea diabolicá, care ar fi 
trebuit să figureze si acolo, după cum figurézá in redactiunea cea 
veche ruséscá, ambele redacţiuni fiind legate prin punctul co- 
mun al *stilpului de pétrá,. 

Ori-cum ar fi, mărginindu-ne în sfera variantelor romănescă, 
“Sisinie cu Mihail,, adecă redactiunea сеа scurtă, este tot atăt 
de bogomilic ca si *Sisinie cu stilpul,, adecá redactiunea cea 
lungá. 


S 11. După cum in Rusia opera lui Bogomil a ajuns la 
trépta unui simplu descáutec poporan, tot așa si 'n Romănia, 
cel puţin unul din cele doă varianturi. 

D. 8. F. Marian a publicat de-mult următorul descântec 
din Bucovina: 


*Pogorindu-se arhanghelul Mihail din muntele Eleonului, а intim- 
*pinat pe Avezuha, aripa Satanei, şi era forte grozavă. Părul capului 
“ei era pînă 'n călcâe, şi ochii еї eraü ca stelele, şi mânile de fer, 
«şi unghile la mâni și la рісїбге eraü ca secerea, și din gura еї еа 
“pară de foc. Si i-a dis arhanghelul Mihail, mai marele voevod pu- 
<terilor cerescă : 

*—De unde vif tu, duh necurat, 51 unde te ducă? 

*—Eü merg in Vifleemul Тадее!, cà am audit cá are să se nască 
“Isus Hristos din Maria Ѓесїбт&, şi merg ca so smintesc pe ea. 

“Atunci о luă arhanghelul Mihail de părul capului, și о legâ cu 
“lanţuri de fer, şi Y puse palosul în coste, și începu a o bate forte 
“tare, са să spună tote mestesugurile sale. 

«ага ea începu a spune: 

*—Eü më fac ogar, шій, muscă, păingăn, căoră, fată gróznicá, 
«51 asa întru în casele ómenilor de le smintesc femeile, și le smintesc 
“pruncii, si le aduc pripa;if, şi ей am 19 numi: 1. Vestiţa; II. No- 
*vadaria; III. Valnomia; IV. Sina; V. Nicozda; VI. Avezuha; VII. 
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«Scorcoila; VIII. Tiha; IX. Miha; X. Grompa; XI. Slaló; XII. Ne- 
*causa; ХШ. Hatav; XIV. Hulila; XV. Huva; XVI. Ghiana; XVII. 
*Gluviana; XVIII. Prava; XIX. Samoa. Si unde sint aceste numi scrise, 
«ей acolo de casa aceia nu mé pot apropia de 3000 de раді. 

*Atunci Її dise arhanghelul Mihail, mai marele voevod puterilor 
* ceresci: 

*—][atá "й dic tie si te jur, să n'ai putere a te apropia de casa 
«горшиї luf Dumnedeü N. N., nici de averea lui, nici de dobitócele 
«їшї, nici de tote се sint ale luf, сі să te duci în munţii сеї pustii, 
“unde nime nu locuesce, acolo să "ti fie locuința ta. Amin.» ") 


Nu avem nevoe de a insista asupra perfectei identități a 
acestui descántec cu bucata cea introductivă la “Minunile sfiu- 
tului Sisoe,, cu acea deosebire fundamentală însă, că aci sa 
perdut deja ori-ce urmă, directă зай indirectă, de sântul 
Sisinie din prototipul lui Bogomil. 

$ 12. Acelaşi variant, érási forte modificat si érăşi fără 
sântul Sisinie, se айй slavonesce între exorcismele lui popa 
Simeon, pe cele doă foi adause la finea volumului lui popa 
Grigorie din Măhaciu, despre cari noi am vorbit în trécát între 
*Texturi măhăcene, la pag. 175. 


Іа literalmente, cu lipsuri diu causá cá hărtia e rósá pe 
la margine: 


Язь аруаггль миуанль одну 
по гор® ЕЛЕМНСТВИ и wEp'EToy 
ЕВИЦА ИМЕНИМ двихою и рЕКОХ 
EH 'ГИ ЕСИ УЛОПЛЕМЕН И ПроклЛЕТОЕ 
ВК... МНА Бо ЕБШЕ npocrp'kxA 
ВЛАСИ СВОИ AO ПЕТЕ, h pEME ЕН 
АРХАГГАҺ AHXAHAR НЕ HMAM поу- 
CTHTH. AME MH СА НЕ КААНЕШН 
и повбждн ми poAS CHOEMS. H 


Ей, arcangelul Mihail, îm- 
blat'am ре muntele Eleonului 
Я am aflat pe Veștiţa nu- 
mită Avizoe, si i-am dis: tu 
esti ném гей si blástémat... 
căci ea își intinsese pletele 
pînă la călcâe. Şi-i dise ar- 
cangelul Mihail: nu te уон 
lăsa, dacă nu te vei jura şi 


12) Marian, Pesedntece din Bucovina, în Traiun, 1869, No. 87, р. 252. 
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HME... ЖЕ PEME EMB НАШ родмо nu-mi vei spune némul фей 
(sic) нме (?). а мора. в ek- | Я numile; 6ră dinsa а dis: 
унца. г аҳоҳа. А NAAANHUA. numile némuluf шей sint: 1. 
E AEKTA, $ члкоу.. anya. х | Mora; 2. Уба; 3. Aloha; 
похоноціница. И CBEBEMA. о, AŠ... ' 4. De-míadi-di; 5. Lecta; 6. 
тудаватціа, 1 HEDAAOCTHA. ді A-omului... 7. De-mfadi-nópte; 
MDZNH.... НИГДЕ ДА НЕ CAM BHA 8. Svevela; 9..... 10. Ne- 
KNZHOV'THCA. арҳаггле MHYANAE. bucurósà; 11. Négra......... 
HAERE СТОИТ MATBH CE EÁ | arcangele Mihaile, unde in 
доме... ca$š va fi acésth rugüciune.... 


E peste putință de а nu vede. dela cea dentâiii aruncătură, 
de ochi, intima legătură a acestei pretinse rugăciuni cu redac- 
tiunea cea din “Minunile sfintuluf Sisoe, si cu descăntecul ro- 
münese din Bucovina pe de o parte, ér pe de alta cu cele 
doă descântece rusesti, tóte acestea izvorite, pe diverse pogo- 
rișuri, din unul si același prototip al lui Bogomil. 


$ 13. Redacţiunea cea scurtă si cele doă rusesci conserve 
cu persistintá nomenclatura dracilor, pe care a perduto redac- 
fiunea cea lungă, veche si nouă. 

СА desbinare însă în numi gi chiar in numere! 

In Bogomil sint numai 7 draci, in redacţiunile rusescă —1 2; 
tot 12 în exemplarul slavie al lui popa Simeon; apoi 19 in 
redacţiunea romănéscă cea scurtă si "n descântecul din Buco- 
vina. 

Diverginta numilor se pote constata ты bine prin următorul 
tabel : 


Redactiunea | | | Redacținnile 
Descåntec: ° — Popa Simen: 


română : mise: 
Avestita Vestita Вбарица Tpacea 
Aveziha Avezuha Яких Огнея 
Salomnia, Valnomia Мора Ледел 
Nšvodar Navadaria Пладница Гнотея 


Scarbola Scorcoila Полоноціница | Хрипуша 
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Miha Miha Лекта Глухая 
Puha Tiha flyoya Ломел 
Cripa Grompa Урана Унея 
Zlia BIOS. — "Dash 3Келтея 
Хісага Nicozda . GBEBEAA Коркуша 
Zurina DIDA- ^ J xxx Гледея 
Nevata Necauza Нерадостна Невея. 
Fosfor Hatav 

Luţifer Hulila 

Berzebuti Ghiana 

Avie Huva 

Cilipina Gluviana 

Igra ` Prava 

Pesia Samca 


Afară de Avestiţă (= Vesteţă—B'kuiniţa) şi Avezuhă (=Ave- 
zihăä—Aenzom), cari figuréză în trei liste; afară de Зайотніа 
(= Учіпотіа?), Miha, Tiha (—Puha?), Scarbolu (—Scorcoila), 
Năvodur (= Navadaria), Grompa (— Скіра) si Ха (=?) 
din cele doă liste romănescă; afară de o apropiare posibilă în- 
tre românul № si rusul Невея; tote cele-l'alte numi sint 
în disarmonia cea mai infernală. astfel că nomenclatura dră- 
câscă se urcă nu la 7, nu la 12, nu la 19, сі la un mini- 
пит de 50! 

Să nu ne închipuim însă, că numai Românii și Slavii ar Й 
nesce nași atăt de darnici în privinţa Satanei. 

In dosarele faímóselor procese de fermecătoriă din Germania, 
dracul pârtă mai multe decimi de numi: Bzckelhut, Breitthop, 
Bolomolo, Federbusch, Fröhlich, Gerlach, Grünwald, Hunds- 
kopf, Kehrauss, Limper, Lucifer, Moritz, Pompernicel, Sel- 
tenfroh, Strule etc. etc. Aprópe fie-care fermecátorésá cuno- 
scea pe acest gentleman sub un altfel de nume, când sem- 
nificativ, când cabalistic, când fără nică un căpâtâiu 18), 

In Francia, o demonologiă din secolul XVI ne spune de a- 
semenea, că statul major al infernului se compune din: Lu- 
cifer, Belzebut, Astarot, Lucifugé, Satanachia, Fleuretty, Ne- 


18) Wolf, Zeitschr. f. deutsche Mythol., t. 2, p. 64. 
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biros, Bail, Agares, Marbas, Pruslas, Aamon, Barbatos, Buer, 
Gusoyn, Botis, Байит, Pursan, Aligar etc. etc.!*) 

Incá o probá, cá bogomilismul cáuta sá se identifice in tóte 
cu pornirile cele instinctive, asa dicénd antropologice, fie bu- 
ne зай rele, ale poporului. 


$ 14. Desvoltările de maï sus ne permit a stabili un pa- 
ralelism fórte instructiv între apocriful eretie, cu care înce- 
pusem *Texturile mühácene, , si apocriful cesta-l'alt, tot asa de 
eretic, cu care începem acuma *Texturile bogomilice,, adecá 
între “Legenda Duminicei, si între сеїа-се am риб numi: 
*Legenda Frigurilor,. 

Асі, са şi acolo, un singur prototip se bifurcă din capul 
locului in дой redacțiuni, diferite nu numai prin scurtimea 
sai lungimea lor relativă, dar încă prin punctul de plecare, 
prin Gre-carl amárunte si —pină la un punct-:- chiar prin 
intenţiune, 

Асі, са și acolo, ambele redacţiuni, născute printr'o tim- 
puriă bifurcare dintr'una si aceiași sorginte, încep apoi a se 
încrucișa la o-l'altá, a se amesteca, а se împleteci, dar fără 
a se identifica, fără a perde fie-care propria sa existintá se- 
paratá, astfel că une-ori ele figurézá împreună în aceiași bro- 
Sura, ca și când ar fi doă legende deosebite. 

In fine, aci ca şi acolo, după secoli de adincá uitare, a- 
pocriful recăștigă Фо dată vechía'i popularitate, re'noindu-se 
în limbă sub raportul formei, și adaptându-se —în privința 
fondului— la situaţiunea momentului, .., 


14) Le grand grimoive ou Vart de commander aux esprits, sur un manuscrit 
de 1522, Paris, 1845, in-12, passim. 


Marea erro Сісина wr ana- | (ПШ АЛКО Sigin con- 


вола проклєта: tra misi drac), 
KTO BOHHh БИСТ ТАКОЖ CTH KADEAE вонникь ф8 ка еги 
Сисинь. Сісинх. 
ИЖЕ МНОГИМА BOEMA WAQ- ЧЕ М8АТЕ ОШИ КИрби. 


ЛЕАТА. 
право Спрнаномх, и втора| par бїриганїн. an дони 
Исманлгеном, и ‘гри Тарта- | Т8рчій, ли треїн Татаран. 


рома. 

114. ЕДА MATES TBOPAWE BAZBPA- Е  ДЕКА-Ш dnce ріг, | 
тись сти бїсинь WT RACTOKA EÁ Jroapcect сти Cuci AE ps- 
Рлвію, сАрит AA Pagia. 


H HpiHAE KA HEMS АГГАҺ, ШИ ВИНЕ KÁATpA EAS JMIE- 
FCHAHA Eh CAHE H рече EMS. {PSA AOMNSASH Ж ВИС ШИ SICE 
ABH. 
HAH бисине КА СЕСТРИ СВОЕ д8-те бисинЕ KATpA сорб- 
Мелинтию. та Мелинтіє, 


Carele voinici fu са sveti Sisinü, се multe oști birui? întâiu Si- 
riianii, ai doii Turcii, ai {теп Tátarüi. E deca-ș fépse rugă, întou-- 
8056 sveti Sisinü de răsărit la Raviia; si vine cátrá elu îngerul Dom- 
nului in vis si dise lui: Du-te, Sisine, cátrá soru-ta Melintie, că g'au 


MINUNILE SFÎNTULUI SISOE. 


Atuucea iu vremea Sfintuluf Sisoe,.plecară cu uu împărat la vinátóre şi dim- 
preună cu ИЩИ multă, iar când fu into pădure mare, cu voia lui Dumucdeü 
dete o furtună mare, şi se risipiră toți pe fata pimimtuluf. ne-seiind nimeni care 
m cotro & apucat. lar Stintul Sisoe, cu voia luf Dumuedeii, nemeri drept 1а chilia 
sori-sef Meletia, m marginea Mării, Și stând la ușă, striga cu glas mare ca să-i de- 
schidă nga. Iară Meletia il iutrebà: cine eşti tu, că ей nu te cunose pe tine? El érüst 
dise: deschide-mT usa, soru-mea Meletia, că wam unde să scap de furtuna Маги; iar 
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ПОНЕЖ ECT РОДИЛА, Е AETH, 
H RAZEA HX ECT МАВОЛА. "s X° 
JIETS BAZETI. 

HE CATBODHTH AOELS AÍAEOAB 
том8. 

AKO TEB' | раді WTAENET гь 
AÎAROAS того. 

Мелинтіна ЖЕ СЕСТРА CBOA 
роди сатвори СТАЛЬ, мраАмо- 
рЕНА. 

H ХАКОВАЛА ГВОХМЕМА, H W- 
ловом XHAHIANA (SiC). 

H ПОЕТ, В, WTpOKOEHUE НА 
CASES СЕБЕ БРАШНО ХА AETA. 

и прїнде сти — Gicu[wz] „кх 
CTABNS H рече. 

сестро  MeannTig w'TepazH 
ми CTATI да BhHHAS. 

WNA ЖЕ PEYE, HE СМЕАЮ TH 
WTRpACTH, ткож EQACE ВЛАГА 
бараҳа. 


Kh WAS НАСКЕТ чинчи ко- 
№8 ABATh APAKBAA 
АЛЬ ШАСЕЛЕ ВА CE Н-АА №. 
ca N8 фачи BANAT Ачел8 [а] 
Арак. 

КА ПЕНТр8 ТИМЕ ГОНЕШЕ ASM- 
NBA пр Ачела дракь. 

MeannTia Copa дви, НАСК 
AE фак8 стльп8 ДЕ MApMBpE. 


кони. WH 


WH 


шн-л (pepekă K8 nupoAHE ДЕ 
фієр8, ши коперит K8 ПАЗМЕЗ. 

ши A8W дом DETE cz-u cag- 
RACK KE Храна Лтр8 ань. 

ши мерса сти Guenn | каз 
тра стльп8 ШИ ZICE. 

copo Меднитіє ДЕШЬКИДЕ-МН 
CTAnNSA CA ЛТрб. 

А BHCE HS К8ТЕХ СА-ЦИ ДЕШ 
KHZ, КА МА TEMS AE ApAKSA 
MEAK TOPIA. 


născut cinci сосопі, gi i-au luată draculă, si alŭ sasele va зе i-lü 1a, 
să пи faci vána£ aceluia drac; că pentru tine goneste Dumnu! pré a- 
cela dracü. Melintia, sora lui, născu de си stlăpu de marmure, şi-l 
ferecâ cu piroane de fieru, $1 coperit си plumbu, și luo doo fete să-i 
slujascá cu hrană întru anii. Şi mersia sveti Эви cátrá stlăpu, si 
zise : вого Melintie, deșăchide-mi stlăpul să întru. Їа zise: nu cutez 
să-ți deșchiz, cá md temu de drcaul înșelătoriul. El zise: soro Me- 


зоги-за Meletia respunse dicend: nu-ţi уота deschide uga, că mt tem de Diavolul 
ca să nwmi іса şi pe copilul acesta, са încă шай împlinit 40 de dile. Yar Sfintul 
dise: deschide uşa, că pe mine m'a orinduit Dumnedeii după vinštoriY de diavoli. 
Audind soru-sa, îndată Y-a deschis usa, şi întrând Sfintul cu calul in casă, iar 
Diavolul se făcu grüunte de шей şi se lipi supt copita calului, si intrá şi el cu 
Sfintul în casă. lar Meletia soru-sa, singură fiind fără de ajutor, cu o mână bu- 
cote făcea si cu altă mână copilul tinea; apoi cinară ві se culcară ; iar când fu 
ре la miedul nopţii, se sculă Diavolul gi furâ copilul din légăn gi fugi cu el, far 
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WHh ЖЕ PEME \ТЕрьхи МИ 
CTAAN ДА EhHHAŠ ТАК ВЕАТА ЕСТ 
ЕҺНВ ZUMA. 

Н BEAÏA ЕАЛАНЦА (SiC), нест 
PAAE8 подклонити, 

AZ ЕСМА ЛОЕЦЕ ATABOAA ТОМ, | 
МЕНЕ РАДЇ М/ТЖЕНЕТ гк AAEOAS 
Toro. 

ТОГДА МАНА 


(sic) Его сталь. 


(sic) \мврьзи 


И ВАНИДЕ AÍABOA ЖЕ NOAMII— 
MECA просеною лоспою под ко- 
питом коню Сисина. 

H BBCĂUTII WTpOK H ПОБЕЖЕ 
KA морю. 

WNA ЖЕ PEME, W EpATE МОЮ 
Ей TH pEX CE MH кыст. 

тогда сти Сисин ВБСЕДНО HA 
KOH СВОЮ. Н ПОТЕЧЕ Bh СЛЕД 


AÍAEOAS того. 





EA ХИСЕ, copo NEAUN'THE AEW- 
KHAE-MH CTANSA CA TPS, KA 
apapa mape dpurs Acre. 

ши MADE вПУОр, МАМ KANSA 
оүндЕ-мн AKRHHA. 

ES СИНТ8 EhH/ATODSA AMEASA 
APAK} ПЕНТр8 МЕНЕ ГОНЕЦІЄ ДОМ- 
нбль прі AMEMA драк. 

АТВИЧЕ А ДЕШКИСЕ ASH СТАЛЬ 
ПВА. 

ши Дтрж ApAKBA питвАнш 
КА W ГРЬ8НЦЕ AE МЕЮ СЕПТЕ 
копита кал8л5п A8 Сисин. 

ши р&пн KOKONSA ши фёци 
КАТрА MADE. 

А suce W фрателе MES, КЕМ 
ци виш АША (Qs. 

ат8нче сти бисип AKAAEKA 
np'k KAASA ASH ШИ anepra Пр 
EPMA AMEABIA APAK. 


lintie, deşchide-mi stlăpul să întru, câ afará mare frigu Yaste şi mare 
vihor: nam capul unde-mi închina; eu sintu vănâtorul aceluia drac: 
pentru mene goneste Domnulü pré acela drar. Atunce ïa deșchise 
lui stlăpul. $i întrâ dracul pitulig ca о gršuwnte de melu suptu co- 
pita calului lu Sisin, si răpi coconul, si fugi cătră mare. [а dise: 
o, fratele meu! cum ți dis, asa fu. Atunce sveti Sisin încâlecă pré 
calul lui si alergă pré urma aceluia drac. Calu? lui văpăi dihniia; 


copilul țipând tare, Meletia îl audi prin somn si se desteptá, şi puse mâna în 
légün, ві găsi légšnul gol şi începu a plânge cu glas mare, şi cu multă jale stri- 
gà: sc6lă, fratele тей Sfinte Sisoe, că şi pre acest copil mi Pa furat Diavolul! 
lar Sfintul se deşteptă si dise: ce este acósta? iar soru-sa 1-а spus luf, pricina. 
Dec! el îndată se sculà şi încălecâ pe cal gigi Пій, palogul în mână, şi plecá du- 
pš Diavolul са sil găsescă. Si mergând pe drum, află pe marginea Mării o sal- 
ce, şi stătu în loc gi descălecâ, de pe cal jos, gi зе rugă luf Dumnedeii cu lacrimi 
ca SÍ'I gră€scă salcea, gi începu а o întreba: sfintă salce a luf Dumnedei, п'аї 
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KON ЖЕ ЕГО | ПААМЕНОМ AH— 
ҲАША  HMEEM Bh pSKAXh пла- 
МЕНО КОПТЕ. 

Н погнаА КА ВрАЕЕ. 

H рече древо КАМИ вряко. 
видам ВРАГА БЕЖАША и WTpOKS 
НОСЕША. 

И БЕШЕ RpAEA ВИДЕЛА H рече 
МЕ RHAEX. 

н рече сти Сисин, да UBE- 
ТЕШ А ПЛОД Да НЕ CATEODHUI. 

ПАКИ NOTENE 
ДРЕВО К8ПННО. 

н рече сти Сисинх древо 
R7RIE К8ПИНО, ВИДЕЛИ ВРАГА RE— 
ЖЕША и WTpOME HOCEUIA. 


И BHAE ИНОЕ 


KAASA ASH ВҺПАН AHXHIA, ши 
ABE Л 
фок8. 

ши-^ гони прі ЛА W CAME. 

ШИ ЗИСЕ AEMHBA A8 ABMNESEB 
CAME, BASSU ApAKSA фбунна8 
ши 8 KOKOHS ASKZHAS. 

ши CAAME—A (PSCECA Ese8T ШИ 
SHCE H8 NAM ВЬӨ8Т. 

ши биске CTH Сисин, ca љ- 
фабрецін гара полме СА H8 фачи. 

тАрАши К8рсЕ ши RISE AATA 
лемн8 рЯгь. 

ши | suce сти Сисинь, лем- 
NSA A8 ASMHEZEB рЕГЗАЕ. 
SSW ApAKSA фбинна8, ши SA 


MAHA W С8АНЦА AE 


Bh— 


кокон ASKBHAS. 

ши pSPSA ăceca BxeST ши 
SHCE H8 МАМ EBSBST, 

ши XHCE ASH cv фін BAR- 


H KSNHNO БЕШЕ RHAEA H рече 
НЕ BHAEY. 
н рече nmz (sic) Guenn, AA 


51 ave in máná o suliță de focu. 51-7 goni pré la o salce, şi dise: 
lemnu? lu Dumnedeu sa/ce! văduș dracul fugindu si inu coconu du- 
căndu ? 51 salce-l fusesía vădut, şi dise: nu Гат vădut. Si dise sveti 
Sisin: să influresti, iară poame să nu faci. Їагйзї curse, gi vădu 
altii lemnu, rugü; si dise sveti Зізіпй : lemnul lu Dumnezeu rugule! 
văduș dracul fugindu si uin coco» ducăndu? 51 rugul fusesia уйди, 
și dise: nu Гат vădut. Si zise lui: să fii blástemat! unde-ti e rădâ- 


védut pe Diavolul fugind cu copil în braţe? iar salcea véduse, gi dise cá n'a vč- 
dut; deci Sfintul, cunoscând vicleşugul dintr'insa, Y-a dis: să fil blestemată de 
Dumnedeii, се уе! înflori să nu legi; gi fu aga. Și Sfintul tot alerg, după Dia- 
volu, şi védénd în cale un rug, її dise: rugule al luf Dumnedeă, паї védut pe 
Diavolul fugind cu un copil în braţe? Yar& rugul véduse, şi dise că n'a védut; 
deci şi pe acesta, са şi ре salce, l'a blestemat dicând: unde "ți este rădăcina, вї 
fie şi virful, gi să fii impedecarea ómenilor; gi fu aşa. Iar Sfintul tot alergă după 
Diavolul, şi védu în marginea Mării un paltin, gi dise: sfinte paltine al luf Dum- 
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си проклета. ГДЕЖ ЕСТ КОРЕНХ 
TROH. Т8 БАДЕТЬ H RpAX TRON. 
кто Ххоцєт мимо HTH K TE- 
RE, А ТЫ HOThKHETI Е. A CERE 
на npokAETIE. 
H ОПОТЕЧЕ H BHAE МАСЛИН8 
прі морд СТоЕША. 


CTEMAT, SHAE ЦЇ-Е рАДАЧЇНА TA 
AKOAE сА-ци (pie RpAXSA TAS. 
ЧИНЕ КА тречЕ прі льнгА 
ТИНЕ. T8 CA—H ЛПЕАДЕЧИ, APh 
EH СА ТЕ RAACTEME. 
ши MAH ААЕргь WH RZ%98 СУД 
MACAHNA СТЬНА8 ЛЬНГЬ MADE. 


ши SHCE сти бнсин, AEM- 
HSA АК ASMHESES МАСАННЯ, Bh- 
SSWH драк8^ фбунна8, ши 8 
кокон ASKhNHA8S. 

WH SHCE MACAHNBA, BAS8R—A 
Л маре AQSrbAZHAS-CE. 

ши suce сти Сисин. Ch фін 
EACEMTS H WCEETHT. AEMIIBA AS 
ASMHEZES MACAIINZ. 

ши са фін Aa TOATE RECE- 


120. и рече сти бисних | древо 
ЕЖЇН МАСЛИПО. ВИДЕЛИ ЕрАГА 


БЕЖАЦІА, H WTpOME НОСЕЦІА. 


и рече MACAHHS, EHAEX Eh 
морю порнношасе. 

и рече ern бисни, AA. HCH 
КАСВЕННО H wcyiEno древо КАИ 
МАСАНН8. 

H БЗДЕШЕ БҺСЕМ ЦрквАМ HA 


E Aa ЕО ОКО ЗЕЕ Е n c ЗС ЗВЕНЕ ЕЕ ЕЯ, 


ПросуЕНТЕ, А MAKOM НА СПАСЕНИЕ. | речнАВ ДЕ АЗМИНЖ. ШН WAME- 
E с И 
HHAWp ДЕ СПСЕНЇЕ. 


ТАКО EBICT. aua (Qs. 





cina ta, acole să-ţi fie vrăhul tâu! cine va trece pré lăngă tine, tu 
să-i înpeadeci, tară ei să ie blastemé. Si ma; alergă, si vädu uin 
maslinii stándu lingă Mare, si dise sveti Sisin : lemnul lu Dumnedeu 
maslinu! văduşi dracul fugimdu şi u coco» ducándu? Și dise masli- 
nul: vădulu-l în Mare afunădăndu-se. Și dise sveti Sisin: sí fii 
blagoslovitu si osvetit, lemnul lu Dumnezeu maslină ! şi să fii la toate 
besérecilé de lumină, si oamenilor de spasenie. Așa fu. Si vine la 


nedeii, п'аї védut pe Diavolul fugind cu un copil în braţe? iar el spuse drept, 
că Pa védut, dară а şi audit copilul ţipând pe cale; deci Sfintul iY dise: să Бі 
blagoslovit de Dumnedeii, ві să stai înaintea bisericef cu păcătoşii la pocăință si 
cu drepți! la spăsenie; si fu aga. lar Sfintul tot alergă după Diavolul, şi уба 
în margiuea, Mării un maslin gi dise: sfinte masline al luy Dumnedeli, n'aY vëdut 
pe Diavolul fugind cu un copil în braţe? far maslinul spuse drept: Pam vëdut, 
s'a afundat în Mare, ві se juca, cu pestii Mării gi cu copilul împreună; iar Sfântul 
dise: să fii blagoslovit de Dumnedeü, diu tine să бе mirul, şi fără de tine să nu 
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121, прінде KZ морю H враже 8H- ШИ ВИНЕ AA маре ШИША A- 
AHUS свою Bb море, HEZBAEME|pSHKZ SHAHUA ASH Л мар, ши 
мрежа врага HA суо. CKOCE `драк8А ла 8скат. 

И NANET ЕГО 8ЕНТИ, "WB. nas ШИ ЛЧЕП8 A-A БАТЕ K8. WE AE 
АНЦЮ ЖЕЛЕХНОЮ. ESZABrAHE ДЕ dirps. 
И ГАА EMS даждь ми. г AE- ши гран ASH, дь-ми 8 фе- 


ти МЖалннтіани СЕСТрЕ мон. |чори an с8рори-мЕ М'клинтієн, 
H ПЕЧЕ AÍAEOA, HE ИМ ЧЕСО ши SHCE ApAKSA, НАМ ЧЕ-ЦИ 


ДАТИ HZEAR HX ECMA. AA KA NAM МАНКАТ. 
н рече Сисин. uzkS (sic) ну| шї-и висе ^8и GHCHNZ, BO- 
Проклєте AÍABOAE. pEUIE-H NpOKAETE ApAME. 


AÍABOA ЖЕ рече, HZEMO H ти] — дракбль SHCE. кораціє-ци ШИ 
MAEKÓ MATEPHO НА AMAN, ЕЖ | Т8 ЛАПТЕЛЕ МАНИ-ТА Л TAMMA 


ECH САСАА МЛАД. ЧЕЛА ЧЕ-И С8ПТ8 Л ТИНЕрЕЦЕЛЕ. 
тогда сти бисин сктвори| ат8нче сти Сисин, ел8-ши 
122. MATES КА ES. PEME p8ră кьтрь | Д8МНЕВЕВ. 
H ZEASBA МЛЕКО MATEDHO НА] Ши кори AAHTEAE MZHH-CA 
д\аны. A NAMA. 
тогда AÍABOAR | HZEABEA, 5. ATSHME ши APAKSA кори, 5 ФЕ- 
akru Мелинтигній, мори ди Мелинтієн. 


mare și-și aruncă undita lui in maré, si scose dracul la uscat, și în- 
cepu a-l bate cu 802 (82?) de buzdugane de fieru; si grăi lui: 
dă-mi 6 fedori ai surori-me Mélintiei. Si dise dracul: n'am ce-ţi da, 
că lam măncat. 51-1 dise lui Sisimü: borește-i, proclete йгасе! Dra- 
сиїй dise: boraşte-fi şi tu laptele măni-ta în palmă, cela ce-i suptu 
în tinereţele. Atunce sveti Sisin elu-și fece rugă cáfrá Dumnedeu, si 
bori laptele măni-sa în palmă. Atunce și dracul bori 6 feóori ai Me- 


se boteze omul, si fu aşa. Atuncea sfintul Sisoe descălecă de ре cal în marginea 
Mării şi ingenuucli& cu fata la pămînt şi se rugă, luf Dumnedeü ca să-i dea pe 
Diavolul în mână. Si rugându-se sfintul cu lacrimi de foc lut Dumnedeü, а a- 
гипса ciurligul în Mare, şi îndată a prins pe Diavolul. şi apucându-l de céfá l'a 
scos afară, din Mare, şi Pa bătut cu bătăi de usturime gi cu palogul de toc în 
lungul trupului, Și dicea Diavolul sfintului: ce aY cu mine, sfinte Sisoe, de më 
hati? iar sfintul dise: să dai, Diavole, copiii soru-me Meletia cari і-аї luat; iar 
сі dise: wam de unde să ti-Y дай, că i-am înghiţit; iar sfiutul dise: dacă i-ai 
înghiţit, borasee-t; Yar Diavolul dise sfintuluY: borasce şi tu laptele, care Гаї 


supt dela maleü-ta. lar sfintul se rugá luf Dumuedeii сп lacrimi, şi îndată vër- 
19 
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н рече им Сисин, живк Th 
Eh НАШ НЕСЫ H NA ЗЕМЛЕ, НЕ 
HMAMH пбстити (5С) AiABOAE до- 
КЛЕ MH СА HE КЛЬНИШИ. 
H HAMETE ДИГАЕОЛ KAETH— 
CE, TAKO ми CHA страшнаго 
123. претом. 

HAERE MABA СЇНІХ TAETCA НМЕ 
моє (?) B2CNOMHNANIE TE T8 
МАВБОА НЕ НАСТИГНЕТ. 

живь Th Rh НАШЬ НЕСНИ H 
НА ZEMAE, НЕ ИМАМ ТЕБЕ NEC- 
тити AÍABOAE, МЕ НЕ КАБНИШ 

ca. 
Н НАМЕТ ДИАВОЛХ СА CARSAMH 


MH 


KAETHCA. 
тако ми CHA страшнаго np'k- 
124.CTOAA H МИШЦА BHCOKAFO. 


818 
АА 


ші-н suce АБИ Сисин. 
ASMHESES  AOMNSA  ностр8 
MEpIOABH ШИ АХА П&МАНТЗАЗИ, 
HAM A ТЕ ANCA ADAME DANA 
NS TE BEDH Џ8ра. 

WH ДЧЕП8 ApAKSA A CE ИЗрА 
СА МА HApAE ДЕ ТАрїА ЛФрика- 
т8л8и скајоүнь. 

KW р ГА AMACTA FPRH-CE-BA 
ШИ НЕМЕЛЕ TZ8 ПОМЕНИ-СЕ-ВА, 
AKOAZ ApAKSA СА Н8-^ АКОПЕЙЕ. 

818 ASMHEZES AOMHSA ностр8 
AA ЧЕРЮАЗИ ШИ AA NAMANTBASI, 
НАМ А ТЕ ARCA ApANE CA NE 
ТЕ БЕРН USpA. 

ши ЛЧЕП8 ApAKBA KS Аакр®ми 
А că Mpa. 

СА Mb парде AE TApiA Лфри- 
катВл8|и CKABHBA ши AE ЕРАЦЕЛЕ 


ЛНААТЕ. 


lintiei, 51-1 dise lui Sisi: viu Dumnedeu, Domnul nostru а? certului 
si alü pămăntului! n'am a te lăsa, drace, până nu te veri gura. Si 
începu dracul a se g'ura: să má parde de tăria infricatului scauni, 
fuo ruga абаѕќа grâi-se-va și numele tău pomeni-se-va, acole dracul 
să nu-| acopere, Viu Dumnezeu, Domnu! nostru al ceriului gi а pă- 
mántului! n'am а te lăsa, drace, să nu te veri gura. $i începu dra- 
cul cu lacrâmi a sá g'ura: să mă parde de tăria înfriicatului scaunul 


să laptele саге Га supt dela maïcă-sa, Atuncea Diavolul se speriă forte гей, 
şi de frică bori şi el соріїї soru-sel pe câte sése, біла nevătămaţi. Atuncea Dia- 
volul s'a rugat sfintuluY Sisoe ca 57] lase, iar sfintul iY dise: ba, Diavole, pînă 
nu te vel jura ca să nu ma! aibi putere asupra croştinilor, să le faci vre-o re- 
utate. Atuncea Diavolul neputând scăpa intr'alt chip din mâinelc sfintulul, i-a 
dat zapis la mână, că unde se vor găsi aceste foite огї în сс casă, la огї-се om 
și în огі-се loc, să nu se apropie Diavolul de sépte mile de loc. Atuncea sfintul 
încă tot îl bătea gi "| chinuia, şi 7] tăvălia, ві Pa apucat cu cărligul de grumaz 
şi cu mâna, de păr, sP] bătea gi'l căsnia. si dicea sfintul: să te duci în munca de 
veci şi in pustiă, unde e dat (ie; şi іа tăiat capul, şi i-a spintecat pieptul de- 


291 


и чистаго порфіра weauenm WH MHNCTHTBA ВЕШЬМАНТЗА 
прічетна ЕГО EBphX. ME AKOTIEDE ЧИНСТИТЕА KANSA ASH, ^ 
H CHA TAX, M, ПОПОВҺ ИЖЕ ШИ AE тарідж MEAOp. M. AE 
WECTOHTh вишнин Теросалим. | попи MEAODA ЧЕ ЦИН ЛНААТВА 
TEpcAMBABH. 
H MATES творит ANZ н ноу. ши рег фак ши sga ши 
š НОАПТЕ. 
NAEM MATEA CÎA PARUE (зіс)| юм păra AMACTA граи-с&-ва 
НМЕ ТВОЕ ВЬСПОМННАНТЕ ТЕ. ШИ НЯМЕЛЕ ТЬ8 ПОМЕНН-СЕ-ВА, 
195. сток ти пикоторїн  ділволь СВЖНТ8А АЧЕЛА HŠ сокоти | 
НЕ НАСТИГНЖТ, NH КА ASM8S8|npEAApAKSA НИЧЕ-А АМАНЖ. НИЧЕ 





(sic) кю, mp. KATpă КАСА A8 ASMHEZES. 
АКТЕ ПОСЛА ЕГО ПОД мраком. АЧНЕШИ-А — TDEMECE EAB CENTE 
ЛНТЗНЕЙЕК. 
А ZAE СААВИТСА ИМЕ wya H ph ЧИЧА СЛАВНМ NSMEAE ТА- 
CHA, H CTTO AXA H HH'K H прсно | T3A8H. cEHTSAZH АХА ШИ АКМ8 
H Bh ВЕКИ ВЕКОМ АМИН. ши n8p8pE WH Л ВЕЧНИ EEK8— 
126. хви. адаварат амин, | 


si de braţele înalte, sl cipstitul veșământul ce acopere cinstitul capul 
lui, şi de tăriaă celor 40 de popi celora ce tinü înaltul Ierusalimu- 
lui și rugă fac şi dua şi noapte, fuo ruga абаза grái-sá-va și numele 
tău pomeni-se-va. Svântul acela nu socoti pré dracul, nice-] amănă, 
nice cătră casa lu Dumnezeu, aciegi/ tremese elu suptu intunerec; 
rară сісїа slăvim numele Tatălui, Svăntulăi аира şi асти $i purure 
şi în vecii vecului adăvărat, amin. 


la grumaz pînă la buric. Și atuncea Pa aruncat în Mare, ві l'a blăstemat ca să 
nu maï iasă de acolo. Atuncea sfintul Sisoe a luat сори! sori-seY pe câte sése ві 
i-a dus la chilia unde gedea Meletia. Şi dise sfiutul: tine, soru-mea Meletio, co- 
рії солї ţi-a furat Diavolul; iar ea cu multă bucuriă ві cu mare dragoste W pri- 
mi, şi pe Dumnedeü lăudă, 

Deci unde se va găsi acéstš carte, fraţilor, să nu albă putere Diavolul şi vrág- 
maşii nici о silă asupra creştinilor acelora; la cart se va găsi асёз carte, să nu 
se atingă, nici să se apropie de casa aceia, nick de femeta omului acela, nici de 
copii lor, să nu se apropie de nimica, ale creştinilor acelora ; şi mila luY Dum- 
nedeü să fie cu dumné- vóstr în veci, amin 


NOTANDA. 


1. finalul u întreg: eas (115), лемн8 (119), bšuusa8 (119, 
120, 121), дЯкьнд8 (119, 120, 121), стьнд8 (120), маслин8 
(121), влагословит8 (121), стльп8 (116, 117), свпт8 prepos. 
(118, 126), свптв particip. (122), фїєрв (116, 122), [ma] тем8 
(117), pure (117), [Е8| синтз (118), фок8 (119), кокон8 (119), 
na8«ES (116); 

finalul « întreg, băgat în textul slavie: ловцв (115, 117) 
—paleo-sl. ловець *venator, si маслин8 (120, 121 de 2 ori)— 
paleo-sl. маслина *oliva,, cff. mai sus р. 273, 8 6; 

finalul и jumátátit în z бай x: воиникь (114), л8лть (115), 
драка (115, 116), дракбль, драквла (115, 122), аль [шаселе] 
(115), [n-a [m] (115), ань (116), домнвль (118), р8гь 
(119), маслин® (120, 121), склоунь (124), цинь а 3 pers. plur, 
(125). 


2. -еп- pentru actualul -т-: mene (118). 


3. Л са vocală nasală numai în 84 [кокон] (120), оүљ [mac- 
һинд] (120), întrun loc prin metatesă grafică 1S8} |кокон8) 
(119), si "ntr'un alt loc prin vocalisare totală: 8 [кокон] (121). 


4. Е şi a pentru -e: npk [3pma] (118), npk [apaksa] (126), 
npk [aean] (116, 118). npk [kaasa] (118), npk [ла w came] 
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(119), npk [льнгж] (120), мголрееск (115), мерса (116), [сл 
TE] BaacremE (120), Beckpeun (121), [л] mapk (122), фбсеса 
(119, 120). 

5. e pentru vechiul —k- acolo unde și astădi se pronunţă 
-6-: гонешЕ (116, 118), фече (122), тинерецелЕ (122)--тине- 
р'ЕЦЕЛЕ, Бореціє (122, si tot acolo: кораціє), dere (116), mepca 
(116), тремесе (126), трече (120), днт8нерек (126); 

[с8рори-мЕ (122); 

дека (114), век8л8и (126)=вк8лби. 


6. descompunerea lui k în ea: ліеладечн (120)=Лпдечи, 
cfr. mai sus p. 159 No. 65, şi t. 1, р. 40. 


7. —iu= pentru -2-: љфрїнкатваѕи (124, dar 123: лфрикатвави). 


. 8. й pentru $ după r: Татаран (114), dar şi $ pentru x 
după r: кори (123 de 2 ом); 
а pentru e după r: кораціє lingă кореціє (122). 


9. a—ă pentru $ după з: (ши|-ша [лр8нк2] (122), dar si: 
раши (119), вьзвши (121), 


10. $ pentru a вай м după s: [8] синт8 (118). 
11. e pentru z după $: [w] грь8нце (118). 


19. oa generalmente bine păzit: roate (191), wamennawp 
(121), жтоарсеск (115), noame (119), пиродне (116) etc., a- 
tară de: скосе (122); 

оа pus pentru o în textul slavic: wana (118)—wna, cfr. mai 
sus p. 273 8 6. 


13. contractiunea: чела че-и с8пт8(122) = ce ai supt,. 


14. alte particularităţi vocalice: 

муввармг (126); 

свантблзи (126), probabilmente numai prin scăpare din ve- 
dere grafică pentru св®нт8л8и; 

ABMNSA (116)—=домн$л; 

фієрв (116, 122), dar mes (118), nu wit8; 

rapiaă (125)— Tapia ; 
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$84 (125)--фіда. 
15. predilectiune pentru y, nu ж: убра (123 de 2 ori, 124 
Фе 2 or). 


16. confusiune perpetuă între 5 (—2) si e (—dz): ence, 
виш (115, 118 de 2 ori, 119 de 3 огі, 120, 121 де З огі, 
122 de 3 ori, 123) si ҳис (117 de 2 ом, 120 de 2 ort), 
АВМНЕЗЕВ (119, 121, 123 de 2 ori) si psmuezes (119, 121, 
124, 126), вьѕ8ю, в®ә5, вһеә8шни, RheST etc. (119 de 4 ori, 
120 de 3 ori, 121) si sagst (120), adecá totuși cu marea, 
preponderintá а lui e; 

numai cu x: дешких (117), кбте5 (117), &SzaSrawe (122), 
Я numai cu s: ssi (125), dar fie-care din aceste cuvinte se 
intrebuintézá o singură dată. 


17. o din 2—: asw (116). 
18, metatesa: стльп8 (116, 117), &pzysa (120). 


19. alte particularităţi consonantice: 

gHXop (117)—véfor şi epaysa (120)—ovirful; 
вери (123, 124)—®е; 

дешких (117). 


20. dupla post-articulare în construcțiupea substantivului 
cu adjectivul: ApAWSA дшельторюл (117), qwbpinkaTSASH CKASNSA 
(125, dar 123: дфрикат8л8н скаоунь), wHHCTHTSA вЕШЬМІАНТЯА 
(125), cfr. шаї sus р. 130 No, 18; 

in: чинстит8л kanga A8H (125) prin соштас{цше din: wnn- 
ститвА кап ал A8H, reduplicarea articluluf postpositiv este nu- 
maí aparinte. 


21. nearticulare anormală la feminin: [s8a ши) нолпте (125), 
салме[-л фбсеса вье8т] (119). 


22. pentru articlul al: AOMHBA ностр8 AA черюлбн ши АЛУ, NZ- 
мантВлВи (123, 124), аль шаселе (115), фечори ан Мелинтієн 
(123), фечори aw сврорн-ме (122), ли дони (114), ди треїн 
(112). 1 
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23. ordinalul fără amplificativul -a: [аль] шаселе (115), са 
şi adverbul nspspe (126). 

24. AS ASMNEZES (120, 126), as Asmueses (119, 121), as 
бисин (118). 

25. genitivo-dativ femeiesc contras si apocopat: cspopu-ME 
(122), мани-та (122), мАни-сл (193); 

сорв-та (115), dar copa asn (126). 

26. duplul perfect dela a face: dag (116) si фече (122); 

maă-mult-ca-perfect : d'knee (114)—actualul făcuse. 

27. alte perfecturi arcaice: вине (115, 121)—in textul 
slavic прінндє “veni, ; 

знш (118). 

28. mali-mult-ca-perfect: фбсесА &&ZST, d8ceca вьѕ8т (119, 
120). 

29. -e pentru -k la imperfect: аве [p mana] (119). 

30. imperfectul cu -iea dela infinitivul cu -: диҳнїа (119). 


31. viitorul cu *habeo, : wam a те anca (123, 124)—*nu 
te volu lăsa,. 

32. Ba СЕ H-Ašg м (115)—fi-] va lua,. 

33. ргорасіпайипеа pronumelui personal: ші-н suce л8и 
(122, 123), ачнеши-л 'грЕМЕСЕ EA8 (126), са-ци фіє врауба 
TAS (120), snae ЦЕНЕ раджчіна та (120), ши-ша арбнка SH- 
Anya agn (122). 

34. pronumele personal pleonastic: свети бисин eas-wn фе- 
че (122). 

35. propaginatiunea lui cel: челор 40 де попи wEAopa ЧЕ цина 
(125). 

36. acusativul fără pre: скосе paksa (122), репи KOKONSA 
(118). 

37, infinitivul fără а: wam kansa оундЕ-ми na (117) 
НАМ че-ци да (122). 
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38. omisiunea, verbului ajutátor: Ферекљ K8 nupoane де ФІЄр8 
ши [а] коперит K8 nasmes (116), cfr. mai sus p. 233 No. 29. 


39. compositiunea incorporativá: rpan-ca-Ba, гржи-сЕ-ва (124, 
125), nomenn-ce-ga (124, 125). 


40. metatesă sintactică: вьѕвю-л (121). 


41. condiţionalul să se confundă grafic cu reflexivul se: 
rpăm-ce-Ba (124) si гржи-са-ва (125), a ce цбра (123) şi a că 
убра (124), ва ce H—AZ m (115) etc. 


42. fecior cu sensul general de *copil,: фечори an Meann- 
rien (123), фечори ан căpopn-me (122), cfr. mai sus p. 165 
No. 64. 


43. cocon cu acelaş înțeles: was HhcK8T чинчи кокони (115, 
cfr. 118, 119). 


44. һемнвл= “arbure,, în textul slavic apero (119). 


45. пит8лиш (118), adverb căruia în textul slavic ii co- 
respunde подмичеса, formă coruptă dela подамеція, “subjicio,. 


46. к8рсе (119) са sinonim cu aaepr& (120), cfr. mai sus 
p. 273. 


47. Mapmăpe (116). 

48. să cu sensul *dacá,: и—л® m, ск uS фачи винат (115), 
CA HŠ TE вери u8pa (124). 

49. de pentru din зай dela: ме ряскрит лал Равіа (115). 


50. 240 *unde,: ww р8га ачастл гржи-сЕ-ва (124, 125), 
cfr. mai sus p. 134 No. 57 si p. 236 No. 59. 


51. акм8 (126)-—acum. 


52. мича (126)—*aice,, cfr. mai sus p. 165 No. 62, si 
t. 1, p. 221. 


53. énfricat “teribil,: љфрїнкат8лви (124)—in textul slavic 
страшнаго. 


54. Лтр8 ань (116)-- ре fie-care an,. 


55. exclamatiunea: вів ASmHeses! (123, 124). 
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56. а acoperi cu sensul fa ajunge, а apuca,: са nS-A AKo- 
пере (124)—in „textul slavic: we настигнет, diferit de coperi: 
коперит xŠ naSme8 (116, dar 125: akonepe чинетнт8А KANSA 
хви), 


57. slavism mai insolit: «светнт (121). 


58. să mă ратае—? св MA парде де трїл (123, 124). unde 
în ambele locui lui să-mă-parde W corespunde în textul slavic 
adverbul тако f*aga,. 


59. Е cu sensul *érá,: є дека-ш ф'Епсе psra (114). 


60. sub raportul accentuaţiunii, este de observat duplul 
accent: 

pe diftongi: мга'ю (114), "m (115), “а (117, 118), “ар 
(119, 120, 126), "wamennawp (121), "ю"м, (124); 

pe vocale graficesce lungi: "w cawe (119), "мсветит (121), 
ю"м (125); 

mai tot-d'a-una pe літ, isolat вай in compositiune; 

pe vocale finale: ф“8 (114, 121), ш“и (123), кор'н (123), 
usp'a (124), лвмин\ж (121), 8ндиц'а (129), лкопер“ (124). 

61. pateric: 

după n: Зн'днца (122), Мелин"гіє (115, 116, 117), дзкьн'дз 
(120, 121), ARP TA, льн'гь (120), стки?д8 (120), arsu'ue (122), 
HAWAN 7UTSASH (123), чин’стит8^ (125); 

după p: d'kmce (114), лап'теле (123), нодп'тє (125); 

după r: алер'гь (120). ° 


62. vocala irrationalá: 

după n: abpunaanas-ce (121); 

după s: вешьмжнт8^л (125), дешькиде (117, si tot acolo: 
AEUIKHAE). 


63. fiind posibil, ca epizodul celor trei arbori (patru în 
redactiunea ces modernă) să fi existat deja în vre-un variant 
bogomilic bulgar al rugăciunii sântului Sisinie, fără а fi nea- 
pérat о innovatiune curat románéscá, este interesant de а pune 
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aci faţă "n față pasagele corespundétóre din textul de mal sus 
si din cântecul bulgar citat in trécát la pag. 276 8 8: 


Тонка євлА тонка да EHAHT, 
да ЦЕЕТЕШ |врако), д плод | Hu ug да цувтит, ни род да родит... 
AA НЕ CA'TEOpHU... Тонка ACHKA TONKA AA BHAUT, 
Тонка AA BHAWT, СЕНКА ДА NEMAT... 
ЗЕЛЕНИ EADUIAEN ХЕЛЕН ДА EHAHT, 
пино), TAER ECT кореня "TEOM, ЗЕЛЕН AA БИДИТ ZHME H APTE, 


TB БЖАЕГЬ H RDAy "EOM... JIST да ми цётит,„ род да ми родит, 
Род да ми родит цжрни ATAEHTA,.., 


да CH проклета [древо K$- 


unde е fórte caracteristic, din ambele părți, că negatiunea, adecă 
blăstemul propriii dis, este precésá de o introducere afirmativă, 
care constată si confirmă o calitate positivă a arborelui în 
cestiune: “să ónfloresci, dar...,, *s& fü verde, dar..,, “să fü 
subțire, dar..., ; 

să se observe, că un variant al cântecului bulgar blastemă 
anume salcea, ca si п textul nostru al rugăciunii sântului 
Sisinie: 


Hpu&A-HA EmpEA крива да EHAHT... 


П. 


CĂLĂTORIA МАЇСЕЇ DOMNULUI LA ÍAD 


CALATORIA МАЇСЕЇ DOMNULUI LA [42 


INTRODUCERE. 


$ 1. Vom indica аїшї, sub No. ПІ, си ocasiunea asa nu- 
mitului Apocalips al apostolului Paul,, mulțimea legendelor 
antice si medievale despre fel de fel de excursiuni în împărăţia 
iadului, dintre cari cea mai fannósš, fără indoélá, este *In- 
fernul, lui Dante. 

Асі пе vom mărgini strict la ceia-ce se atribue Ваще! Fe- 
сібге. 

8 2. *Cuvüntu de înblare pre la munci, ocupă în volumul 
lui popă Grigorie din Măhaciu paginele 31—73. 

Este scris cu aceiași mână ca si cele-l'alte texturi bogomi- 
lice, adecá copiat tot ре la 1580 după un original maf vechiu, 
de pe la 1550 sait și mai de'nainte. 


8 3, Sorgintea acestui apocrif este bizantină. 

Sînt cunoscute pînă acum patru exemplare grece: unul la 
Oxford, al doilea în biblioteca imperială din Viena, al treilea, 
în biblioteca San-Marco la Veneţia, al patrulea la Paris in 
biblioteca naţională, fie-care diferind mai mult зай mai puţin 
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de cele-Palte, astfel că d, Gidel are tot dreptul de a dice în 
privinţa, lor: | 

„ “I était difficile que des ouvrages de cette nature demeu- 
*rassent dans une forme rigoureusement la même. L'idée une 
*fois trouvée, chacun s'en servait à son gré, selon l'intention 
*présente qui le dirigeait. Cétait un cadre commode ой l'auteur 
“insinuait les conseils, les reproches, les paroles d'édification 
*que lui inspirait la nécessité du moment. C'est ainsi qu'au 
“moyen-âge toutes les nombreuses descentes aux enfers inven- 
*tées par les moines avaient toujours, au milieu d'incidents 
*foreéóment semblables, quelques traits particuliers qui s'appli- 
*quaient d'une manière plus précise. C'est ainsi que Dante, qui 
“resume et éclipse toutes ces clucubrations monacales, se ser- 
“vait de cette machine commode pour satisfaire sa colère; 
“Cest ainsi que, de nos jours méme, Lammenais, dans les 
< Paroles d'un Croyant, foudroyait le pape et les rois,. 1) 


Ne-am convins adesea, in cursul operei de fatš, cá acéstš 
indefinită variabilitate a fondului primitiv este proprii 
tuturor cărților poporane, cari se modifică necontenit, din copiă 
în copiă si mai ales din limbă în limbă, întocmai ca si pro- 
ducțiunile cele nescrise ale poporului. 


‚ 8 4. Afară de exemplarele bizantine, cunoscute d-lui Gidel 
зі al cărora prototip se urcă cam pînă la secolul VIII, mai 
există o redac(iune grécá de tot modernă, în privința сагії 
iată ce ne spune d. Polités: 


“Acestă cărticică este lectura cea mai favoriti a poporului 
“grec și .a, exercitat o influintá nespusă asupra conceptiunit 
“poporane despre viața după mórte. Când aud citindu-se cár- 
“tecica Маїсеї Domnului, mi se rumpe inima în patru, — îmi 
“dicea o femee din popor. Noi nu cunóscem prima editiune 
“a acestui apocalips al Sântei Fecă6re, pe care nu-l menţio- 


1) Gidel, Etude sur une apocalypse de la Vierge Marie, in Annuaire de l'assoc. 
pour l'encouragement des études grecques, t, 5, 1871, р. 99.— cfr. Tischendorf A- 
pocalypses apocryphae, Leipzig, 1866, p. XXVII-XXX, 
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*nézü de loc Papadopulos-Vretos în bibliografia за neo-eleni- 
“că; scim însă, că el sa tipărit într'o mulţime de edițiuni 
*de câte 16 pagine în formatul 24,.?) 


$ 5. Exemplarul romünesc nu s'a tradus din grecesce, ci 
din slavonesce, după cum —la adecă— sar puté recunósce chiar 
după titlu: 

МЕЛАрЕ пре AA MB H V И=ХОЖЕШЕ по M Š KA M 4. 

Apocriful bizantin а fost din cele dentăiii cărți traduse sla- 
vonesce: pînă astădi s'a conservat un manuscris tocmai din se- 
colul XII, reprodus întreg de cătră Sreznevskii față "n față 
cu textul grec dela Viena, pe care Pa revedut cunoscutul e- 


` : e 
lenist Destunis. 8) 
Intre exemplarul slavic si traducerea română se observă 


însă, nesce deosebiri mari, cel puțin tot atăt de simțite ca si 
deosebirile între traducerea slavică şi originalul bizantin. 


5 6. Una din particularitátile cele mai remarcabile ale tex- 
tului slavic, este următoriul pasagiu mitologic: 


... Трогна Харса fereca ...ре Troian, Hărs, Ve- 
Пероүна. на вы WRpa'THua " &'b- les, Perun, sí-aü făcut dei, în 
COMA ZANHMA в'Броваша ... dracii сеї геї credeai... 


Hirs зай Hors, Veles зай Volos si Perun sînt divinități 
slavice cunoscute, menționate nu o dată în străvechea cronică, 
а lui Nestor.4) | 

Се caută însă pintre aceştiia, ba încă mal pe sus de сеї- 
l'alti trei, numele lui Troia», pe care пи" descrie si nu-l scie 
nică un mitograf al Slavilor? 5) 

Un alt monument paleo-slavic, făcând parte de asemenea 
din literatura teologică apocrifă: “Cuvîntul şi revelatiunea 


2) Подісте, Могу МоФодоуіа, t. 2, Athenis, 1874, p. 374. 

3) Извћетія Академій Наукъ по отдћленію русскаго языка, t. 10, Petersburg- 
1863, р. 551—574. 

4) Vedi texturile reproduse în Saharov, Сказанія русскаго парода, t. 1, Peters, 
burg, 1841, part. 1, р. 11—12. 

5) Cfr. ibid. p. 10—11 lista divinitštilor slavice сппозеше, 
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sfinților apostoli,, după un manuscris din secolul XVI, aséqă 
pe același Troian, deşi nu la primul loc, între diferite divi- 
nitátí slavice: 


...МНАШЕ Богы многы, Пе- ... închipuindu-și multi dei: 
роуна и Xopea Дыш и Трогана Perun şi Hors, Diu si Tro- 
и HHIH MHOZM ... .| tam, şi alti mulţi... 


si mai adaugă: 


...Пероунь вх Sauwkys А ...Perun la Elini, Hors 
Хорсь ва Hvnpk, Тромнь BA- la Cipru, Yar Troian fusese 
ше ups ва Puwk... împărat la Кота...) 


Aci este deja de tot învederată identitatea зай —cel pu- 
tin— identificarea deului slavic Troian cu marele împărat Tra- 
ian, “Trajanus,, iutemeiátorul Daciei romane. 

Archeologul rus Kotliarevskii combină tóte acestea cu urmă- 
tórele patru puncturi: 


1. numele lui Zroian figureză de mai multe ori in vestita 
poemă rusă medievală despre Expeditiunea lui Igor “la Du- 
năre,, dintre cari o dată са “drumul lui Troian, (вх троп8 
Троганю) si о dată са “га lui Troian, (вв ema Троганю) ; 


2. Зегрії si Bulgarii conservă pînă astădi în legendele lor 
о 3 o 
4 Y €< зт (Y 1 . 
poporane memoria unui “împărat Troian, (царь Tpojaw); 


3. aşa numitul val зай sant “al lui Trolan,, care se in- 
cepe la noi în Romănia, se prelungesce apoi departe în Rusia 
sudică, unde poporul îi conservă același nume, mai existând 
acolo chiar o tradiţiune că fundatorul acestei immense construc- 
йиш ar fi fost un “Troan împărat rîmlenesc, (Tpomua цара 
Врманланскаго—= Римманскаго). 


Kotliarevskii trage de aci conclusiunea, că deul Troian p ó t e 


6) Vostokov, Словарь церковно-славяпекато язика, Petersburg, 1861, t. 2, 
p. 282. 

7) Матерьялы для археологическаго словаря, р. 13—14, în Древности, t. 1, 
Мозсуа, 1865--7. 
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să nu fie în realitate decăt divinisarea de cătră Slavii meri- 
dionali a împăratului roman Zraian.7) 

О divinisare—credem пої din parte-ne—, ре care Slavii o 
vor fi împrumutat, în cursul evului medii, anume dela Ro- 
mâni. 

În ori-ce cas. este romănéscă de origine urmütórea traditi- 
une din Bosnia, pe care а reproduso Vuk Karagié: 


“Craiul Troian în fie-care nópte pleca in Sirmia, unde se 
*jubía cu o nevéstá зай fată, si se întorcea de acolo înainte 
“de zorí, cáci diua el se temea a esi la lumină, ca să nu-l 
*topéscá sórele. Cum sosia la fubita sa, îndată dedea cailor 
“ovăs, si apoi petrecea drágostindu-se, pînă ce сай ispráviaü 
‘питер si pînă ce сосоѕії іпсереай а cănta. Intro nópte 
“însă, fratele зай. bărbatul acelei mulieri a legat limbile tu- 
“turor cocoșilor, ca să nu pótš саша, si a dat cailor năsip 
“în loc de ovăs. Câna dară craiul, simțind vremea de plecare, 
“întrebă dacă caii aü isprăvit ovăsul, sluga i-a respuns că nu. 
“Mai türdiü, înțelegând cursa în care a cădut, craiul a încă- 
“lecat in pripă ca să fugă spre orașul seü, dar in cale Pa a- 
“juns sórele. Ca să scape de rade, el s'a ascuns sub un stog 
“de fin; însă vitele, din nenorocire, aü împrăștiat finul, si 
“astfel sórele a topit ре Troian,.?) 


Peste Olt, în districtul Romanați, există la noi pînă astăqi 
aceiași tradițiune, Impăratul cel topit de radele sórelui se nu- 
mesce aci €Domnul-de-rouă,, și poporul asigură că drumul се] 
roman de pâtră, care duce dela Dunăre la Olt prin Caracal, 
fusese făcut anume de cătră dinsul, “са să рб merge maï 
iute la amanta sa,.?) 

Se scie că reposatul Dolintinénu a transformat acâstă tra- 
ditiune oltenă intr'o frumâsă baladă: 





8) Karag'ic, Lexicon, p. 750 v. Тројан. — cfr. idem, Живот народа срискаго, 
Viena, 1867, p. 244, unde după Troian urmeză o legendă serbă despre un alt 
împărat roman: Дуєляи-== Ріосіейапиз. 

9) Boliutinénu. Poesiile vechi зі noue, Bucuresci, 1855, р. 80 nota. 
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Cum se face nópte, dela Istrul mare 
Cătră Olt te duct, 
Ca să stergi de lacrimi, en о 8йтпіато, 
Ochii еї сеї ашет! 
Află că о dată sórele pe cale 
De te va găsi, 
Intr'o rouă dulce сп dilele tale 
Те va răsipil 
Tot așa cunosentul scriitor rus Weltmann a compus din 
tradițiunea serbă о pocmă întrâgă sub titlul de “Troian si 


Angelita, .19) 


In се mod legenda română a putut să străbată în Bosnia, 
пі-о lămurese ultimele cercetări ale d-lui C. Jirecek, cari de- 
monstră. că acea {0174 poseda în vécul de mijloc o numerâsă 
populațiune curat romănscă, slavisată maï in urmá!!); pe când 
петіс nu dovedesce, din contra, existinta colonielor serbe în 
Oltenia. 

Numele Troian, în care bogata imaginatiune a poporului зе 
va fi legat de silaba -ro-, pare a fi dat nascere mitului întreg 
despre *Domnul-de-roud,: sórele sârbe roua; deci Domnul-de- 
rouă putea să trăscă numai nóptea, desmierdándu-se pe m- 
tunerec—amant fericit—pe sînul fraged al flórii, și trebuia si 
рса vrénd-nevrénd la cele de "ntàiü rade ale diminetet. 

Ori-cine а luat ostenéla de a se familiariza cu noua sciintá 
а mitologici comparative, scie bine că tot aga, prin profusiu- 
nea sensurilor unui singur cuvînt зай a unui grup de sunete, 
adecă prin homonymiă şi polysemasid, зай desfășurat cele mat 
multe si cele mai frumóse mituri poporano.... 


$ 7. Ca şi “Legenda Duminicei, ca si “Rugăciunea de 
зебфегеа dracului, a Sântului Sisinie, tot aşa “Călătoria Maicei 
Domnului la jad, ni se presintă în doš exemplare romănesci: 


10) Вельтмант, Троянъ п Ангелица, Моѕсуа, 1846, 
11) Јігебек, Die Wlachen und Maurowlachen în den Denkmiilern von Ragusa. 
Prag, 1879, p.7—8. 
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unul vechiu, din secolul XVI, cnprins în volumul lui popa Gri- 
gorie din Мабасіп; cel-alt пой, chiar din dilele nóstre. 

Acesta din urmă se publică tot-d'a-una în aceiaşi broșură cu 
redac(iunea modernă cea lungă a Legendei Duminicei, figu- 
rând pe planul al doilea in tóte ediţiunile еї, începând dela 
cea transilvană din 1862. 

In acest chip, s'a invrednicit si el de a avé pînă acum vr'o 
20 de edițiuni! 

In forma sa cea nouă, Călătoria Маїсеї Domnului este cu- 
sută la un loc—ca să dicem asa—si cusută anume intr'un 
mod forte stăngaciu, cu redacţiunea cea scurtă a Legendei 
Duminicei, pe care пої am reprodus'o și am analisat'o pe larg 
în “'Texturi Măhăcene, sub No. I, si cu “Visul Maicei Domnu- 
luí,, cărui îi vom consacra mai la vale un Excurs a-parte. Tóte 
acestea, portă împreună un singur titlu de “Epistolia Maicei 
Donmnului,, printr'un fel de paralelism сп redactiunea cea lung: 
а Legendei Duninicei, care se intitulézá: “Epistoliă а Dom- 
nuluí'nostru Isus Hristos,. Sint doà E pistoli е: dela 
Mumă și dela Fiiu, . 

Separându-se fără nici o dificultate de cele doă bucăţi ete- 
rogene, cu cari Га înlănțuit bunul plac al noului зей redac- 
tor, textul modern al Călătoriei Maicei Domnului se deosebesce 
de redactiunea cea veche, sub raportul fondului, maï mult nu- 
ла dóră prin aceia cá este fórte prescurtat, mai ales la în- 
ceput şi la sfîrşit, deși nu fără Gre-cari adaosuri la mijloc. 

Așa, ca să nu dám decât un singur exemplu, lungul șir de 
“bucură-te, (ісрадвисаооуоаїоє), prin care se începe conver- 
sațiunea Sântei Fecidre cu arcangelul Mihail în tote redactiu- 
nile grece si slavice si pe care d. Gidel îl numesce: “échange 
de politesses graves et saintes,, a despărut cu desăvirșire 
in noua redactiune română. 

$ 8. Pentru ca reproducerea de mai jos să pâtă întruni 
tote conditiunile unei ediţiuni critice, пої publicâm textul ro- 
mănese modern dedesuptul celui vechiu, după cum am mai fă- 
сабо deja în privinţa Legende: Duminicei si а Rugăciunii 
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Sântului Sisinie; dar tot-o-dată punem în faţa lor textul sla- 
vic cel din secolul XII, in care lipsurile sînt completate de 
cütrá Sreznevskii după un manuscris mai noü,12) apoi textul bi- 
zantin din recensiunea lui Destunis, stn fine pe cel neo-grec 
după editiunea lui Polités. 


$ 9. Sá nu ne închipuim însă, că ideia călătoriei Маїсеї Dom- 
nului la fad a fost prelucrată numai în proză si numai din 
condeiu. 

Prin intima legături a cărţilor poporane cu literatura ро- 
porană, o legătură asupra cării пої am insistat nu o dată în 
cursul acestor studie, pogorirea Sântei Fecidre în Infern sa 
transformat la Serbi, pote si ре aiuri, intro curi6să baladă, 
unde arcangelul Mihail, favoritul bogomililor, este înlocuit prin 
apostolul Petru. 

Їабо ipntrégá, după cum o găsim în colectiunea luf Karagic: 


«Ре Dumnedeü rógá luminósa Mari: — Dá'mi, Dómne, cheile ra- 
“iului, — са să deschid ale raiului porți — si prin гаї să ajung 1а 
«ай, — să’ mï văd pe bătrîna mea maică, — dóri volu pute să-i 
«всар sufletul. — Аза rugá pe Dumnedeü, și-i fu ascultată ruga: — 
“X-a, închinat Dumnedei cheile raiului — si a trimis cu dînsa pe a- 
*postolul Petru, — ca să-i deschidă ale raiului porți. — Astfel prin 
“ralu cl ай sosit la iad. — In iad se plimbă trei tovarăși: — unuia, 
«din еї ardea, piciorul, — ră celui-lalt mâna pînă la umăr, — érá 
<celui al treilea її ardea capul. — Și întrebă Maria pe apostol: — 
“Cu ce, Petre, pácátuit-aü еї lui Dumnedeüi— de se chinuesc cu munce 
«atât de cumplite ? — Să-ţi spuïu ей, luminósă Mariă! — Dacă u- 
“пија îi arde bălanul сар, — este cá n'a dărnit ре naşă-sa,—pe aceia, 
*ce-Í dede ре sântul Ion, — iar el nu i-a dat nică о pará, nici un 
“han; — dacă celui-l'alt îi arde mâna cea drâptă, este că а cu 
“ca oile de pripas; — dacă celui al treilea if arde piciorul, — este 
“că a isbit cu el în tată sin mumă. — Aü trecut ре lîngă сеї trei, 
“și saŭ dus înainte. — Їабй sed doi moși bătrîni, — cărora le ard 
«зі bărbile si capetele; — Yar Maria întrebă pe Petru: — Зрипе'юї, 
“Petre, cu се ай păciituit aceștila ?— Îți voiu spune, dragă suriórü! 
*— Aceștia fuseseră judecători piimîntesci, — єї înpăcaă resbunările 

12) Necompletat, acest text s'a publicat in Tichonravov, Памятники отречен- 


ной русской литературы. Мозсуа 1863, t. 2, р. 23—30, unde este reprodusă tot- 
о-да, р. 30—39, о redactiune serbá din secolul XV. 
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“pentru morţi si râni, — dar judecaü си strămbătate -- și luaii blă- 
“stemată mită, —încât tot încă nu sînt pedepsiţi cum sar căde—unor 
“cămătaii, surioro, si celor се ве vind, — căci sint, o Dumnedeule, 
“doi mari blăstemaţi ! — Apoi trecură ce-va înainte, — acolo găsiră 
“o nevesiică, — cării îi ardea şi mânile şi piciorele, — iar limba 
«Її era egit pintre fălci — şi atărnaŭ șerpi de titele eX. — Când 
“o vědu luminósa Малій, — întrébă cu necaz pe apostol: — Cu 
“ce a păcătuit luf Dumnedeü acâstă cátea —de se chinuesce cu mun- 
«се asa de cumplite ? — Îţi votu spune, dragă suriâră! — Acâstă, 
«păcătósă a fost cărșmărâsă, — şi tot amesteca apă în vin — de lua 
“bani pentru арй; — ea avea un bărbat cu cununiă, — dar trăia 
*cu alţii pe d'aláturi; — şi când dinsa cu el sa cununat, — făcuse 
“asupră-și fermece — ca, să nu aibă copii, — dar Dumnedeii i-a scris 
“să facă şâpte feciori — de-i vedi, soro, atămaţi de titele sale, 
*-- Я cu dingii are să mérgá înaintea Domnului. — Apoi aü ша 
“mers се-уа înainte — de ай găsit o babă bütriná, — careera mu- 
«ша luminoscă Marie: — acesteia H ardeaü şi málnele şi picăorele, 
«— sil mal ardea si părul in vîrful capului. — А stat Maria lingă 
<mumiă-sa, — si iutrébá ро bătrina sa mumă: — Spune'ni, maică, 
“си ce ai păcătuit? — Ого mas puté ей să-ţi scap sulletul ? — Й re- 
*spunde Marici majcă-sa : —Nu e nică un folos, dacă'ță volu spune ! — 
*Cánd ајипѕеї ей fată de măritat, — iutr'o diminétà în di de pasc 
*— jnumá-mea sa dus la biserică, — lásándu-mé acasă să gătese 
* prándul ; — când mumá-mea s'a întors dela, biserică, — m'a găsit golă 
“fără haine, — şi më lovi си mâna și cu inelul, —iar ей am isbit'o 
«де zidul turlei! — Atuucí m'a blăstemat mumă-mea — de măritiș 
“să nam parte. — Wam măritat ей de trei-patru ori, —- dar пат 
<fost cinstită de'naintea luf Dumnedei, — şi nică de un bărbat wam 
*avut parte; -- арої când mam măritat, fà, d'al patrulea, — am gá- 
«sit la bărbat doi copil vitregi, — unul ега ca de doi ani, — cel-l'alt, 
“fă, împlinise patru ani. — Acești copii mé luară drept maica lor în 
*Dumnedeü.— Când veniră copiii dela joc, — cătră mine amîndoi s'aü 
“plâns;—plăngând cel mai mare, mi-a dis: — fâ-mă, maïco, o cămaşă 
“а, — ar ей Y-am eroit'o să nu maï crâscă; cel maï mic mi-a dis: dâ-mi, 
*maleo, o bucată de páfne,—lIar ей Y-am dat о bucată de pămînt negru... 
*— Incă baba voíá să se ша plângă, — dar n'a lăsato apostolul 
“Petru, — ci à apucato Petru de mâni — și а impins'o pintre draci: 
*— Табо, diavole! ţineţi-o, dracilor! — Аза sa întămplat, si acum 
*Dumnedeü să пе ajute !, 13) 





13) Karagié, Cpnmege пародие ујесме, Viena, 1845, t. 2, р. 11—14. 
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$ 10. Este invederat, că balada de mai sus a confundat, nu fără 
dibáciá, călătoria Maicei Domnului la Їм, remasă ca fond al 
narațiunii, cu alte motive poporane, mai ales cu acela din co- 
linda *Loc in raíu,, unde — după cum se cântă in Ardél— 
apostolul Petru dice mumei sale: 


*Loc in ratu, 

*Maleutá, n'ai, 

“Căci sáracil {1-ай lucrat, 

“Séra plată nu ]f-af dat, 

«Е? neghina grâului 

“De pe fundul efurulut; 
“Birtăşiţă când eray, 

“Cupa mică măsural, 

“Vin cu apă ay vindut, 

“Nici un bine way făcut, etc.!4) 


Acestă colindă nu este necunoscută Slavilor de peste Du- 
nare. Intro redacţiune bulgară, ce-va mai scurtă decât cea ro- 
mánéscá, apostolul Petru respunde mamei sale: 


Надзад, надзад, стара мале: 
Ты не можешь у рай д'їндешь: 
Твоя душа гріховита, 

Че си была механджійка, 
EECHE вино продавала 

И водица придавала...!з) 


Amestecul “Călătorie Маїсеї Domnului, cu “Locul în raiu,, 
pe tărimul literaturei poporane celei nescrise, este paralel а- 
mestecului aceluiași apocrif cu “Legenda Duminicei, si cu *Vi- 
sul Маїсеї Domnului,, în sfera cărților ророгапе: intro parte 
са sin cea-l'altá, poporul procede pe aceiași cale а fusiunii 
mal mult зай mai puțin intime a elementelor eterogene, ingre- 
uind astfel peste măsură sarcina criticului, care—dacá nu-l 
vor ajuta nesce cunoscinte prealabile tot atàt de eterogene 
— este amenințat a rătăci fără scăpare in complicaţiunile 
abirintului. 


14) Магіепезеи, Colinde, Pesta, 1859, р. 74—6. 
15) Чолаков, Българекый народен cóopñuk, Bolgrad, 1872, p. 341 No. 90. 
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Aci se aplică pe deplin admirabila comparatiune a lui Oza 
пат: 

*Comme des plantes touffues пе peuvent croitre ensemble 
sans se mêler, s'envelopper, se nuire peut-être; de méme, dans 
cette forte végétation poétique, chaque fable pousse des bran- 
ches qui vont s'entrelacer avec les rameaux voisins, .!9) 


S 11. Terminànd, atragem tótš atentiunea asupra marei 
importante linguistice а vechiului text romănesc al f*Cülatoriet 
Maicei Domnului,. : 

Observâm асі tot-o-datá, că copistul cel de ре la 1580 
Га transcris întrun mod mai ne'ngrijit decăt pe Rugăciunea 
sântului Sisinie, omițend une-ori, din grăbire, litere si silabe 
întregi, pe cari пої le'restabilim în reproducerea сіс in- 
tre [ ]. 

Semnele м si a, 4 Я n, sint scrise astfel, шой de multe 
ori este a-nevoe de a le pute deosebi una de alta. 


t6) Ozanam Les portes franciscuins en Italie, Paris, 1859, р. 370. 
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MoysaNTS де ЛДЕЛАрЕ пре AA 
MBHNH сфита МАРТА вра CZ 
EAS коум CE MBHMECKE PWABAb 
KpEIIHNECKS WME BACBH. :— 


Cura ши np'k-cAmgn'rAA 
дмамна родитолрЕ WS an MH- 
TpEME A АВ ASMHEZES МАНКА A8 
Христос WIH MERCE СЬ BAZA TOATE 
MBNMHAA. ШИ мерсе Л AZr8pa 
EAEWHBABH ши Ch р8гь лоү доум- 
HESES. (ASH сЕВ AS 1с Xc. ши 
SHCE Л NBMEAE TATAASH ші фію- 
ASH ШИ AA сфнтвави AX8. СА 
АЕїнгА КАТрА MHHE ADXATEAS 





MHXAHAA са ми СПЕ дин VEp8*) 
ши ДЕ пре DAMAHTS. ши ера 
AMEAA час AEHJIHNCA арҳаггле (sic) 
миуана к8 патр8 căra ДЕ | 
МЧЕрЇ кб EAS. W СЕТА ДЕСПрЕ 
pacăpu'ră. ААТА сбтаЮ) ДЕСПРЕ 


dice Фо potrivă: MEPS şi MERK. 


mână, 





CUvĂNTU DE ÎNBLARE PRE LA MUNCI! 
SFĂNTA MARIA -vRIA SĂ vApü 
CUM SE MUNCESCU ROLULO ORESTI- 


NESCU. (PĂRINTE BINE-CUVINTEZĂ !) 


, 

Sfănta, şi pré-slávitaa doam- 
па roditoaré nu-ai-mifrece а, 
lu Dumnezeu, maica lu Hri- 
stosu [se sculâ?] si merse să 
vază toate muncilía: si merse 
în măgura Eleonului și să 
rugă lu Dumnedeu fiiului seu 
lu Is. Hs. si dise: în numele 
Tatálui şi Fifului si ад Sfán- 
tului duhu! să destingáà cătră 
mine 'àrhagheliü Mihailü, să 
mi spue din ceru și de pre 
pâmântu. Și era acela баз: 
destinsá arhagghele Mihai? cu 
patru sutía de îngeri cu elu: 
o sută despre rásdritw. altă 
sută despre apusu, altă sută 
despre amiadàdi, altă sută 
despre meadànoapte. Si săru- 


*) D'asupra luf 8 с pus Ю, са şi câud scriitorul ar fi vrut să arate, că se pote 


**) După acésta a mal fost seris: АЛЬТА c[S'Tm], dar sa şters cu aceași 





Асбзій carte arată muncile creștinilor, ce le-a arătat arhaughelul 


Mihail Pré-sfintef Născătorei de Dumnedei, са să védà unde se mun- 
cesc creștinii cu suflete. Si dise Maica Domnului: Зрипо'юї, Mihuile, 


м8камъ. 

[Слово пресвять я Богородицы 
велми душеполезно. о 
покои (покаи? покавии ?) 
всего мара. Ги блгви отче. 


Зєотбжої тєрї Tâv хоћасЕоу 
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ZAL TWF XX OTOL (oxi) 
ГДУ * ^ , 
ZOAACOVTAL хой тєрї ретамоіас 


, 2 £ 
бёттот® eùAóynoov. 


Xorh св. Богородица uo- 
молитися къ TAY бу Hame- 
му ва торб Eaiouserhii. Аазещ хай ТАЗЕ» èv тб бра 
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"ЕреХ\у Y, mavavia Sco- 
c 


160$ mocavtosat ФЕ тс xo- 
` 


Guy op rfi 6i aurie прос XV- 
otov тбу Seby uv єітем: 
¿v буброл\ тоб патрос хой 


з 


полунощь. TOG, колёЛЭ тю Ó doytotoktn- 

И цфлова благодатвую Mu- 
хаилъ со англы. и рече. Pa- 
дуйся отче исполненте. радуй- 
ся сынозне пребаваше. pa- 
дувсл св. духа (....) похвало. 
радуйся Хви и утверждоніе. 


уос Му) ИБ, то 
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xa XO, хай тйс ueonulipias Exa- 
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41865 AATA CETA AECHpE АМІА- 
ASW. ANTA CETA ДЕСПрЕ MEA~ 
SăNoan're. ши Chp8TAph пр®— 
CBN'TAA МАНКА А8 үс WH SHCEDA 
ERE8KŠSpA— TA 
ESKSpa-TA Biaya Ффїюлви. &S- 
K8ph-—'TA КА A NOPANKA CENTS- 
ASH AX8. E8K8p2-TA TApuE YE- 
pIOABH. ши черюл CA Л\КИНЛ цїЕ. 
E8KSpA—TA пророчествієн ME СЕ-8 
пророчить. ESKSp%-TA КА A AEW- 
KHC ША NANA AA CKASNSA AS 
АЗМНЕЗЕВ. ШИ SHCE прЕ-ефнта 
МАНКА ASH Хе KA'T DA Аруаггль 
мнуана, ЕВК8р®—ТЕ ApXAPEAE MH- 
XAHAE. КА E NOBEAENIA сфнтВл8н 
. АХ. ESKSpZ-TE арҳајггле ка Аи 
МАЗДАТЯ KB YEM KATE ШАСЕ ApH— 
пи. KS XEpSEHMHH ШИ KS СЕ— 
рафимни. ESKEPA-TE ApXATEAE 
KBAKATOPIO м8нчилор8. ши стан 


ЧИНСТИТА  ABMIEH. 


HAH ANAHTE ДЕСПВЕТОр8люи ТА— 
TRASH СТАН, ЕЗК8рА- ТЕ ApXATTAE 
МИХАИЛЕ KA єції nSpSp'E ASWHHA 
NECTHHCA. ЕЗК8рж-ТА аруагеле, 
КА Т8 ВЕРН БЄЧИН\ ET USAEUS, 
ШИ ВЕРН “NEIENTA AASPMHYÏH 
АНН BEKS. ЕБК5рлу—'ГЕ ApXAFEAE. 
Wb AE TOUN ЕЦІН TS МАН CSCh 
AA CKASHSA AS ASMHESES, АША 


tară pré-svàntaa maica lu Hs. 
și diserá: bucurâ-tia, cinstita 
lumiei! bucură-tia, viața fiiu- 
lui! bucură-tia, că ia poránca 
svântului dhu! bucură-tia, 
tărie ceriului, si семи? să în- 
chinâ tie! bucurá-tía proro- 
cestviei ce se-u prorocitü! 
bucurá-tía, cá ïa deschis {Иа 
pănă la scaunul lu dumnedeu! 
Si dise pre-sfânta masca, lui 
Hs. саа arhagghelü Mihail: 
bucură-te, arhaghele Mihaile, 
cá e povelenia sfăntului duhu! 
bucurá-te, arhagghele, cá fasti 
lăudatu cu ceia căte şase а- 
ripi, cu heruvimii 88 cu se- 
rafimii! bucurá-te, arhaghele 
călcătoriu munciloru si [care?] 
stai nai[te], inaite despueto- 
rultui Tatâlui stai! bucurá-te, 
arhagghele Mihaile, cà esti 
pururé luminá nestinsá! bu- 
curâ-tia, arhaghele, că tu veri 
bucina la g'udetu si veri de- 
stepta adurmiţii din vecu! 
bucurá-te, arhaghele, cá de 
toti esti tu mai susü la sca- 
unul lu Dumuedeu! Asa toţi 
îngerii lăudară pré maica lu 


тоци JAUEpIH льбдарі прЕ man-| Hs. Si se rugă maica lu Hs. 





căte munce sint? Iară Mihail qise: ce voiu spune, fără număr sint! 
Atuncea doschiseră ingerii Yadul, şi vedură acolo mulţime de suflete 
muncindu-se, погоде multe, bărbaţi şi muieri, şi cra plânsuri si chiote 
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KA A8 Xc. WH CE р8ГЖ МАНКА 
A8 Xc ДЕРЕПТ8 ПЖКЖТОШИ. ши 
ЗИСЕ пре-сфнта катрь арҳајгела 
МИХАИЛА. CNSNE—MU ME E Л MEDIO 
ши пре памАНТ8. ши SHCE Ар®— 
XATTASA ЕЮ ЦБ BOW СПБНЕ TOT. 
ши зисе пр®-сфнта. кате мбичи 
CANTE. Ю\ СА МӨЧЕСКВ UHNT8 
WMENECKB. ШИ БИСЕ арҳаггль 
MHXAHAZ М8НЧИЛЕ HAS нЄмар8. 
ШЇ ДЕШКИСА арҳаггль спре д- 
ПЗС MASA WH 8558 пре-ефнта 
МАНКА AB үс MBATE MBSHNH ЏИН 
'PHASH WMEHECKS БАРБАЦН WH 
M8EDH. ши Ера Л MAS HAhHUEDH 
MAPE Bp&TOACE. ши Д'ГрЕЕЛ пре- 
eura mapiae пріо арудгель 
ЧИНЕ CHW'TS АЧЕШЕ ШИ ME Hh— 
KATE A8. WH SHCE арҳаггль. à= 


. MEIE CANTS МЕА ME WAS КрЕ— 


EST JA TATRA ші A eas. ши 
A № сфить, ДЕРЕПТ8 ANEA 
CE MBHMECKS АША. WH EhS8 ПрЕ- 
CBHTA MApiă. альТ8 ЖТоунере- 
KOY ши MSHKÆ MApE. ШИ БИСЕ 
KATpă AXATTAE. ЧЕ ЛТЕНЕрЕК8 
ECTE АЧЕСТА. ШИ ЧИНЕ СЕ МН 
MECKA AMME. ШИ SHCE APXATTAb 
MEATE БАКЫ „NTBNEPEKBA AMECTA, 
ши suce npk-cewra Mapia А до 


"TENEPEKBA АЧЕСТА CÁ редиче сь 


cile nau număru. 


dereptu pácátosii, și dise pre- 
sfânta cătră arhaghelü Mi- 
hailü: Spune-mi ce e in ceriu 
şi pre pămăntu. Si dise a- 
răhagghelul : Ви tu voiu spu- 
ne tof. Si dise pré-stdnta: 
Căte munci săntu, йо să mu- 
cescu gintu omenescu? Și di- 
se arhagghelü Mihaili: Mun- 
Si deg- 
chisía arhagghelü spre apus 
їадці, si vădu pre-sfănta maica 
lu Hs. multe munci gintului 
omenescu, bărbaţi și mueri: 
şi era in fadu plüngeri ma- 
re vrătoase. Si întrebă pre- 
sfânta Mariae pré arhaghelü: 
cine sintu acește şi ce păcate 
au? Si dise arhagghelit: Aceste 
săntu cela ce nau crezut în 
Tatăl ві in Fiulü si în Du- 
hul sfăntă, dereptu acela 
se munceseu aga. 5 vădu 
pre-svânta Mari alátu futu- 
nerecu și muncă шаге, si 
dise cátrà arhagghele: Ce iu- 
tunerecu este acesta si cine 
se muncescü aice? Si dise 
arhagghelü: Multe dacu [in] 
întunerecu? acesta. Si dise pré- 
svdnta Maria: fa intunere- 


тагї; şi dise Maica Domnului: ce le sint păcatele acestora? Si dise 
Mihail: aceştia sint făcătorii de rele, şi cară maŭ credut in Dum- 
nege, ві asa se vor munci in veci; érà maica Domnului plàuse cu 
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Dna хотящи дабы виді- | улотобттуує, 5 роу саћтіса 
ла, како ся Ayma мучать. xai èfunvioat toUc AT дивуюу 
й рече Михаилу архистрати- xezotpnutvove” yatoe Муал 
ry. Йсповіждь ми. яже суть | Яруштодттує, $ тобутос TÁV- 
на земли всяческая. Twv T&v ёт:оорлшу Guvăueuv 

H рече къ ней Михаилъ. Ес тбу Зобушу тоб Sto). 
Яко же peuemm благодатная. біойос xal тут; тоб 
a3» всяческая теб% испов'ізм. &үү\оос̧ єйфтитїаася (ewpn- 

H рече къ нему св. бца. hoac) Å хеуаритерёут, è- 
Колко есть мукъ MAT же My- бёєто бий тойс duapTwoùç xai 
чатся родъ христіаньскій. &mev трос'тфу друшстралицуом. 

H рече къ ней архистра- ауаүүАбу uot паута та Emi 
тат». Неизрекомый суть мукы. йе. 

Рече же въ нему благо- zal єїтєу 6 боуштр@ттүо 
датная. ИсповЪждь ми на нб- у co дуацуб Хо тдута. 
си H на земли. zal einev ñ ХЕХ арітедаємту 

Тогда повель архистра- побои ході сс (xoAacat) eloiv, 
THP явитися ангеломъ OTH mou xoÀ&tovtat т0 yévoç tv 
полудне. и отверзеся адъ. Й &u noto бу. 
вид въ aab мучащаяся и xai &mev © üpyictp&tmog 
GAME Ty множество мужь H дуа 1Зулто: хоћбсес (жоА@то) 
жент. и вопль многъ бяше. eloiv, navayia. 

И вопроси благодатная ар- xoi cimert dváyyeňóv шо 
хистратига. Кто си суть. m&vta та фу обозуб xal ini 


H рече архистратигъ. Cin îs. 


Ape nany h Havayi прос Toy "Аруштраттуву aXaigos Mya, Арутра- 
таз, 5 поеоВебшу лір тоў хбороо wal тісто тїс улісеюс wal тара тоу Зро- 
усу тоб 9:55 QËlos парітарємогу» май єїлє «Geta роо 6056 тоў фрарта- 

` [4 2 $ 5 , ` о, ` * у Й x Y 
№555 Esi vohălora ут siç mov аду» val 5 йруштраттуєс stre «Мета 

t > м ` a p H ASIN У, - ` `... 82 ç. ai ` 
várs yapăs et ui tporises Havayla роо, Є/фОЗб соб 7k cin бог» xal 
h Памаціа ле «mons zóhacag eva xv фиартодідуу» ó 93 "Арумтрачтува 
eize «moAAalg мой duétontes баг win elg тоїом cómo» бр; vă Оперу 
за h avayla eize «elg то Фоти рро» wa) тоте ptc) 6 йрулотріттүоз 
zobs дүү оыс, xal Ерерам ту Поатуа zig т» Фотибу рёрос yaq боо ó 


2215 35 атёра voy xai Фофудтай дрес май uvas тА дос по, май ui 
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RASS MBHKA AMACTA, ШИ SHCE Ap- 


ХАГГЛЬ HŠ ПОЦН ВЕДЕ МЯНКА АЧА 
СТА. ШИ SHCE JAUEDSA ЧЕЛА ME CTpE- 


‚ Жоунд М8НКА AMEA. WNpIT'A8 


ТАТАЛЬ HERASST СА H8 RASA 
АЧАШЕ ЛЕМИНА. ПАНЬ KANAS CE 
RA ASMHHA Фїюл тА8 Л черю. 
Eph'TOC8 мли ABMHIIOCS ДЕ ШАП 
TE Мр ДЕКАТА COAPEAE. ШИ 
iREABH пре-сфнта МАРТЕ ши pz- 
АИКА WKIH EH КАТрА MEDIO. ши 
ЗИСЕ Л tIBMEAE ТАТЖАВИ ШИ фі- 
MOH WH А сфитвлси АХА СА 
BSE AMACTA ASHKA. ШИ СЕ ASW 
JWTSHEDEKBA ДЕ NPE MwEHKA ши 
AKODEDH ШАПТЕ ЧЕРЮЛрЕ. ШИ S'AME 
Ачин HADWA MBATB EBpEALH ШИ 
MBEPH ШИ ПЛАНЏЕрЕ MADE AWHA 
MUM Ен. ши AZkpăma npk- 
сфита МАРА um suce че aun 
АЗКРАТЬ MHUJEHAWD | WH EH H8 
ASSHpA. PAACSA EH. ШИ SHCE Л- 
PESA ЧЕЛА ЧЕ СТрЕЖ8НА MOYN- 
КА. KWAME HŠ гранци KAPPA 
сфита МАНКА A8 үс. КЬ ДНА REKS 
СЕ MBIMHA ЕН. ШИ H8 NETE 
ВЕДЕ ABMHHA WH HŠ п8т8рь Kh— 


culii acesta sà redice să vă- 
du munca adasta. Si dise 
arhagghelü: Nu poti .vede 
manca adasta. Și dise inge- 
rul cela ce strejuăa manca, 
aceia: Oprit-au Tatálü пеуй- 
dut să nu vadă aczaşte lu- 
тіла pănă căndu se va lu- 
тіпа fiiul tău în ceriu vră- 
tosu, mai luminosu de şapte 
ori decătii soarele. Si jelui 
pre-sfănta Marieá, si rüdicá 
ochii ei cáfrá ceríu, si dise: 
în numele Tatálui și Fitulini 
și а sfăntulzi Duh, să vå- 
du aéasta muncă! Si se luo 
întunerecu/ de pré muncă si 
acoperi șapte cerfure; şi dăce 
acii nârod multu, bărbaţi si 
mueri, și plăngere mare їазїїһ 
diîn ei. Și lăcrâmă pre-sfănta 
Магіїа, şi dise: Ce aţi lu- 
cratü, migeilor? Și ei nu au- 
dirá glasul ei. Si dise înge- 
rul cela ce strejuiia munca: 
Сасе па стайі cătră sfânta, 
maica lu Hs.? Că diîn усеп 





jale mare. 51 vedură în tartar intunerec mare, si dise maica Domnului : 


Mihaile, ce le sînt păcatele acestora, de se muncesc întwatât întu- 
nerec? Mihail dise: aceştia nu s'aü temut de Dumnedeü, și păcate 
ай făcut, si trupul luf ай răstignit; si dise Mihail: nu e învățătură 
„la acâstă muncă să se ridice intunerecul să vedi, cá sînt de Tatăl 
пеуё ай (віс), si i-ai băgat aicea ca să пи védá lumina lumii. Si 
зе milostivi maica Dommului, si căută la сег, si se rugă Fiiului si 
Duhului sfint; atuncea se ridică întunerecul, si vădură acolo mulţime 


суть иже не вброваша въ 
отца] и сна и бтго дха. въ 
забыта ба. и вђроваша. юже 
вы 6l тварь бъ ва paĝo- 
тоу створилъ. то то ови все 
богы прозва ша. CARNE и мдь 
землю и водоу. звбри и Ta- 
ды. тосетьнће и члвчьска ме- 
на та оутрим 'Громва Хъреа 
Велеса Пероуна. ва бы w- 
братиша бБсомъ злыимъ Bb- 
porama. до и доселф мракьмь 
злыимт одьржими соуть. TOTO 
ради сде тако моучатьса. 

и виді ва друзбиь мет 
тьмоу великоу. и рече стататжа. 
что 106Tb тьма би и кто соуть 
пребывающея въ ней. 

я рече архистратигъ. многь 
Ama прібьвають въ місті 
ТОМЬ, 

и рече eram бца. да WTE- 
метьсл тьма CH. да бьх» 
виділа и Ty моукоу. 

Ú мтвіщата анрли стрЪгоу- 
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, эл e > 
тбтє хусу Ó &oyt- 
стойттрүос̧ тос Фүүё№оц cie 


2 


îmi досад xai ёуауєу б 1с 
xai clev Y mavayia тоўо xc- 
Aatop.évouc. 

xai ўроттсєу ў ravayia тоу 
@руттрттүүоу xal eimev: Tivec 
оу ойто xai ті то братия 
QTY ; 
@оубтр@ттүос 


У / 


eig потёрх xai 


` б. е 
xal eimev ó 
ойто, сіу oi 
ulóv xai &Ytov пуєйра ил пе 
` - el 
стєбоутєс xal 0 тобто о0тес 
»оА@&Соута!. 
\ я з et А 
xal «еу єіс Erepov тӧтоу 
схбтос цбуд xal eimev dj ta- 
vayix ті TÒ схӧтос тобто xal 
тіуєс &loiv oi хецлєуо cic TÒ 
схӧтос̧; 
xal ciney 6 друштратууоє 
тоАА puyat хатах єуто Фу 
TG) тхбт TGÚTO. 
4 ` Y е & "n y Sr 
xai emev ў помауіа dou 
у e , 
19 схбтос, бтос бы tij xó- 
Хату тотту. 


тоху брам Txoucs quw xol Зріусог xoAAoUe, va! h Помауіа etre «moto! 
«уол тойбто: wa) ti то dydotnud тошу» хай єїлеу © `Арунотріттүос «ётойто 
«умо бпод ОУ Єфбдаблу vb» Уброу той Особ xal тйс èvtohàs абтой, xol Qu 


тобто модабочтам» Кой «у й Помоги eig Ahoy тётоу субтос̧ тоді xal pia 
x [ ` > 

той etmev 5 "Арудотраттуов «ато elvat xb alivio сибтос, Жой rohAats quy айс єбрі- 

aromat péca elc autó» мой etmev 4 Памаціа «суифсате т axózcg аўто 500 và (90 


тобс duaprwhous wig xohdtovtarn» тётє ó `Аруқютріттүос̧ etme, ucis ВУ č- 


youe atovolav vă спуфсшреу то сифтос ло» мой ої dippeho! бтой EqUAa- 
ча» тойс убАасом ema «feo Єусреу тарацуєМам àmo тоу Oebv, бій vă 
bin Ouest обо Фтобтої oi моЖатубус бос elg thy Beuzipav mapouolay той Yio9 
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STA Л CECS KA 5АЧЕ CMOMA 
пре EH. ши SHCEp* AHH MBH— 
KA. W ДЕСП8ИТОАрЕ фіюл8н та8 
MEAA EAATOCAORHTEA. ДЕ М8НКА 
АЧАСТА НЕЧЕ HE—8 СП8С Аврам 
MOUIS=HOCTPS. НЕЧЕ ЇМАНЬ RO= 
TEZATODpSAM. НЕЧЕ ANOCTOA ПА— 
REAh. ЧЕ TE-H  HEHTBS T8 NWA 
пр®-ефнть к8м8 не Лтрекы, 
WH SHCE пр®-сфнта Mapià KA- 
тра о аруагел MHXAHAZ | ЧИНЕ 
CHHTŠ АЧЕШЕ ШИ NE-S ГрЕшіТ8. 
ШИ SHCE арҳаггль. АЧЕШЕ H'AB 
KpESSTS Л сента, Тронце. ши 
Лтр8 ТИНЕ НАСКАТОАрЕ домн8- 
мүн. WAS KpEZST КА ДННТр8 
ТИНЕ HZCK8T8—cE-8. к xc. ши 
А8 прінмит ПЕАНЦЖ. ши АЗКрх ~ 
МА пр®-сфнтл MADIA uH SH- 
СЕ М8НЧИЦИАМР AS н'ації кре- 
з8т ши н'аціабвит ка HpHH-— 
TPS HBMEAE MES MSHMH-CE-BA") 
TOTS ЧЕЛА ME H8 BA КрЕДЕ. WH 
$HCE пре-сфита MAPIA СА KA= 


жу Inainte era scris: MBHWHBEWH. 


se manciia ei, si nu pute ve- 
de lumina, Я nu putură că- 
uta in susu, că (асб smoală 
pre ci. Și diseră din muncă: 
О, despuitoare fiiului tău cela 
blagoslovitul! de munca аба- 
sta nece ne-u spus Avram mo- 
su-nostru, nece Іоапй Boteză- 
toruliu, nece apostoli Pavelii! 
ce te-i ivitu tu noa, pré-sfántà? 
cumu ne întrebi? Si dise pré- 
sfănta Mariía câtră arhaghe? 
Mihailü: Cine sintu aceste 
Si ce-u greșitu? Si dise ar- 
haggheli :Aceste wau credutu 
în svânta Troite 52 întru tine 
náscátoare Domnului, n'au cre- 
quí că dintru tine născutu- 
se-u Is. Hs. зі au priimit pc- 
1а. Si lăcrâmă pré-sfánta 
Mariía si dise muncitilor : au 
wati credut si n'ati auditu, 
cá printru numele meu munci- 
se-va totu cela ce nu va crede? 


de suflete muncindu-se si tipánd; iară maica Domnului plânse si dise 
cătră ef: oh! săracilor, ce atf stricat de v'aü băgat aicea? fari în- 
geri, cai pázíaü acestă muncă, diseră: căci nu respundeti maicei 
Domnului? [ага ei diseră cătră maica Domnului: Dâmnă, nam vedut 
de când am venit aicea, și nu putem căuta în sus, că fierbe răşina, 
şi seul pre пої; şi lăcrămară şi diseví cătră maica Domnului: oh, 
maăca Domnului milostivă cum ne-a venit! cum naŭ venit Avram, 
nici apostolul Pavel, nici Топ Botezătorul, să grăâscă cu noi! Atun- 
cea dise marca Domnului cătră Mihail: acestora ce le sînt păcatele 
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щей м$коу. поручено Hbi тесть. xal ciney 6 dpyiotpámyos 
да не видять cBhTa. донъ- оох ёст, биматбу ly бус (%- 
деже витьсА CHD твои бл- Фес) ту xóAasw татту. 
гый паче. 5. сличь свЪть- хай &nexot2qoav oi бүү ої 
лишь. фоАйттоутєс abtoüc xal єїпоу' 

и прискърбьна быб стат бца. тораүү\№оу ёуореу ёх тоб do- 
и къ англомъ възведе очи pátou тпатрбс, iva u? Uoctv 
свои. и възр на невидимын ойто, фбс Ёюс 00 Хрл ó vic 
прфетоль оца своего и рече. cou Ô є0Лоүтрёуос mapa énta- 
BT ИМА OHA И сна H CITO дха. тАятом тоб їАіоч Мартрбтерос. 
[да оттиме]тьса тьма би, да xal бу Aor уємор.бут Å na- 
быхъ видћла [сию м8к8]. vayia дуёстђсє Tó бш aoc 

И WIDACA тьма. X 5. вбеъ ei; Tbv обрауфу xal єїтем èv 
MBECA и [т8 пребы]ваше мно- фубш.ат тоб тотрос xal тоб vio 
жьство народъ моужь и жент, xal тоб &yíou тпуєушотос, др- 
и въпль миогъ быс, и гласъ Это то oxótoc, бтис tdw thy 
великъ исхожаше. хӧћасіу табтту. 

и видЪвъши m пртам бца. хой 0904 rpm 16 тхбтос 
и рече к RAMD. плочіощиса ЕО xal тоос intà оорхуоўс 
сь сльзами. что сътвористе &x&Autev xal dupuâs uéyac 
бЪдьницї оканьнии недостои- Ёүёуєто жой ov) ue AX dvp- 
HHH. како въ семь постигос- уєто. 





соо, тод Короо Tv "соо Мрістоб.» мой тбте $ Памоціа ёсўхосє ts yei- 

n , D ` ` `Y x у H - ` ` э үч ә \ 
646 тїс єї то cboavov val etmeye «Еу Обрати тоў Патро xoi тод YioU xol 
тоў “Aylou Пуебролос, vă бй. то azotos отб» val трата mè том Aóyoy 
qis Mavayias сти <> слбтос ато Gay сбучетом val ёсибтасе том oUpaybv, 
xal Что» бу 7906 @чбрбу те май сумму wal Прето тойс бмастємау- 
рос rò тоб дфуартодоїс val (Xémovvdg tous Ж Памоціа etre «ті поте, 
d3)uot, wal ws ёуєтє, таМаїкороц» хай камаз Oi» йтехрідчує val ol dq- 
Yeho Aéyoucy autcig" ubrati 827 йтеирічесЗє els aur mc вас ¿pork Ú ze- 
даре» wai тётє àrne onsa ci йрартоћої wol «бло, «fele аф 
rou Sape» 200 div clauer Ф605, @ЛА® clueSa méca ci; thy тіссам Ene 

А ` U [4 £ ‹ $ * . ` ` , [4 
Beate xal хоу е huoa vai vintran xai fouet трос thy Помаціам «ó 
ҮН: cou ó ebhopntvos 9 май Oi» ydg ёт Әти coùte 6 "Абрайу, обле 
5 Muicis, сбте 5 "одуудо © ваттстіс о0тє Ahol тус̧ aub tobe mpogütac 
Za) @ү'оос` xal tab єстбиє tò теїуос тб» Хрістамбу», xc 195 прог uds; 
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$m JMTSHEDEKSAS KA ка (Sic) ши 
АЕНИТЕ ши Kh@8 пре AH WH 
висе ApXAPPAh, ДК®ТрВ\/ верні| CZ 
мерум прЕ-ефить МАНКА А8 үс. 
спре ange A8 спре AMEASRSH, 
ши р®сп8нсє сфита Mipia ши 
SHCE, БАЖМ8 cnpk АМїдө®өн, 
ши RENHp% DATDS CSTE ДЕ Л— 
церї XepSEHMiH шин с®рлфнмїн, 
ши ABapz пр®-сфнта МАРТА 
W AScEp спре AMÜASESH. 
супде Ерл Sua рж5*) де фокь. 
ши EWHA napm де фокб ши epa 
Жтр'янсь MSATS ньрод, кьрклці 
ши MBEpH. оүнїн APAE пан Л 
крь8, альцій ADAE панж Л ni- 
ENTS., AMJIH ПАНЖ КРЕШЕТ8 дА- 
цій Epi акоперици A Фок. ши 
свсьпинж пр-ефнта МАНКА AB 
үс. ши ЛТрЕКЖ ЧИНЕ CHHTS A~ 
MEUIE ШИ ЧЕ ПЬКАТЕ A8 фЛК8Т, 
MEA ЧЕ APAS пьнл Л Ерь8, WH 
SHCE арҳаггль МИХАИЛ, АЧЕШЕ 
син'г8 KADIH WA8 асквль[та'гь де) 


ші 


ж) Inainte era scris: 8 НЕМУр8. 


Зі dise pre-svânta Магіїа să 
cadá întunereculii ca si de'inte, 
si cădu pre iai. Si dise arhag- 
ghelü: Incătvuo veri să mergi, 
pré-sfíntá maica lu Hs.: spre 
apus au spre ameadádi? Si 
răspunse зайца Mariia si dise: 
Війти spre amiadádi. Si ve- 
nirá patru sute de îngeri, he- 
ruvimii si sárafimii; $i luară 
pre-sfănta Maria și o duserá 
spre amiadedi, unde era ună 
гай (зай +u nuoru) де focii, si 
esia рага de оси, si era în- 
tr'ănsă multu nărod, bărbaţi 
și mueri: unii arde ріпа în 
brău, alăţii arde pănă în pi- 
eptu, alții pănă [în] creștetu, al 
tii cra acoperiţi în foc. Si susá- 
ріпа pré-sfínta maica lu Hs. 
si infrebá: cine sintu aceste, 
Si ce păcate au fácu/ cela се 
ardu pănă in brău? Si dise 
arhagghelü Mihail:  Aceste 


de sînt întru atâta muncă de rășină şi de smâlă cu foc ? 51 respunse 
Mihail: aceștia maŭ credut in sánta Troiță, si cuvintele proorocilor 
май ascultat cá vel nasce pre Hristos din tine. Si lăcrămA maica 
Domnului si dise: oh! săracilor, cum v'atf înșelat de тэ crequt 
că voiü nasce pre Hristos din mine! Şi atuncea érá cădu întunere- 
cul pre dinsif. Si dise Mihail: Dómná, merge-vom la resărit зай la 
médà-nópte, unde ЧІ este voia? Si o luară îngeri! şi o duseră spre 
miadi-di. Si vedu eşind rîul de foc, şi sta în el noróde multe, băr- 
baţi si muieri, unii pînă la grumaz în foc, éră alţii pînă la brâă, 
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теса (—KaKO вы семо при- | xal ібобса оотоус ў пома- 

досте). Уа ¿ðáxpucev xoi єїлєу подс 
не бы гласа WT HHXT?. HH абтобс ті more, (Sot xal 

хтвбта. TG évtaUSa 50рё тте. 

и рекоша англи стрітущей xal ойх Tj pwvÀ xai ойх 
почто me-mere. Ту Якоба. 

и рекоша моучащеисл*,*, хой eimov ої dyyehot ої pu- 
Блгодатьнам, мт віка бен A&acovtec о®тоо ті об hahere 
світа виділи. да He можечт тйу хеуарітошеуту; 
възьрти горі. хой eimov oi xoAatóp.evov. do 

и възьрћвъши HQ RIA "ета тої ai vog GUY. бору QG xal 
бца. и BBCIAGKACA вельми. и ob Ouv&usSa дуауєйсол. хой " 
видъвъше ю моучащаиса pe- халехето [oa хоу Aatouca ёт 
коша къ шеи. како ны 1еси 07014. 
приситила стат бце. нъ CHD хой {бойт ў памауіа ЄхАам- 
твои блгодатьный. на землю сєз, xal eimov прос abriy ої 
приходи и не въпроси HACH. xoÀatóp.tvot пос їс xat- 
то ни Аврамъ прадбдь. ни pwrnaas, поуаүіх бестома; ó 
Monca прркъ. ни Ймань крь- ulóc соо ó eùhoynuévos АЗЕ, 
ститель. то ни аплъ Павел». xal оби ёпєрютпоєу Tic, обте 





} od 


Za) йрштуоєу d Памауіа uzdot «уж тобто, xal т! Tò GQudorud Тоосу» xal 
6 'Арустрйттүос eime: «тобто! elvat бой ду Exioreucav els Патбра Yibv vai 
"Ауоу Пудра xal бобуд 8i» бродбуцсам Osotézov, wai пёс буєуміт ó Apt- 
0705 amd Зои, yal бій тобто модофомтами" ма) îi Пана elre трос торс d- 
рортоћоос «деи Зам тадайтаро з iv бана здо ёүєууќ 9 ó Коро 
Tuv "особі Христос drd îptva, хай 806 ó Кёзро там тәй хай TOY para- 
реу» val таму ёлєсє тб cxórog èzsivo xal Eovizagt tous бойу xoi трбта. 
Kai $ "Аруотратпүос cime «лоб Spit, ПомеИх роо, vă блоуаремд» xol 
й Поамаціа crey «25 úrdywpev cl; <> Вӧраюч реро’ xai wapeuSUe &xivtos 
T 40205: то уероофійом, май сі vevpamóctot dyyshot мой Єлйрам thy Памаціам 
sie v Bópevov рос ёхеї érou єбуалуєу ó тор\уо тотарс уой ўтоу Evei тоді 
21905 дудрби nal оману, xol тоу 2 pésa elg TOV торуоу тотацім 
Космо: dot фо Tà убуача, ШАХ 65 то 037905, ФАО Eos ту piony, 
de fuz тәу hay xal do шс thy хорофіїи хай Oc тоос si2ev h Ia- 
эх{(х dvaartvalis, май sims" «тоо. elvat тобто: бло slvat ёш ză óvata yw- 
Guivot, xal homol, xol ti «уо! т dudprnud тоосу» xal 5 йоулттр®түүо; sies 
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TATZ-CEB WH AE MBMAA—CA, ЧЕ-8 
прнмит8 EAZCTEMBA паринци- 
Aop8. деЇре|пт8 AMER ca M8H- 
MECKB АША. ШИ cina МАРА 
ЛТРЕБЖ AAPM MEA ЧЕ APAS Л 
фок8 nina q [uie]nTS. ence 
APXATEAZ. AMEA ра8 AB гржит8 
KŠA вор8 кёрви шн A8 фьк8т 
[к8]рвне. ДЕРЕПТ8 AME СЕ м8н- 
ЧЕК. ши suce Пр®—сфнтА 
МАМА. AAPA MEA ME APAB Л 
фок8 панљ Л крецієт8. ши | 
SHCE Ж) ApXAPEA, AMEA CHNHT8 
МАМЕНЇН MEA ЧЕ МАНЬДКМ KAp— 
НЕ ДЕ WA8. ДЕРЕПТВ AMAÑ CA 
М8НМЕСКВ, ши висе прЕ-сфнта 
МАРТЕ. AS AWpA NOATE МАНКА 
WMS IAPA КАРНЕ ДЕ ММ. WH 
ЗИСЕ арҳаггль ES 'TOTB UH Бою 
сп8нЕ. КА синт8 ФЕТЕЛЕ ШИ 
MBEpHAE МЕЛЕ ЧЕ WAS HEKAT 
ши UPAAB мепадат Фечорїн ка- 
НИМУр AMEME СННТ8, ШИ MEA 


[че] ванд8 pare пре Pplar]e 





sintu carii mau asculátatü de 
tată-seu si de mumá-sa, ce-u 
priimitu blăstemul párintiloru, 
dereptu aceă să muncescu asa. 
Și sfânta Maria intrebá : Da- 
rà cela ce ardu în focu pă- 
nå in pieptu ? Dise arhaghelii: 
aceia rău au grâitu cum voru 
curvi si au făcut curvie, de- 
reptu ace se muncescu. Și 
dise pre-sfănta Mariía: Darà 
ceia ce ardu in focu pănă in 
crestetu? Și dise avhaghel: 
Aceia sintu oamenii ceia ce 
mănăîncă carne de omu, de- 
reptu абай sà muncescu. Și 
dise pre-sfânta Marie: Au 
doră poate mânca omu fară 
carne de om? Și dise arhag- 
ghelii: Eu totu ti vofu spu- 
ne; cá sintu fetele si мие. 
rile céle ce șau песа? si ș'aau 
lepădat fedorii cănilor, acele 
sintu; şi ceia ce văndu fra- 


*) Асі din eróre copistul repetase frasa precedinte începând dela: ши SHCE, 
81 арої a gterso. 








éră alții pînă la crescet. 51 plânse maica Domnului, şi dise cátrü 
Mihail: ce sînt aceștia, cari sint în foc pînă la тай? Mihail dise: 
aceştia sînt cela ce 5ї-ай blestemat părinţii, și- așa se vor munci in 
veci. Dar aceştia pînă la grumaz? Dise Mihail: aceştia sînt curvarii, 
$i așa se vor munci în veci. Dar aceștia pînă la crescet? Aceştia 
sînt cari ай mâncat carne de om. Dise maica Domnului: cum ай 
măncat carne de om? Mihail dise: muierea când își omoră pruncul 
în pântece вай dacă ' face, şi cel се pâresce pre altul dell perde, 
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вьзлюблівникь бжш. нъ ты 6 "Afpadu 5 тротатор, обте 
претаю бце и застоупьнице. ó цбуас Модстс, обте 6 @тб- 
ты теси родоу крьстьганьскоу стодос ПаїЛос, хай où, tava- 
стбна. ты моліши ба. како yia, TÒ туос t@v уриттиху@у 
seca насъ приситила бідь- (тійуос тбу урістимду) tj Ta- 
ВЫХ. рахайобся mov Seov 0:0 тфу 
тъгда рече cram бда.къар- |  &papvoAGv, z@ç Åu хато- 
хистратигв [Михаилу]. что | рта; 
есть съгръшение тіхь. хай ciney ў navayla трос 
и [рече Михаилъ:] си соуть тӧу арухстратпүоу` тїзєє єісію 
иже не вБроваша въ [отца | ойто: хой ті +ó ápápvnpa aù- 
и сына и] стго дха. TO HH тфу; 
въ TA стага бда. ине хоташа хай eimev ó йрушотраттуос 
проповфдати имени "Bolero. oUtot &lciv oi elg (вау elc) 
акоже wr тебе родиса Tb HAND татбра хой ulóv WÀ тистейсау- 
Ic X». пльть приимъ ости тес xal сі Уєотбхоу ud ӧро- 
землю крьщениемь. да того Aoyhoavtes, бт ёх сой ётёу®т 
Abam томь мість моучатьбл. 5 хорос fuv 'Inoois Хрістос 
и пакы просльзащиса стат xoi сбрха просто, xal Oui 
бце. и рече Kb HAMD. почто, тобто оотос хоА@Соута. 
сьблазнистеса. не Bhore ли xal ciney Y navayia хата 





«тобто, лоб elva! бос vk yóvata добу, civar емо: бщод TAPÝKOVOAY TO 
Sina тбуу yovéwy точ wal tous Враз кой тоос дутідоуобсам xat Ес, 


х є 


лоб бух бо elg thy pér, elvat mod Єидопроздрлувам Tov (Mov <@v yovéwy 


Oa 


тб», май và верим pè порусіас zat ăswnelas vai Si» диам EXenucaivny els 
ra ттеу Qik Tv фоубу тфу текш тооз, оўтє Toys Фумпуфуєотам xai Ў: 

уто vohdlorar wal èncivot доб єї бос т 071905, slvat хую бод Обрі- 
слу тод сомтбулочо тоос хой тоб фе val èxelvor бло elvat бос «bv 


Акру, etm. бсо. Baay тоб Qibzszd)ous тоос, май тоб; ерау, ӧлоб тойс 
Фспобдасам, Aéyw mă Seta xal teză радила, zal роз олу “v тпроббтпу 
"1953 «му ЗУ =, и", è КА. зар d e X м M M x 

obda, wai Зх тобто холабомтах уой виа буси elvat 806 ту хорофіїу, elyon 


фиєїчої бтоо TPÖYOYY ретй дтістоу роухрорёча pantă, yal Eco Єфоуацту дм- 
Sporos wofag» xai ó 'Apyiepdenyog elmev «X«o90o? Памоціа èzotvor бї 
A 


систімсуу тй той тоу; май mă тому май тй троүооу тх окума xal ёо! 


năpadiăoyy тоб; 02.005 Tous cls тй Кіра тфу oc) хай той тцлороду хой 
тоос Basavitowy, éxsivot civar mod spuoovav йудратімоу xofag xal Boot xpa- 
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ши парните пре dewops. ши 
соці пре COSA CES ДЕ—АА ВҺ— 
ДЕСК8 ЛНАИТЕ AOMIIHAWp, 
HAHTE Ж8|ДЕЦЕАУр. AMEA МАН— 
[b] pke карне ДЕ WM. ДЕрЕПТВ 
AME СЕ MBNMECKB, ШИ SHCE ПрЕ- 
сфита маріє, дарь MEA ЧЕ сант 
дгрвпаци DAHA де TOAT Л фо- 
K8 ЧИНЕ СИНТ8 AMEA. ШЇ БИСЕ 
ApXAFEA ANEA C8 MEA ЧЕ-8 y8- 
рат прЕ чинстита кроучЕ. ши 
SHKS АША-МИ АЦЗТЕ ASMHESZS 
ши CHAA  KpBSMHEH. АТЯНЧЕ Л— 
UEpiH Трем8рж ДилнтЕ Kp8viEH, 
АРА WAEHIH W HIZ А AMANA 
ши у8рж прЕ A CTpZMRS. де- 
РЕНТ8 AME СА MBNMECKB. ШИ BASS 
прё-ефнта манка AS Xc. 8} 


шн 


WM. спьне8рат ДЕ ПИЧОАрЕ, ши- 
AB | МАНКА BEpMIH. ШИ ЗИСЕ 
прЕ-сфнтА чине А ANECTA ши 
ЧЕ ПАКАТ® ape. ши suce ар- 
Хаггль AMEMA АВ коумпарат A~ 
8p страмеб, ДЕРЕПТВ АЧЕЖ СА 
МЕНЧЕШЕ. ши тара BASS npk- 
сфнта. лу МЕРЕ CHAHSSpATA ДЕ 
SpEKH. ши JNTPERA npk-cpu- 
ТА ЧЕ ПАКАТЕ AS dhkST. ШИ 
ФИСЕ ApXAFEN. АЧАСТА ACTE MEA 
че ME(S50)-8 AckSATATE ф8риш8 





te pre frate, si pürinte pre 
fecoru, și sotu pre soţul seu, 
dé-lü vădescu înaite domni- 
lor si naste judeţelor, aceia, 
mándincá carne de om, de- 
reptu ace se mwncescu. Sé 
dise pre-sfănta Marie: Dară 
cea, ce săntu ingrupati pănă, 
de toat (sic) în focu, cine 
sintu aceia? Și dise arhaghe!: 
Aceia su ceia ce-u guratu 
pre cinstita cruce, și dicu: 
“asa-mi agute Dumnedău si 
sila cruciei, „ atunce îngerii 
tremură inaite cruciei, ară 
omenii o finit a-mână și gură 
pre ia strămbu, dereptu ace 
să muncescu. Și vádu pré- 
sfănta maica lu Hs. uin om 
spăndurat de рібоаге, şi-lii 
mănca, vermii, si dise pré-sfdn- 
ta: Cine ïa acesta si ce păcate 
are? Si dise arhagghelü: A- 
cela au cumpărat aur strămbu, 
dereptu aceá să munceşte. Si 
fará vădu pre-sfinta o mue- 
ге spăndurată de urechi, si 
întrebă pre-sfănta: Ce păcate 
au făcut? Si dise arhaghel: 
Абаза laste cela ce-u a- 


aceia, asa se vor munci in veci. 51 éră veļu maica Domnului o mu- 
iere spánduratá de unghii, si dise maica Domnului: acóstí ce a fă- 
cut? Acâsta a ascultat pe la ferestrele altora, şi а invrüjbit pre 
alți de вай omorît, si așa se va munci in veci. Si plánse maica, 
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вый MEKO же M016 ИМА чтеть тїз тісту лоу отл 
BOO бъзьданй1е. хотой. xal єїтєу прос абто0с 
то рекьши cram Omm. u azi обтос фпАам/дчуе, та- 
пакы тьма паде на них», Хоайтиюдої, оок ўкоосате, бт TÒ 
и рече къ шей архистра- ёрӧу vouz тикет mca 
тить, коуд® xomemm блгодать- хтЇбїс; 
вам. да изидемъ. на полоуд- xal TATA eimodoa ñ nava- 
HO или ка полоунощь. .| суб, ётєсє tò схбтос ènávw 
и рече блгодатьнам. Да пзи- «tolg WG Ту іт дру îs. 
демъ на иполоудне. xal &т у тобс ду 6 
и тъгда обратишаса xbpo- доуїттратпувє тоб Ste 
вими и серафими. и .y. англь |. хеуарітодівут, &&eASetv, ¿ml ĝu- 
изведоша бцю на полоудне. трас й ётї te np otav; 
иде же ріка исхожаше or- «ай ETEV ^j хеупрітодівиту 
ньна. И тоу баще (--баше) îmi цестрбріас înou ó пота- 
множьство моужь и жень. и pòs б тоб nupàc #ёруєтдг nal 
бахоу ногроужени. OBH до по- 809 05 парёстсоу TÈ у ероз- 
са. ови до пазоухоу. ови до Bia vai và сохои, xai oi te- 
шим. à дроузии до вьрха. трхлбачої #уүє№о хай ёЁтүүөгүоу 
H видБвъши CTRA Oua. Bb- тўу хе прітодавуту ётї реєст 


тоо, Tò) Тло» Хтаорьу, хай брмбсзаї .Мейумта, коў бій тобто XoAdQovtan m ко) 
{бєз h Памауіа siç &XAo цфрод ймЗритоу под бирбуєто фт Tà убра ха! 
ато тї поддр, wxt ту Етроуом тї сиди тїз *oAdoso xxi etney й Ia- 
`Арухстр@ттүо$ 


vata" urolog elvat totog, мой vi «b братия тоц» Kai 5 
Pe M КЖЕ + 2 > ла у м у: =. i 2 Ya OA У 
стем «ауто ємо 505 Єбідє tà Imp тоо ра tónov ооч рё бійфором val 
бій толо vohdlerar»: мулі mă cioe) d) Пхмауба обла тод Фирірхто m5 
та дих, ті Tă Этріа &ошүхо tà Bukla rne, ка W Mavayla ке’ «nula Ем, 
Tor, мой тё <> драртуи тїз» Кай etmey ó 'Арутр®ттүос, «ётоотт Ема! 
mo ёт аа sig TÀ IRITA ту “fete TNG, xoi Епєриє Ух дт 
бус Фот, той ёту els Aho wol EBahhe срам, wol бій тобто xohi- 
етае» xol й«Пауауіх еще, «XA» vă рл] 19е үт» xat ¿"ev Š 
"Арумтратууає, urdu Bi» ес, Помауіх pou, ras peydhag хохот» мої 
h Havayla sine» «äs бпбуоуєм» vă тойс од з» xal napeuðùg сі tetpazó- 
сор Жууєлої vy бла» май єїдем zei сихуміа тору LAL буіЗомтам End 
pes лд) yuvatasg zal боочічомчам, ай биосе» ў Havayla мої etne «тир 
Aaa civar ато, val ti elvat d dudornud торсу» ма) єлєў 6 "Аруштва- 
0) A papvnp. $ Рут 
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ЛА ВЕЧИНЯА СЕВ ШН AS ПЗртАТ KAE- 
БЕТЕЛЕ (QQEMOpSASH CAS. ДЕРЕПТ8 
AME CE MBHSMEIJIE, ШН ЛАКрАМА 


scultatu furișu la vecinul 
seu $i au purtat clevetele fe- 
Corului său, dereptu ace se 


прЕ-сфнта. ши ence gune as, manucește. Și lăcrămă pré- 


врёт фі ся ng dig НАСК8Т8 a— 
MECTA WM. | ши ЗИСЕ арҳагел 
пр-ефнтая. ANKE нан Bază 
М8НЧИЛЕ ЧАЛЕ МАРТ ші ЗИСЕ Ap— 
Karen прЕ-сфитж Лкжтрё\ вери 
сь АШИМ8. ши еисЕ прё-чин- 
CTHTA. СА ЕШИМ COPE MISC. WH 
CZ Anponniâpa  ХерЗвінмін ши 
сврафимни патр8 cere ДЕ MYEPI. 
ши ASApa пріЕ-чинстита МАНКА 
A8 Xc. шили дЯсерж спре ап8с. ши 
8898 прЕ-сфнта. Суд нбмрь 
АЕ фок8 тинс8. ши np миж- 
AOKSA HSWpSASH EpA пат8ре Л 
nAp* ДЕ фок8 ши спрЕ aae 
SAME HhpWA MBATB ЕАРЕАЦН ШИ 
мберї. ши кхә8 | прЕ-сфнта 
ши с8спннж ши ДТрЕКЖ Пре 
АРХАГЕА MHYAHA. ЧИНЕ СИНТ8 до 
ЧЕШЕ ШИ ЧЕ ПАКАТЕ 48 фьк8т. 
ші SHCE ApXATEA. АЧЕШЕ CANTS 
MEA ME NS CE-8 CKBMT CDN- 
TA ASMHHEKR ДА AHMHHEHA ДЕ 


sfânta si dise: Bine au vrut 
fi să nu fie născutu acesta, 
om, Si dise arhaghel: pré 
sfăntă! încă n'a? văzuz mun- 
cile ciale mari. Si dise ar- 
haghe/: pré-sfdntà! încâtruo 
veri să ïaşimu? Şi dise pré- 
cinstita: Să esi» spre apus. 
Si să apropifarà heruviimii 
și sürafimii pa/ru-sute de în- 
geri, şi luară pré-cinstita maica 
lu Hs. și o duseră spre apus. 
Și vădu pre-sfănta uin nuorü 
de focu tinsu, şi ргё mijlo- 
cul nuorului era pature în 
parâ de focu, și spre iale 
dáce národ multu, bărbaţi si 
mueri. Si vàdu pré-sfánta, 
Si suspiná, si întrebâ pre ar- 
haghe? Mihail: Cine sintu a- 
ceste si ce păcate au făcut? 
Si dise arhaghe/: aceste sántu 
cela ce nw se-u sculat sfănta 





Domnului si dise: mai bine de nu бах fi născut să védá așa! Si 
dise Mihail: incá nu aí vádut muncele cele marí si amare! $i se 
duser la apus; si уефа maica, Domnului un nor olb sj luminat si 
mare, și în mijloc si pre laturi zăcea mulţime de óment si пишем, 
Я umbla, șerpi peste еї, si focul ardea peste еї; și întrebă maica 
Domnului: dar acestora ce le sînt păcatele? Dise Mihail: aceştia 
n'aü vrut să ве scóle duminica să se ducă la biserică, şi așa se vor 
munci în veci. Şi dise maica Domnului: dar de vor fi bolnavi si 
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ЗЬШИ гласьмь BeAMKDMb. и BT- Bolas, xxe xatéxeto пос 
проси архистратига. которий дудобуу xal сумолибоу, oi mèy 
се соуть иже до пошса въ ос Cwvns, ої 08 бос сті 900$, 
огни погроужени. ок 68 Eoç tpayhhou, Expo 

и рече къ mem архистра- 6i бос хоро. 
тить. си соуть иже оцю H хай ідобса ў памамія ђро- 
мтрь(ню) клатвоу примша. Troc тбу @руттрттүүоз` тімес 
да за то CAE моучаться IAKO cioty oi xelueva foc Сеуте; 
и IpOKAATDH. xal eimev ó doyiotp&Tqyoc 

H пакы рече бца. иже ої ZATÁPAV ттрос хай WNTPÒS 
соуть подъ пазоусћ въ огни. xAnpovon:hoavres хай бий тобто 
котории с8ть. о0тос xohălovrat. 

и рече къ теи архистратиг». xal ciney ў mavayio theg 
си COyTb иже присным КОМБІ eioiv oi xeluevol 206 0719096 
били кораще m. а блоудъ дроу- cic 15 тёр; 
зий TBOpAXOy. да за TO TH xal єтеу б йоуштралтуос 
сде моучаться. ої touc ldiouc ouvtéxvoug 0801- 

и рече прстам бца. а иже самтєс xai ei mopvelav бите- 
COyTb до шим. въ пламени cóvttc. 
огню котори COyTb. xal &mev ў пауаүіх tives 


5 ` 3 э 35 
TOG, «ато! &tyat OTOY EO 
4 


> 


фас. tous {єрїї Qua, май уор! ттайлроу, ха 
, 


бій тобто vohdlomat'» ol пам ctos» dj Havayla elg hho: тӧпоу осевая 
пеєпурорёуа Yol Єиоїтсимтом та 2 34905 Ай те хай ovar xod 
йебтпоеу ў Havayla «zoo. «чол zal ті то бйрт» тоос» хай 6 "Аруштра- 
mos eimey, «ётобто. elvat блод Фисцюобутаю түу dyla уру тїс Коріаміїс 
zal dèv èrhyawav sis thy вме" xat ў Памаціа ке «ap dw 85У 1- 
Збзато vă түлө тбте пс và мату» xal 5 'Apyupien[og eine: «Шлоосом, 
Паули” ёй› civar 5 dvSpozos тоАА% does бт! vă audi To старті тоз 
хай vă хоїєтол йло тойс зна de аз, xal vk wh бомалої vă 0099 
cpoc thy фт, бує сортам» xoi ў Havayla size «лай «xaSatvosct) 
босі фро: Thy буром Wç áylas Кораиїс» Kai mahv elev єс dev 
=» беря обра зна qu, ой удо: Ах дерби хай Фурецовутач 
eig ёла тодо! dySpuno. йло tals Фота zal пратив; h Памоуіа «жо! 
< ^ 
«мо. xal ті тб duápmuž “ous; vai 6 "Аруштраттуоє ле» «ау stvar ci 
Bhăsenpol, oi хатаћа№тадєс̧, oi mópvotn ol Ато, ol Хуста, ol govt 
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CA МЕГА ЛА БЕСЕрЕКА ЧЕ-8 ӨЛ 
K8T8 ка шн морцін, дЕр'ЕПТ8 
AME €A МБНҸЕСК8, ШИ SHCE Пре- 
сфита доарж А8 фост8 БЕТЕЦЏЇ 
AMEA МАМЕНИ ДЕ Н’А8 ABST ЧЕ 
(ame. ши SHCE ApXAFEA. са C EDA 
МПріїдЕ КАСА AMEAWDA ДЕ ТЕТЕ 
патр8 юнгюреле. ши CA W љ- 
кбнубре фоккл8 ши Wap năre 
Еши афар® че apa APAE ANHA. 
AMEA НЕМАН ЧЕ IWApA ABE ПА- 
KAT. арм KBM сБрж сраце де 
CENTE фок8 ск rcx АфАрї®, АША 
са CX 'TpArh ши AA кЕСАРЕКЕ, 
ши BzeS NpE-CPHTA тргам 
AWKB. НЕШЕ СКАВНЕ ДЕ dos. 
ШИ ШЕДЕ np ЕЛЕ HZPWAAE SATE. 
EBpEAUH ШИ MBEDH. ши Пара 
АЕ Фок укла Arp Zw ДЕН 
ApAE ши м8ична. ши JNTDAER 
«прЕ-ефита прі apxarea autya- 
HA. МИНЕ CANTS АЧЕЦІЕ ШИ ЧЕ 
NZKATE A8. | ши висе аруағгль. 
АЧЕШЕ CHN'TÜ "EA ЧЕ MB СЕ-8 
CKSANTS ДнАННТе — DIpEWTSABH. 





duminecá día diminetá de sa 
mergă la beserecd, ce-u dà. 
cutu ca și morţii, deréptu ace 
să mewncescu. Și dise pre- 
sfânta: Doară au fostu betegi 
aceia oameni, de mau avut 
ce face? Şi dise arhaghel: 
Să seră aprinde casa acelora, 
de tute patru funghiwrele si 
să o incung'ure foculu si waru 
pute esi afară, ce ură arde 
acilia, acea numai ce, п’ага 
ave păcat; iară cum seră 
trage de suptu focu să iasă, 
afară, așa să să tragă şi la 
besiarecă, Și vădu pre-sfânta, 
intr'altü locu neste scaune de 
focu, si sede pré ele nároade 
multe, bărbaţi si mueri, si 
pară de focu inbla intr'sii 
de-i arde si muncila ; si intría- 
bá pré-sfánta pré arhaghel 
Mihail: Cine sántu aceste si 
ce pácate au? Si dise arhag- 
ghelü: Aceste sintu cela ce 


KANAS ВИНЕ ДЕЛА КЕСЕрЕКА AWA— | nu. se-u seulatu înainte pre- 


HSASH 


ДОАМІЕЗЕВ. ДЕРЕПТ8 awejotului căndu vine dela be- 


сЕ M8HVECR8S. ши BASS np'k- | зегеса Domnului Dumnedeu, 





nor putó ей? Mihail dise: de va fi bolnav cât să se aprindš ca- 
sa pe el si de nu va pute egi, ci-l vor scóte ації, acel om va б 
iertat. Si бій veļu maica Domnului intr'alt loc scaune de foc, şi ṣe- 
deaü рге cle Oment mulţi, bărbaţi si пошлем; și dise maica Domnului: 
се le sint păcatele acelora? El dise: aceștia nu s'a sculat înaintea 
preoților când ай venit dela biserecă 91 ай slujit liturghiá, și aga se 
vor munci în veci. Si într'alt loc védu maica Domnului un copacíu 
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и рече къ HOH англь се siciv oi ЖЕЦАЕУО сос трауцћои 
соуть иже NACA гаша .члвча, zig TÒ тбо; 
Me a S й 
да за то ти сде моучатьса хи теу 2 Жр/їотраттуос 
тако. cura єїоіу ої хрёх йУЗрютиу 
и рече стам аби до вьрха | фоүбутєс. 
соуть вьвьржени въ пламени xal єїтєз Ti navayia xo TG 
огньныи. котории соуть се. 2стіу GuvaTâv dvăpunos dvăpu- 
и рече архистратигъ. соуть тоу хрёх фам; 
си тже иже крьсть ченыи (= хай simev 5 аруістратиуос 
чьстьный) дьржаще кльноуть- dxoucoY, Tavayia, хде) so) 
CA лъжами. тако ми силь avay yéAAw Teol тоотош о0тот 
четьнаго крьста. iero же am- |  eloiv бїтє; хатёрероу (xath- 
гли 3bpAme тренещють, и сь ферсу m) và iux тбхує Amb 
страхмь поклантаються 1емоу, тїс хо!Мас auTâv хай ёро 
того же члвци дьржаще кль- ®т% Bowpata vole xuvaplorg, 
ноутьса Bb нь. He відоущо май otuvec парідокам 9006095 
какова MOYKA ожидалеть ихъ. тоў @бєА\фо®% а)тбу ёрлрос®єз 
того ради тако мёчатьсл. ВасЛёоу za) друбутау, обтої 
и оувид cram бца моу- ёраүоу хрёх AS ротову xal дий 


жа BACANA. за нозі. и ubpBbie | тобто 00тос̧ xoÀatovtat. 


IA AAX0y его. xal ciney À navala: xivec 


Феодоркіртюрес vai èzelyot тод spuwpileuy дудрічоча, zat пя mh той Y- 
УЕ ти, zal dota бло zoug 29&%ф002° nal 200! wgacosu) dag рё тоос 


сучуєуєїс оту тай Sià тофто уоМацочто я у тім cis) h Памамя ду9ро- 
точ урецдцємом XRO Tà sinos, yiya za то деру d; сой точ оте Div 


ббчато vă simi 5 Коры Ау. mai ыз сєз f; Пала mai коек ао 


ту Ocbw za ТУЗЕУ 
У 


ей оє $тоў stus» ту qox тоо даруу LA} TRY 
Есе мой sine треї; opui; <> Корё Ао тай size + Havayla: «лоо 
уап zoo Za) ті < ии тош» май 6 "Аруштраттуос eine) «тё фтоу 


^N 


ЬЯ 
cixovópog єї să пожала тўс Злая, той Oi» та Ёслжттех, обте să лад - 
A 


Жібрує, póvoy tà čtpwys, май să бухфиодає, zal Bă тобто холата» xal $ 
` 


Пааа size «xxx 9600$ zal nanos урибізєтамь ЖЖ тім &3а0ву 6 dq- 


ELLOGI буй xal єўүєзєз тр mb THY ура бу тоу, май 


чедос thy YAüscáy тош xal siósv ў Havayla Qv9pozsv бло ёирірато ить ză 
їх 
f èx 


атамау AVTOV wol 
îpurnse «urolog elvat тодтос̧ wal ті d йраїртпра тоо» xal à Арати с 
леу «aibe єл поліс xol Єетобруа дм ос, zat Єхалатрбує zat ¿uC Ce 


тёз &yiow dprov xai Emegray oi рорүоріхох йто ză убрі тоо wa) 5 обер 
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сфнта oyn копачю де (eps. 
ШН CTAZNSpeac ASH AE фієр8. 
ши AE CTAANSPHAE Арл спане8- 
рацій нарма М8АТВ, ЕҺрЕАЦЇ ши 
МВЕрін ДЕ АНМЕН, ШИ ЛАКрАМА 
пре-ефнта ши ATpEEA пре ар- 
KATEA МИХАНА, ЧИНЕ САНТА A~ 
MELE ШИ ЧЕ пАКАТ Е a8. ши 
исе APXATEA. АЧЕШЕ синт8 W= 
каржторин. ши EAZCTEMATOPIH. 
ШИ КЛЕВЕТНИЧЇН, ШИ МЕНЧЮНО- 
шін. ши ТА&ХАрИ, ШИ MEA ME 
меспарт8 фраци де фраци. ши 
ence прі-сфита, чине noa- 
те ДдЕСПА|р)ци pare де ppa- 
Tk. ши висе ApXAPEA. ACKSATA 
пр®—сфнт. AE BA ВЕНИ OVuz 
WMS HEROTEZATS WH СПёркАТ8 
ши BA ВЕНИ КАТРЯ крешини. 
ши aps Bpk ca ck 
гарж крецінноуль Bă 


BOTESE. 
SIME КА 
EIH СП8ркАТт8. ДЕЧИ MEA NERO- 
TESATB H8 BA ПРИМИ BOTESBA 
MEA BA ЛТбАрчЕ Ши  HE-A BA 
EOTESA. AMEAA AECNAPATE | фраз 
TE AE Фрате. ДЕРЕПТ8 AME СА 





dereptu ace se muncescu. Si 
vădu pre-sfănta un copaciu 
de fieru s? stlipurele lui de 
Веги, şi de stlăpurile lara 
spündurafii nărod multu, bár- 
bati 51 muerii, de limbi ; si lä- 
crámá pre-sfínta, 52 întrebă 
pre arhaghel Mihail: Cine sint 
aceste si ce pácaté au? Si di- 
se arhaghe/: Aceste sintu 0- 
cărâtorii si blástemátorii si 
clevetnicii si mencíunogii si 
tlăharii şi ceia ce despartu 
frati de frati. Si dise pré- 
sfânta: Cine poate despărţi 
frate de frate? Si dise arha- 
ghel: Ascultă, pré-stántà! de 
va veni шій omu nebotezatu și 
spurcatu, și va veni cátrá 
creștini și ară vré să sé botede, 
їага creștinulii va dice că esti 
spurcatu, deci cel nebotedatu 
nu va priimi botedul, ce-l va 
întoarce şi nu-l và boteda, 
acela, desparăte frate de fra- 
te, dereptu ace să muncescu. 


mare, $i avea dinți de fier, şi de dinţi егай bărbaţi şi muierí spán- 
Quraţi de limbi; si lăcrămă maica Domnului şi întrebă pre Mihail: 
acestora ce le sînt păcatele ? Aceştia, ай fost volnicf de вай sfádit 
frate cu frate şi vecin cu vecin, si aşa se vor munci în veci. Ñi 
vedu maica Domnului intr'alt loc ómení spándurati de unghii si de 
limbi, si eraü toţi legaţi, şi le esta foc din gure şi nu puteaii dice: 
*Dómue, miluesce-ne,; şi dise maica Domnului: ce le sînt păcatele 
acestora? Si dise Mihail: Aceștia пи s'aü închinat icónelor, сі ай 
ris de ele, şi de biserică naŭ gándit; ві cum ай făcut, aşa şi plată își 
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и въпроси англа кто Cb єїсім oi Eug (eotv Éoc n) vo 
лесть. что ли гръхъ сътворилъ | XEyooutvoL cio TÒ тр; 
1есть. xal eimev ó друштралууоє 
и речек шеи архистратить. ойто, eloiv oi тбу Tiutov xal 
сь есть иже приклады имаше (атому стаџорду хратойосту ха! 
на злато своїв и ва сребро. да 8 ойх olómotw рарторобсту, бу 
за TO ва вћкы моучитьсла. . | фууєдої трёроџоту, ol фуЗратої 
и видћ женоу висащю по хратобом xal биуооошу, xal 
зоубы. и различьным зміг бий тобто обтос xodătovrat. 
исхожахоу из оустъ ею и xal 06у d) пауаүіх dy- 
IAAAX0y Thao en. Уратоу ХоЕШАШЕУОУ ёх TÕV To- 
и вид®%въши претам въпро- ббу хой axi ирис xateaSlovaww 
си англа что есть жева CH абтбу. 
что ли гріхъ 1cm. xal ћротпоєу тоу dpytotpk- 
и мутвбща архистратигь и ттүоу À помогу, тів ати обтос 
рече. та 1есть гже еже хо- xoi ті TÒ ăuâprnua аўтоб; 
жало по ближьним свом H xoi ciney ó друштратпуос 
Ho соусбдомь  послоушающи обтос ёстіу ó тбхоу hapBávwy 
что тлть. и слатающи словоса || £x тоб уросіо» ойтой. 
пепригазпина. съважающи на xal «еу уомаїня хрецоців- 
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965705 тод Юєої Єсадейєто, xai tò полббюм айтод ётрєрє май ðt% тойто %0- 
Adterar» vai пом 205 dj Havayla оу фуЗроаукоу cls peyáha Весла, 


zal ёротпоєу й Памаціа, urolog ємо: xol ті то фрартарай тоу» xoi ó "Ар- 
уістріттуоє emev «артыс̧ Ўто Фіфиомос xal Edidaarev @ААоос wol т>» отб 
«ou 02у ЕО асиеу, мой йуатобсє Thy фоХаруоріам zal Dà тобто xohdketar уо! 


тому etdev d Ilavayla ya) dAXoug elg Ла Bácava мой Фрфтусє поїос̧ elvat, 


то брартпра zov xai ó `Аруістратттүос exe" odo «уол дуоүубсттс ха) 
Фасле тоў дморфтоїс, 0095 блармєм Esta блод ZÀeyYay ой урараїс val 
Ў 


- x я А 
обто ж»оА ета. Kai ó "Аруотоаттүос ewe «йс бтфушрем xal elg 0- 
Roy т$тоу'» xal бтам Exiiţaai булі els торүоу рам хай схотемоу тола, 


zi 
&8t 


R- 
а 


x з 


та Tow ви тод дурбу тє wal yuvay, wol obs Етрочам +k Gruia 
тс модасеос xal ёротпоеу ñ Памауіа «moto elvat тобто: мой т! то &pdevnud 
торсу» val ó "Арустріттүос sine «тобто elvat ol майбуєрої бло 82у Exlyasay 
т "AvyeAubw суїра, жй бій тобто vohdlomat» жай тозо} Патрійруа: vai 
Митротойітаї elvat ойто раса, мой moXAol 80001 Вост vei холостой, хой 
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MSHYECKS. ШИ 6558 HpE—K8pATA 
ШИ АЛАТЕ MBATE МЕНЧИ WMENH 
спановраці AE OYHPH ШИ AE 
KEPA CAHUEAE AH оунгн. ши 
AMMEA ЛОр8 EPA ЛЕГАТЛ Л ПАра 
АЕ Doks. ши N8 П5тЕ гран 
ДОАМНА  AMIAOYALIE-HE, ШИ Пре? 
сфита сжорбгь АВ ABMIIESEB СА 
CA ДЕХЛЕЦЕ АНМЕНАЕ AWD. IHH 
CR AEFAErApA лимМ[ЕНАА awp. 
ши JNTpERA МИНЕ CHHTS AMEUIE 
му. шн $ИСЕ 
СПИТЕ ЧЕХ ЧЕ 


ШИ ME ПАКАТЕ 
АВХАГЕА AMELIE 
WAB (AKSTE BOE A8 ABMESES. 
ши MENT AS уклит8 npk cas- 
житорін к'КСЕРЕЧНАМ'Р8, 1АрА AHH- 
трд uce CES AAMNATS САВЦНАЕ 
AS ASMHEZES. ШИ npe- 
сфнта KBM АВ фьквтв аша că 
АЕ Que, ши Apă CA ЛЕГ АНАМ 
EA мур. ши SHCE АРХАГЕА BAZ- 
М8 прЕ-сфитж ск-ції ApaT8 
W CE м8нческ8 преУШи. ши 
BASS пре-сфнта премцій CMAN- 
збрацій де оүнги. ши фокбшіА 
АНН KpEIIE'TSAA лорв шї-и ADAE 


SRCE, 








Si vádu pre-curata și alăte 
multe munci: omeni spăndu- 
rati de unghi, si le сага săn- 
gele diin unghi, şi limba loru 
era, legată în pară de focu, 
și nu pute grăi: “Doamnia, 
miluiaște-ne!, si pre-sfănta, sà 
rugă lu Dumnedeu să sà dez- 
lege limbile lor, şi s6 dezle- 
gară limbila lor; şi întrebă: 
cine sintu aceste şi ce păcate ` 
au? Si dise arhaghel : aceste 
sintu ceia ce mau fàcutu 
voe lu Dumnedeu, şi mult 
au hulitu pré slujitorii bése- 
тесПоги, ară din&r'dnse séu 
adâpatu slugile lu Dumnezeu. 
Si dise pre-sfínta; cum au 
fácutu, aga sà le fie! si ara 
să legâ limba lor. Si dise 
arhaghe/: Blămu, pre-sfăntă, 
să-ţi arâtu fuo se Thuncescu 
preoții. Si vădu pre-sfănta pre- 
otii spănduraţii de unghi, și 
focu esiía din creștetulii loru 
şi-i arde. Si întrebă pre-sfăn- 


їеай. Si dise Mihail cătră maica Domnului: Să mergem să vedem unde 
se muncesc preoţii. Si nterserš, si vedură preoții spînduraţi de limbi 
si de degete, și dedesupt її ardea focul. Si dise maica Damnului: 
ce ай făcut acești preoți? Mihail dise: aceștia ай spurcat liturghia, 
ві 1е-ай cădut fărămituri printre degete pe pămînt, si aşa se vor 
munci în veci. Şi vedu maica Domnului intr'alt loc un om de-l mün- 
ca o gadină mare, cu aripă si cu пой capete; cu doă capete era pre 
ochii lui, érá cu patru era pre gura luf, şi cu trei capete îl sugea do tità. 
51 întrebă maica Domnului: Yar acestuia ce sînt păcatele? Mihail фіѕе: 
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сваръ. да того ради сице эу Фхотбу vw фтіоу 0715 
моучитьса. xal ёх тоб стӧратос̧ ars 
и рече oram бца. добрь ¿Eñoyovto Этріх xal čtowyay 
(==добрћ) бы было члвкоу хоту. 
томоу да ca бы He ражалт. xai Tjootnotv Å хе аріто- 
и рече к mem Михаил». фут тбу doyieto&tryov ris 
H 1еще етага бде вси видф- фам atn; 
ла великыхъ моукт. - xal Emev: atr] боту Å èra- 
и рече cram къ англоу | xpoautvn t&v побу (тӧу 
uamabw да походимъ. да BH- тд псів n) xai cuu B ZÀ) ous 
димъ вел моукы. и рече Ми- бу ас̧ TOG TÒ тошу схбубала 
хаилъ. коудћ хощеши блго- xai бій тобто ойтос хола SETA. 
датьнам. да изидемъ. и рече хой 1дойса ў памауія xhxv- 
стат на полоунощь. сеу тихрӧс̧ xal ЕтЕУ` ходом 
и обратишаса хероувими (хай. n) ñv tày дуЗротом tva 
и серафими. и. y. автль из- wÀ iyeon. 
ведоша блтодатьноую на по- xal Aéyet Ó друістобттүоѕ 
лоупощь. дхийу, таухүіх, обу» боора- 
и быс облакъ OTHbHT. pac хас TAG реүйЛас̧ модатеіс. 
простьрть по cpbab 16то. м xal etmev ў паухүіо < Е) 
одрове MKO и пламевь H OPHb Swpev, tva Їореу «ОТ. 


Hev h Havayla уочаїмо блєр Єхобиєто йт tà убрі zal mo Е поддр, wal 
үзле qula. уой natézaey ойто, zat ёротпоєу $ Помогія, «тож etvat тату), 
2l X cw , ` " N > x ` ` x A 
zal si тб âpăernuă vno» wa) 6 'Арустр®түүод єтє», «ойт eat попадя 
val Div &güMaTte ту тулу тїз, AAA бторуєбето xal бій тобто колет 
xol кому etev Я Памоціа Фу yuvaya бтоо Чом els peyáha Восома wat 
ёротпоє, «тох elvat xoà zi т» dpăpTapă Thon мой 5 "Аруштратуог crew 
«от тоу darbya, май div èta ту dvăpa тус, dph Emopvelero val EAc- 
yev, ӧтау evi] ó йуЗрає роз manăg тётє Зо» TOv пудов, vai дід тобто хо- 
Мета.» Кой 5 'Аруто@ттүос ctre, «под бое, Паухуіа роо vă бое» 
xoi etmev $ Помаціа, «sie mb убтюу uépog.» Kai zapeu3Ug фхіуцає то булу 
«b уєроубіибу xol oi тєтрауёсіи @үүєлї xoi ётйрх› thy Ilavayiav sic то 


ГА 


тоо ËByawev é тбрімог тотацог xal бибудайєу фаду qum, 


O 


yóttoy 095 Excel ё 


xol ELAYE бита у Хүр Sikacca, nal &GeQ) 3i e тоб; âuapziodobe Bta 


cà 
yddes брузаїс xal ddzoucey $ Mavayla xat size «motos «уол тобто xal т! 
тъ ăuăprnud tougn wol ó "Ару:отріттүос sinew «ойто! elvat ётсо èrapapó- 


vevav, бло» ётараф по аз, xal ci хатто оо ÉfaAAaw уеруу sis «b ураті 
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ши Лтревж прЕ-сфнта ЧИНЕ 
CIINTB АЧЕШЕ ШИ ЧЕ ПАКАТЕ A8 
фьк8т. ши eHcE ApXATEA АМЕ— 
gis CANTS попін MEA ч2-8 CTA— 
TS[T] љнанитЕ дфрікатбави 
скавивлоум [A8] ус. AHAHTA Ta- 
TRABI НЕВЖФВТ. | KANAS хрове- 
скъ*) 'rpSnBA ASH үс. ші чни- 
CTHTSA CHHUEAE ASH ШИ WaS 
ПАЗЇТВ wE-8 фареме 
VOCS КА CTEAEAE ASMHHATE. ШІ! 
AE Ффрик\ АЧЕЖ MEDIA СЖ JAHAN 
um SNTE пінчодареле ASN Xc 
ши CA KS'TPEMSpA. кара ЕН wals] 
ЛЦЕЛЕС8. ДЕРЕП"Г8 АЧЕЛ СЕ MBH- 
ЧЕСК8 856—8  Пре- 
сфита НЕШЕ \МАМЕНИ МАНКА- 
AS не Ферї K8 apenn ши 
Трен КАПЕТЕ ШИ KS Дод KA- 


KASST 


AWA. ШН 


NETE. ШЇ-Н МАНКА AE WKH, K8 
AA TpEHAE ДЕ гГ8рм K8 ПАрм AE 
(pwk8. ши $Hc£g_ApXAPEA. АЧЕ- 
у] сант8 ЧЕТЕЦЇН MEA ЧЕ—8 
ЧЕТИТ8 ШИ N'AS ЛЦЕЛЕСВ. ши 
W'a8 факвт кем snye chura 


ta: cine sintu aceste şi ce 
pácate au făcut? Si dise ar- 
haghe/: Aceste săntu popii 
cela ce-u stâtut inainté în- 
fricatului scaunuluz lu Hs., în- 
aitia Tatălui nevădut, сапап 
Zrobescu trupul lui Hs. si 
cinstitul singele lui, și wax 
păditu, ce-u cădut fărăme 
g'osu ca stelele luminate; si 
de frica, aceâ сегїа/ să înal- 
(à suptu piiéoarele lui Hs. şi 
så cutremura, iară е? wau în- 
telesu, dereptu асей se mun- 
cescu aga. Si vádu pre-sfânta, 
nește oameni măncădu-i neste 
feri cu arepi şi trei capete, si 
си doao capete şi-i mănca, 
de ochi, cu al treile de gu- 
rà cu рага de focu. Si dise 
arhaghel: Асезіб sántu cete- 
tii cela ce-u cetitu si n'au in- 
felesu, și n'au făcut cum di- 
се sfănta evanghelie. Si vădu 
pre-sfănta nește oameni spăn- 


б) Iuainte era seris din grăbire; ZpoEnT8. 





aceştia sint cărturarii, сатї ай cetit la evanghelie, și cuvintele luf Hri- 
stos n'aü ascultat cuin a spus la cărţi, şi-i va mánca gadina aceia în 
veci. Si Xară védu maica Domnului un cărturar muncindu-se, şi dise: 
dar acesta ce a greşit? Acesta па spus cum este scris în cărţi, 
ci a spus alte minciuni, si аза se va munci în veci. Si dise Mihail: 
să mergem, maica Domnului, unde se muncesc fraţii apostolilor. 91 
egi intr'alt loc, şi védu maica Domnului mulţime de бшеш, şi-i măn- 
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на нихъ лежаше множьбтво | xoi є090с парёст та ує- 

моужь H жень. __ poupip. xoà тё тера, хой ¿E6- 
и ВИДЂВЪШИ стад H ВЪз- yayov тїз xeyapirouivnv îi 

дьше. и рече къ архистра- И: Ë 

титоу. кто CÍ соути (— соуть) P туе р Р " 

что соуть съгръшили. xal єїўєз vepthriv mupoç xal 


H рече архистратигь. си ёу utow айт хмура (xAn- 
соуть гже иже въ стоую He- ури) фой ФАбух тпорӧс хой 
ABAO на заоутрьню не въста- ¿Zé хатёхато тАЙЗос @у- 
ЮТЬ. HD AbHAGmOGA лежать. бобу ze хай үрушибу хой то- 
MRO: H МЪРТВИ: Д% $% Т0 TH pivo брёхоутес ётйуш aDr@v 


моучатьбл. 


и рече cram бца. да аще 
кто не можеть въетати. что | 


` ` ` , 4 
xal фАФЁ nupăs хатётроүєу ad- 
1096 тобс бшартшдодс @т@&у® 


n , ` f 
да створили. тоу яМуарішу (хӧу хМмаріом). 
и рече Михайль. послоу- | хай 10000 «отоо ў тама- 
шаи претаюм. аще комоу за- yia Зєотбхог ФуєстёуаЁєу xal 


гориться храмина на четверо. | ЕТУ: лот Зиботпра XIT8V; 
H обидеть H OPHb. H сьгорить хай eimev ó йрушатріттуос 
не мога въетати. TO таковы не T РА УР эры 

outor ЕМУ ої Tov OpTpov “ç 
имать гріха. 


и виді на дроузфмъ місті diac корис хошут boel 


столы отньны. E на нихь MRO- уєхсої хай бий тобто о0то$ хо- 
жьство народа. и моужь H A ovtau. 

EOBD. изгарахоу Hà них». ивъ- xai бтєм À тамауіа ёйу tig 
проси архистратига Dperaia.... об ббужліи. гуру ті rooe 


.. Иже поповъ не чьтоуть | 
TO HH вьстають HMD. 1егда, 
приходать WT цркве бжи®. да 
того ради моучаться. 

и оувид% cram древо же- I й 
лћзво. имбющь отрасли и АА 
вЪтви1е жельзно (—желфзный). xoi деу tig Erepov tónov 


xal &mev d'xougov, navayia, 
тері тобто». ёбу туос pu 
6 охо ёх тєтсйрюу ому 

К - ` > , з ^ 
arad хой об ббмитої ур у, 





хай dăwodaw 505 йм'Єротойс хай $cot реЗобу хай тархАо үф oov xal 8701 и X96009 

Фобас, май tpoyouy торс Eévous идтоза, май ¿sot ŠZcuqt ух elvat тооло! 

zal Bi» 5009 ¿Aeruosbvas tig 105 Tçeoycbç, ЯКА трфүсоу xal тусшу icy 

тх dAoqa boa wai cl @®хо. ВашАеїс, xal хритадєс̧, vat Odo ol stel; бас 

жуздо брартау pă татабіайс yal уойоуріаїс, мой Bux тобто woAdlowrotw* xal 
22 


52. 


338 


ЕҮГАЇЕ, ши В%98 ПрЕ-СфНТА HE- 


ШЕ МАМЕНН СПАНЗ8рацін. ши 
ЛТрЕБМ пр'К аруагел МИНЕ синт8 
ДЧЕЦІЄ. ШИ ӨНИСЕ ApXAFEA АЧЕШЕ 
син®Т8 ЧЕМ ЧЕ-8 Лалцат np'k 
ЛААЦЇН, тард жшиші поранка 
IAS NZSHTA, 


^8 үс уереп'г8 


AMER СА МЗНЧЕСКЗ. ШИ SHCE 
APXATEA ARAAM8 прк-ефнтж AE 
RESH W СХ MBNMECKS КАЛЯГА- 
рій, ШИ MEpCE ШИ EZ98 MAH— 
KAHAS-H ВЕРМЇН НЕААЗрмици. ши 
ЛТРЕЕ& пре-сфита МЕ ПЬКАТЕ 
48 фижк8т. шн SHCE ApXAFEA, 
САНТ8 ЧЕМ ME-8  n8pTATS ПРЕ 
ПАМАНТВ WRpASS JMJEDECKS ши 
AnCVECKS, патриюршій. cARRH— 
CABiRH TO pill 


ЦИ, ши MEpIOABH, 


CAS aSenTE. ши мав Ффьк8т8 


К8М8-И JAUEDEUIE ШИ АПСЛЕЦІЄ, 


duratii, si întrebă pré arha- 
ghe/: Cine sintu aceste? Și 
dise arhaghe/: Aceste sinătu 
cela ce-u inváfa£ pré аи, 
fará înşişi porănca lu Hs, 
nan páditü, dereptu aceâ så 
muncescu, Si dise arhaghel: 
Înblâmu, pré-sfántà, de vedi 
fuo să munceseu călugării. Si 
merse, și vădu mâncându-i 
vermii neadurmiti, si întrebă 
pre-síínta: Ce păcate au få- 
cut 2 Si dise arhaghe/: Sántu 
ceia ce-u purtatu pre pămăntu 
obradu îngerescu si aposto- 
l6scu, раййази slávitii și 
slujitorii ceriului, Sau auditu 
și mau făcutu cumu-i inge- 
reste si apostoleşte, dereptu 


ace să muncescu. Si vádu pre- 


ca vermii сеї neadormití, si dise maica Domnului: dar aceia ce яй 
greşit? Si dise Mihail: aceștia sînt patriarhii, cari s'aii purtat са a- 
postolii, si iu cinul lor nu sai chemat preoți ре pămînt, şi n'aü 
purtat cinurile lor al cilugirief[?|, şi ай făcut cum п'я fost la legea 
lor, pentru aceia asa во vor munci in veci. Si етй védu maica Dom- 
nului intr'ali loc шие multe, si le münca viermii сеї neadormiţi, 
Я le esta văpae din guri, si striga: miluesce-ne, maica Domnului, 
cá ne muncim mai гей decăt tóte sufletele! Si plânse maica Dom- 
nului cătră Mihail și] intrebá; dar acestora се le sînt păcatele? El 
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и BbDUHHI@ вЪтвим того. им®- 
тше оуды желізнь. m GAMO 
тоу ВИСАЩИХЪЬ MHOÆDCTRO. 
моужь и жень за гїзыкы. 


и видђвши стаю просль- 
3HCA. и въпроси Михаила кто 
си соуть. что ли сьгріше- 
нше их». 

и рече архистратигъ. се 
соуть клеветьнипи сьвадьни- 
ци. и 1еже разлоучиша брата 
ут бра[та] и моужі wr жень 
своих». 

и рече Михайль mocaoy- 
шай претам. да TH азъ Cka- 
жю 0 бихъ. аще кто XOTA- 
те KpOTHTHCA. или покамтисл 
гріхь бвоихъ, TO ти разглах8 

==разглаголахв) и не пооуча- 
хоу спсейию. да того ради 
тако CA моучать CA (==ьдЪ) 
на ВЂЕЫ. 

и видБ cram ва Apoy- 
3bwb мет amcama моужа 
за четверо. за BCA Epam HO- 
гътии 16го. исхожаше кръвь 
вельми 35340. и мзыкъ его 
вазашеса WT пламене огньна- 
го. и не можаше въздъхноу- 
TH ни реци. ги помилоуи ма. 

И ВИДЇВЪШИ 16го претам 
бца и въсплакаса, и рече ги 
помилоуи .г. и створи млтвоу, 


тамо «еу Т 


Памаціа уочаїна nal Exalezo сс thy guma май ёс 


AU! 
схарма торма xal ёт аўта 
&xAS vto. А905 dv9p@v xal 

m ГА 
удмважбуу xal ёхоќоуто. xoi орех 
Toev ў Tavayia тӧу do вистой 
түсу тс eioiv ойто: хай ті 

У € , > г. 
TÒ uATX auTâv; 
AN, т $t e 
xal єйтєу" о0Тої єїсіу, оїтіуєс 
~ , ` 7 
TQ тоєсфотєрф ил émevetpó- 
wevot (èmnyepópevot) čte el- 
cíoyovtat èv тї хх Асі тоб 
ги. i 1 
~ ` ~ e 
Зоб xai бий тобто OVTWG хо- 
Лабоутои. 
` У c É. , 
xal elev й тамауіа 0бу- 
дроу обеду хой ёхрёшоуто èT 
абтф тАТбос йудобу xal yuv- 
убу ёх тїс үА®еттлс. 
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обся À Toa ё0Ж%- 


m- 


zal 


Hd 


xal etnev т то ®и.®0- 


*puctv { 


TAUA абтбу; 

zal стеу 6 doyiotpátnyos 
T ` 7 7 
cura м BA&conuon хата- 
Nahoi, ётйорхоь xai cizivec бу о- 
gena здачі» дл о 

xal єїтєз ў паг xat mc 
` ` > у 5 ` > 
фату буматфу дбєЛріс dmi d- 
рой уюр уои; 

xal єїпєу 6 арунстойтттүос̧ 
Ёхоосоу, поуаүіх, тєрї ToÚTou' 

X 

&&y тє dn ё9уоос ASE» Ватті- 





n 


(69€ «тод 


i ` , ` Ë I Uu Aou x u x 4%, ж 
ty тоот AAL ті то ЧАРТАХ тїз» ХО) 6 °Арутрітгүоѕ ЕЕ «лл ўто 


zahoypià wai Biw ёфоАаДє thy парбєма» тс Q) бторуєоєто усов val ®'% 
і 1 > I 


тобто жоАҖ тл» xal rány олйүез ú Mavayiz ei hov tónov, wal Frov бухї 


тотар аз wal систе!» ROMY, 5 heyópevos Тартарос vol fiov буєї mA Sos 
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AEpenTă aie ca о мбическв. ши |sfdnta neste mueri spăndurate 
Bezos пре-сфнтА neye м8ери de unghi, si рага de focu e- 
cnzusspark дЕ оүнги. ши па- 5а diin rostul loru, si le 
53. p* де фокё rua AMA posti ЕИ neste fierii, fale stri- 
AOpS. ШИ AE МЖНЗКА НЕШЕ hie- | ga: *milueste-ne, Doamne, cá 
рїн. AAE CTpHPA милбее-нє | moi ne muncim mai vrátosu 
МОАМНЕ. КА HOH HE м8нчим ман de toti!, Si vădu sfantá Ma- 
BPATOCS AE тоці. шн B898 c bura | rie, si întrebâ: Cine săntu 
маріє. ши ATpEEA ЧИНЕ сьнтв | acelé? Ñi dise arhaghe/: A- 
AMEAK ши suce аруагел amecra |cestia sintu preutesele celé 
CHHTB ПрЕБТЕСЕЛЕ MEAF ЧЕ дЕп | се după morte popilor Yale 
MopTE попїлмр, АЛЕ Cag Mwz-|s'au măritatu, dereptu aceia 
pHTATS. ДЕРЕПТ8 AMEA са MSH-|SÁ muncescu, Și vădu pre- 
ческб. ши BASS пре-сфнта | ца si alte mueri decăndu 
WH AATE MBEpi векандВ д фокв. | în focu si le mănca vermii; 
ши АЕ манка вермін. ши ѕисе | și dise arhaghel: Acesté sintu 
54. APXATEA, АЧЕСТК CHNTS | к®л8- | cálugáritele ce-u visu în mä- 
PApHUEAE. ME—8 BHCB Ж м®Ана- |năstire, si în curvie se-u datu 
стире ши A К8РЕНЕ CE-8 датв|рге sine, dereptu acela să 


пре CHHE. AEPENTE AMEA СА м8н- | muncescu. Si dise arhaghel: 


dise: acestea sint preotesele cari, când le mor preoții, ele iară se 
mărită, pentru acela asa se vor munci în veci. Si ară védu maica, 
Domnului într'alt loc muierf multe, şi le mănca vermil сеї neador- 
mif! și se munciaii forte cumplit; si dise cătră Mihail: dar acestea, 
ce ай greşit? Mihail dise: acestea sînt călugărițele, cari ай făcut 
curvi pe pămînt, si pentru acela aşa se vor munci în veci, amin. 
Si Yară vădu maica Domnului o pară de foc, gi era бшепї mulţi 
spănduraţă; si întrebă matca Domnului: dar acestora ce le sînt păca- 
tele? Mihail dise: aceştia sînt curvarif si сеї се jură strimb, şi toți 
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и приде къ неи BET. aS vas xal Hn, аотб sie є 
иже обладаше моуками. от- то, рахобрацо ÉSvoc фтистом, 
рћшв[ти] mask» (= 3ыкъ) 
моужеви томоу. 

и въпроси ирстаю кто сь 


їесть б®дьный члвкъ приїем- 
лми сию моукоу. 


` ГА 
адилетт Морето vi туло- 
оюу. 
` x` е , Ş 
zal бєз Т, памауіа dv- 


Уратоу ageuăuevov ёх TÕV то- 


и рече англъ сь лесть H- $фу, zal ix тібу бубу юу абто 
конамъ и цркви слоужитель. ¿khp eto alua sqobp@ç хой ёх 
и не твора волі GORHAM. нъ тїс yAwarne а0тоб пор xal 
да продмаше съсоуды им%- ойх ббомато иже: хоре, EXE- 
не црквноіе и тлше иже | побу pe. 
цркви работметь. то WT цркве хай тойт уу d, ma- 
патаїеться. и того ради MOY- yayia. 


ЧИТЬбА 6де. 


и рече иреталя тако же лесть 
сьтвориль тако и приемтеть. 

и пакы 1емоу англъ съваза 
1емоу ЗБК». 


3 t D = € y ` > 
Ағу 5 фууєлог 6 èni тйс 
u&cuyog бусом xf èfouolav 
zal ЄЖосєм тіу улса хотой. 


e r 
xai îpooTraev f тамауія тбу 


и рече архистратигъ. no- | | ЗРУротеітнусу tig фатум о0т0с 
HAH гоже. да TH цокажю, EBAR AAL TL TO Фроста ото; 5 
моучать шереп. Фкеємйс 90105 & бусом тоту 

И виді попы вибаща. w? тім тимодіям: 
кран погьтии исхожаше огнь хо ETEV $ do/taipkTQyoc 


WT TbMeHe ихъ и опалеше M. 
и вид} въши престам и рече. 
кто си соу[ть| что ли corpi- 
шение их». 
и рече Михаилт. се соуть 


т , > 7 a 

OUTOS TTi oixovóuoç тїї èx- 
х№поќас, жой Єтрогує Ta тр%®ү- 
цата тїс èxzhnolag zal èheyev. 


t ` - ` i m 
5 бошой ошу ухо EX TOU удой 


NA uA ` ~ e 
литоургии слоужитієли. и Npe- 7papigetar xa дий тобто ойто 
tă ai 
стомще престолоу бжию. и хото. Е 
AOCTOHHH ва творате. да 1ег- | xdi теу Y, Tavayix 05 


da wai povară Жж! Зимує $ тотар5; божу dqpux УдРастя, лай è$- 
2829106 тобі yap Mos apăsa удас deals, ма 3i» Защ й єїтобУ 
т убив Фбпосу тай ol йууємо бло» Epuhoţay тй; моіаєі, бча #297 thy 
Navata sirov, «Хоїре ву литоцбм; Өготёжє mapSéve, уро wai є Vana 


` - - ~ . x md 
"Аруматратцує ма mapaorăra тод боб huv» xol й Havayla єте «yatosss 


°v 


ех 
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ЧЕСК8. ши SHCE АРХАГЕА BACA 
пре-сфнтл АЕ BESH OVHAE СА 
MBNYECKS фар ДЕ н8МАр8 NR- 
POAAE ПАКЖТОШИ. ши AVEDCA WH 
BZ98 ньроддє БЖрБАЦИ ши MS- 
ҥн. ши ра8 де фок8 um na- 
pă ЕШНА AMA ЕН. WH ADAE ши 
пре AUA памантбави. ши NA- 
крам пре-сфита. ШИ ЭНСЕ 
ЧИНЕ СИНТ8 AMECI"E ШИ ЧЕ ns- 
KATE AB. ШИ SHCE ApXAFEA. A- 
ЧЕ сн|синтВ (sic) светничїн 
ши ублиторін. ши WKZPÆTOpIN, 
uH КАЕВЕТҤ'ГОРЇН. ШИ CBZAH'TO- 
рїн. WH K8 КЛЕВЕТЕЛЕ САЛЕ 48 
спдртВ KACE. WH СОЦИ AE СОЦИ 
AB AECHApUHT8. WAS спарт8 
NOCTPEPHAE. ши БЕЦИВЇН, ШИ CKBM- 
пін, ши неМНАОСТИвЇИ, ШИ Ulo- 
ШИ ЕПИСКВПЇН, WH 


AEN пд- 


Раза, pre-sfintâ, de vedi unde 
să muncescu fár de numüru 
nâroade păcâtoși. Si mersă, 
$i vádu nároade, bárbați si 
тиегі, si rău de focu si pa- 
rà ева diin ei, și arde si 
pre fata pămăntului; si lă- 
сүйтай pre-sfănta si dise: Cine 
sintu aceste şi ce păcate au? 
Si dise arhaghel: Асе {е sintu 
sveznicii si hulitorii și ocărâ- 
torii si clevetitorii si svădi- 


si clevetele sale 


torii, si cu 
au spartu case, si soți de 
soți au despártitu, зам spartu 
posturile; si betivii, si scumpii, 
51 nemilostivii ; si gludecii, 
зі episcupii, și paériargii: si 
inpárafii cela. ce wau fâcut 


voeà lu Hs. 51 curvarii, s: 





cari naŭ vrut să facă уоїа luy Dumnedeii, зай săracul вай bogatul 
вай Yubitorul de argint si care па vrut să facă milă. Si dise maica, 
Domnului: oh, vai de vol, cum v'a înșelat lumea cea deșartă si tre- 
cátóre! Si Yară védu maica Domnului intr'alt loc, unde se шипсіай 
Domnii si ardeaü in foc dioa si nóptea; şi lăcrămă maica Domnului 
pentru cregtinf, si dise cătră arhangholul Mihail: dar acestora ce le 
sînt păcatele ? Mihail dise: Aceștia sint Domnil și judecătorii pă- 
mîntului сеї nemilostivă, cai ай judecat in fățărnicii, și așa st vor 
munci în vecii vecilor, amin. 
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да проскоумисахоу проскоу- ётойутєу, үєут Ито (уе 


і 
роу. и He XpaHAXOy. и рона- то) abi (ото). 
хоу кроупиці на землю. MKO 


и звћзды бжим. тогда страш- 
ны! престолъ koAlameca. и 


подъножте бжте трепеташе, 
да того ради тако моучатьсл. 
и вид стам моужа и 


хай т®му ttouevaev Š dy- 
sos Tv уАбссам абтоб. 
` * 4 , w є D ae у 
xal ХЕуе хот] © боуттр®- 
түү бейро, тамація, хой ú- 
под йо Got, тоб хом очтол oi 


змии крилать имфющь три гла- tepetc. 

вы. 1едина же б глава къ хай ¿CHASEV xal elev èx 
очима моужю. а B. къ 'Oy- погаВутёроу$ ApEuauEvous, xal 
стомъ 1eT0.... 


èx Tv &х001У дубу wy аўто 


и рече [шретш] архистра- тр ЕЕйоуЕто хай xatéxaev aÙ- 
тигъ[== —— 0у. кто] сь тесть а I 


ОБДЬНЬИ ЧАВКЪ. тко He MO- 


xai lócüca 1, nayayta how- 
жеть WTAPXHOYTH WT 3META сего. 


и рече архистратигъ. Cb тотем 15y туран XA 
лесть PRO пі же? ст тангы ` Aéyev тімес вом ойто, хой ті 
шокнигь) прочиташе и eya- ту дидутцуля атом; 

TAN самъ не /послоушате. xai ciney 5 друштратпуєт 
люди оучаше а самъ He TBO- фото єїсім oi, isotig oi TG фо- 
pame волю бжим. блоудъмь Dezâ Зоб тарієтяцєчо тоб 
и вебмь безакониемь. Aop&tou TATOÈG, май бле duí- 


и рече архистратигъ силы 


THA. HOBAB престал Да ти 
покажю , hae CA моучить 


ЧИНЪ антльскьши и апельскый. 


и сувиді стая къдЪ ле- 
жахоу на пламени огненемь. 


- ` К ` ` T 
Alov tè обра хой < aia 
тоў хороо Чом oso Nov 
стой &éneutov oi AOTÉOEG x&v 
` \ A ~ NI 
хай ó фоберос Зобчос той бє- 


у X - $ ` M € 
OTOTOU £GAXÁÀEUEXO XAL TO UTO- 


и ядлше ихъ червь веусыпая. "0007 той тоотйрос Ecpeue xad 
И рече стала. Кто си суть. дутої сх Zovvânouzav хай бій 
И отвіща Миханль. Ca тоўто 007094 uohălovrat. 


Zm сё: Фү. "АМИ май Лето тоб viod xa) Особ fv» zx ot žy- 
x 


майор оу tes. З 2i, Aday, Памація pou, трос 69, иж 295 mis RASET 
125$ Тий» zal єс» ot уе, т» Карие ihéncov треї форайс wx тэрхуу 
, 


ёду) h фоортодух tod тотицой, vol О “k LIMITA AX Фоймотам о 


/, 


Зуартой ої жж! ёрфтпсєз ў Havayla «motos siva тобто. waj тї ть 


Ra 


pape 


56. 


844 





трнуршін. ши ДитАрїЦїн ЧЕ ЧЕ 
wa[S] фљквт вовж AB yc. ши 
кЄ8рварін. ши ЮюєНторїн де Ap- 
ЏННТ8. ши MEA ME-B КЕЛА 
PATE МАДА  CTDAMARAm. ши 
некбрацін. ши авен np-kSpaTA: 
ши NAKpANA | ши знсе. W ван 
де во[н] nakărouinawp, ші енсе 
APXATEA ACRSAT A, пр®-сфнтл m- 
KA WAH BA8BT MBHKA YEA MAPE, 
ШИ SHCE пре-сфнта. БЛАМ8 MII- 
XAHAE ЦЮДЕКАТОрЮю CA BEAEME 
MBHNHAE MEAE. MAPHAE. ШИ Co- 
сира Херовнмни ши сарафнмни, 
патр8 CSTE AE AUEpiM. WH pZ- 
дикарв пре прЕ-чинстита A AB 
Хе манкд, ши W д8сьрж дна- 
СТАНГА, ШИ 6258 AKOAO SHA ре8 
АЕ фокб ши ДНТ8НЕрЕК MApE, 
ши BHEDAMHH  неАД8рмиці. ши 
фо- 


смодль  KAOROTHUAS КА 


| fubitorii де argintu, si сета, ce-u 


cumpăratu marhă strămăbă, 
și neeuratii. Si audi pré-cu- 
rata si lăcrâmâ, si dise: 0, 
vai de voi, pücátogilor! Si 
dise arhaghe/: Ascultă, pré- 
sfăntă! încă n'ai vádu£ mun- 





ca cela mare. Și dise pre- 
sfânta: Війти, Mihaile giu- 
decătoriu, să vedemu muncile 
cele marile. Și sosiră herovi- 
mii si sürafimii, patru sute 
de ingerii, si rădicară pre pré- 
„cinstita a lu Hs. mască, şi 
o dusárá în-a-stănga,; si vă- 
du acolo unii rău de focu si 
intunerec mare, si vierămii 
neadurmiti, şi smoalá eloco- 
tindu ca focul spr'ingii, și ca 
mare sfrărăiia. Si era acii 
năroade si strigare, gi se a- 


tous» тай 6 "Арутріятуєс cime «тобто айу. ot "родо. бло» Зстобрызау тру 


роз pow 2059 Xowibw, nal $a тя ES mă тот wo Eveiva бло» 
і і D H і 
фаружиєосоч dwSodmcoz wai фтодаїноюу, у) “ovine ru тобуоютм să cx 
тоос той mă Biyvowr wal раут= 20201 хай ребят» и й Havayla cize «жаб: 
буаумоч por» LA тай» руле 6 тормоз поторос LA буармиє TÈ УЛАТ 
лор фо xxl тоб yal 5 "Арумтожтуцев блем araog BASY cls тотуу тір 
$ xal mpte zal 6 "Аруїтратуог єїплєу к«Олоюс Райт eig толту Ch) 
"SAaot Of) Quatut Аёо alee, @))с\090У єс тойс pape Acus, Ext 
пдутоте Ёуоос: тім хату.» Kat 4$ Памаціа simev «йс бару май cis dA- 
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суть. иже образъ англбки HO- 
сять и апостольски Ra зем- 
ЛЕ. _ величающи(ся) патриархи 
и епепи славных имены. H сло- 
вяху благословити отцы CBA- 
тій. по на нобеси не зващася 
святш. HO сотвориша бо тко 


бо англьскій и ацельскій o- 
бразь Hocmua. дъ того ради 
тако мучаться. 


И вид претая жены ви- 
сяща за BCA ногти. и пла- 
мени исхожаше изъ устъ ихъ 
и опаляше вся. и змія ис- 
хожаше изъ пламени того. 
и прилбияхоу къ ним», и 
вошаху. глагола(въ) ше. поми- 
луйте насъ. яко мы едины 
мучимся паче већхъ мук». 

И рече святая ирослезив- 
тися. Что есть єогръшевіе 
Tx. 

И рече архистратигь. То 
суть попадьи иже поповъ CRO- 
ихъ не почьтоша. H по смерти 
AXD вдоша за мужь. да того 
ради мучаться. 

И виді другія жены во 
огни лежаща. H различныя 
змія ядяху их». 

H рече святая. Что corph- 
шеніе их». 

И отвћща Михаилъ. То 
суть монастыря черниць. яже 
телћса своя продаша на блудъ. 
да того ради 345 мучатся. 

И рече архистратить. По- 
ди пресвлтая и покажу ти 
rab (ся) мучить множество 
грішьник», 

И szab святая ріку or- 


xal clev elg Етером тбтоу 
З ромом xal З'пріоу ттероточ 
ула тойс херай ds WG phóya 
тообо ai uèv 006 хераћой reis 
тойс $рФжАшобд «тод xal 1 
трітп мера проб TÒ атбра 
пбтоб. 

xa Тобой помочі Tov 
ёоухтто®ттүүоз, ті тобто, бті oÙ 
ue си 
Фл тоб Фобиоутог; 

хай Me 6 доуттраттүо; 


була! потом 


Li 
обтос отм дмаумоєття; date 


bv Фбібатиєу, 205 QË 
2 


=- 


№ 


т9с Evros той Seci) обох 


\ 
ту 


йоулттр®ттүүо 


хо ж ` 
xai eimev 6 4; | 
` e У; 


TAVA та Отодео) 
то, той хоЛацомта: oí TÈ @0- 
ужуубиим хай Зптостоћәоу 
туђих форобутес, ті тўс yie 
т@то‹йру ёдаћобуто xal TÒ 
voua абтоб оок десам, ¿A 
тйс үс no, вси xol 
& т обожмі бурої оох кт 
Srcav o) үйр тоном, OG 
TÒ дууємкду сура форобутес, 
xai бій тобто обтшс XoÀALOv- 
та. 

хай «деу vuval«ac хоєцля- 
Uévag Š тбу буду су abri, 
кад Зои молетрогуам otc. 
xal orevălovoat борч ёАєї- 


Gate Tuc, бт. aie oval 


(ucis буд) xodalâueŞa Ото 
тута TOUG урістіоуо0с. 
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квл спр'шішін, ши ка маре, 


сфрь pana. ши крл алчни на 


pWAAE ши Crpirape. WH се А- 
Buga пакжтошін. ши н8 п8- 
TE БИЧЕ МНАЗЕШЕ-НЕ Д\'АМНЕ. 
увдекаторю дирЕП'Г8, шТ-н WAH- 
KA  вієрмін HEAASDAAHUH., ши 
скр®ШКА KB дницін. ши EhSS- 


ра пькеятошій дин MSNKÆ. ши 





CrpHrApA KB ГААС. ШИ %HCEDA, 
АМАМНЕ MHAOCTHBE ФїюлА TA- 
TAA8H. WAM ва88т5 лоуминя 
ДЕЛ BEKB. ЧЕ АКЕМ BEAEMB TH— 
не родіголре AOMHBABH, шин сгри- 
гара тоци ЖЦЕрін KB ГААС E8- 
KBP- TE HpE-EACAOEIT'h родн- 
толре домн8лоун. и8р8ре Фе- 
чюрнцє. ESKSpm-'TE ASMHHA HE— 


CTHHCA, RE К5рА-ТЕ ШИ ТВ Ap- 


ХАГЕЛЕ MHXAMHAE, рег торюль M- 


funda pácátosi si nu pute zi- 
ce *milueste-ne Doamne. g'u- 
decătoriu direptu;, şi-i mánca 
viermii neadurmiti, s scrásca 
cu dinţii; gi vădură păcătoşii 
diu muncă si strigară cu glas 
зі diserâ: Doamne milostive, 
fitulà Tatălui! wam vădutu 
lumind dein vecu, се acum 
vedemu tine, roditoare Dom- 
nului! Si strigară toti inge- 
rii cu glas: Bucurà-te, pre- 
blagoslovită roditoare Dom- 
nuluz, purure feciurite! bu- 
curà-te, lumină nestinsà! bu- 
cură-te si tu, arhaghele Mi- 
haile, rugătoriulii dereptu su- 
fletele tuturoru! Si vădură 
păcâtoșii s? jàluirš; și гаи 


pré-cinstita jelanifa ingeriloru 


penT8 свфлетеле TSTBpopS. ши |printru pácátosii, si lácrámi; 


^o) сіло wo 


хэ еру AAL Вии losa, LATS PL 
(Ao. раї 


dp те Za) YLL, пай 


, 


oi фоуйс чу vai horas d Пахра «тойо! 


aiias a у ам Š `Аоустоўтгмос «то 
софа XXL лє; $ "Аруїстрітцуот «то 


O) 


TA у Же p з! =" = 4^) c га 
IRI ЗЕ ТОУ CAY Али тором И EUJOV ppo- 


Sade жж! (o фу păsa те) 794905 


Vo, AA ЖАХ móyoy $309 тисбочто 
ауа. тобто жой тЇ <> dy deor 


о 373599 Зулртіам 


gi отр базах Toug, vai pi taig Зад леи ЖЖ рі gale тооду vai 
nina 


uè тж ртр Toug vai pă vale би 


pè Gévag унес, vai TAEOY быти 


невую. и видбвів ріки тоя 
яко огнь текущи. и пояда 
всю землю. и поереді волны 
тоя множество трбшьникъ. 


И видбвши бця прослезися 
и рече. Что есть согрішенів 
ИХЋ. 

Рече архистратигъ. То суть 
блудници и любодбиць татів. 
иже послуша(ша) и о таи, что 


ближній TTb. свадници, и кле- 
ветвици. иже чужіе нивы у- 
жинаху или урояху. иже брени 
си остани дожидають, иже 
ядять труды чужи и ма(л)- 
жень и разлучають пьяницы. 
пемилостиви князи. епископи 
и патріарси. и цари. иже не 
сотвориша воля божия. среб- 
ролюбци. иже лихву емлють. 
беззаконьници. 


Слышавше то претая бца 
прослезися и рече. О люті 
грьшником». 

H рече ко архистратигу. 
Тяжко согрбшающимь (лиф 
бы было) дабы ся не ражали, 

H рече кь неї Миха- 
уль. Почто ся плачеши. свя- 
тая. HCH ли BHAbaa великъ 
мук». 

H рече пресвята]^. поведи 
Mà. да BUXI BCA моукы. 

и рече къ шей Михайль. 


коудь хощеши блдатьна да 
изидемь на ВЪСТОКЪ ЛИ, или 
на западъ. или въ рай. на 
десно ли или на лћво. иде 
же соуть великьиа моукы. 

и рече mperam изидфмъ 
на лђвоу страноу.... 
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> ` 
zal ібобтя + navayia bbá- 
` Ж , € LA 
хросєу xal &mev ті TÒ udo- 
ттш абтібу; 
хо) dive 6 дбу т invoce" a 
ai бує ó дбумттодтцувс ab- 
та eipiv преоВутеритоти (трєт- 
ботёотттх), оймс тоўо TPES- 
Вотёроос доле» оди tiwna, 
ZAAR хай eră Зямалоч Eha- 
» © ` \ e er 
Bov dvOpac, xal 0.8 тобто обтос 
ZoÀ Co v vt. 
` Y Y з Y , 
zal «еу Tov mWTdv тобтоу 
доущиакбчстям, ма Snotoy Òt- 
97, , г Tp 
хёоаћоу жалётро уез тоў PAT- 
5005 aurie. 
` bi et , 
xal elev Ётесоу tónov yu- 
уаїнас upeuauivas cic TÒ Tip. 
ха) Зри ZXTÉTOWYXY айтас. 
za foc vnsev T, пауоуіа туу 
Ao/itoktyow Tives єїтіу a- 
таш xal ті TÈ йшй aÙ- 
TOV ; 
zal Meme ó доуттойттүүод 
з і ey. ї ід" 
ADTAL гїтіу uova toux, обе 
з чу» H 
Elg TAY поруєіду Zea ёдт) 
tava) xai 0.4 тоїто ойто 
хо оутол. 
` у . 
хай Жеує ó 


з Га ` 
арухатраттуох 
"` у ` e 8 АЯ 
бро, тамамія, xa Отпобеїчо 
got, то хоА@Соута. TÒ пАТУос 
лбу буартод бу. 
y 

xa clev поташ торс хой 
A [4 
їм й 

~ | ' є `Y ap 
шоб èxeivou (ос alua, xat ¿Zeo- 
убу уо 4ATETOWYEV 10$ ZEL- 
uívouc ОТО TOY мюцятог ab- 
тої. 
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B&eSpm ПАКЋТОШЇН. ши Аве | strigard păcâtoşii si dise- 
mpa. ши вьеб пр®-чинстнтА rà: Bine & venit printru. noi, 
ASEAAHIA Луернлор8. npinTp8 nz- ci sem [in| întunerecul деў» 
кжтошїн ши лакрҳмя. шн сгри- vecu: Și dise pre-curata: O, 
TAp'A  пакжтошін UH sucepă | vai de voi, pácátosiloru! Si în- 
EHHE АЇн| венит. прінтр8 Hon. trebă pre arhaghe/: Ce rău е 
КА СЕМ .MTSHEDEKSA AEA BEKS, acesta si cine este întru elu? 
UM исе пре-кбрата W saln] Și dise arhaghel: Adasta ïa- 
АЕ вон пакжтоїши|лор8. wn ste smoală cu unde de focu, 
ЛТРЕБЖ пре APXATEA. че раб elgi se mencescu întrînsu Ji- 
AMECTA. ШИ ЧННЕ ЕСТЕ ATp8 EAS. | dovii cela ce-u răstignit pré 
WH ИСЕ ApXArEA, АЧАСТА АСТЕ Domnulü noszru Is. Hs. şi 
CMOAAA KS сунде де dok8. ши | toți ceia ce mau credut їп 
СЕ М8НЧЕСК8 ртр ACH жидовін. i Tatà? si în Fiw și Duhul 


si 


. чий че-Врастигніт | npk дом- 


sfüntu , Sau lepâdat de 


н8ль ностр8 1с хе. шн тоци cinstita cruce si de sfântul 


MEA ЧЕ HAB KpESBE'T. A ТАТЖА 
ши ina ши дуба cours. 
ши CAB АЕПЛДАТ ДЕ ЧИНСТНТА 


KpSME ши дЕ CPHTSA GOTESEA. 


botedul, si au Їйси/ eurüviía 
cu cumátrá-sa si vecinii sei 
зі cu apropele seu, şi otrà- 


vitorii, si tălăharii, si-u ne- 


ши AS PAKET kspagia ке кб-|сай fecorii mici. Si dise pré- 


` ` - - ` [. N - ` er - ` ` 

уратів мой үєАойўу, иж ёти феодорартиробу май Baci баков тй Ëévz, ма! 

Страбо торс птоуоус мой тїс управ, жш! &xoSaivouv ĞYETAVÓNTOL vol 

88 Фүдлтсау thy Фіумотбуюу, той Goo Ве îsi той ттоуоус̧ xai тобс Ẹé- 
, x 


Я 


бе 


voug ха бій тобто 
56% "Ачубчом хх! 
туу без бій тоу; 


LH 


страттуоу 6 


хора. Кай h Mawxyía eize «уй cuvdËo тїс страта 
ză °Аруоууоу, vai бом ту dylwy, tva пора оу 


духртай сс» тай єї 


eizev ў Памаціх тафта тро; тоу Apyu- 
92 "Аруштратууос eimev «бра, Havayla роо, Ezav Tov "Аруху- 


үєМхӧу тоюбрєу фимоу бмуафіроцеу val Зб, move брортшћоус ётт& фораїс тї 
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и слово рекши престби и 
обратишаёл хіровими H Ce- 
рафими. и .y. англъ. изве- 
доша претоую. WT въстокъ на 
ABOYO страноу. 

. близь рЪкы Tom Gaue 
тьма мрачьна, и тоу лежаше 
множьство моужь и жень. и 
клокотахоу MKO въ котьлћ. и 
WKO морьскьмх вълны и 0б- 
ражаються надъ грьшьникм. 
да eraa вълны ВъбхоЖахоу 
и погроужах8 грБшьникы ты- 
сащю лакътъ. и не можахвть 
рещи. помилоуи ны правьдь- 
ный COyAHN. гадАШе же m 
чьрвь веоусыпат и скрьжьтъ 
зоубомъ. 

и видівьше претоую англи 
стрътвщии [AXP] възъииша вси 
зединЪми оусты глюде. сть 
сть сть 106и бе. и ты óne 
блгословимъ та и CHA бжим 
родивъшато та (—6^) wr Te- 
бе. mko бо wr віка не видЪ- 
хомь евЪта. и День видимъ 
cBbv» тебе ради бце. и па- 
кы възъпиша BCA единімь 
тласъмь глюще. радоуиса GAT- 
датьнат бце. радоунса mpo- 
свівщенне в'бчьнаго світа. pa- 
AOYACA H ты архистратиже 
Михаиле. MOAACA влдцЪ за 
высь миръ. мы бо видимъ 
гршьны моучащатося. и зло 
скърбим»ъ. 

и видБвъши бца англы 
скърбьны оунылы грішьник» 


ради. i въеплакаедл претаг. 


| 


+ 
хай enev й тамауіє ті тб 
€ LA 3 г 
&u ovn k абтбу.; 
xai ciney б dgyiovp&tQos. 
т ` ` , , 
обтої Ем mópvot, uovgol, på- 


учо, 


СЯ ; 
торхо єртї, 


хМтто!, тхржхро@та!, 


халбуором za- 

, ` + 
tahaintai, Айти жой ci 
лову боку хата боутес TÄS 
vfsttixc xai oi троуоутес ŽA- 
Aetotouc хорӣтоос, oi ywpiķov- 
тес дубрбуюма (dvõcwyiva), pe- 

> DE vod ,р. 
Svarai. паряжацтамато (по- 
ржхарл жутта), ої буе очс 
йоусутес хай ётісхопо, дуєта- 
> ` 

боти: (ènioxonot, дуєтасотої), 
za % татрикрую xal cl Ba- 
idei ci wÀ тошутжутЕС 
24 


ре eilg ОТОУ, oi 


то Sé- 
то) Seci, XATA- 
сиМар- 
yupo, ої тбхоу Аацфямоутес ёх 
195 урисіою айтой. 

xal duovoaza À памоціа è- 


` 


Bxoucts хай Elmev обой то% 
duaptwhovg ! 
xal heye $ йоуштовттуос 
ті х№аќес, бестома, Ахил) обх 
ёорахас тйс peyáhag xoA&ctc. 
xal Муй ў позу dcpo 
ро, 
4 № м 
Міхай 6 piyas doyov, ón&- 
yopev cis TAG реуб\ас хоА®- 
` H , N a 
тем (хай ever awayta, бебро, 
Му 5 ву doy v, бта- 
ywpev ас̧ тає реуяЛає xo- 
Аат). 
` 
zal Хеує прос тйу хєуарі- 
торёуту ó @оўтто®ттүо тоб 
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MATPR=CA, ШН БЕЧИНИП СЕН. ШИ 
KS АПропЕЛЕ СЕБ. WH W'TpAEII- 
Тори ши T%AAAYApiH. ШН-8 NE= 
кат фечорїн мичи. ши suce пр®— 
сфнта. ASTA КРЕДННЦА Aop8 CA 
AE dua АША. ши СЕ АКОПЕРН 
ДТВНЕРЕКЕЛА Аржш, ШИ ИСЕ 

Архагел к®трд\ сфнтл\м (SiG) mà- 

рил, ЧИНЕ JVTDA AH AMACTA MSN- 

КЖ MADE AMEAA А ВЕДЕ ABMHUZ Л 
60. век8, | ши ence пр'Е-свтна (sic) 
W sa[n] де вон пакжтошилор 
KA (Papă ДЕ САВРАШНРЕ ВЕ БЕЦЇ 
МЕНЧИ, ШИ SHCE ApXAPEA RAAME 
презчиститя CA—UH аржт8. oVH2 
AXEpS. ДЕ POKS. OYHAE CE МЕНҸЕСК8 
UHHTSAA WAWIHECKS, КРЕШИНЕСКЗ. 
WH ICE пре-сфита. JRAAMS 
AMS СА REAEMS. ши BZSOY оун- 
AE ApAE um ce мвична фхжрё 
САМА МКАЦИ. 


ши sne nph- 


Фес, ЯМАХ З 
pev ёлотиоу 1o) Os 
тоз; buze, 6 
7995 Ох 295, 

Хуошч гід ту Аал» na W«coss qun 


TOUS ФАєвса Ou Е rus иә cic 


Na AA , чо T6 INE 
5995 &25À oc); точ, 7107292 0= вле’ 


з 


tóc тор АХ 1505 Миа 


sfinta: După credința loru 
să le Ма așa; $ se acoperi 
intunereculü iarâș. Si dise 
arhaghe/ cátrà sfăntâm Мама: 
Cine infrá în acasta muncá, 
pare acela a vede lumină 
în vecu. Si dise pré-svdtna : 
0, va? de voi, păcâtoșiloru, 
că та de săvrăşire ve veți 
munci. Şi dise arhaghe/: Вій- 
mu, pre-cistit , să-ți arâtu 
unit lazeru de focu, unde se 
muncescu  gintulü ominescu 
crestinescu. Si dise pre-sfănta: 
Ато» amu să vedenu. Si 
vădu unde arde si se mun- 
сіїа fâră samá muti, si dise 
pré-sfánta: C^au gresitu a- 
ceste? Si dise arhaghe/: A- 
ceste sintu ceía ce s'au bo- 


teda? si sén făgăduitu cruci- 


i» ud босго» xal W Пезеих elre «тйреєтё pot vă indyw- 


- ` ` M ` ` к] У 2 t 
09:55» эх парео оз THV Єтібрам' val emer «мессу, Аёстота, 


y 
єт 


, e Ж. 
sic să B3ca92 ётоо ea val 


у mov Eee оооу «Ді» Sed vă 


Элуу тоо; тім бобу, Oi» Esiunsa 


XXX cüre sis ВЕ Erau va- 


Жопфуцу 2:5 от дорй роо, 9b» Фуратобтя тїз паржууєМає роо, 20У умах» 
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и възъпиша BCH 1единћмь 
глабмь глюще. добрі тесте 
пришли Bb тьмоу бию. да ны 
видить како ны іесть MSKA. 

и помолиса IpoTAm съ ар- 


ханглъмь. и слыша плачь 
трушьныйхъ. 
и въввигоша TAACD свои B DHH- 


юще H глюще. TH помилоуи ны. 


да тако опростиша млтвоу. 
оустависа боура рЪчьнам и 
ВЪЛНЫ ОТНЬНЫГА. И  fABHHIACA 
трушьници. ко и зьрна TO- 
рюшичьна. 


i видбвьши стаю проель- 
SACA И рече. что тесть ріка 
си H BDAHbL lên. 


и рече къ шеи архистра- 
тить. си ріка BCA смольна. 
а ВЪЛНЫ 16А BCA отньны. & 
иже CA моучать. TO TO соуть 
зидове. иже моучиша га Ha- 


mero les Xa сна бжим. и вси 
азьщи. иже крьстишаса В» 
ИМА ОЦА И сна И стго дха. 
иже крьстимне соущети B$- 
роують въ дбмонь. и мтвер- 
тошаса ба ï ctro крщеним. 
и теже блоудь сътвориша O 


ствм врьщении. съ коумы 


своими и съ мтерьми своими 
и съ дьщерьми своими. ио- 
травьници (и)же гадьше oy- 
морають члвкы. и ороужиемъ 
оубиваю(ть). иже давать 4b- 
ти свом. и того ради моучать- 
CA противоу дћломъ своимъ. 

и рече ctam. по ДЁЛОМЪ 
ихъ боуди тако. 





Э ас d xeyapirouâwn, =) 
f... REA 5 ` ^ y ` N 
Эу, ётї Фуатоћс̧ Ù ènt òv- 
туба, Tj elc TA dota teo, бтоу 
t 7 , ` , 
ai оцеухАої xoÀ&cee єісіу; 
xal ¿ev T, тамамія трос 
тоу йоуштобттуву že ёЕєАЗо=- 
LEV, ERO ai MLEVAAXL хоће 
t , 2 t МЕУ 2 S 
аа. 
` et ` , ` ~ 
xa ua то Хбуф єілодся 
КЫСТА Z= Y. H 
80504 таресті TA уроо 
xal TX терафій x«i oi тетра- 
n э, хо 
хӧсю. @үүєАш хай #ттүүхүо» 
\ , ` 
тту хеуарітощбупу ті та d- 
' ? ук = e X. 
д\ттєр®, Gmov ai weyăda 
Akoe ао. 
+ 16 ~ \ 
XAL ELOEV ÈXET тотацбу 


2 


3 ^ ^ M 
ç хай йу Y, idea (є ёа) тоў 
потацої èxelvou GHOTEIvoTEoA 
51005 xal ÈT’ aT XATÉXELTO 
wAf$oc дмбобу те xal yuvar- 

ра 3 SPE 4 АННУ З ~ e 
хббу, ёхбуЛоЌєу үйр 15 пр ос 
уа№іоу хой бо фури ЗЯЛаття 
Botev тозо &u.xgxeAobe uu- 

7 . ГА ` DE 
ciae (sic) тїуєс xal оби h- 

< Ц ~ 
доуауто elmeiy г№ ооу fua, 
N , У 
бю xao ётршүєу удо 

ПИ: e , ел. 

абтобс Qç gar 6 drole- 
s iË ` ра 254 
тос xal ó Вооущос тбу бббу- 
° 
TOV. 
EMI У , є 

e іббутес Tv Tavayiav ol 
у [4 ^ , 
@үүєАо. ої фоАаттоутє; айтойо, 
dveBoneav мам фоту, Aévov- 
(os 


Sco- 


teg Ó втАхүуу буо 
тАхүуз бшеуод) бий Tis 
тбхоу.... EXENGOV Пс, бть And 
тоб «мог oùx Ибошеу фбс. 
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сфнта YAS грешіт8 аЧЕШЕ. ши 
$HCE АРХАГЕЛ. АЧЕШЕ СИНГ8 MEA 
ЧЕ САБ BOTESAT ши cks фз- 
FA&ASWTS kpSWiEN. гарж ЕН А8 

bAK8r8 ASKpSA ATAEONSABH, ши 

WAS niEpASTS EpEME ДЕ ПОКА- 
61. н|инцж (Sic). ДЕРЕПТ8 avea ca 
AVBUMECKÜ. WH SUCE ПРЕ-ЧИНСТИТА 


МАНКА AS үс KATDA ApXAT'EA, 
фаче-вою w черер'Е ДЕЛА THHE CA 
МА ШИ ЕВ MBHMECKS K8 КрЕціЇ- 
инїн ка СЕ-8 грешнт8 фінн a8 
ABMHESES, ши mp% гран npk- 
сфнта. катрж APXATEA. ролга 
ТЕ WH ТЕ AHAAUA МИ АА ШАП— 
ТЕЛЕ ЧЕрю. ШИ K8 тоци ROH- 
AE 


ЛЕРЕПТ8 ПЖКЕТОШИ. ASADA HE 


НИУНИ ЛУЕРЕЦИ. те ролга 


RA ACKBATA AOMIISA HocTp8 1C 
XC СА MHASIACKAA ПАКАТОШЇН. 


ши SHCE АРХАГЕА вію Д8МНЕВЕЗ 


еї, Yará ei au fâcutu lucrul 
diavolului și s'au pierdutu 
vreme de pocăință, dereptu 
acela să muncescu, Și dise 
pre-cinstita maica lu Hs. că- 
trå arhaghe/: 


| А Ф : 
cereré dela tine, să mă si 


Face-yolu o 





eu muncescu cu crestiinii, că 
se-u gresitu — fiii lu Dum- 


n Si Yarà grái pré-sfdn- 





ta cătră arhaghel: roagá-te 
Si te ina/ în a/saptele ce- 
гій, si cu toti voinicii inge- 
resti, de te roagă dereptu 
pácátosi; doară ne va ascul- 
ta Domnul nostru Is. Hs. să 
milufascá pâcătoșii. Și dise 
arhaghe/: vitu Dumnedeu Hs. 
al lumiei mare mumele lui, 
și laudu de şiapte ori in di 
si de septe ori in пор; 


— a. Ya M —À 


А EE, : A ; A 

чу» dyla Kupuayqu, 289 ётилодсоч тїс toprăs tv dylwy роо 2.0%. обес, 

elg thy èxxhnolay роо 98 тия, pévoy elg tà xarnheta, ya) ele тойс 
: , ГАР : 

Хороїб xxi тасубба зову, тай Зі тобто div З» vă тоос ЄАєбсог» wal 


м ` , 5, ` A м 
záv иле’ ý Палах «сот, АЄслстя, vous йрартодоїо то тАісра тїс 
LESS cou, sl xal йраотоћої elsi, туүуФрусё 
vanat và tous Вто vă Визит, iste тй 


хайеїта! xal Муг 5b Havayla Оготбие ВойЗє: 


Toug tă А? {оо роз fu 6 $0- 
15 ponaos T youd роо Èz- 
i 


А 
- 
мог» xal ламу Arouse pwvhy 


H пакы наиде на нг боу- 
penam ріка и огньнығ вълны. 
и тьма покры rm. 


и рече Михайль къ бці аще 
CA кто затворить въ тьмі сей. 


ність NAMATE о темь WT ба. 


и рече mperam о люті 
грЬшьникомъ. MEO не оубы- 
палемый 1есть пламы OTETA сего. 

и рече къ шеи архи- 
стратигъ. поїди прстаг да 
ти покажю езеро огньно. да 
видиши. Еде CA моучить родъ 
кретитньскъ. 


вид} и оуслыша плачь H 
въпль WT HHX). а OHbx? не 
0% видфти. 

и рече. которин се соуть 
что ли съгршение ux» 1есть. 

и рече къ шеи Михайль. 
се соуть иже крьстишаса. H 
креть словъмь нарицахоу а 
AHmBOAm  Abaa творлще. и 
погоубиша вріма шоканию. H 
того ради тако сде моучаться. 


и рече mpcram къ ap- 


хистратитоу. приїединой млт- 
Bh молю TH CA. да вънидоу 


И а3ъ да CA моучю сь Kpt- 
тыны. понеже чада нареко- 


Waca сна моего. 
и рече архистратиг». по- 
чивай въ раи. 


и рече прстам молю TH 
СА ПОДВІГНИ воиньства, 5 нбсъ 
и BCA воиньства антл. да CA 
молимъ за гршьныт. не бы 
ли нась оуслышалъ ть бъ. и 
помиловалъ их». 


353 


xai {добса ў тоухүіх тобс 

аүүЛоос̧ тетатемодьємоїс xal 
` 3 f ` Ë 

стуумоїс ¿dáxpucev, xal Bón- 
сау oi ёу oxóTEL, АЄубутєс ха- 
№с̧ Аоте OU рс Tobe å- 
цартшдойс xal обся ў па- 
ухүіх тобс фрортоћоўс̧ роу 
(брам) райо фоуй Aéyovtec 
хори &Aénsov xal реті TÒ 

c , 3 , 
тойт тїз ExTeviv, Тро- 
vnotv Я mavayia Tov @р- 
Х!ттрёттүүоу: тіс 5 потарос ob- 
тос xal ті tà хорола vata; 
xai тіуєс xatáxetvtat ёу абтб); 


xal ciney д doytotpátryoc 
тобто ёсті tò схбтос то kw- 
тероу xal oi Васамібрємої бу 
абтб) єїсім oi стхорюсаутес тбу 
/ еы у > \ 
xuptov йру "особу Хриттду 
104 Dv тод Зєоб тоб (бутос 
тбу ёх соб тїс &үуїс Зєотохої 
саркобвута xol TAVTA т4 ил 
тістєбсдмта Ес @йтоу xal oi 
ёх тшу урістихубу ol (sic) è- 
Ёхүорасбреуо. Tobe Oalp.ovac 
xal дрмобраємої тоу Хрістбу xal 
то &үюу Вӧттбра кой ol mop- 

f 2 ` 2) п» 
ує0оутес cig то @рЗєхтоу тї 
cuvtexvíac xal oizives elc рлуте- 
pa xai Suvatípa éntfatvovcec 
xai oi бтохтёуоутес (sic) тойс 
> , ` 4 ` . 
dvSpdmouc petà E(pouç xal oi 
qåppaxot хай oi TVÍYOVTEG TA 

f 
Веёрт. 


28 


62. 


63. 
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Хс A | АЗМЕН MAPE HSME- 
AE ABH, ШИ AA8A8 ДЕ ШАПТЕ 
WpH Л SH. ши ДЕ ШЕПТЕ Wpi 
Л NonTE, KAHAS-H AASKS KAN- 
TENE А8МНЕЗЕАШИ, рог8-М& ши 
ДЕРЕПТ8 пакатоши *„* ши 
HE МА ACKBATA  ASMHEGEB. ШИ 
SHCE пр®Е-сфнтл кетрь ApXATEA- 
$! JPUEPHAOPS СА Mă A СА MA 
NBE Днант® TATAAPH HEBASETS. 
ши SHCE АРХАГГЕА Жуєрілм р ши 
сосира AMS УХеровімін ШИ CE— 
рафимін. ши ASApá np прЕ- 
сфнта Mapia ДЕ W n8cepă J- 
НАИНТЕ ТАТЖАЮН NEEZ98T8S8, WH- 
ши тынс® МА|ИНИЛЕ САЛЕ КА- 
трь CKASNSA ЛФрникат. + ши-ши 
ридикж WKHH саи катрь фі- 
HIDAS СЕБ AOMHSA черюл8н ши 
АЛА ПАМАНТВАВН, WH că p8rA 
шн 


гран, МИЛ НЕШЕ ДМАМНЕ 


căndu-i aducu căntecé dum- 
nedeïaşti, rogu-mă si dereptu 
păcătoşi, și nu mă ascultă 
Dumneden. Și dise prâ-sfăn- 
ta cătră arhaghel: Di inge- 
riloru să mà ia să mà pue 
inaité Tatâliui nevădutu. Si 
dise arhagghe/ îngerilor, și 
sosiră amu herovimii si se- 
rafimii, si luară, pré pre-sfănta 
Maria de o puserâ înainte 
Tatâliui nevădutu ; și-și tin- 
sà măinile sale cătră scaunu/ 
înfricat, și-și ridică ochii săi 
сайта fiitulu seu Domnul ce- 
riului si ali pămăntului, si 
sà rugă si grâi: Miluieste, 
Doamne despuiatoare, cresti- 
nii! că vádutu muncă de nu 


о роби rábda,—si eu mă votu 





Стоу Eheyev ойто” «dxoucov Памачіа xoi Милірі pow ётоюс oè т wal ci 


îmwadeira, BAw тоу пудов хай Ep mou ÉwAaca 1b» ФЭршпоу wal tov č- 


хара Iiv тоў Iapazalacu, zat curbe wapázpuce түу EvroMv pou vol xbv 


{уала ab оу Парадеісу xal wd» З ато» хотело cle thy суду, xol 


DŠ фуєідісам умі ра бфрісасі, май Єттосясі lg то тросоутом xal ёратісасі 
uè 3 уд) pi бфрісась, wai ёттосхо{ pe ei то wpócumov хо) ёротісас 


ре zal об 2роћау дудуФуву стбрамоу єс thv zepahhy, xol ёхарршсосі pe 


Agas Zm) тодаг els туу стаороу, мой бивуак ue sis thv Theupày pè Tò 
(2:005 AX < Е! , У ЗИЕУТИСЯТО ME 815 THY ПАЗУРЯУ us 5 


... живъ гь бъ ИМА 1670 Be- 
ЛИКО. Z шды на ДНЬ. H 5. 
на нощь. 1егда хвалоу прино- 
симъ влдцЁ. и sa грішьни- 
кы гже тви покланилемъе. 
да ни xoyab насъ послоуша- 
1еть влдка. 

и рече претаю бца. MO- 
ANM? TH CA. повели воиньствоу 
англьбкомоу. и възнесеть ма 
Hà высотоу нбеьноую. и по- 
ставите MA. прідь невиди- 
МЫМЬ. OIM. 

и повелф архистратигъ. и 
предьсташа хбровимь и се- 
рафимъ (= херувими и се- 
рафими). и възнесоша блго- 
датьноую на высотоу нбись- 
ноу. (—нбсьноую). и поста- 
вища ю прідь невидимымь 
OHMD oy npberoaa. 

и възведе (== възАЪ) poy- 
ді свои. къ блгдатьномоу сноу 
CBOIEMOY. и рече. помилоуи 
BAAKO трёшьным. MEO BHADXT 
м и не могоу тьрифти. да 
CA моучю и азъ съ крьстьмны. 

и приде гласъ въ шеи гл. 
како хощю тым помиловати. 
à BARIO ГВОЗДИ. BD ДЛанЬхЬ 
CHOY моіемоу. да не имамъ 
како м тхъ помиловати. 

и рече. влдко не молюса 
за невърным иды. нъ за 
крьстьаны молю твое млер- 
Ame. 

и приде къ ней глась тли 
азъ вижю MKO братим моет 
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xoi ELEV ў тауу’ хата 
\ 7 > v £ 
тм тісту айту Үүғутто 
AUTOS. 


zal ЕОс ббаукеу 6 xAVAwy 
xai ETEOAV TÈ хората ёпауо) 
ту. 


" 
xal eimev Ó @рутр@ттүос 
\ B! 4 a 25 

трд trjv Tavayiav: ёху тіс BAN- 

Sij ёу Тф охбта тобто обхёт! 

uveta «отой уіметол дувутіом тої 

об. 


xal ciney ў пауоүіа, бт. @- 

7 > ` е ` - 
тєє0титос̧ Єстіу ў фАФЕ ToU 
торбс. 


xal elev прос abt? 5 dp- 
orpărnoc бЕбро тамаціа, 
g е Š г A A 
ӧтос̧ bmodeltu) cot ТАУ Муцу 
тоб торбо. 


xal 2EXASev xol ўхоосєу тбу 
фборуфу хой ьтӧу 08 (sic) ойх 
ЯкочЕ. 


xai Test т0у йрушотра- 
Tnyov' тус̧ eloiv oto xol тї 
TÒ бирт абтбу; 


xal єїтеу оото: оу, Tava- 
yia, oi (ñ) Ваттоббутєс xal 
тф Абүф ouvratăuevot, và дё 
чар тоб бафоЛо» morioavTes, 
xai йтбЛєсам тӧу кдірбм Tç 
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АЕСПВАТОАрЕ КрЕШИНТН. КА Bă- 
55% М8НКМ AE NB W ПОМ8 рАЕ- 
ДА. ШИ E8 МА бою MSNMU K8 
EH, ШИ 


ВЕНИ ГААС ШИ грьн. 


K8M8—H вою MHASH. ШИ ЗИСЕ 
прё-сфитл. 48 NS ce—8 BOTE- 
SATE Л NSMEAE Ть8. NB МА 
por8 AECNBATOPI AEPENTB НЕ— 
крединчошїн жидовїи, ши p2- 
сп8нс® х ШИ $HCE. К8М CE 
АНЕ8 E8 A—H MHASH. KANAS фра! 
фрацїн (sic) сан ши мишен 
MEH НАБ MHABHTS. WH ЛХ 
S$HCE прг-сфнтд МАРТЕ. МИА8— 
ЕШЕ ДОАМНЕ КРЕЦІННЇН. ШИ KA= 
ST; npk danTSA AWAHNHAWp 
ТАЛЕ. КА À TOATA BPEME CAS 
MApHTS HSMEAE Ть8 прі nz- 
мант8. ашал пара гран npk- 
MHHCTHTAA. АУ8ТЖ-МИ AOAMNE. 


ШИ БИСЕ ABMHESEG КАТрЛ A. 


munci cu ei! Si veni glas si 
grăi: Cumu- volu milui? Si 
dise pre-sfănta : Au nu se-u 
botedatu in numele táu? nu 
má rogu, despuiatoriu, dereptu 
песгейіпбозії Jidovii. Si ràs- 
punsá Hs. 51 dise: Cum se 
aibu eu a-i milui, cándu fra- 
{1 săi si migel mei wau mi- 
luitu 2 Si iară dise pre-sfënta 
Marie: Milueste, Doamne, cre- 
ștenii, si caută pré faptul 
mâinilor tale, că în toată 
vreme Sau măritu numele tău 
pré pămăntu. Așa iară grăi 
pré-cinstitaa: ag utá-mi, Doam- 
ne! Si dise Dumnedeu cátrá 
Ya: Nu [aste om pre pământu 
cela се mă va chema, să nu-l 


eu ascultu ; ага ei wav vrutu 





novtdor xal Exotícacl pe o xoi ¿Ecç oi wzpdvopot "Ероїсї май 2Savaal 
M A , ú > і ~ € . 2 А. M у. 

we el; toy тром, xol там els «pelo фрірас дуост na мої дмастуса val 

W ` це 7 ^N [A с f У і , ` з 

Ж),Аоос уєиробс ай бстероу RAAY дт» сардмта рас буто eis tcbs сбра- 


эб той Єхаца èyù б, tt тойс бтабаг val aùtol dèv лордом биєїма Tou тойс 


5 


ФЕЙ уа! dt тобто Qëv scus Avzc)pat vă тоз; heoo.» Kai бла %- 


mouse тобтсос 105$ 509$ h Помоціа ке pè peydhny ромби" «Поб civar tà 
у Ehe. t6 буб тоў slvat 


пат лоу Ауу май тб Асу оу 


не помиловаша, да ність ми 
како тіх» помиловати, 

и рече пакы претатм. по- 
милоуи BAAK. трћшьныг. по- 
милоуи rw тварь роукоу tBo- 
1600. MKO по всей земли. твое 
HMA нарицлють. и въ моукахъ 
и Hà BCAEOMb mber. и по 


всей земли тлюще. прегаю 
тже бце помагаи намъ. H 1ег- 
да ражалетьса члвкъ и глеть. 
стаю бде помози ми. > 

тьгда рече къ шеи гь. 
послоушаи прета бце влдчце. 


ність того члвк иже не мо- 
лить имене твоего. азь же 
не оставляю Thx b. TO HH на 


нбси ни на земли. 
и рече mnpcram бца. кде 
тесть Моиси прркъ. кде ли 


соуть вси пррци. и вы оци 
иже rpbxa не твористе ни- 
коли же. къде ли Павелъ 


възлюблленикъь бжии. кде лї 


1есть недБлгт. похвала креть- 
IAHbCEQIA. EAC ли 1есть сила 


чьстьнаго крста имьже Адама 
и Іевъгоу wt клатвь избави. 
тъгда Михайль архистра- 


тить. и вси англи рекоша. 
помилоуи влдко грішьньий, 
тъгда Monca възъш ran. 


HOMHAOyH BAAKQ. MEO азъ за- 
конь ТВОИ дах» HND. __ 
тъгда Ймнь ВвЪзъй Tan. 


помилоуи влдко. азъ вуанглрів 
TBOle проповбдахь HA. 
тьгда и Павель  Bb37IH 
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м с ві 
ueTavola; xai бий TOUTO сото 
xot vta. 


xal ciney ў тамоуіа трос 
тбу @руттраттүоз` доші соо 
Шау битом aitoòðpa тара 
тоў, ðs ФОЗа хдуф xal ds 
Хоа ори METÈ тоос yptoTux- 
voc. 


xal &mev хот] ó dpyictpá- 
Й рулатр 
` 
тпүос̧ 00 пам фу napa- 
деісф дйматабає,. 


А , > , 
боро! тоо, друшотраттуує 
С 865i > ~ , 
тїс 002$ тоб Яєоб, xivnoov 
та дехотёссарях стерєоата хай 
тоў ётт@ обрамойс, пос Era 
у Lă е ` ` У 
хобат *optoc ó Sebc xal &Aefjoet 
. E > f 
(sic) auTouc. 


хай eimev 6 йруїттратуууоє 
СИ хорос 5 Sed, TÒ буора то 
péya ёттйхы тўс ўрёрос хой 
ёттёх& тїс Vuxtóg тӧу Tt- 
сбүюу buvov просчбореу тб 
comm ям Hs оббеу oyi- 
cetar Yuq ó хорос. 


£ Ӯ; Га 4 
Stoual соо, xÉAeucov та 
стратєйрата тфу дуубком xol 
dpare tlg тб бфос toU обрамоб 
` e? , s га 
xai фіфал pe ёртросђгу тоб 
dopăTov matpóc. 


` > , > 7 е > 
xal 09ёос éx£Acucev ó dp- 


65. 
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H8 АСТЕ WA HDE ПАМЖИТ І. ЧЕЗ 
AA ЧЕ Mă ВА КЕМА СЬ H8—A ES 
ACK8ŠAT8, тарж EH H'A[8] вр8т8 
СЕ КЕМЕ НЕМЕЛЕ МЇЕ8, WH СЕ ЛО 
TOApCA прік-чиистита ши янсе, 
OVNAE ЕСТЕ пророчества | AS 
м8нсїн пророк8. оүндЕ c8 про- 
рочін ши пхринцін MAE ЧЕ WAS 
ГРЕШИТ8 НЕЧЕ AHHWDb HEMHKA, 
ФУНДЕ А сфитна AHoCTOAh ПА- 
BEA. ЮЕНТВА А8 ASMHESEB, OYH— 
ДЕ А сфита ASMEHEKA МАЗДА 
KpEUHHIHAWD. оүнде А H8TEp'E 
MHHCTHTEEH Кр8ЧИ, MEA ЧЕ АДА- 
М8 ШИ EBA HZEABH AERA EAn— 
СТЕМ8. АТЯНЧЕ ADXATEA МИХАНА 
ши тоци сфицін JMiEpH. стри- 
гар ши гранрж, МНАЗЕШЕ ДОАМ- 
HE KpEiinHiH. ши SUCE ASM- 
NESES. WAS ЛЕЛАТВ прі ЛЕЏЕ 
AS монсүн пророка ши np | 


ЕҮГЛИА МА. ШИ Пре ЛДВАЦЕТ8- 


РА АВ ПАВЕЛ AHOCTOAR. ШИ 


AMEA | ЦЮДЕКА-СЕ-ВОр8. ЕН NB 


ABBpA ME MAH распінде сфицін, 
НЕМАН ЧЕ BHCEPb MHABEIJIE KpE— 
ШИНЇИ пакатошін ДОАМНЕ КА 


AEUE ТА \-8 ПАЗИТ8 ЧЕ NAKA- 


se cheme numele mieu! Si 
se intoarsía pré-cinstita si dise: 
Unde este prorocestvia lu Mu- 
isii prorocu? unde su proro- 
сії si părinţii сае ce mau 
gresitu nece dinoră nemicâ? 
unde ia sfântul apostoli Pa- 
vel, iubitul lu Dumnedeu? 
unde ia, sfănta Dumenecă, la- 
uda creștinilor ? unde ia pu- 
teré cinstiteei cruci, cela се 
Adamu si Eva izbâvi dein 
blástemu 2 Atunce arhaghe! 
Mihail si toti sfinții îngeri 
strigară si grăiră: Milueste, 
Doamne, creștinii! Și dise 
Dumnegeu: N'au inblatu pré 
lege lu Moisy? prorocü si pré 
evangheliia mía si pre învă- 
fátura lu Pavelü apostolü. si 
aceía gludeca-se-voru, Е пи 
avură ce mai răspunde sfin- 
tii, numai ce ziseră: Milue- 
ste creştinii păcâtoșii, Doamne, 
că lege ta o-u păditu, ce pă- 
câtoși sintu. Și dise Dumne- 


deu: Ascultă, pre-cinstitá! 


TAB. помилоуи влдко. како 
(== тако) азъ зенистолим твою 


принесохь прквамъ. 
и рече ть бъ! послоушаите 


вси вы. аще [есть] по еун- 
глью моіемоу. или по зако- 
ноу м016м8. и аще лесть по 
\еунгльскомоу проповъданию. 
1еже проповћда Йоань [и по] 
енистолиммъ. каже принесе 
Павьль. то такь соудь при- 
моуть. 

и оумфшь (= не оумБша) 
чбо ради рещи англи. толи- 
ко. помілоуи правьдьнь 1еси ги. 

и рече uperaa Oma. поми- 
лоуй влдко грішьньша. тко 
ти еунлие твое прима. и 
законь твоя сьхраниша. 

тьгда рече къ шей гь. I0- 
слоушай прстам. аще кто 
тфхъ сътвори зло не покаю- 
GA. Hi мт работы да добръ 
гмеши. MEO же закон TBO- 
1емоу пооузишасл. и пакы 
сьтвориша зло 16гда не WT- 
даша злаго. азь что да ре- 
коў MKO 1есть речено. дасть 
TMb противоу 34005 их». 


тьгда И вси отии слыша- 
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у+тто&ттүүос zx, тарёстоху тд. 
7 грочВіц. хой ої тетражотої dy- 
{Ас хай Tav Ау xey aoto- 
шуу elg то Орос тої обрамої 
xai ёстђоху AÙTÅV єтросЭу 
тоб Aop&tou татрос. 


xai atETetvev Tg A ră au- 
Tfjg єї Tv обрхубу хай sirev: 
&Aénsow, бестота, Tobe йрлр- 
f er ` + 
тоАоос, otveg vij сфрауідях 
ооу тоб dyiou Bantiosuatos 
і EEO RETOS 
` M N / у, 3 ` ` 
xai ётїбє (ёттбє) imi тс xo- 
Ласаис, 


îm näsa хтісіс буор СЕТ! 
` т + ri 
0:4 тої) бубиллбс роо, бт. бта» 
з! ^ , 
dvSowmoc усуубтої, Aévsv Ta- 
varia бістома, Bora рог nol 
îmi mavtóg трбуратос Aéyouy 


(sic) хорі BorSe. por. 


` , я > є , ” 
xai Aiye айт 6 хоро d- 
4 
хоосоу, TAVANLA, батіс TÒ бор 
з Po 3 Ре 
go) тие (Нити), 
¿yQ  abvóv ойх фудоладето 
Ж» z 
ore iv т® 


$ is 


200%, ойтє émi 





є 


5 Тоже 5 Ватиотїс ха! 
ei che Єфдорлілочто, 
удо паррцсіах 


H 
o 

- x 

TROY St 


sis 


îso š том 9:5“; 
Хесореу сб» Osbw рукою cic 


` M 2, ` ` 
AAL UT] GOGU, KITOS 


Поддророс) тоб «од ot бдема 'Ал5зтоАо\, пай 
; 


[a 


at ci крот! za oi ү.2ртурєс, ла) Фе zi жи 


"Блахе vă простёсолУ хх vă парам а- 


тата тйс Apapgiaz отб», ФАХ молі тА hén 


алоосу Ths 3=10805 Das k 1905 Qkuaqorvu)obs, 


то 


ef лоду» wai Писосам өзу Eno Eheyey čto «Duci pè napanahelre;n 


ха Teho honnan мо) sirov, «3k 7006 фудртодоїо vă 


лоба едете" ` £ 
roug &Aefjone» zal 6 


67, 


68, 
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ТОШИ СИНТ8. ШИ $HCE ASMHESES, 
АСКВАТЖ пре-чинститя, ek8 pa- 
к8т8 р®8 ржи синт8. H8 AH серж 
AA ASNA npoTHEA лор8. ЧЕ пре 
AHPENTB ЛЕ ACTE КА ПАКАТОШИ 
синт8. KÁ гранці ка Л AEUE 
^8 моунсі CAB Лвжцат. ши K8— 
БЬНТВА ЕУГАТЕ-МЕЛА H'aoYy na- 
БИТВ. че CZ ЛИ СЬ ДЕ p28 ДЕ|= 
репт8 р®8, au că rpZACKS КА 
ПАКЖТОШН CHHTS. AKMB AH СА 


A^ ASNA ASKpSAA ЛОр8, ши 
сфнцій ACKSABTAD/R | KSERH'T8ŠA 
A8 XC. ши HHAHKA H8 КЕТЕ 


зарх гржи. ши 8298 npk- 
сфита МАРЕ KATA ргжчюне 
$8 a сфнцїилор8. ши висе ATA 
8898 ДЕСПБЕТОрю KA CE \При 
р8гьчюн®.- ШИ CE Мгорса кА 
тра сфицін. ШИ  SHCE OYHAE 
ACTE ADXATEA ГАВРИНА. ЧЕЛА NE-MH 
СПБСЕ ESKSpiE ши ASAME BECTE, 
KÁ СЕ BA HAE фїюл8 TATAASH. 
АКМ8 H8 CE poarm AEPENTS па- 
KAVTOLIH, WH БИСЕ ВЕНИЦИ ТОЦ? 
| Жуєрін чем ЧЕ BHA Л ЧЕ- 
рюре. 
ЧЕ С8 ДЕреПЦій A8 үс, Жпарж- 


ши TOUN ДЕрЕПЦЇИ MEA 


séu fâcutu râu, ты sintu: 
nu li serà da după protiva 
loru, ce pre direptu le aste, 
că păcătoşi sintu ; că gráiti 
că în lege lu Muisi si-au în- 
vâţat si cuvăntul evanghe- 
lie-melfa mau păditu, ce să 
li să de rău dereptu rău, 
asa sà grăiascu, că păcâtoși 
sintu; асти li să dà după 
lucrulii loru. Si sfinții asculă- 
tară, cuvăntul lu Hs. si ni- 
mică nu cutedară grái. Si 
vădu pre-sfânta Marie, cátà 
rugăciune fu a sfințiiloru, si 
dise: latà vädu, despuetoriu, 
cá se opri rugáctuné! Si se 
intorsía cátrá sfinţii si dise: 
Unde aste arhaghe? Gavriil, 
cela ce-mi spuse bucurie si 
dulce veste, că se va naşte ' 
fifulu Tatâlui? асти nu se 
roagă dereptu păcâtoși. Si 
dise: Veniţi, toti îngerii, cela 
ce vila în ceriure, și toti de- 
reptii, ceia, ce su derepţii lu 
Hs. [în] inpárátia lui si au 
îndrăznire a se ruga dereptu 


въше влдкоу. He съмфша что 
утвЪщати. En 

и видбвьши прбтат. ко 
вси не оуспбша ничсо же. и 


Tb стыхъ не послоуша. нъ OY- 
далилеть млеть свою WT rpt- 


шьникъ. и рече претма кде 
1есть архистратигъ. Гаврилъ 
же (= иже) вьзьвісти MHD. 
радоуиса. тако же пр5же вефхь 
Blk» вънемлюше ОЦА. и Hbi- 
нь на гръшьникы He призи- 
ралеть. кде есть великьи. 
иже градъ носить на вьреб 
сволемь. и на 1единои земли, 
за непримзнина дбла члвча 
съкалњна быс землю. и посла 


ть бъ [бына] своего. и oy- 
твьрди плодъ земьный. кде 
соуть слоужители престолоу. 
кде 1есть Иманъ бословьць. 
почто не тмвистесА CD нами. 
мольбоу влдці за крьстигю- 
ным грБшьникы. He видите 
ли мене плачющюся за, Tpb- 
шьным. придіте вси англи 
соущий на нбсьхь. придіте 
BCA правьдьний: MRE Tb 0- 
правьди. вамь дано IecTb 
молитисА за тр®шьныг. при- 
ди H ты Михаиле. ты 100H 
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zal &їтєз Y| mavalar тоб À 
прорулих Маобобшс, тоб єїсїм 
тбутєс ої трофіїтаї, тоб ó @- 
Ytoç ПабЛос ó hyannuévoç тоб 
Seo0, тоб Y, dyla хори, то 
теїуос тім урістиміу, тоб ў 
бомацас той тулоо старої, ó 
тду "Adi, xoi тђу Edav Auv- 
Tpwoăuevoc èx тс dpyaíac 
халарає; 


ore Muy aA ó друготратт- 
yos xal т@утєс ol үү: Три» 
шау pwviv Aévovteg #ёАётүтоу, 


бёттота, тоз &papte Aoc. 


тбтє ёМЖХтүсз xoi 6 npo- 
qne Meuoñe ёАёттоу, déo- 
тота, 1005 брартюћоос̧, ÒG 
24, ` ` 3 À 2 
ёү® тйс ётаотоАйс соу È- 
фероу тойс @үїшы; cou èxxÀn- 
ctatc. 


xai eimev xüptoz ó Seóc (Sec: 
іду) хаті тӧу убцом, бу Edw- 


xev Мобсйс xai хата тб єфау- 
| 





IlavdaSog Gehe sme câtă ту dypawâv изу Mnripa, май бід та TRAIN том 
"Аруаууєлом val Ghoy роо тфу div, 8080 avăzavatv el; тобс фрартаїлоїс 
Tupac теутбисута int Cos» duo ту Ашхрлрх» бос тб div Пао». Кой 


Grav Tinoucav oi йо: тафти т? фошуйу, еоуарістасям xal єїтоу` «еру арістоб- 


реу со Yiè xal Aés тоў Ого тоў (бутос 6505 рас ©уйр\сєс +érotov (тора, 


хой Еду йматоюту elg 1005 о умиртюод с мод пам dxoócaat фаууйу Gov 


е 
Eheyev о0тыс̧" «Єларетє ту Mavaíav, xal Олауєте înv eig tov ПараЗаооу, 
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UHA ASH, ши A8 ЛАРЗУНИрЕ А 
СЕ р8га ДЕРЕПТ8 ПАКЖТОШИ. ши 
SHCE БИНО ши Т8 ApXAFEAE ми- 
XAHAE. ЧЕЛА ME Ен ма[и] cscs 
ДЕ TOATE CHAEAE ЧЕРЗАЗН. ШИ $H 
т8т8рор8 СЕ КЖАЕМ8 ЛНАИТЕ AS 
XC. ши CE H8 HE СКЗАЖМ ПАНА NS 
CE BA МИЛОСТИВИ ASMHESES., ШИ CE 
ACKBATE np'k нон. ши ApXAFEAb 
SHCA т8т8рор8. ши ка88 Деши 
npk фаца са. ши K8 тоцї pyepin. 
ши KB TOATE ЧИНЗЛЕЛЕ сфнцилорв 
сфите ши KS МИЛА MADE. ШИ SHCE 
пр®-л8мїната фиюлви CE8, фиююл 
MEB мела Пре ювит8л. AEUIHHUE 
ши ВЕТ РВГЬЧЮНЕ ДЕРЕПТ8 ПАКЖ- 
тошн. ши деціннсж фїюль TATA- 
люн AOMHBAZ XC. AEM сфит8ль 
(sic) престола. ши възёрь ши 
MBNMHUHH AHA м8нкх. ши стри- 
râpă к8 глас шн гранра. ми- 
ABEQIE-HE фіюль А8 ASMHESES MH- 
АВАЦІЄ-НЕ ЛПЖрАТЬ веЧНИНИК8 
(526). ши suce АЗМНЕВЕВ АША. à- 
ск8[л]тацї тоци wamenin. ка фе- 
ЧЮ АДАМ Л KHNBA MES WH-A п8ш 


Л pato, ши-н AEAS ВИМЦА AE BEKS. 
IAPA ЕЛЬ КАЛЬКА ПОрАНКА ме, Л 


păcâtoși! Si dise: Vino situ 
arhaghele Mihaile, cela ce 
esti mai susu de toate silele 
cerului, si di tuturoru se cá- 
demu inaite lu Hs. si se nu 
ne sculàm pánà nu se va 
milostivi Dumnedeu si se a- 
sculte pré noi. Si arhaghelü 
disă tuturoru, si cădu însuși 
pré faţa sa şi cu toti îngerii 
și cu toate cinurele sf¿ntiloru, 
sfinte și cu milă mare. Si 
dise pre-luminata fiului seu: 
Fiiulu/ meu cela pre-iubitul! 
destinge și vedi rugăciune 
dereptu păcâtoși. Și degtinsá 
Виа Tatâliui 
dela sfântul prestoli. S¿ vă- 


dură si muncitii din muncă, 


Domnulü Hs. 


şi strigară cu glas si grăiră: 
Milueşte-ne, fiului lu Dum- 
nedeu! miluiaşte-ne, inpáratü 
уебпіси! Si dise Dumnedeu 
aşa: Ascultati, toti oamenii! 
că feciu Adam în chipul meu 
și-l pus în гаї, şi-i dedu 
vifata de vecu, iară, elă cá- 
lšcà porünca me în păcatele 
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пьрвый бесплътьныймъ. до убМоу, 8 єбауєдмісато По®Лос 
прістола бжига. повели и всім» хой хаті Tis ётистоћас̧, Qç 


да припадемъ предъ невиди- 


ёрероу ото, ойт xal йс xpt- 
MbIMb оцьмь. H не ПОДВИЖИМЬ 


себе. дондеже послоушметь 3c. 
насъ бъ, и помилоуїюєть rpb- 
IIbHBUA. 
: xai обх Ey Qv Tt ЕЕ ei 
тъгда падесл Михайль ниць Ë ? 
` , A , , 
лицьмь своимь предъ престо- раї Obxatog el то, хорі. 


ADMb H BCA лилы (— силы) 
нбсьнька. и вси чини беспль- 
ТЬНЬИХ». __ n тбтє {бшу ò бєстбтү; Tiv 

и виді влдка мольбоу CTbI- 
AXD. и оумїлосьрдиса сна ради 
сво1его 1единочадато. и peue: 
сьниди своу мои възлюбле- 


N a e / ` e 
Senow Tâv буйу xat Tis Jeo- 
Tóxou бує x&veASe іє pou 


ayanntè хой 18 ту 0emotv тбу 


ный. H ВИЖЬ мольб8 стыихъ. бу xol ènipavov Tò прбсо- 
H тави лице сВ016 на грђ- mov cou Ei тойс брартоћо0с̧. 
ШЬНИКЫ. 

H съшьдъ Tb. WT шевиди- 
Maro престола. и оувидъша тбтє халіїдЗем ó бєттбтүс 


и въ тьмб соущий. и възъ- 


>, M > f 3 mM у 
єх TOU Жфудрамтоо QGUTOU ° ому) 
пиша BOH 1единБмь _Тлабъмь. Ze P 


y > r 7 69 
тлюще. помилоуи ны сне бжии xal &mev дхоусатє т@утес тйс 
помилоуи ны цьсарю BCX'b pwvăs: тпарадасоу ёфотеут@ 
вік», 


= xol йуЗритоу ёпЛаса хат el- 
H peue влдка. слышите вси. 


у e £ з ` , 
хома ETEOXV, AUTOG TOE 
рай насадихь и члвка съзь- рл pen 





H > 7 c 7 
дахъ по образоу сволемоу. и xai toig idiots ápapthpaot Ja- 
поставихь и тна рыеви. и v&tp mapebóS o, ¿YO 08 ойх 
» 


Bux vă ID) tous ExAewroUg мой dyloug pou vă yap.» Kol парео дос Extras то 
Фра. т уєрсобійзу жой ol rezpozdatoi "чуємо, val блїуам thy Ilavarţiav elc 
my llapd2sioov: xat «еу zel Iatpidpoyas zat Marporonitas, tepels xol біде 
ZÓvous, ss pole vai уадочрадєс, Фідлас xxi vaporas Bou арта 
тер точ мом єїйє асе! nal орут дес, мой Фруоутос̧, rcu Ерєтулу 66 


` 


то 905’ та ёротто=у й Помоги «то! elvat, моћ Ti pezais жара» exo) E ovo! 


` 


тїтошу dps» мой © друтрітт oc cizev кото} stiva 6xo0 видами TÈ LARA 
à ) à i 
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IVAKATTEAE САЛЕ. ШИ морцїн CA 
AEAEpă tAA8NM0H. гарж ES ВҺӘВ8Ю 
ши н8 п8т8ю реда (pana 
MAHHHAWp МЕЛЕ C2—H М8Н- 
чл|ска AÍABOASAS. ME ВЕНЇЮ, ШИ 
ABAK ПЕЛИЦЬ AH пріЕ-чинстита 
фечУрнцє mapia. ши ла îwp- 
AANB МА БОТЕЗАЮ. ШИ НУБЖ- 
вію АДАМ, AH МНК ШИ MZ 
ржетигнию — np крёчА. вр8ю 
(А Bh CAOEOZECKS ДЕ БАЖСТЕ- 
MBA AHN ЛТЬЮ. AD ЧЕрЗЮ 
UIH—MH ДЕДЕР® WüETS. K8 ФЕРЕ 
MECTEKATB, К8 МАНА МА УИАТЮ 
WAS. E вон Л rpoAna Mă п8- 
CETE. Араши, c8 МЕРШЯ ЛА A= 
ASA ВЛАЖЬМАШ8А КЬАКАЮ. ШИ 
АЛЕШИН МЕН ЛВИШ8. ДЕД8- ле 
Ch CA BOTESE. ШИ Л К8ВАНТ8 
că фьгжа8Аскм неман | гарь 
ABKpS H8 DAKS. AMEA СА TOpZ HA 
Л ASHKA АЧАСТА. ДЕРЕПТ8 AMEA 
НАМ А Bh МИЛЮН. ME AEPENTE 
МИЛА МАНЧЕН M'EAE. ШИ ДЕРЕПТ8 
А Жуєрнлор8 р8ГЖЧЮНЕ Kh MBATB 
мм р8гар® пинтр8 пакжтоши, 


тя AA-EOM EOAW ши ANTOPA 
А М8АЦИ. ДЕЛА AEHEpE ME. AH 


884 AE ПАШИ ПАНА AA Д8МН— 


sale, si morţii så dedérá ïa- 
duliui; farà eu văduiu si nu 
putuiu răbda faptul mâinilor 
mele să-i muncască diavolulu, 
ce veniiu si ша реща di 
pré-cinstita fecurite Магіїа, 
şi la Iordanu má  botedatu, 
şi izbávitu Adam diin muncă, 
şi má rástignitu pré crucia: 
vruíu să vá slobozescu de 
blâstemulă din tatu. Apă 
ceruău, şi-mi dederă otetu сп 
fere mestecatu ; cu mâna mia 
zidiiu оти, e voi în gro«pá 
mà pusetu; iarăși eu merșu 
la iadul, vrăjămașul călcaiu si 
aleşii mei învişu; dedu-le să 
sà botede, si în cuvăntu så 
făgâduiască питай, iară lucru 
пи facu. Acela să torănă in 
munca aóasta. Dereptu aceia 
n'am a vă miliui; се dereptu 
mila maicei méle s? dereptu а 
îngeriloru rugâciune, că multu 
mă rugará pintru pácátosi, iată 
da-volu voao şi altora a multi: 
dela înviere mé diin dua de pa- 


şti pănâ la dumineca maré, du- 


365 


животь ВЪЧЬНЫИ дахь HNM). 
они же ослоухоу створиша. 
и въ своемь хотфнии сьгр5- 
шиша. и предащасл сьмьрти. 
азъ же He быхъ X0THAD 06- 
оузьрбти abaa роукоу сво- 
зею моучима WT ABIABOAA. и 
сьнидохь на земл(ю) и въ- 


ПЛЬТИХЬСА ДВЦИ. ВЪЗНӨбОХЪбА 


на креть. да свобожю A WT 
работы. и WT пьрВыга EAATBBI. 
водый просихъ. и даша ми 
зълычї (=зълъчи) размфше- 
ны съ 0цьтъмь. роуцћ мои 
сьзьдаста члвк(а). и въ гробъ 
ВЪЛОЖИШа MA. Да И въ адъ 
сьнидох(ь) и врага своего 
попьрахъ. избраньна свом BDC- 
крісихь. и Терданъ блгосло- 
вихъ. да вы прощю WT Ibp- 
вым клатвь. И вы не pero- 
сте CA покатати своихъ гріх». 
нь EpCTbIAHE са твораще сло- 
ВЪМЬ ТЪЧИЮ. а заповћдии мо- 
HX? не сьблюдосте. да того 
ради обрітостеся B» Orgi He- 
тасимфмь. да не имамъ вась 
помиловати. нын} же за мл- 
срдиїе оца мо1ёго. тко посла 


МА E ВаМЪ. H за млтвы мтре 
м01ем. MKO IAGKACA много за 





Epya elg тім изароч, 


Стой ylvovtat elg toy 
тоос рартоћоус vai 


2pepov ( Йрером) брбм тё Або 
TGV уєірбу роо торамуобрємом 
йтф той 8850, хат оу 
PENAT > M ГА 247 
ёти тс ус xat сарха єфореса 
ёх тс mapSévou Маріас хой 
ФВаттіоЗчу хой отапродту, 
Бос ФтотіоЗту хай ётёфту xol 
ймєстту, тута табта таЗом 
Š \ > E > , 

t tfo TOv буЗрютюу cw- 
тпріос, AAR xal ol BannoStv- 
Tec рбуф Абу Aa 

ç буф Aóvo cuverătavro, 
та 02 рух тоб фаВвбЛо» groin- 
сау хой обх бус пёс абтобс 
Фейсал, уйу бё бій TAY хала- 
vuby тїс шлтрбс роо, öt È- 
xAaucev тоАА@ xol бій Мул. 
тӧу dgyioip&tryov тїс adh- 
хүс роо, ёт ёдосоттаёу ue 
по xal бий тї тбу тро- 
футб pou беоеос, (доу біду 
Ópiv toig хоЛоборёуоіс буєм 
дудтамсм Tiv бүіау роо TET- 

M с \ 7 
хостђу Ëw т до быу na- 


/ e^ e с”, 
тера, ULOV «vtov. туєрца. 


хай Euionaav т» фейдос xol thy QƏulav май бла tà wax 
xócpov xoi pè AóYov xai pè ëpyoy xoi GAXAo(govo cic 
elg тойс mópvouc, бт Tuwpoivrat мб” ăhoiuovo cic 


èxelvoug бтод div туби Thy Фүіау Wuépav ths Короб wat тйс toptàg vi 
Glow dXAcipovo ei Exetvoug mod bâpilouv тойу yovsie, ёт. аїоміоє Еву 
туморобутає» wal реті тойт оеро» thy Па»ауіаю oi "AsrysAot прос тойс `А- 


тоттё)оод, Ofttwsc cuvéypabay ösa Йлсџсоу мой và бротам sis tow убором тоо 
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HEKA MAPE ASMHHEKA. À тоци 
сфнцїн. сао ABK8HUH Л раю. 
А8П?дчЕ тара CE МЕрГЬ À MSN- 
КЖ. UIH сфнцін тоци сльвирь 
JA ASMHESES. ши муЕп]та- 
рак }Еї#р® | A8 Xc, слава Ta- 
тави ши а фіюлоун ши А AX8- 
A8H сфнтв. WH AKMOY шн NOY- 
PEPA Л 


БЕЧІНА REKSASH АДЕ 


73. вера —— | 


mineca à toti sfinţii, să lácuiti 
inraíu; dup'ace iară se mer- 
gš in muncâ. Si sfinţii toti 
slávirá in Dumnedeu si aş- 
teptarà invieré lu Hs. Slava 
Tatálui si a ЕН зі а Du- 
hului sfăntu, si асти si pu- 
ruría in уесійа vecului, a- 


devári. 


867 





вась. и за Михаила архи- Tóte oi &үю: пёутес рау 
стратига. завітоу. и за мно- Шоу фуйу Aéyovzeç: 885 тї 
ЖЪСТВО МЧНЕЪ МОИХЪ. MKO Ad Ma wo 
Bact 12 соо, OCGA ТҮ) Otxovo- 
много троудишаса за BACS. ; TE. | 
ї ce даю вымъ (=вамъ). ша (тї оїхоуоріас) соо, Bta 
моучащиимься днь и нощь. TQ патрі xai TQ иф xoi тф 
VE,  BOAHERTO:; TOTBEPETEA AV &үцр тукош.ат, УЙУ xol del xal 


стым ПАНТИКОСТИА ИМЕТИ ВЫ 
покои. и прославити оца H 
сна и стаго дха. 

и \утвћщаша вси, слава MÏ- 
лосьрдию твоіемоу. слава O- 


цю и оноу и стомоу дх8. 
НЫНА И присно H BD В.:. 


ei; Tobe ойбу TOv aiovwov. 
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vouSecíav му pac xal майотоуої Exetvot ётой тх dwoüouci хай puhdyovrat 
xal Qšv xdyvouctw фрартіає vai àtuylas els thy боту toug, ДАМА xal éxeivot 
бло ëgoucw aùthy thv áylav "Атохдлофу, xal thy àvaywóczouot petà póßov 
xal Tpópou, ЭЕ\оду каре #507 poby & <ñ Beurepa xal орт] xapoucía тоб 
Короо бр» 'Inooü Хрістод, б wpézet măca 095а muh zal тротулутс\с, Ойу 


то QvdoXo айтой Патої, май то Памаціа хо) ayasa xal woro autroù Пуєй- 
рат убу хой del xal ete Tobe al@vaç TGv оїшуоу. "Аулу. 


NOTANDA 


1. finalul v întreg: angcs (32), авентв (38, 53), anes (64), ард8 
(40 de 3 ori), ack8vr8 (65), асквлтатв (43), аджпатя (50), аржтв (50 
61), апостоліскя (53), арџинтв (56), Адам (66), адвкв (63), в'сє- 
речилорв (49), BAZMS, BALMS, влжм8 (50, 57, 61), pearms (52, 61), 
AEAAT8 (66), кльстемя8 (66), котєватя (64), NEBOTEZATB, HEBOT'ESATE 
(48 de 2 ori), д8х8 (31, 32 de 2 ом), дерепт8, днрЕпт8, дирЕптз, 
adv. si adj. (33, 35, 40, 41 etc.) десплрт8 (48), деспьрцит8 (56) 
Aars (55), дїаволвлв (71), eas (32, 59), лор (49, 50, 54, 60, 67, 
68), лшимз (44), фокв, þwks (39, 40 de 2 ом, 44, 46 de 3 
ori etc.), фок8л8 (45), фечор8 (41), ф8риш8 (43) фоств (45) 
фієрв (47 de 2 ori), þaks (72), фжкзтв, фькёт8 (49, 50, 53, 
61, 67), dias, финюл8 (64, 68), фагад8нт8 (61), грешітя, 
грешит8 (38, 62, 66), грҳаск (68), гржит8 (40), убдеця (33), 
уннт8 (34), у8рат8 (42), yoc8 (51), Христосв (31), х8лнт8 (49) 
mAs (34), №рдан8 (71), ageps (61), ивит8 (37), Лтоунерек8 
(35 de 2 ori), Жцелесв (51, 52), лев (59), дуєреск (53), л- 
џернлорз (59, 63, 72), к8вхнт8, коувантя (31, 71), канд (36, 
47, 51, 64), крефшинеск8 (31, 61), крезёт8 (38), к8м8 (37), 
крешет8 (39, 40), кзмпхрат8 (56), клокотинд8 (57) кждем8 (69) 
чегит8 (52), A48A8 (63), ха8датв (33), лЄмннос (36), Awk8 
(46), мил8ит8 (65), марит8 (65), местекат8 (71), MBHMECKS 
(31, 34, 35, 40 de 2 ом, 41, 42 de 2 ом ete.), манчи- 
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Nop8 (33), м8лт8 (36, 39, 44, 79), маритат8 (54), н8\р8 
(39), нЕмарв (34, 55), wackgTS8 (43), wms (41 de 2 ом, 
44, 48, 71), wwtHEKS, мминескб (34 de 2 eri, 61), 
wuer8 (71), \краз8 (53), поч8 (64), памант8, ПЕМЖНТ8, 
плмлнт8 (31, 34, 53, 65 de 2 ori), пророк8 (66), пазітя, 
nasur8 (51, 67 de 2 ori), пакжтошилор8 (59, 61), пієрдят8 
(61), пїєпт8 (39, 40), npinmurs (40), пхринцилорв (40), пвртат8 
(53), pors (64), рхсхрите (32), сднт8, сьнт8, синт8, синат8 (34 de 
3 ori, 41 de 3 ом, 42 de 2 ом, 67 de 3 ort etc.), сфант8 
(60, 73), сфинцилор8 (69), сфиншилор8 (68), слокохеск8 (71), 
с8с8 (37, 69), соцз (41), стрхме8 (42, 43), с8пт8 (46, 51), 
ск8лАт8 (47), сп8ркат8 (48 de 2 ori), cnapr8 (56 de 2 ом), 
тот8 (38, 41), т8т8рор8 (59, 69 de 2 ом), Tunes (44), вор8 
(40, 67), врёт8 (65), geks (58, 59, 60, 70), вечник8 (70), вжз8, 
8858 (35, 36), вх58т8 (58), невхезт8 (63 de 2 ori), ведем8 (57, 
58, 61), вхдеск8 (41), вратос8, врьтос8 (36, 54), Banat (41), 
вис8 (55), sukS (42), хрокеск8 (51), saks (35), зжк8т8 (45), 
SEKAHAS (54); u 

adesea finalul 4 e privit са atăt de esenţial, încăt scriitorul 
îl adauge d'asupra șirului, anume in: кльстєм8 (66), XAEAAT8 
(66), синт8 (67), meAzm8 (61), nasas (63), мЯнческ8 (62 de 2 
ori), фок8 (39), ашим8 (44), ксеречилмр8 (49), wms (48) etc., 
unde — după pronunciatiunea actuală—ajunge consóna finală : 
MABA, ЛЕЛАМ etc. ; 

une-ori о frasă întregi presintă mai de multe ог! pe finalul 
и întreg, de eX.: клам-8 npE—MWHCTHTA сь-ци држт-8 OYNA 
А5Ер-8 AE фок-8 оүндЕ СЕ МВЫЧЕСК-8 — UHNTEAZ WMHNECK-8 ШИ 
крешинеск-8 (61), зай: п8ртлт-8 пре памант-8 wEpae-8 ЛЦЕЛЕСК-8 
ши апостол®ск-8 (53) ete.; 

ne întimpină totuşi si и jumătăţit, expres ргшь Я z: Ала 
(64), Павела anocrom (67), л8кр8ла (68), фіюла, фіюль (35, 
58, 70), домнела, домн8ль (59, 70), престола (70), Лплрдть 
(70), em (70), клжетем8ль (71), oyna (39, 48, 57, 61), унн- 
т8^& (61), ридбль (31), Архагель (31, 32 etc.), пророчить (32), 
свсь (33), фука (39), татяль (36), декат (36), as (36), 
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л8крать (36), Жт8нерекбла, Лт8нЕрЕК8ль (35, 38, 60), дтр’Ансь 
(39), сфанть (35), м8нческа (35), цина (42), де-ла (41), ши—л% 
(42), uSwps (44), синта (47), креційноуль (48), крецієтбла (50), 
nzsura (52), psraropra (59), адевьрх (73), сеїа-се însă revine 
la fórte puţin faţă cu profusiunea finalului м întreg, care ne 
apare, bună бгй, de 19 ori în фок8 lîngă un singur фука, 
de 22 de ori în м8нческ8 lîngă un singur м8нческя, de 41 de 
ori in синт8 sai с®нт8 lîngă un singur синта, de unde resultă 
pînă la ultima evidin(á, că scriitorul nu pronunța întreg зай 
chiar de loc pe finalul u numai intr'un' mod exceptional; 

finalul u perit, fără ca ultima cons6nă să fie scrisă d'asu- 
pra șirului : ksm [as фьквт8] (50). 


2. 4 întrebuințat са vocală nasală: маньлка (41, 42), вл 
[wm] (42), оүл [н8\рь] (44), dar şi oyn (47), суна (48); 

дет (58, 59, 66), дил (36, 37, 49, 54, 55, 70, 71, 72), 
dar si дин (31, 37, 50, 58, 71); 

днитр8 (38), принтр8 (38), прїнтрг (59 de 2 ort), пинтр8 (72); 

vocalisarea totală a nasalei: љнлит'Е (63, şi tot acolo: Жна- 
инте), Жнанта (50, şi tot acolo: днаинт®), Жнанте (33, 41, 
42, 69), нлите (41), mankzas-n (51, dar 53: мжнкжна8-и), 
м8ческ8 (34, pe aluri: м8нческ8), дтрашии (46), unerura (61), 
ди (71); 

după A, de'naintea vocalei și de'naintea сопзбие! tenue, ada- 
08 н: Дн ал [шаптеле] (62), Жнастянга (57), дн ачаста (60), 
Лчкм, Mika (44, 57), дитбнерек (57)... 


3.—eu->=-actualul —¿—: д8мєнЕк® (66, dar 72: д8минека, 
45: увминекЖж, Si tot acolo: диминецх), менчюноші (48). 


4. nicăiri nu se confundă o cu и, afară de єписквпїн (56), 
Херовімін (63)--Херввінмін (44) şi numele propriii Msuciu (66), 
Моисуи (66), Моуисі (67); 

оа e pretutindeni bine păzit, afară de: womrk (63), мележ- 
ноптє (32), [ce] љторса (68), держ (41), wmeniu (42), wmenn 
(49), mopre (54); 

ТӨТЕ (45)=—toate, dar oa de prisos: де Toar (42); 
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nwa “nobis, (37), dar волу *vobis, (72), efr. долу (51). 


5. forte adesea se pune -е- în grupul e+cons.+e зай e+- 
соп8.--К, după cum se pronunţă astădi, dar unde cărțile vechi 
pun generalmente —k-: вест (68), леџе (66, 67 de 2 orf), năre- 
pk (66), меле (70), meaa (67), милѕеџе (54, 58, 65, 66, 67, 
70 si tot acolo: wnuaSAgiE), мил8нЕше (64), котезЕ (48, 71), 
време (61, 65), есте (35, 59 si tot acolo: acre, 65 si tot 
acolo: Acre), ШЕПТЕ (63, si tot acolo: wante, ér 36: ШАПТЕ, 
cfr. 33: wace), keme (65), мерсе (31 de 2 ом, 52, ér 55: 
MEpcz), креде (38), Лнт8нЕрЕК, Лтоунерек8 (35 de 2 ori, 57), 
Лт8н.рЕкзл (35, 36, 38, 60), мёнчеше, м8н8чЕШЕ (43 de 2 ori), 
ДЕБЛЕЦЕ (49), npesreceae (54), лпостолеџе (53), Луереше (53), 
СТЕЛЕЛЕ (51), челе (57), weak (54), amene (41), Beceperz (45, 
dar 46: БЕСАрЕКА), БЕСЕрЕКА (47), в'Ксеречнлор (49), ліїєр'к (72), 
ЛвиЕр (72), фЕТЕЛЕ (41), еле (46, dar 44: ллє), Pepe 71) ete.; 

=- anormal pentru —k-: [ce] мергь, [ca] mepra (45, 72), 
век8 (33, 37, 58, 59, 60 —vécu, вғк“л8и (73), диминеці(54) ; 

[ca лн сь] де (67)—“să li se dea, 5 

(порянк | ме (70) lîngă: [євглил] ма (67), АЇвнере) wk (72); 

la superlativ пре: пре-ювитѕл (70), пре-сфанта (33, 34 de 
2 ori, 35 etc.), dar mai adesea прі. 


б. Е зай a pentru -е: npk [манка] (33), прі [neye] (66), 
прв [евгаїа] (66), прі [нон] (69), пр [фаца] (69), прё [крвча] (71), 
пр слвжиторін) (49), прі |памантя) (65, şi tot acolo: пре nz- 
манг), пр® пре-сфанта (63), np [ал®цїн] (52), npk [фапт8л] (65), 
npk [м8нкж] (36), npk [арҳлғель] (34), спрЕ [amiaszsu] (39), 
спрЕ [Але] (44), [n] нопт® (63), кантечЕ (63), [w] черерк 
(62), дешкиса (34), [дешкие] uia (32), meaa (67, dar 70: меле, 
72: what), БВК8р®-тл (32 de 5 orf, 33 si tot acolo: Е8К8- 
ра-те), ['roare] мінчила (31), [narp8] csTa (31), пакат® (43, 47), 
[Чех че] вна (69), anmenaa (49), долмна vocat. (49), [фрате 
АЕ] bpark (48, dar 49: фрате де pare, си Чой accente 
grave pe ~e), [cx ae] bua (60), [ce] propca (68, dar 65: 4- 
'TOApcă), [м8Ери] ensusSpaTE (53), [meta че] вна [Л черюре) (69); 
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maï rar Ё зай a pentru -е-: дед'Ерж (70, dar 71: дедерб), 
Aepknts (45, ре аїшї дерепт8, днрепт8), д8мневедуи (63, 
unde însă se póte citi si: д8мневежши), ЕКсеречнамр8 (49), 
МЕСПЕАТОрю, ДЕСП8АтодрЕ (64, dar 37: десп8итодре, 68: ДЕС 
пбеторю, 33: деспветорблюн), гр®д©к8 (67), некотават (48, si 
tot acolo: НЕБОТЕХАТ8), апостолЕск8 (53); 

a pentru e—: awna (36, dar 53, 55: єшіа, ЕШИА), ашим8 
(44, si tot acolo: єшим), ayn [л®8дат8] (33, si tot acolo: 
ri, кн), [пре] an (38), apa [спьневрацїн] (47, pe аїшї: epa); 

A=e din este: a [дешкис] (32), a [поранка] (32), [чине] A 
Гачеста| (43), [оундЕ] a [сфант8^] (66), [oymae] а Гсфант.) 
(66), [оүндє] а [петер] (66); 

ck—se: ca ck gorese (48), ши сЕ дехлЕгара (49), ре ам 
pretutindeni: ce, сь, ca, că, cfr. mai jos No. 45; 

чає че (66) ре асеїа-5ї pagină cu: wea че; 

да |димннеца) (45). 

7. nienr8 (39), фієр8 (47 de 2 ом, o dată cui adaos d'a- 
supra), mieg (65), пієрдєт8 (61), амілежян, Amiasesn (32, 39 
de 2 ом), фієрін (54), вієрмін, внерамни (57, 58), dar si: 
м8 (38, 69, 70), мен (65, 71), keme (65), pepe—lat. fel (71), 
фери=Лаф. ferae (51), вермін (43, 53, 54). 

8. reduplicarea vocalelor: 

а) ла: слмвитал (31), свхнтал (32), чинститда (65); 

b) -ін-: 

пїнчодреле (51), unde numai prin acest -їн- se pote explica 
forma poporană kicidrele—piicidrele, cfr. ша sus p. 159 
No. 10; 

креціїнній (62), unde -in-—ia din christianus, dar si contras 
крешинти (67), креційноуль (48); 

вечїнА (73), фінюля (64, cfr. 69: фиююл), Хер8вінмін (44), cfr. 
мМиАЗИЕШЕ (64); 

с) -ïn la pluralul nearticulat: [naTp8 сбте Ae] Луери (57), 
[наше ммени) спанябрацін (51), [ара] спанебрацій Гнармд MSATE] 
(47), Ікаркаці ши] mBepin (47), neye фієрін (54), [npewuin] 
спанз8ращи (50); 
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cfr. lungirea vocalei finale fără reduplicare : №Марїле (34), 
Марієж (36), воем (56), cfr. maï sus р. 293 No. 14; 
pentru -еє- vedi maï jos No. 29. 


9. pluralul masculin aceștă вай aceștiia scris tot-d'a-una cu 
~e: АчЧЕЦЕ (34 de 2 orf, 38 de 2 ом, 40 de 2 ом, 45 de 
2 ori, 46, 47 de 2 ом, 48, 49 de 2 ом, 50 de 2 ом, 52 
de 2 ori, 55, 61), awaye (35), afară de awek (51, 55), 
cefa-ce pare a proba cá finalul ¿ din acești se pronunţa în- 
treg, nu ca 7. 


10. z trecut in $ după s: 

CHHT8, синта, синхт8 (34, 38, 40 de 2 ori, 41 de З ori, 
42, 45, 47 de 2 ом, 48, 49 de 2 ort, 50, 52 de 2 ом, 
54 de 2 ом, 55 de 2 ort, 61, 67 de 3 ом, 68), dar si: 
CANTS, сьнт8 (34 de 2 ori, 42, 45, 46, 50, 52, 53, 54); 

синуєлє (51), dar 51 скнуєле (49). 


11. х trecut in є după ц: тронцє (38), фечврице (71) зай 
фечюрице (58), unde este de observat tot-o-datá -ч8-,-чю- 
pentru -сіо-, cfr. maï sus р. 293 No. 11. 


12. z trecut in е după 2: веканд8 (54), amiasesn (39, si 
tot acolo: амедяжен). 


13. ea pentru a: меляжнопте (32), AMEASASH (39), lingă 
amiasăsn (32), amiaszsn (39), cfr. mal sus p. 393 No. 6. 


14. єю uS вою сп8нЕ (34, dar 41: тот8 ци вою сп8нЕ), cu 
ciudata, metatesă а vocalelor : єю ц8—8 ци, desi întrun mod iso- 
lat ц8 sar puté explica prin tiu din lat. tib-i, бг ЕЮ prin а- 
comodafiune vocalicá, analógá cu acea din вію (692)——0й. 


15. араат prin dissimilatiune cu finalul $ din cuvintul 


precedinte: ши ара ca легж MMEA мур (50), AUEpIH трем8рж 
Жнантє крЯчієн, арх \меЕШи w цинх (42). 


16. —e-au se contrage prin aferesa luf a- în -е-и: че-8 
растигиїт (59), ce-8 скблат8 (45, 47), че-8 эжкёт8 (45), че-8 
к8мпхрат8 (56), че-8 пЕртат8 (53), че-8 вис8 (55) се-8 gars (55 
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че-8 стжт8т (50), ce-8 грешит8 (62), че-8 грешіт8 (38), сЕ-8 
soresară (64), че 8 прінмит8 (40), наскбт8-се-8 (38), се-8 
пророчить (32), че-8 ackSwTATS (43), че-8 цбратб (42), че-8 
лежцат (59), че-8 четит8 (52), чЕ-8 каєбт (51), не-8 cnsc 
(37); 

de asemenea -е-# din -e-aé: тЕ-и ивит8 (37), деннте (38) 
contras din де АИНТЕ; 

tot. aşa o-u din o-au: w-8 nzewrS (67); 

tot asa 4-и din Zaw: ши-8 некат (60); 

cfr. sepă=—se arü—actualul агу: ng ^н Серж AA ABNA 
протива лор8 (67), серж апрінде каса (45); 

may rar contractiunea se face prin apocopă вай cu conser- 
varea ambelor elemente: СЕрж paye (46), cag EoTE@AT ши 
cks arzasnT8 (61), was грешйт8 (61), сав enyar (67), cks 
zak8gr8 (67), uras спарт8 (56), cas авентв (53), cks apa- 
nars (50); 

cfr. mai sus p. 85 No. 7, p. 109 No. 10. 


17. alte particularități vocalice: 

юнгюреле (45); | 

Анрепт8 (58), дерепт8 (33, ete.); 

мАнннле (63), мжннимир (65, 70), дах кжнимур (41); 

ca редиче (35), радикж (36, cfr. 57: раднкара), ридикж 
(64); 

ве [Beyi м8нчи] (61); 

Mep Si wep8 (31), черблвн (69) si черюл8н (31 etc.); 

уюдекаторю (57) si убдекаторю (58), cfr. mai jos No. 20; 

МЕЧЕ (37); 

мбнбчеціє (43), cfr. maï jos No. 81; 

н8\урь, н8\р8 (39, 44), uSwpS^Su (44)—din punct în punct 
ital. nuvolo, de unde prin contractiune actualul nor=noor= 
nuor, ér prin metatesă moldovenescul nour, singură formă 
cunoscută d-lui Cihae, Dict. p. 181; 

ы pentru $: тынсж (63, dar 44: тинс8), лтрекы (37); 

зва (72)—dioa; 

\уминЕСК8 (61) şi wmenecks (34); 
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AEpEnT8 Aasaa (41), дерепт8 avea (35, 40, 43, 51, 52, 61), 
AEpenTS awer (51, 52, cfr. 51: dpuka ачеж), дерепт8 аче (40, 
42 de 2 ori, 43, 47, 49, 53, 54 etc.), tóte— “pentru acela,. 


18. -non pentru -48u: татжлюн (63 de 2 ом, 70), m~ 
д8люн (70), фіюлюн (36), деспбеторбвмон (33), [Pam a вь] mn- 
mon (72); 

-mo pentru -48: котебАторбмо (37); 

fenomen curios, anormal în fonetica română — cfr. тай sus 
р. 271— dar prin care se explică forma enclitică -# pentru 
luă prin intermediul {ий——їмї-—ї. 


19. distinefiunea între s (—42) 51 z (г) nu este tot-d'a-una 
păzită : 

5 pentru s: kpezsTr (35, 38, şitot acolo de 2 ori: крез8т5), 
&228T (44), mag (31, si tot acolo: mex), ie (58), хисерь. 
(67), enauzspauiu (49), д8мне5е8 (50), нЕБОТЕЗАТ8 (48, si tot acolo 
неБот'ЕвАт8), goTEZATopSMo (37), în cele-Palte locuri  pretutin- 
deni se intrebuintézá corect s; 

з pentru 5: ogpae8 (53), пхзнт8 (51, 67); 

întrebuințat corect numai 5: Жаря5нире (69), uzeaeu (66), 
uz&XEO (71), слокозеск$ (71), 5идію (71), хрокеск8 (51), a- 
5єр8 (61), aezneue (49), де5легарх (49). 


20. predilec(iune pentru u—lat. 7: ay8ră (65), auăre (42), 
уюдекаторю, и8дЕкАторю (57, 58), usparS (42), узрж (42), 
убдеця (33), цюдечін (56), цос8 (51), цюдека (67), dar întrun 
loc: ж8лЕЦеЕМУр (41). 


21. metatesa licuidei: тлёхари (48, cfr. 60: талахарін), 
сгмапбреле, СТААПВрилЕ (47), врьтолсЕ (34), &paToc8 (36, 54). 


22. alte particularităţi consonantice: 

верн [к8чинА] (33), вери [депта (33), кери [ca wepuu] (38); 
Лкжтр8\, ЛКАтр8\ (38, 44), asw (36), cfr. mat sus p. 59 No. 17; 
сфантжм Марк (60); 

поч8 (64). 
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93. su—lat. sunt: АЧЕА c8 ЧЕА ЧЕ-8 убрат8 (42), Mer ЧЕ 
c8 дерепцій (69), оундЕ c8 пророчін (66). 


24. pentru articlul ай: домн8А черюлби ши АЛА ПАМАНТВАВИ 
(64), À Жуєрилор8 р8гжчюнЕ (72), родитоарЕ  н8-ан-митрече А 
АВ ASMNESES (31), кат® р8гжчюнЕ 8 a сфиншилор8 (68), a 
A8 Xpucroc manka (57)... 

cfr. mai jos No. 54. 


25. ordinalele an тренле (51), AA шаптеле (62), fără ampli- 
ficativul -a; 
de asemenea пбрбре (58, dar 73: поурбра). 


26. adjectivul post- si pre-articulat in constructiune cu sub- 
stantivul post-artieulat: мёнчиле челе мариле (57, dar ре a- 
ceiași pagină la singular: м8нка Mea маре, бг 44: мбнчиде 
MAAE Mapi), ФіюлЄн ТАВ ЧЕЛА ЕЛАГОСЛОЕНТВА (37), фіюл МЕЗ ЧЕЛА 
прЕ-юкитВА (70). 


27. dupla post-articulare in construcțiunea substantivului 
cu adjectivul: сф®нтВл котеѕ5л (60), некрединчошїн жидовїн (64), 
Лфркат8А8и скабнЯлоум (50), крешинін пакжтошін (67), cfr. mal 
sus р. 130 No. 18, р. 294 Хо. 20; 

în ASMHNEKA марЕ (72) si дмамна родитолрі (31), finalul -k 
ar put să nu fie datorit articlului, сїт. mai sus No. 6; 

pentru wHmerWTSA синуеле ASH (41), vedi p, 131 №. 18. 


28. A8 Христос (31 de 2 ori, 32, 33 etc.), A8 дЄмневеб 
(31 de 2 ori, 32, 33 ete.), as Мзна (66 de 2 ом, 67), dar 
Si A8H Христос (32, 51 de 2 ort). 


29. genitivo-dativul femeese cu -ees: чинститеєн (66), cu 
unul din сеї doi e pus d'asupra șirului; 
cu -iei: крёчеи (42, 61), лємієн (32, 63). 


30. pluralul cu -ure: пат8ре (44), чинёреле (69), юнгюреле (45), 


черюре (36), стлжп8реле (47, si tot acolo: ставприле), dar 
nocr8puae (56). 


31. nearticulare: 


877 


а) cu sens partitiv: са мбческб цинт8 wmeneckă (34)—fse 
muncesc multi din némul omenesc,, dar întrun alt loc: ce 
MBHMECKS pWASAA крешинеск8 (31), CE MSHMECKŠ UHNTSA% wmenechă 
(61); 

$) după tot: голта време (65), cfr. mal sus р. 111 No. 
30, p. 131 No. 21. 

с) în construcțiunea substantivului cu genitivul, prin analo- 
сій cu dativul: тари черюлви (31), aeye ag Moyuci (67), мортЕ 
nomiawp (54); 

d) in construcţiunea substantivului cu posesivul: ЉЕНЕрЕ 
wk (72), лее та (67), мишен мен (65), prin analogiă cu 
мош8-ностр8 (37), к8мжтрж-са (60); 

€) in construcţiunea, genitivului cu posesivul: ЕВАГГЕЛЕ-МЕЛА 
(67), prin analogiă cu: “domnie-tale, etc.; 

să observâm însă căn trei casură de mai sus: уинт8, мишен Şi 
ЕВАГГЕМЕ, ar put6 să fie o simplă uitare curat materială din 
partea copistului de a pune un 4 şi un и d'asupra ultimelor 
litere. 


32. propaginatiunea pronumelui personal: се-8 ДАТ8 пре 
СИНЕ (55). 


33. pronume personal pleonastic: werk че A8n4 морте no- 
ПЇЛМр A ЛЕ CAS маритат8 (54), EH NS ав5ра че мли распбнде 
cbunuiu (67). 


34. perfectul simplu arcaic : 

а) prima pers. sing.: фечю (70), пеш (70), дед8 (70), де- 
28-ле (71), Лвиш8 (71), mepuă (71); 

b) а doua, pers. plur.: ns&cer8 (71); 

с) a irela pers. plur.: дедЕрж (70), дедера (71). 


35. perfectul compus arcaic: a vís—actualul “a vietuit, : 
KAASPARDHUEAE ЧЕ-5 ЕНСЕ Л манастиреє (55), cfr. wem ME BHA A 
черюре (69); 

nicăiri perfectul compus arcaic а fapt, сі: a8 фжкбт8, a8 
фьк8т8 (49, 50 etc.), fapt find conservat numai în partici- 
piul substantivat: damrSA mannnawp (65, 70). 
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36. la imperfect se pázesce о strictă deosebire între -йа la 
verbele cu -ire si -e din- '&—-ea la verbele cu -ere: 
* imperfectul cu -Йа: ЕШЇА, awna, Euma (36, 39, 50 eto.), 
м8ична (37), стрежоуна (35, 37), сфрьрана (58); 

imperfectul eu -е: пётЕ (37, 49, 58 etc.),“apae (39 de 2 
011, 50 etc.), sawe (36, 44, dar 37: влчЕ), шеде (46), întoc- 
mai după cum se pronunță аз in Moldova; 

ambele forme fatü'n faţă: де-н арде ши мЗнчна (46), арде 
ши сЕ msna (61). 


37. imperfectul compus cu vrut: енне a8 врёт di cz ws dir 
HACKSTS AwECTA wm (43), cfr. mai sus p. 233 No. 24. 


38. infinitivul verbelor cu -ere, са si imperfectul lor, are 
-e în loc de —&: ng noun веде (35), м8 ngre веде (37), А веде 
(60); 

мара nSTE ewn (45), н'ар® аве пакат (46). 


39. infinitivul fără а: ng WSTEsApz гран (68), ви N8 asSpz 
че ман расп8нде (67). 


40. асизаму fără pre: нхкжвню Ядам (71), wea че Ядам 
ши Ява ихкжви (66), фечю Ядам (70), ведЕМ8 тине (58), хн- 
дію мм8 (71), фрацін сан ши мишени мен н’д8 мил8ит8 (64-5). 


41. organicul sem—actualul analogic sîntem: сем ДТ8НЕрЕКЗА 
(59), cfr. mai sus р. 131 No. 30. 


42. ară=actualul ar: apa ngre (45), apa арде (45), ар 
age (46), серж да (67), серж anpinae (45), ckpa paye (46) 
etc., unde ortografia, cu -x nu lasă nici o indoélá asupra va- 
lori fonetice -ă, cfr. mai sus р. 132 No. 34, 

43. се aug8 (64)—actualul “să am,. 


44. a—lat. ad: вому ши актора а меми (72), W цинк a 
MAHA (42). 


45. condiţionalul sd, reflexivul se şi conjunctiunea să “dacă, 
se confundă tot-d'a-una graficesce, fie-care scriindu-se în tóte 
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modurile posibile, astfel, de exemplu, că se vede мм: ce 
М8нчЕСК8 (40, 42 etc.) ca м8нческ8 (40, 42 etc.) şi ca м8н- 
меск8 (41, 52 etc.), ce pSrm (33) 51 ск р8гь (31) etc. 


46. omisiunea, dissimilativă a preposiţiunii în de'naintea cu- 
vîntului începător cu în—: сем pTSHepeksa (59)—fsintem în 
întunerecul,, дерепцїи a8 христос Лпзржцил asu (69)—drepţii 
lui Hristos în ¿npšrštia lui,, MSATE $AKS ДТ8НЕРЕКЗА ачеста (35) 
—“multe dac în întunerecul acesta,. 


47. pleonasticul gise: pacnsuce сфанта Mapia ши suce (39), 
crpurapz пакжтошій ши sucepă (59), стригарх KS ГААС ШИ SHCE- 
pă (58, Yar 70: crpurapa KS глас ши rpzupa), cfr. mai sus р. 
164 No. 51, p. 198 No. 20. 


48. să cu sensul *dacá,: cas aSeurS ши mas фкк5т8 (53), 
cks фжк8т8 рж8, ржи синте (67), сЕ-8 грешит8 фінн ^8 ASMHE- 
sES (62), ca серж АпрїндЕ Kaca (45) etc. 


49. #=“arñ, : E вон A rpoanm MA nscer8 (71). 


50. verbul la plural concordat cu numele colectiv la sin- 
gular: СЕ MSHMECK8 pwASAZ КрЕшинеск8 (31), ca м8нчЕск8 цинт8 
WMEHECKS (34), CE MSHMECKS ШИНТЗАА WAEHECKS (61), N8 п8т8ю 
ракда Фапт8А MAHHHAWD МЕЛЕ CE-A MÉHY CK Маволбл8 (70), 


51. nărode cu sensul de f*mul(l,: наролде пакжтоши (55), 
HhpoAAE EApEAUH ши м8ери (55). 


52. mare întrebuințat ca adverb? naznyepn маре крьтолсе (34). 


53. dissimila(iunea sintactică: poarm-TE ши те Жналця (62), 
уерепт8 МИЛА Manyen МЕЛЕ ШИ ДЕРЕПТ8 A ЉЏЕрилор8 р8ГЖУЮНЕ 
(72), че ра8 в АЧЕСТА ШИ ЧИНЕ ЕСТЕ ATp& EAS. (59), cfr. mai 
sus p. 197 No. 17. 


54. construc(iune eliptică: се-8 грешит8--фіни A8 ASMHESES 
(62)—*si dacă ай greșit, totuși sint fiii lui Dumnedeü, (—in 
contextul slavic: помеже ЧАДА парекошася сына мого), unde 
totuşi mai curînd sar pute admite omisiunea curat materială 
à vre-unui cuvînt la mijloc, ca si 'n frasa nu mai puţin ob- 
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зсигі pe aceiași pagină: вію ASMHESES Христос AA АЕМЇЕН MAPE 
HSMEAE ASH—S]8V. жива господь ROJA, ИМА его ВЕЛИКОГО. Că 
хбрюс ó Зєбс, TÒ буора TÒ pa... 


55. pentru fraseologiă : - 

cA cep% (= dacă Sar) апрінде KACA AMEAOpA ДЕ ТТЕ ПАТр8 
юнгюреле ши CA W .AKSHUSpE (POKBAB ши Mapa NETE Eum adapz, 
ME ард ADAE AMHA, АМЕА HŠMAH ЧЕ NAPA ABE HAKAT, кара КЕМ 
сЕрљ (—s'ar) трацє де cSnTS фокб сь mcm AbApa, aun ca că 
трагь WH ЛА БЕСАрЕКА (45— 6); 

KS MANA ма gigio мм8, Е (—arà) вон Л rpoană мм п8сет8 
(—puserăţi), mpzum ЕВ меЕрш8 (—mersel) A4 MASA, вражьмашвал 
КБАКАЮ WH АЛЕШИН МЕН ЛЕНШ8 (—am învilat), дедбо-ле (=le 
dedui) сь сж &oTEsE (74); 

фечю (-сійсиї) (pe) Ядам A Kunsa MES ши-^ пеш (—pusel) 
Л раю ши-и дед8 (—dedui) Bnaya (70); 

cks (—dacá ай) dmkSTS раб, ржи синт8, NS AH серж (Sar) 
AA ASNă протива (--іп contra) лор8, че пре дирепТт8 ЛЕ АСТЕ, 
ка пакатоши синт8 (67); 

KŠA СЕ АНЕВ (—am) E8 а-и MHASH, KANAS (pe) payin tan 
(=lor) ши (pe) мишен мен н'а8 мил8нт8? (64— 5); 

№8 АСТЕ WM Пре DAMAHTS ЧЕЛА ЧЕ ММ BA KEMA Ch Н8-А ES 
AcK8ATS (65); 

BASSO MŠHKA AE NŠ w поч8 ракда (64); 

пасж, npe-cpzwmTm, ДЕ BESH (55); 

8558 npe—cDZHTA HEIE WAMENH MZNKZAS-H НЕДЕ ферн (51); 

48 маци креевт? (38) — as awpa noate манка? (41); 

доар® as фост8 КЕТЕЏЇ (45) — долара не EA ackSATA (62); 

АША-МИ AUSTE ASMHESES ши CHAA крЯчнен! (42). 


56. construcţiunea incorporativă: уюдека-се-вор8 (67), н®— 
ск8т8-—сЕ-8 (38). 


57. compositiune lexică fórte remarcabilă: poawroapk n 8— 
—AH-M H Tp EM E A A8 ASMHESES (31), care la prima vedere s'ar 
páré а fi literalmente: “genitrix non-habes-maítricem,, unde 
митрече--Їай. matricem=it. matrice “uterus,. 


8381 


să se observe însă, că митрече presupune accentul pe prima 
silabă, căci altfel ar fi матриче, după cum se şi găsesce în 
vechile nóstre tipăriture, de exemplu în Psaltirea cea versifi- 
сай а mitropolitului Dosoftefu, ps. XXI: 


Дин матриче ши ДИН CKZAAATOAPE 
Ши дин фаше wan nge пре пичодре... 


* ` 
şi în tote limbele romanice de asemenea, ca și "n prototipul 
latin matricem, accentul cade tot ре a doua silabă; 
dacă, dară, în adevăr, митрече este—matricem, atunci schim- 
barea intonaţiunii şi chiar а vocalismului (wu—ma) nu s'ar 
puté datori decăt numai dórá influinţei sinonimului emótrd—gr. 
urge, adecă митрече—матриче--митрх. 


58. gintu—lat. gentem: цинт8 ммеНЕСКВ (34), цинт8А8и Ww- 
MENECKS (34), цинт8Ах мминеск8 (61), adecá din punct în punct 
*gens humana,, în contextul slavie: рода уХристідньскійш-убмос 
TGV GuapTu À Gv; 

gintu nu ne întimpină nicăiri în vechile tipăriture române, 
51 a despárut cu desăvîrşire din graiul poporului; 

d. Cihac (Dict. p. 109) aduce ghintă, gintă, fără a ne spune 
de unde a scos aceste doă forme, din cari ghintd este un ma- 
cedo-romünism, ér gintă un neologism din qilele nóstre, datorit 
—pare-ni-se—reposatului Asaky, nici una din amîndoă nefiind 
o vorbă poporană în Dacia lui Traian; 

arcaicul gintu, ре care ' vom mai găsi mai jos cu о altă 
nuanță de semnificatiune în textul No. IV, nu derivă îusă di- 
rect din lat. gentem, de unde пої am avé femininul ginte, сі 
trebui să-i presupunem vre-un intermediü, bună-6ră: 

10. зай masculinisarea latină rustică a lui gentem sub in- 
fluinţa sinonimuluf genws—yévoc, trecut ca masculin їп tóte 
limbile romanice, adecá gintu—gentem--genus ; ` 

20, зай existinta ante-romaná la Traci а unui sinonim ma- 
sculin, prin reacţiunea căruia se va fi masculinisat termenul 
latin, ceia-ce convergesce, piná la un punct, cu acea impre- 
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giurare сї albanesul ghiind “ginte, este de asemenea ma- 
sculin ; 

30, вай, în fine, inriurirea posteriórü specifică daco-română 
а sinonimilor latini și ne-latini ca: popor, norod, rod, ném etc., 
ceía-ce ni se pare a fi maï probabil decăt tote. 


59. ijuo—*unde,: KATE м8нчи с®нт8 W CZ MBMECKS UHHT8 
wmeneck8 (34), са-ци држт8 юм се мзнчЕск8 npewuin (50), веви 
ww ca MBHMECKS кал8гарін (52), cfr. mai sus р. 296 No. 50. 


60. a .descinde—lat. descendere: св дЕЦИНГЖ К®Тр„ МИНЕ 
(31), дешинсв apkarreae (31,) дефинуе ши Esi (70), AzUDHHCA 
фуюль татжлюн (70), cfr. mai sus р. 198 No 29. 


61+ peliță=— “corp, : ^8аю пелиць (71), a прінмит пелица (38), 
cfr. mai sus р. 198 Хо. 28. 


762. феч-рнце (71), фечюрице (58)-- “virgo,,efr.p. 165 No. 64. 

63. а sfrărăi, expresiune onomatopoetică pentru “sgomotul 
valurilor mării, фЛоїобос, : ка Mape cbpspgnma (57 : 

bátrinul Aristia care, în traducerile sale homerice, a între- 
buinfat — dacă ne aducem bine a-minte — grecismul “marea 


flisvăindă, ar fi spus curat romănesce si mult mai energic: 
“marea, sfrărăindă., . 


64. EARMS (39, 57), кльмз (61), клам8 (50)—imperativul 
“să mergem,, dar si fără aferesa lui în-: maaamă (61), Лклжм8 
(52). 


65. ши epa Ачела час (31)=—“ si chiar în acel moment,. 
66. 44 in loc de ani: A дтвнерекбль AMECTA CZ редиче (35). 


67. despuetoriu= “stăpân, : A ECNSETOpIO (68), деспваторю (64), 
додмнЕ ДЕСИВАТОАрЕ (64), AScnSEToape (37), деспветорбмом (33), 
cfr. maí sus р. 235 No. 45. 


68. sunna (33)—actualul buciumà. 


69. ams (61, 63), vedí mai susp. 220 No. 21. 
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10. дкм8 (68 de 2 ori, 73), dar si ак8м (58). 
71. тйдихй-- “munte, : магбра Baewusasu (31). 


ТО. хрокеск8 (51)—sdrobescu? cfr. Miklosich v. садрокити: 
ХАБкы CAADOEHBZ, сьдрокмена TIABTR. 


73. кжче (37)— “pentru се,, cfr. maï sus p. 199 No. 40. 


74. marhă=actualul marfă: че-8 kSMnzpaTS мару CTD'AMAER 
(56), învederat ung. marha *vitá,, сеїа-се probézá cá comer- 
ciul de căpeteniă al Românilor consista în vite, 


75. уюдечін [ши єпискзпїи], unde în contextul slavic: кнахи, 
enuckoni=gr. dpyovres xai тісхотої, adică giudece— * principe, . 


76. judef—lat. judicium сп sens de *tribunal,: A8AHTE дом- 
NHAWD ши HaHTE ZAŠAEUEAWp (41), cfr. mai sus p. 236 No. 64. 


77. scump=“avar, sgürcit,: ckSwnin ши немилостивїи (56), 
slav. скап (Miklosich). 
+ 


78. slavisme maï insolite: пророчествіл (65), повеленїл (32), 
locutiunea întrâgă: мтче влагослови (31)—“părinte bine-cuvin- 
tézá,. 


79. sub raportul aecentuatiunii, mai cu sémá se observă, 
duplul accent: 

pe diftongi: д'мамна (31), “юкитоми (56), чер'ю (36 de 2 
011), чер'юре (69), чер“юлѕи (32), mea, че а, aura (33, 35, 41 
etc.), мейч'юношін (48), калк®тор`ю (33), &oTEZA2TopSA o (37), 
єши"а (39), “аҳер8 (61), фї`юлюн (36), ф'юдекктор'ю (57), џ“ю- 
дека (67.) сх мж "A (63), к®тр® "а (65), деспват'оаре (64), 
деспватор'ю (64, 68) ete.; 

pe vocale graficesce lungi: "w с5т“ж (32), н8“урь (44), "w- 
кїн (36, 64), npe`wuin (50), npe wrsaei (47), “wms (48), ю"м 
(50), “укьржторм (56) ete.; 

pe Ж: "Мері (32), “лерін (42), "A черю (34), `A фокв (42), 
Ma (36), "жкатря"м (38), "Жтрекж (50), “љтолрче (48) ete.; 

pe vocala finali, mai ales neaccentată: ваз“ж (31), мерс“ 
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(31 de 2 orf), д8мневЕ“ (31, 62, 66), деціїнг" ж (31), пжмжн- 
т“8 (31), ESK8Spa—T A, ESkSph—T" є (32, 33 de 2 ori), пан'ж (32), 
Аче“ (45, 46, 50), ачаст“а (35), єст'є, acre, (35, 43), AS- 
мин'ж (36), маньжк'ж (41), EspEAU H (36), msep n (36), nean- 
ц`ж (38), мерг`ж (45), фач'є (45), фрат“ (49), м8нческ“8 (49), 
сунг'н (49), капег'є (51), р8г'ь (49), тренл“е (51), вок`ж& (56), 
А8сьр`ж (57) ete.; 

сіе doă accente duple pe același cuvint: еле“\ун8А8“и (31), 
чачеА (35), Map ws (60); 

căte doš accente duple si unul simplu: "ЛЕНЕр'є wk (72); 

се un accent duplu și unul simplu: awias'ws' ú (32), awE J E 
(34), ante (35), т“атжл'юн (63), со'арел“е (36) ; 

căte doš accente simple: татжав'н (31), м8нч'н`л (61), a- 
честа (35), ATpEE% (40), a-manaă (42), феч'юр'нце (58), кре- 
ц'инимир (66) etc. 

80. pateric: 

după licuidă: mep'ce, мер?съ (31, 55), mep'r& (72), араг 
reaz (31, 32, 33 ete), варкаци (34, 39, 44, 47, 55), ар'де 
(39 de 2 ом, 46, 50, 55), apas (40 de 3 ori), квр'ви (40), 
кчр?виЕ (40), вер'мін, вієр'мін (43, 53, 58), nigp'a8T8 (61), na- 
тригар'шін (53, 56), Мтоар'єв (65), mapya (56), адбр'миці (57), 
кьЛ'каю (71), кжл'каторю (33), амтЕ (54), аМтора (72), ами 
(39 de 2 огі), mswre (49), pravym (51), амтренле (51); 

după nasală: син'тя (47), син'тв (34, 38, 40, 41, 45, 49, 
61, 68), юн’гюреле (45), м8ҥ'к® (36, 71), м8н'ка (57, 72), 
м8н'чил (37, 46), м8н'ческв (40 de 2 ori, 49, 52, 61, 62), 
мби'чеціє (43), менчи (64), мен'чюношій (48), спан'ябраці (49), 
спан'євратя (43), спан'яврацін (52), can’ yere (49), дин°креџетвла 
(50), дин’век8 (33), дин'м8нкж (37, 58), дин’дтью (71), манка 
(43, 51, 54, 58), мжнкамгдз (53), деціїн'гж (31), децінн'це 
(70), перан'ка (32, 52, 70), нестин'єж (33, 58), уин?т8 (34), 
йин°т8л® (61), план'цере (36), парнн'тє (41), пхрин?ши (66), ng- 
рин’цилор8 (40), тин'‹8 (44), тын'сж (63), сун'ги (53), векан'д8 
(54), арунн'тв (56), мика (57), cranra (57), сприн'шін (57), 
прін'трб (59 de 2 ori), креднн'ца (60), суп'де (61, 66), сфан'рд 
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(61), паман'тблви (64), атбн'че (66), чин'єтита (67), чин'стита 
(42, 44, 57, 60, 62, 65, 71), дницін (58), афен?дл (58): 
după р: mantere (62), дереп'тв (54); 
după s: пост8ри\Е (56); 
după s: деш'кис (32), деш'киса (34). 


81, în loc de pa?eric: 

vocala, irraţională л вай n: аскбльтарж (68), аскільтата (40), 
к®льк® (70), торанж (72), врхжьм шва (71, cfr. t. 1, р. 17: 
вражимашіи), кбравіл (60), тлллулрїн (60), длкта (32), лльт8 
(35), алат; (49), asain, Amin, (39, 52), manaka (54), стра- 
мавт (56), синхт8 (52), внерамни (57), деспарате (48), арьхаг- 
reaga (34), сесьпинљ (39); 

vocala irrationalá и: weuSweyre (43). 
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CAI > 


LA 


v - v ч 


CALATORIA МАЇСЕЇ DOMNULUI LA ТАС 


Grist si Tudor Vladimiresev, 


8 1. Nu de-mult, profesorul A. Wesselofsky dela Peters- 
burg, unul din сеї mai ageri scrutatori contimpurani ai cre- 
dinţelor poporane, a publicat, în *Diarul ministeriului Instruc- 
{шї Publice, din Rusia, un sir de articoli sub titlul comun 
de: “Încercări despre istoria desvoltării legendei creștine, . 

Graţiă amabilității d-lui profesor A. Potebnia dela Kharkov, 
la care am recurs în acâstă privinţă, de vreme ce ре calea 
librăriei mam reușit de а ne procura căte-va volume isolate 
dintr'o colecţiune de vo 200 tomui, noi avem astădi de'naintea 
ochilor o parte din acea interesantă lucrare, si atume aceia 
care se referă la “Legenda Duminicei, si la “Visul Маїсеї 
Domnului, . 

Rhegretàm de а nu fi avut la îndemână maï de timpurii, a- 
tuncă când studiam пої înși-ne “Legenda Duminicci,, monogra- 
fia d-lui Wesselofsky asupra acelui apocrif. O regretàm, desi 
d-sa n'a cunoscut — afară до Fabricius, Closener, Jerlicz si 
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Папка — ре nici una din cele-Palte те ale nóstre: пісі 
redaetiunile orientale, nici redactiunea din Gerlach, nici redac- 
fiunea maghiară, nică pe cea francesá etc. E Я maï curios, cá 
ї-а scăpat cu totul din vedere antica redactiune slavicá, care 
moentionézš pe Pecchegi; nu mai puțin redae(iunea cea din 
biblioteca Societăţii Archeologice dela Moscva; ba pînă și 
cântecul bulgar cel cu *doá foi din cer,. 

Orf-cum ar fi însă, d. Wesscelofsky completézá întru cát va 
datele nóstre prin unele puncturí secundare, mai ales printi'o 
sémá de redacțiuni germane, între cari prin vechime ocupă 
primul loc cele anglo-saxonoe.!) 

Mai multe аш putut învăţa din monografia d-lui Wesselofsky 
despre “Visul Маїсеї Domvului2),; о altă mistificaţiune reli- 
giósi forte respăndită, cüvif sîntem datori cu tot dinadinsul 
de a-i consacra aci o notită a parte, căci: 

1. Forte scurt prin sineşi, acest apocrif figurâză tot-d'a-una 
Ја un loc cu alte bucăți omogene, mai en sémš cu Legenda 
Duninicei, si mai mult încă cu “Călătoria Maicei Domnului 
Ја Iad, ; 

2. Каге-отї se arată ре май mai la lumină intima legătu- 
ră între cărțile poporane si literatura cea nescrisă а poporu- 
luf, о legătură une-ori fără nică o strictă lini de demareaţi- 
une, о legătură așa dicénd indissolubilă, care ne-a preocupat 
тегей şi nu va înceta de а ne preocupa în cursul volumului 
de față. 

Sintem veseli dară de a profita, cel puţin acum, de cerce- 
tările d-lui Wesselofsky, completându-le la rîndul nostru prin 
сеїа-се le Прзезес, 


$ 2. “Visul Маїсеї Domnului,, așa după cum ceste inter- 
calat in vedacţiunea română cea modernă a “Călitorici Масс 
Domnului,, sună în următorul mod: 


1) Wesselofsky, Зпистолія o uen, їй Журналт мини т. Пареоднато Проевћ- 
menin, 1876 marti, p. 50 -116. 

2) Idem, Gua Богородіної м сводныя редакцій Энистон, ibid., 1876 aprile, 
p. 941 — 363. 
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«Visul pré-curatef Născătorei, când a adormit în muntele Masli- 
*nilor si când veni cătră diosa Domnul Hristos in vedeniă gi qise:— 
“Oh, maica mea iubită ! Dormi? — Şi dacă sa deșteptat sfinta ра 
«vespuns luf Isus Hristos si a dis: — Адогшії, fiful тей ïubite, si 
<âră mă deşteptai; si pe tine te-am vedut inguti legat și vîndut 
«зі la stilp legat, bătut si pe cruce ristignit, si din pre-curat si 
*sfintul фей trup ca un lemn cojit, și sângele curgând. — Respunse 
«Isus Hristos si dise: — Oh, maica mea iubită ! Adevărat că visul, 
«саге Гаї visat, volu 841 pat ей pentru némul omenesc si pentru 
“păcatel» norodului acestuia . . . Cine o va arăta зай о va scrie 
<acestă carte, acel om va avé mili dela Dumnedeii si privință dela 
„toți ómenif, si la câsul morţii lui më voíu arăta ей singură şi mě 
<voiu ruga cu totf îngerii cătră fiiul тей, pentru sufletul acelui om 
“care va scrie saü o va arăta şi altora, saii o va purta la sine a- 
“câstă sfîntă carte, 51-1 voiu duce întru împărăţia cerului, amin., 


Prin “muntele Maslinilor,, acest apocrif se аргбрій de în- 
серий] redacțiunii celei scurte а Legendef Duminicei; prin 
“rugăciunea pentru păcătoşi а Sântei Fecidre cu toți îngerii,, 
se aprâpiă, pe de altă parte, de porțiunea finală a Călătoriei 
Maicei Domnului. Dacă Legenda Duminicei este A+B; dacă 
Călătoria Maicei Domnului este C--D; atunci Visul s'ar puté 
formula prin A+z+D. Astfel se explică de ce poporul, care 
nu face nemic fără a avé uu pretext бге-саге, un fel de ra- 
{типе а sa— obscură pentru noi се o dată, căci este a sa, 
ér nu a nâstră — а lăsat să se lege pe tóte intr'un singur 
minuchíu. 


$ 3. Am observat pini acum adesea, că cărţile poporane 
circulâză maï tot-l'a-una in ešte Чой redacținni: una lungă 
$i una scurtă. 

Redacţiunea de mai sus а Visului Maicei Domnului este сеа 
scurtă, 

Pe cea lungă o aflàm: 

1°. In brogurica ce se publică chiar sub titlul de Visul 
Náscátóreà de Dumnedeii, unde o insotese mai multe rugăciuni 
“găsite la sfintul mormînt al Pré-sfiutei, si din care nol s- 
vem doğ edițiunï bucurescene din 1878, una editată de L. 
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Alcalay, cea-l'altá fără numele editorului, ambele de pagine 64 
in-32 ; 

20. In brosurica întitulată Carte de închinăciune cătră Nà- 
scătorea de Dumnedeă, care nu este decăt o travestire de spe- 
сша a celei dentâiă şi din саге noi avem о editiuue craiovână 
tot din 1878, editată de Ph. Lazar, 44 pagine in-16, 

Ambele cărtecele ай avut o mulțime de ediţiuni de cáte 
5000 de exemplare în cursul ultimilor dece ani, căte дой si trei 
pe ап, pe lingă cari mai adăogându-se cele vr'o 80,000 de 
exemplare din Zpistolid, ar resulta cá ciudatul apocrif, în cele 
doă redacțiuni ale sale, sa respăndit în poporul român în nu 
mai puțin de уго 300,000 exemplare! 

Prima edi(iune bucurescână se făcuse la 1846; a doua la 
18473); cele mai multe dela 1862 incóce. 

Nu există si nu va exista — pote — nici o dată o carte 
románéscá':maí poporană, desi în fond este tocmai cea mai 
sărăcăcidsă din tóte, cea mai lipsită de interes si de invátá- 
mint, fără un gráunte de hrană pentru minte sau pentru ima- 
giuatiune. 

Cută să constatám însă, că poporul nu atăt o citesce, pe 
căt o ţin e, femeile maï cu sémá purtánd'o la sin зай pu- 
nénd'o sub perină, 

Am fost nu puţin surprins, aflând intro di cá fetiţa mea, 
de пой ani si cáte-va lune, dar deja elevă in a treja clasa 
günnasialà, nu se culcă fină а avé lingă dinsa Visul Миса 
Domnului, imitând în acesta pe amicele sale de асоїазї vristi; 
şi mărturisesc fără sfială, că nici ей, nică soția mea, mam 
voit а o desamăgi asupra puterii pretinsului talisman, căci 
copilul-individ, ca si poporul-copil, are trebuinti de а trece 
prin credință pentru a ajunge la stiință. Din acest punct de 
vedere asa dicónd pegagogie, clerul nostru ma făcut reu de a 
lăsa pe Români să se desfete în pace cu o nevinovatü min- 
ciun. 


8) Iareu, op. сії, p. 52, 55. 
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$ 4. Iată acum redactiunca romănéscă cea lungă: 


<Dormind Pré-sfinta Fecăori, Nüscátóre de Dumnedeü în muntele 
<Lleonului, când а fost în cetatea Vitleemului, unde ar fi venit la 
«sfinția sa Domnul nostru Isus Hristos şi a întrebato: Maica mea 
*pré-sfintá, dormi? Iară ea adis: Ей] тей prâ-dulce, pró-frumóso 
«Isuse, am fost adormită, gi iată că am vădut strașnic vis pentru 
“tine! Si a dis Domnul: Spune, maica mea, visul ce ai véqut. 
«Si ea a dis: Fiiul mei pré-dulce! Am vëdut pe Petru in Roma 
«ві pa Pavel în Damasc, бгй ре iine te-am vădut în cetatea Ieru- 
“salimului, răstignit pe cruce între dol tâlhari. Сйгбигагії şi Fariseil 
“şi necredinciogii Jidoví defăimându-te, forte te-ai batjocorit, si cu 
‘fiere te-ai hrănit, si cu oţet te-ai adüpat, cu trestiă si cu toiag 
“peste cap te-aă bătut, și în sântul obraz te-aü scuipat, si cunună 
“de spini pe capul teii aŭ pus, si unul din ostaşi cu sulița în costă, 
«роза împuns, din care îndată a egit sânge si apă. Sorele sa întu- 
“necat, luna în roșâță s'a schimbat, catapetézma Biserice de sus pînă 
<jos în doă s'a despicat, întunerec mare s'a făcut peste tot pămîntul 
«dela al şaselea pînă la al nouălea cés. Josif si cu Nicodim mi se 
“părea că te pogór& do pe cruce, si cu giulgiu curat te-ai înfăşurat, 
“şi in mormint пой te-aii pus. Şi în Iad te-ai pogorit, si ugele cele 
«де aramă le-ai sfărămat, si zăvorele cele de fer le-ai zdrobit, ре 
‘Adam și pe Eva scoțendui afară. Si înviind a treia, di, te-ai înălțat 
«а cerur gi te-ai pus d'a-drâpta Tatălui. Тат Domnul а dis: Maica 
“mea pré-sfinti, adevărat vis ai «dut! 51 aceste tote ей volu să 10 
*pátimesc pentru némul omenesc. Si de va scrie cine-va visul teŭ 
“şi-l và ţină, ві la sine îl va. purta, ѕіїр casa за ЇЇ уа avé, de acea 
“casă dracul nu se va apropia, si pe duhul cel necurat îl va goni, 
*si ingerul luf Dumnedeü va sta tot-d'a-una lingá dinsul d'a-drépta, 
«şi de năvălirile despre ómenif сеї геї va fi mántuit; și la drum de 
“va călători si va ave acest vis pe lîngă sine, асе] om nu se và 
*teme de grindină, de tunet, de fulger, gi de tótá mórtea grabnică 
«уд fi ferit; arhanghelul Mihail va fi lîngă dînsul, îndreptând calea 
Чиї ом în cotro và merge; la drépta judecată va afla milă, «5і la 
“eșirea sa, din viétá mé voiă arăta lui om de'npreuná cu tine, maica 
“mea ; $i ingerul шей va lua sufletul lui, ducêndu’l întru împărăția 
“cerurilor, veselindu-se acolo cu toţi drepții, cai din véc bino aŭ 
“plăcut mie, amin.» 


$ 5. D. Wesselofsky cunósce o mulţime de redacţiuni ru- 
sesci ale Visului Маїсеї Domnului, în proză sin versuri; арої 
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о redacțiune polonă în proză; о redactiune italiană si una por- 
tugesă, ambele versificate; în fiue, o imitatiune serbá. 

Ге lingă acestea, afară de cele Чой redacţiuni române si 
afară de о imitatiune spaniolá, noi mai cunóseem una ma- 
ghiará în proză, una rutenà tot in proză, una proventalá în 
“versuri, 

Sá începem dela cele prozaice. ик 


$ 6. Nu vom reproduce aci redactiunea polonă, cácí са nu 
diferă, de cea románéscá scurtă decăt-numai dórá prin aceia cá 
adaugă “Britania, (—Bethania) ре lingă “muntele Maslinilor, 
(w Brytanii na górze Oliwn6j), ceia ce am mat vedut mai sus 
— “Testuri măhăcene, No. I — în redactiunea cea scurtă, 
maghiaro-ruteno-polon& а Legendeí Duminicci ; apoi mentionézà 
ca, judecători ai lui Crist ре “Anna, Caiafa, Pilat si Erod,; în 
sfîrșit, mai anină pe ici pe colea căte un cuvintel fără con- 
весїп{й.*) 

Nu este totuşi fără, interes datul cronologic, cu саге se in- 
cheià acâstă redacțiune polonă: “За seris în anul 1545...,. 

De aceiași natură, este și redac(iunea rutenă, pe саге însă 
о termină următorul adaos eterogen: 


“Aceste sfinte cuvinte, însuşi Domnul nostru Isus Hristos le а tri- 
“mis în lumea acesta lui Leone, patriarcului dela Ierusalim; iar Leone, 
«sfințindu-le, le-a trimis fratelui sei regelui, care era atunci în 
“resbrău si, cu ajutorul Jor, а isbutit a birui pe dușmani; căci 
“acâstă carte avea айда puteie, încăt ducă se айа intr'o casă, ac-a 
“casă nu'se temea de foc, nici de fermece, nici de vorbele cele rele; 
somul care о va purta pe sine, va dovedi ре toți vrăjmaşii sel si 
«үа avé iertare de păcate pentru patru-decă de dile; iar femeia, de 
“va, fi însărcinată şi va purta acâstă carte, va ave facere usórš, qi- 
“când urmütórele cuvinte : Hristos cu mine, Hristos d'asupra mea, 
“Ilvistos mă păzesce di si nópte sin tot căasul de orí-ce гей. Rogu- 
ste, Dumnedeule шей, prin patima ta. pe care ай indurat'o pentru 
“noi păcătoşii, apără-mă de о1ї-се năpaste si ispită drăcâscă, Sfinte 
*Ióne Botezătorule, apără-mă de tote relele !,5) 





4) Jerliez, ор. cit., t. 2, p. 41-5. 
5) Dragomanov, ор. cit., p. 168. 
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Acest adaos, asupra cšrufa nu credem de trebuintš а ne 
opri mai mult, este un fel de miztum-compositum din Legenda 
Duminicei, dintr'un descántec si din alte motive analóge. 


E mai originală redac(iunea maghiară, publicată, impre- 
ună cu redacţiunea cea scurtă а Legendef Duminicef, in: A 
hét mennyei sz. zárok, broşurică despre care пої am vor- 
bit maï sus la No. I între "Техіиті máhácene,. 

Ea sun& in urmátorul mod: 


«А boldogságos szüz Anyának álma: Hogy а kegyetlen zsidók megfog- 
{ак és megkötözték, Jeruzsálem városában utezáról utezára Annáshoz, 
Kaifástól Pilátushoz megkötözve kegyetlenül hurczolták szent testedet, 
Pilátusnál mezitelen oszlophoz kötözték, kegyetlenül megostoroztak, tő- 
viskoronát szent fejedre tevén, kezedbe nádat adtak, mint király ugy 
csufoltak; hogy szent testedből bőven vért vertek s folyattak ki, s iszonyu 
halálra itéltek ; hogy szent válladra nehéz keresztíát adtak, a városból 
egy nagy magas hegyre kisértek; hogy a te szent testedet a keresztfára 
szörnyüképen kétfelé húzták, vas Szegekkel hozzá szegezték, és hogy 
szent szádat epâvel, eczettel s méreggel itatták, szent oldaladat ál- 
talverték, hogy abból szörnyü és iszonyu vér és viz csurgott, és te- 
rólad mind énreám cseppegett; annakutána hogy téged koporsóba Ф 
tettek és az én kezeimből kivettek, a min az én szivem igen meg- 
szomorodott, és szegény lelkem, testem ellankadott. A mi Urunk Jézus 
Szüz Máriának igy felele, mondván : Kedves szerelmes Anyám, iga- 
zán való álmot láttál; mert valaki arról az álomról gondolkozik, 
vagy magával hordozza, vagy házánál tartja, megszabadul minden 
gonosztól, és valamire tégedet vagy engemet kér, mindenben meg- 
hallgattatik, hirtelen halállal meg nem hal, és semmi fogyatkozás 
hâzânal nem lészen, szent gyónás és áldozat nélkül meg nem hal; 
és én és te, szerelmes Anyám! készek leszünk a lelket halála óráján 
mennyországba vinni, hcgy órvendezzen az angyalokkal s megdicsőült 
szentekkel mindörökön örökké. Amen,. 


Adică : 


* Visul bine-cuvîntatei Fecíóre Născătóre: Nemiloşiť Jidovi te-aü 
<prins si te-aü legat în oraşul Ierusalim, sfintul {ей corp legat Гай 
‘purtat fără milă dela Ana la Caiafa si Pilat ; la Pilat {е-ай legat gol 
“де вр, te-aŭ biciuit fără milă, punând pe sfîntuți cap cunună de 
“spini, {Ї-ай dat în mână o bucată de trestiă și te-aü batjocorit de 
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“rege; din sfintu'tY corp ай stors prin bătaiă de a curs cu mbel- 
*sugare sânge; osăndindu-te la mórte gróznicá, pe umărul {ей sfint 
*aü pus o cruce grea, si te-aü scos din oras pe uu deal mare si 
“înalt; sfintul {ей corp Гай întins pe cruce in doă părți, ca pe 
“un monstru; Гай pironit acolo cu piróne de fer, iar sfinta ta gură 
«ай adăpato cu fiere, oțet și venin; ţi-a străpuns sfinta costă, 
“ast-fel că din ea a curs grozav de mult sânge şi apă, care de 
“pe tine а picurat pe mine, după ce te-aü agedat în coşciug, luându- 
“te din braţele mele, сеїа-се a întristat forte inima mea, iar sür- 
«тапи шей corp si suflet și-aii perdut simţirea. — Domnul nostru 
“Isus а respuns Feciorei Maria ast-fel: Dragă si Yubită mamă, at 
“avut un vis adevărat, şi dacă se va găndi cine-va la acel vis, зай 
«il va purta cu sine, вай îl va tiné în casa sa, va scăpa de tot тёш, 
“şi dacă s'ar ruga de ce-va la mine зай la tine, va fi ascultat întru 
*tóte; nu va muri de mórte grabnică şi nu va suferi nici o scădere 
«іп casa sa; nu va muri fără sfinta spovedaniă gi comunicare, Yar 
‘ей gi tu, iubita mea mamă, vom sta gata în сїаѕц morții a-i duce 
«sufletul în raiü, ca să se bucure cu îngerii şi cu sfinții glorificatt 
“în vecii vecilor, ашіп,. 


$ 7. Trecem la redacţiunile în versuri. 
Din cele rusesci, lungi si scurte, alegem pe cea ur'mătore, 
pe care d. Wesselofsky o citézá numai in trécát: 


Iată în biserică, în catedrală, 
La mâna dreptă, pe altar, 
Stă Fecióra Maria, 
Se'nchin& luy Dumnedeü cu 


Что во церкви, во соборі, 
Ba правой pysk, на престол} 
Стопть ДЪва Марія, 

Молится Богу со слезами 


Ц просить своего сына: 
--Оже Ты, Cu, 
Я видбла npo Ta сонъ, 
Страшень, ужасень; 
Поведуть Тя къ Богу, къ им- 
ператору, 
Стануть руки и ноги распанати, 
Голову крестомъ убпвати, 


Потечеть Твоя кровь, что бы- 


страя ріка, 
Запечется Твое тЕло, что ело- 
вая кара. 
--Оже Ты, Мать, 


lacrime 
Si se rógá fiului зей: 
—0 tu, fiiule! 
Ей te-am vedut in vis, 
Infricoşat, grOznic : 
Te vor duce la Dumnedeü, la 
impárat ; 
Ії vor rástigni mánele si piciórele; 
Cu crucea te vor ucide la cap; 
Va curge sângele tei, ca гіш 
cel repede ; 
Se va închega corpul teii, ca 
scórta de brad... 


Я самь про то знаю, 
Я самъ про то віду, 
Что поведуть Meus къ Богу... 
Кто эготь comb въ день три 
раза проговоритъ, 
человТкомъ будеть 
апгелъ ходить. 
О, Господи, слава Teól;! 
Alsa Богородица, слава Teg) !6) 


Cp т®мъ 
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—О tu, mamă! 

Insumi o cunosc, 

Însumi o sciă, 

Că, пб vor duce la Dumnedei! 

Cine va rosti acest vis de trei 
ої pe di, 

Cu acel om va umbla îngerul. 

O, Dómne! gloriă tie! 

О, Fecioră născătore! gloriă tie! 


Iată acum redactiunea cea italiană, descoperită de d. Wes- 
selofsky inti?/un manuscris tocmai din secolul XIV, și "n care 
“pétra de marmură, amintesce *stilpul de marmură, din Textul 
nostru bogomilic No. L p. 266, $ 3. 


‘Questa seguente orazione ë una visione che fecio la Nostra Don- 
«па del suo figliuolo Gesù Cristo, ed e di grande vaturte a dirla e 


*grande perdonanza: 


Siedesi, siedesi madre Maria 
Pn su pietra marmoria; 
Il su'bel figlio di là si venia 

E dicie: che fate voi qui, madre mia, 
Madonna Santa Varia? 
--Го dormito e so isvegliato 

D'un forte songnio che Го songniato: 

In sul monte Chalvano che io ti vedea a menare, 
Le mani e i piedi ti vedea inchiavellare, 

Corone di spine ti vedea incoronare, 

D'acieto e di fiele ti vedea abeveraroe, 

Il tuo bel fianco vedieti lanciare, 

Latte e sangue vedie versare. 

— Madre mia, cotesto nonn'é songuio, 


Anz 8 ben verità. 


«Dì l'oggi e di lo sempre. Che sappia tutta giente, chi рог lo mio 
“amore tre volte il die il dira, le pene dello'nferno giamai non vedrà, 
“le sedoria del paradiso mecho le riempierà, në in acqua chorrente, 
“nè in fuoco arezente, né in podestà potente non perirà, Amen, amen, 


*amen, amen, amen., 





6) Maykov, op. cit. p. 516, No. 216. 
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E mult mai poetică următârea redactiune portugesă de ре 
insulele Acore, unde Maica Domnului ne apare “cu për de aur, 
și unde ea “nică veghiază, nică dórme, ci speră în venirea, 


luf Crist,, după ce visase despre el un vis “cum 
să nu] fi visat, : 


Senhora Santa Mania, 

Seu cabello de ouro fino! 
Perguntou seu bento filho, 
бе velava ou dormia ? 
Respondeu Nossa Senhora : 
— Шо, perguntas se vélo? 
Eu nào velo e nio durmo, 
Tela vossa vinda espero! 
Sonher esta noite um sonho, 
Mais valcera по sonhal'o: 
Que o meu filho era morto, 
N'uma cruz crucificado ! 
Seus sagrados pés e măos 
Numa cruz свідо pregados ! 
A sua sagrada bocca 

Cheia de fel e vinagre! 
—Calae vos, oh minha ше, 
Senhora Santa Maria, 

Мао valera nao sonhar, 
Que isso verdade scria ! 
Quem esta oracăo souber, 
Quando este mundo largar, 
As portas de сбо abertas 
De par em рат achară, 
Pelas portas do inferno 
Nunca por là passarà. 


Iată, in fine, $i redacţiunea proventalá, în care conversatiunea 
între Crist si баша Feciórá se face prin intermediul arcan- 
geluluf Gabriele si unde nu sint fără frumsetá “suspinele ste- 
lelor, si “piešturele de sânge ale sóreluf,, puse în locul pro- 


zaicel relafiunt despre crucificarea Măntuitorului: 


Au bouesc doou mount des Ouliviers 
Ounte Jesus à fach soun liech, 
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Jesus un tant gtand cris a gitat, 

Que Gabriel s'est reveillat. 

- Gabriel, veilletz оц dourmetz ? 
--Іоц ni n'en douerme ni n'en veille. 
—Anctz au bouesc de Jerusio 

Li trouvarctz ma Mero Mario, 

Li diretz: Diou vous douno lou bouen jour. 
—Mero, boueno Mero, n'en siatz tristo, 
Que marri pantai n'avetz-vous fach? 
—Ai fach un pantai que les estellos 
S'en ananavoun en souspirant, 

Que lou soureou doou ciel saunavo 

Et n'en degoutavo de sang. 

—Ah! Mero, boueno Mero, 

N'es pas un pantai qu'avetz fach, 

Es la puro realita. 

Qu aquest ouresoun saura 

Tous les divendres lou dira, 

Jamai soun amo perira, 

Diou de Plnfer la tirara . . .7) 


$ 8. Сеїа-се ni se pare а fi semuificativ in redactiunee 
ргоуепіаїй, este prescripțiunea de a se recita “Visul Маїсеї 
Domnului, nu in tóte dilele, ci anume “în tóte vine We,. 

Sá nu fie óre acâsta, in reminiscinta Latinilor din Proventa, 
o remásit& a cultului paganie al Venerc?, confundat cu adoratiunea 
creştină a Sântei Fecíóre? 

Pe lingă cele се am spus deja întrun alt loc—vedí mai sus 
pag. 143 $ 7—asupra persistintei Venere în panteonul creștin, 
vom mai adăoga urmátórea observaţiune generală » unul cu- 
getător engles: 

“Creștinismul a, devenit în lume o putere intelectuală cen- 
“trală nu atăt prin învingerea si înlocuirea religiunilor rivale, 
“căt prin absorbirea şi transformarea lor. Vechile sisteme, ve- 
*chile ritur, vechile imagini s'aü altoit cătră noul cred, re- 
“ţinând mult din anticul lor caracter, dar luând alte numi 


7) Arbaud, Chants populaires de la Provence, Aix, 1862 t 1, р. 18-14. 
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«зай altă nuanţă. În Santa Кесїбгї se mai recunâsce ce-va 
“şi din simbolismul gnosticilor, și din Isis a Egiptenilor, si 
“din Cibela . . ., 8). 

De ce nu și din Venere? 

D. Wesselofsky, căruia 1-а scăpat din vedere redacfiunea 
ргоуепіаїй , ar fi în astă privință — credem рої — de o altà 
opiniune, Vinerea era o di de predilecţiune a faim6sei secte 
а Flagellantilor, cărora — din acestă causă — savantul Rus 
le atribue interealarea еї in Legenda Duminicei. De aci însă 
ar resulta, pe același temem, amestecul Flagellantilor si iu. re- 
daetiunea proventalá а Visului Маїсеї Domnului, 

Ambele ipotese sînt de o potrivă ademenitâre. Е mal pro- 
babil totuși, cá Provenţalii aveai în vedere nu atăt ре 
antica Venere, dar nici calendarul flagellantie, pe căt pur 
și Simplu acea împregiurare că răstignirea luf Crist s'a întăm- 
plat intro di de vineri, de unde consecinţa naturală că nică 
o altă di nu se potrivesce mai bine cu aducerea a-minte а 
Patimei Măntuitorului la creștini de ori-ce rit $1 de ori-ce ginte. 


Acósta nu exclude însă cu desávirgire ре cele-l'alte doă 
ipotese. Tóte împreună ай putut concurge in casul de faţă, 
mai mult зай mai puţin, la preferința Provenţalilor pentru 
diua de vineri. In privinţa credințelor poporane în genere, 
trebui să ne ferim cu stăruință de a le atribui întrun mod 
exclusiv căte unci singure cause, căci studiul mai profund пі 
le arată, aprópe tot-d'a-una, desfășurându-se dintr'o causalitate 
forte multiplă, din impletecirea influintelor celor mal eterogene 
și adesea, anacronistice. 


$ 9. Tóte redacţiunile de mai sus se аргбрій mai mult de 
redactiunea romünéscá cea scurtă, си care unele din ele se 
chiar identifică. Redac(iunea romănâscă сеа lungă remáne óre- 
cum singuratecă, cuprindend în sine câte ce-va din alte 
apocrifură, bună-6ră mentiuuea lui Petru la Roma si Pavel la 
Damasc. 


8) Lecky, History of the vise and influence of the spirit of vutionalism, London, 
1865, t. 1, р. 231. 
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Care din doă să fie cea mai veche? 
Ne mürginim а pune înainte acestă întrebare, fără să пе 


încercâm a o resólve. 


Desi nu avem Ја mână din cele doà гейасфішиї române пісі 
un text anterior secolului XIX, totuși nu пе indoim, că strá- 
Dunii noştri aŭ cunoscut Visul Маїсої Domnului între anii 
1500-1600, póte chiar mat de'nainte. 

Este nu mai puţin probabil, cá Românii, Slavii, Ungurii, 
Italianii, Portugesii si Provenţalii nu sînt singurele popóre în 
Europa la cari a circulat vre-o dată sait mai circulézá acest 
apocrif; ba încă cine scie dacă, asemenea Legende Duminicci, 
cl nu va fi străbătut cum-va pînă si la creștinii din Asia și 
din Africa, 

Este curios totuşi, in ori-ce cas, că ша d. Усззею Ку, 
nici пої ingi-ne, mam putut găsi o redacţiune gréci, desi mai 
tote cărţile poporane religióse ale Slavilor şi ale Românilor, 
după cum am constatato adesea în cursul acestui volum. se 
datoresc fabricei bizantine. 

N'ar trebui бге să binuim de aci, că Visul Maicei Dom- 
nului, printo exceptiune din regulă, va fi fost un &xa$ Ae- 
“âuevov născut in Occidinte? 

Iată încă, o întrebare, pe care Grăși o lăsâm fără soluţiune. 


$ 10. Огі-саге ar fi originea primitivă si respündirea rela- 
tivă a misteriosului Vis, cl a reușit a prinde cele maï adânci 
rădăcine in consciința poporului român; rădăcine mai adâncă 
— pote — decăt ori-unde aiuri, căci numalla пої — întru căt 
am putut afla pînă acum — acest apocrif a isbutit din sfera 
“cărților poporane, a trece cu desăvirșire, printr'o transfigu- 
rațiune totală, în sfera “literature poporane nescrise, . 


Tóte redac(iunile, menţionate зай reproduse mai sus, cele 
în proză ca si cele versificate, sînt de. ргоуепіпій с й r t u- 
rară, зай ша bine popâscă. Tóte ай fost compuse pentru 
popor, dar nu de cătră popor, măcar-că după gustul po- 
porului, 
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Unica prelucrare pe jumătate poporaná a Visului, pe care 
o aduce d. Wesselofsky, este următorul frumos cântec serbesc: 
«Ро sântul munte stå o sântă biserică, îngrădită cu mir, afumată 


“cu tămiîe. In sánta biserecá sântul Ilie gi sântul Penteleü cântă li- 
‘targia, chiamă ре fecióra Maria: —Veghezi tu бге, зай dormi? зай 


«ре Domnul Hristos îl tif pe braţe? — Nici veghez ой, nici dorm, 
«сі tin în braţe ре Domnul Hristos. — Ай năvălit Jidovif, Y-aü 


“răpit pe Hristos, Гай răstignit pe cruce, sub unghi i-aă bătut culo, 
<unde ай bătut сме — acolo а tignit sângele, unde a tisnit sânge- 
tlo — acolo ай resărit flori: sburaü ingorif, culegeaii florile, le Ìle- 
«сай in mănuchiu:i, le impletíaü in cunune, le duceaü demaintia luf 
*Dumnedei., 


Si арої adaos in prozi: 


*Dumnedeü а dis: cine va coti acâstă rugăciune de trei ori dimi 
“поба si séra, că ЇЇ vofu fi in ajutor și-i voíu ierta pücatele., 


Acest cântec însă, după cum am spus, este abia pe jumă- 
tate poporan, па numai din causa adaosului celui prozaic dela 
sfîrşit, dar pînă şi prin amüruntele sale pré-bisericesct, cari 
parcă nu se împacă pe deplin cu admirabila metamorfosă а 
sângelui în flori. 

Mai poporan este următorul descántec spaniol, pe care пи 
Pa cunoscut d. Weosselofsky : 


A la puerta del Cielo 

Polonia estaba; 

Y la Virgen Maria 

Alli pasaba: 

— Diz, Polonia, que haces? 
Duermes o velas? 

— Senora mia, ni duermo ni velo, 
Que de un dolor de muelas 

Me estoy muriendo. 

— Por la estrella de Venus 

Y el sol poniente, 

Por el santisimo sacramento 

Que tuve en mi vientre, 

Que no te duela mas ni muela ni diente.?) 





9) Nisard, Ist. des leres populaires, t. 2, p. 95. 
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Асі totul s'a schimbat, Crist s'a prefăcut in Polonia, adecă 
sânta Apollonia, care se plânge de durerea de măsele. S'añ 
păstrat numai tonul general, forma dialogului şi tipica expre- 
siune: 


Duermes о velas..., 


pe care пої am vedut'o deja mai sus în redactiunile portugesă 
si provenţală ale Visului Маїсеї Domnului şi chiar în cântecul 
serbesc. š 

Nu е fără interes tot о dată de а vedé ре Sânta Feclórü 
jurând pe €stâua Venus,, ceia-ce confirmă ріпа la un punct 
observaţiunile nóstre de mai sus—pag. 143 şi 396—despre désa 
amalgamare a credințelor creştine cu cele paganice. 

Nu se póte îndoi cine-va, cá descântecul spaniol procede 
directamente din Visul Маїсеї Domnului. 19) Ca descántec, el este 
tot ce póte fi mai poporan. In privinţa estetică însă, nu s'a, 
făcut nici nn pas înainte, nu sa adaos nemic roditor câtră 
originalul cel arid. Este curat poporan, si totuși mult mai pe 
jos de cântecul serbesc cel pe jumătate poporan. 


Numai Românii ай isbutit a plăsmui din prozaicul Vis о 
creatiune pe deplin poporană, fără nică un amestec cărturar, 
și forte poetică în același timp, desi еа a remas maï credincíósá 
ideei prototipului decăt descântecul spaniol și decăt cântecul 
Serbesc. 

Iată o baladă română din Oltenia: 


— Tudor, Tudor, Tudorel, 
Dragul mamei voinicel ! 
Decánd mama ţi-ai lăsat 

Si Olteni ţi-ai adunat 

Pe сїосої să-i prindi în ghiară 
Şi salungi Grecii din {ёгй, 
Mult la faţă te-ar schimbat 


10) Indivectamente se légá cu acelaşi apocrif un descântec вйзеве din Transil- 
vania, citat de d. Wesselofsky după Schuster, Sicbenbiirgisch-săchsische Volkslieder, 
p. 307—8, unde Crist séde pe о *pétrá de marmuri,, ca Matea Domnului iu 
redac(iuuen italiană, ér rugăciunea. “trebui citită in tóte vinerile,, ca in redac- 
tiunea proventali; dar ideia visului зі dialogul ай despărut acolo cu desăvirșire, 
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Şi mi-te-aY întunecat! 
Spune, maică, ce te dóre? 
Că mofu face vrüjitóre, 

De alén s& te descánt: 

Să calcă vesel ре’ pămînt! 


— Alei, maică! alei, dragă! 
Curând visul mi-l deslâgă! 
Că scif, maică ? am visat 
Buzduganu-m! fărîmat, 
Sabia-mi cea bună nouă 
Am visat'o ruptă 'n două, 
Pușca, mea cea ghintuită 
Am visat'o ruginită ; 
Maică ! pistólele mele 
Le-am visat Ви” de oțele ; 
Apoi încam mal védut 
Sérpe galben prefăcut, 

Ce purta cârne de tap 

Si créstá гой "n cap; 

El avea ochiu vindátor, 
Avea graiu lingugitor, 

Si mé tot ruga шегей 

Să mé duc la cuibul зей! 


— Ва, feréscá Dumnegei ! 
Să nu te duci, fătul шей, 
C'acel gérpe veninos 

E vrun dușman ticălos, 
Vre-un hof volintiraş 

Si la inimă vríjmas. 


— Maică, máiculi(a mea! 
Cum să scap de cursă rea? 
Căci un glas prevestitor 

- Imt tot spuné cam să mor... 


— Dai să mort, drágutul meii, 
Facă ce-a vrea Dumnedei! 
Dar să scii tu dela mine, 
Сип Român voinic са tine, 
Pin'ce cade, pîn'ce móre 

Calcă șerpii in рісібте, 
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Căcă d'un зёгре "nveninat 
I se Yértš un рйсаб! п) 


Crist, “măntuitoruľ, omenirii, a devenit aci Tudor Vladi- 
mirescu, “măntuitorul, Romăniei. Dialogul între mumă si йїп, 
ideia, visului profetic. fatala, lui realisare, tote astea ай remas 
intacte, S'a conservat la sfîrşit pînă şi caracteristica “iertare 
а păcatelor,. Deosebirea esenţială este numai că visézá fitul, 

liar пи muma. Imitaţiunea зай — тах bine —localisarea 
“Visului Маїсеї Domnului, e învederată; si totuși cătă distanță, 
sub raportul poetic, dela sarbedul original pînă la strălucita, 
lui resfrángere! 


Se scie că August Comte, părintele aga numitului Positivism, 
propunea, întroducerea unui noii calendar, în care numile cele 
obscure din Menee să fie înlocuite prin illustraţiunile ome- 
nirii, prin Dante, prin Shakspeare, prin Guttemberg, prin Cesar 
etc., remánénd însă neatinși giganţii creştinismului: un Paul 
зай un Áugustin.!?) Românul. în acest sens, a fost maï de mult 
positivist, fără a înceta totuși un singur moment де а 
respecta religiunea. El n'a renegat pe Crist, dar i-a făcut cu 
propriele sale mijlóce o icóná, o imagine, o representatiune 
locală, un tip maï familiar din rástignitul eroü national. Nu 
Crist s'a pogorit pînă la Tudor Vladimirescu, ci Tudor Vladi- 
mirescu s'a rădicat pînă la Crist... 


11) Alexandri, Роезії populare, ed. 2, р. 216.— Revista Română, 1863, р. 808, 
unde sînt varianturt. 

12) Caro, La religion positiviste, în Etudes morales sur le temps présent, Paris, 
1855, p. 83. 


HI. 


APOCALIPSUL 


ATS TOL SI PAUL 


APOGALIPSUL APOSTOLULUI PAUL. 


ÎNTRODUCERE. 


S 1. Neuitatul Ozanam, întrun studii *Despre făntinele 
poetice ale Comedie! Divine,, a analisat un lung şir de *cálá- 
torie la fad,, antice si medievale, începând dela un pasagiu 
„din Mahábhárata pînă la Infernul lui Dante.!) 

: Lista, deşi forte lungă, este totuși departe de a fi fără la- 
cune; si пи noi vom lua asupră-ne sarcina de a o completa, 
ba nici măcar de a o reproduce. 


“Cele mai celebre visiuni antice de acestă natură sint a lui 
Ulisse in Homer si а lui Enea în Virgilii, pe lingă cart ar fi 
păcat de a uita parodia mușcătorului Lucian, unde ne arată 
pe marele rege Filip redus în iad la modestul rol de a-şi cárpi 
nesce vechí рарисі. 

La Romani imaginile muncelor din Infern егай atăt de co- 
mune, atát de respándite in popor, incát Plaut dice unde-va: 


Vidi ego multo saepe quae Acherunti fierent 
Cruciamenta.... ; 


far la Greci Aristotele ne spune că, din cele patru felur de 
tragedie, unul este anume acela in care acțiunea se petrece în 
Tartar, 

1) Ozanam, Des sources poétiques de la Divine Comédie, în Les poites francis- 


cains, p. 851—469. — Cfr, Alfred Maury, Enfer, in Encyclopédie moderne, t, 14 
(1851), p. 76—115. 
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Cu tóte astea, nici o dată capitala Satanei n'a fost maï 
frecuentată ca în cursul vécului de mijloc. In literatură cel 
puţin, acea epocă ne-a lăsat mai multe pelerinagiuri la fad 
decăt la Ierusalim ; si "n огі-се cas, nesce pelerinagíurí cu mult 
mal citite. Să Yea cine-va Vietele Sántilor, cele grece зай cele 
latine, st o să se sperie de mulţimea visiunilor infernale. Altele, 
tot ре atăt de numeróse, nu sai cuprins în Hagiografiă. Cele 
maï renumite sint: а luf Patrick, a lui Guerino Meschino, a 
lui Tindal, a lui Wettin, a lui Bernold, а lui, Alberic, a lui 
Owen, a lui Winfred, a sántuluf Ansgar, a sântei Terese, a 
regelui Carol Pleşuvul, а marchesului Hugo de Brandeburg, 
a landgrafului Ludovic de Turingia etc.?) iar la Bizantini: a 
lui Timarion si a lui Mazari. Se găsesc printre ele piná si 
bucăţi comice, ca: Jongleur qui va en enfer, si altele, cari 
ne amintesc, prin lipsá de respect pentru cele ne-sfinte, pogorirea 
in Infern a lui Bacchus în Aristofan. 

Nu mai menţionâm drăciele пе-сгеѕііпе, bună-dră călătoria, 
la iad a poetului evreesc Immanuel ben Salomo pe la 1330, 
pe саге] călăuzia profetul Daniele, întocmai ca Virgilii pe 
Dante. 3) 


§ 2. Multe şi diferite cause, unele generale, altele proprie 
вушиї mediü, aŭ concurs la producerea acestuï fenomen. 

Pe de o parte, don-quichotismul era la ordinea еї. Той, 
pînă si sfinţii, doríaü a fi cavaleri. Pe apostolul Paul.— vedi 
maï jos $-ful 4 — trubadurii îl numiaü “baronul Paul,: Pol 
le ber; Yar pictorii si sculptorii bisericesci îl înarmaii са pe un 
vitéz mergând la bătălii.) Erà spiritul timpului. Ре când unii 
ргоуосай la duel ре falnicif paladini, alții chiămaii la trintá 


2) Сїт. Delepierre, L'Enfer, essai philosophique et historique зим les légendes de 
la vie future, Londres, 1876, passim. 

8) Steinschneider, Apocalypsen mit polemischer Tendenz, in Zeitschr. d. d. mor- 
genl. Gesellschaft, t. 28 (1874), p. 628. 

4) St. Laurent, Iconographie de St. Pierre et St, Paul, in Didron ainé, Annales 
archéologiques, t. 25, p. 217: *Or saint Paul n'était, assurément, revétu d'aucun 
caractère militaire, ва mission était purement civile; et cependant, dès le Moyen- 
Age, l'usage avait prévalu de larmer de pied en cap, comme un guerrier. ,, 
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pe însuși dracul, ba încă mergeaii chiar ła el a-casá, pentru 
a-i arunca mănușa drept între córne. 

Pe de altă parte, teribilul e frumos: “fair is foul and foul 
is fair,, după expresiunea fermecătoreselor lui Shakspeare, 
Poporul alârgă nebun după ceia се] ingrozesce: асі, la arena 
gladiatorilor; dincolo, la auto-da-fé; dincóce, la lupta taurilor; 
pretutindeni, la guillotină зай la spíndurátóre, negregit nu 
pentru а fi victimă, dar pentru a privi în siguranţă suferin- 
tele altora, pentru a vărsa, o lacrimă, pentru а simţi o bătaiă 
de inimă. Si ce бте póte fi mat teribil ca Infernul, construit 
ad-hoc prin fantasia omului din tot ce insuflá teróre? 

Nu mai vorbim de alte cause mai secundare, Frica iadului 
inlesnía stăpinului ţinerea, în МАЙ a celor stápiniti, dar şi ре 
сеї stăpiniți îi apăra adesea de desfrâul stápinulul; frica Yadu- 
lui umplea pinăn virf punga clerului, dar impedeca în același 
timp abusurile clericale ; frica iadului funcționa ca un fel de 
lege penală preventivă in sînul superstitiósef barbarie a vecului 
de mijloc; mai in sfirgit, frica iadului era bună ae lot pentru 
toți si pentru fie-care. 


8 3. Crist, Maica Domnului şi Apostolii stati în capul re- 
ligiunii creștine, conducători убФфції cătră cele пеуёшеў ela- 
stică trăsură de unire între om si Divinitate. 

Călătoriele lor la iad trebuiaii să serve de model pentru 
excursiunile posterióre mai mărunte. 


Cea mai puţin poporană а fost pogorirea în Infern a lui 
însuși Crist, descrisă, nu fără scăntei de adevărată l. 
dar pré pe scurt, mai mult ca о aparitiune decăt са o “um- 
blare,, în pretinsul evangeliü al lui Nicodem, de unde a tre- 
cut pe dentregul în Messiada lui Klopstock. 


Dacă acest apocrif а fost зай ma fost cunoscut Românilor, 
nu scim. Intre cărţile bogomilice, în огі-се cas, el nu figurézá. 
Mult. gustat nu era nică în Occidinte. Putinátatea amáruntelor 
infernale se pare a- fi stricat in opiniunea publică a ómeni- 
lor din vâcul de mijloc, cărora le рійсеай grozăviele grămă- 
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dite una peste alta intro panoramă ре căt.se póte mai pre- 
lungită. 

Să nu uftàm totuși, că din evangeliul lui Nicodem epizodul 
luf Crist în Infern a fost intercalat întrun alt apocrif mai 
norocos, mai poporan, certamente familiar Bogomililor — vedi 
maf sus p. 256 —, anume in asa numitele “Intrebări ale а. 
postolului Bartolemeü cătră Maica Domnuluí,, de care există 
manuscrise slavice fórte vechi.5) 


Despre pogorirea Маїсеї Domnului, de tot lungă, plină cu 
fel de fel de *quae Acherunti fierent cruciamenta,, și tocmai 
de acela forte poporaná în tóte terele creştine medievale, пої 
am vorbit pe larg în întroducerea la textul precedinte. 


Dintre Apostoli, pogorirea în Yad a fost reservată celui mat 
de frunte, celui mai vorbitor si mai umblător tot-o-dată: Paul, 
a căruia călătoriă, în adevăr, dacă n'a întrecut în populari- 
tate pe a Maicei Domnului, dar cel puţin n'a remas nici de- 
cum în urmă. 

Este remarcabil, că însuși Dante o citézá întrun mod in- 
direct în cântul П din “Infern, : 


Andóvvi poi lo vas d'elezione . . ., 


unde o gloss adauge: “Paolo apostolo, lo quale fu vaso @е- 
lettione, andò. al inferno,.9) 


S 4. Textul grec al acestui apocrif, publicat întreg de cátrá 
Tischendorf, de'mpreună cu variante dintr'o redactiune siriacă, 
51 a căruia compunere nu este cu mult posteriór& еросеї lul 
Teodosiü cel Mare, pórtă titlul de: "Атохалофіс тоб Aou 
Пәоћоо.?) 

Е] а fost prelucrat în evul medii, în proză sPn versuri, în 
maï tóte limbele europeane, începând dela cea latină. 

Reproducénd un fragment dintro redacţiune versificată fran- 
cesă, d. Paul Meyer il precede de urmátórea notitš: 

7 B) Tichonravov, op. cit, t. 2, р. 18—22. 


6) Ozanam, ор. cit. р. 875. 
7) Tischendorf, Apocalypses, p. 34—69. 
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“Je ne m'étendrai pas sur се poëme, ayant l'intention de 
*l'étudier, avec d'autres sur le méme sujet, dans un mémoire 
*sur les légendes pieuses dans la littérature francaise, dont 
“je rassemble les matériaux depuis bien des années. Je me 
bornerai à dire qu'il est fondé sur un apocryphe dont nous 
*possédons deux rédactions latines. . ., 

Si арої adauge: : 

“Je connais en français cing réductions rimées de cette 
légende . . . ,9) 

Si acesta nu e încă tot. 

О а șesea redacțiune frances rimatd, compusă in 334 ver- 
surf de cătră călugărul anglo-normand Adam de Ros ín seco- 
lul XIII, a publicato intrézá Ozanam: 

Seignors freres, ore ecoutez, 


Vos qui estes à Deu nummez, 


Et aidez-moi à translater 
La visiun saint Pol le ber . . . 9) 

Tot in versuri, mai este cunoscută o veche traduc(iune en- 
glesá,!") ér in proză—una provenţală!!) si una italianá.!?) 

Мат avut ocasiunea de а da peste redactiunile medievale 
spanióli зай portugesă şi peste cele germane; dar nar fi 
стей а ne indoui despre existinta lor; ba încă nu ne sfiim 
а bănui, că fericitul apocrif va fi fost tradus 6re-când pînă 
şi unguresce. 

Din cele orientale, afară de redactiunea siriacă, Du Pin citeză 
una coptică, ér Assemani una arabă.15) 

Pe noi însă, după ce am indicat respăndirea așa numitului 
Apocalips al luf Paul, în cursul evuluf medii, pînă la margi- 
nile extreme ale creștinătății spre apus si spre resărit, ne 

8) P. Meyer, Descente de St. Paul en Enfer, în Romania, t. 6 (1577), р. 11—16. 

9) Ozanam, Dante et la philosophie catholique, Paris, 1859, р. 418—428. 

10) Warton, History of poetry, І, 19, ap. Ozanam, Les potes franciscains, р. 
ИТ Gidel, Apocalypse de Marie, їп Annuaire des études grecques, t. 5 (1871), 
й i Villari, Antiche legende e tradizioni спе illustrano іа Divina Comedia, ар. 
Wesselofsky, Берта, Аластасія и Harana, în Журнал Mum. Hap. ШАО, 


1877 februariü, p. 188. 
18) Tischendorf, op. cit. Proleg. p. XVL 
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interesă maï cu sémá, in casul de faţă, anume redactiunile 
cele slavice. 

Apostolul Ginţilor bucurându-se, de'mpreuná cu arcangelul 
„Mihail, de cea mai deosebită favóre din partea  Bogomililor, 
este invederat că aceştia, mal mult ca ori-cine altul, nu pu- 
teaü să nu-și insugéscá cu grabă un apocrif care, din tote 
puncturile de vedere, se potrivia de minute cu propria lor 
doctrină. 

Să observâm cá Apocalipsul lui Paul, chiar în evul mediii, 
era considerat de cătră ortodoxii сеї riguroși ca о operă ere- 
tică a Paulicianilor,!4) Yar prin urmare ca ce-va forte bogomi- 
lic, din causa intimei legăture între ambele aceste secte de 
nuanţă manicheică. 

Dela Bogomili apoi, el a trecut la Români. 


8 5. Apocalipsul lui Paul a avut sórtea tuturor cărţilor 
poporane: redactiunile sale, une-ori chiar copiele aceleia-și 
redaetiuni, diferă una de alta. 

Un exemplu. 

Biblioteca Imperială din Viena posedă trei гедасиши latine 
manuscrise ale acestui apocrif (NNo: Rec. 3129, Theol. 745 
şi Lunael. F. 11), dintre cari: 

cea dentâiu se începe cu: “Рамиз vero cum erat in carne, ; 

cea а doua: “Dies dominicus dies est electus, ; 

cea a treia: “Oportet nos timere, ...15) Е 

Generalmente însă, lăsându-se la o parte deosebirile ѕресі- 
fice din limbă în limbă si din timp în timp, prototipul sa, 
diferențiat intr'o redactiune lungă Я o redactiune scurtă. 

Vechia redacţiune slavică cea lungă, cu variante după дой 
copie, s'a reprodus de câtră profesorul Tichonravov dela Moscva 


14) Bekker, Anecdota graeca, t. 3, p. 1165, ap. Tischendorf, op. cit. р. ХУ: 
«ДУЛА хой Ouovóoues феод ooyypăupară elow, olov ў Xeyoutm алокадофіс тоб &yloc 
Падло од yXo èste тоў &yloo Пхфдо», GA ётёроо, aiperixoi, toU Exmwsatéws, 03єм ol 
Пао ином хатаүоутох,. ; 

15) Tabulae codicum MS-rum in Bibliotheca Vindobonensi asservatorum, t. 1, p. 
147, 265, t. 3, р. 110. 


sub titlul de: Слово o видиньн CEATAPO апостола Павла (Cuvint 
despre visiunea sântului apostol Paul).!$) 
Ea diferă pré-putin de textul grec publicat. де Tischen- 


dorf : 


Бысть слово господне ко muk 
ГЛАГОЛА, PNH AMOAEMA CHMA. до- 
кол СогрЕШЛЕТЕ H ПрИААГАЕТЕ 
грЕҳы на грЕҳы. и прогнВАЕТЕ 
ГОСПОДА БОГА СТВОРШАГО НЕБО H 
УЕМАЮ. H вы нарЕЧАЮТЕСА Eo— 
жый чада. à aAA abrasoan- 
скла АБлаюше.... 


"Кусуєто Абүос хороо тоё 
, M ru ^- , 
pe Абу elni ті Хаф тобто. 
EWG ПОТЕ брортбмєте xol трот- 
тіЗєабє тї Форт кой nap- 
4 \ A M , 
opyilere тӧу Зєбу тӧу Tom- 
TAYTA 905, АЄуоутес elvat тёк- 
` з ` ` 8 У 
ух 1 "АВради, та Oi рук 
той сатху пралтоутес.... 


De aci însă пи urmeză că redactiunea slavică сеа lungă este 
maï veche. Si la Bizantini putea, să fi existat o redactiune scurtă, 
alături cu cea lungă, dintr'o epocă medievală cát de depărtată. 
Slavii, după tótá probabilitatea, ай tradus ambele din gre- 
cesce. - 

Redaetiunea slavică cea scurtă, reprodusă de curînd de pro- 
fesorul Stoian Novaković dela Bielgrad, după ce fusese publi- 
cată pentru prima óră deja la 1520 in Veneţia de cătră Bo- 
jidar Vuković, se întituleză: Слово свЕТАГО Павла апостола w 
исход доушевнімь (Cuvîntul sântului apostol Paul despre e- 
sirea sufletelor). 17) 


$ 6. Deosebirea între ambele redac(iuni este mare. 

Redacţiunea, cea lungă cuprinde întrega istoriă postumă 
a sufletului uman, consistând din trei momente: 

1° Judecarea sufletului de cátrá Dumnedeii ; 

20 Resplătirea sufletului celui bun în Paradis; 

30 Pedépsa sufletului celui гей în Infern. 

Secţiunea, Paradisului este mai mică decăt a Infernului, nu 
пита! pentru că n гаш nemeresc mai puţini, dar mai cu sé- 


16) Tichonravov, op. cit, t 2. p 40—58. 
17) Novaković, Примери кпјижевности и језика старога и срцеко-словенскога, 
Bielgrad, 1877, р. 4837—40, 
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mă—raţiune retorică—peutru că fericirea se descrie maï cu а: 
nevoe decăt durerea, 

Din cele trei momente, in redactiunea cea scurtă găsim a- 
bia pe cel dentăii. Paradisul si ша ales Infernul, atăt de 
voluminos prin natura sa, sint lăsate la o parte. Totul se 
reduce la porţiunea cea introductivă, la “judecarea sufletului 
de cătră Dumnedeü, saii—după titlul puţin corect се şi-la 
ales acâstă redactiune—la “eșirea sufletelor, . . 

Nu mai este dará o călătoriă la Yad, ci numai, ca să 
dicem aga, stringerea giamantanului, aședarea sacului cu care 
sufletul se pregătesce a pleca in lumea cea-l'altá. 


Dacă redac(iunea cea scurtă ar fi cronologicesce posteriórá 
Cálátorief Маїсеї Domnului la Iad, atunci ea s'ar put con- 
sidera ca resultatul unef dissociațiuni de ідеї, în pu- 
terea căriia din Apocalipsul luf Paul sa şters tot ce sémenă 
pré-mult cu cuprinsul celuf-l'alt. apocrif. 


S 7. Bedacţiunea cea lungă a fost cunoscută și ea strămo- 
silor noştri în secolul XVI. 

O traducere română nu s'a descoperit încă; dar în textul, 
ре carel vom publica mai la vale sub No. IV, se află o in- 
dicațiune forte precisă în astă privinţă, si anume: 


. , СПЗСЕ ЛЕЗА A8 Павел АПОСТОЛА, КА-АҺ ПОРТ AE-H APATh TOATE 
МЕНҸИЛЕ, КА ApA фи оунь вонінік AE трЕН-ЗЕЧИ AE АНИ ДЕ арх пра- 
вали W підтрь ши W Apă слокови Л цос CA XEQApE Л трей ANH 
СА КАЗМ АКОЛО, AKOAO ЕСТЕ MBUKA ПАКАТОШИЛОр8, 


Acest разарій corespunde celui următor din redactiune 
slavică cea lungă: i 


. ДЏЕ KTO BABMETI KA= ... dacă và lua cine-va 
МЕНА H КВЕРЖЕТЬ R КлАДАУҺ о pétrá si o va svirli intr'un 
TASROKA skao, n no мно К до- put fórte adînc, încăt să a- 
HAETh ДНА , ТАКО ЕСТЬ TAS— jungá la fund după mult timp. 


БИНА... asa este acestă adincime... 
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Intre redactiunea slavică cea, lungă sivedactiunea corespun- 
qëtóre románéscá, pe care ni-o indică pasagíul de mai sus, 
exista, prin urmare, o însemnată diferinti in amürunte; fon- 
dul însă era identic, În redac(iunea cea scurtă, fie slavică, fie 
romünéscá, pe care о dám întrégă mai jos, nu ne întimpină 
nicăiri, din contra, “o piatră prăvălită, зай ce-va analog. 


$ 8. Nici redactiunea romănâscă cea scurtă ma ajuns pînă 
la, noi completă, і 

In volumul lui popa Grigorie din Маһасїп, ea cuprinde pa 
ginele 21-30; dar între paginele 24-25 lipsesce o f6iă infrégš, 
adecă !/, din totalitate, 

Стабій contextului slavie, pe care, după ediţiunea d-lui No- 
vakovié, пої îl reproducem în josul textului románese, am putut 
completa, sub_raportul sensului, acâstă regretabilá lacuná. 


$ 9. Textul de față ne procură о indicațiune cronologică 
forte preţi6să, deşi indirectă. 

Ca si contextul slavic, el cuprinde începutul luf Tatăl-nostru 
pînă la: “și ре pámint,. 

Noi eunóseem deja acestă rugăciune — vedi mal sus pag. 
118-19 — după patru exemplare dintre anii 1560-1619, în 
cari pasagiul în cestiune sună în următorul mod: 


1560: 


TATBAR HOCTpOY 
ЧЕ єн À ЧЕ- 
рю, сфинцскх- 
CE HOYMEAE TZOY, 
(А віє JAnzpm- 
ЦЕ TA, Фів BoA 
TA коум Л ч=- 
рю аша ши npe 
HAAWHTA, .. 


1580: 


тАТЖАЬ  ностр8 
ЧЕ EUM Л ЧЕ- 
рю, сфинцікскя- 
СЕ HOYMEAE ТА8, 
са віє ЛПАрЛ— 
ціа та, (pie вод 
TA коумь Л ЧЕ- 
ри аша ши Пре 
паманть. ., 


1593: 


parintele uos- 
tru ceesti in ce- 
riu, swincaske- 
se numele teu, 
se vie inperecia 


1619: 


TATZAL  ностря 
MEA ЧЕ eym Ñ 
черюре, CE сфен- 
ЦІКСКА-СЕ ИВМЕ- 
АЕ ТА8, CZ BINE 


ta, se fie voia | anzpatjia TA ши 
ta, komu ie m | се dig вод Та 
ceru assa 8551 KA Л WEp ши 


pre pomintu... 


Пре ИЖМАНТ8. . 


Prin urmare, între texturile din 1560 si 1580 nu este пісі 
o deosebire, iar texturile din 1593 si 1619 se depártézá pr6- 
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puţin de acelaşi tip comun allut Tatăl-nostru, tip ce se Téde 
а se fi respăndit la toti Românii în а doua jumătate a seco- 
lulut XVI. 

Cu totul altfel, mult mai imperfect, mai rudimentar, mai 
dibuitor, mai primitiv, este pasagiul corespundător în textul de 
maï jos, și anume: А 

ТАТЬА НОСТр8 ЧЕЛА ЧЕ АШИ Л ЧЕРЮ, СВАНТ8 HEMEAE ТАВ, KhH- 
AŠ верн вени динтр8 дпдрьциЕ та, is BoAA TA кем Л Черю 
aua прі пре пьмАНТ8... 


De aci este legitim de а conchide, că traducerea romüné- 
scă a Apocalipsului lui Paul s'a făcut în prima jumătate a se- 
colului XVI, pînă a nu se fi născut tipul cel cu “sfintéscš- 
ве, și “să vie,, pe саге] găsim așa dicénd stereotipat dela 
1560 incóce, 

Să se alăture cu acesta cele spuse deja де пої 1а pag. 247 
despre epoca generală a “Texturilor bogomilice, 'din volumul 
lui popa Grigorie. 


Кавантва сетвави Павел Срудктої войнтоїмої Paval 
Ancus Ak Шира евфлєтелм"р, | APOSÍOLÜ DE F3IRé SUFLETELOT. 


фара де старе, Ba регаци| Fără de stare vă rugați, fra- 
фрациммур катра үс. Л TowTE оу, cătră Hs. în toaté éasu- 
MAC8pHAE, WH 88А WH NWANTE. rile, Si qua Si noapte, Si bla- 
ШИ БАСВИЦИ ABMNESEB, Ка J gosloviti Dumneqeu. Că în tote 
TWTE SÎNE ДЕКА АПВНЕ CWADEAE | Jile, deca apune soarele, toți 
To[uu] Жуєрін wmennawpă. A îngerii omeniloru, а bărbați- 
EZpEAUHAWP ши A MSEDHAWD. | si 4l і Е 
și а muerilor, mergu la 

МЕЙГ8 AA ASMHESES CZ CE ЉКИНЕ. RN К 
Dumnedeu să se închine, si 

ши ASKS ASKpSpEAE TWATE Л\- | | T 
наниті AS XC. AEM тоци Wi- ducu lucrurele tonte шише 
т т lu Hs. dela toti oamenii; e 


МЕНЇН. Е ДУБА CBHTS ACE ДЕЛА 
XC. № тамапинарЕ op, ши | Dhu) svântu ase dela Hs. 





СЛОВО GB9TAFO ПЯВЛЯ ANOCTOAA €) ИСХОДЋ 
AOVIIIBRH EM, 


Сынове члов'Ечьсцїн , Благословите Господа КЕХЬПрЕСТАНИ HA 
RhCE MACH ДЬНЬ и ноць; на BCE RO AhHH XAXOAEUJOY CABHUOY H 
BACH АГГЕЛЫ АюДьсцін, моуджкХсци ЖЕ H жен'єцію, вьсХодеть кь Bors 
H DOKAANIAK TA CE H приносєть когождо AAA ЕЖЕ СЬДКВАЮТЬ ЧАО= 
BEUH ть ютра и AO ВЕЧЕРА, ARES AOEDAA, любо ZAAA. Єсть Бо 
АРГЕЛЬ ДОБрАГО MAOB'RKA, H ндеть радоуїє се кь Borg; ЕСТЬ ЖЕ 
АГГЕЛЬ ZAATO ЧАОВБКА, H НАЕТЬ ПЛАЧЕ ce Kh Бог8; и вьсн сХодеть 


21. 
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грааціє ДЕ oYHAE вениці ЛуЕ- jin tămăpinaré loru si grăiaşte: 
рій МЕИ ДЕ АДЗЧЕЦИ awka cap- De unde veniţi, îngerii mei, 
ynne юшолре ши рвгачюни KS|de aduceţi acéle sarcine ïu- 
ANTE AAD8DE д5лчи ши чинстите|50аге Si rugăciuni си alte da- 
|р en распвидб awa. нун rure dulci și cinstite? Iară сі 
ВЕНИМ8 ДЕЛА MEA ЧЕ CAB льсат8| răspundu așa: Noi venimu 
МЕ ДВАЧАЦА АВМТЕИ. AEpENTB CBN- | dela ceia, ce sau lăsatu de 
TBA ИВМЕЛЕ ТАВ. ШИ СА pwarh | duléata lumiei dereptu svăn- 
АША. ТАТЬА НОСТр8 NEM ЧЕ АШИ tu. numele tău, și să roagă 
T ЧЕрю CENTE HBMEAE ТАЗ. | asa: “tatăl nostru cela ce 
K&HAS ВЕРН ВЕНИ AHHTp8 ANZ- ,lasti- în ceriu, svăntu nume- 
PUNE та. big вола ТА кем љ „le tău, căndu veri veni din- 
черю аша npk пре ПАМАНТ8. | tru înpărăție ta, бе voafa ta 
Pr СБ MENYER СР BETIE ШИ » Сл în ceríu asa pré pre pă- 


магВри ши JK HEUIEDH. ши Ch I ° 
| i Y M »măntu,, de să muncescu in 
ASKS Л wpaurk ши Л ЧЕТЬЦИ. AE-H 


ГОНЕСКВ ШТ-и XSAECKB. шной 8— 
чиг8. ШИ CKSETIECKB спре АН. ЕН 
Л TOATE MACHpHAE ПАКНГ8, WH 


pustie şi în mágurisiin peşteri, 
şi să ducu in oraşe şi în cetăţi, 
de-i gonescu 51-1 hulescu și-i u- 


сь (panmanzeck8. ши ca љсе- | gu Я scuepescu spre fai; ei în 
TOLUIASR, MPA EH JAEARHAS Ж toate Casurile plăngu Si să ВА- 
четьци. qepknr8 cbuT8 кввьн- | mănzescu şi să însetoșadâ; farà 
т8л т®8. ши cawTS вчиши, ши |еї înblându în cetăţi deréptu 
ноапте. тарь ннима | sfăntu cuvăntul tău şi săntu 


s84 Ши 


ттк дмоуе Kors w АВАЕХь чловбчьскыхь, ИзыдЕ me доүҳь 
HA cpk'renie ‘имь wra Бога и PEME нмь: \Ть KOYAS пріндосте, 
АГГЕЛЫ MOH, НОСЕШЕ БрЕМЕНА БААГЫХЬ ДЕЛЬ И Молитвы MBCTIHNHE? 
(Әни же утебщаше: мы wra wi'kys прійдоуммь мтрекших? СЕ 
сллстїн мир?скыҳь ИМЕНИ ради СВЕТАГО ТВОЕГО H FPAAPOADIJITHXA : 
»WME HAUS, ИЖЕ ТЕСИ НА HEBEChI, ДА СВЕТЫТЬ СЕ ИМЕ ТВОЕ И AA 


прїнд'Ёть царьство TROE, и AA БСүДЕТЬ ROMA TROM, ТАКО HA НЕ 
BECH Н HA XEMAH, скитаюціїну! CE gb град'Еҳь, ngronnmin H yoy- 
АНМЇН, БНІЄМБІ H \УПАҺЕАЕМЇН ПО EBCE ЧАСИ, ПЛАЧЮЦІЄ СЕ H ЖЕЖДОУШЕ, 
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22. мур ACTE MHAWACĂ. HOH СЕМ | 


MYEPI ЛИКА НЕ МИРЖМ8 AE 
p^RAADE лор. ши гран глАс8 
кьтрьо Еи. ШИ gnch АЕА 
cA-M gui. КА BOH AIME СЕЦІЇ 
K8 МИНЕ. Mpa ABAMALA ME АСТЕ 
AKOAO KB EH. Kh CANTE AMEA 
фін МЕН MEA Пре-юЕЇЦЇН. СТАЦН 
Л TOATE ЧАСВРИЛЕ ДЕ САЄЖИЦІ, 
Мур, НЕЧЕ AINHWpZ HB ЛАСАрЕ 
Пре ЕН. КА AWK AE ВЕСЕМЕ A— 
MMA АСТЕ AMEAOpA T8T8pop8.*) 
APZ CE ASKS ДЕРИН, ши САВЖЕСКВ 
AWp8, ши Mph ДЕРИН WMENH— 
хор MEAWpA че N'AS ФАПТЕ ЕВНЕ, 
МЕрг8 ск Ch JAKINE ЛА CKABNSA 
ТАТАЛВИ. ЕН МЕРГ8 ТАНГЗИНА8- 
CE КЬ Д8К8 НЕМАН, СТрАМЕАТАЦИ 
ДЕЛА WMENIH СИ, AXBA CENTE 
ACE Л ТИМАПИНАРЕ | AWS. 
гран глас KATPă EU, WH SHCE 


ші 


ucişi și dua si noapte, iară ini- 
ma lor iaste miloasá ; noi sem 
îngeri, încă ne mirâmu de răb- 
dare lor! Si grăi glasu cătră 
ei și disé: Acela să-i ştiţi, 
că voi aice seti cu mine, iară 
dulaţa me faste acolo cu ei, 
că süntu aceia fii mei cela 
pre-iubiţii; stati în toate ća- 
surile de 510741 107; nece di- 
nioră ри lásare pre ei, că loc 
de veselie aicía iaste acelora 
tuturoru. Íară se ducu îngerii 
şi slnjescu 1юги. Si fară în- 
сегії omenilor celora ce n'au 
fapte bune mergu sá sá in- 
chin€ la scaunul Tatălui; ei 
mergu tănguindu-se, că ducu 
numai strămbătăţi dela ome- 
nii săi. Duhul svdntu ase în 
timăpinare loru, si grăi glas 


ж Era seris: T8T8p8p8, apol sa adaus de acelaşi mână un o d'asupra luf p. 





пріуодеціє HZ! града Bh градь ZA слово ТВОЕ CBETOIE и Пр'ЕПОГАСАНИ! 
дьнь и ношь, Bh роукахь MOVIE милостиню 5 МЫ ЖЕ, АГГЕЛЫ HY, 
чюдим” се, хреше трьп'Енїл HXs. И се кысть PAACh Kh НИМЬ ГАД 
ГОЛЕ : CE 1ЕСТЕ MKO AA B'EAOVUIE, mko ZAE ВАМА СТОЕШТИМЬ МОГА 
EAAPOAKTh сь НЫМИ 1ЕСТЬ, ТАКО СЫНЬ MOH EAZAREAIEN NASIH Dp EACTOITR 
По вьсЕ MACH САОУЖЕ HA, НИКОГДА ЖЕ WCTAEMAR HXh, тако M'ECTO 
H ВЕСЕМЕ Hya ZAE тесть ВСЁ, И пакы НДОШЕ АГГЕЛы слоүжити 
nms. H се дроухы arrean прійдоше wra mukya npkas пр'Бстоль 


войн. Ты же поклантаҳоү CE п рыдаХоу, и  AOYXh кожи изыдЕ 
27 
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AE ЗНАЕ Biti Жуєрій  мен|сйбга, сі si dise: De unde vé- 
23. ЛЕ адвчеції areae | capunirk тре-|пібі, îngerii mei, de aduceţi 
AE. ши ВЕННЦІ поносици. ен | ас@е sarciné grele si veniţi 
распбид8 нен веним дела w-|ponositi? Ei răspundu: Noi 
МЕНИ EOTEZAUH Л HSMEAE TZS. | venim dela omeni botezați în 
тарҳ Ен ARS воє тр8п8л8н cES. | numele tău, iară ei facu voe 
ДЕ ГРЖМЕДЕСКВ пакате пре паз trupului seu de grâmădescu 
КАТЕ. AE'CA сп8рк КЗ реле AS- | păcate pre păcate, de să spur- 
KpSpE. пріЕ-юкнре. ши КАЕВЕ— | cà cu rele lucrure: pré-ubi 


'ТЕСК8, ши МАНТ8 OYHHH KATDb | ге, зі clevetescu, si mántu unii 
альці. KS (spTSwar8pe. ши K8 


K8pETE. WH K8 хавистій. WH- 
Wb BADCA САНЦЕЛЕ. ШИ -CA Грь- 
EHTOpH Л dhpZ-AE-AEUM. WH 
KAAKh NOPSNKA ТА. ШН TOATE 
ASKDSpEAA CA сп8ркж. Кр8ЧЕ W 
ЦИНЬ JA МАНИЛЕ САЛЕ гар ДИН 
pWCTSA лор8 PPhEIJA АТАВОЛВА. 
MPZ CRHTSA KOTESSA NS-A NZ- diavolul, iară svântul botedul 





cătră aláfi, cu furtusagure si 
cu cuzvie $i cu zavistii, si-sü 
varsă sángele, şi-sii grăbitori 





în fără-de-legi, și calcă porunca 
ta, si toate lucrurelía să spurcá; 
cruce o tinü în mănile sale, 
iară din rostul loru grăeștia 


XECK8. ШИ npAZHHMEAE СЕНТЕ АЛЕ nu-l pšzescu și praznicele svin- 
ТАЛЕ, ши А ШАптТЕ şi ceita д8- | te ale talc, si a șapte di svânta 





24. MIHAKh EH HS W пахескб. ши | | Duminiacă ei nu o păzescu. Și 





на срБТЕНЇЕ HM, H EbICTh PAACh КА НЫМЬ ГЛАГОЛЕ: WTh KOYAOY 
пріндосте, АГГЕЛЫ МОН, НОСЕШЕ ТЕШ'КА ЕРБМЕНА? (OHH me raaro- 
маше: мы пріндоуомь WTh \унЕХь нарицаюціїнуь ИМЕ ТВОЕ, ПАБТИ 
оугодша творешЕ и прикладаюціє грЕХь кь ГРЁХЗ H ННЕДИНОЕ 
молитвы чистимь срьдцємь Пе Сьтвор'ше; что ко NOTPREA ПАМА 
служить таковымь грЕшникомь? И рече Господь: нАЖТЕ, ng 
пріКсгаюцє, слоужити HAN, дон'дБже \ЕрАГЕТЬ CE И ИОКАЮТЬ CE, 
попріндоуть ка мн, H Aga тогда COYmAS imh. 

Видите оуко, сыпоке члок'Ечьсцїн, IAKO БАСА AAA ЧАОК'ЕЧҺСКАА 
НА БЕМАН АГГЕЛЫ ERZHOCETh NA НЕБЕСА прЕдь Бога, люко докраа, 
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[dise Dumnedei: Duceti-vš, fără încetare, de le slujiți lor 
pînă ce se vor intórce si se vor pocăi și vor veni la mine, 
si atunci ей îi voiu jndeca.— Vedeţi dará, fii omenesci, că tóte 
faptele ómenilor de ре pămînt îngerii le duc in cer de'naintea 
lui Dumnedeü, fie cele bune, fie cele rele; şi sciind acesta, 
nu încetați de а lăuda pe Dumnedeü. Căci iată ей, Pavel, 
am fost în Duhul sfânt si am vedut acestea. Și la întrebarea 
mea, îngerul ce mé purta îmi dise: Urmézá după mine, Pa- 
vele, de'ti voíu arăta locaşul sfinților si vei cunósce locașul 
celor drepți, unde sint duse sufletele celor drepți. Si vedui 
acolo bunátüti nepovestite. Și apoi ne-am pogorit sub pămînt, 
unde este întunerecul si iadul, si aci mi-a arătat sufletele pă- 
cătoșilor si locașul unde ele sint duse. Si iarăși am mers sus 
la tăriă, unde vedurăm pe Satana cu îngerii lui, cu puterile 
Я cu maf marii lui; si егай aci lupte si rescóle, vrând тей 
unul altura; si erai sufletele cele ріхтаѕе, clevetitóre, des- 
frănate si münióse; sin fruntea lor егай sufletele cele viclene, 
cari întră în inimele puternicilor деў atitš la mórtea unul al- 
tuia. Si am întrebat ей pe înger: Cine sînt aceştia? 
Şi-mi dise îngerul: Sint stăpinii pámintesci și domnii lumii 
acesteía; sint сеї ce se trimit asupra sufletelor ómenilor ne- 
credincioși în ciasul morţii, căci maŭ avut credință in 
Dumnedeii, maŭ avut nădejde în Dumnedeii, nică în numele 
lui. Si căutai spre cer, si vădui acolo alti îngeri, ale cărora 
fete luminaü са sórele, si eraü încinși cu bráne de aur, 
și eraü ме cinsteşi in hainele lor, și era scris numele] 





MOBO BAAA; AA B'EAOVIJE cin Baca, вЕСПРІЕСТАНИ gaarocaoniiTe Госпо- 
AA. Ag же [aga кывь Eh доүсЕ cgeTE п cia вндҳь. Шакы же 
ХУТЕ'КЦІАВЬ АГГЕЛЬ BOEI ME, и рече ми: nocvkaoyn ми, Павле, H 
покажоу ти м'Ксто свЕТЫХЬ, H познаеши м'Ксто правед ныҳь, HA KE 
носим соуть доуше праведныхь. Й видіуомь Toy пенх'речен'НьПЕ 
докроти, и пакы сьнидоуовК Eh nWAZEMARHBHE, НАБЖЕ ТМА ЕСТЬ 
н адһ. H Toy nokaga ми доуше гршныхь, H Eh кое МЕСТО NocETh 


420 


AB Хе. пре EH. ши ера Toa-|lu Hs. pre ві, şi era în toată 
TA фржмсеце ши милоши. ши | frâmseţe si milosi. Si іпігерати 
ЛТРЕБАЮ AMEDSA. ЧЕ MYEPI CHHTS | îngerul: ce îngeri sintu aceste? 
AMEUIE. ши-ми ряспбись ДуЕ- Si-mz răspunsă îugorul si dise: 
РЗА WH SHCE, АЧЕЦІЄ CHHTS J— 
церїн WAMENHAWP дирепци. ши 
внш к&трь JAUEpS. тоці дерепцін 
ши ПАКАТОШЇН. цінб-се кьна8 
мор8. ши-ми ӨЇСЕ ЛЕРВА KAB— 
ть пре ПЬМАНЬТВ. ші ка8таАю 
ШЇ Вһ68ю TOATA ASME, ши ф8 
KA W нимика. ши SHCE ДЏЕр8А 
мела че мь парта. axono есте | nimica. Si dise ingerul cela 
марїле. ши  wRnpk \УМЕНИЛОр | се më purta: Acolo este mă- 
META AEFLJApTA, ши Basso сул|гіас Я fubiré omenilor ceía 
n8wpS де фок8 преспрк -orS|degarta. Si văduiu uin nuoru 
ПЬМЉНТВА. ши siw8 че АСТЕ | Йе focu prespré totu pămân- 
25. AOAMHE дчела. ши| ши(зіс)-ми | 607, și фізи: Ce raste, Doam- 
SHCE JMJEpBA. AMEAA нер AE ne, acela? Şi-mi dise inge- 
фок8 AcT'E a WMENHAWwp нЕЕ8НИ, irul: Acela nuor de focu Yasté 


Aceşte sintu îngerii oameni- 
lor direpti. Si dis eirü în- 
geru: Той dereptii si păcă- 
toșii stiu-se cándu moru? Si- 
mi dise ingeru/: Cautü pre 
pămănătu, Si căutaiu, si vă- 
duíu toată lume, şi fu ca o 





се. И пакы ндоуов'к Bh NWAHERECHAA HA тврьдь, H TOY oyzp'kyogk 
COTONB, И АГГЕЛЫ ЕГО, H Власти H старікишинь Ero. Й ekrayoy краны 
H WNABMENIA, дроугь дроуг8 хавидеціє, и F'EX8 Toy доуси Хдвис- 
ТАНВИ, KAEBETAHBIH H Елоүдны H наПраснивй, и TOY R'EXS дрь- 
ЖАТЕМЕ лоукавій AOYCH, ERAAZEIJIE-Eh CDRAUA ВААСТЕМЬ, ДА ФУБІПЕТЬ 
дроугь дроуга, Й взпросихь arrena: кто сїн соуть? Й рече ми 
АГГЕЛЬ $ СЕ COYTh ВААСТЕМЕ ХЕМЛЬНЫ JH КНЕҖЫ MHpA сего, сїн соуть 
MOCAAIEMbIH no ДоүшЕ НЕВрныих& чловЁкь Bh BPEME САМрьти, 
НЕ ТЕШЕ RO Б®ры Бог8, ни oynogawe нл Бога, ни НА НМЕ 1ЕГО. 
И вахрЕҲь на НЕБО, и вид'ЕХь ини АГГЕЛЫ, их’ же лица CES T"RXE 
СЕ ТАКО САКНЦЕ, Н ПОТАСАНИ NOCH ZAATHAH, ИМОУШЕ ПОЧЬСТЬ BEMIKOY 
HA рихауь CEOHXh, H НАПИСАНО КЕШЕ ИМЕ ROMTE HA HhiXb, НСПЛЬНЬ 


26. 
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MEA ME СЕ MECTGER ШИ Ch J~ 
преѕн Л рӯгьчюн& перицилер, 
ES зпш8 KAPPA 
JMIEpoY. вою СА EROS СВФАЕТЕЛЕ 
WAMEHHAWD, о дпреньцилорн 
А NAKÆ'TOWNAOPS. Л ЧЕ KIMS 
ACS ЛИН АЧАСГА АБМЕ, ші-мИ 
рисизием ЛЦЕРЗА ши-МН eHcE. 
KASTA Ж POCS ши КАЗТАЮ Л 
065 пре ПЬМАНТ8. ши RhS5IO 
8 WAS м8ринл8. WH=MH SICE 
ЛУЕРЗА. АЧЕЛА ACT'E AH AEpEN'TE. 
ши Кһ8тлю ши BASBI (PANTEAE 
ASH чЕ-8 ARTE A HSMEAE A8 
ASMHESESY) Л TOATA вїлца CA 
MEA ЧЕ-8 BHCS ПРЕ 


HATH ШИ 


ши 


ПАМАНТВ. 
ші TOTE фа|птеле CTA Днаин- 
TE ABH ДН AMEAA MAC, ШИ Bh- 
$810 KW A (DANTE Е8НЕ K8 CZ- 
врьшит8. ши ш?А8 фьк8т8 w- 
днунале CSPAETBASu сь8, ши KB 


а omenilor nebuni, ceía се se 
mestecă şi să înpreună în 
rugáctuné peritilor. Eu plàngu 
şi dişu cătră îngeru: Votu 
să vădu sufletele oamenilor, 
direpátiloru şi a pácátosiloru, 
în ce chipu fasu din абаза 
lume. Şi-mi răspunsă îngerul 
şi-mi dise: Caută în gosu. 
Si căutaiu în gosu pre pă- 
măntu, si văduiu u omu mu- 
rindu. Şi-mi dise îngerul: A- 
cela, ïasté di dereptu. Si că- 
utaíu, si văduiu faptele lui 
ce-u făcutu în numele lu Dun- 
nedeu, în toată viața sa cela 
ce-u visu pre pâmântu; si 
toate faptele sta inainte lui 
în acela баз, si vádulu câ in 
fapte bune eu săvrăşitu, si 


юкїре ши KS дблчацж. phann- jgan făcutu odihniale sufletu- 


*) Aci mat era seris о dată: ФАПТЕ, si apoi şters. 


R CEIE красоти и милости, Й вьпросиҳь аггелА: которін сы соуть? 
И утв'Бціавь рече ми: cin соуть Аггелы праведныҳь члов'Екь. Й 
рБуь emoy: Bien AH праведници и ГРЕШНИЦИ хнають CE, ЕГДА 
сумирають ? H рече ми arrean: gpu HA ХЕМАЮ! Й видЕҳь Ben 


мирь, H gbawe прЕдь мною HH въ что же. И р'Буь аггелоу во— 
ДЕШОМОү ME: CE AH ЕСТЬ EEAIPIRCTEO ЧАОВ'КЧЕ BhCoYlE METBIJIE СЕ? 
H ovzpkys wEAAKb  WTHBHb, распрострьть надь BCM миромьһ 
И phys: что ce єсть, Господи? И рече ми: СЕ ЕСТЬ EEZAKOHTE 
смЕшено cA молитвдмн грЕшныхь чловкь. flz! же BhkcnAAKAXh 
Cë H реКохк кь ATTEAB; yorka кыхь вид®ти доуше правед’ Hblyh 


27. 
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TE-H СТА ЛУЕРЗА. AB ASMHESEB, 
WH AÉFUpESHA KS Жуєрни APZ- 
черн. ши кь5тарж TOATE þan- 
ТЕЛЕ WMBABH, WH ДЕ МЕЛЕ рЕ- 
AA н8 APAAPA HEAHRA AA EAS. 
WH BASSO WASA КА КВ Toa- 
TA ДЗАЧАЦА ЛиЕРЇН COKOTIA 
ши ПАХЇЕ cBdaeTSA ABH NANM 
WAHAS-A ABApă ди тр8и8. ши 
AE трен Мері гржирж АВП. с5- 
«pac['re] kSuoyie-ui mpsSn8A тав 
AE AH ЕШИТ. ДОСТОНИКЬ EUU, 
ра TE BEPII ЛТОрМЕ Л 
TpSHSA Ть8 AA SEA ДЕ ЛЕЇЕРЕ, 
AE Ch прінмецін МЕ ЦИ £ гЬ 
титя KS | Toyin дїрепцін, ши 
ABapă CBAETSA дї треп. ши-л 


ШИ 


САрВ'гАрж ши CA KŠHOCKSp'A. ши 
sicepă С8флЕТЗАЗН PETATE -НЕ-И. 


lui sau; şi cu iubire si cu 
dulcaţă înainte-i sta ingerul 
lu Dumnedeu si depreună cu 
îngerii drácegti; şi căutură, 
toate faptele omului, şi de cele 
relia nu aflará nemică la elu. 
Si vádufu omul că cu toată 
du/éata îngerii зособіїа, și pă- 
zie sufletul lui, pănă căndu-/ 
luară di trupu; $i de ¿rei ori 
grâiră lui: Suflete, cunosto-ti 
trupu? tău de ai egif, dosto- 
шей esti si farà te veri iu- 
torce in trupul tău la qua 
de înviere, de să priimesti 
ce tic gátitü cu toţii divep- 
fii. $i luară sufletu di trupu, 
şi-l sărutară 51 sa cuuoscura, 


Asmaca an фькетб вод A8|8i diserá sulletului : hugatu 


д8мнезЕ8 npk пжмант8. ши|по-і, dup'aceía м fácutu voie 


ВЕНЇНА. epsa ши uzgona нр 1и Duumedeu pré påmăutu 
, $ 


пьмАнт8 JK TOATE $HAE. un |51 veniila îngerul si раа рге 





н огр®шннуь MAOR'EKb, кымь WEDAZOMh HCXOAETh W'Th мира сего ? 
И мтеБуАвь аггель, H рече ми: BbzpH долоу! И gkzprkys долоү. 
И вндбув члов' Бка оүмирлюуа. H рече ми АГГЕЛЬ : CE Праведникк 
ЕБ. H вьзрёвь, H видбуь Д'БЛА ЕГО, ЕЖЕ ChTEOpH ХА ИМЕ ROMIE 
Rh Е'СЕМЬ ЖНТЇН CROEMh, AERE ПОЖИТЬ, и ВЬСА np'kacraum пр'Кдь 
HHMb вк Th Mach. И вид'БХь юже скон'чав'ша CE, и WEp'ETE nokon 
H дрьхновеніє. И прБАСТАШЕ EAAF40 АГГЕЛЫ KOYTIHO ЖЕ H Bibi, H 
ЕНДЕШЕ H ТАКОЖЕ H EhCE ЧАОВ'ККьі: gasi ЖЕ HE М'ЕР'ЕТОШЕ МЕСТА 
Eh memb. H ЕНДЪШЕ 1e члок'Бкь gace. Блахн ЖЕ АГГЕЛЫ BhZEWE 
доушоу єго, и B'EXOV Хранефє ю, дон'дБже НХБІДЕ wra Т'КАЕСЕ, 
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SHCE JAJEDBA. ЕЗК8рЖ-ТЕ свфлете 
Kd ES МА ESKHp8 AE ТИНЕ КА 
ли фіккбте вод АВ АЗМНЕВЕВ ПА- 
па Аи] вис пре nz[wa]urs. 
ЕЗ АМУ д8че (DANTE ЕЗНЕ Л 
TOWTE Я8ЇЛЕ кьтрл XC. AMA A- 
рх шї дүкл SONTE A TAMNI- 
nape свфлєтнави ши suce ASH 
csdaeTE СА H8 TE ЧЮДЕЦІН NE- 
ME СА 'ГЕ CBHEUIH. КА БЕРЇ MED— 
ЦЕ Л ACKBAL МЕЛА ME IVAN МАН 
BASSTh HEME AHHHWAD'A АША. Ш 


. фи-ци-вою E8 Mrpaygsropio, КА 


АМА АФААТ E8 Д'гр8 ТИНЕ W- 
MYAHEVA KATA AMA peers A- 
TPS “rue. AXSA сфнтА МЕРЦЕ 
Мідитє соуфлЕт8А8и. М MEPS. 
Apă MTPS AXSA СК EH CTA 
урачін ДЕ AENAPTE ШИ CA Thi- 
TBHA ши грана. W KS KATA 
CAARĂ ТЕН CNORORITS СВФЛЕТЕ 
КБ AAEBAPB кк dulan де non. 
ші дека ATAA csbaxrršx пре 


порта ЧЕРЗАЮН, М AbETpPS KS 


H три кратії рекоШе 1ЕН: AOYLIE, 
HZBIAE, ДОСТОНТЬ БО TH пакы BA T'EAO 'TBOLE ВАЗЕРАТИТИ СЕ Bh 
Аьнь BRCKDNCEHIA, AA вьспрїнмеши оуготован'нла CZ вьСЁмн npa- 
ведными. Й вкспрнієм'ше доүшЗ Toy муть TRAA, H ЦЕЛОВАШЕ É ТАКО 
ZHAEMA соуціа H рЕШЕ ЕН: молим' TH CE, ПОНІЄЖЕ LECH ChTEODHAA 
волю Божію соуции на ЗЕМАН. Й прійдє АГГЕЛЬ Хранивї ю НА ЗЕМАН 
по E E дьии, и рече 1еи: радоун CE, доүше, AZ’ EO радоую CE W 
mekk, тако Ch'TEOpiH BOMO BOI, живоуціїн HA ZEMAN, AZ’ EO NO 
ВАСЕ AhHH въхношахь AAA твою Блага КЬ Lors. Такожде же H 
AOYXh ихыдЕ HA ср'ЕТЕНЇЕ 1ЕЕ H ГЛАГОЛА ЕН: ДОУШЕ, HE CRMOYIJIAH 





pamăntu în toate qile. Și dise 
îngerul: Bucură-te, suflete, cà 
eu mă bucuri de tine, câ 
ai făcut ума lu Dumnedeu 
pauă аё vis pre pamăntu: eu 
amu duce (?) fapte bune in 
toote dile cătrâ Hs. Aşa iară 
esi Duhul зама în tămpi- 
nare sufletului şi dise lui: 
Suflete, să nu te ciudesti, nece 
să te svieşti, că veri merge 
iu locală cela ce mai 
vüdutü nece dinioară asa, si 
fi-ța-voiu eu într'ag'utoriu, că 
атй aflat eu întru tine odi- 
hánclá cătii ami fostu întru 
tine. Duhul sfăntii merge ina- 
ite sufletului în ceru, iară întru 
Duhul susü ci sta dracii de de- 
parte, si sd tánguia și graiia: 
О, cu cátà slavá te-i spodobitu, 
sullcte! cu adeváru cá fugiíai 
de noi. Si deca întră sufletuZ 
pre porta ceruliui în l&utru, 


mai 


nozuan BAO CROE, WTHOYAS ЖЕ 
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ТАрЇв ХИСЕ ШИ KS глас MAPE 
рьспЕнсЕ AOpS ШИ SICE АША, ДЕ 
WKhpAAE BOACTPE Sun ES. ши 
K8 ПБТЕрЕ ШИ CHAA А8 Хо M% 
Дгрьдню. AWA Mă п8рть JMJA- 
PBA ши-ми АрьТА. AE CA ЦИ 
'TOUH КА H8 ЛАСА ASMIHESES ШЕр- 
ЕНИ, ШИ CABUHAE САЛЕ Л no- 
HOCABA — HEK8pAUHAWD. ЧЕЛА ЧЕ 
САВЖАШЕ AB ASMAEZES (SiO) AE- 
; репт8 (8фАЕТВА CES Л TOATE 
@HAEAE ВТЕЦТЕИ CAAE. AMEA СП8Ю 
вому Фрации мен пріЕ-юБици. 
АША ші BOH СА арлтАцї ASKpSpE 
ESHE. ДЕСТОМНИЧИ сь фици A— 
năpzuie wEpSASH*) n8HEUH Л— 
TD SHHMHAE BOACTPE Фрикл A8 
ASMHEZES. HŠ AE НЕГАНДИрЕ ШИ 
AE ЛЕНЕ ВОАСТр® СА ПЕРДЕЦИ 
АВАЧАЦА ЧЕ-8 ГЫТИТ BOAW AOM- 





cu tărie zise și cu glas mare 
răspunse loru si dise așa: 
De ocáràle voastre fugiiu eu 
Si cu putere si sila lu Hs. 
má îngrădiiu.— Аза må purtà 
ingíaru/ simi arătă, de să 
ştiţi toti că nu lasă Dumne- 
deu serbii şi slugile sale iu 
ponoslu/ necuratilor, cela ce 
slujaste lu Dumlezeu dereptu 
sufletul seu în toate dilele 
vietiei sale. Aceía spulu voao, 
fraţii mei pré-fubif; asa si 
voi sà arâtaţi lucrure bune, 
destoinici să fiti inpárátie ce- 
rului. Puneti intr'ánimile voa- 
sire frica lu Dumnezeu, nu 
de negăndiră si de lene voa- 
strå să perdeti duléata ce-u 


жу Dasupra lui -p8— scris cu aceiaşi 
NEpIOABH. 


mână 1 pentru a se pute citi şi: 





CE ни оусоумни CE, нь приди HA M'ECTO, ЕГОЖЕ НЕ ВИД'Е НИКОЛИЖКЕ, 
EOYAS TH н ахь помоціникь, WEp'ETOY” Ro H AZh Eh ТЕБЕ покон, 
EMIKO Bp'EME БЫ Eh ТЕБЕ. Й доухь идЕше npbas нією NA NE- 
Reca. Ббахдоушни ЖЕ B'Echi, AAAEME СТОГЕЦІЄ, рыдаҳоү ГААГОХЮЦІЄ : 
ху какок' Ен слав СПОДОБНАЛ CE LECH, ДОУуШЕ, no истин® иЕе 
муть HAC! Їєгда ЖЕ БЫСТҺ BBHOVTph EpATh НЕБЕСНЫХЬ Kp'ErPuan- 
UHMb PAACOAA WTERYIAEN рече: КАЗНЫ ВАШЕ НБ'Б'Кгль есмь, Хри— 
СТА МОЕГО CHAOW мграждаєма. 

Сїе ckagà MH АГГЕЛЬ ВОДЕН ME. ДА B'ECTE, IAKO НЕ \СГАВИТЬ 
Господь ракь свонув Bh поношенїє HEMBCTHEOMOY, HARE искрьно раз 
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HSA ностр8 16. ХС. АЧЕАБА Е gătit voao отии nostru Is. 
CAABA ши дмивраціє ши цинв-| Hs., aceluia e slava si înpâ- 
TEAB KS ТАТЬА8 ши KS AYSA răţie 51 ţinutulu cu  Tatálu 
сфитя AE AKSM. ши пёрврЕ д (51 си Duhul sfântu de acum 
30. ВЕК8:— AAEBAPB :.— şi pururé în vecu, adevăru. 


котаюціїнув EMB ВАСЕ ABHH живота СВОЕГО, GTA СКАХАХЬ ВАМЬ. ЧЕДА 
MOTA BABAPEAIEMHAA, ДА H ВЫ ПОКАЖЕТЕ ПЛОДИ ДОСТОЙНЫ HERECHATO 
царетвїл, H вһложить Погь страуь Eh срьдца наша, ДА HE НЕЕрЕ- 
ЖЕННІЄМХ и NEHOCTIIO погоукимь OYTOTOBAN NAA HAMAR KAATAA WTh 
. Господа нашего lyc. Христа, 1ємоуже слава п Дрьжава Ch WUEMA 
H свЕТЫМЬ AOYYWMh H HMH H присно и EZ вфкы B RKWAR a- 
минь. 


NOTANDA 


1, finalul u întreg: мкическя (22), ronecă (22), ysncck8 (22), 
5чиг8 (22), eksenecks (22), плкиг8 (22), фльманхеск8 (22), љ- 
ERNAS (22), meprs (21, 23 de 2 ori), дхк8 (21, 22, 23 de 2 ori), 
сфантя, свита, (21, 22, 23, 30), aops, Awp8 (21, 23 de 2 ori, 
24, 29), рлспвид5 (22, 24), маслтя (22), дерептв (22, 30), 
KAHAR, KhHAS (22, 25), мирммз (23), тот8 (25), тоткрор8 (23), 
слбжескв (23), rpawAAECKS (24), клеветескь (24), nagecks (24 de 
2 ori), ЛуЕрЗ (25, 26), mops (25), черв (29), мёриндз (26), kung 
(26), дерепьцилорѕ (26), nzkwTounaopS (26), вьев (26), doks 
(25, 26), nswp8 (25), сподокит8 (29), pocs (26 de 2 011), ape- 
вар8 (29, 30), wms (26), wmeunawps (21), фькут8, dzgšrs 
(26, 27, 28), висв (26), сьврьшит8 (27), eas (27), зиш8 
(25, 26), nanus (26), geks (30), тр8п8 (27, 28), фост8 (29), 
MAHTS (24), татьл8 (30), wuuusTSAS (30), пьмант8, паманте, 
DAMANT?, пжмжнт8, пьманьт8 (22, 25, 26 de 2 ori, 28 de 
2 011), ac (26), cană, снит8 (22, 23, 25 de 2 ori); 

finalul % seris d'asupra șirului: paks (24), факвтв (26), 
глас8 (23), &sk8p8 (28), венимз (22), cfr. mai sus р. 369 No 1; 

frasa cu и întreg mai de multe ом: ЕЗ namuus ши enum 
KETAR Дукроү вою са вк85 (26), khSTAIO Л POCS пре пьмантк 
ши BASSO 8 WME мёринд8 (26) etc.; 
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dar si и jumátütit in л зай n: &zesT& (28), локбль (28), c8ch 
(29), ката (29)—cătă, «фанта (29)--8/йній, ama (29 de 2 
огі), цинь (24), достоникь (27). 


2. л întrebuințat са vocală nasalü: сут |нум'р8) (25); 
. Vocalisat cu desüvirgire: 8 [was] (26), днлите (29), лкктрв 
(29), ди [тркпв] (27, 28); 

trecut în н: дин [aacra] (26), љи [anean] (27), дин [pw- 
ersa] (24)... 


3. confusiunea între o si æ: т$'г8р&р8 si 'râr&pops (23); 

o pentru ou: упнимрь (23, dar 28: динимара), порта (29), 
к8ношЕ (27), rwre (21), мменимур8, wmennaop (21, 23, 25, 26, 
dar 25, 26: маменимир), wmenin (23), mropue (27); ` 

оп pentru о: вола (22, dar 28 de 2 ori: soa); 

оо pentru oa: rowre (28). 


4. ecre (25, si tot acolo: acre), фржмееце (24), челе (27), 
wese (23, dar 21: awkae), грьешл (24, dar 21: rpaayi), 
греле (24), реле (24), рела (27), aene (30), pipe (27), мерџе 
(28, 29), nsrepe (29); 

walyaugvA (29, dar 27: waiyuaae), век (30), дека (21, 29); 

[asmaya] ме (23); 

cfr. pentru tóte aceste mai sus p. 371 No. 5. 


5. junk (23, dar 21: }кине), сарчи (24, dar 21: cap- 
чине), Acrk (26 de 2 ori, dar 25: acre), suck (23, si tot acolo: 
suce), rpseyia (24, dar 21: грядці), лЄкр8релА (24, dar 21: 
A8KpSpEAE), Ak [єширЕ] (21), тәлт® |члевриле| (21, dar 22, 23: 
oare MAc8puAE), wpaurk (22), npk Гпжмант8) (28, si tot acolo: 
пре п®м®нт8), рела (27, dar 24: реле), npecnpk (25); 

ми (22), [спре] an (22, si tot acolo: єн); 

дЕр'Епт8 (22, pe аїшї: дерепт5), д=мннакь (24), вЕници (23, 
pe аїигі: senum), љулргл (29)... 

efr. maí sus p. 371 No. 6. 


6. х trecut în e după ц: [томга] dpxweeue (25), cfr. p. 
373 No. 11, p. 200 No. 42. 
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7. СЕ-8 сьврьшит8 (27), че-8 факте (26), wg-8 гатит (30), 
че-8 ЕНСЕ (26), тЕ-и сподовит8 (29), р8гат8-нЕ-и (28), cfr. p 
373 No. 16. 


8. alte particularități vocalice: 

wanTS (24)—пищезс; 

чЕРБАВИ 51 черюлёи (30); 

Пердеци (30), men (21, 23 etc.) fară -іс-; 
синт8 (25 de 2 ori) şi cars (22, 23), cfr. р. 373 №. 10; 
сквепеск8 (22); 

дирепци (25) şi дерепцій (25); 

манилє (24) fără —7-; 

и8\р8 (25), нім р (26), cfr. p. 374 No. 17; 
aee (25 de 2 огі)--асевій, cfr. p. 373 No. 9; 
ши=шь [варса] (24); 

марїле (25)—măria, cfr. р, 373 No. 8; 
сА8жашеЕ (29); 

мкържле (29); 

юшоаре (21); 

зба (21, 22, 27). 


9. -люн pentru -л8и: черблюн (29), cfr. maï sus р. 375 
Хо. 18. 


10. confusiune perpetuă între s (—d2) я 5 (=æ), fiind 
scris alături: zuce şi ence (29), nzzie (27) 51 павна (28), ко— 
Tessa 51 RoTEZAuM (24) ete., efr. p. 375 No. 19. 


11. alte particularităţi consonantice: 

A8MAEZES (29), probabilmente numai prin eróre grafică; 
uec8 (26 de 2 orf) au8Tope (28), cfr. p. 375 No. 20; 
ври [kenn] (29), верт [мериЕ] (28), вери [љторче] (27): 
вчиг8 (22). 


12. sü—lat. sunt: ши-са грькитори (24). 


13. articolul al: празничеле СВИНТЕ AAE TAME (24), dar numai 
а pentru a5 [muepiu] a керкацилур ши a мБернлмр (21), pentru 
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al: u8wp де фок8 acrk a wmennawp (26), pentru ale: [с8фле- 
ТЕЛЕ] дпрепьцилорб ши а mzkxrounaops (26); 
4 wante [ei] (24), fără amplificativul -a. 


14. adjectivul post- si pre-articulat în construe(iune cu 
substantivul post-articulat: юкир'ік wmennaop "Er дЕШАрт\ (25); 
pentru фін men vea преюкіїції (23). efr. mat jos No. 20. 


15. dupla post-artieulare in eonstruetiunea substantivului eu 
adjectivul: свянт8^ котезкА (24), Tonin wipenuim (28), cfr. mar 
sus p. 376 No. 27: 

pentru свант8л Н8МЕАЕ TZS, Cfr. р. 131 No. 18, p. 376 
No. 27. 


16. adjectiv nearticulat de'naintea substantivului articulat : 
сфяпт8 кбвьнтва [rss] (22), unde însă scriitorul a putut să 
uite de a pune un л asupra lui s. 


17. genitivo-dativ femeesc cu -iei: agmien (22), вієцієн (3 0). 
18. ag христос (25, 29), as ASmneses (26, 27, 28 etc). 


19. pluralul eu ~ure : ф8рт8шагзрЕ (24), дарбре (21), a8- 
«p8pe (24, 30), aSkp8pene (21), ASkpSpena (24), dar: часвриле 
(21, 22, 23). 


20. nearticulare: 


după tot: moara asme (25), oara фрљмсеце (25), TWTE sine, 
TOWTE siae, moare $HAE (21, 28 de 2 ori), dar: moare чаАСвриле 
(21, 22, 23), moare зилеЛЕ вїЕЦЇЕН (30) etc.; 

in constructiunea substantivului cu genitivul si cu posesivul: 
равдаре лор (23), pin мен (23), тимхпинарЕ awps (23), там- 
пинаре свфлетблви (28), goe трЄпбл8н (24), дпарьцие та (22), 
ЛЕНЕ Болстрл (30), cfr. mai sus р. 377 No. 31; 

Гдестонничи сь фици] pnăpzuie чер8лён (30); 

зва um uwanre (21, 22). 


21. pronume personal pleonastic: en ста драчін (29), кр8чЕ 
W цинь (24), goTESSA HE—A nagecks (24) ete. 
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22, perfectul simplu arcaic: ES плє®ншВ ши suus (26), snw, 
sims (25 de 2 ori). 

23. perfectul compus arcaic: [wea че)-8 виса (26), ан вис 
(28), cfr. p. 377 No. 35. 

24. imperativul negativ arcaic: из ancape [npe en] (23). 

25. -йа la, imperfectul verbelor cu -re: сокотна (27), NASHA 
(28), тьигвна (29), rpana (29), фбуїан (29); 

-ійа: Benina, Cfr. р. 372 No. 8; 

-ie; nasie (27). 

26. нои сем (22), вон сеци (23), cfr. р. 378 No. 41. 

.977, pleonasticul gise: рьсп8нсЕ лор8 ши suce (29), расп8исж 


Жуєрвх ши-ми өне (26), расп8нсь Жуєрбл ши suce (25), cfr. р. 
379 Хо. 47. 


98, e=-Clară, : Е ASX8A скёнт8 ace (21)—in contextul sla- 


ViC : ихыдЕ ЖЕ доухь, adecă ЕЖЕ. 


29. nu cu sensul lat. ле: н8 ДЕ НЕГАНДИрЕ WH ДЕ ЛЕПЕ ROA- 
crp% са пердеци (30)—in contextul slavic: ДА нЕ... 


30. de cu sens partitiv: AE челе рела (27); 
АЧЕЛА ACTE AH (Ф) дерептв (26)— n contextul slavic: ce 
праведникь ЕЁ. 


31. de—“ca,: де сь прінмеції (27)... 


32. constructiunea incorporativi: фи-ци-вою єв (28), рЯга- 
т8-не-н (28). 


33. constructiunea metatetică: ym8-ce [кьна8 mops] (25)... 
34. e8 ам8 ASE (28)=? 


awa npk пре пьмант8 (22)— ? 


35, pentru fraseologiă: вьѕ8ю W м 84 KA КВ POATĂ ASAMAUA 
Жуєрін CoKWTHA ши nagie сефлетвл asn (27)=—vedulu că în- 
gerii cu 1048 duleéta socotia și pázía sufletul omului., 
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36. а se svii—actualul sfii si chiar sii; ca Te свиеши (28)— 
în contextul slavic: оусоумни ce, cfr. t. 1, р. 303 No. 171. 


37. а se ciudi—*a se mira,: са н8 те чюдайи (28)= 
paleo-sl. чоудити-са “mirari,, totuși în contextul slavic: HE 
camoyyian сесобпи te turbura,. 


38. npecnpk—actualul peste, cfr. t. 1, p. 111 nota 2, р. 
114, p. 296 No. 136. 


39. măgură: A о пбстіє ши Л о магври ши Л nepep (22), 
cfr. t. 1, p. 288 No. 105. 


40. цин8т8л8 (30)— “putere,—literalmente din contextul 
slavie дрьжава “tenere,, cfr. totuși p. 166 No. 75. 


41. поносици (24)—frugina(,, nonocasa (29) —*rugine,, pa- 
leo-sl. поносити, понос, Yar pentru -a- cfr. paleo-sl. понослика. 


42. iu E pg H H ши cASynAe (29)—în contextul slavice numai 
ракь. 


43. waiyauEAz (29), мдїхнале (27), paleo-sl. отадаунати. 


44. фара NE старе (21)—*ne'ncctat,, literalmente după con- 
textul slavie: gega np'kerann. 


45. pentru aecentuafiunea, cfr. mai sus р. 383 No. 79, 
nefiind de adaus ce-va пой. 


46. paieric : 

după nasală: pacnswas (22, 24), p«cnsi'c (26), kawas (22), 
am rps (22), jaswzw'zekS (22), сан'т8, curs (22, 23, 25), 
лика (23), пьмжн?г8^ (25, 26, 28), плжн'шв (26), M8S8pHH'AS 
(26), дилин'тє (27), тьн'гвиА (29), ган'дпире (30), тям'пи- 
паре (28); 

după licuidă: спзр'к® (24), dpsp"rsumrspe (24), мер'цє (28), 
wop"ra (29), пер'деци (30); 

după labială: шап'тє (24), диреп'ци (25), дереп'тв (26, 30), 
pane (26). 
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47. vocala irrational 2 зай s: \мханел® (29), дерепьци- 
лор8 (26), numară (25), лльцї (24), тамалинарі (21) și ти- 
мжпинаре (23), numai íntr'un loc din trei simplul paieric: 
там'пинаре (28). 


48. ea specimen de ortografiă, un singur cuvint din trei 
silabe scris in cinci moduri: n&swAnTS, памант8, NXMANTE, 
пжмжнт8 Si пьманьт8 (22, 25, 26, 28), 


ГУ. 


CUGETĂAT ÎN ORA MORȚII 


—c 


Cugetări în óra morti 


) 


INTRODUCERE. 


$ 1. Textul, ре care] publicâm mai la vale, ocupă in vo- 
lumul lui popa Grigorie paginele 73—114, terminându-se pe 
pagina unde se începe Rugăciunea Sântului Sisinie şi incepén- 
du-se pe pagina unde se termină Călătoria Маїсеї Domnului 
la fad. 

Neavând nici un titlu separat, el pare, la prima vedere, са 
şi când ar fi o simplă continuare a celora сеї preced. 

Acésta este cu atăt may semnificativ, cu cát tóte cele-l'alte 
“Texturi Bogomilice, sint intitulate. 

E ce-va neisprávit, nerevădut, la care nu s'a pus la derniere 
main. 


8 2. Unele bucăţi din acest text pot fi copiate, altele sint 
certamente traduse; unele si altele însă, dempreună cu pasa- 
gcle proprie ale autorului, formézá o compilatiune óre-cum 
originali; originală, — песгезй — nu prin tóte părţile sale 
constitutive, ci prin distribuirea lor, prin combinarea elemen- 
telor celor disparate, a cărora grupare, dacă s'ar mai fi nete- 
dit întru cát-va puncturile unde ele sînt întrecusute, ar presinta 
un corp compact si armonios, 
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Scriitorul se pare a fi cunoscut el-însuşi imperfectiunea operei 
sale. Une-ori el își îndrepteză stilul. Așa la pag. 75 al ma- 
nuscriptului, după ce scrisese: Ba sp... adecă începutul din: 
рта, îl şterge şi pune sinonimul: мна8и. La pag. 76 suprimă 
pe: кзм8 Aă E, punând în loc: к8м петрек WaMEHiM KS pSTA A8 
ASmese8. La pag. 78, după ce pusese: cnSpkaTe синт8, a șters 
aceste cuvinte, înlocuindu-le d'asupra prin: 'rpekSpă KA SMEp4, 
din cari apoi a şters: KA &мкра, remünénd numai: трекбра, Si 
așa тай încolo. Aceste corecţiuni totuși nu s'aü atins de cusu- 
tura, diverselor fragmente, din cari se compune întregul. 

Însuşi compilatorul indică pînă la un punct, pote numai 
pînă, la, o redactiune ulteriórá definitivă, independinţa diferitelor 
“sale materialurf, punând după fie-care din ele nesce steluțe 
și începend pe fie-care cu căte o literă majusculă scrisă cu 
roșu. Íntr'un 10е, la pag. 90, noua bucată pârtă chiar un fel 
de titlu deosebit: Дарѕриле ши Фрамекцє ЛЕрЕНЦИАОрь AA s8a 
AE ЦОДЕЦЯ. 


8 3. Din cele de mai sus resultă, că textul nostru, în to- 
talitatea sa, nu este o сорій după o operă anteriór& a unui 
alt autor, şi nu este iarăşi o traducere dintro limbă străină, 
ci trebui considerat са o lucrare propriă a necunoscutului 
cărturar român de ре la 1550, căruia îi datorim interesanta, 
colectiune de apocrifuri bogomilice din volumul lui popa Gri- 
gorie. " 

Citind тегей si transcriind la cărți poporane, se vede că 
за încercat o dată a croi si el, Біпе-гей, о nouă carte po- 
porană, tot asa cum s'aü croit atátea altele mai "nainte sau 
mai in urmă: printr'o amalgamare, mai mult зай mai puţin 
dibace, a unor rapsodie eterogene. 

Este o adevărată fericire pentru пої, că autorul n'a reușit 
pe deplin în acestă dorință, păcătuind nu numai prin lipsa 
de ciment între părţile constitutive ale întregului, dar încă maï 
cu sémš prin citaţiuni. O carte ajunsă а fi poporaná пи 
cit6ză mai nici о dată. Tocmai de aceia este mai anevoiósá 
descurcarea füntinelor sale. Textul nostru, din contra, ne spune 
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el-însuși, de unde а luat cutare зай cutare pasagiu, desi nu 
tot-d'a-una. 


S 4. Ca si generalitatea literaturei bogomilice, lucrarea, ce 
пе preocupă are în vedere, mai pe sus de tóte, eternul an- 
tagonism între principiul binelu si principiul reului, între Pa- 
radis si Intern, între Dumnedeü şi Satana. Dar şovăirile su- 
fletului omenesc între aceste doš extreme nu se desfășură aci 
obiectivamente, ca în Apocalipsul lui Paul saü în Că- 
lătoria Maicei Domnului, unde drama se jócá de'naintea unui 
spectator pus in afară, ci intrun mod subiectiv: sufletul 
in agoniă cugetă cu îngrijire la ceía-ce i se póte intámpla lui 
însuși, 

Literatura medievală numără o mulțime de opere şi opuscole 
analóge, ortodoxe şi eretice, în proză si "n versuri, dintre салі 
cea mal frumósá, pote, este o poemă francesá din secolul XIV, 
compusă din 60 strofe, terminate “tote prin desperatul: fJe 
vois morir, : | 

«Je vois morir. Venez avant 

*Tuit cil qu'encore estez vivant. 

*Et jeune ei viel et feble et fort, 
*Vous estez tous jugez a mort. 

*S'en poves dire sanz mentir 

«Chascun de vous: je vois morir. . .,!) 

Strabunii nostri ай cunoscut doă lucrări de acest fel, asu- 
pra cărora catá să пе oprim un moment. 


$ 5, Homilia sântului Ciril de Alexandria “despre esirea 
sufletului, : тєрї 20605 Wuyîic,2) a fost adesea tradusă slavonesce 
sub titlul, de: Слово o исход деши wr mkaa (Cuvint despre 
esirea sufletului din corp).5) 

Grecesce, afară, de editiunY separate, ea s'a intercalat in 
'OpoAóYwvw, publicat in Venetia la 1535 şi 1553,4) unde sa 
pus la sfîrşit, ca un fel de apendice la rugăciuni, 


1) Varnhagen, in Zeitschr. f. romanische Philologie, t. 1 (1877), p. 549. 
2) S. Cyrillus, Opera omnia, Lutetiae, 1638, t 1, part. 2, p. 404. 

3) Cfr. Kalaydoviez-Stroev, Omie, рукописей rp. Толетова, p. 107, 396. 
4) Fabricius, Biblioth. graeca, ed. Harles, t. 9, p. 485. 
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Tot aşa пої o găsim románesce in Zolitvennicul episcopu- 
lui Mitrofan dela Buzáü din 1701 sub lungul titlu de: 

Кзк®нть пентр8 єшир'К с8ФаЕТЗАЗЙ ден pers ши пентр8 Appu- 
ROUIVTA À домуа вЕНИРЕ ASÍ ус. aa чЕАВИ дентр8 сфинци прин 
ТЕЛЕ ностр8 Куриль apyienuckonsA. Ядледандрієн, doapve де фолос 
свфлетбляй, кареле адбче AA Фумплниця ши AA покдниця 5 CKOACA 
ТАЙ ДЕН ЕАЛЇНЇЕ пре MIAEA словен'Кска, ши тара пре лимкА wk 
продстя pSckcka, ши акбм пре лимка рэмапЕска. 5) 


Iată începutul: 


"Тємв-ма AE MOAPTE, KA АМАрА MIE JAWI ACTE. «Хгродескв-ма 
“Ar фокбль APASĂ, ка (Dap де сфжрииитгь Acre. Cuzumanreză— 
*N'A AE скАршинр'Е диицилор, KAMH 118 ACTE ЛИАрТАШИТА KAAA5DiH. 
“Д\гроҗкск8-МА ДЕ Лт8нФрекь, KA н8 аре парте кб ASWHHA, Тєм8-- 
“MA ДЕ BIAPMEAE MEA БЕНИНАТЬУ etc. 


Че póte са anonimul nostru să fi cunoscut acest opuscol al 
sântului Ciril; dar шої unii nu sîntem in stare dea da vre-o 
probă în astă privinţă, căci alăturarea ambelor texturi nu ne 
presintă nici un indice sigur, nică un paralelism destul de con- 
vingétor. 

Nu se pote contesta, negresit, o mare asemenare în urmă- 
torul sir de întrebări: 


Anonimul : 

Оунде-ці A АТЗичи ABSUiA 
ши когації ши СКЕМИТА ? 

Оунде-ці A цтва TAS IHH 
фрацій Tan ши пхринцій тки 
ши СУШИ тан?... 

Оүнде ци-сь mecanrk K8 
EkSTSpHAE ши KS мжнкжри- 
AE... 


Ciril: 

Д\тр8 ачель Mach оүнде ва 
фи aaga АМИ дчеціїд? 

Оүнде марирб  дешартя ? 
супде деЗМІєрдачюниме? сундє 
МЕНЧНЕННЦЕЛЕ pkae? 

Оүнде wenkueae "wkae Mz- 
CTBAHTE? оүндЕ MHZAA8MHDHAE? 
OYHAE WAHXHEAE? оундЕ подод- 
БЕЛЕ? OVHAE ARBUIMAE? OYNAE 
H'EASA MEA маре...? 


5) Euchologhionu adecă molitrennică acum tipăritii al doilé убий, Buzău, 1701, 
in-4, foile 245-262. — Regretám de а nu cunósce prima editiune, care cată să fi 


fost din secolul XVII. 
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Acéstă aseménare însa, fie cât de isbitóre în арагица, pote 
să nu fie resultatul unei cunoscinte directe cu Homilia lui Ciril, 
de vreme ce pasage analóge ne întimpină adesea ре аїції, 
și maf ales intr'o altă scriere despre “esirea sufletuluf,, ре 
care — după cum vom vede îndată — este aprópe sigur cá 
о citise anonimul nostru. 


$ 6. Nu e aci locul de a schiță biogratia lui Négoe Basarab, 
acest Marc-Aurelii al Terei-Romanesci, principe artist si filo- 
sof, care ne face a privi cu uimire, са o epocă excepţională de 
pace si de cultură în mijlocul unei intunecóse furtune de mai 
mulți secoli, scurtul interval diutre anii 1512-1521. 

Se dice, cá el însuși și-ar fi descris viéta; dar manuscrisul 
ucestei pretióse auto-biografie, depus în vechia mitropoliă din 
Tirgovisce, cine maï scie de când nu se mai pomenesce.5) 

Sa conservat totuși intro copiă cu mult posteriórá, iar 
prin urmare forte desfiguratá, о altă operă a lui Négoe Ba- 
sarab, asupra cării atrăsese óre-cánd atentiunea d. Cogálnicénu, 
pe саге o citase în trécát reposatul Bălcescu, si care sa si 
reprodus în Bucuresci la 1843 sub titlul de: Învățăturile 
финиш și credinciosului Domn al Terii- Românesci Négoe 
Вазагаб Vv. către fiul зей Teodosie Vv., pagine П, 336 ш-8, 
cu portretul autorului. 


Acéstá ediţiune за executat după un manuscris din 1654, 
care între 1714-1716 fusese iu posesiunea lui Stefan-voda 
Cantacuzino și pe care în dilele nóstre spătarul Antonie Sion 
Pa dăruit Bibliotecci Centrale din Bucuresci, unde lam ve- 
dut noi ingi-ne şin parte Pam si utilisat la 1865.7) Editiunea 
sa făcut sub îngrijirea “Sfinţiei sale Părintelui Ioan Eclisiar- 
hul Curţii,, care se laudă în prefaţă că: “<a indreptat/'o,. In 
realitate însă. acest pretins *iudreptátor, și-a dat tótá silinta 
posibilă de a strica edițiunea, schimbând fără milă limba o- 


6) Engel, Gesch. d. Walachey, p. 199. 
7) Vedí а mea Archivă Istorică а Romăniei, t. 1 part. 2, р. 111 sqq. 
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riginaluluf; un vandalism cu atăt mai de regretat, cu căt 
manuscrisul а perit de уго căţi-va ani, nu se scie cum, din 
Biblioteca Centrală. 


Ultimul capitol din aceste “Invăţăture, este întitulat: Ru- 
găciunea lui Ioan Negoe Basarab care a făcut la еѕітса su- 
Jletului sea. In ediţiunea din 1843, după саге Pam con- 
sultat nof, el ocupă paginele 320-336. 


Si aci iaraşi пе întimpină un fel de cestionar, 
са acela pe саге Pam vedut mai sus în opuscolul sántului 
Ciril. 

Buná-órá: 

“Spune-mi acum, ticálóse suflete, unde este domnia nóstră? Unde 


“este muma nóstrá? Unde, sînt feciorii şi fetele nostre? Unde este 
‘slava cea deşartă a lumii acestifa şi bucuria, еї? etc. etc.» 


Pe acâstă coincidintá însă, dacá-ea аг fi singură, пої mam 
pune mult preţ, nefiind ce-va caracteristic, deși nu trebue să-i 
refusâm o însenmătate бге-саге. 

După 40 probabilitatea, Négoe Basarab va fi cunoscut 
opuscolul тері 266со фуу, la care pare a face allusiune in doă 
pasage, unde vorbesce despre trecerea sufletului “prin vămile 
cele infricogate, si “prin vămile cele nefăţarnice,, ceia-ce se 
explică din Homilia sântului Ciril : 


<... цииь свфлетбль сфинцїн ЛуУЕрн 'TPEKMIAb AA BAM HAE ЧЕЛОРА 


«ЧЕ WAEECKb KANAE ШИ WIIpECKh ШИ НЕ Ласа CHQAETEAE СА СА СКЕ, 
“kA фінціє-каре ВАМ А AHB apse ASI nane "TOATE Ф'КЛЮРИЛЕ 
CAE ПАКАТЕ OYCHEHTE, etc. 


In acest cas, cestionarul de mai sus, imitat de Négoe după 
Сігії, va fi fost imitat apoi după Négoe de cătră anonimul 
román de pela 1550, 


Este mult mai semnificativ, că însuși începutul textului nostru, 
зай mai bine dicând întregul întâiii fragment are aerul de a 
fi inspirat da-dreptul din ultima învățătură a lui 
Négoe Basarab; şi anume: 


Anonimul: 

(а) Vedeti-mà fără glas şi fá- 
ră sufletu dăcăndu. Plángeti du- 
ра mine, fraților şi soții mici 
şi gintul si cunoscutii mei, (b) că 
pănă а-зегА al-alta seră си 
voi grâila, si de năprasnâ-mi 
vine şi-mi sosi Casul de mortăa. 
(c). Ce veniţi să ne ertămu, că 
Часи înaite voastră. Sárutati-mà 
sărutare de apoi, că cu voi de 
асти nu volu mai inbla. (d) Că 
fá- 


terie nu este: slugile amu si cu 


mà ducu eu unde acolo 


domnii înpreună stau, înpăraţii 
cu voinicii, mișeii cu bogaţii; 
şi toți asemene vor sta, ciue-si 
cu ale sale păcate vor sta: unii 
se vor preslăvi, alții să vor ru- 
sina. (e) Ce үй rugaţi dereptu 
mine; rugati-và cătră Domnul 
Dumuedeu, (f) să nu mă jude- 
ce inprotiva lucrului meu în lo: 
cul cela de muncá, ce se má 
ducá unde este luminaià viaţă 


de vecü. 
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Négoe : 


(a). lată acum mi se apropie 
сёвш шотбії; ci păsați de che- 
matí pre iubiții mel coconi şi 
pre dragele mele cocóne şi pre 
dragii mel boieri şi slugi. Iară 
еї veniră toţi la mine şi stătură 
înaintea ochilor mel, şi le disei: 
Veniţi, iubiții ше... 


b). . Astăi limba mea, cu 
care d'a-pururé vă îndulciam si 
de'npreună cu voi petreceam şi 
ne veseliam, acum se amări și 
se incuià, si de acum nici o 
vorbá dulce nu vá póte respun- 
de gi să vă gráéscá... 

(с)... 51 de acum nu mai pot 
lungi cuvinte cátrá vol, сй ва 
apropiat сёзщ] si vremea sfirşi- 
tului шей, ci numai veniţi de 
vă iertatí cu iertarea cea de 
apoi ... 

d)... Merg la judecătorul 
cel nefáfarnic, unde vor sta toți 
intr'o potrivă şi întocmai: împă- 
тай și domnii, Боісгії şi slugile, 
bogaţii si săracii, toți vor fi în- 
trun chip; şi вай se vor osindi, 
вай se vor proslăvi, fiesce-care 
după lucrul вей... 

е)... Bucuraţi-vă şi vol, bo- 
ieri mei si slugile mele cele 
credincióse , cai mi-aţi slujit 
bine; bucuruţi-vă toți şi rugaţi 
pre Dumnedeü pentru mine... 

Л... După păcatele mele nu 
mé voiu pute izbăvi, ci acum 
tâtă nădejdea mea spre tine pun, 
Dumnedeul тей... 


Faţă cu un asemenea paralelism, mai ales la litera d, ar 
fi, credem пої, mai cutedător de а tăgădui legătura între am- ` 
bele texturi, decăt de а recunósce că compilatorul de ре la 
1550 consultase “învățătura la eșirea sufletului, cea curat 
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románéscá, scrisă питаї cu уго 30 de ani înainte. Sá nu se 
uite mai pe d'asupra, că opera lui Négoe a ajuns pină la пої 
înti”un manuscris abia de pe la 1654 si intr'o edițiune forte 
coruptă. Un text al еї din secolul XVI sav apropia si maï 
mult de textul nostru anonim. 

Vom mai adáoga, cá fragmentul al doilea, mat lung decăt 
cel de mai sus, aduce si el а Négoe, dacă пи în trüsáturele 
isolate, cel puţin în fisionomia sa totală. 

Mai pe scurt, eunoscinfa anonimului nostru cu “Invăţătu- 
rele, lui Négoe trece peste marginile unei simple probabili- 
и. 

Pentru пої in parte, ea este mai pe sus de îndoslă. 


$ 7. Ultima învăţătură a luf Negoe Basarab, ca si cele- 
Palte ale sale, ne oferă unele trăsure de cea mai înaltă poc- 
siă, pe cari nu putem а nu le atinge aci măcar în trecăt, 


Ce pote fi mai frumos, buná-órá, ca urmátórea comparatiune: 
*... АЗМ, fiii тої, vă depártati de mine și săsiți dela inima 
“mea са о scîntee când sare pre fața apei în adíncurile cele întune- 
“cate și în valurile cele cumplite.» 

Și mai remarcabil este pasagtul: 

. “са turturéua ceia ce se desparte 51-1 pere sofia; multa jale 

“şi dor are pentru dinsa, și nică о dată pre copaciu verde nu se pune, 
“ci tot pre uscat; şi când va să bé apă, întâi o (urburd cu picidrele 
«зі atunci bea; şi nici o dată inima сї nu dobándesce veseliă..., 

Este invederat, cá Négoe Basarab nu face aci decăt a re- 
duce în proză vechiul nostru cântec poporan: 


Amărită turturicá, 

Cüt remáne singurică, 
Sboră tristă pin pustie, 
Mai mult mârtă decăt vie! 
Căt trăesce, tot jelesce; 
Cu alta пи se "nsofesce! 
Trece pin pădurea verde, 
Dar ea pare că n'o vede. 
Sbórá, sboră рїп” ce cade, 
Și pe lemn verde ти ștde, 
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lar când stă căte о dată, 
Stå pe ramură uscată, 

Ori se pune pe о stincă, 

Si nică bea, nică nu гайпіосй! 
Unde vede apă rece, 

Ea о turbură şi trece! 

Unde vede-un vînător, 

Cătră el se duce "n sbor...8) 


Acest cântec, prin urmare, cată să fi fost la пої forte iubit 
pe la începutul secolului XVI. 

Cat despre filiatiunile sale externe, mé voíu mărgini de a 
reproduce ceía-ce'mi seriea neuitatul тей părinte, sint acum 
20 de ani, intr'o epistolă din 10 februariit 1859: 


“Bagă bine de sémá, că doina nâstră teršnéscš despre 
“Turturica își are surori gemene în multe alte teri. lată се 
*dice, de pildă, sărmana turturică intro romantá spaniólá din 
“vâcul al XIV-lea, pe care vedi-o in Cancionero de Romances, 
* Antverpia, 1550, p. 245: 


Que ni poso en ramo verde, 
Ni en prado que tenga flor, 
Que si hallo el agua clara 
Turbia la bevio yo... 


“Apoi o baladă danesă си același înţeles a puso vestitul 
*Oelenschlàger în tragedia sa Axel und або", după cum 
“ni-o spune si Ampère in Littérature et voyages. In sfirsit, 
“îmi aduc aminte cá Serbii aü si ef o doină forte asemănată 
“cu a nóstrá., 

In secolul trecut, pe timpul Banului Ianáchifá Văcărescu, 
acest cântec poporan se cánta ce-va altfel, cu óre-carí va- 
riantur| cel aprópie si mai mult de romanfa spaniól& şi de 
textul lui Négoe .Basarab: 


Amărîta turturea 
Сапа remáne singurea, 


8) Alexandri, Роезії populare, ed, 2, р 364. 
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Căci soţia și-a repus, 

Jalea ei nu e de spus. 

Căt trăesce, tot jelesce 

Si nu se maï insofesce! 
Trece prin flori, prin livede; 
Nu se uătă, nici пи vede. 

Și când sede căte-o dată, 
Tot pe ramură uscată. 
Umblă prin dumbrav'adîncă; 
Nică nu bea, nici nu mănâncă. 
Unde vede apă rece, 

Ea o turbură și trece; 
Unde e apa mai rea, 

О mai iurbură şi bea. 
Trece prin pădurea verde 
Ñi se duce de se perde; 
Sbâră pînă de tot cade, 
Dar pe lemn verde nu 5648. 
Unde vede vînătorul, 

Acolo o duce dorul, 

Са во vedă, зо lovescă, 

Să nu se maï pedepsâscă... 


Remănend văduv, Văcărescu îşi aplicase acest frumos cân- 
tec poporan, mai adăogând dela sine urmátórele doa strofe: 


Când o biéti păsărică 
Atăt inima, își strică, 
Incăt doresce să moră 
Pentru a sa sofiórá ; 

Dar ей, om de naltă fire, 
Decăt ea maï cu simtire, 
Cum póte să'mi fie bine? 
Oh! amar $i vaï de mine! 


Din causa acestui adaus, cântecul nostru poporan, unul din 
cele mai vechi, a ajuns mai tárdiü a fi atribuit lui Văcărescu”), 
desi cele doă strofe esite în adevăr din pâna lui se deosebesc 





9) Revista Română, 1861, р. 510-11, 
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cu desšvirsire prin artificialitate, prin “a sa sotiórš,, prin 
“naltă fire, etc., de mersul nemestesugit al operei poporului, 
care la rîndul зей diferă érügi tot pe atâta de felul celor-l'alte 
poesie ale nemuritorului Ban Ianăchiţă,.. 


5 8. Primul fragment din textul de mai la vale, ba si frag- 
mentul al doilea, se par a fi dat nascere compilatiunii întregi 
prin adaosul succesiv al unul sir de alte bucăţi omogene. 

Dacă dară acest început este imitat după Négoe Basarab, 
atunci totalitatea pote fi privită ca un reflex prelungit al 
scrierii nemuritorului principe român, pe care totuşi compila- 
torul nu-l citézá. 


Citaţiunile sale, afară de Noul Testament și afară де Cri- 
sostom, se reduc la doá apocrifuri bogomilice: Apocalipsul 
apostolului Paul în redacţiunea cea lungă si Pseudo apoca- 
lipsul evangelistului Ioan. 


Iată pasagiul în cestiune: 


. KA сп8с Христос ASH IEVATTEMICTOV [WANA ROTOCAOBA ШИ 
СПВСЕ Жуєрчл aS Павел ANOCTOAZ, КА-АЬ порт ДЕ-Н APAT TOATE 
MSHWHAE, КА дра фи оунь BOHNHKS AE ТрЕФЕЧН ДЕ ANH AE Арх 
прявжли W підтрь WH W арж слокови Л YOC CA BROAPE Л Трен 
АНН СА КАЗЖ AKOAO, AKOAO ECTE М8НКА,.. 


Acâstă naraţiune, așa cum este scrisă: “spuse îngerul lu 
Pavel apostolii că..,, se referă mai mult, dacă nu unicamente, 
la Apocalipsul lui Paul, în care însă, precum ne-am încredințat 
mai sus la pag. 41287, există numai *svirlirea petrei intr'un 
put Юге adînc, încăt să ajungă la fund după mult timp,, 
` dar nică o vorbă despre cel “voinic de trei-deci de ani, si 
despre intervalul de “tre! ani,. 


Nemic de acâstă natură, ba пісі măcar *svirlirea petrel,, 
nu se găsesce în numerósele redactiuni slavice ale Pseudo-apo- 
calipsului lui Ioan, din care Tichonravov a publicat un text din 
secolul XV si unul din secolul XVI, cel de'ntáiü întitulat: 
Слово сватаго Iwanna Богословца W пришествін Господни, како 
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хоцієта прінти на хЕМАЮ (Cuvintul sântului Ioan Teologul de- 
spre venirea Domnului, când va veni pe pămînt).!0) 

Ce se întâmplă însă? Tischendorf а dat la lumină textul 
grecesc al acestui apocrif: "АтохаЛьфіс тоб үю "lo&vvou тоб 
Эғоћоүоо după vro opt manuscrise, cari la un loc ne procură 
din punct în punct pasagiul romănesce de mai sus, căci unele 
din ele dic: 


„Că ară fi unit voinicü de ov бомотаї дуйр триххоу- 
tre-deci de ani, de ară prá- таётпс Мои Mov xal @- 
váli o piatră şi o ară slobodi побои киль єїс Tov DuSóv.. 


in g'os... 
far altele adaugă: 


„să zboare în trei апі să „йуж трі Er pSăger...1!) 
cadá... | 


De aci se invederézá, că Românii cunosceaü în secolul XVI 
o redacţiune lungă а Apocalipsului lui Paul, diferită de cele 
slavice existint, cel puţin întru atüta că se furigarü în ea 
elemente din Pseudo-apocalipsul lui Ioan ; si tot-o-datá, pe de 
altă parte, cunosceaü Pseudo-apocalipsul lut Ioan intr'o re- 
dac(iune deosebită, mai apropiată de cele grecesci decăt de 
cele slavice. 


8 9. S'ar puté nasce intrebarea: De ce óre laboriosul a- 
dunător român de "Техіції bogomilice, n'a copiat în colecti- 
unea sa aceste doă apocrifuri, alături cu. Călătoria Маїсеї 
Domnului si cu cele-Palte? 

Та nevoe, ar fi lesne de а respunde, că manuscrisul bogo- 
milie cel intercalat în volumul lui popa Grigorie póte să nu 
fi fost decăt o mică parte dintro colectiune mai întinsă. Noi 
preferim totuși de a căuta o soluțiune mai puţin expeditivi. 
Sá se observe, că "n textul de ша jos anonimul nostru nu 
citeză nică unul din apocrifurile copiate de cătră el însuși; o 





10) Tichonravov, ор. cit. t. 2, р. 174-192.—Despre alte manuscrise ale acestui 
apocrif, cfr. Novaković, op. cit. p 433, unde este gi începutul unei redacţiuni serbe, 
11) Tischendorf, op. cit. р. 88—9. 
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împreglurare, care ne-ar face deja ea singură а bănui per 
contrarium, cá pe cele citate nu le copiase. 

Ne mai întrebâm dară încă o dată: de ce nu le-a copiat? 

Redactiunea cea lungă a Apocalipsului lui Paul nu putea 
să figureze lingă cea scurtă, pe care o cuprinde în sine în- 
trégá, astfel cá ar fi fost о repetitiune. Cât despre Pseudo- 
apocalipsul luf Ioan, el se depărtâză pré-mult de caracterul 
specific al celor-l'alte “Texturi bogomilice, din volumul lut 
popa Grigorie, сагі tóte ай in vedere exclusivamente sufletul 
omenesc la esirea din corp și după acestă еѕіге. Colectorul a 
voit să codifice, ca să dicem așa, acestă și numai acéstá pre- 
ocupatiune. In Pseudo-apocalipsul luf Ioan, din contra, sufle- 
tul jócă un rol de tot secundar. Evangelistul se urcă ре mun- 
tele Tabor, si de aci apoi se începe între el si Măntuitorul 
un dialog asupra celor sgépte ресей, cari se vor deschide 1а 
sfîrșitul lumii, са și 'n Apocalipsul cel admis de Biserică. Este 
dará ce-va cu totul in afarš de programa cea psichicá a 
colecțiunii întregi. 


$ 10. După Tischendorf,!?) prima menţiune а Pseudo-apo- 
calipsului lui Ioan ar fi din secolul IX. In cursul véculuí de 
mijloc, el se respăndise chiar afară din Europa, precum pro- 
bâză existinta unor redactiuni arabe. 

La Bogomilí acest apocrif era atăt de poporan, încăt anu- 
me din Bulgaria, nu de afurí, Гай căpătat Albigensif din Oc- 
cidinte. Redaetiunea latină manuscrisà din archivul inquisiţiuniă 
dela Carcassone pórtá notita: “Нос est secretum Haereticorum 
“de Concorezio, portatum de Bulgaria Nazario suo Episcopo, 
*plenum erroribus. у 15) 


8 11. Ultimul fragment din textul de mai jos, in care se 
slávesc “călugârii ceia ce se-au pocâitu,, fiind ameninţaţi tot- 
o-dată din “cinulii călugărescu, сеї “căduți în păcate,, ре 
când nicáir nu se vorbesce despre preuti de mir, pare а ne 
spune că însuși autorul era călugăr. 


12) Ор. сії, Proleg. p. XVIII. 
18) Schmidt, Hist, de la secte des Cuthares, t. 2, p. 275, 
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Acésta resultă nu maf puţin din descrierea paradisului, unde 
sînt puși numai “călugări plăcure alature cu îngerii inpréuná, , 
fără nici un alt amestec. 

Sá nu uitâm însă, cá Bogomilii în genere, după nemerita 
expresiune a profesorului Golubinsky, forma: “o tagmă cálu- 
gărâscă creștini cu o doctrină dogmatică necrestinš,.!4) După 
cum ат maï spus'o întrun alt loc, ef mai toţi se imbrácaü 
călugăresce, nu beaü vin, nu màncaü carne si condamnaii ra- 
dicalmente căsătoria, 

In acéstá din urmă privință, mai este de observat, că in 
primul fragment, unde Négoe Basarab pune *coconi și сосбпе,, 
adecă copii de ambele sexe, anonimul nostru nu are decât “fraţi,, 
*sotí,, “gintul si cunoscuţii,; iar în fragmentul al doilea, 
menţionând de asemenea numai *gintul,, “fraţii,, “părinții, 
și “soţii,, vorbesce cu mustrare despre sufletul care se în- 
grijesce in viétá de “feciori, si de “muere,... 

Mai pe scurt, autorul era Bogomil în tótš puterea cuvin- 
tului; Bogomil pînă si prin aceia că nu-i place a cita Vechiul 
Testament, pentru care acestă sectă manifestă o pronunțată, 
aversiune. 

Despre tóte astea, alătură cele spuse mai sus la pag. 
252-4 $ 5. 


8 12. Terminâm. 

Dacă textul nostru mar ave alt merit decăt acela de a ne 
aduce indirectamente la Nâgoe Basarab şi de a constata că 
Românii din secolul XVI mai cunosceaü alte apocrifurí afară 
de cele cuprinse în volumul lui popa Grigorie, și tot încă ar 
fi mult. 

Să se mai adauge cátrü acósta, că el este unica composi- 
{нше bogomilică cunoscută de fabrică curat romănescă, 

СЁ despre însemnătatea, sa linguistică, vedi Notanda. 


14) Golubinsky, op. cit. p. 162. 


T9. 


Ведеци-мж bapa глас ши 
фьрь с8флЕт8*) заканді. пльно 
уєци АЗПЖ мине фрацнлор шн 
соцни MIEH. ши уннт8л ши кбно- 
ск8цін MEH. KZ ANA A-CEp2AA AA- 
ANTA СЁрл\. К8 вон ГРЖНА ШИ ДЕ 
НАПрАСНЖ-МИ ВННЕ ШИ-МИ COCH 
MACBA ДЕ MODTA. ЧЕ БЕНИЦЇ CE 
НЕ ЕРТЬМ8. KZ ВАК8 ЛНАИТЕ 
BOACT Ph. CZp8TAUH-MA CADSTApE 
AE АПОН, KZ HS BOH ДЕ АКМ8 
H8 вою май ДЕЛА. КА Mă ASKS 
ES SHAE | дколо фъцерїє n8 ECTE. 
CABUHAE AMS ши KB AOMHHH Д- 
NpESHă CTA8 JMIZApAUIH KS BO- 
ИНИЧЇН, МИШЕНИ К8 когацін. EZ— 
транїй KS тинерїн. ши тоци 
АСЕМЕНЕ Бор СТА ЧИНЕ-ШИ КЗ АЛЕ 
САЛЕ ПАКАТЕ Вәр СТА. ФУнїн CE 
вор пресльви. длцій сх вор р8- 
ШИНА. ME Eh DŠPAHI ДЕРЕПТ8 


Vedeti-má, fâră glas si fă- 
ră sufletu qăcăndu! Plángeti 
după mine, fraților şi 80- 
fi miei, si gintul si cuno- 
scuții mei! că pănâ a-será 
al-alta sérá cu voi grăiia, si 
de năprasnâ-mi vine şi-mi 
sosi бази de mortia. Ce ve- 
niti se ne ertămu, că dacu 
inaite voastră. Sărutaţi-mă, 
sărutare de apoi, că cu voi 
de асти nu voju mai Ла, 
că mà ducu eu unde acolo 
fáterie nu este: slugile amu 
Я cu domnii înpreună stau, 
înpăraţii cu voiniciz, mişeċi 
cu bogaţii, bătrănii cu tine- 
rii; şi toţi asemene vor sta, 
cine-si cu ale sale păcate vor 
sta: unii se vor pres/ávi, alții 
să vor rugina. Ce vă rugați 


*) DIntàYu era scris: ферь €8..., арої в'я, gters. Se vede că autorul se o- 


prise, căutând, pentru ideia de *respiratiune,, un alt cuvînt decăt suflet, care este 
ambiguă ; dar negăsindu-l, a seris бід: (Php cSdeTS. 
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МИНЕ, p8FAUH-EREA КАТрА домнЯл 
ASMHESES. СА H8 МА ЖЗДЕЧЕ Л\— 
npoTHBA ASKpSASH MES Ж AOKSA 
ЧЕЛА ДЕ М8НКЛ\. ЧЕ CE МА ASKA 
OYNAE ЕСТЕ ABMHNATĂ ВЇЛЦЖ ДЕ 
REKh. 


П. 


Яша се ролга c8bAETSAS KS 
MAPE р8ГЬЧЮНЕ. АХСАЦИ-МА ДЦЕ- 
piw*) A8 ASMHESES се покл |есК8. 
милвици-ма льсаци-маж Тр 


14, 


ANE. Ch NAZNTS AE ПЕКАТЕЛЕ МЕЛЕ 
MEAE pENRAE че ама фЬК8Т A0apA 
МА RA MHASIT) ASMNESES. ABNA 
AME МА BEUH ABA КӨМ R AB ИС 
ASMHESEB, ATSHWE ГрЖЕСКВ Л— 
церін фьр® MHAR. ши SHKS аша 
ами таи CE8 сфрьшит8. ewn 
AHN TpŠ Kh НЕ-В SHcS МАРЕ- 
NE цюдецЯ. MEMA ADDpHKATSA са 
ТЕ MBTAMA AHN AMICTA ABNE. 
КА TOUH AHHH ТАИ AH ВИС8 Л 
МЕГАДИрЕ ТА. ДЕ REABHAH СА 
БЕН ШИ CE МЖНЖДУН. ТАрА AE 
MOPTE HS TE ТЕМЕН. AKMB ДЕКА 
BESH КА ТЕ ASWMZ T8 ПОМЕ- 
НЕШИ AE ПОКЖИНЦЕ. ASSHAH TOA- 
TA JEAHATSDpA — CKpun TSpHEH, 
ши к8м ци BA фи дека вери 
15. мбри. БЕЧИСНИЧЕ WME | КА Л 


*) Aci era scris: MEM, apoi s'a gters. 





dereptu mine, rugati-và cătră 
Domnul Dumnedeu să nu mă 
judece înprotiva lucrului meu 
în Jocul cela de muncă, ce se 
mă ducă unde este luminată 
viață de vecii. 


Așa se roagă sufletulu cu 
mare rugăciune: Lăsaţi-mă, 
îngerii lu Dumnedeu, se pocă- 
escu! Miluitfi-má! lásati-mà 
întru anu sí plăngu de pă- 
catele mele cele reléle ce ami 
făcut, doară mă va milui 
Dumnedeu ; dupa ace mă veţi 
lua, cum wau zisa Dumne- 
deu. Atunce grâescu îngerii 
fără milă Я dicu aga: Anii 
tăi séu sfrügitu; esi, sufle- 
te, din trup, cá пса disu 
marelé gíudetu, cela infrica- 
tul, să te mutümü din aéa- 
sta lume; că toți anii tăi i-ai 
visu în negădire ta, de jelui- 
121 să bei si se mânâînci, ïa- 
ră de morte nu te temei; 
aemu, deca vedi că te luomii, 
tu pomenesti de pocáinte! Au- 
ЧИ toată inváfütura Scrip- 
turiei si cum {1 va fi deca 


**) Inainte scriitorul începuse: Ер... adecá: Ep'rA, apoi Pa şters ві a scris: 


MHASH. 
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TOATE SHAE BEAEH KSM ПЕТрЕК 
мдменін КВ pSra AS. д. *) ши 
катранїн ши TIHHEDIH. КЕМ NS 
TE покхиши Л BPEME TA. ak= 
м8 ЕЛАМ8 KATpA ASMNSA **) 
TZ48 ШИ AOMNSA ностр8. AT8H— 
че CE EA TpAUE С8ФАЕТ8А ДЕЛ 
TOATE .AKEETSDHAE. ШИ—А BOPE 
ASA. Лфрикации ЛЖуери. свфлете 
ATENMH HB EEpH грижи NINH 
АЕ фечори ничи ДЕ МВЕРЕ. ЧЕ 
НЕМАН ME ТЕ БЕРЇ ТЕМЕ ДЕ ДУ 
(ppuKATSAS ИЗДЕЦ$. ШИ ТЕ БЕРИ 
KSTpEMSpA KŠM8-UH ВА NAATH 
АЗМНЕЗЕВ npk ФАПТЕМЕ maa. 
ОУНАЕ Ш-А aTSHwH АВВЦТА ши 
БОГЖЦИА. ши СКЕМПЇА, OVHAE 
ці-а уинт8^ тж8 ши (payin 
TAH ши паринцін тан. ши 
cwyïn Tau. СОУФАЕТЕ УМЕ НИМЕ 
AE ЧЕГА H8—UH TS AU8TA. 
ФУНДЕ ЦИ-СЬ MECANE КО &kS- 
T8pHAE. ши KS манка HAE. ши 


по 





ЮКОСТЕ ТА. ШИ ASAMALA ТА ШИ 
ЮЕНРЕ TPSNSASH ТАВ. AMEAE TOA- 
TE CHSpKATE синт8.#*#*) kA Skpa 
A8 'TpEKSTS. кл SASA. cks 
спарт8. KA NpAXBA AE BANTS 
A8 перит. CEPAETE WME ЧЕ фо- 
AOCE ЦЇ-Е ДЕ АЗАЧА[ЦА] TpSnSASH. 
MEA ME ТА ДЧИНДЕН ШИ $84 ШИ 


veri muri, becisnice ome, cá 
in toate dile vedei cum pe- 
trec oamenii cu ruga lu Dum- 
nedeu, si bătrănii si tinerii; 
cum nu te pocáisi în vremé 
ta? Асти blămu cáírá Dum- 
nul tău și Domnul nostru, 
Atunce se va trage sufletul 
dein toate încheeturile, şi-l 
voru lua infricati? îngeri. Su- 
flete! atunci nu veri griji nici 
de fecori., nici de muere, ce 
numai ce te veri teme de 
infricatulu g'udetu, si te veri 
cutremura cumu-ti va plăti 
Dumnedeu pré faptelé tale. 
Unde {-їа atunci avutia si 
bogátiía si scumpiía? Unde 
tia gintul tàu si fraţii tài 
si părinţii tăi şi soţii tăi? 
Suflete-ome! nimé de cela 
nu-ţi potu ag'uta! Unde ti-sü 
mesíalé cu béuturile si cu 
máncárile, si iuboste ta, si 
dulćața ta, si iubire trupului 
tău? Acele toate spurcate sin- 
tu: ca ubra au trecutu, са 
fumul séu spartu, са prahu? 
de văntu au peri£. Suflete-ome! 
ce folosu ţi-e de аи бай tru- 
pului, cela ce tía încindei si 


*) După БЕДЕ era scris: КЕМЕ АМ E, pol за gters. 


**) D'asupra №1 д e pus cu acelaşi mână o pentru a îndrepta ре ABMNBA, 


fără însă а fi gters 8. 
***) Cfr. mal sus p. 436 $ 2. 
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WoWwnTE. À WSpBiE ши À wany- 
НАЛА. ШИ TE МАНИАН. ши KS 
АНМЕА EAAUOKODHAH. ши AOCA— 
AHEH, ШИ АСКВАТАН. ШИ KEHAH 
XuTAAHUIBPSpE. KS МЖНИЛЕ Соучи- 
ден сарачии, ши сарачелЕ. тара 
KB пичоарелл крен ши сарнан, 
ши уюкан JA ГЛАСВрЕ ДЕ YHH- 


78#) пон | W Ban ДЕ тине СВфЛЕТЕ. 


79. 


MBATE ЮБНАН Л ДЕШЕРрТ8 акм8 
nAZHiH ШИ ТЕ кбтрембри. Kh 
тр8п8л ци-^ вор мьнка ВТЕрь- 
мин Ж гролпз. ни AMB с8флЕТВ. 
HHE дра П8ТЕ сп8нЕ фрика 
ши KSTPEMSpBA ши MSHKA ча- 
CBABH AE MOADTE. KZ MOAPTE 
PAPA AE БЕСТЕ БИНЕ. KA ЗН ЛЕВ 
РАГАНА8 ши K8 TBATE АРМЕЛА. 
K8 CNATA. ши к8 к8цит8. ши K8 
СЕЧЕРЕ. WH КЕ ПИАЛ. ШИ K8 САК8- 
ре. ши K8 ЦАПЛ. ши KB СУЕТЕ, 
ши KB ТЕСАЖ, ши KS EApAZ ши 
CBPEAEA. ши к8 гроз KTE Л 
TOATE КИП8рнАЕ. WH KB TOATE-AN 
МЕНЧЕЏЕ AE=AZ ЏВНГЕ ШИ-А TAE. 
ME СЕ NOATE СП8|нЕ м8нка мор- 
ЧЇНЕН. АША KEM APA SAME ГОА8 
М napa де фок8 cece фригх. 
ат8нчі-н ААЗКЬ AE БЕ H2ZXAp8SA 
ЧЕЛА ДЕ МОАртЕ АМАр®. АТ8НЧН-И 
АСЕ соүфлетвл Афарь. Ат8нчи 
урачін СЕ адбнж апроапе ДЕ 
THHES*) ДЕ CTAB ши ад8к8 


dua si noopte, în curvie și 
itu odihníalà? Si té măniiai, 
Я cu limba badg'ocoriiai, si 
dosădiei, s? ascultai, si Yubi- 
iai hitlanşugure! Cu mânile 
ucidei săracii 5 sáracelé, farà 
cu picoarelia curei şi săriiai 
și glucai in glasure de cin- 
poi! O, vai de tine, suflete! 
Multe iubiiai in degertu; ac- 
mu plăngi si te cutremuri, 
cá trupul ţi-l vor mánca vie- 
тёти in groapă. Ni amu, 
sufleté, cine ará pute spune 
frica și cutremurul şi munca 
casului de moarte? Cá moar- 
te fără de veste vine, ca 
un leu rágándu si cu tuate 
armelía: eu spatá, şi cu cu- 
fitu, si cu secere, şi cu pilà, 
Si cu săcure, 51 cu фара, si 
cu ságete, si cu teslá, si cu 
bardă si svredel, si cu gro- 
zà lute in toate chipurile; 
Si eu toate-lü muncește de-lü 
g'unghe şi-l tae. Ce se poate 
spune munca mortiei? aga 
cum ară асе golu în pară 
de focu se se frigă. Atunci-i 
aducii de be păharul cela de 
moarte amară; atunci-i їаѕе 
sufletul afară; atunci dracii 
se adună aproape de tine de 


*) Paginatiunea pusă în manuscris din gregâlă: 78 în loc de 77. 
**) Beris: ТИНА, арої Е pus asupra luf Н. 
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CKpHCE TOATE ПАКАТЕЛЕ ТАЛЕ ЧЕ 
ан факт. ДИН тинерецЄ NA- 
NA AA морте, AE AE ПЕНЬ Л 
К8МАПҺНЛ. A8 AOApA АН WEH- 
АНТА BPBD WM МИШЕЛЬ. CAB 
Ан оучись. CAS AH фбрата, саб 
ADAPă AH вьпдВт np'E чине-ва. 
CAB WAH ЛЬКЗИТА ЕННЕ KB ВЕ- 
MHHBA ТАБ. C48 ди baK8ST пре- 
ЮЕНрЕ —TpSn8A8MH. ca[8] доара 
АН ГРАНТА МЕНЧЮНА. CAB HAH 
ЮЕНТА пре Toui*) wmeniu 8- 
HBA KA AATSA | TOATE КАТЕ-И 
ГрЕШНТА. AE KAHAS AH HACKST. 
ши BSHNAB ШИ NEBRSHHAS. ШИ 
K8 BOE ши Фьр& БОЕ, TOATE 
CANTE CKpHCE ШИ AE AASK8 AE 
W AAT8pH м8Ацн Драми HEEZ— 
ZS8UH. ши SHKh АША HH С&-ЛЬ 
PANHM Ch—AZ ABWM. ДЕ АЛАТА 
AATSpH вор8 ста дон AUEpH AH 
AB үс. AE Ворд АШЕПТА ДЕЛА 
THHE, ЩИ БОр8 АД8ЧЕ TOATE 
фАПТЕЛЕ ЕЗНЕ ДЕ AE Вор n8HE 
Л квмпжня, ДЕАТА ААТ8рн 
BOPB КАЗТА ЛЕН A8 XC. a8 
AOADA AH MHABHTR Ep SN серакб 
CAB ан AAT манкаре ФфФААМАН= 
@HAWp. CAB ан AANBHATS вр'кн 
СЕТОС8. CA8 AH ЖЕРЬКАТ — Ep'8 
CAB MHASHTS 


WM МИШЕЛ8 AH 





stau si aducu scrise toate 
păcatele tale ce ai făcut din 
tinerețe pănă la morte, de 
le pună în cumăpănă: au 
doară ai obiditü угиїп от 
mișelii, sau ai ucisü, sau ai 
furată, sau doară ai vándut 
pré cine-va, sau n'ai lácuitü 
bine cu vecinu? tău, sau ai 
fâcut pre-iubire trupului, sau 
doară ai grăitii menciună, sau 
n'ai iubită pre toţi omenii ипи? 
ca altul. Toate căte-i greşită 
de căndu а? născut, si vš- 
dindu şi nevădindu, şi cu voe 
Și tără voe, toate săntu scrise, 
Si le aducu de o laturi mulți 
draci nevázuti, şi dicii aşa: 
Ni să-l răpim să-lă luom! 
De alătă laturi voru sta doi 
îngeri ai lu Hs. de vorü а- 
stepta dela tine și voru a- 
duce toate faptele bune de le 
vor pune în cumpână. Deltă 
laturi voru căuta îngerii lu 
Hs.: au doară ai miluitii vrun 
seracu, sau ai da măncare 
flămăndilor, sau ai adăpatu 
vrun setosu, sau ai înbrăcat 
vru om mişelu, sau ai mi- 
luitu vr'oin omu în priinsoare, 


є) Богів: ПРЕФЦІ, adecă scriitorul citise de'ntiiü in original: [w'An ЮЕИТА] 
премцї, şi арої vedénd din urmarea frase că a greșit, a adaus un т d'asupra 
lui w; probă, în огі-се cas, că acest pasagiu este o copiă după un exemplar 
romănese maï vechiu, 


81. 


82. 
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кол WMSE À приљћсолре сл 
Вр?8Л БЕТЕГ8. CA8 AH AATS сА- 
һлшь ВР8Н8И КАЛЖТОр8. 
AM грантя БИНЕ AEPENTB Вр'5Л 
WM WRHAHTh, ДЕН AMIOTATB K8 
K8ŠEhHT8A. CAS МНАОСТЕНЇЕ, ДЕ 
рЕПТ8 ВР8Л МИШЕЛ. TOATE AE 
вор КАВТА AUEpiH A8 Хе. AE nk 
вор8 n8HE Л КВМПАНЛ. CA—Ah 
вор8 ASA ЛИЕРЇН АВ ABMNESES. 
ЕН-ЛА 6078 ASME Л ВНАЦА BE- 
KSABH. ЛНАННТЕ AS ABMNESEB. 
ШИ NAMTE JMgEpiaopS. Л BECA- 
мА нЕСфр®шит®. тарж 
BORS ASA ЛИЕРИ ДЇАВОАВАВИ, вн-ль 
вор ASME Л MBNKA BEKBABH. 
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CAA 
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Шря KANAS вор8 Е8ЧИНА apya- 
ГЕАНИ спре ПАТр8 KopH8pE A 
DAMBHTSASH. AE ТрЕН WPH K8 
фрикх ши E5pă map пхмьн- 
ТВА СЕ ВА] KŠTpEASpA ЛЕН Л 
(sic) Toate КАПЕТЕМЕ. АТЯНЧЕ 
BOp8 ЛЕТА морцін. сЕрь фи де 
фієри МьнкАЦИ. CAB ДЕ ПАСЕри 
МЬНКАТ8. CAB AE ПЕШИ МЬНКА- 
цін. тоци вор8 ЛЕНА АНН MOP'TE 
АНД TOATE AAZHK8pHAA ПЬМАН- 
TSASH ши MHMHH ши марїи ши 
дерепцін ши пжкжтошін. шій 
цюдеЧИ стрьмЕн. ши JATTZpAUTH 
ши когацін ши МИШЕНИ. ШИ 
ворд СТА ТОЦИ ACEMENEAE. ЧИНЕ 





sau vr'uin betegu, sau ai datu 
sálagu vr'unui călâtoru, sau 
ai gráità bine dereptu vr'uin 
от obiditü de-i agtutatu cu 
cuvăntul, sau milostenie de- 
герби vr'uóm misel. Toate le 
vor căuta îngerii lu Hs. de 
16 voru pune în cumpănă. 
Sá-lü voru lua îngerii lu Dum- 
nedeu, ei-lit voru duce in viia- 
ta vecului, înainte lu Dum- 
uedeu si пабе îngeriloru, in 
vesialiia nesfrágità; iară să-l 
voru lua îngerii diavolului, 
ei-là vor duce în munca, ve- 
cului. 


Iará căndu voru bucina 
avhaghelii spre patru cor- 
nure а pâmăntului, de trei ori 
cu frică și bură maré pámán- 
tué se va cutremurà den in 
toate capetelé; atunce voru 
invifa morții, sérá fi de fieri 
màncati, sau de paseri man- 
catu, sau de pesti müncafii, 
toti voru înviăa din morte diin 
toate adăncurilia pámántului, 
Și micii $1 marii, și dereptii 
51 pácátosii, si giudeci strămbi 
şi inpáratii, și bogatii și miseii; 
şi vorü sta toti asemenele, 
cine eu faptele salé, si de di 
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к8 фаптелЕ САМЕ#), ши де өн|$ї de noapte, şi dein toate 
ши ДЕ NQADPE. ши AEA тодте | éasurile si toate ascunsurile 


MACEPHAE ши TOATE ACKSHCBDHAE 
СЕ Вор HEH. НЕЧЕ SA пьр8 AH 
KANSA лор8 HS EA фи перит8, 
сунін вор фи ASAHHAUH. anyin 
ши ман ASMHNAUH, алцїн Вор 
фи ЛТ8НЕКАЦИ. ATBHME Вор ВЕДЕ| 
тоци пакжтошни. мар де фок8 
клокотинадь. ши сфранна8. ши 
МАНЇНА AS ASMHESES фи-ва a- 
ши BA АПРИНАЕ ASME 
AE BA APAE TOTS ПЕМЖНТЗА, ШИ 
тоци MBHUTH ши TOATE MTSDHAE. 
ши "TOATĂ спёрк®чюнҥ'Ё. че сЕ—8 
факт пре ПАМАНТ&, АТЯНЧЕ 
Mapk ДЕ СЕКА. WH 
TOATE pASpEAE. ШИ TOATE HZ- 
ВОАРЕАЕ x 
Л ЕҮГАЇЕ, CTENEAE вор8 Kb- 
AA. ши CWADEAE BA Д\Т8НЕКА. 
черюл A EOpS JABBAN  ADXATTAIH 
KA 8 сфиток8. ши CE BA иви 
ЧЕрю NOS 


TSNMH. 


AHA ВА 


АТВНЧЕ. К8М ZHME XC 


KA COApEAE. ATŠHMH 
CE BA HBH AHH MEDIO DACTHKHH- 
TSA A8 Xc. чинстита краче | 
AE ВА ASAHNA npecnp'k TOATE 
КАПЕТЕЛЕ NĂMĂNTBASH. ШИ Вор 
KAHTA  прецюрь А  MHNBpE AE 
Жири арҳагглы WH Херовімін. 
ши сАрафїмин ши TOATA п8- 
TEPHAE, ши ворь ГЖТА CKASHSA 
AE ЦЮДЕЦЯ. АТЕНЧН CE BA ДЕШ- 


se vor ivi: песе шїп păru diin 
capul loru nu va fi peritu. 
Unii vor fi luminaţi, alții si 
mai luminaţi, alţii vor fi în- 
tunecati. Atunce vor vede toti 
păcâtoşii maré de focu clo- 
cotinádü si sfrăindu, si măniiïa 
lu Dumnedeu fi-va atunci, și 
va aprinde lume de va arde 
totu pământul şi toti munţii 
51 toate mâgurile, я toată 
spurcáctuné се se-u făcut pre 
pâmântu. Atunce maré de apă, 
va seca, si toate răurele, si 
toate izvoarele atunce; cum 
zice Hs. în evanghelie: ste- 
18е voru cădia, şi soarele va 
întuneca, ceriul 1 voru învăli 
arhaggheli ca u sfitocu, si se 
va ivi cert nou ca soarele. 
Atunci se va ivi din ceríu 
răsticnitul lu Hs. cinstita cru- 
ce de va lumina prespr toate 
capetele pâmântului, si vor 
cinta pregiurü ia cinure de 
îngeri, arhaggheli și herovimii 
gi sárafimi? și toatía puterile, 
şi voră gáta scaunul de gíu- 
доби. Atunci se va deschide 
poaráta ceriului despre rásá- 


ж) Inainte era seris САЛА, арої s'a îndreptat САМЕ. 
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RHAE NOAPATA черюлби AEcnpE 
рАсл\ри'гА. UH CE BA НЕН NAPA- 
'T8Ab Yc. KSM ГржЕШЕ пророка. 
ши BA ROYWHHA ШИ BA AnpiHAE 
фок8 K8 маре &oypw ши K8 
MAPE — TpECHETB. ат8ично  ворб 
KASTA ДЕ-А BOÐS КЕДЕ TOUH 
WAMENIH ши TONTE Фелюрнле. 
ATBHME. коумо FpAAUIE Xc. KA 
ШЕДЕ СПре CKABHBA Chd- 
Гв)єн carb. дтвнчи ворь ста 
AECBNPA Ж САННЫ8 


Bă 


HAHHb ДЕ 


. AUEDH. ши WaMĂINTBA EA фи 


ЛНАДЕСАТВ AE WMEHH ПЛИН8. A= 
т8нчи-ши ROPA ВЕДЕ TOUN Wa= 
MENIU ФаПТЕЛА САЛЕ. AB BOVIIE 
AŠ pEAA. ШИ "TOATE ABCKBHCBPHAE 
PHAuNT'E ФЕЦЕЕН САЛА. AT8HMH 
EA TpEMHTE Хе арҳаггли коү 
фок8 ши треснет ши Фелџер. 
ши KS ПАТр8 ВАНТВрЕ, ДЕ Eop8 
АЛЕЦЕ ТОЦИ ДЕрЕПЦЇН. ДЕ-Н Вор8 
п8нЕ*) де AEpenTA asn ус. 
арљ страмаєїн ДЕ СГАНГА. 
коум AAEUE оүнь ПАСГОрю ме 
HAE AH) КАПрЕ. ATBNME ПА- 
KATOLJUIH в0р8 ПЛЬНЏЕ ШН CE 
вор TzNr8H. ши во[р] иче. w 
КЕМ NB НЕ М8 IIOKAHT8, W коум 
НЕ-МА пієрдбт БЕРЕМЕ ДЕ no- 
КЖИНЦЕ. AE-MA вАДуО[к8рить. 
ШИ АМА UBKATB, ШИ-МА сьрит8. 


гій, si se va ivi inpáratulü 
Hs., cum gràeste proroeul, si 
va bucina si va aprinde fo- 
cu cu mare рига $1 cu mare 
tresnetu. Atunci voru cáuta 
de-l voru vede toti oamenii 
și toate feliurile. Atunce, cum 
grâlaște Hs. că va șede spre 
scaunul slavei salé. Atunci 
vorü sta desupra in săninu 
plinü de îngeri, și pământul 
vafi îndesatu de omeni plinu. 
Atumei-si vorü vede toți oa- 
menii faptelia sale, au bune, 
au relé, si toate auscunsurile 
înainte feteei salía, Atunci 
va tremite Hs. arhaggheli cu 
focu și tresnetu si fulger, si 
cu patru vánture, de voru 
alege toti dereptii, de-i voru 
pune de dérepta lui Hs., Yará 
strămăbii de stânga, cum a- 
lege unii păstoriu oile di 
capre. Atunce păcâtoșii voru 
plănge $ se vor tăngui, si 
vor dice: o, cum nu пе-ти 
pocáitu! o, cum ne-miü pier- 
dut vréme de pocáinte, de-mü 
badg ocurită și атй g'ucatu 
și-mă săritu în hetliansug ! 


*) репідій era scris: П8рЕ, арої sa adaus НЕ, scriitorul uitând însă a 
şterge ре, 
же) Dentâii ва scris: динь, apot sa adaus d'asupra Л. 
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Л ХЕТААНШ8Г. W KRE WAM ПОС— 
W KhME H'AM MHASHTZ 
W KbME NS НЕ-М N0= 
KhHTh. AE CE HE ФиЕ АКОМ Ер— 
TATE ПАКАТЕЛА. ЧЕ АМЗ рАс8 
WH АМЬ BESTS. ШН АМЬ МАН 
KATS фер ДЕ ЛЕЏЕ. ШИ НЕ-А 
BECEAHTE (papa дирепт8. ши a= 
МЕА BpEME A8 "TpEKS'TTS. W a- 
MAp How ши WTE. атбнче ВА 
Еши мАрЕ де Ффок8 Анлинте 
UIGAEUSASH. ши Вор ВЕДЕ ПА- 
клтошін ЧЕ-8 ASKpAT. W puka 
ши кбтрем8рба MAPE. JMjEpiH 
синт8 HEFDEUJHUH ДКА CE Вор8 
K8TpEMSpA AE фрика uiaeusasu. 
ATBNME ВА КЖ8ТА ЛПЛр'г8лЬ 
убдец үс СПЕ дирепта, 


тить. 
МИШЕНИ. 


Xc 
ши BA ВЕДЕ сфнцін л8минаци 
ШИ CE ВА EECEAH AE AH. | ШИ ВА 
гра K8 ГЛАС ДБАЧЕ. БЕНИЦИ 
EACEHHIH AE MÍES. ДЕ 
довандици ЛПАрАЦЇА ши BHAHA 
ДЕ ВЕКЗ. ВЕНИЦИ ПОСТНИЧЇН МЕН 
ВЕНИЦИ фін АЗМИНТЕИ. ВЕНИЦЇ 
MHAOCTHBÏH МЕН. ВЕННЦИ АЗМИ- 
націн ТАТЖАЗИ  МТЕЗ. ВЕНИЦИ 
MEA ЧЕ АЦИ AbCAT АЗМЕ ШИ 
ANH ВЕНИТ ДОЛЬ МИНЕ. ВЕННЦИ 
MEA ЧЕ АЦИ p%EAATh J HSMEAE 
МТЕЗ. ВЕНИЦИ ДЕ Жижрациції КВ 
мине пр'Е-юєнцін мін, ATBHME 
BA КАВТА AHZpaTSA үс КА] rp] 
MEA AE СТАНГА СА, ШИ BÀ ЗИМЕ 


TATRA 


АША. AASMEUH-EAR ASKpSA. ши 


O, câce п'ят роза? о, căce 
wam miluitü migeii? о, cáce 
nu ne-m pocáitü, de se ne fie 
acum ertate păcatelia ? ce amu 
răsu, $i amü beutu, si amü 
máncatu fără de lege, si ne-m 
veselitu fără direptu, şi acota 
vreme ац trecutu! O, amar 
noo şi Yuté! Atunce va esi 
maré de focu înainte glude- 
tului, şi vor vede păcâtoşii 
ce-u lucra£. O, frica si cutre- 
murul mare! Îngerii sintu 
negreșiţi, încă se voru cutre- 
mra de frica, gludetului! A- 
tunce và саша inpáratulü 
gudetu Hs. spré direpta, si 
va vede sfinții luminafi, si 
se va veseli delai, si va grài 
cu glas du/ce: Veniti, blagos- 
lovitii de tatăl m?eu, de do- 
bšnditi înpărăţia si viaţa de 
vecu; veniți, pustnicii mei; 
veniţi, fii luminiei; veniţi, 
milostivii mei; veniţi, lumi- 
nati¿ tatâlui mieu; veniți, cela, 
ce ati lăsat lume si ati ve- 
nif după mine; veniţi, ceia 
ce ati răbdatii în numele mieu; 
veniţi de inpáráf(i cu mine, 
prédubitii mii! Atunce va 
căuta, înpăratul Hs. cátrá ceia, 
dé-stánga sa, si va dice asa: 


88. 
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вм прінмници np'EUSA. Атоунчи 
EA БЕДЕ XC пл\кд'гошїн негри 
ши сп8ркаци. ши ДТЁНЕКАЦИ. 
ши ва гран KS глас ДЕ 8р yit. 
фарљ AE Mac8pă. ASMEUH-BA 
ДЕЛА МИНЕ HEMIIA0CTHEHAWD. Kh 
N 'AUH  MHASHT МИШЕНИ. НИЧЕ 
ЕВ BOW MHASH BOH, HHMH AUH 
ACKBATAT. 1ЕҮГАЇЕ ШИ CKpHHTSpA, 
NEME ЛФЕРЕКАЦИ сученични МТЕИ. 
НЕЧЕ ЕБ Eo ackSa[Ta] план- 
WEpE ши т®нг8ирЕ воастрдл. 
ЧЕ АЦИ МАНКАТ8 ШИ АЦИ BEST 
ШИ BAYH ВЕСЕЛИТ8 Л АЗАЧАЦА 
BoacTp фжр де МЕЕ. АЗЧЕ- 
ЦИБ ДЕЛА МИНЕ HZKATOUIH— 
Aop8. KSpBADpHAWp ши нек8ра ~ 
UHAWp. Kh Дтроу ASCKENC XH- 
ayn фост8. ши ря8 
AUH фькбт. дбчеци-в?) ДЕЛА 
минЕ БАЖСТЕМАЦИЛОр. Л фок8л 
ВЕКВАБИ. OYNAE ЕГАТИТ AlAB0= 


ТАЕНИ 


АВАН. ши Днуери|лор ASH. KZ 
AUH фьк8т BOE ASH. KA аци 
БАДЏОКБритА ши АЦИ KAEBETHTZ 
ши БАЦИ АЕНИТ8 AE КЖТрж р8- 
ГАЧЮНИ. ASWEUH-EA Л MAOY A 
K8nTop8A де фок8. оүнде вор 
фи ЦИПЕТЕЛЕ WH ПАЖНУЕРНАЕ. 
ши скрхшькарЕ AHHUHAOpS. A- 
TENE XC BA ZEPZAH К8 TOMTSA 
AE фокб AE-H BA 8ЧИДЕ WH-H ВА 
pSwnz. ши EA TpHMHT'E AUEDiH 


Aduceti-và lucru si và prii- 
miiți prétul! Atunci va vede 
Hs. pâcâtoșii negri si spur- 
сай si intunecati, și va grăi 
cu glas de urgie га, де mă- 
surâ: Duceti-và dela mine, 
nemilostivilor, că n'ati miluit 
mișeii — nice eu уфа milu; 
voi, пісі ati ascultat ieva» - 
ghelie si scriptura, nece in- 
ferecati ucenici miei — nece 
eu volu asculta plàngére si 
tănguire voastră; ce ati măn- 
catu și ай ешё şi у'абі ve- 
selitu în dulćața voastră Ғата 
de lége! duceti-và dela mine, 
păcâtoșiloru, curvarilor si ne- 
curaților, că întru auscuns 
hitleni ati fostu si rău ati 
făcut! duceţi-vă dela miné, 
blástematilor, în focul vecu- 
lui, unde e gătit diavolului 
si îngerilor lui, că afi făcut 
voe lui, că aţi badg'ocuritü 
si ati clevetitü si v'ati lenitu 
де cátrá rugâciuni! ducefi-và 
în jadu in cuptoruliu de focu, 
unde vor fi (ipetele si рійш- 
gerile si scrășăcare dintiloru! 
Atunce Hs. va zvrüli cu to- 
їаси/ de focu de-i va ucide 
și-i va rumpe, si va trimite 
îngerii de-i voru arunca in 


*) Aci зай maj repetat ultimele Чой silabe: ци-вь. 
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де-н Bop8 ApSHKA Л КАОКОТЕМЕ 
Л марЕ де фокв*), лтенче ДЕ— 
репцій EH BOPB ASMHHA КА COpEAE 
Лтро пхржцна ТАТЖАВИ. тарх 
п®к®тошїн Л МЗНКА BEKSABH, 


сіосоївіб în maré де focu. 
Atunee dereptii, ei se voru 
lumina ca sorele intro părâ- 
{йа Tatálui; Yará pácátogii 
in manca vecului. 


IV-V.**) 


Aapspuae ши фр®мсЕцЕ дЕрЕП- 


90. цилорь AA 28A ДЕ цодеце. 


Лёмина-ва PAYA Aop8 ка сте- 
ЛЕЛЕ Л ЧЕрю. оүнїн вор8 фи 
АВМИНАЦИ, AAUIH ши МАН A8— 
мннаци. KEM ГрһЕШЕ АПСААВА 
(sic). оүнора ле ва фи фаца ka 
ASMANA АЗНИЕИ, ААЦТИ ка ASMHNA 
@HAEEH. дхцій KA ФТЕр8А anpincă 
KANAS CAD СКАНТЕИЛЕ динтря EAS, 
ЛАЦЇН КА CWpEASH. AAHIH BOpS фи 
АЛЕН KA W ХеЕртіє. АЛЦЇН КА ЛАНА. 
мицін ворз фи р8МЕНИ, длцін вор 
фи чине к8м вл фи фуств 
ши EAZ. npk тоци [ea] фи 
скриптяра ЧИНЕ K8 ME A8 сА8- 
ЖИТЬ АВ  ASMHESES. CTA-BOp8 
AMECA ЧИН8рЕ ASMHNATE ДЕ A'B- 
репта AoY Хе, MBAH spa AE 
н8м®р®, | ачелора тєтеГроїрь ле 
ВА АЕШКИДЕ үс KOMODZAE ЛПЗ- 
рецієн ЧЕр8АЗИ. ШИ AE ВА Ah- 


91. 


Darurile si fràmséte derepti- 
lori Ја dua de g'odefu. 


Lumina- va fata loru ea ste- 
lele in calu. Unii voru fi 
luminati, altii si mas luminati, 
cum gráeste apostollul: unora, 
le va fi fata ca lumina lu- 
niei, alţii ca lumina dileei, alții 
са fieru? aprinsu cá»du sar 
scânteile dintru elu, alții ca 
[radele?] sorelui, alții voru fi 
albi ca o hărtie, alţii са lăna, 
alții voru fi rumeni, alţii vor 
fi cine cum va fi fostu si elù. 
Pré toti va fi scriptură: ci- 
ne cu ce au slujitii lu Dum- 
nedeu, Sta-voru alesía cinure 
luminate de dérepta lu Hs. 
multi fără de numárü. Acelora 
tuturorü le va deșchide Hs. 
comorăle inpirátiei cerului, si 
le và dárui vesminte luminate 


* 
ж) Sa s:ris de'ntàáfu prin asimilatiuue grafică: фәфв $ apoi observâud gre- 
géla, scriitorul а adans: K8, ultând însă а şterge $s. 
**) Ambele fragmente IV si V, separate în manuscris prin steluțe şi prin inițiala 
Toşiă, бід] strîns legate unul cu altul, mam credut de cuviință a le isola. 
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p8H ВЕШМИНТЕ ASAHHATE. ШИ 
КВИЗИИ ЛПХЛЬТЕШИ. ATSHME ворб 
ДЖЧЕПЕ А КАНТА ДШЕРрїн ши ар- 
Ҳагглын. WH Херовимїн ши CZ- 
рафимїн ши вор AX8AA npk xc. 
ши вор ДЕШКИДЕ порта ЧАТА- 
ЦТЕН. ши 80pŠ иви KOMOAPRAE, 
ши AApSpEAE JMIApAUIEH черюлвн. 
Хе ва шеде спрЁ cKABHSA слл- 
BEM CAME. ши BA КЕМА ХС тоци 
сфицій. де B0p5 прийми AER 
МАНА А8 ХС ВЕШЬМЕНТЕЛЕ, ши 
дарёриле тоци чипе-ши KB чин 
CTE ШИ К8 AApSA CAB. ши МА- 
9. MUTE BA МЕРЦЕ пПрік-чинсти ТА 
МАНКА AS үс, ши AEA талап® 
EH парм AE Фок ва AZCA. ши 
AHBHTp8 А СЛАВА неспЯсь фи-вл 
ши фаца EH Ch ва Амина ка 
COpEAE ШИ EA MEDIE ДЕ СЕ BA 
ЛКИНА AOMIBASH. Xc. АЧПА AMEA 
ШН-ВА NAEKA*) үс KANSA кьтрл 
МАНКА СА. ШИ ВА ASA сфита 
K8N8HA ДЕ W ВА NSHE Л чис- 
ТИТВА KANSA EH. ши EA и[ЧЕ] 
прінмеціє МАНКА ME АЧАСТА CAA— 
ВМ. MEA ME МЕ-8 ABDSHTS TA- 
TRAA MIS. КА Kb (SiC) КЕ ачаста 
AMA KhAKAT8 NPE AHIARQASA8. КА 
ES AMHTpS ТИНЕ синт8 ши WAM 
НАСК8ТА, ШИ AM АЗАТА nEAHUE. 
ШЇ-И ВА ДА Суп BELIZMENTE мо- 


93. Хормт8 мпхрљтеск8. | д8пм a- 


*) Aci era seris дели: KANSA, apoi 


si cununi înpărătești. Atunce 
voru începe a cănta îngerii 
si arhagsheli si herovimii si 
sárafimii, si vor làuda pré Hs.; 
51 vor deschide porta ćătă- 
Неї si voru ivi comoarále si 
darurele inpárátiei ceriului. 
Hs. va, sede spre scaunul sla- 
vei sale, si va chema, Hs. toti 
sfinții de voru priimi dein 
mána lu Hs. vesámentele si 
darurile, toti cine-și cu cin- 
ste si cu darul său. Si ma- 
inte va merge pré-cinstita 
maica lu Hs.; si dein talápé 
ei pară de focu va lăsa, si 
dintru Ya slav nespusă fi-va, 
Я fața ei să va lumina, ca, 
sorele: si va merge de se 
ха închina Domnului Hs.; 
după aceia si-va pleca Hs. 
capul cătră maica sa, si va, 
lua sfinta cunună de о va 
pune în cistitu/ capul ei, si va 
dice: priimește, masca me, a- 
база slavă, cela ce me-u 
dăruitu tatálü miu, că си 
acasta ami călcatu pre diia- 
volulu, cá eu dintru tine sin- 
tu și mam născută si ат 
luată реце. Sid va da un 
veșămentu mohorátu îupărâ- 
tescu. După aceia va grăi 


s'a şters cu acelaşi mână. 
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46 
ЧЕА BA гран АША, пас Cura 
МАНКА ME Л ESKS5plA AOMHBASH 
'Th8. ши KS TOU] MEA ЧЕ 'TE-B 
pSraTS ши АВ сА8жить yne npk 
ПАМАНТЕ, ши ДЕСТОННИЧИН AOV- 
минацин фечорін тън. A BA 
CApS8TA npE—MHNCTHTEAE АЛЕ ASH 
мання. KS ФрЛ\МСАЦЕ MAPE BA 
ЖжтрА Л сфита ЧЕТАТЕ, ШИ ROpË 
КАНТА JAgEpiM MTPO СЛАВА W- 
AHXWERAEEH CAME —#„ Дпл 
AMEA BA KEMA Ye Aoucnpzz'kwe 
АПСЛЫ ШИ AE ВА ДА ВЕШАМЕНТЕ 
Лижратеши, ши дмамспржеЕче 
CKABHE AE А8р8. К8 пієтри скбмпе. 
KS кирос8. ши KS маргьрітарю. 
АВП?АЧЕЙ AE ВА ДА КЕНЕНИ A КА|ПВА 
AWp8. MAH АВМИНАТЕ AE COAPEAE, 
ASHA AMEA ВА КЕМА ASMHESES. 
ШАПТЕВЕЧИ AE АПОСТОЛИ. ШИ про- 
рочн. ши МАЧЕНИЧИ. ши npk- 
ГАТИЦЇН ASH MEA MEA (SiC) ЧЕ 
CAS ГАТАТВ ДЕЛА АДАМ ПАНА 
ЛА СВрАШИТВА BEKBABH. ШИ-И ВА 
CAOBOSH ХС № ПОМЕТЕЛЕ pADASH. 
Kh PAAS плинк ЕСТЕ ДЕ poASpE 
ши AE флори ЛФржмсацаТЕ A 
TOATE КИП8рНАЕ. ши ЧЕТАТЕ A8 yc 
ши TSpHSpHAE KS KOpHBpE ANAE- 
ТИТЕ кб мАргаритарю, ши KS EH- 
сорере ЛПАЕТИТЕ, ШИ КВ ЧИНСТНТЕ 
ASMHHATE пієтри СКЗМПЕ, ROTA— 
ЦЇНЕ, ЛПАР%ЦЇЕН BEKBABH ПАННЖ. 
ши KOpARHA ЛП&ржтЕСКМ. WH 
MEAN кхАёгарт | Лтрьнсж NAZ- 





asa: Раза, sfăntă maica me, 
în bucuria Domnului tău, si 
cu toti ceia се te-u rugatu 
Я au slujit ţie pré pămăn- 
tu, si destoinici? luminaţii fe- 
corii tăi. Ía va săruta pré- 
cinstitele ale lui măini; cu 
frámsíate mare va intra in 
sfănta cetate: si voru cănta 
îngerii intro slava odiAnéleei 
sale.—După aceia va chema 
Hs. doisprázéce apostoli, si le 
va da veșămente înpârătești si 
doaosprádéce scaune de auru 
cu pietri scumpe, cu birosu şi 
си mărgăritariu : dup'aceia le 
va da cununi în capul loru, 
mai luminate de soarele; 
dupa aceia va chema Dum- 
nedeu sfíaptedeci de aposto- 
li si proroci si măcenici si 
prégátiti lui, ceia ce sau 
gătatu dela Adam pănă la 
svrășitul vecului. 51-4 va slo- 
роді Hs. în pometele raiului, 
că raiulii plini este de rodure 
Я de flori infrümsíafate in 
toate chipurile, si cetate lu 
Hs., si turnurile cu cornure 
inpletite си mărgăritariu, si 
cu bisorure inpletite, şi cu 
cinstite luminate pietri scum- 
pe: bogátiie inpürátiei vecului 
plină si corabiia înpărătescă. 
Si mulți călugări intrá'nsà 
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К8рЕ. алатбре кб Жуєрїн Дпр'Е— 
SNA. K8 АХВА сфнтв Л BEKS 
HECEpZLIHTS, K8  KSNSNH ASMH- 
NATE ши ЛФрЕМЗСЕЦАТЕ. WH 
вор8 канта JnpkoyHm K8 ЛуЕ- 
pin. K8 AABAA A CAABA сфитеви 
тронце Ж EEK8 адЕВЬр8 оүнїи 
KOY АЛЬЦЇН СЕ BOpS БЕСЕЛН Bh- 
pA AE старе, дколо н8 EA фі 
ВЕК8 НЕЧЕ АНБ. NEME ВрЕМЕ. HE- 
ЧЕ ЧАС. NEME ЗИ НЕЧЕ НОДПТЕ, 
НЕЧЕ CE ВА ШИ KZNAŠ Е NŠM2- 
p8. NEME ВА TpEME BPEME HHVH 
СЕ ВА AAAWUE. НИЧЕ ВА AHHCH 
ПАОЕ НИЧЕ KZAZA8pAA. AE COApE. 
НИЧЕ Вор8 мЯнчи ДЕ фодлме. 
НЕЧЕ ДЕ CETE. НИЧЕ AAT% MH- 
ШЕАНЖ. ЧЕ HŠMAH Дтр’5н KH- 
noy паче фьр® AE гриже вор8 
ВЇЕ ВІЛЦА ДЕ EEK8. NS ВОр8 ABE 
СКр&БЖ. НЕЧЕ ASpEp'k. НЕЧЕ C8- 
CHHNApE. NEME ЕО[р] аве фрикх 
BE МОр®ТЕ. НЕЧЕ AE ЦЮДЕЦ. 
НЕЧЕ ВА фи noXTA AE Tp8n8, 
ME TOATE HOXTEAE ШИ ХИТАЕН- 
UISrSpHAE AÍAEOABABH Вор ПЕри. 
H8 EA ЛИПАСИ А МЕНЧИ. НЕЧЕ 
д CE (DAME . фолмени. НЕЧЕ BA 
AHNCH BAD. НЕЧЕ TOAMNA, NE= 
ME MPNA. НЕЧЕ TIpiMZBAD, ЧЕ 
NSMAH ABMHNA ши д8АЧАЦЕ Л 
BEKB CE Бор ВЕСЕЛИ*) J АЗАЧАЦХ 
сх Вор JAASA"H ши CZ вор8 


*) Aci era seris: W[H], apot в'я şters. 


plăcure alature cu ingeri? în- 
preună, cu Duhul sfăntu în 
vecu nesvrásitu, cu cununi 
luminate si infrámásetate ; și 
voru cánta inpréuná cu înge- 
rii cu lauda, in slava sfinteei 
troițe in vecu adevăru. Unii 
cu alátii se voru veseli vără, 
de stare. Acolo nu va fi vecu 
песе апи, nece vreme песе 
баз, песе di песе noapte; песе 
se va sti căndu е питати; 
песе va trece vremé пісі se 
үа adaoge; nice va lipsi ploe, 
nice călădură de soare; nice 
voru muci de foame, nece 
de sete, пісе altă migelià; ce 
numai intr'un chipu: pace fără 
de grije. Voru vie viaţa de 
vecu: nu voru ave scrăbâ, 
nece dureré, nece suspinare; 
nece vor ave frică de moráte, 
nece de giudeț, nece va fi 
pohtă de trupu; ce toate poh- 
tele si hitlenșugurile diavolu- 
lui vor peri. Nu va lipási à 
munci, nece а se face foa- 
meni, nece va lipsi vară, nece 
toamnă, nece iarnă, nece ргі- 
măvară, ce numai lumină $ 
dul6ață: în vecu se vor ve- 
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сподоки. W ферикацін KZ вор 
фи ка Лнцеєрін черюлки. ши 
NS CE Бор MAH СКИМБА НЕЧЕ 
динимаряж. ME тоть CE Rop8 
Корб (Sic) RECEAM Л BEKSA EE— 
KBASH. | 


VI. 


Шра rpagu AEA сфнцін 
wyn MApEAE NATPHAPXEA муанк 
ZAATAOYCTA JMEBUATODEAR A TOW- 
TA А8МЕ, W AMADA BOAW TAh— 
Харимур. W АМАрЬ ЧЕЛА ЧЕ W- 
ЕНДЕШЕ npk мишеН, W AMAp8 
MEABE ЧЕ-ШИ оурафє Фрателе 
(ЕВ ШИ  EENHHSA CES. W a- 
Марь  MEABA ЧЕ H8 ACKSAnTA 
ШИ НВ ЧИНСТЕШЕ парницій САН 
ши AXOEHHKEA CEB. W AMAph YE- 
ABE ЧЕ КАЕВЕТЕШЕ. ШИ Х8АЕШЕ 
прі anyin. виче Xc, НЕ веде 
Шеркбл Ж WKKA АЛЬТБА. ME 
BESH ЕРЗНА ДЕЛ WKIOA T48. W 
AMAD'A MEHNHHOLIHAODB. W амар 
MEA ЧЕ цюрж npk кряче прін- 
TPS коурвід, W амарб чема | 
ЧЕ КАЛАКА КрЯЧЕ, W АМАр8 ЧЕЛА 
че-ШИ фаче фаца ла AWMNH ши 
ДА МИТА ПЕНТр8 СА ПОЛАТ KZ- 
AKA мишени. W MAPS Фьцарни- 
чилор8, W AMAP ЧЕЛА ME СА ТЕМЕ 
ДЕ AQMNHH ПЪМАНТВАВИ, IAPA AE 
ЛПАРАТВА MEpIOABH NB СЕ ТАМЕ. 
W амар пр&-ювнторнлор. W A- 


seli, în dulcaţă să vor indulci 
51 să voru spodobi. О, feri- 
catii! cá vor fi са îngerii ce- 
ríului si nu se vor mai schim- 
ba nece dinioará, ce totü se 
voru veseli in vecul vecului. 


lará grâește dein sfinţii обі 
marele patriarhu? Ioanü Zla- 
taustü, invátàtorulü а tootă, 
lume: O, amară voao, tláha- 
rilor! O, amarü cela со obi- 
deste pré migei! O, amaru ce- 
lue ce-şi uriaște fratele seu si 
vecinu seu! O, amarü celu- 
ia ce nu asculătă si nu cin- 
stește părinţii săi şi duhov- 
nicu} seu! O, amarü celue ce 
cleveteşște si huleşte pre alții! 
—dice Hs.: nu vede ștercul 
in ochiul alătuia, ce vedi 
brăna dein ochiul tău. O a- 
шага тепсіпоѕйоги ! O, amar 
сеїа ce giurâ pré cruce printru 
curviia! О, amaru cela ce 
calăcâ cruce! О, amaru cela 
ce-și face față la domni și 
dă mită pentru să poată că- 
lăca migeii! O, "maru făţar- 
niciloru! O, amar cela ce să 
temé de domnii pămăntului, 
ară de înpăratul ceriului nu 
se Нате! О, amar prâ-iubi- 
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Map ЧЕЛА ЧЕ БЕ ши МАНАК | 07110"! О, amar cela се be 


KS чимпои ши KS METEPH, ши 
КБ АЛАВТЕ. W AMAP npEW'TSA 
МЕЛА ЧЕ НБ Е ДЕСТОННИКА ШИ 
KANTA ЛЕТОүргїЕ КЕМ НОУ CE 
DOKAEJIE ME СА ЛАСА (porsasH 
AE REKS W Амар8 BOAW KBpRA— 
puAopS. | W амарб чела че X8- 
АЕШЕ карт®, ші скриптбра. W 
AMAP ЧЕЛА ЧЕГЬНДЕЦІЄ КВМ8—ШИ 
BA дЖграша TpSn8A САВ, W A~ 
мар ЧЕЛА ЧЕШИ ПТЕрДЕ Ep'EME ДЕ 
пої ка |ннце, ДН ачаста ASME. КА 
Л MEA ASME NB CE ВА MAN ПОКАН. 
ЧЕ CÁ BA МЗНЧИ Љ ВЕЧИ AE ВЕЧИ. 
W AMAP БЕЦИЦИЛОр. W АМАА MEA 
ме ноу м'Ергоу. Л сфнта AS- 
МИНЕКА AA EECEp'RKb*) AA КАСА 
AS үс. W амар ЧЕЛА ЧЕ Н8 NZ- 
ЗЕЕ HDAEHHMEAE ши NOCTSPHAE. 
KS KŠSpAUHA. КБМ ГрАЕШЕ npa- 
вила сфнцилор. KZ AMEA САН— 
TS менчюноши Eo|TEZS[AS]H w 
AMAP NE MEA (SIC) ЧЕ СА CR AECKS 
ши MOPS NEEDATAUH. W АМар8 
МЕЛА ЧЕ-ШИ ПОЛОБЕШЕ 'троүп8л 
UH СА ЛАБДА Лтр8 cung. H8 
Н8МАН МАМЕНИИ ПТЕРЗ KB AMEA 
K8 тр8фа ши КЕ AABAA. YE WH 
Жуєрїн AEM ЧЕр8 AS КҺӨ8Т8 
ши A8 ПЕРНТА. W AMAp MEA ЧЕ 
HS CE ПОКЖЕСК8 ДЕ ПАКАТЕЛЕ 
CME КА AMEA тоци CE ASKS Л 


Я münšineá cu cimpoi si cu 
ceter? si cu alăute! O, amar 
preotu/ cela се nu e destoi- 
шей şi căntă leturghie: cum 
nu se pocăește, се să lasă 
focului de vecu! О, amaru 
vodo, curvariloru! O, amaru 
cela ce huleste carté si scrip- 
tura! O, amar cela ce gün- 
deste cumu-și va îngrăşa tru- 
pul său! O, amar cela ce-și 
pierde vreme de pocainte in 
aéasta lume! cá în ceia lume 
nu se va, mai pocăi, ce să va 
munci în veci dé veci. O, amar 
betitilor! O, amarü ceia ce nu 
mârgu în sfănta duminecă la, 
beserâcă la casa lu Hs.! О, a- 
mar cela ce nu pazeste prazni- 
cele și posturile cu curátiía 
cum gráeste pravila sfinţilor, 
cá aceia săntu menciunosi bo- 
tezului! O, amar cela ce să sfá- 
descu și moru neerátati! O, a- 
maru cela ce-si podobeste tru- 
pul si sá laudá intru sine! nu 
numai oamenii pieru cu асеїа 
cu trufa si cu lauda, ce si înge- 
rii dein ceru az cádutu s au 
peritü. O, amar cela ce nu se 
pocáeseu de păcatele sale, cá 
aceia toți se ducu in foculü 


*) Ега scris: RECEp'EKA, apoi sa pus un h d'asupra luf K. 
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фокбла HECTHHCS. ши Л вЕр- 
мін HEAASpAMHIH. ши Л тартар. 
W MBNKA ши AMAPBA МАРЕ. ШИ 
WAMENIH HŠ ПрЕЧЕП8, 


УП. 


Ra спбсА xc. ASH IEVTAHCTOY 
IWAN ЕГОСАОЕЖ. ШН СП8СЕ Ж- 
EPSA A8 ПАВЕЛ АПСАА КАЛЬ 
порт AE—H ADATh TOATE м8|н- 
MHAE. KA дра фи оунь EOHNHKS 
AE ТрЕЗЕЧН ДЕ ANH AE APA пра 
вали W підтрь ши W Apă сло- 
EOSH Л HOC CZ XEQApE Л TpEH 
АНИ СА КАЗЖ AKONO, AKONO ЕСТЕ 
М8НКА ПАКЖТОШИлОр8. ДЕРЕПТОУ 
AMEA Тоцн KpEUIHHIH WH EZ— 
транін, ши THHEpIH CZ CA ИСПО- 
ВЕДЕСК ДЕ TOATE ПАКАТЕЛЕ СЛАЛЕ. 
СА СЖ HOKAACKA KS AAKpANHAE 
САЛЕ ши KŠ NOCTBA. ши K8 роу- 
ГАЧЮНЕ.*) NOATE спараце скри- 
пат8ра ПАКАТЕЛОр8 САЛЕ. 


101. 


VIII. 


ESA  гржеціє xc A cura 
ЕУГМЕ. (ФЕрЕКАЦИ ДЕ MEA ЧЕ 
ПАЖНГОУ. Kh ANEA МАНГЬЕЦИ 


109.вора | фи. ФЕРЕКАЦИ ДЕ ЧЕХ ЧЕ 


nestinsu si in vermii neadur- 
miti si în tartaru! O, mun- 
са si amarul mare! şi oame- 
nii nu precepu. 


Că spusia Hs. lui ievan- 
ghelistu Ioanii bogoslovü, si 
spuse îngerul lu Pave? apos- 
1010, cá-lü portà de-i arătă 
toate muncile, că ară fi unii 
voinicu de tredeci de ani de 
ară prăvâli o piatră şi o ага 
slobodi în g'os să zboare în 
trei ani să cadă, acolo, acolo 
este munca pácátosiloru. De- 
reptu aceia toti creştinii, si 
bătrănii si tinerii, să să is- 
povedescă de toate păcatele 
sale, să să pocâiascâ: cu la- 
crâmile sale şi cu postul şi 
cu rugâciune poate sparăge 
scripátura pácateloru sale. 


Cum gráegte Hs. in sfânta, 
evanghelie: Ferecati de cera 
се plàngu, că aceia măngă- 
ей vorü fi! Ferecati de ceia 


*) 


планг8 ши CZ тьнгбеСКОУ личе, | се plăngu și să tünguescu. 


De'ntâiiă era scris: роүг&цчюнЕ, арої з’а sters Ц, dar cu altă cernélš, 
80 
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КА аколо вор® рада ши CZ вор8 
ВЕСЕЛИ. W Ферикаци мишенн KS 
свфлет8л ши к8 инимл ak- 
репци. *) ши ПЛЕКАЦЇ. КА A= 
MEAOPA АСТЕ ЛПАРЖЩА AS Xc. 
w фернкаці ДЕ ЕАЛӘЇМ. КА АЧЕА 
вор8 AOEZHAM ДВАЧАЦА БЕКВАВН. 
м ферикаци де ЧЕЛ ME СА pax- 
MANSECKB ШИ СА ЛСЕТОШАЗМ. КА 
AMEAOpA СЕ BA ДА CANSAS Л 
EEK8. W Ферикаци ДЕ М/МЕНЇН 
MHAOCTHBH КА AMEA MHASHUH 
вор8 фи Л ВЕК8. KZ MHAOCTENIEA 
W ASKoY Ликрїн Л ЧЕрю ПЕН 
AA ефнт8л прЕстол8 днанте АВ 


хо W ферекаци ДЕ MEA ЧЕ 


103. полрть FAHAS коүн8 кхтрж**) | 


XC. КА AMEA K8 АЗМНЕЗЕВ CE 
BAAS. W ферикаци ДЕ wameniu 
MEA ЧЕ факь ПАЧИЛЕ ши ЛПАКХ 
сфьднцін ка avea coy фїни A8 
ABMHESEB. W ферикаци де при- 
двунцій MEA ЧЕ-Н СКОТ8 ААЦ 
ДЕ пре локвреле A0p8 прин'гр8 де- 
рЕПТАТЕ. КА АЧЕЛОрА ЕСТЕ ANZ- 
ряціа черюл8и. w ферикаци 
ДЕ MEA ЧЕН RATBIJOKSDECKS. Ал— 
HIH принтрв МИШЕАНА ДЕИ 
MOpEKAECKS. ДЕ ЛЕ Граєск8 Л 
EAAUOKSDh. КА AMEA МАРНОС до 
НАИНТЕ AB Xc. W ферикаци AE 
MEA ЧЕ СА СфЖдЕСК8 ши к8р8нд8 





aice, că acolo vorü rădia si 
să voru veseli! О, fericati 
mișeii cu sufletul si cu inima 
dérepti si plecaţi, că acelora 
laste înpărâţiia lu Hs.! O, 
fericati de bládii, că aceia 
voru dobándi ди ада vecului! 
О, fericati de cea ce să flâ- 
măndescu si sia însetoșadă, 
că acelora se va da sațiulu 
în vecu! О, fericaţi de ome- 
nii milostivi, că acela milui- 
ti voru fi in vecu! cá milo- 
stenieia o ducu îngerii în ce- 
ги pănă Ја sfăntul préstolu 
înaite lu Hs. O, ferecati de 
ceia ce poartă găndu bunu 
cătră Hs., că aceia cu Dum- 
nedeu se vădu! О, fericati 
de oamenii ceia ce facă pa- 
cile si inpacà sfădiţii, că a- 
ceia, su fiii lu Dumnedeu ! O, 
fericati de pridáditii ceia ce-i 
scotu alţii de pre locurele loru 
printru dereptate, cd acelora 
este іпрагафіїа сегїши! 0, 
fericaţi de ceia ce-i batug'o- 
curescu alții printru migeliía 
de-i poreclescu, de le grácscu 
in badg'ocură, că aceia ma- 
ri-s înainte lu Hs.! О, feri- 
cati de ceia ce să sfâdescu 


*) Inainte se scrisese: de 
sa făcut: a'Epenuu. 

**) După acest cuviu esa seris: AS..., adie: ficeputul din ASM5E0E8, арої 
Su ters cu d сод] 


ПЛЕКАЦИ , aci prin schimbarea primelor litere 
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CE ЛПАКЖ. ШИ H8 Дь AOK8 MZ- 
САЛЕ, КА АМЕА KAAKA 
пре ка|пбх дїдволвави. KSM грж- 
ЕДЕ NABEA АПСЛЬ ШИ ЗИЧЕ АША, 
са ТЕ ВЕ[ри] сфьди я8а cz ng 
WASA COADEAE Л MANIA ТА НЕЧЕ 
сх расле. W фернкаци де noc- 
ничій ши дуб8наторін K8 к8рь- 
HHE. KZ AMEA CBE Л MEP КА 
пре W скарб. ШИ Н’А8 KEA AA 
подрта ра patoA8H (SiC) че љн- 
шиши ATAR Л раю. w фе- 
РЕКАЦИ ДЕ MEA ЧЕ CA скод- 
хводосфнта ASMHNEKA ши A 
DpAZAMWMEAE AS Ус ДЕ СЕ СКОАЛ® 
AE HoADTE ДЕ CE родгь А8 Xc. 
ши CZ poarm сфвинцилор8 (sic) 
CA CE роду A8 Xc дерепть ЕЛЬ. 
ШИ МЕрГ8 ЛА БЕСЕрЕКЬ. ШИ CZ 


НЇНЕН 


СПОЕЕДЕШЕ ДЕ TOATE ПАКАТЕЛЕ 
ЧЕ—8 грЕ|шит8 преспре CANTH- 
МАНЖ. AMEA П8р8рЕ CZ СПАЛЬ 
ДЕ ПАКАТЕЛЕ ЛОр8 ши са му: 
мине ЛНАНТЕ ^8 Xc ши Nà- 
HTE AHUEpHAQp8. W фернкації AE 
MEA МЕШИ ЛАСА паринцін ши 
фрацін, ши сорориле ши EpaTh— 
шїн САН. ши "TOATĂ АЗАЧАЦА AE 
пре nzMaHTS ДЕрЕПТ8 ASMHESEB. 
KZ AMEA=C фінн AoY ASMHESES 
WH ACAMEHE K8 AHUEpiH, № ФЕ- 
рикаци AE соци EZphEAUIH ши 
КЛЕШИНЕЛЕ. MEA ЧЕ KSp8HAS CE 
вор8 AbCA ШИ CA вор8 EPTA ДЕ 
ВОДА CA ДЕШИ EOpS прими K8 


$i curundu se înpacă si nu 
dă locu măniiei sale, cá a- 
ceia calcă pre capul diavo- 
lului! cum gráeste Pavel a- 
postolü si dice aşa: să te 
veri sfádi dua, să nu șadă 
soarele in mánia ta, nece 5% 
răsae. О, fericati de posnicii 
si ag'unátorii cu curütie, cá 
асеїа sue in ceríu са pre o 
scară, si n'au cheia la poar- 
ta raiului, ce înșiși întră în 
гаїа! О, ferecati de ceia ce 
să scoală în sfânta duminecă 
si in prazdnicele lu Hs. de 
sá scoalá de noapte de se 
roagă lu Hs. 51 să roagă 
sfvinţiloru să se roage lu Hs. 
dereptü elü, si mergu la be- 
Sérecá 51 să spovedeşte de 
toate păcatele ce-u gresitu 
prespre săptâmână : aceia pu- 
rure să spală de păcatele 
loru şi să lumin6dă înaite lu 
Hs. si naite ingeriloru. О, 
fericati de ceia, ce-și lasă pă- 
rintii si fraţii si sororile și 
bratăşii săi, și toată dul6aţa 
de pre pămăntu dereptu Dum- 
nedeu, cá асеїа-ѕ fiii lu Dum- 
nedeu și asiamene cu îngerii ! 
O, fericati de soţii, bárábatii 
şi creştinele, ceia се curundu 
se voru lăsa si să voru erta 
de уоаїа ва de-si voru prii- 


106. 


107. 


108. 


468 


K8pmuie. ши фечорій ДЕ AHTZH 
| КА AMEA Д8МНЕбЕВ ПРИНМЕСКЗ 
ЛтТр8 єн. W ферикаці ДЕ WAME- 
НЇН MEA ME CZ ролг ши 584 ШИ 
НОПТЕ. Kh AMEA ГОНЕСК8 AHpA— 
ИНТЕ СА A8X8pHAE ШИ ЧАСЗРЕЛЕ 
pEvk. н8 неман ДРАИНТЕ ASH. 
ме ши прікспре ел8 Дтр8 АХЗ. 
м ферикат де") wena че-ШИ 
MPTA BHNOBATBAn CEB ши NH= 
МИКЖ HŠ А ДЕЛА EAS КА AMEMA 
H8—A EA ЦЗДЕКА Xc aa ИЮДЕЦ8. 
КӨМ ГРЬЕШЕ ПАВЕЛ ANOCTOA. СА 
A фльмьна8 врьжмашвл ThS 
Е Т8-АА МИЛВЕШЕ ШЇ-И AZ 
ПАННЕ AE-AA САТ8рж. ДЕЧИ CE 
BEpi ФачЕ АША KZpESHH априн- 
ши де фок8 априняї | Ж ка- 
HSA ASH. w фернкат ДЕ ЧЕЛА 
че-ШИ порт Tp8n8A À KSphuHE. 
ра KS инима ролгь ASMHESER. 
КА АХВА сфнт8 СПЕ AMEAA W- 
днунеціє ШИ CKASNSA AS Xc 
ДТРЖНИМА AMEABE ACTE. KZ A- 
ЧЕЛА Тр8П8 КЕМЖ-СА БЕСЕРЕКЛ. 
w ферикаци ДЕ ММЕНЇН ЧЕЙ 
че фржнг8 вод СА Л TOATĂ 
ВНАЦА СА. ШИ NOANTE AS8KpSpEAE 
САЛЕ. КА AMEA Фак8 BOE A8 
АЗМНЕЗЕ8. АША ГрАЕШЕ с Л 
сфита Evrae AMEAOpa. Е8К8р\— 
WH—BĂ ШИ EA EECEAHUH КА 
МВАТ8 np'ku8 АСТЕ BOAW љПЬ- 
PZUHEH черюл8и, | ка Дтр8 пь- 


mi cu curàtie, si feéori de 
întăi, că асеїз Dumnedeu 
priimescu întru е?! O, feri- 
сай de oamenii ceia ce să 
roagă și dua și nopte, că 
aceia gonescu dirainte sa du- 
hurile si éaswrele relé! nu 
numai înrainte lui, ce si pré- 
spre elu întru dwhu. О, fe- 
rica£ de cela ce-şi iartă vi- 
novatulü seu si nimică nu ia 
dela elu, că acela nu-l va 
gudeca Hs. la стаде! cum 
grüeste Pavel apostol: să ia 
flămăndu  vrájmagu! tău, e 
tu-ü miluește 51-1 dă păine 
de-lii saturâ,; deci, se veri 
face așa, cărbuni apringi de 
focu aprindi în capul lui. O, 
fericaí de cela ce-şi portă 
trupul în curăţie, ară cu i- 
nima roagă Dumnedeu, că 
Duhul sfäntu spe acela o- 
di⁄neste si scaunul lu Hs. 
intránima acelue laste! că 
acela trupu chemâ-să besere- 
câ. О, fericaţi de omenii ce- 
ïa ce frángu voia sa în toată, 
viața sa, si noapte lucrurele 
sale, că aceia facu voe lu 
Dumnedeu! Așa gráeste Hs. 
în sfănta, evanghelie acelora: 
Bucuraţi-vă, si vă veseliţi, cá 
multu prétu iaste voao înpă- 


*) Maï era scris о dată ДЕ, dar s'& sters. 


109. 
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раціє ТАТЖАЗИ М8 MADE внацж 
ACTE ШИ MEpr8 ЕБ ма[и] msa- 
TOY CA FATESB, СФНТ8А ПАВЕЛ 


„ANCABABA (SiC) A8 ус Аша rpă- 


АЦІЄ. МКИ ДЕ WMOY H8 6248 Л 
ИНИММ ДЕ WMS NS NOATE ГАН- 
AM. ЧЕ ГЖТЕЗЕ ASMHESES WA- 
МЕНИЛОр8 СЕН MEA ЧЕ фак 
BOE ASH. 


IX. 


Lipa AA $84 AE ЦЮДЕЦ дека 
EA USAEKA ПАКЬТОШЇИ. WH=H 
EA ApSHKA Л MAS. ШИ EA NSHE 
OYN MSHTE AE NEATpă npk rs- 
pA МАДЗАВИ AE—-A BA аСТ8ПА. 


X. 


(Фаменїй КОТЕЗАЦИ MEA ЧЕ=8 
Н8  cE-8 
споведіг8 | ши ng С'лоү пока- 
CKSAA-CA-EOD АЛ SSA ДЕ 
уюдецЯ. голи ши негри Жт8- 
НЕКАЦИ. стръмен ши гроѕдви 
HEKSpANH. ши юци. ши AMADA 
ИВИ-СЕ-ВА фаца мур. ХИТЛЕНХ. 
КӨМ H8 CE NOATE СПЗНЕ СПЗре- 
KAMIOHE лор8. оүнорл AE BA фи 
фаца ка цержнА паментблюн. 


BHC Л ПАКАТЕ. ШИ 


HTS. 


АЛАЦЇН КА "ТИНА CNBPRATĂ AHA 
сулиць. алцїн KA гоуноюл. AA— 
цій BA фи трвива 


АЕ ns- 


rátiei ceriului, că întru pă- 
rátie tatâlui miu mare viaţă 
laste, şi mergu eu mai multu 
să gătedu. Sfântul Pavel a- 
postolilul lu Hs. așa grâiaşte: 
ochi de omu nu vádu, în i- 
nimă de omu nu poate găndi, 
се gâtede Dumnedeu oameni- 
loru sei ceia ce facu voe lui. 


[ага la dua de саде, 
deca va g'udeca pácátosii 5і-і 
va arunca in adu, si va pu- 
ne un munte de peatră pré 
gura iadului de-/ va astupa.... 


Oamenii botedati, ceía ce-u 
vis în păcate si nu se-u spo- 
veditu şi nu sau pocăitu, 
scula-să-vor la dua de giu- 
деки goli si negii, intune- 
сай, strămbi si grodavi, ne- 
curati si iuți, 51 amară ivi- 
se-va faţa lor hitlenâ, cum 
ти se poate spune spurăcâ- 
ciune loru. Unora le va fi 
fata ca firàna pămăntuliui, 
айі ca tina spurcatà diin 
ціа, alţii са gunoiul, alţii 
le và fi trupu? putredu са 
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TpEAS. KA Nh KAHNE MONTE 
KAHAS-H CAPS EiEpwin динтр8 
EAB. AATOpA AE BA К8рь AIJVTpo 
WKH смрад KS пброи. ши BOP 


110.фи љгьнфаци. aajuin ворѕ фи 


негри KA ЛДСЁш AÍAEOABA. AAUiH 
вор фи Ка ПЕИЛЕ АСПЇДЕЕИ. AAHIH 
KA ПЇЕАЛЕ ACENSABH. ААЦТИ КА 
SASA верзи. anyin корь фи 
САНЦЕрАЦИ. ААШИ KA HIEHAE Ho— 
р8чилор8. длцін АСПЕМАЦИ. AA— 
цін вор8 фи г8ноици. лацін KS 
TOATA CISpSKBMIONE. ДИЛ ТАЛ 
ПЕ ПАНА Л КАП8. Fpoé@AEH ши 
JMSuHuH Л TOATE  KHrIBpHAE. 
AMEA ТОЦН кор rpmH оүнїн KA- 
тра АЛАЛЬЦИ. W AMAP HOW WH 
KA  АЧАСТА 
HOH EEHHpE A8 үс. КБМ ABSHAMA 


ЮТЕ, ECTE $84 ДЕ 


111. | пань М8 ерам8 морци. 


ХІ. 


Шрх калоугьрін AA уюдецЦЯ 
KEMA-H-EA Д8МНЕӨЕВ. AE ДЕРЕПТА 
CA. OY ЧИНЬ ДЕ СЕБОр8 MADE ДЕ 
Eop8 фи wzaSrmpiu «EA ЧЕ СБ8 
покЖитЯ, K8 ПОКЖИНЦЕ АДЕВЖра- 
TA. ши вор Днтра A Cura че- 
TATE K8 М8АТЖ ESKŠpIA WH K8 
MBATAR CAABA.. EH Шн-вор p'AAHKA 
МАННИЛЕ САЛЕ ШИ EOp8 СЛАБИ Л 
сфита тронце TPS TATAAA 
ши фіюль ши Л AXE curs. 
WH корь фи М8АЦИ перици AEA 


unii căine mortu căndu-i saru 
viermii dintru elu, altora le 
va cură diîntro ochi smrad 
cu puroi si vor fi îngănfaţi, 
alții voru Я negri са însuș 
diavolul, alţii vor fica peile 
aspideei, alţii ca pieiale asenu- 
lui, alții са fumul verdi, alții 
vorü fi săngeraţi, ації ca pieile 
poruciloru, alţii aspumaţi, alții 
voru Я gunoiti, alţii cu toată 
spurucăciune diin talpe pănă 
în capu, grodavi şi inputiti 
în toate chipurile. Aceia toti 
vor grà¿ unii cátrá alaláti: 
O, amar noo si lute! cá a- 
Gasta, este dua de poi, venire 
lu Hs., cum audiíamü pănă 
nu eramu morti. 


farà călugării la gtudetu 
спета-і-уа Dumnedeu de de- 
répta sa, и сша de seboru 
mare, de voru fi călugârii 
ceia ce séu pocâitu cu po- 
cáinte adevărată; si vor în- 
tra in sfânta cetate cu muž- 
tà bucurifa si си multă sla- 
vå. Ei şi-vor rădica, măinile 
sale şi voru slăvi în sfânta, 
troițe întru Tatálü si Fitulü 
si in Dulu? sfZntu. Si vorü 
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MHNBSAA KZABTApECKS казбци A| muli periti dein cinulü 


112, ПАКАТЕ ши | вор8 ста ДЕ СТАН- 


ГА A8 XC, EEAE-EODS ши Вор8 
ACKBATA. ши K8 MADE ЖЕЛАНТЕ 
вор8 стринга ши вор8 планує 
KB AMAph Маре, Ашишь СА EOS 
сучиде прі СИНЕ SHAE Бор БЕДЕ 
СЛАВА сфнцилорв, ши AADSpEAE 
ши минбната-ши фрамсаце YE- 
TAUHEH, ши АЗАЧАЦА ШИ БёНЖ- 
ТАТЕ му х. АША ROPS БЕДЕ 
К'АВ NEPHTS, ши CE=8 длара- 
ЦИТ8 ДЕ ВЇНАЦА ДПАрАЦИЕИ ЧЕ 
рюл8и, ши K8 AMAP MAPE BORS 
ПлАНЏЕ, ши прі СИНЕ СЕ BORS 
SMHAE, ши BORS УИЧЕ W EAM 
AE нои коум вом фи ДЕСПЕ- 
РАЦИЦИ ДЕ X. Л БЕЧНА EEK8— 


113. лён лмин, | 


călugărescu, cáduti în păcate, 
și voru sta de stánga lu Hs. 
Vede-voru şi voru asculta, 
Si cu mare jelanie voru stri- 
ga şi voru plănge cu amari 
mare. Înșiși să voru ucide 
pre sine, unde vor vede sla- 
va sfin(iloru si darurele si 
minunata-şi frümsiate cetá- 
пе, şi ааа si bunátate 
lu Hs. Asa voru vede сап 
peritu si se-u inpárá(itu de 
vüafa înpărăţiei ceriului. Si 
cu amar mare voru plănge si 
pré sine se voru ucide si voru 
zice: 0, vai de noi, cum vom 
fi desperăţiți de Hs. in ve- 
сів vecului! Amin, 


NOTANDA. 


1. finalul « întreg forte des: asps (94), ams [pace] (87), 
Anpiucă (91), адевьр8 (96), ans (75, 96), amaps (98 de 2 ori, 
99 de 3 ori, 100, 101), адяк8 (80, 81), адьпатя (81), a- 
уютат (82), кебт8 (87), кнрос8 (94), коүн8 (103), кат8цок8реск8 
(104), клам8 (76), seters (81), к8птор8лю (90), кьлкат8 (93) 
к8рварилор8 (99), кзм8 (76 de 2 ori, 100), кьзёт8 (101), к8- 
р8нА8 (104, 106), кнпоу (96), kang (111), кхл8гьреск8 (112), 
к8цит8 (79), канд8 (81, 82, 91, 96), кклжтор8 (82), черз 
(101), AupenT8, дерепт8 (82, 87, 102, 106), динцилор8 (90), 
A&pSuvS (93), дшавол8л8 (93), д8к8 (73, 101, 103), дв 
(107), дешерт8 (79), mars (82), epams (112), ертьм8 (73), 
EA8 (91, 107 de 2 ori, 110), лор8, awp8 (83, 91, 95, 104, 
106, 110), фост8, bwcrg (89, 91), фьцарничнлор8 (99), pax- 
museck8 (103), фльмьнд8 (107), фржнг8 (108), pane (108, 109), 
фолосв (78), фокв (80, 84, 85, 86, 87, 90 de З oră, 93, 107), 
гатат8 (95), raTEsS (109), rangs (103), грхЕск8, гржеск8 (75, 
104), грешит8 (106), гонескз (107), roas (80), цюдеця, YSAENS, 
(75, 85, 87, 107, 109, 110, 112), uskaTS (87), гаду, maoy 
(90, 109), mnaparecks (93), ievarreancroy (101), лнуєрилоря, 
№уєрїлор8 (82, 106), AnzpzuuTS (113), лфрикат8А8 (76), Au- 
Акслт8 (86), ленит8 (90), локѕ (104), мьнкат8, манкат8, мжн- 
кат8 (83, 87, 89), мохоржт8 (93), менчиношилор8 (98), мерг8 
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м'Кргоу (100, 105, 109), mops (101), msară, м8лтоү (108, 109), 
морт8 (110), мишел8 (81), munsură (81), невьәинд8 (81), Ne- 
сврашит8 (96), н8мхр8 (96), нестинс8 (101), HE-MB (86)— 
пе ат, ww8, ммоу (81, 109 de 2 orf) маменнлор8 (109), 
плин8 (86), покжеск8 (75, 101), покхит8, покжит8 (86, 110, 
112), nskarenopă (102), пхкжтошилор8 (89, 102), namănrs, 
памантв (84, 94, 106), nieps (101), перит8 (83, 113), npe- 
weng (101), плжнгоу, планг8 (102, 103), пр®стол8 (103), no- 
реклеск8 (104), прінмеск8 (107), петред8 (110), порвчилорз (111), 
пот8 (78), пьр8 (83), nphkus (108), pace (87), рвгатв (94), 
р®гАнд8 (79), caps (110), сьрит8 (87), сфантя (96, 108, 112), 
сфинцилор8 (113), сант, синте (78, 81, 87, 93, 100), сфж- 
деск8 (101, 104), сацивл8 (103), скот8 (104), споведит8 (109), 
секор8 (112), c&daerSA8 (74), свфлет8 (73), сфрьшитв (75), 
спарт8 (78), cepaks (81), сетос8 (81), сфранндв (84), сфиток8 
(84), санин8 (85), треснет8 (85, 86), Torg (84), трекёт8 (78, 
(87), трзпз (97, 108), тартар8 (101), тьнг8Ескоу (103), Be- 
сЕлит8 (87, 89), вешамент8 (93), воиник8 (102), вкз (104, 
109), вьвинд8 (81), вис8 (75), вант8 (78), seks (88, 96 de 
3 oră, 97, 99, 103 de 2 ori), вор8 la viitor de уго 60 de 
011, вак8 (73), эвкандз (73), вик8 (75), sucs, zuc8 (75 de 
2 orf) 

une-orÍ finalul % e scris d'asupra șirului, ca in фокв (85), 
‹фждкскв (101) ete.; 

destul de des si finalul и jumátátit, expres prin * și n: 
прецюрь (85), корь, ворх la viitor (81, 83, 45 de 2 ori, 86, 
102, 111, 112), mnăpars (85, 87), manna (85, 95), века 
. (74), м8тама (75), aSwwa. (75), лд5кь (80), мкидить, WEHAHTA 
(80, 82), мишель (80), оучись (80), pspara (80), льквитя (80), 
грант (80, 82), юкитх (80), грешита (81), ѕикь (81), ми- 
хвить (81, 87), саллшь (82), клокотинхдь (84), &нь, оүнь (86, 
102, 110), динь (86), ам», амь (75, 87 de З огі, 93), noc- 
тить (87), покьить (87), раклать (88), кадцок8рить, EAAJOKS- 
pura (87, 90), клеветитх (90), дерепть (105), дерепцилорь 
(90), ель, eaa (91, 105), савжить (91, 94), usmapa (91), 
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тоть (97), т8т8рорь (92), TATRAZ, татжль (93, 112), нхскётА 
(93), sara (93), раюма (95), Лвьцаторзль (98), amapz, амарь 
(98 de 5 ori, 100), дестонника (99), nepura (101), фокбла 
(101), þaks (104), внновлт8ль (107), a8snama (111), фїюль 
(112), чин8л® (112), ca-s, са-һь (81 de 2 ori, 82), єн-лх, 
єн-ль (82 de 2 ori), K8 толте-ль (79), де-ма (79, 107), ка-ль 
(101), т8-лл (107), де-ма (86)—de ат, ne-ma (86)--пе 
ат, ши-ма (87)—s¿ ат; 

finalul w înlocuit prin paieric: вор’ [ста] (74), 8н” [cepaks] 
(81), oyn? [вешямент8] (93), sw Гкипоу) (96), оүн? [mărire] (109), 
[са Ја) [kops aga] (82), вор [веде] (83), [ҹерюл] № [вор8 
peban] (84), вор’ [канг] (85), Ksm’ (86), Жицернлор' (90), 
вор’ Гдешкиде) (92), вор’ [весели] (97), вор’ [фи] (110); 

nu cunóscem nici un text romănesc, în care finalul м întreg 
Я finalul u jumátütit зай chiar supres să se contrabalanteze 
atăt de bine, ceía-ce concurge mult la eufonia stilului, de ex.: 
AB Kh@8TŠ ши A8 перита, фокбла НЕСТИНС8, Янь KAHNE МОрТВ, 
оунь BOHHHKS, ASSHAMA ПАНЬ NE EPAMS etc. 


2. -єн- pentru. actualul -n-: веШАамЕНТ8 (93), ВЕШЖМЕНТЕ 
(94), вешьментЕлЕ (92, şi tot acolo: вешминтє), менчюнж (80), 
менчюноши (100), менчиношнлор8 (98), 


3. 4 întrebuințat ca vocală nasalá: мжнжлчн (75), маналка 
(99), npugcoape (81); 

AEA (76, 92, 93, 112), дил (83 de 2 ort, 110, 111), 
линь cu ж pus Фазирга luf н (86), dar si дин (75 de 2 ом, 
83, 84), ден (83), динтр8 (93 de 2 ori); 

npiwTpS, принтр8 (98, 104 de 2 ori) şi пентр8 (99); 

&p'&4 [ЕЕТЕГ8] (82), вр'8. [мишел] (82), spon [wms] (81); 

vocalisarea completă a nasaleí: 8 [сфиток8] (84), оү [чинь] 
(112), [вр”]8 [wm] (81), sepa (78), негадире (75), &xsin (103), 
ЛНАНТЕ (73, 103, 106), nante (82, şi tot acolo: ЛЖнаннте). 

4. aprópe tot-d'a-una -e- în grupul -è+ cons +e зай -¿+ 
cons. +b, acolo unde vechile tipăriture române pun regulat 
Б зай А: АСЕМЕНЕ (74, dar 106: асамене), ACEMENEAE (83), 
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АЧЕЛЕ (78), МЕЛЕ (75), весте (79), сечере (79), сьцете (79), 
м8нчеціє (79), меле (75), тинереце (80), гржеше, граєціє, грь- 
еше (85, 91, 98, 100, 102, 105, 107, 108, dar 85 şi 109; 
rpăAwiE), aneye (86 de 2 ori), леце (87, dar 89: мкцє), Време 
(87, 96, dar 86 si 100: врме), врем'К (76, 96), crenene 
(91), areca (91), Жчепе (92), мерџе (92, 93), прінмеціє (93), 
кт. (74 de 2 ом, 95, 102, 104, 111, dar 103, 108, 109: 
acre), wengeyie (98), чинстєціє (98), КлЕВЕТЕШЕ (98), Х8лЕШЕ 
(98, 100), теме (76), тем (99, si tot acolo: таме), ПОКЖЕШЕ 
(99), гьндешеЕ (100), пієрде (100), Becepeta (108, dar 105: 
кеСКрекь), ЕЕСЕр'ЕКЬ (100), пахеціє (100), подокеше (100), кед 
(105), mecank (78), peabae (75), penk (86, 107), споведеціє 
(105), wuasEyiE (107), мднунеціє (108), aspepk (97), фецеєн 
(86), четери (99), nsrepuae (85), wege (92); 

anormalul e pentru Ё зай A în grupul -é--cons. --d: Acep% 
(73, si tot acolo: ckpx), kemm (108), унтленж (110) дпарл- 
теск (95), исповедескж (102), дека (75 de 2 ori, 109 etec., 
nicăiri akka), rărese (109)—găteză, unde tot-o-datá finalul 
-e—ă (cfr. тай jos No. 16); 

alte casuri de e pentru Е зай А: БЕКА, BEKS, EEKSASH (74, 
82, 89 etc., nicăiri в'®к8), мхнгьЕци (102), кетег8, (82), БЕН 
(75), se (80, 99), чел (98 de 2 ori, si tot acolo: чедка), 
АЧЕЛЗЕ (108), [manka] ме (93, 94); 

cfr. mai sus p. 427 №. 4. 


5. fórte des k зай а pentru -e: w&awk (78), casa зай cast 
(83, 85), та Глчинден) (78), Tk [манили] (78), capaueat (78), 
mapevk. (75), [espa] mapt (82), фаптемк (76), флптела (86), 
пичолрела (78), сзфлет® (79), армела (79), тина (80), mink 
(89), kanerent (83, dar 85: капетеле), аданкірнха (83), ХЕ 
[вор8 пне] (89), преспр (85), cnpk (87, 92), peak (86, 107), 
толтаА (85), пакатела (87), ютЕ (87), тримитЕ (90), клоко- 
ТЕМЕ (90), aveca (91), темЕ (99), [вечи] a'k [eei] (100), спвса 
(101, si tot acolo: сп8сє), [вор] ряда (103), са [ЛеЕтошазж] 
(103), a—e, este (76 de 2 ом, 107), [часвл де] морта (73), 
Num (76), [мзлтж] &SkSpía (112), npk Гпамант8) (94), npk 
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[чине~ва] (80), прі дишвол8л8 (93), npk [г8ра] (109), np 
[сине] (113 de 2 orf), npk [фапткл®] (76), npk |мишен) (98), 
пр [алцїн] (98), npk [краче] [98); 

таї rar К зай A pentru -е-: вБ®8т8рилє (78), Becania (82), 
стЕх'ЕлЕ (84), mecank (78), д'Крепта (86, 91), д'Ерепци (103), прікця 
(108), np'kusa (88), nazny'bpe (89), anpksu (96 de 2 ori), wkproy 
(100), весерікь (100), np'Ecnpe (107), peakae (75); 

A pentru e- numai în: [ce Ba весели де] an (87); 

cfr. mai sus p. 427 No. 5. 


6. finalul z trecut în e după ц: пелицє (93), фрамсаце, 
þppamckye, фрљмсаце (90, 94, 113), тронце (112), тинереце 
(80), покжинцє (75, 86, 100, 112), cfr. mai sus р. 427 
Хо. 6; 

în фьцерїє medialul -е- = -ă- póte să fie datorit acomoda- 
fiunif cu -ie. 

7. oa bine păzit, afară de: mopre (75, 80, 83), mopra (73), 
морате (97), порта (92, 105), плоє (96), портж (108), ммени (86), 
мменін (80), vocativul wwe (75, 76, 78), нопте (107), гровж 
(79), сореле (90, 93), смрелви (91), коморзлЕ (92, si tot acolo 
KoMoapmaE cu A scris d'asupra luf o, ca sila 95 în coapene); 

00 pentru oa: томтж (98), номптє (78); 

ua pentru oa: T8aTE (79); 

oa pentru o: вола (106, dar 108: вод). 


8. confusiunea între o şi u: 87 (82) şi ољ (81), ARMIIRA şi домизл 
(76), цодеця (90, pe afurt: и8дец8 si ureaeus), сорориле (106), &auo- 
корнян (78) Jingš вадцокбрить (86, 90), портж (101)—perfectul 
purtă, si maï sistematic în: дтро [слава] (94), днл'гро [wku] (110), 
дтро [парциал] (90, dar 109: Лтр8 перкціїє), 

9. маиниле (112), манни (94), nanne (107), кжине (110), 
dar o dată Si мжниле (78) fără -i-. 


10. фієрвл (91), пїлтрь (102), nierpn (94, 95), niepae (100), 
niepăsr (86), nieps (101), пївиле (111, си Т scris d'asupra, 
dar tot acolo si: пенлє), Вієрмін, вієрьмін (79, 110, dar 101: 
вермін), фієри (83, cu ї scris d'asupra), mies (88 de З ori, о 
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dată cu i d'asupra) si mien (73, 89), reduse арої la мів (93, 
109) si мін (88), dar si fără -і-: mes (74), мен (73, 74, 
88 де 2 огі); 

ПЇЕАЛЕ (111) pentru пієле зай niare; 

nearpă (109), cfr, mai sus p. 293 No. 6, p. 373 No. 13. 


11. lungirea accentatului ¿ prin reduplicare: маніна (84) si 
la genitivo-dativ: манінен (104), когацінє (95), npiiwunun (88); 
reduplicarea neaccentatului $: морцінен (80), ginaua (113). 


12. -iga- pentru -ia-: ПЇЕАЛЕ (111), милостенїға (103), cfr. 
mai sus No. 10, 


13. aferesa lui а pentru a înlătura hiatul: кате-и [гре- 
шит®] (81)—cdfe ai, дЕ-и [ayeTaTS] (82)—de ai, не-м8 
[пок®ит8] (86) =ne amu, ne-m [покьить] (87)=—ne am, ne~ 
ма [пїєрдвт] (86), де-ма |вадуокбрить) (86)—de атй, wn- 
ма [сьрит8] (87)=s¿ amù, не-8 [snes] (75) =ne au, ме-8 
[Акр8ит8] (93)—me au, те-8 [р8гат8] (94)—fe au, че-8 |гре- 
шит8] (105)—ce au, че-8 |л8крат) (87), че-8 [enc] (109), 
се-8 |фак8т| (84)—se au, се-8 [споведит8] (109), се-8 [лпд-— 
раците] (113), rare-orí si contracţiunea fără aferesă: cks 
[покжит8] (112), сЁрь [фи] (83), cke |сфрьшит8) (75), cks 
[сплрт8] (78) etc., зай prin apocopă: Слоу [nskawrs] (110); 

de aceiași natură: aenon (111)--дє anon (73); 

Maun'TEe (92)—mai ainte; 

№ мар8 (99)—w амар8 (ibid.). 


14. [дтр8] пьраціє (109), (утро) пхржция (90), aferesa lui 
în- explicată mai sus р. 379 No. 46, сїт. 1. 1, р. 412 No. 8. 


15. după s: 

й trecut în е: серак8 (81, dar 78: сарачин), секорз (112); 
> > у 8: синт8 (78, 87, 93, dar 81, 100: сант); 
e у > @: cak8pe (79), скнин8 (85). 


16. după z trecerea vocalei obscure їп 2: вьѕннд8 (81), 
НЕВҺӘННДВ (81); 
raTese (109)—găteză. 
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17. alte particularităţi vocalice: 

am e (76) —le e, cfr. p. 232 No. 9; 

ПАЧНАЕ (104), алат8ре (96); 

фрамсаце (113 etc.), лфржмсацате, JpzwzceuaTE (95, 96); 

ssa (78, 90, 105, 107, 109, 110, 111)—dg?ua; 

ы—#: дрхаггелы (85), архаггелыи (92), апостоль (94); 

Лчшиши (105)--лшишь (113); 

REST (89), gests (87), кЕѕт=риле (78), nicăiri cu 00-, cfr. 
t. 1 p. 418 No. 31; 

деСПЕрацици (114)—4espárfifi ; 

чатацієн (92, dar 113; четяцнен), cfr. p. 159 №. 11; 

metatesa licuidei: тльхарилмр (98), крхна (98), spam (90). 


18. sovširea între u şi žu după у: уюдец8 (75 ete.) 51 убдеЦЯ 
(76), аута (78) si айютат8 (82), uskars (87) si цюкаи (78); 

șovăirea, între $ şi йи după ч: менчюноши (100) 51 менчи- 
ношнлор8 (98). 


19. -лю, -мон pentru -л8, —A8H: к8птор8лю (90), пхмьнт8- 
мон (110), cfr. mai sus р. 375 No. 18, р. 428 No. 9. 


20. trei casurí de trecerea lui n în 7 întocmai ca în Tex- 
turile Miăhicene: п8ре (86) îndreptat apoi in ngne, și pe una 
și aceiași pagină: дираннтє Si Жраннте (107). 


91. o predilectiune fórte pronunţată, aprópe exclusivă, pen- 
tru y contra lui m: цюдеЦ, WIOAEUB, USAEU8S, цюдецЯ. (75, 76, 
85, 87, 90, 97, 107, 109, 110, 112), уюдецялви (87 de 2 
ori), уздЕка (107, 109), џюдечи (83), аубта (78), ацютатя 
(82), џюкли (78), skars (87), у8нге (79), autuaropin (105), 
уюрж (98), кадуюк8рь (104), клт8уок8реск8 (104), кадцокориди 
(78), клдџок8рить (86, 90); 

numai in primul fragment, cel imitat după Négoe Basarab: 
ЖАДЕЧЕ (74). 


22. acomodatiunea: 
progresivă: і-ьс din #19: растикнит8а (84), cfr. mai sus p. 
110 No 17; 
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regresivă: d--g' din ¿+-g': кадуок8рь (104), кадуокорнан (78), 
кадцокврить (86, 90) din клт8уок8реск8 (104). 


23. nu se observă пісі о deosebire între 5 (—2) şi в (dz): 
хикё 51 pe aceiași pagină зик8 (75), хиче (113), невахвци Si 
tot acolo вһеннд8, невьенна8 (81), aoucnpzz'&ue 51 tot acolo 
awawenpastue (94) etc. 


24. conservarea slavicului À devenit la Români actualmente 
f: поутж (97), поҳтеле (97), npaysa (78), cfr. p. 112 No. 50. 


25. alte particularităţi consonantice : 

о din va: лум (81), a8wma (75); 

спе (108)—cnpe. (92); 

кбчина (82), коучина (85)—actualul buciumà ; 

чимпои (99) si чинпон (78); 

vără=fără (cfr. mai sus p. 240 $ 5), însă póte numai prin 
alliteratiune cu cuvintele ce-i preced: EopS весели вьрж [дє 
crape] (96); 

сфвинцилор8 (105), compromis între forma сфант8 si forma 
скАнт8, cfr. mai sus р. 218 No. 9. 


26, întrebuinţarea corectă a articlului ай: АЛЕ САЛЕ ПАКАТЕ 
(74), дон Журн ан A8 христос (81); 

a pentru ale: корн8рЕ a пжмьнт8А8и (82); 

алальци (111), amana [ckpa] (73); 

cfr. maï jos No. 27. 


27. tripla articulare in constructiunea adjectivului cu sub- 
stantivul: ПЬКАТЕЛЕ [МЕЛЕ] челе peste (75); 

in constructiunea substantivului între doă adjective: mapenk 
ЧЮДЕЦЕ ЧЕЛА Дфрикат8^ (75); 

în construcţiunea adjectivului cu genitivul: пр'К-чинети'геле 
AAE ASH [манни] (94). 


28. dupla post-articulare în constructiunea substantivului cu 
adjectivul: mapene патриаруба (98); 
pentru чинстит8л sansa єн (93), cfr. mai sus p. 429 No. 15; 
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AECTOHMINIIH АЗМиНАЦИИ фечорїн тан (94). 


29. nearticularea: 

а) a substantivului de'naintea genitivului: переціє TATAASH 
(109), пїєдле acensasn (111), венире A8 христос (111), фрамсаце 
ЧЕТАЦИЕИ (113), ESuaTATE лоу Христос (113), юкнре тряп8л8н 
(78), преюкнре тр8п8л8и (80), фін л8минїєн (88), goe asn (90, 
108, 109); 

$} а substantivului de'naintea posesivului: негядире тА (75), 
ювостЕ тА (78), тАнг8ирЕ goacrpx (89); 

с) după tot: томтж asme (98), moară сп8рёкьчюнЕ (111), 
Л TOATE snae (76); 

d) KAAWKA крче (99), ва апринде л8ме (84), aun Anco ASME 
(88); 

€) s84 ши nonre (107), esa ши номптє (78); 

Л) moapre фьрж ДЕ весте вине (79). 


30. numai întrun loc: ASW христос (86), pe аїшї pretutin- 
deni: as дЗмнезЕ8 (74, 76, 82 de ori etc.), as урнстос (81 
de 2 ori, 82 etc.)... 

Аи ТЕУАГГЕАНСТОү (101). 


31. genitivo-dativul femeese cu -ee?: фецеєн (86), $ИлЕЕН 
(91), \дихнЕлееи (94), сфинтееи (96), аспидеєн (111, cu un 
Е scris d'asupra șirului); 

cu iei: скрипт8риеи (75), л8минієй (88), л5ниєи (91), четх- 
ЦИЕИ, ЧАТАЩЕН (92, 113); 

“cu -iiei: mopujinen (80), мянїнен (104), cfr. mai sus No. 11. 


32. pluralul cu -wre: часвреле (107, dar 83: часвриле), 
Хитланш8г8рЕ (78, dar 97: Хнтленш8г8риле), гласвре (78). Kop- 
нере (82, 95), лЄкрЗреле (108), плакбре (96), рякреле (84), 
чинбре (85, 91), вжнтёре (86), дарбреле (113, 92 și tot acolo: 
AAp8pHAE), род8рЕ (95), лок8реле (104), єнсор8ре; 

cu -ră: komopzae (92), комоаржлє (92). 

33. ară pentru actualul ar: арж словови (102), арх прх- 
вжлн (102), apa фи (102), apa эжче (80), apa ngre (79) ete., 
cfr. mai sus p. 378 No. 42. 
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34. Bepi фаче (107), вери м8рн (75), вери грижн (76), вери 
ТЕМЕ (76), вери кєтремЕра (76). 


35. su, sù, $ pentru fsunt,: ачед coy фіни (104), дчел-е 
фіни (106), мари-с mnaunre ag (104), оунде ци-сь (78). 


36. gerundiul cu -undu: к8р8нА8 (104), dela forma arcaică 
a curăzlat. currere: ме Ba K8 p h димтро win (110), de unde 
tot-o-dată а doua persóná а imperfectului curei: K 8p en ши 
сарнан, сїт. mal jos No. 38. 


37. de trei ori vocativul wme (75, 76, 77), dintre cari de 
doi ori in composițiune си suflet: coy(paere-wme, c8iaeTE- wwe 
(76, 78). 


38. imperfectul cu -iča dela verbele cu —ére: measnan (75), 
a8snau (79), assnamz (111), wenan (78, 79), сарнан (78), 
dar si cu —?6: досаднен (78); 

imperfectul cu -e dela verbele cu -ere: Temen (75), ВЕДЕН 
(76), ЛчиндЕн (78), оучиден (78), кбрен (78); 

prima persónš а imperfectului fără -т: [ей] K8 kon rpm HA 
(73)=actualul grăiam, ctr. mai sus p. 197 No. 15. 


39. infinitivul cu -e pentru -k: [вл] веде (87, 88), [sops] 
веде (83, 86, 113 de 2 ori) ведеЇ-вор8) (113), Гворб) аве 
(97 de 2 orf) [вл] шеде (92, dar 85: ва meat), [apa] пете 
(79), [apa] sase (80); 

la imperativ: [ws] веде (98). 


40. trecerea, din conjugaţiunea, -ire în conjugatiunea -are: 
fericat вай ferecat pentru fericit: ферикат (107, 108), ферн- 
каци (103 de 3 on, 104 de 4 ori, 105, 106 de 2 ori, 
107, 108), ферекацін (97), ферекаци (102, 103 de 3 ом, 
105), unde să se observe tot-o-dată re'ntórcerea analogică а, 
lui ч la к, cfr. mai sus р. 133 Хо. 50; 

гатит (89) dela а găti alături си rzarar (95) dela a găta, 
rara (85), fără vre-o diferentiare semasiologicá. 


41. trecerea din conjugatiunea -¿re (-ере) în conjugatiunea 
31 
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-ére (kpe): [sops] Agia (83 de 2 ort) lîngă organicul: [вор8] 
віє (97), dela care perfectul compus а vis: анин тан ди вис8 
(75), чел че-8 вис A пакате (109). 


42. din acemene (74) o formă amplificată си -le prin ana- 
logiă cu doile, treile etc.: вор® ста тоци АСЕМЕНЕЛЕ, cfr. t. 1 
p. 90 nota 3. 


43. pronumele pleonastic: anropa ле Ba K8pZ (110), T8T8— 
pops АЕ ВА ДЕШКИДЕ (92), оүнора ле Ba фи (110), тр8пял una 
вор мьнка (79), anmu тан AH кисё (75), anyin AE BA фи трв- 
nsa (110), черюл A вор8 Лвьли (84), канд8-и сарб вієрмін днитр8 
eas (110) etc., dar și fără pleonasm, de ex.: ПЗКАТЕЛЕ ТАЛЕ 
че AH флк8т (80), ачелора ECTE JAnzpmuia (104). 


44. acusativ fără pre: вою милѕи вон (89), родгь А8МНЕЗЕВ 
(108), A&mnese8 принмеск8 Лтр8 вн (107), ачела м8-л Ba USAEKA 
христос (107), 


45. metatesa sintactică: ведЕ-вор8 (113), кемж-са (108), 
Фи-вл (84, 93), ста-вор8 (91); 
Mă ASKS ES SHAE akono (73), ммара иви-сЕ-ва paya awp (110). 


46. constructiunea incorporativă, нви-се-ва (110), кемаА-н-вА 
(112), ск8ла-са-вор (110). 


47. specimen de ne'ngrijire stilistică: cx сколл® д сфанта 
ASMHHEKA. ши Л ПРАЗАНИЧЕЛЕ AS Христос AE CZ СКОАЛ® ДЕ HOADITE 
АЕ CE родгь А8 Христос ши ск poarm сфвинциюр8 CZ CE родхує 
A8 Христос дерепть Ель ШИ MEDTS AA БЕСКрЕКЬ ШИ CZ СПОВЕДЕЦІЄ 
(105), cu дой *scólá,, trei “se roagă, зай *sá róge,, trei 
“lu Hristos,, si confusiunea între singular si plural; 

MBATS npkus АСТЕ воду Жпьрацнєн черюл8и (108)-- 7 

растикнитвл A8 Христос (84)-- ? 


48. casurí interesante de dissimilatiune sintactică : 

forma, viitorului dissimilată în directă si metatetică: ведЕ- 
вор8 ши вор8 acksara (113), фи-вА атвичи ши Ba лпринде (84), 
ва ARCA ши днитр5 A CAARĂ несп8ск фи-ва (93); 
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pronumele dissimilat prin post-punere şi pre-punere: &SkSpa- 
ци-вЖ ши Bă BECEAHUH (108), адбчеци-вж ASKDSA ши вж прін- 
мици пр®ц8л (88); 

KS MAPE ЖЕЛАНТЕ EODS стрига ши BOPB пльнує KS AMA 
маре (113); 

сЕрһ du де фієрн мьнкаци, CAS ДЕ пасери МЬНКАТВ, CA8 
де пеци манкацін (83); 

cfr. mai sus р. 61 No. 35, р. 133 No. 42, р. 164 No. 
49, р. 197 No. 17, р. 234 No. 40, р. 879 No. 53; 

acest fel de chiasmus este cu atăt mat remarcabil, cu căt 
în vechile texturi române el nu este nică decum resultatul 
unei preocupatiunl stilistice, ca bună-6ră la Cesar în: “pro 
vita hominis nisi hominis vita reddatur, (D. В. С. 
VI. 16), сі se produce intr'un mod instinctiv, involuntar, si 
lesne se póte observa pînă аз în graiul ţeranului; 

cătră exemplele de dissimilatiune sintactică din volumul lui 
popa Grigorie, 145—406 din secolul XVI—altele căte-va din 
Omiliarul lui Coresi: фолоскуіє-не ши нЕ слокохфше (VIII 6), 
KATAR АЗМНЕХЕЕСКВАЬ ши ФрьмсЕцат8А8н auecr8u(—cătră frămse- 
fatul acesta) адхпость (ХУП, 9), катря ЛЦЕЛЕГЖТОМИ ши Npe- 
venă'ropuawp (—precepátori) (XXVI, 12), н8 ноуман nponoBEASHA 
шн ca ЛЕ®цЕ (învăța) домнёль (XXIII, 14), врЕ nenpevenSuin 
ши пн5машін ЇоүдЕнИ A WKApA ши CA ACKOYHXA (=a ascunde) 
(XXV, 3), мпреск8-не ши нЕ Дпарть (XXV, 9), арлтж-нЕ ши 
не споуне (XXVI, 3), Tonkyig-ce ши ce поутред'Кцє (XXIX, 4), 
npumkyre-ce ши СЕ неВОАЦІЄ (ib.), граЕскь КА ABAMEAE Е АМАрь ШИ 
AMApSASH (—cá атага) e) aswe (XXIX, 12), ca ce м'Кстече 
дерепцимурь ХитлЕнїй ши коурацін споуркацимурь (==spurcaţilor 
curaţii) (XXX, 15), словози-нЕ um ne мил8и (XXXV, 4), рас 
тигнеск8-сЕ ши ce сколлл (XXXVI, 15), де испита лоүн шн ДЕ 
ХитлениА-и (—hitlenia lui) (XXXVII, 8), ca вл фи фость ши 
БОГАТЬ CA8 ши саракь, WADE MAPE WADE микь, BAPE EZTD/ANh BAPE 
ThHAph, CA E домнь сь E Ewapii (XXXVIII, 11) eto.; 

în Psaltirea sa, Coresi dissimilézá тегей, desi originalul 
slavic nu-i ofería nici un fenomen sintactic analog, de ex.: 
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BECENECKS=Mă ши Mă кбк8рь, unde slavonesce pronumele nu-și 


schimbă nici decum posiţiunea: &zz&ECEAA-CA H BASPANBĂ-CA 
(Ps. IX). 


49. expresiuni caracteristice: 

H8 да лок8 Manineu (104); 

фаче daus ла думини (99); 

A&CAuH-MA JTp8 ans (75), cfr. р. 296 No. 54; 
поарть ганд8 коун8 к®трл... (103); 

AH Гранта EHHE AEPENTS врем мм (82); 

ДЕН A ToaTE (83): 

МЕ НЕМАН ME (76)... 


50. frasa: W AMAP npEWTEA ЧЕЛА ME HS E ДЕСТОИНИКА ШИ КАН- 
ТЖ лєтоургіє, KSM HOY CE MOKZEUIE, ME СА AACA фокблви ДЕ BEKS 
(99), a fost aprópe literalmente reprodusă de popa Grigorie 
în Legenda Duminicei: Ban AE де NpEOY'TOAS MEAA ME NO-M ДОСТОН- 
ПНКЬ ШИ КАНТА AETSpriE, KOYM NŠ CE DOKZAUIE, ME СА ЛАСЬ фок8- 
ASH ДЕ stks (13). 


51. gintu: фрацилор ши соции мен ши финт SA ши K8- 
nockSuin (73), цинт8л TAS ши paui TAH ши паринцін тан 
ши соци (76), prin urmare cu о altă nuanţă de sens decăt 
mai sus la p. 381 No. 58, si anume cu o acceptiune mai specifică, 
latină де gens *colectivitatea consângenilor, : “les deux mots 
“gens et fumilia, pris au point de vue politique, sont entre eux 
“comme le tout est à la partie; gens est la souche qui con- 
*tient ordinairement plusieures familles; familiae en sont les 
“branches,.., 51) 

Să ne mai aducem aminte, că Românii ай conservat tot din 
latina si termenul cel subordinat fămeiă=familia, vedi iu 
Texturi Máhácene p. 61 No. 37, pe lingă care să se alăture 
urmütórele pasage din Noul Testament tipărit în Alba-Julia 
la 1648: 

КАрЕЛЕ ДЕ АЛЕ ASH ШИ MAH вратось ДЕ фам ka ca u8 HoApTA 
гриже51 quis autem suorum et maxime domesticorum curam 


1) Barrault, Traité des synonymes de la langue latine, Paris, 1858, p. 678-4. 
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non habet 0& uc ту бу хаї рота оіхеї фу од 
тромоєї (Paul. ad Timoth. I. У. 8); 

дентр'ячед САНТ AMEIR ЧЕ WABAAECKB Л фа МЕН ши ASKS 
пре MBEpu KSnpHHce—ex his enim sunt qui penetrant domos 
et captivas ducunt muliereulas—šx тоотшу үйр ву ої 2vâuvovreg 
ei; tàs olx(a ç xal сїуралотібоутєс узушхдом (Paul. ай Ti- 
moth. II, III, 6); 

KOTEZAT AM ДЕРЕПТЬ awka um фам ka Grepanen=baptizavi 
autem et Stephanae Фотит— 8&ттсх бё xal тфу Улерамії el- 
хоу (Paul. ad Corinth. I, I, 16)... 

еї bine, ambele aceste venerabile resturi juridice ale Romei, 
gens si familia, aŭ perit astădi cu desăvîrșire din graiul po- 
porului român, re'ntroducéndu-se ín dilele nóstre ca neologisme. 


52. акм8 (73, 75, 76, 79), cfr. p. 296 No. 51 etc. 
53. ams (74, 79), cfr. p. 382 No. 69. 


54. ni—*étü, prin aferesă din бані (cfr. p. 112 No. 48): 
ни AMS с8флет'К чине apa пете (79)— *?ami dará, suflete, cine 
etc.,, ни са-ль рапим (8l)= ani Sl rápim,. 


55. хитлени (89), унтленж (110), уєтланшяг (87), унтлан- 
wsrspe (78) etc., cfr. mai sus p. 112 No. 53. 


56. іпуйп/аї, care a conservat astídi numai semmificatiunea 
morală de *vaniteux,, “orgueilleux,, are aci literalmente sensul 
fisic al francesului gonflé—it. gonfiato—lat. conflaius:  awropa 
AE BA к8рь диЖтро WKH смрад KS п8рон ши вор фи Жгьнфаци 
(110); . 

cu tote astea, o legătură etimologică între al nostru gănfat 
şi latinul conflatus este forte anevoiă de stabilit, nefiind in 
fonetica română nici un cas de găn-==con- şi -fa-—fla-; 

unica ipotesi plausibilă pentru a apropia pe gănfat de 
conflatus ar fi o formă intermediară metatetică clonfat (cf. 
сійад--сіау din caglu—coagulum), de unde glonfat cu g din 
с de'naintea licuidei (cfr. gras crassus), apoi ghinfat (cfr. 
ghindd—glandem). 
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57. а pridădi: придадицін MEA ЧЕ-И CKOTS дАцін де пре ло~ 
кбреле Aop8 (104), vedi t. 1, р. 442 Ко, 147. 


58. spală: к8 спатж шн K8 к8цит8 (79), cfr. mai sus p. 166 
Хо. 71. 


59. auscund—obicinuitul ascund: moare ASCKENCEPHAE 
(86), жтроу A8 cK 8 Hc (89), adecă de doă ori, сеїа-се сп стей 
заг put atribui unei erori grafice, dar întrun loc gi: acksu- 
căpuae (83); 

аи- să nu fie óre aci—ab- din lat. abscondo? 


60. cáce—*pentru ce, вай “de ce,: W кїчє HAM постить? 
W КЬЧЕ HAM MHASHTZ МИШЕНИ? W KME H8 HE-M покьить ? (87) 
cfr. mai sus p. 383 No. 73, p. 199 No. 40. 


61. migel pretutindeni cu sensul de “sšrae,, misellus : mu- 
weag (81, 82), мишен (98), мишенн (74, 83, 89, 99, 103), 
МИШЕАНА (104). 


62. клам8 (76), cfr. p. 199 No. 33, р. 382 No. 64. 
63. пелице (93), cfr. p. 133 No. 51 etc. 


64. bisor— un fel de pâtră scumpá,: «s миргаритарю ши 
K8 кпсор8ВркЕ (95), invederat paleo-slav. кискрх *margarita, 
(Miklosich) ; 

cu о pagină maf sus: birosu, érüsi o “petră scumpă,: кв 
пієтрн скёмпЕ KS EH poc8 ши KS маргьрітарю (94), dacă nu 
este o metatesă din 22507ти==кисьра. atunci cată să fie rusul 
Gaprosa=ture. piruzé—-neogr. wepout? *turquoise,. 

„65. prinsóre—*temni(á, inchisóre,: an мил8ит8 вр'одомм À 
придсодре (81). 
66. a ínfereca—? ничи АЦИ ACKSATAT IEVATTENTE ШИ скриптера, 


НЕЧЕ Л Ферекаци оученичин mien (89). 


67. asen—lat. asinus: anyin ка ШЕАМЕ АСЕНВАВН (111), 
cu conservarea română specifică a latinului s între vocale, 
întocmai ca in casăz=casa, Rusalit— Позайа, nas—nasus ete., 
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unde toți cei-Valţi Neo-latini îl pronunţă са z, сеїа-се probeză 
că asen, actualmente de tot perdut prin concurență си mdgar, 
nu era 0 vorbă împrumutată, ci adusă din Italia. 


68. numiri de instrumente musicale: цюкан Л FAAC8pE ДЕ 
чинпон (78), кв чимпон ши x8 METEpH WH KB AAZ- 
8те (99); 

alăută—vedi t. 1, р. 267 No. 5; 

ceteră==lat. cithara, dar prin intermediul maghiarului cite- 
ra germ, zither, cfr. Сас, Dict. I, p. 52; 

cünpotu зай cinpolu—it. zampogna—at. symphonia, cfr. 
francesul dialectic chinfounio si sampogna *cornemuse,.!) 


69. creștină cu sens de *névéstá,, “uxor,: w ферикаци де 
соцін, к®рькацїн ши креційнеле (106), cfr. în t. 1, р. 125 nota, 
sensul pejorativ dat cuvîntului creștin. 


70. a éncinde—lat. incendere: дминден (78). 


71. $nfricat-—aetualul înfricoșat: љфриклцин gyep (76), 
дфрикатва уздец8 (76), cfr. p. 296 No. 53. 


72. вецицилор (100) actualul befovilor. 


73. а sfrăi: [мар] сфранназ (84), pentru reduplicatul а 
sfrărăi, despre care vedi mai sus p. 383 No. 63. 


74. Tapraps (101) -Чай,, gr. răprapos lat. tartarus, tre- 
cut si la Slavi: таратар (Miklosich). 


75. цюдечни стрьмки ши дпарацін (83), cfr. p. 383 No. 75. 


76. giudef se intrebuintézá cu дой înţelesuri : 

а) са “iudecată,: ворь гата скабнял де июдЕц8 (85), фокз 
ЛМНАННТЕ уюдецЗА8н (87), фрика џюдецелёи (87), ва џедекл ури- 
стос aa уюдецЗ (107), s8a де џюдецз (90, 109, 110), aa yw- 
AFUS KEM)-H-RA (112) ete.; 

b) са “judecător, зай “tribunal: умарелЕ цюдеці ЧЕЛА A— 


1) Revue des langues romanes. t. 6 (1874), p. 478. 
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фрикат8х (75), дпжратбль цядеЦЄ христос (87), љфрикатзаз ys- 
Аец8 (76); 

cfr. mai sus p. 236 No. 64, р. 383 No, 76. 

77. să, se, cu sensul *dacá,: ca-a Eop8 лел (82 de 2 ort), 
сБрь фи (83), ce верї фаче (107), ca a фльмьнд8 (107), са те 
вери сфьди (105). 


78. e—=Ciară,: E т8-лА мил8ЕШЕ (107), cfr. р. 61 No. 36, 
p. 134 No. 55 etc. 


79. spre cu sensul latinului super: wege спре cRASH8A (92). 
80. преспрЕ (85), преспрь (106), np'&cupe (107)—actualul peste. 
81. au—-lat aut: 48 коуне a8 peak (85), cfr. p. 235 No. 56 etc. 


82. bratág:——fvár, зай  *fürtat, : фрацїн ши сорорнлє ши 
кратьшїн (106), slav. врата “frate,. 


83. imperativul naca (94)==“du-te, “păşesce,. 
84. feliu=— “specia animală, : маменїн ши TOATE ФЕЛЮРНАє 
(85). 


85. Dură: де трен мри KS purs ши Е8рж мар Nambh- 
TEA CE BA KSTPEMBpA (82), KS маре EOYpă WH KS МАРЕ Трес- 
нет8 (85), învederat slav. коурм procella, “tempestas, (Mi- 
klosich), pe care d. Cihac (Dict. I p. 1) confundă în modul cel 
maï nemetodic cu derivatele din latinul vapor. 


86. тоци м8нцїн ши толте мж г8риле (84). 
87. долра (75, 80 de 3 ом, 81)==*peut-âtre,. 


88. фолмени (97), în loc de фолмеци, plural dela фодмете ; 
să fie бге printr'o eróre grafică? ori printo falsă analogiš 
cu pluralul одтені ? 


89, Taane (111), талп® (93)—actuahu talpă. 


90. žute cu sensul slavicului люта, люті: K8 rpoză ЮТЕЛ 


TOATE кипбриле (79), амар ном ши ют'® (87), амар ном ши 
ЮТЕ (111). 
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91. slavisme ша insolite: мтци *parintf, (98), Зллтасустя 
*Crisostom, (98), когослова “teolog, (101), смрад “putóre, 
(110), сфиток8 “sul, (84), vocativul кечисниче (75)—slav, keza- 
честьника “infamis,, юкостє (78)—slav. лювьство *amor,. 


92. despre accentuatiune gi intrebuintarea рајегісшиї, nu 
avem nemic de adaus cátrü cele spuse la texturile preceding). 


93. vocala, irrafionalà a зай n: 

după v: вієрьмін (79), карькацін (106), морате (97), поарата 
(85), неєратаци (101), cnapzye (102), сизрькжчюне (110), лиз- 
рацить (113)—¿npàrHtü, деспЕрацици (114); 

după /: талапік (93), калька (99), кллакж (99), аскільта 
(89), arsa (98), альцін (96), aazyin (110), arsts (81), 
алальци (111), кллвдярж (96); 

după nasală : кемапьнм (80), страмаєїн (86), клокотинадь 
(84); 

după 3: скрашькарЕ (90). 


94. vocala іггафіопа!й, и: сизрякьчюне (111), порзчилор8 (111). 


POST-SCRIPTUM 


LA 


v v 


CALATORIA MATGET DOMNULUI LA TAD 


ДІТИ, PETRU W WWM 


$ 1. Ne sosesce în acest moment importanta lucrare a pro- 
fesorului Miklosich: “Despre migratiunile Românilor în Alpii 
dalmatini зі "n Carpați , unde—intre cele-l'alte—ne întimpină 
următórea narațiune în dialectul istriano-român : 


De la maje lu sveti Petru, che vire fara din pkà toc anj 
opt zile. 


Sveti Petru avut a (vut a) ura (o) maje, kar a fost kativa muljëre, 
fost avara, grumbokuvintaja, envidiosa (nenavidna), aveja ос şapte 
шаг рекас (pekaci de morte), nav fakavejt nicur bire (nićur bur lucru); 
пи lj a fost za de niĉur, şi п а davejt nig lu nióur. En tot sae 
zivljenje (pir а vijut) n а fakut ata lemozina, se nu o (ura) sbula 
dat a lu un pekljar. Si ја murit a. Morta Кёп (kn) а fost, gospodinu 
(şijoru) vo pus en pké. Si éestu Це} filju, kar le fost en бег, avut 
а mare pasion, хаб (perke) luj maje fost а en pké, si vavik rugat 
a gospodinu (sijoru) si prirugat а, neka lj face ба bire se ruevo 
levei din pké, si pure vo en ur kantun de бег, ali serae vo provej, 
те stije, se nu заега si rivedej en sire veri. Sijoru (gospodinu) zis 
a: ma kum vèr tu ke vo bavu fara ken nigdar n a fakut bur lukru, 
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ke nav (n а) nigdar fakut lemozina, si nis де bire en lume. Zis 8 
sveti Petru: ma pur avut a de fade karle bur lukru? n а fakut 
nanka ur, jo kmoce voj turna kavta en melj libri. Si kolae (kolo) 
kavtat a pre ur mare libru, si vaede, ka Gastata maja lu sv. Petru 
en tota vraema (ріг a vije fost) n a ato fakut de bire, si ke па 
пібита lemozina fakut, far de kav (ke av) o sbula lu ur (un) brizè 
nu dat (poveretu) Zis a gospodinu sijoru: ben din casta sbula elj 
voj akordej, ke potè veri sus netezendo se pre баба sbula; ma 
vor vedaé, ke ві an6 уа avae sae invidia. Si gospod. (sij) kalejt а 
casta sbula, si ja se rempigae (potezae). Atornu de ja за kacat kita 
ate suflete e ja trupae Ки... tica ur, cela atu, (ura ба ata) si treile 
si toc 2ібепдо: emnac tja ke voj alje nu klaema. Zis a возр. (sijor) 
lu sv. Petru: vezut aj tu, aj tu vezut, ke am jo pravo raóun, ke j 
semprovavik istesa, e ke ara istesa kativeria. Si tunce gosp. (sijor) 
шше} a sbula ku ja, si mes а en fundu de pké. Pre kavtatu pak 
(riguardu) de svet Petru lj а lasat ke untrat de saki anj kenje zija 
lu sveti Petru, neka vire fara e ke steje opt (osem) zile oó si kolo 
ві se remena pre lume. Infati vire fara toc anj, si en ceste opt zile, 
ke staje fara, face de tote sortile, si ne face aketa si aketa рай.) 


Acest text a fost comunicat luf Miklosich de cátrá Antonio 
Ive, carele la rindul seü îl căpătase dela preotul Апіо Mice- 
16, Istriano-român din Valdarsa, cunoscut de-mult prin rela- 
fiunile sale cu reposatul Ion Maiorescu?) si cu Ascoli’). 

Miklosich ne asigură, că a reprodus textul de mai sus ín- 
tocmai după original, in care însă cl mărturisesce cá n'a in- 
teles multe lucruri: “Der Abdruck halt sich genau an das 
Original, von dem mir gar vieles dunkel ist., 

N'am fi în stare nici пої de а traduce literalmente întrega 
bucată, in саге, pe lîngă dificultăţile sale intrensece, s'aü та 
furigat unele erori de transcriptiune. Iată însă, aprope în extenso, 
sensul narațiunii : 

Sântul Petru avusese o mumă forte rea, sgărcită, grosolaná 
la vorbă, pizmătareţă, care avea tote cele sépte păcate de 
morte. Ea nu făcuse nică un bine nimenui, nu 1-а fost milă 


1) Miklosich, Über die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, р. 9. 
2) I. Maiorescu, Itinerar ín Istria, Iași, 1874 р. 8, 16 etc. 
8) Ascoli, Studj critici, t. 1 (Gorizia, 1961), р. 52. 
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de nemini, n'a dat nimenui nemic: Singura pomană, се făcuse 
în tot timpul vieţei sale, a fost o cépá, pe care а dato unui 
cersitor. Murind ва, Dumnedeü а puso în Yad, Dar Ви ei, 
carele era în cer, simţia о mare durere cá maică-sa se află 
în fad, si mereü se tot ruga lui Dumnedeii: să-i facă gratia 
de a-i da si еї vre-un locuşor în cer. Cum vrei tu- îi dicea 
Dumnedeü—s'o scot ей din iad, când ea n'a făcut nici o dată, 
vre-un bine în lume? Deci sântul Petru s'a apucat să caute 
intro mare carte a sa, și a găsit acolo că mumă-sa, căt a 
trăit, ma făcut alt bine si altă pomană, decăt numai cá a dat 
о cépă unui cerșitor. Dumnedei a spus însă că o iértá și pentru 
atâta, dându-i voe să se suie în сег pe acea câpă; dara adaus: 
vei vedé totuşi, că ea nici acuma nu se va lăsa de pizmă. 
Apoi Dumnedeü a întins acea cépă din cer pinăn iad, si în- 
dată o mulțime de suflete ай început a se cá(üra ре ва, ca 
să se urce şi ele în сег; însă muma sântului Petru le gonia pe tote, 
dicénd că ele nu sint chiămate. Vedónd acésta, Dumnedeü a 
dis sântului Petru: iată, dară că ей am avut dreptate, căci ea 
tot а remas cu reutatea еї. Atunci Dumnedei а slobozit în 
jos acea cépá, si ea a mers pînă "n fundul iadului. Ori-cum 
însă, pentru hatîrul lui Petru, Dumnedeii а lertat pe mai- 
са sfântului să i6să din iad în fie-care an căte pe opt dile 
Я să, petrâcă atunci pe ici pe colé în lume. Tocmai în cursul 
acestor opt dile бтерії sufer de reutatea ci... 

Acest text, cel mai lung din căte ne sînt pînă acum cu- 
noscute în dialectul istriano-român, nu póte а пи ne interesa 
sub tote puncturile de vedere. Pe de o parte, el este de o 
mare însemnătate în privinţa curat linguisticá; pe de alta— 
сеїа-се ne preocupă mai in speciă in casul de fa(á—-el se 
află intro intimă legătură cu Călătoria Maice! Domnului 
la 194 și chiar cu cele-l'alte apocrifurí asa ес infernale 
ale Bogomililor. 


$ 2. In introducerea generală la *Texturí Măhăcene,, пої 
am arátat identitatea între rhotacismul istriano român 
$i acela al lui popa Grigorie. Textul de mai sus пе dá un gir de 
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cuvinte, cu n—7, ре cari le găsim întocmai aga in manuscri- 
sul preutului dela Măhaciu; de exemplu: bire—supe (17), 
Dur=—B8pb, 58р8 (127, 129, 158, 159), pzr—nzpx (156), 
cire—^Tipe (158, 156, 160, 234), etc, Insă сеїа-сеї cu mult 
mai remarcabil, este că aci, ca sin graiul dela Mihaciu, п nu 
numai se conservă exceptionalmente, dar încă forma cu n se 
intrebuintézá une-orí alături cu forma cu r, bună-6ră: un 
[pekljar], gospodinu, pașion, lemozina, remena, după cum si 
la popa Grigorie noi găsim: маніє (10), ^Енешилор8 (11), wa- 
MENHAWp (2), oysa (135), л8мннәт (132) si altele. Dintr'o parte 
са și din cea-l'altă, ne întimpină dară un fel de luptă între cele 
doă tendințe antagoniste, о luptă în care n nu perde пісі o 
dată speranța de a-și recástiga posițiunea usurpată asupră-i 
de cătră r, 

Sub raportul morfologic, este interesant de а vedé in tex- 
tul de mai sus doă tipuri aoristice: a facaveit lingă a facut 
$i а daveit lîngă а dat, tipul cel lung find format cu acelaș 
element -0- prin care se distinge la Slavi verbul frecuentativ, 
de ех, давмм lingă даљ, fără însă a fi acésta la Istriano-români 
un împrumut slavic, căci la Albanesi — coincidintá mai apro- 
piată—acest -v- caracterisă chiar aoristul unei clase verbale: 
kerko-v-a, pago-v-a etc. 

Importanța linguisticá a acestui text s'ar arăta si mai la lu- 
mină, dacă ni-ar fi cu putintá de a-l analisa întrun mod in- 
terlinear. O bună parte dintrinsul nu se pote explica prin 
ceia-ce scim noi despre dialectul istriano-román după cercetá- 
rile lui Ascoli, Miklosich si Ion Maiorescu. Ori că acest text 
represintă un sub-dialect nestudiat încă, вай că el ne dă di- 
alectul intro fasă a sa maï arcaicá, mal învechită, —una din 
дой. Reservánd altora, mai apropiați de faţa locului, limpe- 
direa acestei dilemme, noi din parte-ne trecem la un alt punct 
de vedere. 





$ 3, “Muma sântului Petru,, ca bucată literară, se com- 
pune din acelea-și doă elemente din cari sa combinat balada 
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poporană serbă despre *Luminósa Mariă,, reprodusă mai sus 
la pag. 308-9, si anume din: 

10. Călătoria Маїсеї Domnului la Iad; 

20, Cântecul romănesc și sudo-slavic despre “Locul în raiu,, 
pe care noi Pam atins în trécát la pag. 310. 

Prin urmare, dacă Călătoria Maicei Domnului este A, dacă 
Locul in raiu este D, Muma sântului Petru si Luminósa Ma- 
riá, lásándu-se la o parte ingredientele lor secundare, se for- 
mulézá ambele de o potrivá prin A+B. 

Si totuși între ele există, la prima vedere, o diferintš ex- 
tremá, сйсї fie-care а luat din cele doš elemente constitutive 
căte un alt ce-va. Dacă vom dice cá А cuprinde în sine c si 
d, pe când B se compune dine și /, va resulta că Muma sân- 
tului Petru este c+e, iar Luminósa Мала d-+/, са я când 
war avé а face una cu alta. 

In Luminósa Магій aü intrat: 

10 Din Călătoria Маїсеї Domnului, ideia pogorárii Sântei 
Fecidre în iad; 

20. Din Locul in raiu, tipul unei femei atăt de pécátóse, 
încât nu vrea s'o seótš din infern nică chiar fiful вей, deși are 
la disposițiune cheile paradisului. 

In Muma sântului Petru ай intrat: 

10, Din Călătoria Маїсеї Domnului, ideia iertării parţiale a, 
păcătoşilor ; 

20. Din Locul în ralu, relatiunile de familiă ale aposto- 
lului. 

& 4. “Locul in raíu,, cu care coincidă “Muma sântului 
Petru,, nu este tocmai colinda cea scurtă, despre care noi 
am vorbit la pag. 310, ci o baladă poporană bulgară destul 
de lungă, publicată în trei exemplare diferite de cătră fraţii 
Miladinovtzi si unde, după ce apostolul refusă maicâi sale 
intrarea paradisului, mustráud'o ре larg—ca și "n acea colin- 
dá—pentru tóte cáte pécátuise, apoi i se face milă de dinsa, 
şi 1ай că "n curs de trei ani el se róg& luf Dumnedeü, pri- 
mind in fine drept respuns: 


Да си пойдиш по край море, 
Да усучиш танка вжреца, 

Да 1% пущиш у пекол-от, 

Да cb Фати твоя майка, 
Твоя майка грешпа душа. 
Тамо пмат други грешнп, 
Грешни седумдесет душі, 

Да cb държат от нейдзиши поли, 
Пейдзнии поли и рекави, 

Да usaesbr на біли свет.... 
Ми отиде світи Петер, 

Ми отиде по край море. 

My cb Фати за деспа пола, 
Му сБ Фати лен поясмо, 

To усука тънка вмреца, 

Па го пущи у пекол-от. 
Bmpena-ra пе достпгивла; 
Сьфта Петер си имаше, 

Си пмаше русо перче, 

Па паддаде т%нка вереца. 
Глас си даде свЪтп Петер: 
— О ти майка, грешна душо! 
Те измолих от господа. 

Ea ayere седумдесет души! 
Даржете cb за пола-те, 

За полп-те, за paxann!.. 

А що бЪше заводлива, 

Ток? що виде б®ли світа: 
— Ай от тува свински керки, 
Свински кереп, песьи керки! 
Я сум дойла світи Петра, 
Я сум лулала свъта Петра, 
Bie не сте го доиле, 

Ни па сте го лулале!... 
Тогай господ пак си дочу. 


Du-te la marginea mării, 
Resucesce о şvâră subţire, 
Slobozesce-o în iad: 
Са s'o apuce maică-ta, 
Maică-ta, suflet pécátos. 
Mai sint acolo și alţi păcătoşi, 
Păcătoşi sépte-deci de suflete: 
Să se ţină şi dînşii de pólele еї, 
De pólele ei şi de mânecele, 
Ca să ésă la lumea cea albă... 
S'a dus sântul Petru, 
S'a dus la marginea mării: 
Acolo s'a acátat de póla lui 
dreptă, 
S'a acátat un mănunchiu de in; 
Resuci el dintr'insul о $vór& 
subtire 
Și o slobozi în Yad; 
Dar зубта nu era de ajuns, 
Şi sântul Petru a maï luat, 
A ша luat și din părul зей bălan 
De a înnădit svóra cea subțire. 
Apoi a strigat sântul Petru : 
— 0, tu maică, suflet păcătos! 
Am milostivit ей pentru tine pe 
Dumnedei! 
Dar ascultați si voi, 70 de suflete: 
Tineti-vë de pólele ei, 
De polele, de mânecele!... 
Ea însă, fiind pizmátaretá, 
Le strigă, dacă a védut lumea 
cea albă : 
— Fugiţi de aci, purcele У 
Purcele, cátele! 
Ей sînt care am dat lapte 
sântului Petru, 
Ей sînt care am legănat pe 
sântul Petru ; 
Nu voi Ї-абї dat lapte, 
Nu vof l'att leginat!. . 
Acésta Dumnedeü a audit'o. 
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Стреде вїрфФца ми cb скина, S'aü desfăcut firele şvârei: 
На дно пекол ми пропадна.... S'a prăvălit în fundul Yadulut...4) 


$ 5. Prin ideia, Yertării parţiale a păcătoşilor, naraţiunea, 
istriano-română se înlănţuesce nu numai cu Călătoria Маїсеї 
Domnului, dar încă cu redac(iunea cea lungă a Apocalipsului 
luf Paul și cu maf multe alte apocrifuri medievale, de exem- 
plu cu legenda lui Brendan, unde Crist dá cáte-va dile de 
iertare lui Iuda. 

Asupra, acestei trăsure caracteristice, Ozanam observă: 

“Rien de plus touchant que ce pardon partiel, le seul que Dieu 
*puisse accorder aux réprouvés. On y reconnait les habitudes de 
*douceur que la religion introduisait dans la société moderne. , 5) 


$ 6. Nu este fără interes in redactiunea istriano-română a 
Mumei sântului Petru comicul epizod al сереї, pe care nu-l 
vedem în redacţiunile cele slavice. 

<А da cul-va cépá,, este la Români о expresiune prover- 
bială, pentru a dice: “а nu da măi nemic,. N'ar fi de mira- 
re, са acâstă metaforă să se gáséscá si pe аїшї. Departe dela 
пої, în dialectul sardinez dela Logudoro, se intrebuintézá de 
asemenea proverbialmente: mi faghes un azu “îmi facă o cépà, 
зай : тітрогіаї un azu “îmi aduce o cépá,, pentru a dice: 
“mi fai niente,, *m'importa un frullo, .9) 

Асі însă сёра jóc& un rol mitologic: ea procură iertarea, 
pécatelor si servá a scóte sufletele din Yad. Acésta ne aduce 
a-minte, căn India si la Serbi: “on attribuait à l'ail une 
vertu particulière contre les mauvais esprits, .") 

Să nu иат, că si fatmosa érbă omerică роо, care scăpase 
pe Ulisse, era tot un fel de cépá.*) 





шнш, Български народни Beau, Zagreb, 1861, р. 47—51, cfr. ibid. 
р. 56. 

5) Ozanam, Poétes franciscains, р. 374.—Cfr. Wesselosfky în Журналь Минист. 
Map. Просвъщенія, 1877 februarii, p. 188 nota. 

6) Spano, Vocabulariu sardu-italianu, Kalaris, 1851, р. 104. 

7) Pictet, Les origines indo-européennes, ed. 2 (1878), t. 1 p. 374 

8) Dierbach, Flora mythologica, Frankfurt а. M., 1833, р. 192. 


APENDICE 
TEXTURI SOGONMILIGE« 


I. BALADA “00001, SI TURTURICA,. 
IL POVESTEA NUMERELOR. 


APENDICE 


LA 


TEXTURI ВОСОК“, 


INTRODUCERE. 


Bogomilii, ca gi fraţii lor Albigensif, ca si Valdensii, ca și 
Flagellantif, са si cele-l'alte secte eretice din vâcul de mijloc, 
aveai o literatură poporană a lor, o literatură poporană în tótá 
puterea cuvîntului: cântece, povești, descántece, cimiliture etc.; 
parte, zămislite chiar între sectari, generalmente бтепї din po- 
por, lipsiţi de ori-ce cultură; parte, adoptate de cătră dinșii 
dela ortodoxi, întru căt cele împrumutate se potrivíaü cu pro- 
pria lor doctrină si, prin urmare, servíaü a o întări mai bine 
în memoria adepților зай а o respăndi printre glóte. 

Pe lingă acestă literatură poporaná directamente eretică, maï 
exista o altă așa dicénd indirectă, născută si crescută cu bună, 
credință în sînul poporatiunif celei ortodoxe, dar avându-și 
ascunsa rădăcină în vre-o ideă condamnată de biserică, în vre- 
un apocrif tendenţios, în vre-o emanafiune de ceia ce—pe 
drept зай pe nedrept—era considerat ca егезїй. 

A distinge în literatura poporană actuală a unei naţiuni 
elementul eretic direct de cel indirect, ba chiar elementul e- 
гес in genere, este си atăt mai стей, cu cát sectele etero- 
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doxe din evul-mediü erai poporane în totalitatea lor. 
Una din trăsurele comune cele mai caracteristice ale егеѕіеї 
medievale era tocmai cultul pentru limba cea nemeşșteșugită 
а poporului, în locul căriia biserica întrebuința atunci o limbă 
nențel6să, străină зай cel puţin obsolită. In acest mod po- 
роги, fie căt de ortodox, era tot-d'a-una cu mult mai aprópe 
de ereticii din sînul зей, decăt de clasa cea cultă, si mai ales 
de cler. 

Greutatea de a urmări eresia în literatura poporană devine 
şi mai mare prin disparitiunea celor mai multe din scrierile 
eretice, pe cari biserica domnitóre le distrugea întrun mod 
sistematic. Dela unele secte nu пї-а remas nemic; dela altele, 
pré-putin; despre mai tote, sîntem siliți a judeca mai cu sémá 
după cáte ne spun adversarii lor, rarc-ori nepărtenitori şi cu 
sânge rece, 

Iată de ce, faţă cu tot felul de dificultăţi, пи fără multă 
sfială intreprindem пої, în cele doă monografie се urmezăe a 
reversa о radă de lumină, în lipsa unor indicaţiuni positive, 
asupra originii mai mult зай ша puţin eretice, probabilmente 
bogomilice, a unei porţiuni din literatura poporană а Ro- 
mânilor. | 

În ori-ce cas, este prima încercare de acâstă natură. 


BA LADA 
„SUSUL SI TUQTURIGA- 


la Români, la Moravi, la Proventali, la Reto-romani, 
la Pergit, la Turcomani etc. 


$ 1. Balada “Cucul și turturicu, este una din acele pré- 
puţine bucăţi poporane române, cari posedă deja un simbure 
de bibliografiá. 

[n cursul ultimilor trei ani, ай scris despre ea: 


Hasdeii, Cucul și turturica la Română şi la Persian), 
în Columna lui Traian, 1876, pag. 40-44; 

Același, Balida poporană Cucul și turturica în Ro- 
mânia, în Persia și în Francia, tot acolo, 1877, pag. 301- 
303; 

Dr. М. Gaster, Cucul și turturica, în Convorbiri lite- 
rare, 1879 septembre, pag. 229-234; 

in fine, a atins'o in trécát V. Smith, Vieilles chansons 
du Velay ct du Forez, in Romania, 1878, p. 64 nota. 


Si totuși originea, filiatiunile, pînă si natura acestei balade, 
ай remas pînă acum obscure, căci nu se adunase destul ma- 
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terial obiectiv, fără care nu se putea procede la deslegarea 
problemei întrun mod metodic. 

După îndelungate cercetări, sperâm a face în acéstá pri- 
vință un mare pas înainte față cu studiele anterióre, ale mele 
proprie si ale junelui тей amic Gaster, cărui i se datoresce 
mai în specii: 

10, indicarea, variantelor curat române ale acestei balade; 

20, constatarea unui variant morav de origine romănâscă, 


$ 2, Сеїа-се a paralisat mult pînă astăqi studiul compa- 
rativ al Шкегабитеї poporane în genere, este putina rigóre а 
met6dei. Se grupéză тегей tot ce se asemănă, fără a se deosebi 
cu scrupulositate gradurile de asemenare. In acest mod, pe de o 
parte se fac mai tot-d'a-una salturi peste puncturi interme- 
diare, pe de alta se confundă adesea lucruri de o înrudire 
problematică зай numai aparinte. 

Pentru ca literatura poporană comparativă să se rădice la 
o adevărată înălţime sclintificá, se cere aplicarea acelei severe 
metode, prin care se distinge astădi linguistica. 

Dacă variantuvile interne și externe ale unei bucăţi popo- 
rane sint prâ-puţine, ele trebuesc Фо cam dată numai adunate, 
întocmai așa cum se aud în popor, fără a se trage cu grabă 
din comparatiunea lor o conclusiune, сйгії îi va lipsi о temeliă 
solidă. 

Dacă varianturile sint multe, atuncă, mai 'nainte de tâte, cată 
să se clasifice in cele interne, corespundétóre diverginţelor dia- 
lectice in linguistică, şi "n cele externe, datorite altor popóre. 

După cum in linguistică, de exemplu, românul паз nu póte 
fi comparat d'a-dreptul cu sanscritul 2ásá, ci dentâiu cu tipu- 
rile romanice, cari ne vor da drept prima conclusiune proto- 
tipul latin nasus, cu aglutorul căruia, dacă am voi, vom pute 
apoi, alăturându-l cu sanscrita, cu gotica etc., să ne urcâm, 
printr'o a doua conclusiune, pînă la un prototip ario-european; 
tot așa în literatura poporană comparativă, ultima conclusiune 
pe o scară fórte vastă trebui să resulte din conclusiuni ante- 
rióre mai restrinse. 
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Prin varianturr, în literatura poporaná ca si "n linguisticá, 
se înțeleg exemplare diferite în formă, in accidente, in punturi 
secundare, dar identice în tóte elementele fondului, far nu nu- 
mai în unele din ele. 

Procedénd în acest chip, tot încă pote cine-va să greșescă; 
va avé însă, cel puţin, consciința liniştită de a fi luat tóte me- 
surele, posibile зай accesibile, pentru a descoperi adevărul. 

Să, vedem acuma, dacă o asemenea, procedură se pote apli- 
ca la “Cucul și turturica,. 


IL Varianturi interne. 


8 3. Dr. Gaster a grupat fórte bine tóte varianturile interne 
cunoscute ale baladei poporane ce ne preocupă, adecă tote 
varianturile romănesci. 

Elle numără patru, din cari unul s'a slavisat in Moravia 
împreună cu Românii de acolo, ceia-ce nu-i răpesce totuși în- 
suşirea de a fi un variant intern, de vreme ce na trecut la 
un alt popor, ci numai sa tradus mai tărdiii de cătră acei 
ce-l avuseseră mai de'nainte el-insH romănesce. 

Gaster n'a cunoscut un al doilea variant moravo román, 
prin care numărul total se rădică la cinci. 

Pentru maï multă claritate, vom începe prin a examina: 


а) VARIANTURILE DACO-ROMĂNE. 


$ 4. Variantul cu titlul propriii de “Cucul și turturica, s'a 
cules în Moldova de cătră d. Alexandri. 
După a doua ediţiune, el sună în următorul mod: 


Cucul. Turturica. 
Dulce turturică, Pentru dumnâ-ta 
Dalbă păsărică ! 10. Ей n'as dice ba, 
Hai să ne Yubim, | Dar dic şi dic ba 
Să пе drăgostim Pentru maică-ta, 

5. La nouri, la sâre, Cá-1 bănuitâre 

În frundi 1а recóre, Şi fármecátóre: 
La, stele, la lună 15. Bami va bănui 


Căntând împreună! De te-oiu prâ-iubi, 


20. 


25. 


30. 


35. 


40. 


45, 


Şi m'a fărmeca 
De te-ofu desmierda. 


Cucül. 


Dragă turturică, 
Pasere dălbică, 
Nu-mi fif dugmánicá! 
Vara cá ne'ndémná 
Si frunda ne chiamă 
Sá ne drágostim 

51 să ne fubim. 


Turturica. 


Ba, cucule, ba, 

Nu te-oiu asculta. 
Dă'mi tu bună расе, 
Са, дей, m'oiu preface 
Azimlórin vatră 

Cu lacrămi udatá 

Şi de foc uscată, 

De toți lepădată. 


Cucul. 


Ori-cum феї preface, 
Tot nu ți-oiu da расе, 
Că şi ей molu face 
Un mic vătrărel, 
Frumos, supțirel, 
Sin foc vofu intra 
De te-oiu săruta, 

Ñi te-ofu coperi, 

De foc te-oiu feri; 
Incăt chiar de silă, 
Dacă nu de milă, 
Tu met îndrăgi 

Şi ne vom tubi. 


Turturica. 


Ей naș dice ba 
Pentru dumné-ta, 
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50. 


60. 


70. 


80. 


Dar cumplit mi-e temă 
De cumplita'ți mamă, 
Că-i bánuitóre 

Si fármecátóre. 

Decát ma mustra 

Că te-oiu desmierda, 


. 91 mi-a bănui 


Că te-oiu prâ-iubi, 
M'oiu face may bine, 
Ca să scap de tine, 
Trestiórán baltă, 
Subţire si naltá. 


Cucul. 


Ori-cum te-Y preface, 
Tot nu ţi-oiu da pace, 
Cá şi ей m'ofu face 
Un mic cfobínag 

Din fluer doinaș, 


. ош căta prin baltă 


О trestiá naltă, 
Ñi cát te-ofu vedé 
Pe Joc te-ofu tăia, 
Sin tine-ofu cánta 
Si te-oiu săruta. 


Turturiea, 


Ba, cucule, ba! 

Nu te-ofu asculta, 
Porumbacule! 
Frumuselule! 
Pestrigorule! 
Drágusgorule! 

Бей că mi-ar fi bine 

Să fü tot cu tine; 

Dar maicá-ta'Í rea, 

Ñi decát cu ea 

M'oiu face mai bine, 

Cu gándulla tine, 

Iconiță mică, 

Íntro biserică. 


Cucul. 


85. Ori-cum te-ï preface, 
Tot nu W-ofu да pace, 
Că şi ей m'olu face 
Un mic dăscălaș 
La cel sfint locas, 

90. Şi pe la ісбпе 
Моїй duce plocóne, 
Si m'otu închina, 
Si le-ofu săruta 
De luni care pică 
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95. Pînă duminică ; 

lar când te-olu zări, 
Astfel tY-ofu. grăi: 
<Sfîntă, iconică, 
<Fă-te păserică, 

«Са să пе Yubim, 
«Sá ne drăgostim 
“La, nouri, la sóre, 
*In frundi la, recóre, 
“La, stele, la lună, 
105. ‘In veci împreună !,1) 


100. 


La 1852 d. Alexandri publicase acâstă baladă cam altfel, 
negreșit după un exemplar tot poporan, dar atăt de diverginte, 
încăt ambele trebuesc considerate са йод sub-varianturi. 

In locul versurilor 1—8 din a doua edi(iune, sint aci nu- 


mai patru: 


Mică turturică, 


Dalbă păserică, 
Fi-mi tu ibovnicá 
Pînă duminică ! 


In locul versurilor 19—25, sînt iarăși numai patru: 


Dragă turturicá, 
Nu-mi fif dugmánicá, 
Si "mi fif ibovnică 
Pînă duminică! 


Versurile 32—33 lipsesc. 


In locul versurilor 37—46, citim: 


Dumic vătrăraş, 
In foc arde-m'aş! 
Si te-ofu coperi, 
De foc te-oíu feri, 
Ñi mi-te-ofu sufla, 
Şi te-ofu săruta, 
51 tot nu-i scăpa 


1) Alexandri, Poesif populare, ed, 2, p. 7-9. 
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D'a-mi fi ibovnicá, 
Dragă turturicá ! 

In locul versurilor 49—56, citim: 
Dar dic si dic ba 
Pentru maică-ta, 
Cš-Y bünuitóre 
Si fermecátóre; 

Si mi-a bănui 

Că te-oiu prâ-iubi, 
Şi ш'а fermeca, 

СА te-oiu desmierda,; 
Decăt m'a mustra 
Si m'a fermeca.. , 


adecă se repetă, cu бге-сагі variaţiuni, versurile din a doua, 
replică. 
După versul 71 se mai adauge: 


Si tot nu-Í scăpa 
D'a-mi fi ibovnicá, 
Dragă, turturicá ..., 


farági printr'o repetifiune în gustul poporan a cuvintelor spuse 
deja mai "nainte. 
Versurile 91—105 sînt scurtate în următorul mod: 


S'asa m'ofu smeri 
Cà volu tot veni 
In cea bisericá, 
De luni care pică 
Pînă duminică; 
Si m'oiu închina, 
Si te-ofu săruta; 
Si tot nu-i scăpa 
D'a-mi fi ibovnică, 
Dragă turturicá! 


Nu mai indicâm diferintele cele mici de căte un cuvînt вай ой. 
In sub-variantul din 1852 “Cucul si turturica, numără 95 
versuri, cu dece maï puţin decăt în cel dela 1866.2) 








2) Alexandri, Poesii populare. Balade, Iaşi, 1852, t. 1, р. 35- 89. 
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$ 5. Variantul din Bucovina, cules în satul Ciahor de cătră 
d. S. F. Marian, se întituleză: “Bărbatul vrit,. 

Acest titlu arată deja el-însuși, că motivul poporan a luat 
aci o altă nuanţă. 

Nu mai mici sint diferinţele de formă ale acestui variant. 

Iată-l întreg: 


— Urite шие! 35. Се să mé fac ей? 


Du-te la, ої, du-te 
Intr'un virf de munte, 
S'acolo te-ascunde 


5. Intro silhá verde, 


10. 


15. 


20, 


25, 


30. 


Ñ'acolo te perde! 
Du-te şi-mi dă pace: 
Cu tine nu-mi place 
Mai mult să trăesc, 
Să mě chinuesc 

Si să'mi amáresc 
Inimióra mea, 
Sürmana de ea, 

Şal шей sufletel, 
Sšrmanul de el! 
Căci traiul си tine— 
Va şamar de mine! 
Eü am socotit, 

Сапа m'am logodit, 
Cá cu mintea mea 
De sot mi-oiu lua 
Spicul grâului— 
Cinstea tîrgului ; 
Dar—vai !—mé'nsgelat, 
Căci ей îmi luai 
Spicul secírii — 
Urîtul terit, 
Neghina cea rea 

Ce no pot mánca, 
Nică а arunca, 

Nici altei a da. 

Te luai pe tine, 
Urite de lume! 

Si c'uritul фей 


40. 


45. 


60. 


— Ёй-{е сеї voi, 
Că tot а mea” fi! 


— Urite, urite! 
Du-te la ої, du-te 
Intr'un virf de munte, 
S'acolo te-ascunde 
Íntr'o silhá verde, 
S'acolo te perde! 
Şi'mi dă bună pace, 
Că ей, Фей, m'oiu face, 
De urîtul tei, 
Colo'nt'un păriă 
Mrén& Фар& lină 

Jos la rădăcină! 


. —Fà-te ce tet face, 


Că gi ей m'ofu face 
Dar un pescárel, 
Tinár, уоїпісе), 

Si tot mi-oiu cita 


. Unde mi-oiu айа 


Mréná d'apá lin& 

Jos la rădăcină; 

Si mi-te-oiu айа, 

Si ‘а mâni фе-оїи lua, 
Si te-ofu săruta: 

Tot vei fi a mea, 

Nu a altuia! 


— Urite, urite! 
Du-te la ої, du-te 


65. 


70. 


75. 


80. 


85. 


90. 


95. 


100. 


Într’un vîrf de munte, 
S'acolo te-ascunde 
Íntr'o silhă verde, 
S'acolo te perde! 

Că de nu'mi dai pace, 
Ей, дей, că m'olu face 
Мана de ulm 

Jos pe lîngă drum! 


— Fâ-te ce tei face, 
Tot nu tW-olu dà расе, 
СА gi ей ш’о face 
Un cărăușel, 

Tinár, sprintenel, 

Si tot mi-olu са 
Unde mi-olu айа 
Mlădiţă de ulm 

Jos pe lîngă drum; 
Si ей te-oiu айа, 

Şi mi-te-ofu tăia, 

Si mi-te-ofu lua: 
Tot vei fi à mea, 

Nu a altuia! 


— Unite, ие! 
Du-te la ої, du-te 
Întun vîrf de munte, 
S'acolo te-ascunde 
Íntr'o sîlhă verde, 
S'acolo te perde! 
Du-te şi 'mt då pace, 
Că de пи--ш'оїи face, 
De шїї] tei, 

Lîngă un păreit 
МИНА de soc 

La capăt de pod! 


— Fá-te се te” face, 
Tot nu ff-ofu da pace, 
Că și ей m'olu face 
Dar un сїор&паѕ 


105. 


110. 


115. 


120. 


130. 


135. 


140. 


Din fluer doinaș, 
Şi tot mi-oiu căta, 
Unde mi-oiu айа 
Mlădiţă de soc 
La capăt de pod; 
Si mi te-ofu tăia, 
Fluer inf-oífu forma, 
Flueraș de soc 
Cu rostul de foc, 
Cu айшї de zele, 
SÁ cánte cu jele 
Inimiórel mele: 
Si veï fi а mea, 
Nu a altuia! 


—Unite, urite! 
Du-te la ot, du-te, 
Cà decát cu tine 
M'oiu face mai bine 
Flóre galbená 

In cea țarină! 


--[à-te ce феї face, 
Tot nu {Ї-оїш da расе, 


„Că 51 ей mvoiu face 


Dar un cosásel, 
Mindru, votnicel, 
Tare hárnicel ; 
Сова, mi-oiu lua 

Si tot mi-oiu cáta 
Unde mt-oíu айа 
Flore galbenă 

In cea țarină; 

Si ей te-oiu găsi 
Si mi-te-ofu cosi, 
La sór’ te-oiu usca, 
In pălmi te-oiu freca, 
In vint te-ofu sufla: 
Si nu-i fi a mea, 
Nici a altuia! 2) 


3) Marian, Роезії poporale române, Cernăuţi, 1873, t. 1, р. 96-101. 


10. 


20. 


25. 


30. 
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$ 6. In fine, în satul Steiu de lingă Crișul-negru, la pólele a- 
pusene ale Transilvaniei, d. Miron Pompiliü а cules un al 
treilea, variant al baladei in cestiune; un variant care, ca şi cel 
bucovinén, se distinge prin originalitatea ţeseturei sale. 

El pórt& titlul: “Tudorita şi mognégul,. 

ÎL dám асі ïaràşi întreg: 


Ре termurí de Dunăriţă 
Merge dalba Tudoriţă, 
Olurele zuruind, 
Cisme roșii tropotind, 
. Cu rochiţa vînturând, 
Pe norocu-și blăstemând. 
Blăstema și blăstema, 
Şi nime п'о апфа, 
Numai un mognég bătrîn 
Ce şedea, în sălci păndind. 


—Fetigórá, putul шей! 
Ce blastemi norocul teii ? 
Vino, dragă, la moși, 
Că eii sînt ce blastemi tu! 
Eü am casă, 
Ей am masă, 
Si prin curte 
Vite multe, 
Ей am coșuri de bucate 
Si am cară ferecate... 


—Decăt moş, fie găzdac, 
Mai bine fecior sărac! 
Că moșul îmbătiînit 

Са păcatul de urit: 
Es'afarš tot tusind, 
Íntrü'n casă mărăind; 
Îar feciorul cel sărac 

E plăcut ca șun colac: 
Evafară fluerând, 
Întră’n casă tot căntând, 
Cu dragosten veci trăind 


40. 


45. 


50. 


55. 


60. 


Si pe mine'ntinerind! 
Si omul caret bátrin 
Merge'n cámp si stringe fin, 


5. Vine-a casă tot geménd, 


Fára dice un cuvînt; 
Si de cină vrind a-i da, 
El dice cà n'a cina 
Pînă nu s'a mal culca; 
Dar tînărul, săracul, 
După ce-a gătat finul, 
Vine-a casă tot horind, 
La mîndruţa lui gándind; 
Si de cină vrind a-i da, 
El dice că n'a cina 
Pînă nu m'a săruta ! 
Decât un mosnég bogat 
Бали! fie mie bărbat, 
Mai bine ей face-m/'otu 
Batăr ling'un moşinoiu 
Floricéua câmpilor, 

Şi pe mine pasce-m'or 
Воціїї bouarilor. 


—lar ей, fată, face-m'aș 
În finaţe un cosas, 

Di de vară 

Pînăn sérá 
Tóte florile-aș cosi, 
Pre tine te-ag mirosi, 
Si la sînu-mi te-ag lua 
Si cu drag te-as săruta, 
De mine tot n'ai scăpa! 


65. 


70. 


—Decăt, mosule, cu tine, 
Mai bine va fi de mine 
Să më fac о mîndră mrână, 
Mindrá mrână mureșenă. 
—Nici asa mai avé расе, 
Că ей un pescar maş face, 
Mreja’n Mureş aș întinde, 
Tóte mrenele le-aş prinde, 
Si pre tine te-aș găsi: 

De mine nu poţi fugi! 


— Decăt tie nevestuică 
Ма bine о păseruică, 


75. Caş sbura, din crengă'n crengă 


80. 


85. 


Сабо pădurea de largă, 
Şaş sbura din fag în fag, 
Şaş trái'n frundig cu drag! 


— Ше te-i face păserea, 
Tot catü sá fii à mea, 
Că m'as face-un vînător 
Ce Теа paserea din sbor; 
Si prin codri m'aș lua 
Pînă, dragă, te-aș айа, 
Arcul Yute-as încorda, 
Avipa {Ї-а$ ságeta, 

Şi în brațe mi-ai cádé: 
Tot cată să fif a mea!) 


Ş 7. Pentru a scurta, vom numi A! sub-variantul din Ale- 
xandri dela 1852, A? sub-variantul din a doua editiune, Р 
variantul din Ротріїй, М variantul din Marian. 

În variantul P, versurile 21-46, adecă aprópe a treia parte 
din totalitate, represintá un alt cántec poporan de tot inde- 
pendinte, o satiră intercalată aci intr'un mod stăngaciu, care 
ea-însăși posedă următorul variant bucovinén: 


Frundă verde pănușică, 
Draga mamei frumușică ! 
Spusu-ţi-am tie de mică 
De bătrin să nu te-apuci, 
După tînăr să te duci? 
Că bătrînul când во scâlă, 
Pe obraz d'abia se spală, 
Si prin casă mocososce, 

Şi pricini îţi tot găsesce; 
Şi de merge la lucrat, 
Vine sera supărat ; 

Si de-i pui luf de măncat, 
El dice că n'a mănca 


La сар р’ nu 1е-ї lega. 
lar cel tînăr când se scâlă, 
Intro clipă mi se spală, 
Те cuprinde "n calde brati, 
Te sărută cu dulcétà, 

Si numai d'abfa te lasă, 
Зі se duce "n câmp la cósá, 
Si lucrézá pînă ?п sâră, 
Şi se 'ntóree-a casă Iară, 
Şi de-i pui ce-va pe masă, 
Nu se uită, nu te lasă, 

Şi qice că n'a mănca 
Pînă nu te-a sáruta....5) 


4) Pompilii, Balade populare române, lași, 1870, р. 16-19. 
5) Marian, op. cit, t. 2, р. 90-01. 
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Tot aşa in cele-l'alte doš varianturi par а se fi furigat 
diverse ingrediente secundare de pe din afară, cari aü concurs 
a le diferenția unul de altul, a le desbina atăt de mult pe 
căte-trele. Unele din acestea ай putut să 'sí pérdá la пої cu 
timpul existinta lor individuală; dar si ele se mai găsesc încă 
în literatura poporană străină. Asa în variantul A motivul: 


Si le-ofu săruta 
De luni care pică 
Pînă duminică... 


care în sub-variantul A! se mai repetă încă de doă ori, sub 
forma si mai bine caracterisată de: 


Fi-mi tu ibovnică 
Pînă duminică..., 


ne întimpină adesea în cântecele poporane italiane, de exemplu: 


Amime, bela, per sta setimuna, 
Che ai do de staltra parto e vago via. 
E me ne parto un pezzo a la lontana, 
Amime, bela, per sta selimana..., 


вай: 


Voglimi bene questa settimana, 
Che di quest'altra me пе vo апдаге...б) 


Fără а urmări mai departe aceste interpolatiunt 
poporane, constatate зай posibile, dar puţin importante în 
casul de faţă, bună-oră motivul s6crei în уагіапіці A, despre 
care vedi mai jos $-ful 11, să пе mărginim asupra fondului. 


$ 8. Cele trei varianturi de mai sus ne oferă aceleași pe- 
гірейе de luptă între о fată si un seducător. Acésta este 
simburele comun, omogen, carele însă, rodind de trei ой, a 
produs trei fructe de cáte о altă nuanță : 


6) Ap. Schuchardt, Ritornell und Terzine, Halle, 1874, р. 21, 
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In variantul A, seducătorul e tinăr si frumos; 
In variantul P, el este bštrin; 
In variantul M, e urit. 


In variantul A, femeia îl Yubesce, desi fuge de seductiune; 
In variantul P, nu Га iubit, nu-l fubesce si nu-l va МЫ; 
In variantul M, Ра fubit, dar nu-l mai lubesce. 


Care óre din aceste trei nuanţe să fie cea mai veche? 

Varianturile P si M se întălnesc în punctul: “nu-l Yubesce,. 

Acâstă întîlnire între variantul din Crişana si cel din Bu- 
covina, la дой extremităţi ale pămîntului românesc, probeză 
--negregit—cá punctul in cestiune e vechiu la noi; dar ea 
nu dovedesce că el este mai vechiu decăt variantul А. 

Numai trei termeni de comparatiune, e pré-putin pentru 
са să ne pripim a trage din ele o consecință. 

Din fericire mai avem încă doà varianturi interne, anume: 


0) VARIANTURILE MORAVO-ROMÁNE. 
8 9. Vom lăsa mai intáiü să vorbescă d. Gaster: 


*Wenzig (Westslawischer Mürchenschatz, Leipzig, 1857 й 
<р. 220) comunică o baladă poporană din Bohemia, care mi 
“se pare a sta in relatiune intimă cu versiunile lui Pompiliü 
“şi Marian, si care cred că este de origine romănâscă, cu tóte 
“că editorul nu specifică că аг fi cules'o din gura Românilor 
“slavisaţi, dela cari însă ne dă o grămadă însemnată de basme, 
“pe cară le caracterisézá ca originare romănesci, alăturând 
“pretutindeni vorba: walachisch. Cu tóte acestea, dic 
“că se pare а fi de aceiași origine, cum lesne se póte con- 
“vinge fie-care alăturând traducerea nóstrá ce urmeză cu cele 
“romănescă : 


— Hai, iubito, draga mea, Sin pădure voíu sbura, 
Că curînd ne-om cununa, Căci ей nu te voiu iubi, 
Căci a mea tu tot vei fi, Nici а ta ей nu volu fi! 


Chiar dacă nu mei Хобі! 
—Eü cu pugca voiu tinti 


—In porumb alb m'oíu schimba, Si cu glonţ te-ofu nemeri, 
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Căcă а mea tu tot vel fi, 
Chiar dacă nu mei iubi! 


—-In pesce ей m'otu schimba, 
"М fundul apei ш'оїш băga, 
Căci ей nu te votu Iubi, 

Nici а ta ей nu volu fi! 


—Mréjá bună volu întinde 


Şi pe tine te voiu prinde, 
Căci a mea tu tot vei fi, 
Chiar dacă nu me” iubi! 


— Atunci Yepure m'ofu face, 
Ca, să stai în crîng cu pace, 
Căci ей nu te vořu tubi, 
Nici à ta ей nu volu fi! 


--Си ogarii te-ofu goni 
Şi de mine nu-i fugi, 
Căci a mea tu tot vel fi, 
Chiar dacă nu me” Yubi! 


riant româno-morav. 


$ 10. Am spus în $-ЇШ 3, cá ша există un al doilea va- 


Ni Pa comunicat profesorul Dr. U; Jarnik din Viena, asa 


după cum îl audise Gre-când căntat la Praga de cătră d-na 
Studnicka. 


lat] în text sin traducere, prevenind însă că neajunsul 


tipografic ne-a împedecat de a reproduce ortografia, bohemă, si 
că nică ей, nici d. Jarnik, nu înţelegem exclamativul *boja 
boja,, cu care se încep primele doă strofe si cea din urmă: 


10. 


15. 


--0 boja boja 

Musig byt’ moja, 

Treba bys chtéla skoéit' de mora, 
Prece ty moja musig byt. 
Prece ty za шпа musig jit’. 


--0 boja boja 

Nebudu tvoja, 

Treba tych mêla skosit' de mora, 
Prece ja tvoja nebudu, 

Prece ja za t'a ne pudu. 

Ja sa udêlam malou rybicou, 
Uteku ja ti chladnou vodicou. 
Prece etc. 


+ «+ + 9 2727 ө оороо ое и 


Trebui să fif а mea! 

Chiar dacă аї sări în mare, 
Totuşi а mea trebui să fit, 
Totuși după mine trebui să mergi! 


+ «+ «+ s. + 9 + э + э . э £|; о 


Chiar dacă as sări in mare, 
Totuși а ta nu voiu fi, 

Totuși după tine nu vofu merge! 
Ей më voiu face mic pescigor: 
Voiu fugi în rîulețul cel rece, 
Totuşi etc. 


—A ja mam doma zlatou udicu, | —Iar ей am a-casă unditá de aur: 


A na tu chytnu tuto rybicu, 


Voiu prinde cu ea acel pescişor, 
33 


20. 
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Prece etc, 


—Ja за udélam malym zajuckem, 
Utecu ja ti hustym lesuékem, 
Prece etc. 


— А ja mam doma malého psuóka, 
A ten mé chyti toho zajulka, 
Prece etc. 


—Ja sa udélam hvézdou na nebi, 
А budu svitit' ludem na zemi, 


. Prece etc. 


— Ја si vyhledam toho hvézdarze, 
À on mné onu hvézdu ukaze, 
Prece etc. 


--0 boja boja 


. Musim byt' tvoja, 


Treba bych mêla 8кобії do mora, 
Prece ja tvoja musim byt’, 
Prece ja za t'a musim jit’. 


Totuşi cte. 


—Ей mă voïu face mic Yepuras: 
Voiu fugi de tine în désa pădure, 
Totuşi etc. 


— ar ей am a-casă un mic căţel: 
Acela 'mi va prinde pe iepuraș, 
Totuşi etc. 


—Eü mă volu face o stea ре cer: 
Vofu lumina ómenilor pe pămînt, 
Totuși etc. 


—Ей îmi volu găsi ре cel zodias 
Si el îmi va arăta acea stea, 
Totuşi etc. 


Trebui să fii a ta! 

Chiar dacă aș sări în mare, 
Totuși ей a ta trebui să fiù, 
Totuși ей după tine trebuisă merg! 


Dialectul Зале al acestui text, transcris de cătră Dr. Jarnik 
cu multă grabă întrun moment de conversaţiune, dar ре 
care ' conservâm aci întocmai cum ni s'a dat, era pentru 
пої forte problematic. Credurăm dară de cuviință a consulta 
asupră-i pe profesorul Miklosich. Marele slavist пі-а respuns, că 
nemic analog nu se găsesce în colectiunea cântecelor poporane 
boheme a luf Erben, nici în a celor moravea lui Suşil, și că 
dialectul nu póte fi bohem, ci aparține mai mult Moraviei 
orientale, adecă regiunii unde locuesc așa numiții Valahi din 
Moravia. 

De-mult deja fraţii Jirecek ай constatat originea, romănâscă, 
a acestor “Valahi din Moravia,." Ultimele cercetări ale lui 
Miklosich ай pus faptul mai pe sus de ori-ce índoélá. 9) 


—————————— * 
7) Vedi t. 1, p. 288 nota 6. 
8) Ueber die Wanderungen der Runwnen, р. 6-7, 92-25. 
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Tot ce nu se scie încă d'o cam dată, este numai epoca apro- 
ximativă a aședării Românilor în munţii resăriteni ai Moraviei; 
un punct forte important, ре care—póte—il va lumina întru 
căt-va studiul de faţă, 


8 11. Cele doă varianturi româno-morave, pe cari le vom 
formula prin У! si V?, diferă unul de altul întrun mod 
destul de simțit. Ele se întălnesc totuși prin acea împregiu- 
rare, că în ambele seducătorul nu se metamorfosézá el-in- 
зая, ci se multumesce de a întrebuința numai mijlóce exter- 
ne pentru а dejuca metamorfosele fetei: el nu se face unditá, 
ci “are undiță,, nu se fáce câne, ci “аге căţel, etc, Elementul 
miraculos este astfel redus, ba chiar scădut pe jumătate ; însă, 
comparatiuneà tuturor celor-lalte varianturi interne de maï 
sus, cà si a, celor externe de mai la vale, lesne ne convinge, 
că acâstă scădere а miraculosului, acéstá naturalisare 
а dramei, este o modificare posteriórá a temei primitive, o 
variațiune specifică, moravo-română. 


In ambele varianturi románo-morave fata “nu iubesce, și 
nu se vede а fi iubit vre-o dată pe seducătorul еї, De асі 
resultă, că “iubirea, , in variantul A, carele în acest punct 
remâne singur-singurel contra varianturilor M, P, У" si 
V?, este o nuanță mai nouă, necunoscută prototipului român 
comun. 

E forte probabil, cá ura fetei contra aceluia ce o urmăresce 
а despărut în A numai graţiă întroducerii acolo a motivului 
străin al *sócrel,, asupra сйгії antipatia, s'a concentrat tradi- 
ționalmente, sócra fiind uritš in literatura poporană din tóte 
terele, 

“Le suocere — observă Angelo de Gubernatis — hanno 
“nelPopinione popolare quel posto medesimo che le matrigne: 
*sono tristi. Quindi nel Pesarese, chiamano bacio di Giuda 
*quello che la suocera dă alla nuora; nell Umbria dicono: 
suocera e nuora, tempesta e gragnuola; nella Е i e r a del 
“Buonarroti, un tale volendo far sacramento per qualcosa di 
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*spiacevole, grida: orbé, suocera mia! Е nella novella 227 di 
“Franco Sacchetti, il piacevole motto di una nuora diventa 
“proverbio: Buon per te, passera, che non avesti suocera..., °) 

О sócr&, iată spaima si a păsăruicei nóstre din Cucul si 
turturica. Ura reversándu-se asupra acestuf motiv introdus de 
ре aiuri, seducătorul sa descărcat pe neaşteptate de povară 
Я a putut să capete cu încetul o nuanță simpatică, pe care 
— mat repetâm încă o dată—el no avea de loc în vechiul 
prototip român al baladei. 


In totalitatea varianturilor interne, metamorfosele correlative 
ale celor doă elemente sint: 


ELEMENTUL PASIV: ELEMENTUL ACTIV: 
Azimă (A 30); Vàtrar (A 37); 
Trestiă (А 59, М 97); Cântăreț din fluer (А 64, 
M 102); 
Icóná (А 84); Popá (A 89); 
Pesce (M. 48, P 65, V! 13, Pescar (М 52, P 68, У! 
V? 11); 17, V? 14); 
Arbure (M. 71); Сатёпз (M 75); 
Flóre (M 122, P 51); Cosas (M 127, P 55); 
Pasere (P 74, V! 8); Vinütor (P 81, V?! 9); 
Їерше (У: 21, V? 17); Ogar (У: 25, V? 20); 
Stea (V? 23); Zodiaş (V 262). 


Аза dară, varianturile daco-române si cele moravo-române 
se întălnesc numai in metamorfosa p e s c e—p es c a r 
și раѕеге-—уіп й от. De aci sar puté afirma a- 
própe cu certitudine, că aceste Чой metamorfose figuraü deja 
in prototipul român comun. Să maï adaogâm cn variantul A 
ambele elemente sint р š s e г ï chiar înainte de începerea 
metamorfoselor, adecá printr'o primă metamorfosă, luată ca 
punct de plecare pentru cele-l'alte. 


9) Gubernatis, Storia comparata degli usi nuziali, Milano, 1878, p. 194. 


517 


Acésta este tot ce ne póte procura comparatiunea varian- 
turilor interne : un prototip represintând lupta între un per- 
secutor si o victimă, cu nesce metamorfose bi-laterale, puţine 
la număr si fórte simple. 

De altmintrea, ori-cum să fi fost acel prototip, derivatele 
lui represintă pentru noi cea mai veche baladă română po- 
porană existinte, căci ea este, cu o perfectă siguranţă, anteriórá 
despărțirii Moravo-românilor de cătră Daco-romani, ceia-ce cată 
să se fi întămplat fórte de-mult, de vreme ce astádí сеї de- 
"тпідій sint deja ре deplin slavisati, ba încă slavisati nu se maï 
scie de când. 


8 12. Să trecem acum la: 
II. Varianturi externe, 
si ша intáiü de tóte la: 
G) VARIANTURILE NEO-LATINE, 
dintre cari cele mai numeróse sint: 
а) VARIANTURILE PROVENTALE, 
isbutite a se respăndi pînă şi 'n America. 


$ 13. Se scie immensul succes, pe care l'a căştigat opera 
marelui poet ргоуеща] contimpuran Frederic Mistral: Mirèio 
pouèmo prowvencáu, ajunsă in cáti-va ani la o а sesea edi- 
tiune. 

Unul din epizódele cele mai admirate ale acestei poeme 
este următorul cântec al frumâsei Magali: 


O Magali, ma tant amado, O, Magali a mea pré-ïubită ! 
Mete la tésto au fenestroun! Scóte capul la feréstrá: 
Escouto un pau aquesto aubado Ascultă puţin acest concert 
De tambourin e de vióuloun. De tambure gi de vióre. 

Èi plen d'estello, aperamount! E plin de stele colo sus, 
L'auro es toumbado, Vintul a trecut: 

Mai lis estello paliran, Dar stelele vor pàli, 


Quand te veiran! Cánd te vor vedé. 


—Pas mai que dóu murmur di 
broundo 
De toun aubado ieu fau cas! 
Mai iéu m'envau dins la mar 
bloundo 
Me faire anguielo de roucas! 


—O Magali! se tu te fas 
Lou pèis de l'oundo, 

Iéu, lou pescaire me farai: 
Te pescarai! 


— Oh ! mai, se tu te fas pescaire, 
Ti vertoulet quand jitaras, 

Iéu me farai l'aucéu voulaire, 
M'envoularai dins li campas. 


—O Magali! se tu te fas 
L'aucéu de l'aire, 

Iéu lou cassaire me farai: 
Te cassarai. 


—I perdigau, i bouscarido 

Se vènes, tu, cala ti las, 

Iéu me farai l'erbo flourido 

E m'escoundrai dins li pradas. 


— О Magali! se tu te fas 
La margarido, 

Iéu Paigo lindo me farai: 
T'arrousarai. 


— Se tu te fas l'aigueto lindo, 
Iéu me farai lou nivoulas, 

E léu m'enanarai ansindo 

А l'Americo, perabas! 


— 0 Magali! se tu t'envas 
Alin is Indo, 
L/auro de mar iéu me farai: 
Te pourtarai! 


— Ве tu te fas la marinado, 
Iéu fugirai d'un autre las: 
léu me farai l'escandihado 
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—Nu mai mult ca de frâmătul 

crengelor, 
De concertul фей îmi pasă! 
Mai bine 'n marea cea bălană 
Să mă fac tipar de Stincá! 


--0 Magali! dacă tu te facă 
Pesce al undei, 

Ей pescar mé voiu face: 

Te voiu pescui. 


—О, dar de te faci tu pescar, 
Când vei arunca mrejele tale, 
Më volu face pasere sburătâre: 
Voiu sbura în câmpiă. 


--0, Magali! dacă tu te faci 
Pasere al văzduhului, 

Eii vînător më voiu face: 
Те voiu vinà. 


—Păsăruicelor câmpului 

De vei tinde cursele tale, 

Ей mé volu face ïérbă "nflorità 
Si mé volu ascunde în lunci, 


— О, Magali! dacă tu te faci 
Flóre de cámp, 

Ей apă limpede m'oíu face: 
Te vofu stropi. 


— Dacă tu te faci undă limpede, 
Ей mé уса face nor, 

Si astfel mé volu duce Yute 

In America, colo departe! 


— 0, Magali! dacă tu te duci 
Departe "n India, 

Vint de mare m'oíu face ей: 
Te volu purta. 


— Dacă tu te faci vint de mare, 
Ей vou fugi de cea-l'altă parte: 
Më volu face o scînteiă 


Dóu grand soulëu que found 
lou glas! 


— O Magali! se tu te fas 

La, souleiado, 

Lou verd limbert iéu me farai, 
E te béurai! 


— Se tu te rendes l'alabreno 
Que se rescound dins lou bertas, 
Iéu me rendrai la luno pleno 
Que dins la niue fai lume i 
masc! 


— O Magali! se tu te fas 
Luno sereno, 

Iéu bello nèblo me farai: 
T'acatarai. 


— Mai se la néblo m'enmantello, 
Tu, për acó, noun me tendras; 
Iéu, bello roso vierginello, 
M'espandirai dins l'espinas ! 


— O Magali! se tu te fas 
La roso bello, 

Lou parpaioun iéu me farai: 
Te beisarai. 


— Vai, calignaire, courre, courre! 

Jamai, jamai m'agantaras, 

Iéu, de la rusco d'un grand 
roure, 

Me vestirai dins lou bouscas. 


— O Magali! se tu te fas 
L'aubre di moure, 

Iéu lou clot d'éurre me farai: 
T'embrasserai ! 


—Se me vos prene à la brasseto, 

Rén qu'un viéi chaine arra- 
paras... 

léu me farai blanco moungeto 








Din marele sóre ce topesce 
ghiaţă! 


—- О, Magali! dacă tu te faci 
Raqă de sóre. 

Ей salamandră mé volu face: 
Te voíu bé! 


— Dacă tu te faci salamandrá 

Се se ascunde "n desis, 

Ей mé voiu face lună plină. 

Care nóptea lumineză fermecá- 
torilor! 


— О, Magali! dacă tu te faci 
Lună senină, 

Frumósá brumă m'otu face ей: 
Te voiu acoperi! 


—Dar dacă bruma më 'nválesce, 
Tu totuși nu mé vei avé: 

Eŭ, са trandafir fecioresc, 

Më voiu desfăşura între spini! 


— 0, Magali! dacă tu te faci 
Trandafir frumos, 

Flnture ей mé уоїц face: 

Te voiu săruta! 


— Du-te, gonaciule! fuga! fuga! 
Nică о dată, nică o dată nu ine” 

ajunge! 
Ей cu scórta unui mare stejar 
Më volu îmbrăca în codru! 


O, Magali! dacă tu te faci 
Arborele măgurelor, 
leder& mé voiu face 


Te vofu imbrátisa ! 


--Ре'ї vré să mé string la pept, 

Vei apuc numai un bătrîn 
stejar! 

Ей mé volu face albă călugăriță 


Dóu mounastié dóu grand Sant 
Blas! 


--O Magali! se tu te fas 
Mounjo blanqueto, 

Iéu, capelan, counfessarai, 
E t'ausirai! 


—Se dóu couvènt passes li porto, 
Tóuti li mounjo trouvaras 
Qu'à moun entour saran pèr orto, 
Car en susàri me veiras! 


— O Magali! se tu te fas 
La pauro morto, 

Adounc la terro me farai: 
Aqui t'aurai!" 


— Aro coumence enfin de créire 
Que noun me parles en risènt: 
Vaqui moun aneloun de véire 

Pèr souvenènço, o bèu jouvènt! 


— O Magali! me tas de bèn!.. 
Mai, tre te vèire, 

Ve lis estello, o Magali, 
Coume ап pali!.. 
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In locasul marelui Sân-Blasiă, 


— 0, Magali! dacă tu te facă 
Călugăriță albă, 

Ей, ca duhovnic, te voiu spovedi: 
Te voiu audi! 


— Dacă tu trecă pârta mănăstirii, 
Vei găsi tote călugărițele 
Umblând în giurul шей, 

Căci më vei vede în giulgiu! 


— 0, Magali! dacă tu te facă 
Sărmană mórtá, 

Atunci ей më volu face páminf: 
Acolo te volu avé! 


— Acum ей încep dar a crede 
Că tu nu glumescă; 

lat& inelul шей de sticlă 
Pentru amintire, frumosule flácáü! 


— О, Magali! tu'mi faci bine!.. 
Dar din dată ce te-ai vëdut, 
Privesce stelele, o Magali! 
Cum ele ай pálit!...19) 


Nu scim, piná la ce punct anume d. Mistral a adaus dela sine, 
în fond şi "n formă, la cântecul poporan provental. El-insusi 
mărturisesce, că poesia de mai sus a fost compusă de cătră, 
dinsul după o ariš luată din popor: “Pair populaire sur lequel 
а été composée la Chanson de Magali.,!? Ori-cum ar 
fi, ва a avut meritul, mai cu sémá, de a atrage atentiunea 
generală asupra originalului celui poporan, singurul important 
din punctul de vedere istoric; si astfel, peste puţin, 5ай cules 
o mulțime de varianturi ale acestei balade in tótă Francia, cari 
mult timp încă ar fi remas necunoscute, să nu le fi sgăndărit 
în ascunseturele lor acest fericit îndemn. 


Mistral, Mireille, робте provengal, Paris, 1878, p. 116—126 


10 
11) Ibid. p. 129. 


$ 14. Maï întâiu, Yatš variantul audit de d. Dr. Guibaud 


în regiunea Narbonnesă a Provenţei: 


e 


10. 


15. 


25. 


30. 


— Catarino, m'aimio, 
Rebelho-te siuplét; 
Regardo à ta finestro 
Lou mai et lou bouquet. 
Regardo à ta finestro 
Las guirlandos de flous, 
Per celebră ta festo, 
Que planto lamourous. 
Per celebrà ta festo, 
Mas prumiéros amours, 
Te jougarei d'aubados, 
D'aubados de tambours. 


M'enchaute pla d'aubadas, 
N'es pas со que me cal: 

Co que sustout me presso, 
Es de me maridà. 

Co que sustout me presso 
Es de me maridà, 

Car, васо duro gaire, 


- Iéu m'anirei negà. 


—Saeo te duro gaire, 
Que te borgues пера, 

Iéu me farei nadaire 

Et manirei pescà. 


— бе tu te fas nadaire 
Per me veni pescà, 
léu me farei andialo, 
Te glissarei en ma. 


— Ве tu te fas andialo 
Per me glissa à la ma, 
Me farei la floureto 

Que brilho dins lou prat. 


— Se tu te fas floureto 
Que brilho dins lou prat, 


- Caterino iubită! 
Destéptà-te, më rog; 
Privesce din feréstrá 
La matu şi Та buchet! 
Privesce din feréstrá 
Cununele de flori, 
Pentru а "ti serba diua 
Gătite de amant! 
Pentru а "tf serba diua, 
Întâiul meü amor, 

Ttt votu face concerte, 
Concerte din tambure. 


—Numi pasă de concerte: 
№71 asta grija mea; 
Ceia-ce më zoresce 

Este să mă mărit; 

Сеїа-се më zoresce, 

Este să më mărit, 

Căci d'aș mai sta tot astfel, 
M'oiu duce să më 'nnec! 


D'ar fi să stai tot astfel, 
D'ar fi са să бо ппесі, 
Ей notător m'oiu face 
Ca să te pescuesc. 


—De te faci notător 

Ca să më pescuescă, 

Më volu face tipar 

Să-ţi alunec pintre mâni, 


—De te faci фраг 

Să-mi aluneci pintre mâni, 
Më volu face floricea 
Strălucind pe câmp. 


—De te faci floricea, 
Strülucind pe cámp, 


35. 


40. 


45. 


50. 


55. 


60. 


70. 


Me farei margarideto 
Per estre à toun coustat. 


—Se te fas margarideto 
Per estre à moun coustat, 
Iéu me farei rousélo 

Que mirgalho lou prat. 


—Se tu te fas rouselo 
Per mergalhà lou prat, 
Iéu me farei segaire, 

Te prendrai am'el blat. 


—Se tu te fas segaire 
Per me prene am'el blat, 
Iéu me farei la bicho 
Que sauto su'l serrat, 


—бе tu te fas la bicho 
Que sauto sul serrat, 
[éu me farei cassaire, 
Taurei am'un fialat. 


— Бе tu te fas cassaire 
Per me prene au fialat, 
Iéu me farei la roso 
Del jardin de papa. 


—Se tu te fas la roso 
Del jardin de papa. 
Iéu me farei l'aigueto 
Per te plà arrousà. 


— бе tu te fas l'aigueto 
Per me plà arrousă, 
Iéu me farei l'abelho 
Per te poudé baisà. 


. —Зе tu te fas l'abelho 


Per me poudă baisà, 
Iéu me farei la luno 


Que brilho al cë] ta grand. 


—Se tu te fas la luno 


Que brilho al cél ta grand, 


M'ofu face gi ей o flóre 
Lîngă tine crescând. 


—De te facă şi tu flóre 
Lîngă mine crescând, 

| Moiu face mac selbatec 
Ascuns pintre етай. 


—De te facă mac selbatec 
Ascuns pintre ргӣй, 
Më voiu face cosas: 
Cu grâul te-oiu lua, 


De te facă cosas 
Cu grâul să mă fel, 
М’ота face căpriâră 
Pe munte sărind. 


—De te faci căprioră 
Pe munte sărind, 
M'oiu face vinátor: 
Te-oiu prinde in lat. 


-De te faci vinátor 
Să mé prindi in lat, 
M'ofu face trandafir 


In grădina tatei. 


—De te faci trandafir 
In grădina, tatei, 

Më voiu fac» rouă 

Ca să te stropesc, 


—De te faci rouă 
Ca să më stropesci, 
M'oiu face albină 
Şi te-ofu săruta. 


—De te facă albină 
Ca să më săruţi, 
Mă voiu face lună 
Luminând pe cer. 


—De te facă lună 
Luminând pe cer, 


75. 


80. 


85. 


90. 


95. 


Iéu me farei nuage, 
T'anirei al dabant. 


— Se tu te fas nuage 
Per m'anà al dabant, 
Iéu me farei l'estélo 
Que brilho al cë] ta grand. 


—Se tu te fas l'estélo 
Que brilho al cél ta grand, 
léu me farei l'aubeto, 
T'aurei en me lebant. 


—Se tu te fas l'aubeto, 
Per m'abe'n te lebant, 

Iéu me farei moungeto 
Dins un coubant, 


— Бе tu te fas moungeto 
Dins un coubant, 

leu me farei lou prestre, 
T'aurei en counfessan. 


— Ве tu te fas lou prestre 
Per m'aben counfessan, 
Iéu farei de la morto, 
Las surs me plouraran. 


—Se tu fas de la morto, 
Las surs te plouraran; 
Me farei terro santo, 

De iéu te coubriran. 


—Se te fas terro santo, 
De que me coubriran, 


Tant bol dounc que tu m'ages, 


100. Coum'un autre galant. 


Tant bol dounc que tu m'ages 


Coum'un autre galant, 
Beni dounc que t'embrasse, 
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Më volu face nor 
De'naintea ta. 


—-De te faci nor 
De'naintea mea. 

Më voiu face stea 
Luminând pe cer. 


—De te faci stea 
Luminând pe cer, 
M'oiu face auroră: 
Te-oiu prinde în zori, 


—De te faci auroră 
Sá më prindi în zori, 
M& voiu face maică 
Intr'un sfint locaş. 


—De te facă maică 
Intr'un sfint locas, 
M'otu face preut 
Să te spovedesc. 


—-De te faci preut 
Să mă spovedesci, 
M'oiu preface mórtà: 
Maicele m'or boci. 


— Ше te prefaci mórtà, 
Масее bocind, 

M'oiu face tšrinš 

Si te-oiu coperi. 


—De te facă {ша 
Ca să mă acoperi, 

Mai bine Yea-më tu 
Decăt un alt voinic! 
Mai bine iea-mă tu 
Decăt un alt voinic: 
Vino de më sărută, 


Sarro-me tendrement ! Imbrátisándu-mé dulce !:2) 


12) Montel et Lambert, Chants populaires du Languedoc, în Revue des langues 
romanes, t. 4 (1877), p. 264-7. 
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Din tóte varianturile proventale, am ales mai cu preferință 
pe cel de mai sus din mai multe puncturi de vedere, Pe de 
o parte, el se аргбрій ша mult de fatmósa imitatiune а d-lui 
Mistral; pe de alta, el este cel mai lung si—tot-o-datá—cel 
mai пеагіїйсіа), adecă cel mai ророгап pînă si prin imper- 
fecțiunile sale, dintre cari ne vom mărgini de a indica aci 
numaí vr'o *doá. 

La versul 31 căntărețul uită, care anume din сеї doi ac- 
tori ai baladei este cel persecutat și care este persecutorul, 
schimbându-le de o dată rolurile, astfel că tocmai pe persecu- 
tor îl vedem pe neașteptate metamorfosându-se intr'o floricicá 
pentru că să se ascundă de cel persecutat, 

La versurile 63-4, vice-versa, persecutatul este acela care 
se apucă а nu lăsa în расе pe persecutorul sei, voind cu 
ori-ce pret să] sárute. 

Versurile 67-8 și 75-6 caracterisézá cu același cuvint “luna, 
gi *stéua, : 

Que brilho al сё] ta grand... 


сеїа-се nu mai este o repetitiune poetică, atăt de iubită de 
popor, ci constituá pur si simplu o scápare din vedere, popo- 
rană si ea, dar cu mult mai rară. 

Acest variant il vom formula prin PR. 


$ 15. Cel mai apropiat de РВ’ este variantul PR?, pu- 
blicat de d. Arbaud sub nemeritul titlu de “Les transfour- 
matiens, . 

El cuprinde 80 versuri si se adresézá la o “Margaretă,, 
care inlocuesce pe “Caterina, din РЕ": 


Margarido, ma mie, 

Mes premieres amours, 

Te fau toucar d'aubados, 
D'aubados de tambours,., 


Ar fi de prisos a-l reproduce aci întreg, de vreme ce el 
se întălnesce cu РВ’ in tóte metamorfosele, ba pînă sin or- 
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dinea, lor, incepénd dela amenințarea, fetei de а se inneca si 
sfirsind cu finala hotárire de a se împăca: 


Tant vau dounc que tu m'agues 
Coum'un autre galant! 


О desbinare abia pe jumătate consistă numai în acela, cá 
vînătorul din PR? alergă după “iepure, în locul *cápriórel, 
din РВ’, si că “albina, sărută *flórea,, iar nu — ideiă mai 
ciudată — “roua de ре Ябге,. 

D. Arbaud observă: 

*Cette chanson este fort connue dans toute la Provence, 
faussi en existe-t-il de nombreuses variantes, mais elles portent 
fexclusivement sur la forme, le fonds et les détails restent 
“les mémes., 

El-însuşi citeză tref sub-varianturi ргоуепіаїв, afară de un 
al patrulea, care, desi este frantusesce, dar se cântă tot în 
Provența. 


Intrunul din aceste sub-varianturi persecutorul repetă me- 
гей fetei: 


Fagues que que fagues, 
Belo, iéu t'aurai... 1), 


adecă literalmente ca im varianturile române: 
Fâ ce-i face...; 


o coincidintà fórte interesantă chiar sub raportul curat lin- 
guistic. 


$ 16. Vom formula prin PR5 următorul variant, cules nu- 
mai în fragment la Carcassonne: 


--96 tu té métés daillairé, —]De te faci secerător 
Qué m'ajés en daillan, Са să mă aibi cosind, 
Jéou mé mettréi escarpo Mé volu face crap 
An aquél riou tan gran. In cel mare гій! 


18) Arbaud, Chants populaires de la Provence, Aix, 1864, t. 2, p. 198-184. 


5. —Se tu té métés escarpo 
Ап aquél riou tan gran, 
Jéou mé mettrâi pescaire 
E t'aourei en pescan. 


—S6 tu té métés pescaire 
10 E qué m'ajés en pescan, 

Jéou mé mettréi mounjéto 
Àn aquél coubén tan gran. 


—Sé tu té métés mounjéto 
Àn aquél coubén tan gran, 


15. Jéou mé mettréi érmito 


T'aourei en coufessan. 


—S6 tu té métés érmito 
Qué m'ajés en coufessan, 
Jéou me mettrâi estèlo 
20. Àn aquél cél tan gran. 


—Së tu té métés estèlo 
Àn aquél cél tan gran, 
Jéou mé mettrâi bruméto, 
Té passarei daban. 


25. Sé tu té métés bruméto, 
Qué mé passés daban, 
Jéou mé farei la morto, 
Atal m'enterraran. 


—Sé tu fas dé la morto, 
80. Qw'atal t'enterraran, 
Jéou mé mettréi torréto, 
E dé iéou té coubriran. 


_ 





—De te {асї tu crap 
In cel mare гїй 
Më volu face pescar 
De te-oiu pescui! 


—De te faci pescar 
Sá mă peecuesti, 
Më voiu face maică 
In cel mare schit! 


—De te faci maică, 
In cel mare schit, 
M'oiu face săhastru: 
Te-oiu avé spovedind! 


—De te faci săhastru 
Sá mé albi spovedind, 
Ей m'oíu face stea 
Pe cel mare cer! 


--Ре te faci tu stea 
Pe cel mare cer, 

Më voiu face nor 
De'naintea ta! 


=—De te faci tu nor 
De'naintea mea, 

Më voíu face mórtá 
Я o să mé 'ngrâpe! 


—-De te facă mârtă 

Ca să te'ngrópe, 

M'oiu face tárini: 

De mine te-or coperi!!4) 


8 17. Cel mai scurt din varianturile proventale este cel cules 
de d. Dr. Cavani la Montferrier in departamentul Hérault si 
care Se adreseză la о *Janetà,: 

— Iute, dragă Janetá, 
Scumpul meü amor, 


— Adiu, Janetoun m'amiga, 
Mas pus cheras amours, 





14) Gaidoz et Rolland, Mélusine, revue de mythologie, Paris, 1877, p. 841-9, 


10. 


15. 


20. 


25. 


80. 


- 85. 
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Beni entendre une cansouneta 
Que n'es facha рег bous. 


. — бе iéu l'entende dire 


Ou Pentende cantà, 
Dedins la ribieireta, 
Iéu, m'anarai gità. 


— Se dins la ribieireta 
Bous, bous anàs gita, 

Iéu me mettrai pescaire, 
En pesquen bous aurai. 


— Se bous mettès pescaire, 
Quen pesquen bous m'ages, 
Iéu me mettrai erbeta 

Dins lou pradet tant grand. 


— Se bous mettès erbeta 
Dins lou pradet tant grand, 
Iéu me mettrai dalhaire, 
En dalhen bous aurai. 


— Se bous mettès dalhaire, 
Qu'en dalhen bous m'ages 
Iéu me mettrai sureta 

Dins lou couvent tant grand. 


— Se bous mettès sureta 
Dins lou couvent tant grand, 
Iéu me mettrai frereta, 

En counfessen bous aurai. 


— Se bous mettès frereta, 
Qwen counfessen m'ages, 

Iéu me mettrai esteleta 

Dins lou ciel qu'es tant grand. 


— Se bous mettés esteletta 
Dins lou ciel qu'es tant grand, 
Iéu me mettrai nibetta, 

En niben bous aurai! 


n ——_———— 


Vino să asculți cântecul 
Pentru d-ta! 


— De mil veï dice 
бай mil vei cánta, 
Mai bine "n riulet 
Eü sñ m'arunc! 


— Dacă "n riulet 
Va fi să te-arunci. 
Më votu face pescar: 
Te-oiu avé pescuind! 


— De te faci pescar 
Sá më pescuescl, 

Më volu face érbă 
Pe câmpul cel mare! 


— De te faci érb& 
Pe câmpul cel mare, 
Secerător m'oiu face: . 
Te-oiu avé seceránd! 


— Del fi secerátor 
Să mé albi seceráud, 
Ей m'oíu face sâră 
In schitul cel mare! 


— De te faci sórá 
In schitul cel mare, 
Ей m'oíu face popă: 
Te-ofu avé spovedind! 


— De te faci popă 
Sá mé spovedescă, 
Ей m'otu face stelutá 
Pe cerul cel mare! 


— De te facă steluță 
Pe cerul cel mare, 
Nourag m'oíu face: 
In negură te-ofu avé!!5) 


15) Revue des langues romanes, 2e série t. 4, р. 268—4. 
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Acest variant — il vom formula prin PR4 — este fórte im- 
portant. 

Cel mai scurt dintre tóte, desi complet, el se pare a fi 
conservat fără adaosuri, ba póte chiar cu suprimeri, trásurele 
esenţiale ale prototipului provental, pe care Рай amplificat 
cele-l'alle varianturi. 

El ne dà numai patru șiruri de metamorfose: 


pesce—pescar; 
érbá—cosas; 
cálugáritá—preut; 
stea —nor. 


Finalul cel sentimental din PR: si PR? lipsesce aci, ca sPn 
РВ’. Fata nu sfirgesce prin а se îndupleca. Ea póte să cadă 
de nevoe, dar nu dice cá iubesce. 


5 18. Publicând varianturile PR! si PR4, dd. Montel si 
Lambert observá: 

*Ces chants représentent le chef-d'oeuvre du genre, 
Ча Chanson des Métamorphoses, illustrée par la Мадай de 
* Mistral. ‚ 16) 


$ 19. După cum Românii din Moravia, slavisándu-se, şi-aii 
tradus “căntecul metamorfoselor, din românesce in slavonesce, 
tot asa partiala frantusire a Provenţei а făcut ca a- 
céstá baladă să se cânte acolo si franțusesce, fără а înceta, 
totuși de a fi curat proventalà. 

Varianturile franceso-proventale sint numeróse, 

La Lodève, tot in departamentul Hérault, adecá alături cu 
РВз, d. Rouis а cules următorul variant, pe саге] formulám 
prin F': 


—J'ai fait une maitresse, Sans plus tarder. 
Trois jours, n'y a pas longtems. 5. J'irai revoir la belle, 
J'irai la voir dimanche, Par amitié. 


16) Ibid. t. 1, p. 395. 


10. 


20. 


25. 


80. 
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—Si tu me viens voir di- 
manche, 

Sans plus tarder, 

Je me mettrai rosette 

Sur un rosier, 

Et tu n'auras de moi 

Aucun agrément. 


—Si tu te mets rosette 
Sur un rosier, 


. Je me mettrai fleuriste, 


Fleuriste jardinier: 
Je cueillerai la rose, 
Par amitié. 


— Si tu te mets fleuriste, 
Fleuriste jardinier, 

Je me mettrai bichette, 
Courant dans les champs, 
Et tu n'auras de moi 
Aucun agrement, 


—Si tu te mets bichette, 

Courant par les champs, 

Je me mettrai chasseur, 

Pour te chasser: 

Je chasserai la biche 
Par amitié. 


--Бі tu te mets chasseur 
Pour me chasser, 
Je me mettrai étoile 


Du firmament, 
. Et tu n'auras de moi 
Aucun agrément. 


--бі tu te mets étoile 
Du firmament, 

Je me mettrai nuage, 
Nuage blanc: 

Je couvrirai l'étoile 
Du firmament. 


40. 


— Я tu te mets nuage, 
Nuage blanc, 

. Je ferai la malade 
Dans un lit blanc, 
Et tu'n'auras de moi 
Aucun agrément. 


—Я tu te fais malade 

Dans un lit blanc, 

Je me mettrai docteur 

Pour te docter: 

Je docterai la belle 
Par amitié. 


50. 


—Si tu te mets docteur 
Pour me docter, 

Je ferai bien la morte 
Pour un moment, 

Et tu n'auras de moi 
60. Aucun agrément. 


— 91 tu fais bien la morte 


Pour un moment, 


Je me mettrai saint Pierre 


Du paradis, 


65. Et j'ouvrirai la porte 
A ma bonne amie.!7) 


17) Ibid. t. 4, p. 261-8. 
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In acest variant, dintre cele cinci şiruri de metamorfose, 
una: bolnav — medic, este nouă; precum si ingeniosul 
final de a se preface persecutorul in sâ n-Petru pentru 
a primi pe m б г ta în Paradis. 

Prin tonul seü păcălitor, acest variant se deosebesce mult 
de cele curat proventale, în cari dialogul nu se pogórá niei o 
dată pină la glumă. 

De altmintrea, in F! ca sPn PR:, féta nu se împacă cu 
persecutorul seŭ. ` 


5 20. Vom formula prin F? un alt variant franceso-provental, 
cules de d. V. Smith în Velay si pe care noi îl vom reproduce 


aci iarăși întreg, fiind-că el — prin formă şi prin unele a- 
mărunte — se depărteză де F! și de tóte varianturile pro- 
ven(ale. 

Iatá-] : 


--0, petite brunette que j'aime tant, 
Je te donnerai le livre de mon argent, 
Si tu voulais me rendre mon coeur content. 


—Je ne veux point du livre de ton argent, 
5. Je veux me mettre en dame dans un couvent: 
Jamais tu en auras le coeur content. 


—Si tu te mets en dame dans un couvent, 
Je me mettrai en prêtre, gaillard chantant: 
Confesserai les dames de ton couvent. 


10, —Si tu te mets en prêtre, gaillard chantant, 
` Je me mettrai en lièvre, courant les champs: 
Et jamais tu en auras le coeur content, 


—Si tu te mets en lièvre, courant les champs, 
Je me mettrat en forme d'un chien courant : 
15. J'attraperai le liëvre, courant les champs. 


—Si tu te mets en forme d'un chien courant, 
Je me mettrai en grive, volant en l'air: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


20 


25 


30 


85 


40. 


45 


50. 
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—Si tu te mets en grive, volant en l'air, 
Je me mettrai en forme d'un bon chasseur: 
Je tirerai la grive, volant en l'air. 

š 
—Si tu te mets en forme d'un bon chasseur, 
Je me mettrai en caille, volant au blé: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


—Si tu te mets en caille, volant au blé, 
Je me mettrai en forme d'un moissonier: 
J'aitraperai la caille, volant au blé. 


—& tu te mets en forme d'un moissonnier, 
Je me mettrai en truite dans la rivier: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


—Si tu te mets en truite dans la rivier, 
Je me mettrai en forme d'un esparvier: 
Jattraperai la truite dans la rivier. 


—Si tu te mets en forme d'un esparvier, 
Je me mettrai en rose sur un rosier: 


.Et jamais tu en auras mes amitiés. 


—Si tu te mets en rose sur un rosier, 
Je me mettrai en forme d'un jardinier : 
Je cueillerai 1а rose sur le rosier. 


—Si tu te mets en forme d'un jardinier, 
Je me mettrai en pomme sur le pommier: 
Et jamais tu en auras mes amitiés. 


— Si tu te mets en pomme sur le pommier, 
Je me mettrai en forme d'un grand panier: 
Je cueillerai la pomme dans le panier. 


—Si tu te mets en forme d'un grand panier, 
Je me mettrai étoile au firmament, 
Et jamais tu en auras ton coeur content. 


—81 tu te mets étoile au firmament, 
Je me mettrai nuage, nuage blanc: 
Je соцугігаї l'étoile du firmament, 
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—Si tu te mets nuage, nuage blanc, 
Tu m'as suivi partout jusqu'au firmament : 
Prends-moi en mariage, brave galant 118) 


D. Smith observă in privința colecţiunii sale întregi: *main- 
“tes fois nous nous bornons à revétir d'un francais aussi lit- 
“teral que possible des chants provençaux de la rive droite 
*ou de la rive gauche du Rhâne,.:9) În casul de faţă însă, tra- 
ductiunea francesă este departe de а fi *literalà,. Originalul 
provenţal, otă-cave ar fi fost, ne apare în F? slăbit cu desă- 
vîrşire, muíat, sărbedit prin nesce adaosuri гей brodite. Unde 
ега suc, s'a turnat apă, încăt sucul а despárut, dar nu mai 
este nică măcar apă. Dintr'o singură *pasere de vinat, зай 
bifurcat “pătirniche, si *sturd,. Pe lingă “rose sur un rosier, 
за mai acățat “pomme sur un pommier,. *Vinátorul, fiind 
deja întrebuințat pentru *pátirniche,, nevoia а silit de a pune 
pentru “sturd, nepotrivitul correlativ de *secerátor,. Tot așa 
*grüdinarul, fiind opus *trandafirului,, s'a născocit cu da- 
sila о *eognitá, pentru a se opune “mârului,. 

S 21. О dată întorsă frantusesce chiar în Provența, ba încă 
în mai multe feluri, balada metamorfoselor, trecând mai în- 
tàiü în regiunile învecinate, buná-órá in Bourbonnais sin 
Ветту, 29) а reușit cu timpul a se respăndi în tótš Francia, 
diferențiându-se treptat intr'o grămadă de varianturi, dintre 
cari abia o mică parte sait putut da la lumină, tóte graţiă 
sgomotuluf produs prin norocósa Magali a luf Mistral. 

Astfel departe la nord, d. Garcin a găsit'o tocmai in Pi- 
cardia intr'un frumos variant, din care ne pare reü de a cu- 
nósce numaí urmátorul fragment: 


—Je me rendrai rose 5. -- АБ! si tu te rends rose 
Sur un rosier: Sur un rosier, 

Tu n'auras ni de moi Je me rendrai jardinier 
Ni d'amitié ! Pour t'y cueiller: 


18) Romania, t. 7 (1878), p. 62-3. 
19) Ibid. p. 53. 
20) Ib. p. 63 nota 2. 


Je Бу cueillerai, la belle, 
10. Par amitié! 


— Si tu te rends jardinier 
Pour m'y cueiller, 
Je me rendrai carpe 
Dans un vivier: 

15. Tu n'auras ni de moi 
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Ni d'amitié! 


— АМ! si tu te rends carpe 

Dans un vivier, 

Je me rendrai pécheur 
20. Pour ty pêcher: ` 

Je t'y pécherai, la belle, 

Par amitié! 


— Si tu te rends pêcheur 
Pour m'y pécher, 


25. Je me rendrai biche 
Courant les champs: 


Tu n'auras ni de moi 
Ni d'agrément! . .. 21) 


Acest variant, pe carel vom formula prin ЁЗ, cu tóte cá 
geograficesce sa depărtat atăt de mult de Proventa, este însă 
fără alíturare mai рабо încărcat decăt Г? mai aprópe de 
frumsetea cea nesilită а varianturilor curat proventale. 


S 22. Cu migratiunile Francesilor in America, cântecul no- 
stru a isbutit a trece gi el dincolo de Oceanul Pacific. 

Colonii francesi, originari din Provența si de pe аїигі, îl 
cântă astădi în selbateca si frigurósa Canadá. 

D. Gagnon a publicat doš varianturi canadiane, dintre cari 
unul — fie Е* — nu este decăt sub-variant la Fi, presintând 
totuși la sfirsit o altă întorsetură forte interesantă, si anume: 


—Si tu te mets précheure pour me prêcher, 
Je me mettrai soleille au firmament: 
De moi tu n'auras pas de contentement. 


—Si tu te mets soleille au firmament, ` 
„Je me mettrai nuage pour te cacher: 
Je cacherai la belle, ma bien-aimée. 


21) Garcin, Les Français du Nord et du Midi, Paris, 1868, citat де Chavée în 
Revue de linguistique, t. 1 (1868), p. 487. 
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--Si tu te mets nuage pour me cacher, 
Je me mettrai Saint Pierre au paradis: 
Je n'ouvrirai la porte qu'à mes bons amis!22) 


Aci dară féta, Yar пи persecutorul ca în F!, se preface în Sàn- 
Petru, ceía-ce este maï logic si se pare а fi ша! primitiv. In 
adevăr, ne maï sciind încotro să scape de g6nă, victima își află, 
un adăpost sigur, nn locaș bine îngrădit contra ispitei, numal 
dórá devenind portar al Paradisului, de unde: 


—4е n'ouvrirai la porte qu'à mes bons amis! 


$ 23. Cel-l'alt variant canadian — fie F5— trebui reprodus 
întreg : 


— Par derriër chez ma tante —Si tu te mots allouette, 
П lui ya-t-un étang, Allouette dans les champs, 
Je me mettrai anguille, 15. Je me mettrai chasseur: 
Anguille dans l'étang. Je taurai en chassant. 

5. — 51 tu te mets anguille —Si tu te mets chasseur 
Anguille dans l'étang, Pour m'avoir en chassant, 
Je me mettrai pécheur: Je me mettrai nonnette, 
Je taurai en péchant. 20. Nonnett' dans un couvent. 
—-Si tu te mets pécheur —Si tu te mets nonnette, 

10. Pour m'avoir en péchant Nonnett' dans un couvent, 
Je me mettrai allouette, Je me mettrai précheur: 
Allouette dans les champs. Je taurai en préchant. 


25. —Si tu te mets précheur 
Pour m'avoir en préchant, 
Je me donn'rai à toi 
Puisque tu m'aimes tant! 


D. Gagnon observă: 

“Le dernier vers: Je me donprai à toi puisque tu m'aimes 
tant! devrait être séparé des vers qui précèdent par plusi- 
eurs couplets. C'est simplement parce que ces couplets ont 


22) Gagnon, Chansons populaires du Canada, Québec, 1865, p. 140. 
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*eté oubliés que cette chanson, si poétique d'ailleurs, se ter- 


* 


“mine si sottement. I| ne fut jamais venu à l'esprit de nos 
braves habitants, qui n'ont, grâce à Dieu, jamais mis le pied 
*au théátre, et qui n'ont jamais, non plus, nourri lenr esprit 
“des romans de Mms et Mme Dumas, Sue, Sand, Kock et 
“C-ie, de fabriquer ce dénouement й la Favorite.,?*) 

Ort-ce баг put dice despre acestă .observatiune. cam ngo- 
ratecá, adevărul este cá, dacă vom suprime finalul cel senti- 


mental prin care ballada “se termine si sottement, , 


restul và 


semena, prin simplicitatea cea primitivă si putinátatea meta- 


morfoselor, mai cu sémá cu РК“, 


$ 24. Posedénd patru variantur proventale si cincí francese, 
зай mai bine franceso-proventale, căcă tóte — direct зай indi- 
rect — își ай légánul tot în Provența, avem dreptul de a 
trage din alăturarea lor o conclusiune destul de sigură, pe 
саге — sperám — n'o vor desminti varianturile ce nu le-am 
putut cunósce, 
Mai întâiii, iată statistica  metamorfoselor: 


ELEMENTUL PASIV: 


. bolnavă (Е! 44. F5; 


2. călugăriţă (PR! 83. PIU, 


о» 


стр СО <q C cg 





РЕ? 11. РП! 23. Е°5. 
Е. Е 19); 

. căprióră (PR! 47. F: 91. 
F° 25. F5; 

. flóre (PR! 55. РВ»); 

. flóre (PR2); 

. flóre (РА! 31); 

. flóre (F* 9. F° 35. F?1); 

. flóre (РЕ! 39); 

. Yérbá (PR? PR! 15); 





23) Gagnon, op. cit. p. 76-9. 


ELEMENTUL ACTIV: 


medic (F? 50. F5; 
duhovnic (PR! 87. PR2. РВ? 


15. PR: 27. Е? 8. Е“. 
` Fë 93): 


vînător (РВ! 51. [Е]. F! 26. 


F); 


rouă (PR! 59. РВ»); 

albină (PR); 

flóre (РА! 35); 

grădinar (Е! 15. Е? 38. F? 7); 
cosas (РЕ! 43); 

cosas (PR?. PR: 19); 


10. fepure (F? 11); ogar (F? 14); 

11. lepure (PR); vinátor (РІ); 

12. lună (РВ: 67); nor (РЕ! 71); 

13. mâr (Е 41); cognitá (F? 44); 

14. mórtá (F' 56); St. Petru (© 62); 

15. mârtă (РВ! 91. РА? РВ?  ţărină (PR: 95. PR2, РВ? 31); 
27); 

16. pasere (F? 17. F* 11); vin&tor (Е? 20. F° 15); 

17. pasere (F? 23); cosas (F* 26); 

18. pesce (РВ; 27. РВ?. PR? 3. pescar (PR! 23. РВ. РВ} 7. 
PR: 7. F° 13. F*. F 8); PR^ 11. F° 19. Е. 

F° 7); 

19. pesce (F? 29); зона (F? 32); 

20. St. Petru (F^); t 

21. sóre (F*); nor (F*); 

22. stea (РА! 75. PI); aurora (РВ! 97. РВ’); 

23. stea (F! 32. F? 47. PR? nor (F' 38. Е° 50. PR? 23. 
19. PR: 31); PR: 35); 

24. * albină (РЕ! 63). 


Din acest tabel resultá, că prototipul comun, de unde sai 


desfășurat cu timpul atátea varianturi, cuprindea în sine cu 
certitudine. metamorfosele: călugăriţi—duhovnic 
(No. 2, pesce—pescar (No. 18) si stea —nor 
(No. 12, 21, 22, 23), cari ne întimpină aprópe în totalitatea 
derivatelor provenţale si francese. 

Este nu mai puţin sigur, că acel prototip mai avea meta- 
morfosele vin й tor (№. 3, 11, 16) я cosaş (No. 8, 
9, 17) pentru elementul activ, deşi correlativele acestora nu 
sînt tot atăt de certe, varianturile desbinându-se pentru ele- 
mentul pasiv între cápriórá, iepure şi pasere do 
parte, între Я бге şi ïérbă de alta, 

Este mai mult decăt probabil, în fine, că prototipul mai сипо- 
scea încă metamorfosa mórtá—türinü (No. 14, 15), pe care 
ай căutat s'o înlăture varianturile francese, ferindu-se de imagini 
lugubre, dar care persistă în majoritatea celor provenfale. 
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Mai ре scurt, metamorfosele cele primitive ale baladei рго- 
vențale sînt : 


ELEMENT PASIV: "ELEMENT ACTIV : 
1. călugăriță — duhovnic ; 

2. pesce — pescar; 

3. stea — nor; 

4. [iérbá?] = C08à$ ; 

5. [раѕеге ?] — vinátor; 

6. mortă — tàriná. 


Noi am bánuit deja maf sus in S-ful 17, cà variantul PR: 
este cel mai vechiu, cel mai apropiat de prototipul provental 
comun. In adevăr, din cele sése şiruri de metamorfese origi- 
nare, el а conservat primele patru. 


$ 25, Din varianturile proventale, in 40&—РВ si PR?-—féta 
ajunge а ïubi pe persecutorul sei; în altele doá — РВ? si PR: 
— nul iubesce. Greutatea relativă а variantului PR* ne face 
a crede că şin prototipul provenfal comun féta nù ïu bia. 
Galanteria finală din PR! si PR? pare a fi un ingredient 
posterior, datorit — probabilmente — iufluintef francese, după 
cum а ghicit'o in parte d. Gagnon. 


8 26. Ori pe unde а străbătut in Francia sin coloniele fran- 
cese cântecul metamorfoselor, el a devenit fórte respăndit. 

“Cette douce cantilène — dice d. Gagnon — est connue de 
“tout le monde en Canada,.?4) 

Cette chanson — ne spune d. Smith — est l'une des plus 
“populaires de la France, lune de celles qui plaisent le plus 
<à l'esprit par la forme de la lutte qu'elle revêt, par l'ingé- 
“nieuse invention de ressources que chacun des deux interlo- 
“cuteurs est contraint de déployer. Nos dentelitres ont plai- 
“sir à la chanter aux veillées, et en juin, quand les jeunes 
*hommes de la montagne descendent dans nos collines ou dans 





24) Gagnon, op cit. p. 78. 
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“nos plaines pour prêter leurs bras hux fauchaisons et aux 
*moissons, le Jeu des transformations est, aux heures de re- 
*pos, l'une de ces chansons avec lesquelles ils aiment à me- 
*surer la puissance de leur voix.,2) 

Şi totuși acest cântec, în totalitatea sa, diferă radicalmente 
de totalitatea poesie! poporane francese si chiar proventale. 

Însuși d. Smith márturesce că: 

*Quand cette chanson fut envoyée de l'arrondissement d'Aix 
*à la section du Comité de la langue chavgée de réunir les 
“chansons dignes de voir le jour dans un recueil national, 
certains membres du Comité ne crurent pas à 1а popularité 
«де cet chant, ils craignirent méme une supercherie.,. , 29) 

Dd. Montel si Lambert, in frumósa lor colectiune de cántece 
languedociane, nu scieaii unde anume să așede acéstă baladă, 
care in ori-ce rubrică era: “un peu déplacée, à cause méme 
“de sa forme de composition, qui est toute particulióre., 27) 

Cu alte cuvinte, toți cunoscătorii constată in acest cântec 
ce-va ne-franjusesc: un бге-саге aer aclimatat, Jar nu 
indigen. 

Inainte însă de а ne puté rosti intr'un mod general asupra 
varianturilor neo-latine, se'nfelege a celor occidentale, mai a- 
vem de examinat: 


0) VARIANTUL RETO-ROMAN. 


$ 27. In Engadin, la Reto-romanii din Elveţia, o ramură neo- 
latină atăt de puţin studiată pînă astădi, d. de Flugi a des- 
coperit următârea baladă poporani: 


Chi me ais que famailg Cine să fie acel Нйсай 
Chi's leiva usche manvailg Ce se scólá asa de diminét& 
Cun la staila dal sulailg ? De o dată cu zorile? 
Chi me ho'l per marusa? Cine să fie а luf drăguță? 


25) V. Smith, loco cit., p. 62. 
26) Th. p. 61. 
27) Revue des langues romanes, 2-е sér. t. 1, p. 325. 


5. 


10. 


15. 


20. 
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L'ho zuond üna bella matta; 
Ma da seis bap ho ella artó 
Bain üna pitschna dota: 
Sulet ün ér chi rósas ho 
portó. 


—O bella matta, voust 
. am der 
Una bella rósa da ticu êr? 


—O madinà cha nu faró, 
Cha mieu bap m'ho scu- 
mando. 


—Nu voust tü ma marusa 
gnir? 


--Ацпіси quella eu dvanter, 

In ün graunet am voelg 
cunvertir, 

Ed in la terra am voelg 
zuper. 


Este о fetă prâ-frumușică ; 
Dar dela tatá-seü ea are 
O zestre cam mică: 

Un câmp си trandafir. 


—Frumósá fetă! mi-ai da 
tu 6re 
Un frumos trandafir din 


câmpul бей? 


--0, nică o dată по voiu 
face, 
Căci tatăl шей m'a oprit! 


—Nu vrei tu dară să'mY 
fif drăguță? 


—Decăt să ajung ей acolo, 

Maï bine m'oíu preface în 
gráunte 

Si m'ofu ascunde in pămînt! 


—Scha tü voust gnir ün bel|—De teY preface mat bine în 


graunet, 


grăunte, 


Ed in la terra at voust zuper, | Ascunqându-ten pămînt, 


Voelg eàu gnir ün utscheet, 


Ей pasere mé volu face 


Ed our dalla terra at voelg Si din pămînt te-otu ciuguli. 


picler. 


— Оп utscheet scha tü voust gnir, | Pasere de te vef face 
Ed our dalla terra am voust|Din pšinint să mé ciugulesăă, 


picler, 


Më voïu face cápriórá, 


Voe'm convertir in chiamuotschet | Avintándu-mé pe stânci. 


Ed in la cripla am voelg rischer. 


Per in la cripla at rischer, * 


. —Füssast tü ün chiamuotschet,| —De vei fi tu căprióră, 


Avintándu.te pe stânci, 


Voelg esser eu ün chatschedret,| Ей vînător mă volu face 
Ed our dalla sassa at voelg|De pe stânci ca să te-apuc. 


claper. 


80. 


40. 
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—In chatschedret t'voust con- 


vertir, 

Ed our Фа sassa am voust 
claper, 

Schi voelg eu gnir üna bella, 
rösa, 


Ed in la plazza am voelg plazzer, 


—Scha tü füssast üna rösa 
Ed in la plazza at voust plazzer, 


. Un cumpredar voelg eu gnir, 


Gio dalla plazza t'acquister, 


--Юси cumpredar voust tü gnir 
Gio dalla plazzı am voust cum- 
prer, 
Voelg in auuglet am convertir 
Ed aint in tschêl am voelg retrer. 


—Ш йо aunglet t'voust convertir 
Ed aint in tschâl voust at plazer, 
Schi voelg ün otr'aunglet en gnir, 
Е svess in tschél at voe brancler. 





—Un vînător de te vei face 
Ca de pe stáncá sà m'apuci. 
M'oiu face ей trandafir mindru, 
Scos de vindare în tîrg. 


—De'i fi tu trandafir mindru 
Scos de vîndare în tirg, 
Cumpérátor më volu face 

Si din tîrg te-ofu cápéta. 


Cumpérátor de te' face 
Ca să mé саре{ї din tîrg, 
Eü m'oiu preface in inger 
Şi m'oiu ascunde in cer. 


— in înger de teY preface 
Ca în cer să te ascundi, 
Ей m'oiu face un alt înger: 
Chiar în cer te-oiu sáruta!?8) 


Noi nu пе îndoim, că Reto-romanii trebui să fi posedând 


mai multe varianturi ale acestui cântec, a cărora culegere ar 
fi, negresit, de cea maf mare importanță în cestiunea ce пе 
preocupă. 


Judecând, cu бге-саге sfială, după un singur exemplar, пі 


se pare cá balada metamorfoselor a străbătut în valea Enga- 
dinului din Provența, póte chiar într'o versiune francesá, căci 
începutul despre “drăguță, amintesce pe “maitresse, din va- 
rianturile Fi si T4, 


1. grăunte 
căprióră 
flóre ; 
inger 





2, 
3. 
4. 





Metamorfosele reto-romane sint: 


pasere ; 
vinütor ; 
cumpérátor ; 
inger; 


28) Flugi, Die Volkslieder des Engadin, Strassburg, 1873, р. 89-4,—СЁ. Cornu, 
în Romania, t. 3 (1874), р. 114, 
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dintre cari părechia 2, 16 si За se regăsesc in wariantu- 
rile provenfale si franceso-provenfale, deși 10 este aci activ, 
Yar nu pasiv; dar părechia 4 e de «боб originală, mácar-cá 
aduce a-minte pînă la un punct pe Sân-Petru din F! 
si F4. Tot atăt de originale mai sint apoi la și 3b. 

Este forte remarcabil, în sfîrșit, cá variantul reto-roman, 
ре care'] vom formula prin E, nu cunósce finalul cel senti- 
mental: féta пи iubesce. 


$ 28. La Мам, la Greci, în Germania sin Italia, întru cát 
ne este permis а ne întemeia pe îndelungate cercetări, cântecul 
metamorfoselor nu există. 


Pe Peninsula Pireneică, el este cunoscut numai acolo unde 
se vorbesce limba, provențală : in Catalonia. 29) 

In acest mod, în Europa intrégá acâstă frumâsă baladă își 
are doă cuiburi sigure, de unde а putut să se respăndescă 
sin parte sa si respăndit: la resărit Romănia și la apus 
Provența. 

Am constatat însă mai sus in §-ful 25, că Provența nu póte 
fi, in отї-се cas, decăt o patriă adoptivă a acestui cântec, 
străbătut acolo dintro altă térà. 

De unde dară? 

Invederat din Romănia, de vreme ce nu avem in tótá Eu- 
ropa vre-un al treilea punct de plecare. 


S 29. Metamorfosele comune varianturilor române si celor 
provenfale, adecá tuturor varianturilor european e, sint: 


ELEMENTUL PASIV : ELEMENTUL ACTIV ° 


1. pesce (M 48. Р 65. У" pescar (M. 52. Р 68. V' 17. 


13. V? 11. PR: 97. PR. уз 14. PR! 93, PR. 
PR? 3. РВ 7. Е? 13. PR? 7. PR: 11. F° 19. 
Fi. F° 3); Fi, Fš Т); 


29) Briz, Cants populars catalans, I. 125, ар. V. Smith, loco cit. р. 63, nota 2. 
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а) paeere (P 74. У" 5, vinător (P 81. V' 9. Е? 20, 
F 17. F* 11. cfr. F° 15. cfr. PR! 51. Е 
9 F° 23); ; 26. Е“. PR?. E. 29); 
b) Yepure (V! 21. У? 17. ogar (V? 25. V? 20. Е? 14); 
li Е? 11. cfr. PR); 
3. fóre (M 122. P 51. PR! cosas (М 127. P 55. PR: 


39. cfr. PR! 55. PR. 43. cfr. PR. PR: 19 
PR! 31. Е 9. F? 35, F? 26). 
F° 1. PR: 15. E 31); 
4. stea (У? 23. PR? 75. PR; * 
PR? 19, PR* 31. Е! 32. 
Е? 47). 


In fine, dacă vom uni ieóna si cálugárita intro 
singură ідей de sacrum, vom mal avé: 


5. ves sacra (A 84. PR! 83. sacerdos (A 89. PR' 87. 
PR? РЕ? 11. PR: 23, PR?, PR? 15. PR: 97, 
F? 5, F^. F* 19); F°? 8. Е. Е" 23). 


Prototipul comun románo-provental poseda, prin urmare, 
cel mult cinci şiruri de metamorfose, consistând din imagini 
de tot patriarcale, proprie traiului cámpenesc, cu о nuanță 
religiósá. 

Nuanfa cea religiósà se maï resfringe in S à n-Petru al 
unora din varianturile francese sin сеї дої îngeri din 
variantul reto-roman. 


$ 30. Dacă ne-am întreba acuma d'a-dreptul: in ce mod 
Români transmis-aü еї Provenţalilor cântecul metamorfose- 
lor? —un respuns temtinic la o asemenea cestiune, pusă îna- 
inte de timp, ar fi peste putinţă. 

Pentru а dobăndi о soluţiune metodică, саге să resulte dela 
sine dintr'o înlănțuire treptată a faptelor, cată să cercetâm 
mai întălu de tote, dacă nu există cum-va varianturi ale a- 
cestei balade afară din Europa, de pe unde so fi căpătat 
Românii, după cum dela Români ай luato Provenţalii. 
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Numai prin alăturarea tuturor varianturilor, cel puţin a tu- 
turor celor accesibile în momentul de faţă, vom puté petrunde 
în adevărata natură a cântecului nostru; Yàr adevărata lui 
natură, o dată descoperită, ne va înlesni apoi înțelegerea mo- 
tivului si modului de transmisiune a acestei aventuróse călă- 
бте, care ne apare sărind din Carpaţi la Рігепеї, 

Sá trecem dară la: 


b Varianturi asiatice, 
$i mai întâiă : 
а) VARIANTUL PERSIAN. 

8 31. D. Alexandru Chodzko, mai bun persianist decăt sla- 
vist, а publicat—din nefericire numai în traducere—următorul 
cântec poporan, cules în dialectul ghilani între triburile per- 
siane de pe fermul sudic al Mării-caspice: 


ЕІ. 15. Ей m'as face пог 


Ти te preumbli sus ре шоміїй, ÎI e Sura ONES CR 


Aruncánd in mine cu petricele. 


$ 


O, dacă as fi ей şoim, Ë 
Cum te-as mai prinde în ghia- Dacă tu aY fi nor 
rele mele! Ca să sbor cătră cer, 


Ей m'aș face рібій 


ка. 20. Şi te-as străbate. 


5. Dacă ai fi tu şoim 


Ca să mé prindi in ghíarele tale, Ea. 
Ей m'as face pesce 
Si m'as cufunda in Mare. Dacă tu ai fi plói& 
Ca să më străbați, 
Е. „Ей în pămînt 


баай d tuc деде Aş incolü ca Yb. 


10. Са să te сайта! m Mare, 
Ей m'aș face pescar El. 
Sag veni să te pescuesc. 
: 25. Dacă tu in pămînt 
На. АҮ incolti ca ierbă, 
Dacă tu aï fi pescar Ей maş face ой 
Са să mé pescuescl Si te-as mănca. 
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Ea El. 
Daca tu ai fi oitá Dacá tu ay fi ac 
30. Ca să mé mănânci, 35. In prăvălia unui croitor, 
Ей m'aș face ac Ей m'as face aţă 
In prăvălia unui croitor. Şaş intra în urechia acului 139) 


$ 32. Variantul persian, ре саге? vom formula prin G, este 
de o importanţă extremă în studiul de faţă, nu numai pen- 
tru cá — servicii negativ — el ne strămută d'o-dată în Asia, 
împedecându-ne astfel, prin lărgirea cercului de observa(iune, 
de a ne pronunța fără timp asupra originii posibile a proto- 
tipului româno-provenţal, dar încă — servicii positiv — pentru 
cá stabilesce într'un mod categoric tote trăsurele fundamentale 
ale prototipului general aşa dicând asiatico-european, și 
anume: 

10. Cântec, iar nu proză; 

20, Metamorfose bi-laterale, nu uni-laterale ; 

30. Luptă între un bărbat, care iubesce зай pretinde a iubi, 
și între o їе; 

40, Nu iubire, ci mai mult ură din partea elementului pa- 
siv, care în variantul persian debută prin a arunca de sus 
cu petre in persecutorul sei. 


Trecând la amárunte, ne întimpină în G pe prima liniă 
metamurfosa pesce—pe scar, de care ne-am isbit aprópe 
în tóte varianturile europeane ; apoi metamorfosa ïérbă, forte 
respăndită in varianturile provențale, unde am vedut de ase- 
menea metamorfosa nor, care însă acolo jócá un rol activ. 


Metamorfosa persecutoruluf în ѕоїт, cu care se începe 
G şi care ne apare întrun mod sporadic sin varianturile 
francese, degtéptà în пої о bănudlă, forte legitimă chiar dacă, 
ar lipsi acâstă împregiurare. 


30) Chodzko, Specimens of the popular poetry of Persia, London, 1849, р. 
487-8. 
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Unul din cele mai frumóse cântece poporane române, ре 
care d. Alexandri îl agéd& între balade, este “Șoimul si fló- 
rea fragului,. 


Iatä-l: 
Sus în vîrf de bršdulet, Pe-o aripă să te Yeü 
Sa oprit un goïmuleț. Şi sñ mi te port prin sóre 
КІ se uită drept în sóre, Pin'teY face roditóre. 


Tot migcánd din aripióre. 
Jos la trunchiul bradului 
Cresce florea fragului: 
Ea de sóre se feresce. 

Si de umbră se lipesce. 


—Șoimuleţ, dufos la graiu! 
Fie-care cu-al вей traiu. 
Tu aí aripi sburátóre 

Ca să te înalți la sóre; 
Ей la umbră, la recóre, 


—Floricică dela munte, Am menire 'nfloritóre. 

Ей sînt șoim, şoimuț de munte! Tu te légánf sus, pe vînt; 

ЕЯ din umbră, din tulpină, Ей mă légán pe pámint. 

ЗАЧ văd fata la lumină, Du-te'n caleți, mergi cu bine, 
Ca venit pînă la mine Făr'a te găndi la mine, 

Miros dulce dela tine, Că e lume'ncăpătore 

Căt am pus în gândul шей Pentr'o pasere во flóre.š1) 


Acest admirabil cântec, unde ne întimpină acelaș vioíu dia- 
log între un seducétor și о fét&, cu aceiaşi nepregetatá resi- 
stintá din partea elementului pasiv, ni se pare а nu fi decăt 
un fragment amplificat dintr'un vechiu variant románesc al 
baladei metamorfoselor, în care persecutata se prefăcea in 
flóre şi persecutatul în șoim. 

Vom formula acest semi-variant prin K. 


8 33. Cântecul ghilani nu póte fi singurul variant persian 
al baladei nóstre. E mai mult decăt probabil, că o posedă 
de asemenea, in varianturi mai mult зай mai puţin diferen- 
fiate, cele-l'alte dialecte persiane, póte chiar Curdi și Afga- 
nil. Probă este că, întrun alt variant, ea а trecut la triburile 
turce aședate in Persia. 


31) Alexandri, Роезії populare, ed. 2, p. 81. 
` 85 
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9) VARIANTUL TURCO-PERSIAN. 


$ 34. Textul turc al cântecului de mai jos nu s'a publicat. 
Noi cunóscem, prin urmare, numai traducerea englesš, cam 


obscură, făcută de d. Chodzko sub titlul de: *Cértá între un 
amant si o fétà, : 


10. 


She. Ka. 


I am the grass on Ње top ofa|Ei sînt érbš p'un vîrf de munte. 

mountain. | Ей sint un ascuțit pumnar de 
lam a sharp diamond-dagger. diamant. 
Be silent, aushik, or else 111 | Taci, amantule, căci фе vou 
sting you. străpunge. 

I, turned into a snake, into a|lată-mă prefăcută in şârpe! Iată- 
dragon. mé 2тей! 


Не. ЕІ. 


. ГІЇ walk safe on the green turf|Eü voiu călca fără grijă órba 


- of the mountain's top. de pe vîrful. muntelui. 
I can throw а-зре! upon а snake. | Eù pot fermeca pe sérpe. 
I know how to get possession Sciü ей, cum să te apuc. 
of you. |Iatü-mé prefăcut întrun descán- 


I, turned into а strong magic tec puternic! 
word. 
She. En. 
Do not talk to me, impious Nu "mi vorbi, nelegtuitule a- 
aushik. mant! 
I become a saint; L turned Їа{й-таё sfinti! Íatš-më prefăcută, 
A into a dragon. în 2тей! 
Take the benedictions which I |lea bine-cuvintirile ce le-am 
have deserved from căștigat în cer, dar 
heaven, but give me dá-mY un respuns. 
an answer. Jată-mă schimbată în сої дої 
I, transformed into Nakir and îngeri ce judecă pe 
Munkir. сеї morți! 
He. А El. 


Do not talk to me, impious goat. | Nu "nif vorbi, nelegiuită capră 


20. 


30. 
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I become a saint; I turn myselfilatš-më devenit sfint! Më prefac 


into Khyber. 


before heaven: 
Give me an answer. 


She. 


I put an arrow to my bow; 

A coward will not withstand me. 

I rejoin a group of beauties. 

I, turned into a ruby of the 
purest water. 


He. 


ГІЇ be a slave to my sweetheart's 
brow 
And to her auburn tresses of hair 
that fall gracefully 
on her shoulders. 
I rubbed myself upon а touch- 
stone. 
I became a coin of the purest 
gold. 


She. 


5. The bosom of a sweetheart is the 


garden of paradise. 

How many aushiks sigh after it! 

But it is not accessible to every 
one. 

I, turned into the fortress Khyber. 


He. 


in cetatea Khyber! 


. Take the merits which I have|lea meritele mele de'naintea 


cerului, 
Dar dâ-mi un respuns. 


Ea. 


Ей pun o sšgëétš la arcul шей: 
Un mișel nu va putë simi resiste. 
Ей mé'ntorc la о câtă де frumseți. 
Íată-mě prefăcută în cel maï 
curat rubin! 


Е. 


Ей voiu fi robul sprincenct Yubitet 
mele 

Si al pletelor blonde ce-i cad 
grațios ре ume. 

Ей mé 'ncerc însumi pe pétra 
de probă: 

Jată-mă devenit o monetă de cel 

mai curat алп! 


Ea. 


Sînul Yubitei este o grădină de 
paradis. 

Mulţi amanti suspină după el; 

Dar nu orï-cine îl póte dobšudi. 
Jată-mă schimbată în cetatea 
Khyber! 


El. 


As I put my head on your path, | Când maju pune ей în calea ta, 
ГІ call the aid of my patron | Votu chema în ajutor pe patronul 


Heider, 
And will take the fortress of 

Khyber. 
І. turned into Allahu-akber ! 


meŭ Ali 
Si vořu lua cetatea Khyber. 


lată-më prefăcut în strigăt de 
năvală! 


She. 


Sayadi says: I am burning; 
Now I rise aloft, now I descend. 


5. I burn аб the break of the day; 


І, turned into a lantern, into а 
torch. 


He. 


Aushik says: O woe! O woe! 

Thy beauty scoffs at the moon. 

Thou art a beautiful eyed she- 
camel. 
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Ea. 


Vinátórea dice: ей sînt flacără: 
Acum mě rădic în sus, acum mé 
las în jos. 
Ей ard in faptul dilei. 
Iatü-mé prefăcută în lampă! 
Iatá-mé torţă | 


Ll. 


Amantul dice: уаї! уаї! 

Frumsetea ta glumesce la lună. 
Tu esti o cămilă cu ochi frumoși; 
Ей m'am prefăcut intr'un cámi- 


40. I am turned into a mad he- 
camel. Deware! 


lofu nebun. Pazesce-te!*?) 


Acest variant turco-persian, cărui îi vom dice ТР, intrufesce 
cele patru caractere esenţiale ale prototipului asiatico-european, 
arătate in S-ful 25; şi totuşi el diferă forte mult de tóte va- 
rianturile, pe cari le-am examinat pînă aci. Pe de o parte, 
el este de un misticism, care une-ori se аргбрій de поп- 
sens; pe de alta, pe când în totalitatea celor-l'alte varianturi 
пої vedem în огі-се replică căte o singură metamorfosá, aci 
metamorfosele sînt grămădite, fie-care interlocutor prefácéndu- 
se Фо dată în a, b, с, fără să aștepte respunsul adversarului, 
ceia-ce mai măresce obscuritatea întregului. 

Acest fenomen să fie бте datorit schimbării radicale de 
sfera genetică prin trecerea cântecului din familia ario- 
europeă, unde el ne apare omogen pretutindeni dela Рігепеї 
pînă la Marea-caspicá, în familia turanicá, unde l'a intimpinat 
о altă logică, o altă ordine în legarea ideelor si "n expresiu- 
nea simtimintelor ? 

Ori-cum ar fi, TP ni-a conservat o importantă trăsură, 
dispărută in G, dar pe care пої am constatat'o in prototipul 
european: elementul religios. Cei doi îngeri din TP ne 


32) Chodzko, op. cit. p. 405-7. 
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amintesc ре сеї doi îngeri din variantul reto-roman; apoi 
un sfint şi o sfintš; în fine, descántec зай *cu- 
vîntul magic,, după cum îl traduce d. Chodzko. 

Religiunea a jucat dará un rol însemnat în prototipul comun 
asiatico-european. 


8 35. In Persia, se opresc cercetările nóstre. 

Pe аїшї în Asia пої în deșert ne-am încercat a căuta, vre- 
un variant al cântecului metamorfoselor, ajungând la convic- 
{шеа că el nu se găsesce acolo, decăt numai dórá la popóre 
eranice зай, cel mult, prin împrumut dela Erant. 

Ar fi fârte interesant de a-i afla o urmă ша cu sémá la 
Armeni, a cărora literatură poporană este d'o cam dată a- 
própe necunoscută, dar cărora—întru căt putem judeca după 
puţine specimene publicate—le place în poesiă dialogul.53) 


8. 36. Avem dară trei și numai trei centruri de repaos în lunga 
călătoriă a baladei nóstre: Persia—Romănia —Provenţa. 

Ori-cine ar vré s'o urmărâscă afară din aceste trei puncturi 
de radiatiune, cată să nu pérdá din vedere un singur moment 
armătorul сгіїегій, stabilit cu mult tact de d. Smith: 

“Les chants dans lesquels l'un des deux seulement exprime 
Че désir d'étre transformé en l'objet qui touche de plus prés 
*létre aimé appartiennent à toutes les poésies; un tel désir 
“est le voeu universel de la passion, et sa manifestation n'est 
“point ce qui caractérise notre églogue; ce qui fait son ori- 
*ginalité, c'est cette série de problèmes que l'un des interlo- 
“cuteurs pose à l'autre, et l'heureuse promptitude avec laquelle 
“cet autre les résout. Les:chants ой se déroulent de tels pro- 
*blémes de métamorphoses sont donc les seuls qui peuvent être 
considérés comme des versions parallèles ou parentes à notre 
*chant. , 34) 

Să fi avut denaintei acest сгіїегій, d. Victor Leclerc?5) nu 


88) Cfr. Alishan, Armenian popular songs, Venice, 1852, passim. 
34) Smith, loco cit., p. 64 nota. 
88) Ap. Arbaud, op. cit. t. 2, p. 134. 
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şi-ar fi închipuit obirsia baladei metamorfoselor în oda lui A- 
nacreonte elg хбртуу: 

“I Tayvycakoo пот’ оту 

3090; Фроубм èv бу Jarg... 
odă imitată în secolul trecut de cătră faimosul cavaler de 
Bouflers : 

Que ne suis-je la fougère 


Oü, sur le soir d'un beau jour, 
Se repose ma bergère, etc,59) 


Tot aga, balada metamorfoselor n'are nemic a face cu acele 
basmurí, în cari amantul si amanta se metamorfoseză amindoi 
pentru a fugi de un al treile. 

Este, mult mai ѕегібѕй, dar forte depărtată, o altă ana- 
logiă. 


5 37. D. Gaster pune mare preţ, in cestiunea се ne preo- 
cupă, pe un ciclu metamorfie, de-mult indicat de veneratul тей 
amic profesorul Benfey in clasica'i introducere la Гапбаіаніта, 
şi anime lupta de transformaţiuni reciproce între un dascal 
şi un discipol saii între un persecutor și un persecutat, luptă 
povestită in бге-сагї legende de provenintá sanscrită buddhi- 
sticá. 

Iată cuvintele d-lui Gaster, cari merită de а fi reproduse 
în întregul lor: 


«Incepem cu un basm romănesc din Schott Хо, 18 pag. 193— 
199: Dracul şi ucenicul зей. Firul unui teran, care învățase carte, 
dar nu se procopsise, se duce să caute pe dracul ca să mai înveţe 
dela dînsul. Dracul se învoesce cu tată-scit, să nu-i plătâscă nimica 
dacă-l va recunósce după un an de dile, Yar de nu — băiatul să го- 
mână а] dracului. Băiatul dise tatălui cá va incovola degetul arătă- 
tor dela mâna, stângă, și așa о să-l recunóscá. După un an vine ta- 
НИ, îl recunósce, si vrea sil scóță din scóla dracului. Dracul însă îl 
rugă sil mai lase un ап la dînsul, si apoi să şi-l Yea indšrit, 
Tot așa îi merge $1 la anul, dar în sfîrşit plâcă dela dracul. Venind 


96) Saint-Victor, Odes d'Anacréon, Paris, 1813, р 190. 
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a-casă, băiatul spuse tatălui ѕей că o să se facă boii, pe сме să nu-l 
vindá maï jos de doi banite de bani, dar să nu cum-va să vîndă si 
fringhia de саге] ducea. După се] vindu, băiatul Yar se făcu om, 
Si se intórse a-casă. Apoi se schimbă intr'un cal, rugánd însă pe 
tatš-seü să nu vîndă frîul, că acum are să vină dracul singur să-l 
cumpere, şi îndată ce are şi friul, el е perdut. Teranul însă, védénd 
grămada, de bani, căci căpătase ѕбѕе banite de galbeni, îi dede şi 
frîul. Dracul plecă vesel a-casă. Odată merse feciorul dracului cu 
alți pui de draci la o nuntă. Tatü-seü î dede calul fermecat şi-i 
porunci să nu-i dea apă de beut, nică ce-va de mâncat. Pe drum însă 
îl îndemna ceif-laltt tineri, dicend că are să ajungă acolo cu о mår- 
tógš de cal, slăbănogită, de rușine. Dar cum beu calul puţină apă, 
se schimbá intr'o svărlugă și о tuli la fugă. Dracul bătrîn o знай 
îndată şi se apucă dnpă dinsul, ficóndu-se știucă; dar când ега să-l 
apuce, se făcu băiatul inel şi sări în degetul fetei de împărat ce sta 
tocmai la malul aptă, si о гира să nu-l dea în mâna dracului. Dra- 
cul, vădend că nu pote sà'] scót& dela dinsa, se duse la împărat de ceru 
inelul зей. Inelul dise atunci fetei de împărat să ceră dela dracul 
să-i facă un pod de aur cu un put în mijloc si cu pomi verdi la 
апіїодой părţile; şi dacă va face, fata de împărat să nu-i dea ine- 
lul în mână, ci să-l lase să cadá jos. Cum căqn, se şi prefăcu intr'o 
grămadă de seminţe, care se împrăştieaii în tote părțile; dracul ce 
să facă? se face cocos si începe să le mănânce; una insi sări în 
pantoful feteY de împărat si se făcu парі, care scóse ochii cocogu- 
luf sil omorî. Apoi deveni Yar om si se insurá cu fata de împărat. 
Cu acesta, se potrivesce întocmai basmul serbesc la Vuk Karagică, 
No. 6. Si aici se învață la dracul, se face cal gi se vinde fără friă; 
арої casă fără cheiă; а treia Oră se face porumb, și dracul cumpă- 
rütor vindereü. Porumbul, ca si la Schott, devine inel în degetul ' 
uneí fete de împărat. Drarul slujesce tref ani pentru inel; dar, rugată 
de inel, fata împăratului îl aruncă jos, unde se transformă intr'o grá- 
madá de melu; dracul, ca vrabiă, începu săl mănânce; un grăunte 
însă sărind în papucul fetei de împărat, зе face cotolu si omórá vra- 
bia, scăpând astfel de dracul. 


“In literatura Europei mai dám, afură de Stroparola: Piacevoli notti 
VIII, 5 (6), de Grimm, Kindermiirchen No. 68, şi Grimm vol. ПІ, p. 
117 — 119, unde e citată {01% literatura europeă, pe care o tiecein 
пої aici, пе voind a ne depărta pré-mult de obiectul cercetării nóstre; 
салї basme amîndoă se asâmănă forte mult cu cele Йой sus amintite, 
adică cu cel românesc si cu cel serbesc; mai dám încă de о altă 
paralelă în Hahn No. 68, care ne rapórtš la cele orientale prin tră- 
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sătura caracteristică că tînărul remâne orb, după ce învinge ре dra- 
cul tot în acelaş mod ca şi în cele-l'alte basme. 

<Trecând în Orient, ni se presintă ca cea mai modernă recensiunea 
din Cei patru-decă vezi, Nóptea XVIII, p. 195 si următ. Un tînăr 
învaţă necromantia, este urmărit de meşterul зей, se transformă 
in Баїй, apoi în porumb; meșterul întrun coroiu; el întrun tranda- 
dafir, care cade la picăorele împăratului; meșterul făcându-se lăutar, 
cere pentru cântecele sale numa! trandafir; dar cum se aprópio, 
trandafirul devine gráunte de ше; meșterul cocos; dar un gráíunte 
se face om și-i rumpe capul О formă mai antică are acâstă luptă, 
in 1001 Nopți (nóptea 54—55). Un fecior de împărat este transfor- 
mat de cătră un demon într'o maimuţă, păstrându-și însă tote facul- 
tátile omenescă. Condus înaintea unui Sultan, acest din urmă se miră 
de sagacitatea și frumósa scrisóre a unei maimuțe, și chiamă ре 
fifci-sa 54-1 arate o maimuţă așa de minunată. Dar fiica era о vrá- 
jitóre, şi îndată ce întră în odaiă, unde se айа prințul-maimuţă, ea 
recunósce că e om, şi—rugată de tată-seii—se înduplecă а? face Yaràs 
om; se apucă dar la luptă cu demonul care "| schimbase, şi trans- 
formă un fir de păr intr'o забій cu care vrea să taie leul, formă 
sub care acest din urmă i se presintă; el se schimbă dar într'o scor- 
рій, pe când ea întrun şârpe; el întrun vultur, ea intr'un vultur negru; 
el într'o pisică tărcată, ea intr'un lup; el mai întăïu verme în rodiă, 
apoi simbure de rodiă, ea cocoș; el întrun pesce, ea intro 
stîncă; în sfîrșit se transformă amîndoi in doă flacări. Sărind o scin- 
tee în ochiul maimutet, o orbi de un ochiu, precum ат védut mai 
sus în basmul albanes; dar ea îl birui cu acest mod. Acâstă isbândă, 
însă a fost fôrte scumpă, căci si ea îşi perdu viața, fiind arsă de 
focul еї intern. 

«Acest din urmă mod de luptă, pe care 7] intálnim în 1001 de 
Nopți, ne este forte cunoscut din basmele romănescă, unde și feti 
frumoși si balauri se fac unul flacără galbenă, altul flacără 
rogiá, și corbul care sbórá d'asupra lor móiš o aripă în seü și stro- 
pesce pe fét-frumos, care-i făgăduesce trei zmel si trei cai de mân- 
cat, pe când aripa cea-l'altă о mâiă în apă si stropesce ре zmei. 
De ex. *Spahna zmeilor, în basmele lui Fundescu etc. 

“Ajungem în sfîrşit 1а forma cca mai veche, originară: forma mon- 
golică din Ssiddi-kür, care se basézá ре indicul Vetâlapancavincati, 
adică cele doă-decă si cinci istorie ale unui Vetala (várcolac) In 
Ssiddi-kür introducțiunea formézü un fel de cercevea, în care se айй 
cele-l'alte poveşti. Sépte vrăjitori aveaii. о са]; acesta; fuge si se 
schimbă, întrun cal; frate-sci, cam prost, vinde calul tocmai la acești 
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vrăjitori, cară îndată ce simt că este cal vrăjit şi că este tocmai 
ucenicul lor, pe care "Ї caută, угей să-l înjunghie; calul fuge şi se 
face pesce, сеї şapte vrăjitori se fac şapte bütlanf, el se face apoi 
porumb, ei șapte согої; porumbul fuge si se ascunde în sînul lut 
Nâgasena. Vrăjitorii se transformă iu cergitorf (adică in Bhikshus 
шоргеофї cerşitori) si гбой ре Nâgasena să le dea metaniile sale; po- 
rumbul se prefăcuse întrun globule de metanii și sfătui pe Nâga- 
sena să le dea toți globuletii, dar ре cel mai mare să-l țină in 
gură. Aruncând dar metaniele, se fac vermi, şi vrăjitorii găine, cară 
se pun de-i mănâncă. Acum Nâgasena lasă să cadă globuleţul cel 
mai mare, care se face îndată om și omórá ре cele șâpte găine, 
cari murind se prefac în trupuri omenescă,.37) 


$ 38. In ciclul, urmărit de d. Gaster, ne întimpină: 

10. Un persecutor și o victimă; 

29. Metamorfose bi-laterale active si pasive. 

Асі se mărginesce însă tót& asemănarea cu ciclul cela-Palt. 

Diferintele între ambele sint: 

10, Ciclul d-lui Gaster nu e cântec, ci poveste; 

20. Nu e dialog, ci acţiune; 

30. Victima nu este о fétă fugind de seducţiune; 

40, Chiar unde apare о fâtă pe scenă, nu ea este victimă, 
ci din contra; 

50, Persecutorul пи fubesce si nu pretinde a iubi pe victima. 


Ambele cicluri, să dicem z si z, sait putut nasce dintr'un 
prototip comun У; dar bifurcarea acelui prototip sar urca 
într'o anticitate immemorială si, о dată bifurcándu-se, fie-care 
din cele doă exemplare emancipate va fi apucat o cale caracte- 
ristică independinte, unul producând 2, z^, z” etc., cel-l'alt ре 
2, 2”, 4"... Чата a se confunda vre-o dată unul cu altul în 
interesantele lor migrațiuni prin Asia și prin Europa, unde 
зай intülnit adesea la acelea-sí popóre. 

Dacă originile exemplarului z, adecă ale ciclului d-lui Gas- 
ter, se perd în India, tot atât de antic póte să fie si exem- 
plarul 2, a căruia “străbatere în Carpaţi sPn Pirenei trebui să 


37) Gaster, în Convorbiri literare, 1879, р. 232— 4. 
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Пе fórte veche, Yar fără comparatiune și maf vechiu cată а fi, 
negresit, cuibul seü primordial în Persia. 

Să nu uftàm totuși, încă o dată, că înrudirea între ambele 
cicluri, asemenate abia prin 104 puncturi contra а cinci di- 
verginte, nu este o resultantă, ci o simplă posibili- 
tate, si încă de o natură forte ecuivocă. In adevăr, în locul 
bifurcării, nemic nu ne-ar împedeca de a admite ipotesa a- 
malgamării : doň cicluri, cu totul diferite prin origine, sait 
putut amesteca pînă la un punct intr'o epocă primordială, unul 
din ele primind ce-va dela cel-lalt, зай chiar împrumutându- 
se ambele unul ре altul. Ipotesa bifurcării ar corespunde fdu- 
bletului, în Linguistic; ipotesa amalgamării ar fi un fel de 

“etimologi poporaná,, Volksetymologie; în ori ce cas însă, este 
o ipotesă, nemic mal mult, deși о ipotesă instructivă, 


S 39. D. Gaster a scăpat din vedere un alt ciclu, care 
este mult maf apropiat de “Cucul si turtarica,, dar tot încă 
afară din sfera unci înrudiri sigure, а unci filiațiuni necon- 
testabile. 

Bătrînul Cantemir, descriind usurile nuptiale la Români, dice 
că trimișii mirelui cer dela părinții Е să le dea cápri- 
бга, pe care o vinézü. Socrii respund că nu e la dinșii, сі 
„Dâte să fie la vecini. Vedénd însă cá cu acâsta nu scapă, еї 
scot o babă, Nu-i asta! — strigă peţitorii: cáprióra nóstrü 
avea păr de aur, ochi de șoim, dinți de mărgăritar, pept de 
giscă, git de lebedá etc., și dacă nu ni-o veţi da, avem ogari, 
cari s'o găsâscă. Lucrul ajunge astfel la cértá, la ameninţări, 
Я numai atunci părinţii arată de nevoe pe f6ta.38) 

Intocmai astfel se petrece si la căsătoria unui Celt din 
Bretania. Intre petitor $i aga numitul apărător al fetei se în- 
стае următorul vii dialog în versuri: 


Ar bazvalan. Peţitorul. 


Enn han ann Ted holl-galloudek, In numele Tatălui pré-puternic, 
Ar Mab hag ar Spered-Meulet, Al fiului și sfintului Duh, 








38) Cantemir, Descriptio Moldaviae, р. 181—9. 


Bennoz ha joa barz ann іі ше 
Muioc'h evit zo gan-i-me. 


Ar breutaer. 


Na petra 'teuz'ta, ma mignon, 
Pa ue d-eo joauz da galon? 


Ar bazvalan. 


Eur goulming em boa em c'houl- 
dri, 
Hag eur gudon em boa gat li, 
На setu digouct ar sparfel, 
Ker prim hag eur barrad avel, 
Ha ma c'houlmig en deuz spon- 


tet, 
N'ouier doare ре]ес'һ ma обі. 


дно breutaer. 


Меш ей da gavaun kempennet 
Evit bea ker glac'haret; 
Kribet e teuz da vleo melen, 
'Vel ma iefez d'ann abaden. 


Ar bazvalan. 


Ma mignon, n'em godiset ket; 

Ma choulmik wenn peuz ket 
gwelet? 

Nem bo, a-vad, plijadur "bed, 
Ken пеш bo ma c'houlmik 
kavet. 


Ar breutaer. 


Da goulmik, n'em euz ket gwe- 
let, 
Na da gudon wenn ken-neubed. 


Ar bazvalan. 


Den iaouang, eur gaou а lerez, 
Gwelet e bet gand re oa mez, 


Fie bine-cuvintare in astš casü 
Si ша multă bucuriă decât a 
mea! 


Apérdtorul. 


Dar& ce ai tu, amice, 
De nu-tă este inima volósà? 


Peţitorul. 


Aveam ей о porumbifá 
Trăird în cotef cu porumbul, 
Dar iată ca năvălit un șoim, 
Tute ca si vintul: 

Mi-a speriat porumbita 

De a fugit nu se mat scie unde! 


Apérátorul. 


Si totuşi ей te ved pré-gitit 

Pentru un om atât de întristat: 
Ţi-ai peptenat părul cel bălun, 
Ca şi când ai mergela o horă. 


Pefitorul. 


Миф bate joc de mine, amice! 
Nati vedut voi alba'mt porum- 
bitš ? 
Ей nu volu б fericit in lume, 
Pini nu'mi voíu găsi porumbita. 


Apărătorul. 


Ей n'am vedut porumbita ta, 
Nică albul teù porumbel. 


Pețitorul. 


Imt spui minciuni, tinere! 
Trecétorii din afară aü vedut'o 
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Нар о nijal trezek da bors, Sburând spre curtea ta 
Hag o tiskenn barz da liors. Si lăsându-se in grădină. 
Ar breutaer. Apărătovul, 
Da goulmik n'em euz ket gwe- Кі n'am vedut porumbita ta, 
- let, Nici albul teii porumbel, 
Na da gudon wenn ken-neubed. 
Ar baeralan, Pefitorul. 
Ma c'hudon vo kavct maro, Albul шей porumbel và muri 
Ma na zeu ked he far епдго; De nu-și va găsi soția; 
Mervel а rei ma c'hudon baour: Va muri bietul porumbas . .. 
Me ia da welet dre ann nour. Las'sá caut ей prin ușă, 
Ar breutaer. Apărătorul. 
Harz ! ma mignon, na iaffec'h Stâi, amice! Nu e voe a trece! 
ket, Voiu merge să văd eii singur. 


Me ia ma unan da welet. 


(Intră în casă, de unde apoi sentóree după о clipă), 


D'am liorz, ma mignon, onn bet Мал dus, amice, in grădiniţă, 
Na koulmik 'bed n'em euz kavet Dar nam găsit porumbit&, 
Nemed eur frapad boukedou, Ci o mulțime de Ном, 
Bleuniou lila ha rozennou, Tot crini si trandafiri, 
Ha dreist-holl eur rozennik gaer, Şi maï ales un bobocel 
Savet e kornig ar voger. Inflorind ìn colț pintre tufe. 
Me ia d'be c'hlask d'hoch mar Më duc să {1-1 găsesc, 

keret, Ca ЗА fie inima volósá. 


Da lakat laouen ho spered. 


(Intră 6răşi în casă, şi revine cu o mică fetiță) 


Ar bazvalan. Pefitorul. 
Braoik fe! koant hag а feson Dei, frumosă flóre, 
Da lakat laouen eur galon! Tocmai să'nveselâscă inima! 
Ма ve ma c'budon ar chlizin, Dacă porumbelul тей ar fi rouă, 


Teufe da gouea war-n-ezhin. Sar lăsa pe dinsa... 


(După о pausă) 


Me ia da bignat d'ar c'hreunial; 
Marse ma eet di, o nijal, 


Ar breutaer. 


Cbomet, mignon kaer, gortoet, 
Me ia ma unan da welet. 


Më voiu sui ей in pod: 
Dórá a nimerit acolo porumbita. 


Apărătorul. 


Mai stâi, dragă amice, 
Më duc e-însumi, 


(Se ге’лёбгсе cu sóera) 


D'ar c'hreunial d'al Їде onn bet, 
Na koulm e-bed n'em euz kavet, 
Nemed ann damoezennik-man, 

Hi chomet warlech he unan: 

Lak-hi deuz da dok mar kerez, 
Da gaout frealzidigez. 


Ar bazvalan. 


Kemend а c'hreun zo enn da- 
moen, 
Kelliez evn gand ma c'houlm 
wenn, 
Dindan he eskel, enn he neiz, 
Hag hi ker goustadik e kreiz, 


Am fost in pod, 

Dar n'am găsit porumbiţă, 
Ci numai acest spic: 
Pune-ţi-l in pălăriă, 

Са să te mal mángàt. 


Petitorul. 


Câte gráunte are spicul, 

Аба pui va purta porumbita'mi 
Cea albă sub aripiórele't, 
Stând ea în mijloc duiosă. 


(După o pausă) 


Mont a rann d'ar park да welct. 
Ar breutaer. 


Harz, ma mignon, па iaftec'h 
ket, 

Sotra refech ho potou ler; 

Me ia ma unan enn ho lec'h. 


Më duc s'o caut la câmp, 
Aptrătovul, 


Stâi, amice! opresce-te! 
iu уе! mánji frumogii papuci. 
Las'să mé duc ей pentru tine. 


(Se re'ntórce си bunica) 


Ne gavann koulmik mod e-bed 
Nemed eunn aval 'meuz kavet, 
"Nn aval-ma, krizet a bell-zo, 
Dindan ar wecn, 'touez ann delio, 
Enn ho jakotik likit hi, 


Nam găsit nicăiri рогаш ИЯ, 
Ci numai acest шаг, 

Мат sbárcit de vechime 

Sub arbore pintre frunde: 
Pune-ţi-l în buzunar, 
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Da rei ho kudon da zibri, ра săl mănânce porumbul teü, 
Па neuze па oelo ket mui. Si nu va mai plânge. 
Ar bazvalan. Pefitorul. 
Ma miguon, ho trugarekat: Mulţumesc, amice! 
'Vit ma krizet, eunn aval mad O râdă bună, fie si sbărcită, 
Ne d-eo ket kollet he c'houez- Nu'şi perde profumul; 
vad: Dar mie nu-mi trebui mârul 
Met mem euz c'hoant deuz aval vostru, 
bed, Nici flórea, nică spicul, 
Deuz bleun na deuz tamoen e-bed, Ci угей a mea porumbità, 
Ма c'houlmik renkann da gaouet, Si volu găsi-o ей însumi. 


Me ia ша unan d'he cherchet. 


Ar breutaer. Ap2ratorul. 
Trou Doue! he-man zo potr fin! O, Dumnedeule! Се şiret may este! 
Deuz'ta, ma mignon, deuz gan-in; Vino дага, amice, vino cu mine; 
Da goulmik wenn ne ket kollet, Porumbita ta nu s'a perdut: 
Me ma un em euz hi miret, Ей însumi am păzit'o 
Em chambr, enn eur gaoud In odaiă intro colivi& de sedef, 

olifant, Cu gratie de aur si de argint; 

Аг biri а aour hag arc'hant. Ea este acolo, fórte volósá, 
Hag hi dreoig enn hi meurbed, Forte drăgălașă, mândră și gä- 
Ker probik, ker brao, ker fichet. 18.29) 


$ 40. Identitatea între formula de petire celtică si între cea 
românescă este evidinte. 

In opera mea despre Căsătoria la Români, la care lucrez 
de mai mulți ani, voiu da varianturile române si volu indica 
alte paraleluri europeane și asiatice ale acestei formule. Aci 
ne ajung cele doă specimene de maï sus, dela, doă capete ex- 
treme ale Europei, pentru a ne convinge pe deplin, că avem 
a face cu un ciclu separat, bine definit, cu totul independinte, 
care pote să se asemene cu alte cicluri, dar nu să confundă 
cu ele. 





39) Hersart de la Villemarqué, Barzaz breiz, Chants populaires de la Bretagne, 
Paris, 1867, p. 413-16. 


or 
С 
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In exemplarul celtic, ca să scape de persecutorul seü, féta 

se metamorfosézü succesivamente în: 

copil — fl ó r e, 

sócrá — spi е, 

bunică — таг, 
afară de prima metamorfosă: poru шт 0148; pe când elementul 
activ este porumbel, dar tot-o-dată ne apare са touă, si 
se pare că tot dinsul este som. 

Acest ciclu, afară de antagonism, bi-lateralitatea metamor- 
foselor si nuanța cea religiósá, pe cari le aflăm de asemenea 
în ciclul d-lui Gaster, se mai aprâpiă de Cucul şi turturica prin 
alte doă puncturi: 

1°, Dialog în versuri, nu narațiune în proză, şi anume 
cântec, Yar nu basm; 

20, Luptă între un bărbat şi o fâtă, pe care el o iubesce 
Я voesce so prindă. 

Există însă, tot-o-datà, o mare diferinti. Cei dol luptători 
nu sint aci puși față "n față, ci despărțiți printr'un al treilea, 
carele nu se metamorfosâză. Féta nu apare de loc pe scenă, 
Nu mai vorbim de deosebiri secundare. 

Dacă am admite că ciclurile z și г зай desfășurat dintr'un 
singur archetip z, apoi ar trebui să derivâm tot de acolo ciclul 
20, represintat prin cântecul cel nuptial. Ba ce-va mai mult. 
Am fi conduși a presupune un sub-archetip v pentru cele doi 
tipuri poetice. Cu alte cuvinte, dintr'un archetip comun, caracte- 
risat prin: persecutor si victimă-+-metamorfose bi-laterale + 
nuanță religiósá,, s'aü născut: 19 un Ир prozaic, fără dialog, 
cu luptă între doi bărbaţi, exceptionalmente între un bărbat 
şi o f6tă maï tare decăt dinsul; Si 2? un tip poetic, in dia- 
log, cu luptă între un bărbat si o К gonită de el; din a- 
cesta din urmă s'aü bifureat apoi “Cucul si turturica, ре 
d'o parte, pe de alta cántecul cel nuptial. Adecá: 


у 

pu 25А 

g v 
= 
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Mai repetâm însă si de astă dată: în privinţa inrudirir di- 
recte chiar a cântecului nuptial cu balada metamorfoselor, tot 
încă este numai o posibilitate, nu o resultantă. 
` Pentru a, asigura acea filiaţiune, ork-căt de ademenitóre ar 
fi ea, se сег nesce probe mai decisive, pe cari nu le avem. 

A trece sub tăcere asemeni interesante coincidinte, cari— 
in огї-се cas—deschid un noii câmp cercetării, ar fi forte ne- 
metodic; dar nu e tocmai corect de a întemeia pe ele cu grabă 
alt ce-va decăt o probabilitate. 


$ 41. Ciclul cel prozaic, în care d, Gaster se încârcă а, 
găsi sorgintea baladei Cucul şi turturica, este, după Benfey, 
de o natură eminamente religiósá: el represintă lupta cea 
originară între partisanii Buddhismului si partisanii Brahma- 
nismului.40) Si mai religios este cântecul cel nuptial, prin însăși 
natura sa rituală, făcând parte integrantă din ceremonialul 
căsătoriei. 

Fie cele trei cicluri înrudite зай nu, ceia-ce este indiferinte 
în casul de faţă, de ce бге mar fi de о natură analógă și 
balada metamorfoselor, unde s'a constatat la tot pasul presinta 
unui element religios ? 

Respunsul la acâstă întrebare пої пи] vom căuta însă în 
Buddhism, сі intro altă direcţiune mai apropiată, pe care ni-o 
indică extremul variant oriental al baladei nóstre: în Persia. 


$ 42. Paganismul persian a concurs, mediat зай immediat, 
la nascerea tuturor sectelor creștine dualistice. 

Do& din acestea, manicheismul și paulicia- 
nismul, 5ай născut cele de'ntáiü, chiar în Persia сай la 
hotarele ef, în intervalul dintre secolií ITI- VIT. 

Manicheismul si paulicianismul combinate ай produs, се-уа 
înainte de secolul X, secta bogomilică, căriia un popă 


40) Benfey, Pantschatantra, fünf Bücher indischer Fabeln, Märchen und Erzüh- 
lungen, Leipzig, 1859, t. 1, p. 411: ,Dieser Kampf des Zauberlehrlings mit den 
Meistern scheint ursprünglich sich aus den vielfachen Zauberkümpfen zwischen 
buddhistischen und brahmanischen Heiligen, von denen die Legenden der Buddhi- 
sten berichten, gestaltet zu haben.,— Cfr. Orient und Occident, t 3 (1864), р. 374. 
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bulgăresc n'a făcut decăt a-i da o formă definitivă si care— 
vedi mai sus р. 249 — era aprópe egalmente încuibată in 
Bulgaria sin Romănia. 

In fine, ce-va înainte de secolul XI, bogomilismul, respán- 
dindu-se spre Occidinte, а contribuit la nascerea puternicei 
secte a Albigensilor în Provența, cari recunosceaü eï- 
1151 de a fi о ramură a Bogomililor. 

Mai pe scurt, cele trei staţiuni ale creştinismului dualistic 
sînt: Persia — Dunărea de jos—Proventa. 

Cum бге se întîmplă, că anume aceste trei regiuni sint 
tot-o-dată cele trei stațiuni ale baladei ророгапе Cucul si tur- 
turica, în care este atăt de manifest elementul religios si care, 
în același timp, пе depinge întrun mod atăt de poetic tocmai 
lupta între un principiü гей si un ргіосірій bun, adecă însuși 
fondul doctrinei dualistice, însuși sîmburele Parsismului? 


$ 43. Cea mai bine cunoscută din sectele neo-manicheice, sînt 
Albigensii, 

D. C. Schmidt, prima autoritate în acestă materiă, după 
ce vorbesce despre cărţile cele favorite ale acestor eretici, 
adauge : 


<Ощте ces livres, qui paraissent avoir été composés de pré- 
*férence pour les hommes plus instruits, la secte avait aussi 
“des écrits et méme des chants populaires dans les idiomes 
“nationaux et qui n'ont dà être les moins curieuses de ses 
“productions. Tous ces ouvrages, qui seraient aujourd'hui pour 
“Vhistorien d'un si grand prix, l'inquisition les a détruits... 59) 


Inquisiţiunea putea să distrugă şi а şi reuşit a distruge 
cărțile; dar “cântecele poporane, se distrug ele бте vre-o 
dată prin jandarmi saü prin decrete? 

Acele cântece poporane ale Albigensilor ţrebuiaii să fi fost 
pline de imagini poetice, judecând după puternica fantasiá 





41) Schmidt, Histoire et doctrine de la secte des Cathures ow Albigeois, Paris 


1849, t. 2, p. 2. — cfr. ibid. p. 163. 
86 


562 


carei făcea să-și închipuâscă, de exemplu, că: “Le principe 
“mauvais est le soleil; la lune est son épouse, et par une 
“rencontre mensuelle ils produisent la rosée qui tombe sur la 
«егте, ,42) —сеїа-се ne amintesce, fie dis in trécàt, cá "n sub- 
variantul romšnese K principiul cel гей este legat cu só- 
rele: 

Pe-o aripă să бе Хей 

Și să mi £e port prin sóre... 

În sfirșit, metamorfosele cată să fi jucat şi ele un rol în- 
semnat în poesia poporană a Albigensilor, de vreme ce ci 
credeaii în metempsicosă.42) 

Tóte acestea, se aplică Фо potrivă bine la cele-l'alte secte 
creștine dualistice. Intre Albigensi si Bogomili nu era аргбре 
nici о diferintá pronunțată. Cát pentru Pauliciani și mai cu 
sémá Manichei, ne ajunge a aduce a-minte imaginatiunea orien- 
tală si contactul lor direct eu zoroastrismul. 


5 44. Din cele de mai sus resultă, cá'n balada metamorfoselor 
seducătorul, principiul cel гей, nu póte fi decăt Satan. Cine 
însă este victima, principiul cel bun, frumósa fétš pe care de- 
monul, după о lungă resistintá, reușesce а o învinge, desi ea' 
uresce ? 

Mitul, pe саге] căutâm, există la sectele dualistice din vécul 
de mijloc; şi петіс nu пе împedică de аЛ crede împrumutat, 
ca si fondul doctrinei lor, dela anticul paganism persian. 

Iată legenda în cestiune: 

Satan, după се zidise lumea, cea materială, vroia cu ori-ce 
pret să facă pe om. Corpul а egit cum a egit, dar nu se mișca, 
lipsind sufletul. Atunci demonul s'a decis a fura din cer un 
înger, pentru ca sál bage în corpul cel ne'nsufletit al omului. 
Însă cum sÉ] fure? Trebuia, sil înșele, să] seducă pentru са 
81 prindă, trebuia să recurgă el-însuși la fel de fel de tra- 
vestir pentru ca să nu se ghicéscá cine este... 


42) Schmidt, op. cit. t. 2, p. 14. 
48) Ib. p. 46-7. 
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Acestă legendă trecea la dualiști prin diferite variațiuni, 
unele cărturare, altele poporane, dintre cari numai o parte 
aü ajuns pînă la noi. 


“Les dualistes absolus— dice d. Schmidt— croient se tirer 
*d'embarras en attribuant la cause de la chute au Dieu 
“mauvais par le mythe suivant: le Dieu mauvais, jaloux de voir 
Че Dieu bon régner sur un peuple saint et heureux, et enviant à 
*ce peuple sa felicité inaltérable, s'introduisit dans le ciel, prit là 
“figure d'un ange resplendissant de beauté et de lumière, et parvint 
“à se faire aimer des âmes célestes qui ne soupgonnazent pas 
“sa ruse; aprés les avoir, par mille seductions, attachées à 
“sa volonté, il leur persuada de le suivre sur la terre ete., 44) 


Dominicanul Moneta din secolul XIII resumă acâstă doctrină 
în urmátórele cuvinte: “Diabolus, qui et Satanas dicitur, in- 
*videns Altissimo, caute ascendit in coelum Dei sancti, et ibi 
“colloquio fraudulento praedictas animas dece- 
“pit, et ad terram istam et caliginosum aérem duxit..., 45) 


Balada metamorfoselor nu este dară decăt acel *colloquium 
fraudulentum,, prin care demonul voesce sá ingele pe inger, 
581 atragă la sine, pentru са 841 închidă apoi în corpul lui 
Adam: *quemdam Angelum lucis in eo summa vi inclusisse,, 
după expresiunea unei alte fántine din vécul de mijloc.*9) 

Acéstà legendă circula atunci pintre sectele dualistice, după 
cum am maï spus, cu diferite уагїа{їшпї,*?) cari însă tóte aveaii 
în vedere de a lămuri, în ce mod, Satan, prin perfidiă, a 
isbutit a da corpului uman, fabricat de cătră dinsul, sufletul 
vieței, emanat dela Dumnedeii. 

In variantul persian modern G, desbrăcat deja de огі-се 
nuanță religiósá, începutul mai păstreză ce-va din tendința, cea 
originară: îngerul stă sus, aruncând cu petre în Satan, carele 
de jos îl amenință cu ghiarele sale. 


44) Schmidt, ор. cit., t. 2, р. 25. 

45) Ap. Hahn, Geschichte der neu-manicheischen Ketzer, Stuttgart, 1845, p. 68. 
46) lbid. p. 454. 

47) Schmidt, t. 2, p. 68. 
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In variantul TP, Satan se preface gi el în ‘sfint, pentru 
са să рбій apuca pe *sfánta,, după cum sin variantul E сі 
se transfigurézá în “înger, lingă cel-l'alt *inger,... 

Odată nemerită adevărata natură a baladei metamorfosélor, 
nu mai este grei de а intrevedé urmele archetipului ріпа 
sin varianturile cele mai degenerate. 


8 45. Numaí prin legátura Albigensilor cu Bogomilismul se 
limpedesce trecerea cântecului nostru din Romănia in Provența; 
numai prin legătura Bogomilismului cu Paulicianismul și Ma- 
nicheismul, se explică, pe de altă parte, migratiunea acestui 
cântec din Persia în Romănia. 

Un singur fapt mai remâne obscur. 

Cum de nu se găsesce nică un variant al baladei metamor- 
foselor tocmai la Bulgari, deşi acolo, mai mult ca ori-unde, 
prinsese rădăcină secta bogomilică ? 

Perdut'o-aü еї, ori пай avut'o nică 0 dată? 

Este mai probabilă perderea, de órá-ce întroducerea ace- 
stui cântec din Persia în Romănia, împreună cu Bogomilismul, 
trebuia să se fi întămplat prin Bulgaria, 

Ipotesa, că Românii аг fi putut sil capete în evul medii 
dela Pecenegi, dela Cumani зай dela vre-un alt popor turanic, 
саге] va fi adus din Persia; ipotesă plausibilă la prima ve- 
dere şi care паг fi nici ea cu mult in desacord cu resultatele 
dobăndite in $-fii precedinti, căci tot Bogomilii din Romănia 
ar fi comunicat apoi cântecul în cestiune Albigensilor;—acâstă, 
ipotesá nu este admisibilă din causa variantului TP. In ade- 
văr, balada ario-europeá sa desfigurat din dată ce a trecut 
Ja Turani, ba chiar la Turanii din Persia, й fortiori la сеї 
mai de departe; si deci—dacă printr'un canal turanic ea sar 
fi rentors mai tărdii Ario-europeilor, am vedé-o la aceștia 
deja desfigurată, ceia-ce nu este. Varianturile române si cele 
provenţale sint fără alăturare mai aprópe de G decăt de ТР. 
Cum dară sar pute admite, ca ele să derive dintr'un prototip 
analog cu TP? 
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Dacă străbunii nostri п'ай primit acest cântec din Bulgaria, 
atuncă este mai mult decăt sigur că пісі dela Turani nn Гай 
luat, ci vom fi siliți a bănui, întrun asemenea cas, o veche 
propagandă pauliciană sai manicheică în Romănia, anteriórü 
Bogomilismului proprii dis. Lucrul nu e tocmai си nepu- 
tintá, maï ales dacă пе vom aduce a-minte cele dise la pag. 
250-52 Š 4. 

А 


9 46. Noi am presupus in S-ful precedinte, că Bulgarii ай 
putut. să pérdá ori să nu fi avut de loc balada metamorfo- 
selor. 

Аг fi nu mal puţin legitimă o a treia presupunere, si anume: 
cântecul in cestiune există la Bulgari, dar nu s'a scos încă 
la lumină. 

Colecţiunile poesielor poporane bulgare, publicate de Bezso- 
nov, fraţii Miladinovtzi, Сіоїакоу, Dozon etc. sînt departe de 
a ne da ce-va complet. 

Se dice cá Academia croată din Agram ar avé în momentul 
de faţă la dispositiune o colosală colecţiune inedită de cântece 
bulgare din Macedonia, consistând din vr'o 250,000 versuri, 
cari sînt mai cu sémá de un caracter mitologic. 

Este adevărat cá colectorul lor, d, Уегсоуїб, faimosul desco- 
peritor al pretinsef *Vede а Slavilor,, nu este tocmai o bună 
garantiá de autenticitate; să пи uitâm însă, în același timp, 
că pînă Я acolo unde el și-a permis de а falsifica în formă 
saii în amărunte, totuși fondul este poporan, şi critica filolo- 
gică—aşa cum a ajuns ea în starea actuală a sciintei-—lesne 
va put să alégá neghina din gráü.*9) 

А dice dará întrun mod categoric, că Bulgarii nu cunosc 
balada metamorfoselor, ar fi d'o cam dată pripit. 


8 47. Ori-cum ar Я, cu tóte lacunele ce mat sînt її argumen- 
tatiunea de mai sus si pe cari in parte пої înși-ne ne-am si 
făcut datoria de a le indica, credem а fi demonstrat cá: 


18) Cfr. Geitler, Poelickd tradice Thrákuo і Bulharuo, Praha, 1878, passim. 
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10, €Cucul si turturica, este de origine persiană, de'ntàiü 
paganică zoroastrică, apoi creştină manicheico-pauliciană ; 

20, Din Persia, fie mai direct prin Manichei зай prin Pau- 
liciani, бе mat indirect prin Bogomil, acâstă baladă a strá- 
bătut in Romănia; 

80, Din Romănia, tot prin proselitism religios, ea a petruns 
la Albigensii din Provența. 


Epoca acestor migratiunt, circumserisă prin aparitiunea doc- 
trinei dualistice la Dunărea, de jos si prin desvoltarea sectei 
Albigensilor in Occidinte, este necesarmente între secoli X-XI, 
póte chiar IX-XI; сеїа-се probeză tot-o-dată, fie dis între paren- 
test, că agedarea Românilor in Moravia este posteriórá secolului 
X, de vreme се еї ай dus acolo cu sine ргейози] cântec al 
metamorfoselor.... 


II. 
POVESTEA NUMERELOR 


la Româul, 1а Мат, la Frances, la Evrel ete. 





$ 1. Aceiaşi metodă, care ne-a servit in studiul baladei 
Cucul si turturica, ne va călăuzi acum în limpedirea unui alt 
monument, dacă nu tot asa de poetic, cel puţin de o potrivă 
vechiu, al literaturei poporane a Românilor. 

Să începem dară prin a cerceta: 

L Varianturile interne, 
și ша Ш: | 
а) VARIANTURILE ROMÁNE. 

$ 2. Intre asa numitele “Cântece de stea si de vicleim,, 
cu cai îşi petrece Românul în ajunul luf Moș-Crăciun, ne 
întimpină următbrea aritmetică poporană: 


1. ! 2. 
-- Dascăle pré învăţate — Dascăle pré învăţate 
Cel ce 'mveţi pe scolari carte, Cel ce'nveti școlarii carte, 
Spune'mí cine-i unul? Spunemi mie ce sînt d o й? 
— Unul, Я Магіеї, — Рой, table a lui Moisi, 
Cel ce m Cer locuesce Unul fiiul Mariet, 
Si pre пої ne stăpânesce. Cel сет cer Тосиезсе 


51 pre пої ne stăpânesce. 
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3. 


— Dascăle pré învățate 

Cel се’пуеЙ în şcâlă carte, 
Spunemi mie ce sînt tret? 
— Treï fete Dumnedeesci, 
Рой table а lui Moisi, 

Unul fitul Mariei, 

Cel ce'n cer locuesce 

Si pre nof ne stápánesce. 


4. 


— Dascăle pré învățate 

Cel ce'nveţi in $cólá carte, 
Spune'mi mie ce sînt patru? 
— Patru sfinţi Evanghelist, 
Trei fete Dumnedeesci, 

Doă table а lui Моїві, 

Unul fiul Mariei, 

Cel ce'n cer locuesce 

Si pre пої ne stăpânesce. 


5. 


— Dascăle prê învăţate 

Cel се'пүе{ї în şcâlă carte, 
Spune'mt mie ce sint cinci? 
— Cinci rânile Domnului, 
Patru sfinți Evangheliști, 

Trei fete Dumnedeesci etc. 


6. 


-- Dascăle pré învăţate 

Cel се’пуей in 366] carte, 
Spune'mi mie ce sînt $ése? 
— Sése-s crinif Precistei, 
Cinci rânile Domnului, 

Patru sfinți Evanghelistt etc. 


T. 


— Dascăle pré imvétate 
Cel ce'nvett 1а $cólà carte, 


Spune'mi mie ce sînt sépte? 
— Sëpte баїої Dumnedeescí, 
Sése-s crinii Ргесівќеї, 

Cinci rânile Domnului, 

Patru sfinți Evangheliști etc. 


8. 


— Dascăle pré învăţate 
Cel ce'nveti în scólü carte, 
Spunemi mie ce sînt o p t? 
— Opt sint fericirile, 
Sépte taini Dumnedeescf, 
Sése-s crinif Precistei etc. 


9. 


— Dascăle pré învățate, 
Cel се’пуеЙ in scólá carte, 
Spune'mi mie ce sînt пой? 
— Мой cete îngeresci, 

Opt sint fericirile, 

Cincy ránele Domnului etc. 


10. 


— Dascăle pré învățate 

Cel се’пуей la $cól& carte, 
Spune'mi mie ce sint dece? 
— Dece puruncí Dumnedeesci, 
Мой cete îngerescă, 

Opt sînt fericirile, 


'Sépte taini Dumnedeesci, 


Sóse-'g crinii Precistei etc, 
11. 


— Dascăle pré învăţate 

Cel се'пүе{ї la $cólá carte, 
Spune'mi ce sînt u n-spre-dece? 
— Un-spre-dece-'s voscresnele, 
Dece porunci Dumnedeesci, 
Мой cete îngeresci, 

Opt sînt fericirile, 

Sépte taini Dumnedeesci etc. 
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s. Sépte баїої Dumnedeescy, 
-- Dascále pré învățate Sése's crinii Precista, 
Cel ce'nvetí în scólá carte, Cinci rânele Domnului, 
Spune'mi ce sînt dot-spre-dece? | Patru sfinți Evanghelişti, 
— Дої-врге-Чесе-'в Apostolii, Trei fete Dumneqeesci, _ 
Un-spre-dece-'s voscresnele, Год table a lut Moisi, 
Dece porunci Dumnedeesci, Unul fiul Mariei, 
Nož cete îngeresci, Cel ce "n cer locuesce 
Opt sint fericirile, Si pre nol ne stápánesce.") 


8 3. Un alt variant s'a cules de d. S. F. Marian in Bu- 
covina Si s'a reprodus acum ca broşura No. 6, sub titlul de 
“Originea, cimiliturelor,, în interesanta, colectiune de “Basmele 
Românilor, ce se publică intrun mod periodic de cătră librăria, 
Dressnandt din Brașov. 

Iatá-l întreg: 

“Pe când umbla Dumnedeii şi cu Sf. Petru pe pámint, s'a întălnit 
intro di dracul cu dingif, şi întrebându-l Dumnedcü unde se duce, 
el îi réspunse: *Më duc sñ cimilesc pe la casele ómenilor, si omul 
acela care va deslega cimiliturele mele, va intra împărăţia ta; far 
acela, care nu le va pute deslega, va fi al шей!, 

*Dicénd acestea, dracul ва făcut nevëdut prin văzduh. lat că în- 
serase, şi Dumnedeü cu Sf. Petru aü tras la o casă de mas. Gazda, 
bucurându-se că drumeţii ай venit la el in sálag, Y-a primit forte 
bino, i-a ospătat cu ceia ce a avut, si după aceia le-a asternut un 
pat să se culce. 

“Când eraü să adormă cu фобії, iată că şi dracul în chip de om 
întră în casă, я cum а întrat a și început a cimili: *Cimel-cimel: 
ce e unul?, T 

«бағда nu sciea ce să-i respundă; Dumnedeü însă, nefiind încă a- 
dormit, şi sciind pró-bine că acesta e dracul care a venit să momâscă, 
pe om prin cimiliturele sale, îi respunse: 


—La un рий bun 
Mulţi voinici s'adun! 


“Dracul спи maï departe: 


—Cimel-cimel: се e doi? 
—ÜOmul cu doi ochi bine vede! 


- 


1) Anton Pann, Versuri зай cântece de stea și de vicleim, Виситєвої, 1877, p. 
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--Сішеї-сішеї: ce e trei? 

—Caseï cu trei ferestre bine-i зё4е! 
—Cimel-cimel: ce e patru? 

—Carul cu patru râte bine fuge! 
—Cimel-cimel: ce e cinci? 

—Mána cu cinci degete, bine prinde! 
—Cimel-cimel: ce e şâse? 

—Plugul cu șase Бої, bine ară. 
—Cimel-cimel : ce e şâpte? 

—Unde-s s 6 p te fete într'o şedătore, şedătârea e plină, 
—-Cimel-cimel : ce e opt? 

—Unde sînt opt feciori în casă, 

Nu băga màman feréstrá, 

Că nu-i scâte-o sánátósá! 

— Cimel-cimel: ce e поё? 

—Să сгйрі. drace, drept in дод! 
—Cimel-cimel: ce e dece? 

—Să piel, drace, `n apă rece! 


*Védénd dracul, cá tóte cimiliturele i le-a ghicit si nesciind că era 
Dumnedeü, a (iuit și s'a făcut nevédut. 

“De atunci incóce dracul n'a mai cercat să ingele pe niminea cu 
cimiliturele sale, şi ómenil ай rămas toți aï luf Dumnedei., 


8 4. Un al treilea variant, cules de d. P. Ispirescu in 
Muntenia, face parte dintr'un basm destul de lung, întitulat: 
<Măzărel împărat, . 

Un strengar, care nu avea altă stare decăt “trei bóbe de 
mazáre,, de undei esise si porecla de Măzărel, insélà pe un 
împărat de-l face să-i dea pe féta în căsătorii, trecând de 
'naintea tuturor de un om “putred de bogat,. După un timp 
Gre-caie, trebuia să arate avutia ce аге, si nu sciea de unde 
$0 ea. Atunci întră 1а involélà cu 9 draci, *ómeni roșii,, cu 
tocmélă са tótă bogăţia lor să fie a luf, dacă le va ghici 9 
ghicitori; iar de nu, să le dea lor ре cel de'ntáiü copil се i 
se va nasce. Dumnedeii însă, sub chip de *unchías bătrin si 
neputincios, de care lui Măzărel îi fusese milă, se decise al 
scăpa, si la nópte sa culcat în aceiași odaiă, ca să respundă 
el *ómenuilor celor roșii, la ghicitórele lor. 
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De aci, reproducem textualmente: 


“După ce se сиїсагй si se stinse luminarea, un sgomot surd, ca de 
o vijeliă се se aprâpiă, se audi. Apoi о voce răgușită și aspră dise: 

— Măzărel împărat! Măzărel împărat! 

— Се poftesci? respunse unchiașul. 

— Nu te chem pe tine,—dise; ре Măzărel împărat îl strig. 

— Tot una este, respunse unchiașul; stăpânu-meii dórme; este 
obosit, 

*Atuncí un sgomot de o mulțime de glasurf se audi, са cum se gâl- 
cevía cine-va. Apoi iarăși se audi vocea de'ntáiü strigând; 

— Măzărel împărat! Măzărel împărat ! 

— Ce este? respunse iarăși unchiagul. 

— Ce a fi una? 

— Una este luna, respunse bătrînul. 

— Ти eşti, Dómne? 

— Стйрі, drace! 

“După aceia, se făcu un vuet de socotíai că este fadul afară. Apoi 
altá voce dise: 

— Ce a fi doă? 

— Doi ochi în capul omului bine vede. 

— Tu eşti, Domne? 

— Crăpi, drace! 

— Ce a fi trei? 

— Unde sînt trei fete mai în casă, códa să nu-ţi bagi. 

— Ти ești, Dómne? 

— Crăpi, drace! 

—- Ce a fi patru? 

— Саги] cu patru róte bine umblă. 

— Та ești, Dómne? 

— Crăpi, drace! 

— Ce a fi cinci? 

— Palma cu cinci degete bine te isbesce. 

— Tu ești, Dómne? 

— Crăpi, дасе! 

“Atunci se audi din пой nesce sgomote ca de tunete şi de trásnete; 
se cutremuraii casele gi par'cá sta să se cufunde pămîntul. Se audi 
jarăşi strigând pe Măzărel împărat, care se făcuse mititel si nică nu 
sufla. Tácea mâlcă. Bătrînul respunse și de astă dată. Apol o altă 
voce dise: 

— Ce a fi ѕёве? 
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— Fluerul cu 8656 găuri bine гезип. 

— Tu estt, Dómne? 

— Стйрі, drace! 

— Ce a fi ѕёріе? 

— Unde sînt șâpte frați, să nu te amestecă in trebile lor. 

— Tu eşti, Dómne? 

— Crăpi, drace! 

— Ceafiopt? 

— Plugul cu opt boi bine rcstórná telina. 

— Та ești, Dómne? 

— Старі, drace! 

— Ce-o fi no &? 

— Unde sint пой fele mari, casa remáne nemüturatà. 

— Ти estt, Dómne? 

— Crăpi, drace! 

<Măzărel împărat, care audise tote astea, nu putu să dormă {0% 
nóptea, măcar cá se făcuse linisce de puteai audi o muscă; şi aştepta 
dioa ca mortul colacul. 

*Adoua di când se sculá, Yea ре unchiaș de unde nu e. Eşi afară; 
când, ce se védá? Мой Іеѕшї crápate de ómoní roşii, pe cart le dede 
corbilor de le máncará...,?) 


8 5. Din comparatiunea celor trei variantur române re- 
sultà: 

10, Primul variant, pe carel vom formula prin AR, diferă 
forte mult de cele-l'alte doš, BR: si DR?, nu atăt prin forma 
versificată, pe care o întrevedem de asemenea in BR: si chiar 
in BR2: 

— Ce a fi una? 
— Una este luna..., 
ci maï .ales prin: 

а) Natura sa eminamente religi6să dogmatică, ca şi când ar fi 
un Catechism, pus în versuri pentru înlesnirea memoriei; 

b) Preocupatiunea sa didactică зай “dăscălâscă,, саге] face 
să fie o adevărată carte poporană, a nu o manife- 
stațiune nescrisă a poporului; 


2) Ispirescu, Legende și basmele Romdnilor, Bucuresci, 1872, part. Y, р. 53-5. 
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e) Repetiţiunea, la fie-care cifră a tuturor cifrelor precedintt 
de jos in sus, ceía-ce dă celor doă-spre-deci strofe urmátórea 
ciudată expresiune aritmetică: 


4 3 2 1 
5 4 3 2 1 
6 5 4 3 2 1 
7 6 5 4 3 2 1 
8 7 6 5 4 3 2 1 
9 8 7 6 5 4 3 2 1 
10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 
1 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 
12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 


29, Varianturile BR! si BR? represintă unul si același tip 
puţin diferențiat, trecut pe nesimţite din poesiă în proză si 
distins prin: 

а) Caracterul зей de poveste, de felul acelora cărora Halm, 
în clasificarea generală a basmurilor, le dà epitetul de Turando 
зай *basmuri cu ghicitori,, citând, ca exemple, miturile lui 
Oenomaos, Atalante, Oedipos etc. la Greci, Vafthrudnismal în 
Edda scandinavá si altele;?) 


b) Natura за cel mult mitologică, dar пісі de cum religi6să, 
$i cu atăt ша puțin dogmatică; 

с) Înlăturarea ork-cării preocupatiuni didactice: este ce-va 
ророгап nescris în t6tă puterea cuvîntului, nu ce-va, 
cărturăresc. 


Tipului В, represintat la пої prin ВВ: si ВВА, mai aparține 
un variant străin, pe care totuși sîntem siliți аЛ despărți de 


cele externe, fiindcă sa născut pe pămîntul romünesc si ni se 
pare а fi tradus immediat din romănesce, anume: 


3) Hahn, Griechische und albanesische Mărchen, Leipzig, 1864, t. 1, р. 54. 
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8) VARIANTUL SĂSES0. 


$ 6. Nu vom reproduce textualmente si nu avem nevoe nică 
măcar de a traduce în întregul sei povestea nemțâscă din 
Transilvania, publicată de d. Haltrich sub titlul де; “Găsitor 
de mazăre,, pe care o vom formula prin BRS. 

In adevăr, totalitatea acestui basm, аргбре fără nici о de- 
osebire, nu este alt ce-va decăt BR?, dela care se depărtéză 
întrun mod mai simțit, apropiându-se зай chiar identificándu- 
se cu BR: numai în partea finală. 

In loc de “пой ómeni roșii, este aci un singur drac, căruia 
nu-i respunde Dumnedeii d'a-dreptul, ci prin gura lui Mázárel. 


Urmézá dialogul, după ce dracul promisese tinărului un castel 
și пой porci, dacá' va ghici cimiliturele: 


“Ce este unul gi de pret? 

“Tînărul respunse: U n bun put în curte preţuesce mult pentru un 
gospodar. 

“Dracul sa mulțumit cu acest respuns şi a întrebat mai departe: 

— Ce sint дої si de mare trebuintá ? 

— Cine are doi ochi sănătoși, lamea si cerul îi sînt deschise; 
dacă perde, totul i se 'nchide. 

“Dracul, cam supărat că iarăși s'a brodit respunsul, întrebă mai 
încolo : ` 

— Ce sînt tre şi bine se intrebuintézá ? 

— Când are сше-уа o furcă cu $ го! crăci, póte să mănânce in 
linişte şi finul nu-i lipsesce. 

“Se potrivia ві respunsul acesta. Dracul, ferbênd de măniă, mai 
întrebă : 

— Ce sînt patru și forte de folos? 

— Cine are patru bune róte la căruță ві patru bunt telegart, 
pote departe să mârgă. 

— Ce sînt cinci si un lucru de trébă? mai întrebă dracul cu 
Yutélš. 

— Cine are cinci boi buni, póte să încarce o mare povară, căci 
de-i va lipsi cum-va al patrulea, va inhíma pe al cincilea. 

— Ce sînt 6 68 е ві de noroc? Respunde fute! iute! 

— Cine are $ése pogóne de câmp, are un venit bun şi nu va 
cergitori. 
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— Ce sînt sépte si de ispravă? 

— Cine are зёрфе feciori voinici, își isprăvesce огі-се lucru în 
an şi pote să se bucure, 

— Ce sînt opt şi tocmai cum trebui? 

— Opt fete, tocmai о ședătâre, 

“Dracul turba de furiă, vedénd că пеги] i-a ghicit așa de bine 
si Xute tote ghicitorile. 

-— Maï aştâptă! strigă el. De nu'mi vei respunde la a noua în- 
trebare, tot al meii vei fi! Ce este noă şi lucru bun? 

— Sînt сеї пой porci în cotet. Nu-i aşa? Şi acuma eï sînt ай mei! 

“Atunci dracul -fugi blăstămând, Yar tînărul puse mâna pe castel si 
pe сеї пой porci, е{с.›*) 


S 7. Iată acum comparatiunea între ВВ: BR? зі BRS în 
privinţa fie-cári cifre a-parte: 

1—put (BR:, BRS)—luna (BR?) 

—ochí (BR, ВВ’, BRS); 

3—ferestre (BR')— fete (BR?)—furc& tricârnă (BRS); 

4—róte (ВВ, BR, BRS), pe lingă cari in BRS ©саї,; 

5—degete (BR', ВВ?)--Ьої (BRS); 

6—bof (BR')—fiuer cu sése găuri (BR2)—pogóne de câmp 
(BRS); 

7—fete (ВВ)— вай (ВЕ, BRS); 

8—fratí (BR')—boi (BR?)—fete (BRS); 

9—fete (ВВ2)--рогсї (BRS). 

În BR? si BRS sint de o potrivă 9 cifre; în BR! sînt 10, 
în realitate însă la întrebările а noua Я а decea nu se res- 
punde acolo nemic. 

Căte-trele varianturile se unesc pe deplin numai asupra 
cifrelor 2 si 4, сеїа-се probéză că “doi ochi, și “patru róte, 
existaŭ cu o perfectă certitudine în prototipul român. 

“Boi,, “fete, si “fraţi, se află de asemenea în tóte varian- 
turile, dar cu nesce ecuivalinte cifrice diferite. 

De tot isolate sint: “furca—3,, *pogóne de câmp=6, si 


4) Haltrich, Deutsche Volksmárchen aus dem Sachsenlande în Sieberbilrgen, Her- 
mannstadt, 1877, р. 183-7.—Prima editiune: Berlin, 1856. 
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“porei=9, în BRS; apoi “ferestre=3, în ВІ); şi "n fine, 
“luna=—1, si “fluer=6, în ВВ’, 

Ferindu-ne de a trage din tóte acestea, de o cam dată vre-o 
conclusiune generală, să trecem la: 


H. Varianturi externe, 
între cari primul loc, cel puţin prin mulțime, ocupă: 
а) VARIANTURILE PROVENTALE. 


$ 8. Mai intáiü, ïată variantul, publicat de d. Arbaud sub 
titlul de *Les noumbres,: 


U n, fai lou pichot fiou de la viergi Mario, 
Que benid' sie la ben lausado! 


Dous, es les tauros de Mose; 
Un fai lou pichot fiou de la viergi Mario, 
Que benid' sie la ben lausado! 


Tres, es la patrio; 
Dous les tauros..... 


Quatre, es les quatre evangelistos de Diou 
Que soun Jacques, Mathiou, Jean et Marc d'abriou ; 
Tres la patrio....... 


Cinq, es les cinq plagos de Jesus-Christ; 
Quatre les quatre evangelistos...... 


Siei, es les siei lampis que velhoun dins Jerusalem; 
Cinq les cinq plagos...... 


Sept, es les sept joyos de la mero de Diou; 
Siei les siei lampis. . ..... 


Huech, es les huech armetos 
Que descendoun doou сіе] en terre; 
Sept les sept joyos...... 


Noou, es les noou offros de sant Jause; 
Huech les huech armetos.. .... 
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D ez, es les dez coumandaments de Diou, 
Noou les noou offros.... 


O unze, es les ounze rayouns de la luno, 
Dez les dez coumandaments , . .. 


Douze, es les douze rayouns doou soureou, 
Ounze les ounze rayouns de la luno, 
Dez, es les dez .... 


Treze, es les treze millo viergis, 
Douze, les douze rayouns doou soureou. 
Ounze, les ounze rayouns de la luno, 
Dez, les dez coumandaments de Diou, 
Noou, les noou offros de sant Jause, 
Huech,'les huech armetos descendudos doou ciel en terro, 
Sept, les sept joyos de la mero de Diou, 
Siei, les siei lampis que velhoun dins Jerusalem, 
Cinq, les cinq plagos de Jesus-Christ, 
. Quatre, les quatre evangelistos de Diou, 
Tres, es la patrio, 
Dous, les tauros de Mose, 
Un fai lou pichat fiou de la viergi Mario 
Que benid' sie la ben lausado!*) 


Adecă : 
1==“fiiul Mariel, ; 7 zzbucuriele Maicei Domnului; 
2—tablele lui Moise; 8— “fericirile, ; 
3=patriarchil; 9—darurile sântului Iosif ; 
4—evangelistii ; 10—poruncele lui D-deü; 
5—ránele luf Crist; 11—radele lune; 
6—lámpele ce ard in Ierusalim; 12-radele sórelui; 


13—-trel-spre-decf mii de fecidre. 
La cifra 9, d. Arbaud aduce variantul: 
Noou es, les noou freros de Sant Jause..., 


ceía-ce nu ne luminâză cátusí de puţin, сеї “пой fraţi, ale 





5) Arbaud, op. cit. t. 2, р 12—6. 
87 
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sântului Iosif fiind o particularitate biografică tot atăt де ob- 
scură ca și cele ©пой daruri, ale lui. 

La cifra 8, пої am tradus pe ghicite “armetos, prin *feri- 
сігі,, avénd in vedere mai cu s6mă, că și d. Arbaud observă, 
aci intro notă: *peut-étre les huit béatitudes, . 


Acest variant provental, pe саге] vom formula prin АРІ, 
se recitézá întocmai ca variantul român AR: la fie-care strófá 
se repetă de jos în sus tóte strófele precedinti, formándu- 
se astfel curiosul treunghíu aritmetic, semnalat mai sus în 
S-ful 5. : 


$ 9. Dd. Montel si Lambert aü publicat un alt variant 
provenfal, бе AP?, care diferă întru cát-va de AP: їп carac- 
terisarea cifrelor, şi anume: 


1. Un, lou bon Dieu. 7. Sept, las joias de Nostra- 


2. Dous, lous Testamens, Dama, 
Un, lou bon Dieu. Sieis, lous luns dou Temple, 
B. Tres, la Trinitat, Cing. ....... 
Dous, lous Testamens, 8. Ioch, las Beatitudas, 
Dñ us жшж» ж» берл унію s. 
4. Quatre, lous Evangelistas, 9. Nous, lous Anges, 
Tres, la Trinitat, Ich ........ 
Dous .,...... 10. Dech, lous Coumandamens, 
5. Cing; las plagas de nostre . Nous ...... ; 
Segne, 11. Ounze, las Estelas, 
"Quatre, lous Evangelistas, Doch Vs uu owe 
Тев: ао аса 12, Douge, lous Apótres, 
6. Sieis, lous luns dou Temple, Ounze, las Estelas, 


Cinq, las plagas de Nostre 


Segne, 
Quatre ...... 


Dech, lous Coumandamens, 
Nòus, lous Anges, 
Ioch, Jas Beatitudas etc.9) 


Асі sint numai 12 cifre, dintre cari 4, 5, 6, 7, 8 si 10 
eoincidá cu AP!. 


Cifrele diverginți sint: 


6) Montel et Lambert, Chants populaires du Languedoc, în Revue des langues 


romanes, 2-е série, t. 3 (1877), p. 78—9. 
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1—*fitul Mariei, (АРІ) — Dumnedei (AP?) 


. 2—tablele lui Moise — Testamenturile; 
3=—patriarchii — Treimea ; 
9—fraţii lui Iosif — îngerii; 

1 1=—radele lunei — stelele; 

12—radele s6relui — apostolii; 

13—13 тії de Їесібге — 0. 


Dd. Lambert si Montel constată, că copiii învaţă pe din 
afară acestă enumera(iune, ca un fel de prescurtare a cate- 
chismului. 


$ 10. Un al treilea variant provențal—AP*—este cel ca- 
talan, publicat de d. F. Pelay Briz sub titlul: “Los dotze 
nombres, : 


Una n'es una las dotze paraulas que Cristo 
una sols una digué. 
la que va pari à Batlem | 
la Verge pura. 
Jo vos las diré 
las dotze paraulas que Cristo 


Tres пе son tres 
la Santissima Trinitat es. 
Duas son duas etc. 


gng: Quatre son quatre 
Duas son duas los quatre Evangelistas. 
las taulas de Moisés. Tires son tres- eté: 
Una n'es una 
una sols una Cinch ne son ‘cinch 
la que va pari etc. las cinch llagas de Cristo. 
Jo vos las diré Quatre son quatre etc.7) 


Şi asa mai departe pînă la 12 inclusiv, unindu-se cu АР! 
numai prin cifra 2, cu АР? prin cifrele 3, 9 si 12, cu АР! 
și АР? prin 4, 5 si 10, Yar diferind de ambele prin: 


1=—Sânta Feciórá; 
6—*las horas de la creu,—órele pe cruce? 
7=—bucuriele săntului Iosif; 


7) Briz, Cansons de la terra, Barcelona, 1871, t, 8, р. 5—8. 
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8-жіпітеје drepte; 

11—11 тії fecidre; 
dintre cazi inse 7 nu este decăt un compromis între 7 și 9 
din AP!, iar 11 o modificare а lut 13 tot de acolo. 


De tot original este refrenul: *Vë volu spune cele doă-spre- 
deci cuvinte dise de Crist,, atribuind astfel Povestea Nume- 
relor tocmai Mántuitorulut. 

Este nu mai puţin interesantă particularitatea, pe care ne-o 
împărtășesce d. Briz despre modul de a recita acest quasi- 
-cântec. După ce se termină ultima strófá cu cifra 12, enume- 
rațiunea întregă se repetă apoi în ordinea inversă, formând 
adecă următoriul pătrat în locul treunghiului din $-ful 5: 


12 1 2 3 4 5 6 78 9 10 
11 12 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
10 1112 1 2 3 4 5 6 7 8 
9 101112 1 2 3 4 5 6 7 
8 9 101112 1 2 3 4 5 6 
7 8 9 101112 1 2 3 4 5 
6 7 8 9 101112 1 2 3 4 
5 6 7 8 9 101112 1 2 3 
4 5 6 7 8 9 1011121 2 
3 4 5 6 7 8 9 101112 1 
2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
12 


O asemenca recitațiune duréză, negresit, césurľ întregi, pro- 
curând Catalanilor о petrecere, pe care о pote aprecia numai 
dórá un pasionat matematic. 


8 11. Cea mai ingeniósá parodiă populară provențală a Po- 
vestei Numerelor, este următorul cântec, întitulat “Luna lui 
Май, : 


1. Le prumié del més de mai, La їпідій Mayu 
Qu'embouiarei à mai mio? Ce să trimit ей drăguţei? 
Uno perdic que bolo, que bolo, Una pătîrniche се sbórá, sbâră, 


Uno регдіс que bolo. Una pătîrniche ce sbórá! 
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2, Le segoun del més de mai, La дод Malu 
Qu'embouiarei à mai mio? Се să trimit ей drăguțeï ? 
D os tourtourelos, Род turturele, 
Uno perdic que bolo... Una pátirniche ce sbâră...! 
| 
3. Le tres del més de mai, La trei Malu 
Qu'embouiarei à mai mio? Ce să trimit ей drăguţei? 
Tres pijouns blancs, Trei porumbei albi, 
Dos tourtourélos, Doă turturele, 
Uno perdie que bolo... Una pátirniche ce sbórà etc. 


Așa urmézá tot înainte, repetándu-se тегей cifrele prece- 
dinţi de jos în sus, pînă la 15 Manu, când darnicul amant 
trimite drágute sale—“cincik-spre-qeci butf cu vin,!*) 

Vom formula acâstă imitatiune prin АДР. 


D. Моше! ne mai dà, са о altă parodiă a aceluiași cântec, 
un joe copilárese, *une sorte de cheval fondu,, unde unul din 
jucători spune cifra, їаг alții trebui iute să-i güsésck o rimă, 
de exemplu: 


Un?—lou lum; 
Dous?— d'amellous; 
Tres?—lou bres etc.) 


In acest joc, care merge pînă la 12, dar probabilmente n'are 
а face cu Povestea Numerelor, cifrele precedinți nu se mai 
repetà tóte in ordinea inversá, despárénd cu desávirsire trásura 
didactică cea mai caracteristică а tipului A, dusă piná 
la non-plus-ultra jn variantul APS. 


S 12. Tot ca provenţale de origine, trebuesc considerate: 
B) VARIANTURILE FRANCESE, 


gintre cari cel mal depărtat geograficesce, dar diferind în fond 
pré-putin de АР», este varlantul AF':, conservat în Canada: 


8) Moutel et Lambert, op. cit. p. 85 —6. 
9) Моше, Contes populaires, în Revue des langues romanis, 1-е série, t. 8 (1872), 
p. 211. 
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[—Dis-moi pourquoi пп?) 
— Il n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi deu x? 
— П y a deux Testaments, 
Il n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi trois? 

— Il ya trois grands patriarches, 
Il y а deux Testaments, 

Il n'ya qu'un seul Dieu. 


— Dis-moi pourquoi quatr? 
— Il y а quatre évangélistes, 
Il ya trois grands patriarches etc. 


Apol urmeză: 
5—*cinq livr's de Moise, ; 
6— six urn's de vin rempli's à Cana en Galilée, ; 
7—“sept sacrements, ; 

" 8—*huit béatitudes, ; 

9— “neuf choeurs des anges, ; 
10—“dix commandements, ; 
11==*6nz cents mill vierges, ; 
12—*douze apâtres,.1) 

"Prin cifrele 4 şi 10 АК! coincidă cu AP: AP? si AP 
tot-o-datá; prin 8 cu AP! şi AP?; prin 9 și 12 cu АР? și 
AP5 prin 1 si 2 cu AP3; prin 3 cu AP"; prin 11 cu APS, 

Puncturile de divergintá de cáte-trele varianturile proventale 
sint : 

5—Pentateucul; 
6—cófe de vin dela Cana; 
7—Sacramentele. 

D. Gagnon insofesce acest variant canadian de urmátórea 
importantă notitš: 

*Je connais depuis bien longtemps cette ancienne ronde 

“que l'on pourrait parfaitement appeler une ronde religieuse. 
“L'exécution en est trés-simple. Les danseurs se comptent 
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*d'abord à haute voix, de facon que chacun d'eux se trouve 
*désigné par un nombre pair ou impair. Le chant commence 
ensuite et la chaine se met à tourner. On tourne ainsi con- 
“stamment, tantôt à droite, tantôt à gauche; mais quand les 
chanteurs en sont au sixième couplet, et chaque fois que 
“ce sixième couplet se répète, tout le monde s'arréte, et, 
“pendant que l'on chante: біг urnes de vin remplies, les 
*danseurs désignés par un nombre pair se tournent, d'abord 
*à droite, puis à gauche, et font à leurs voisins de profonds 
*saluts. Ceux que designe un nombre impair font la méme 
“ceremonie en sens inverse: le tout avec la gravité d'une 
*cérémonie religieuse. Puis, lorsque l'on chante: A Сапа en 
€ Galilée, les danseurs recommencent. , 1?) 

Iată dará Povestea Numerelor prefácéndu-se intr'un далі! 


8 13. Dela acel respect religios, pe саге! constată mai 
sus d. Gagnon, Francesului nu 1-а fost стей de a sări 1а 
glumă. 

Parodiele francese ale cântecului ce ne preocupă sint de o 
varietate extremă, dar nu sînt sigure: asemănarea lor cu Po- 
vestea Numerelor după tipul A ar риб să fie fictivă. 

Iată una în dialectul de lingă Metz: 


1-2. Ing et dousse, Unul si dol, 
Lés óyes so boussent; Gâscele se împing ; 
3-4, Treühh et quouétte, Trei si patru, 
Lès óyes so béttent; Gáscele se bat; 
5-6. Cinq et ШЫ, Cincă şi sése, 
Lës 6yes so bihhent... Gâscele se legănă, etc. 


Acestă parodiă — бе A/F—merge asa pînă la 12, dar 
cifrele nu se repetă, după cum nu se repetă nică în cele doă 
. urmátóre. 

Parodia A/,F, din departamentul Yonne, este tot pe atát 
de trivialá, pe cát de nesüratá este cea precedinte. 





10) Gagnon, op. cit. p. 298 —304; cfr. ib. p. 369-71, 
11) La Mélusine, 1877, p. 171. 


584 


Табо: 


1-3. Un, deux, trois, 
La culotte en bas; 

4 6. Quatre, cinq, six, 
Levez la chemise; 

7-9. Sept, huit, neuf, 
Tapez sur le boeuf; 

10-12. Dix, onze, douze, 

Јај les fesses toutes rouges.") 


Dacă nu mal ingeni6să, cel puţin maf practică, este parodia 
АЕ, din departamentul Jura. Lucrătorii dela drumul de 
fer, când bat pari în pămînt, însoțesc loviturele in tact de 
următorul cântec: 


1. Eu voilă une, 2. En voilă deux, 
La jolie une; La jolie deux; 
Une s'en va, Deux s'en va, 
Ca ira; Ca ira; 

Deux s'en vient, Trois s'en vient, 
Ça va bien! Qa va bien! 


3. En voilà trois, 
La jolie trois, etc.:5) 


Tóte astea, mal repetâm încă o dată, ar put să fie de 
tot străine tipului А, si chiar Povestii Numerelor în genere. 
O parodiă bine asigurată, necontestabilă, nu este decăt va- 
riantul provențal A/,P. 


$ 14. Părăsind ре un moment Franța, unde ne vom în- 
tórce ша la vale, să trecem acum peste Pirenei la: 


Y) VARIANTURÍ PORTUGESE, 


cari, deși fórte originale, ni se par totuşi a fi străbătut în 
Portugalia anume din Provența. 





12) Ibid. р. 78. 
18) Ib. p. 218. 
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Se scie cá 'n evul-medii, anume între secoli XI-XIII, li- 
teratura provenţală, cultă şi poporană, cea religiósá ca si cea 
profană, a exercitat o influintá simțită asupra mișcării intelec- 
tuale portugese. 14) 

Ori-cum ar fi, Povestea Numerelor а reuşit a se localisa 
in Portugalia atăt de bine, fucăt а căpătat acolo un aer su 
generis, 0 individualitate propriă în comparatiune cu exempla- 
rele proventale, si chiar cu cele-Palte exemplare europene. 
Ce-va mai mult; varianturile portugese, după cum ne vom fn- 
credința îndată, nu pot proveni din cele proventale cunoscute, 
ci ne fac a bănui un variant retăcit, un variant mixt, În 
care se сопборіа tipul A cu tipul B, pe când actualmente nor 
n'am găsit în Provența nici o urmă de tipul B, atăt de res- 
păndit la Români. 


$ 15. D. Coelho cunâsce trei зай patru varianturi portu- 


gese. 
Variantul АВР! а perdut forma dialogică, devenind curat 


narativ : 


1. U m е nosso Senhor Jesu Christo. 


2. Duas sao as duas tabuas de Moysés, 
Um e nosso Senhor Jesu Christo. 


8. Tres вхо as tres pessoas da Santissin a Tii lide, 
Duas 320 as duas etc.'^) 
După 1=-Crist, 2—tablele luf Moise si 3—Trinitatea, merge 
aga piná la 12: 


4—Jevangelistit ; 8—corurí de îngeri; 
5—ranele lui Crist; =templuri ; 
6—luminár sántite; 10—porunce; 
1—Sacramentele ; 11—11 шїї fecidre; 


12--арозіоій. 





14) Braga, Historia da literatura portugueza, Porto, 1875, р. 32-42, 
15) Coelho, Romances sacros, іш Romania, t, 3 (1874), p. 272. 
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Acest, variant, са şi cele-lalte portugese, servă drept des- 
cântec, mai ales contra dracului. La finea lui se adauge ur- 
mátórea strofă : 


Sete raios leva o sol! Sépte rade are sórele; 

Sete raios leva a lua! Sépte rade are luna; 
Arrebenta para ahi nabo, Piei de aci, drace, 

Que esta alma nao 6 tua! Căci acest suflet nu e al фей! 


o strofá care se pare a fi luatá dintr'un alt variant, căci 
*7—Sacramentele, nu se împacă cu f*7—radele sórelul, . 

Prin acest final, ori de unde ar veni el, iată-ne strămutați 
pe neaşteptate în elementul anti-demoniac al tipului B, 
element despărut cu desávirgire din varianturile proventale cu- 
noscute si din cele francese. 


$ 16. Variantul АВР? se bucură in Portugalia de o ve- 
che celebritate juridieá. 


El se află înregistrat în următorul. mod in procesul Annei 
Martius, pe care inquisiţiunea din Lisabona a condamnat'o in 
secolul XVII a fi arsă de viuă, ca vrüjitóre si fermecátóre: 


—-Custodio queres ser solto? 
— Ее respondia: 
Em graça de Deus quero. 


—Dize-me um que, é só Deus, amen; 
Dize-me deus, que sao as tabuinhas de Moysés; 


Dize-me tres; as tres sao os tres patriarchos de Jacob; 


px. Co БӘ qut 


Dize-me quatro, que sao os quatro Evangelistas Lucas Mar- 
eus e Matheus;- ex. ХА 


5. Dize-me cinco, que sao as cinco chagas de N. S. I. Christo; 


m, 


6. Dize-me seis, que sao os seis cirios bontos, 
Que à virgem accendeu 
Quando seu bento filho nasceu; 


Dize-me sete, sao os sete goivos que goivaram a Virgem Maria; 


8. Dize-me oito, que sao os oito corpos dos Santos ou os oito 
corpos christaos que estao em Massarelos ; 
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9. Dize-me nove, que вао os nove anjos; 

10. Dize-me dez, que sao dez mandamentos; 
11. Dize-me onze, que вхо 05 onze mil virgens; 
12. Dize-me doze, que вао Os doze Apostolos; 


13. Dize-me treze, que sao 
Ás treze varinhas do sol 
Que arrebentam ao diabo 
Do pequeno atë ao maior. 


Acest variant, care merge pînă la 13, conservă, cel putin 
în parte, forma dialogului, diferind tot-o-dată de variantul cel 
narativ АВР! prin cifrele: 

3—Trinitatea (ABP — Patriarchi (ABP?); 


7—Sacramentele — bucuriele Маїсеї Domnului ; 
8—corurí de îngeri | —  móste de sfinți; 
9—templuri . ` — îngeri ; 


afară de 13—radele sórelut “cari alungă pe toți draci! dela 
mic pină la mare., 

Trebuf să maï adaugâm, că unul dintre сеї doi vorbitori 
este aci specificat : Custodio, adecá “îngerul păzitor,, pe când 
in АВР? acest personagíu se mentionézá numai în titlu: fO- 
гасао de S. Custodio,, dar nu în text.- 

Anna Martins—dice dosarul procesului—repeta de trei ori 
acest descântec, cu care, ‘sempre com bom successo,, scotea 
pe draci din Шеф! păcătoși;:6) nu ni se spune însă, dacă se 
repetaü la fie-care strofă tóte cifrele precedinţi, ca in gene- 
ralitatea tipului А, 

Nu este fără interes, că la cifra 4 se mentionézá numai 
trei evangelisti, са si când n'ar fi fost sigur numele celui 
de al patrulea. Asupra acestui punct, indiferinte în aparinţă, 
пої vom mai reveni mai jos. 


$ 17. Cel mai important variant portuges este ABP*, 


16) Coelho, ор. cit. p. 274. 


588 


Асі conversatiunea se petrece ре față între “Îngerul păzi- 
` + «ді 

tor, şi *diavolul,. 
Fie-care strofă se începe prin: 


D.—Custodio, amigo meu. | — Păzitorule, amicul шей, 
C.— Custodiv sim, amigo nao. | — Păzitor sint, amic nu. 
D.—Dize-me as santas palavras, — Di-mí cuvintele cele sfinte, 
Dize-m'as ditas e retornadas.... Di-mi vorbele si respunsurile.... 


apoi urmézá: 

— Eu te digo duas ete., 
repetándu-se la fie-care cifră «біо cifrele precedintf. 

Prima strofă, care cuprindea caracterisarea luy 1, lip- 
sesce: 

Cele-Palte cifre sint: 


2—tablele lui Moise; | 6—luminárile sănţite; 

З же Trinitatea ; ' aSacramentele ; 

4—evangeliștii ; 8=fericirile; 

5—ranele lui Crist; 9—Jlunele de sarcină ale S. 
Fecidre ; 


10—poruncele ; 
1111 тії fecióre. 


Cifra 12, care încheiă şirul, este caracterisată intr'un mod 
cam analog cu finalul variantului АВРІ: 


--Ки te digo doze; —Eü îți die doă-spre-deci ; 
Doze raios tem o sol, Doă-spre-deci rade are sórele, 
Doze raios tem a lua; Doă-spre-decă rade are luna; 
Rebenta d'ahi, diabo, Piei de aci, drace, 

Que esta alma nao é tua. Căci acest suflet nv е al teù! 


D. Coelho, constatând că descântecul de mai sus este forte 
respăndit în Portugalia şi că 'm unele sub-varianturi “îngerul 
păzitor, e înlocuit prin *Sántul Ciprian,, adaugă: 

“Poporul asigură, că în acest dialog dracul se'ncércá a räpi 
*sutletul adversarului зей, fie Custodio, fie Ciprian, și că "n 
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“adevăr, dacă sântul аг greși întrun singur respuns, 
“ar fi perdut., 

Ef bine, фостаї acâstă sbuciumare а demonului contra su- 
fletului, si tocmai acâstă consecință pentru suflet Ја cas de ne- 
deslegarea enigmelor, elemente cu totul străine tipului A, sînt 
trăsurele cele mai caracteristice ale tipului B, după cum am 
veduto in ВВ, ВВ», BRS, și vom mal vedé mai jos. Varian- 
turile portugese formézá dară pe deplin un dibaciu compromis 
între tipurile A si B, adecă un al treilea tip AB. O asemenea 
amalgamă însă ar fi imposibilă, dacă Portugesif, зай cel puţin 
Provenţalii, mar fi cunoscut tipul B alături cu tipul A. 


$ 18. Tot diu Provența, probabilmente însă prin interme- 
diul frances, derivá : 


8) VARIANTURILE CELTICE, 


dintre cari unul а făcut аа sgomot in lumea scinfificá, а 
stirnit atătea certe, bănueli, loviri si арбгагі, încăt posedă 
astă o literatură întregă, compusă din cărți, brogure și ar- 
ticoli de prin diare, tóte însă străine metódel comparative ре 
o scară întinsă, сеја-се le-a împedecat de a reversa o radă 
de lumină asupra cestiunit, 


S 19. Vicontele Hersart de la Villemarqué, în capul colec- 
Яций sale de “Cânturi poporane ale Bretanici,, încoronată, 
de Academia Francesă si pe care noi o cunóscem Їп a sesea 
editiune, а pus—intre *cánturi mitologice,—o lungă bucată 
întitulată Ar rannou: “Les séries ou le druide et Lenfant,, 

Bucata se іпсере prin: 


Ann drouiz. 


—Daik, mab gwenn Drouiz; ore; 
Daik, petra fel d'id-de? 
Petra ganinn-me d'id-de. 


Ar bugel. 


—Kan d'in euz a eur rann, 
Ken a oufenn breman ..., 
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. Druidul întrâbă тегей pe copil: ce vrei să-ți cânt? Copilul 
cere succesivamente “șirul numărului,: unul căte unul dela 1 
pînă Ja 12. Druidul caracterisă fie-care cifră pe rînd, repetând 
în același timp de jos în sus pe tóte cele precedinti, întocmai 
după cum am vedut în generalitatea tipului A. 
Cele mai multe cifre nu sint caracterisate printr'o singură 
equivalen(á, сі printr'o aglomeratiune. 
Asa: 
1—mórtea “nevoía unică, tatăl durerii, ; 
2—401 boi înhămaţi la o sedică și murind de obosélá; 
3—trel părți ale lumii, — trei începuturi si trei sfirgituri 
“pentru om са si pentru stejar,, — trei crăimi ale lui 
Merlin “pline de fructe de aur, de: flori strălucite, de 
copilași ridetort, ; 
4—patru сай ale luf Merlin “pentru a азсий sábiele vite- 
jiler, ; 
5—ciuci zóne pămîntesci, — cinci vâcuri, — cinci stânci 
“peste sóra поза, ; 
6—sése соріїазі de câră *inviuatf prin puterea lunei,, — 
Sése lerburi de léc “întrun mic cazan, unde piticul ame- 
stecă, beutura, ţinând degetul cel mic în gură, ; 
1—șepte sori si sépte lune, — sépte planete “împreună cu 
Găina, — sépte elemente “cu făina aerului, ; 
8—opt vinturi, — opt focuri “cu Marele Рос, aprins în lu- 
па lui ша ре muntele гезроїшиї, ,-— opt vaci albe “ale 
Dâmnei, păscând érbá “pe insula cea adincá, ; 
9—noue mánufe albe “ре mâsa ariei lingă turnul Lezar- 
meur,,—noue mume plăngând, — noue vestale *dan(ánd 
cu flori in cosite si cu rochii de lână albă, împregiurul 
fántinei, la lumina lunci pline,,—— scrofa cu сеї noue 
purcef la ușa cote(uluf, tipánd “mic! mic! mic! iute la 
már! bàtrinul gligan va să vé invete!, 
10—qece corăbii dușmane venind dela Nantes, “vai vouă! 
vaï vouă! 6meni dela Vannes!, i 
11l—un-spre-decf ргеції înarmaţi *fugénd dela Vannes cu 
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săbii sfărămate, cu haine săngerate, cu bete de corn, 
din 300 се егай, ; 

12—doá-spre-decí lune si doá-spre-decf semne ale zodiacului, 
—doă-spre-deci semne la resboiu, etc.17) 


D. de la Villemarqué începe prin a da urmátórea noțiune 
generali despre acéstá curi6să bucată: 

“La pièce qui ouvre се recueil est une des plus singulières 
*et peut-étre la plus ancienne de la poésie bretonne. C'est un 
*dialogue pédagogique entre un Druide et un enfant. Il con- 
*tient une sorte de récapitulation, en douze questions et douze 
“réponses, des doctrines druidiques sur le destin, la cosmogo- 
*nie, la géographie, la chronologie, l'astronomie, la magie, la 
“médecine, la métempsycose..., 

Unde va fi găsit tóte acestea in cântul de mai sus, d. de 
la Villemarqué ni-o limuresce fórte ingenios pe cinci pagine 
indesate de note, cari ne'nvatá, de exemplu, cá “serófa cu сеї 
noue purcef, este un simbol mitologic al Celţilor, represintat 
pe o medaliă în Montfaucon, menționat în legende si "n cro- 
nice locale, si aga mai încolo. 


8 20. Mulţi ай primit fără control descoperirea d-lui de la 
Villemarqué. 

Unul din eruditif francesi сеї mai distinși, competinte mal 
си sémá in studiele celtice, reposatul Roget de Delloguet, o 
luase de tot la serios, dicénd cá: *elle nous révéle peut-étre 
“la méthode particulière que les Druides, qui repoussaient tout 
*enseignement écrit, employaient, avec les enfants. , 18) 

Dar furtuna n'a zăbăvit а isbucni. 

Dd. Le Men, d'Arbois de Jubainville, Luzel şi alții ай a- 
tacat succesivamente, în întreg зай în parte, colectiunea d-lui 
de la Villemarqué. +9) 


17) Villemarqué, op. cit. p. 1 şi urm, 

18) Belloguet, Erhnogenie gauloise, t. 3, Le génie gaulois, Paris, 1868, p. 360— 62, 

19) Cfr. шаї cu s6mă Luzel, De l'autenticité des chants du Barzoz-Breiz, St. 
Brieuc, 1872. 
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Intre cele-Palte, s'aü găsit în Bretania, în vr'o 50 de va- 
гіапёшї care de care mal ciudate, о galimatiá în limba celtică, 
întitulată Gousperou ar Ranet € Vesperele bróscelor,. 

Iată un specimen їп traducere francesi: 

“1—Demi-soleil à Marie: passe le soleil à Marie. 

*2-Deux propriétaires qui parient: passe au large, tu feras bien. 

“3—Trois bagues d'argent pour jouer. Passant, dis-moi, ой sont 
“les trois fils du logis? 

*4—Quatre vaches d'un noir de mûre, traversant des terres, des 
«terres... ` 

“5-—Cing canards chantant PEmaqadi. 

*6—Six frères, sept soeurs. 

*T—Sept soleils, sept lunes. 

*8-Huit petits batteurs sur l'aire: battant des pois, battant des 
*pampres; ils battent sur l'aire en se tenant par la main. 

*9—Neuf prêtres armés revenant de Nantes, avec leurs épées bri- 
“s6es, leurs chemises sanglantes: le plus rude gars qui lève la tête 
‘tremble en les voyant. 

*10—Dix chariots tout neufs. qui ne cessent de gémir, en grand 
*danger de périr. 

*ll1—Grognant et regroguant, onze truies toutes semblables allant 
«а, l'accouplement. 

* |2—Douze épées amies démolissent le bout du pignon menu comme 
*son., 

D. de la Villemarqué nu ascundea nici de cum, ba incá а 
spus'o-- póte—el cel de'ntàiü, că o asemenea galimatiă există 
la Bretoni; criticii sei însă ай pretins că numai ea există în 
realitate, Yar “cântul mitologic, nu este decăt o născocire, o 
falsificare, о contra-facere artistică a acelei galimatie, 

Unul din єї, d. Lejean, dice: 

“On, peut se demander comment on а pu tirer de cette folie 
“en douze couplets le chant réellement beau des Séries. Rien 
*de plus simple: on a conservé la charpente, le rythme, 
*quelques vers du texte; sur le reste, on a plaqué des vers 
“nouveaux dont l'ensemble forme un résumé complet de la 
*mythologie celtique. , 20) 


20) Lejean, La poésie populaire en Bretagne, în Revue celtique, t. 2 (1873), p. 61. 
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Та mersul firesc al lucrurilor, parodia se пазсе din serios, 
nu vice-versa. Nimtnui n'a venit în minte de a sustine, bună 
órá, că Povestea Numerelor la РгоуещаЙ s'a născut din pa- 
rodia proventalà A/,P, aprope tot atăt de absurdă ca si pa- 
rodia celtică de mai sus. 

Explicaţiunile cele druidice ale d-lui de la Villemarqué pot 
fi false, fără ca totuși să fie fals însuși cântul, cel puţin fără 
a fi fals în totalitatea, lui. 

Criticii nu $ї-ай dat cea mai mică очен & de a studia 
cestiunea întrun mod comparativ pe o scară vasti. 

Ne vom mărgini d'o cam dată de a atrage atenţiunea asu- 
pra unui singur punct. 

D. Villemarqué n'a cunoscut şi n'a putut să cunóscá 
variantul transilvan BRS. 

Cum de se întîmplă dară, că "сої 9 purcei, din variantul 
celtic se regăsesc tocmai în Агаё; şi-i vom mai revedé mai 
la vale în $-ful 28, desi imputinatf la numér, întrun variant 
Зале tot al tipului В? 

Noi credem, cá varianturile celtice, fie cele serióse, fie cele 
burlesce, provin tote din amestecul tipului A cu tipul В; un 
amestec însă de о altă natură, negreşit, decăt acela al varian- 
turilor portugese. 

Vom formula dară cântul cel pretins druidic al d-lui Ville- 
marqué prin ABG, iar parodia prin AB/,G. 

Insă Celtii din Bretania mai posedă și tipul curat A, cel 
puțin intr'un: 

€) VARIANT LATIN. 

$ 21. D. Villemarqué cunósce acest variant —AGL-—- în 
дой exemplare aprope identice: cel întâiv, publicat de preutul 
Tanguy Guéguen la 1650; cel-l'alt, comunicat de abbatele 
Henry. 

Jată începutul după ambele: 

Сибуєт: | Henry : 


—Dic mihi quid unus? 
88 
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— Unus est Deus —Unus est Christus 
Qui regnat in coelis, | Qui regnat Deus. 
—Die mihi quid duo? 
—Duo sunt Testamenta, 
Unus est Deus, etc. 


Apoi respunsurile comune ambelor: 


= Patriarehii ; 8—fericirile ; 
4—hBvangeliştii ; 9—corurí de îngeri; 
5—Pentateucul ; 10—poruncele ; 
6—urnele în Cana Galileei; 11—stelele lui Iosif. 


Puncturile în diverginţă: 

7—Sacramentele — luminările ; 

12—apostolii — articolii credinței. 21) 

Este de observat coincidinta acestui variant cu cel frances 
din Canada sub raportul lui 5—*Pentateucul, si 7=—“urnele 
in Cana СаШееї,; doá ecuivalinte, pe cari nu le găsim de 
loc in varianturile proventale. 


ч) VARIANTURE ITALIANE. 


3 22. Din Italia пої nu cunóscem nicí un representante 
direct, вай cel puţin sigur, al vre-unuia din cele trei tipuri А, 
В si AD. 

Se айй însă o mulțime de cântece poporane enumerative, 
forte asemenate cu presupusele parodie proventale si francese 
ale tipului A, cară totuși, ca si acelea mai tóte, ar робо să fic 
în realitate fără nici o înrudire genetică cu Povestea Nume- 
relor. 

La Neapole, bună órá, se aude: 


Uno, doje e tre! Una, doă, trei! 
Lu papa nun à re, Papa nu e rege, 
Lu re nun à papa, Regele nu e papă, 


21) De Ia Villemarqué, op. cit. p. 16-17, 


La vespa nun à ape, Vespea nu e albinš, 
L'ape nun ë vespa etc. Albina nu e vespe etc., 


şi aşa înainte pînă la infinit,22) са si când sar apuca cine-va 
а cănta: 1 nu e 2, 2 nu e 3, 3 пи e 4, 4 nu e 5 etc. 


Nu ne este cunoscut, de asemenea, пісі un variant spaniol, 


Înainte de a trece la cele germane si slavice, să nu uitâm 
un variant imitat dela Germani, вай mai curând dela Slavi, 
intr'o limbă orientală, dar retăcită in Europa, astfel cá nu 
scim cum să-i găsim vre-un loe mai potrivit iu studiul de faţă, 
si anume : 

3) VARIANTUL ЕУВЕЕЗС, 


$ 23. In acest variant —AE— fie-care strófá se începe prin: 
*— Cine scie ce este [cifra cutare]), ; urmeză respunsul: 
*—Eü всій ce este [cifra cutare]..,; apoi se repetă тегей ca 
sin cele-l'alte varianturi ale tipului A, tóte cifrele precedinți. 
Iată începutul: 


PINDI DOLL ЗЛОМ "DN yu N ЧАК qe CO MR d 
уох лим DIA літо У guy N DD DD Di 2 
PND ооа 
DID J DAR туо pm us ЛО учр mio .3 
qwe nva 108 "ns INN 
„гізм rito „NN YIN уп м PIN ur b удо. 4 
Peste tot sint 13 cifre: 


1--П итпедей ; 8—4ilele înainte de circum- 
2—tablele luf Moise; cisiune ; 

3—patriarchiă ; 9—lunele de sarcină la fe- 
4—nevestele patriarchilor (Sara, meii; 

Rachela, Rebecca si Lia); 10—poruncele ; 
5—Pentateucul ; 11—stelele lui Iosif; 
6—cártile Mischnei ; 12—triburile ovreescă ; 
7—ilele séptémánet; | 13 atributele luf Dumnedei. 


22) Casetti e Imbriani, Canti popolari delle provincie meridionali, Torino, 1872, 
р. 189-194 şi 445, unde sint grupate maï multe paraleluri, — Cfr. Gianundrea 
Canti popolari Marchigiani, Torino, 1875, р. 259-603. 
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D. Darmestetter а constatat, că Evreii posedă acest cântec, 
care se recită împreună cu altele în primele 104 dile ale Pas- 
celor, numai de pe la finea secolului XVI și numai în Ger 
mania sin terile slavice, nicăiri în Оссідіпіе. 29) 


x 


In acest mod, fără а ne opri asuprá'i, putem trece la: 
t) VARIANTURI GERMANE. 


$ 24. După о lungă despărţire, iată-ne iarăşi fațăn față 
cu tipul B. 

Intre basmurile din Schleswig-Holstein, adunate de Miillen- 
hoff, este unul care se întituleză: “Numerele dela unul pînă 
la sépte, . 

Un teran, sărăcit si ajuns la desperare, ese la câmp, unde 
întălnesce pe un om fórte mic la stătură. Acesta îi propune 
cá va îmbogăţi îndată, cu singura conditiune că, după un 
timp óre-care, să-i spună însemnarea numerelor dela 1 piuá la 
7. La expirarea fatalului termen, Crist ЇЇ vine în ajutor, în- 
vețându-l mai de'nainte deslegarea cam pré-naivá a celor sépte 
enigme, si anume: 


Eins ist eine Schiebkarre: 1—0 róbă cu o rótà; 
Zwei eine Karjole; 2—0 cariolă cu дод róte: 
Drei ein Dreifvss; 3—tripod ; 

Vier ein Wagen; 4—cárutá ; 


Fünf die Finger an der Hand; 5— degete ; 
Sechs die Werkeltageinder Woche;| 6 іе de lucru; 
Sieben das Siebengestirn. 1—Pleiade.2) 


Müllenhoff citeză numai in trécát un alt variant german 
— vom formula ambele prin ВН! si BH? — audit in partea 
nordică а Schleswigului. Acolo dracul este înlocuit printr'un 
bogat “om din munte,. La cas de a nu ghici cele sépte numere, 
feranul va perde pe fiiul seü cel mai mare.?5) 

Același tip В ne întimpivă în: 


23) Darmestetter] in Romania, t. 1 (1872), р. 293. 
24) Müllenhoff, Segen, Marchen und Lieder, Kiel, 1845, р. 303-5. 
25) Ibid. p. 306. 
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X) VARIANTUL NEO-GREC. 


8 25. Acest variant —BN— s'ar puté numi greco-albanes, 
căci circulă pintre Grecii din Epir, de unde а trecut арої 
pe insula Tinos. 

Аза cum îl reproduce Hahn în doá exemplare, cari se com- 
pletézá unul pe altul, el se deosebesce pré-putin, aprópe prin 
nemic, cel puţin in întrigă. de variantul român BR? și chiar 
de variantul BRS, afară dór& cá “găsitorul mazării, se chia- 
mă aci Penteklimas în loe de Măzărică. In epizodul dela sfir- 
sit, care ne interesă mai în speciă, figurézá la Greci о babă 
care deslégá enigmele, iar nu un mosnég, са în basmul ro- 
mánesc. 

Iatá acum si caracterisarea cifrelor, carí merg piná la 10, 
dar numai in aparinfá, са gin BR}, căci in fapt la cifra 10 
nu se constată decăt victoria omului asupra dracului: 


1 Dumnedei; | б—565е stele in Pleiade; 
2_ cel drepţi (die Gerechten); 7—jocul celor sépte dine; 
3— tripod ; 8 —insectul octopod ; 
4—titele vacel ; 9—lunele sarcinei la femeiá ; 
5—degete ; lO—enigmele dracului.?$) 


À) VARIANTURÉ SLAVICE. 


$ 26. Profesorul A. Wesselofsky dela Petersburg, atăt de 
competinte in tot ce se referă la literatura poporană fn ge- 
nere, a bine-voit a-mi împărtăși int'o epistolă, cá toţi Slavii 
cunosc cântece poporane analóge cu “Dic mihi quid unus,, 
adică după tipul A. 

Iată propriele sale cuvinte: 

“Il y en a en Bulgarie, chez les Russes, les Polonais et les Tehëkes. 
“Ils commencent ordinairement par la question typique: Dis-moi; 
“les questions ct réponses varient de 7 à 9 et 12. Je vous donne 
"les réponses avec les variantes: 


26) Hahn, Gricehische und albunesische Márchot, Leipzig. 1864 t. 2, p. 33511 
cfr. ibid. t. 1, p. 148-51. 
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*1—le fils de Marie—Dieu ; 

42—deux tables de Moise ; 

“3—la Trinité—les trois patriarches ; 

4^4—]les quatre 6vangelistes ; 

*5—les cinq coupoles de l'église— les cinq plaies du Sauveur— 
les cinq vierges folles et les cinq vierges sages de l'Evangile. 

*6—les six ailes des chérubins—les six vases à la noce de Ca- 


na; 

*7—les sept Conciles—les sept hiérarchies des anges—les sept 
Sacrements; 

<8—les huit cercles du soleil (les 8 cieux?)—les huit chants de 
l'Eglise ; 


*9—les neuf joies de l'année—les neuf hiérarchies des anges; 

<10—les Dix Commandements—les dix lépreux de Evangile —les 
«dix (?) Sacrements ; 

*]l—les onze apôtres (sans Judas?) — les onze patriarches — les 
onze étoiles mineures—les fréres de Joseph; 

*12—les douze mois—les douze apôtres.» 


Acéstá interesantă noti(á ne scutesce de а ne mai întinde 
asupra tipuluf А la Slavi, multumindu-ne а formula tóte va- 
rianturile slavice prin AS*. 

Vom ша! adăuga însă, că la Ruși acest Ир pórtă caracte- 
risticul nume de “cântec evangelic, : евангелистая ubcHb ; și 
că variantul, pe саге] cunóscem noi înși-ne, se începe acolo 
aprópe întocmai ca AR: 


Вы люди оные Voi, ómenil aceia, 

Рабы поученые, Robi învăţaţi, 

Надъ школами выбраны ! АЈеѕї peste scóle, 

Пов дайте, что есть единъ?..?”) Spuneţi: ce este unul ?... 


8 27. E forte interesant, că la Bulgari se află о parodiă 
necontestabilă a acestui “cântec evangelic, ; necontestabilă, 
căci in fond ea nu diferă de parodia provenţală A/,I' a că- 


rii origine din tipul A—precum am vădut ma! sus în $-lul 11— 
este asigurată prin repetitiunea cifrelor. 


27) Кігієвувкії, Pyccrie народные стихи, p. 191--3, în Wrema Моск, Обіцества 
исторін, 1848, No. 9. 
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Таро; 
Първа вечер вечераъме 1-а sérá am cinat [u n] putu mă- 
Beno пиле горебица ; ricel de pátirniche ; 
Втора вечер везераъме 2 а seră am cinat doi porum- 
Два гулаба upoaerun; bei de primávérá ; 
Трети вечер вечерахме 3-a seră аш cinat trei găine 
Три кокошки мейгюшки... grecescí...; 


арої, apetitul crescând тегей, ca si'n parodia cea proventalá, 
după cum în tipul A sporesce тегей prin repetigiune volumul 
strófelor, parodia bulgară se isprăvesce prin enormitatea : 


Едипайсета вечерафме 11-а seră am cinat un-spre- 
Едиайсет копьп крастави 128) фест сай rápcfugosi! 


E peste putință, са parodia bulgară A,,S si cea proven- 
falà A/ P să nu aibă о sorginte comună. Acea sorginte însă 


fosta ea la Dunăre? fost'a in Pirenei? — o vom vedé mai 
departe. 


$ 28. In fine, Slavii cunosc si tipul В; insá unicul jul va- 
riant — BS — pare а fi de о provenință română relativa- 
mente modernă, căci s'a cules numai în Podolia, la hotarul 
Basarabiei, în dialectul ruten. 


Jată-l în traducere: 


“Un om sărac а plecat în tîrg să cumpere pâne pentru copil. ЇЇ 
*jintálnesce dracul si'l într6bă : Unde te duci, omule? El respunde: 
«Mă duc în tîrg să cumpăr páne pentru copii. Dracul її dice : Dacă 
“te vei vinde mie, îți volu da șâse porci si te vei face bogat. Bie- 
“tul om s'a învoit, şi chiar în acea seră dracul i-a si adus șâse 
“porci, cu tocmélá de a veni peste trei anl. Omul a tăiat un porc, 
“a vîndut cet-l'alif cincă si sa îmbogăţit. Peste trei ani el s'a pus 
“pe gânduri: veni-va dracul după mine? Atunci se arată un bă- 
*trin si se rógš а fi primit pe o nópte. El întrâbă apoi despre grija 
“omului, şi aflând {064 întâmplarea, її dice: Nu te teme; numai 
“când va veni dracul, tu să nu-i respundi nemic. Pe la miedul nopţii, 
“iată şi dracul in ferâstră şi so apucă a întreba, respundéndu-l bă- 
<trînul : 


28) Miladinovtzi, op. сів, р. 419, 
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— Кто есть в хаті? | — Cine” în casă? 
— Один так як одного нема. — Unul са ne-unul. 
— А два? — lar doi? 
— Вдвох добре молотити. — Doi împreună bine im- 
— A три? blătesc- 
— Втрох добре в дорогу — Iar trei? 
їхати, — Trei împreună hine că- 
— A чотирі? látoresc.. 
— Чотирі чоловік колисі — Iar patru? 
мав, то свій віз має. — Patru róte când are o- 
— A пъять? mul, are o căruță. 
— Пъять чоловік дівок мав, — [аг cinci? 
то свої вечершіці мав. — Cinci fete când are о- 
— A шість? mul, are о ședătore. 
— Шеть кабанів чорт мав, — Таг sëése ? 
бідному чоловікові дав i на ро Sése porci avea dracul, 
вічне відданне пропало. a dat unui biet om si i-a per- 


dut pentru tot-d'a-una. 


*S'a supărat dracul, а rupt acoperișul de pe casă și а sburat; 
*far omul а mulțumit bátrinului, că Га scăpat de mórte.,?) 


$ 29. Ne oprim acuma in speciă asupra tipului В, din 
саге cunóscem în Europa sépte varianturi: BR:, ВЕ», BRS, 
ВНІ, ВПз, BN si BS, 

Din acestea, BR1, ВВ», BRS si BN ай 9 cifre, de vreme 
ce respunsul la 10 în BR: si BN nu caracterisâză acéstá ci- 
frá, ci numai curmă lupta prin păcălirea dracului. 

Variantul BS are 6 cifre sai mai bine 5, respunsul la 6 
fiind de aceia-şi natură са 10 in BR! şi BN. 

Este de credut totuși, că acest variant, atăt de scurtat în 
amărunte, este scurtat tot-o-dată si 'n numérul cifrelor. In 
varianturile BRS şi ABG sint *9 porci,, şi tot 9, far nu 6, 
cati să fi fost si "n BS; cu atăt mai mult, dacă Rutenii vor 
fi inprumutat tipul B dela Románi. 

Remân dară in divergintà numai varianturile ВН: я ВН», 
cari nu se radica mai sus de 7 cifre. 


29) Dragomanov, op. cit, p. 56--7. 
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In acest mod, majoritatea varianturilor ne dà 9 cifre, dar 
cu tendință de a le urca la 10 вай de а păstra pe 10. А 
urca, dacă în prototipul comun vor fi fost numai 9; a pă- 
stra, dacă el avea 10, dintre cari ultima cifră începuse a se 


perde. 
Este remarcabil că, după d. Wesselofsky — vedi mai sus 
8 26 — la Slavi există şi varianturi ale tipului A numai cu 


9 cifre, ba chiar cu 7. 
In ori-ce cas, numărul cifrelor în tipul B nu trece nicáiri 
peste 10: 


$ 30. In tote cele septe varianturi, cifrele sint caracteri- 
sate în următorul mod: 

1—put (ВВ), BRS) — luna (BR?) — robă (BH:—2) — Dumnedeü 
(BN, BSJ; 

2—ochí (ВК, ВВА, BRS) — cariólà (BII'—2) — сеї drepți (BN) 
— imblütito (BS); 

3—ferestre (DIU) — fete (ВЕ?) — furcă tricornă (BRS) — tripod 
(BH:—2, BN) — călători (BS) ; 

4—cárutá (BR: ВП», BRS, BIL:—2, BS) — titele vacet (ВМ); 

5—degete (BR', BR2, BH! —, BN) — bot (BRS) — fete (BS); 

6—101 (BR!) — fluer си şâse gaure (BR?) — pogóne de câmp 
(BRS) — dile de lucru (BH:—2) — Pleiade (BN) — porct (BS); 
s (BR) — Бай (ВВА, BRS) — Pleiade (BH'—*) — dine 
8—frati (BR!) — boi (BR?) — fete (BRS)—insectul octopod (BN); 
9—fete (ВЕ?) — porci (BRS) — lunele de sarcină (BN). 


De aci urmézá, cá prototipul comun european al tipului B 
avea, ecuivalinfele : 

4—róte de căruţă, 

5—degete, 
cari se află ju marea majoritate а varianturilor ; probabil- 
mente si: 

2—ochi, 
pe care — ecuivalinţă atăt de firéscá — o găsim in tote va- 
rianturile roináne. 

Cea mai curi6să ecuivalință este *fete,, care respunde la 
7 (BR, la 5 (BS), la 8 (BRS), ba chiar iut'unul şi acelaşi 
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variant BR? la 3 sila 9 tot-o-dată. Este invederat, cá рго- 
totipul comun avea ‘fete, ; dar — sub care cifră anume? 

La 7 in variantul român DR: respund ,fete,, in varian- 
tul neo-grec — “dine,, adecă tot *fete,. Numai la cifra 7 
se întălnesc “fete, in doà varianturi, сеїа-се ne face a crede, 
că si "n prototip acâstă ecuivalintá figura la 7, dislocándu-se 
арої iu varianturile cele derivate. 

Acceptiunea de “qîne,, ca maf mitologică, ni se pare a fi 
ша! ргоргій in tipul В. 

Vom avé dará ca primitive, cel puţin în Europa: 

2—ochi, 

4—róte de căruţă ; 

5—degete ; 

7—dine. 

Ecuivalintele isolate si pré artificiale, са *róbá,, *cariólá,, 
“îmblătitori,, “furcă tricórná,, “tripod,, eülátori,, “octo- 
pod, etc., trebui înlăturate, ca de tot роѕёегібге, 

In privinţa celor-lalte, огі-се soluţiune ar fi pripită. 


9 31. Tóte varianturile tipului B se află in terile române 
saü în vecinătate, afară numai de cele doá varianturi ger- 
mane, cari — prin lipsa deosebirilor între cifre — formézà în 
realitate un singur variant. | 

Dela Dunăre pină la Schleswig-Holstein e departe! 

Cu tóte astea, proveninta asa dicénd danubianá а varian- 
turilor ВН1— se probézà nu numai prin completa lor iso- 
lare in Germania si prin extrema asemenare în peripetie cu 
BS, dar mai pe sus de tóte printr'o mărturiă medievală au- 
tenticá, eumcá tipul B exista la Români deja pe la începu- 
tul secolului XIII. 

In variantul român BR2, dracul este represintat prin ©6- 
шеш roșii. In variantul german BH?, demonul este un “om 
din munte, (Bergmann), Yar in ВН! un om de o statură Jorte 
micu (ganz kleines Mánnchen). 

Să ascultàm acuma, ce ne spune cronicarul eontimpuran 


Albericus Trium-Fontium, mort ре la 1246, carele călătorise 
el însuși in Oriinte, ba trăise şi п Ungaria. 8°) 


Sub anul 1235, el dice: 


Eodem anno extra sylvas juxta 
Кее apparuit quaedam, ut di- 
citur, daemonum ludificatio, ap- 
paruerunt rubei homines, qui 
de montana quadam exierunt 
in rubeis equis, minoris tamen 
staturae quam sint nostri, ho- 
mines fere ducenti, qui discur- 
sos varios spectante populo ia- 
ciebant, illis de oppido contra 
illos irruentibus, caveam suam 
intraverunt, nec postea compa- 
ruerunt, unus tamen aliquantum 
ab uno de oppido retentus fecit 
ejus manum omnino esse ru- 
beam, et sic effugit, qui quam- 
diu vixit, rubea permansit. Fere 
omnes ili, qui eos viderunt, a- 
liquod infortunium eodem anno 
іпсштегипі.,, 81) 


In acelasf ап, in Transilva- 
nia linga Kertz, sa ivit, după 
cum se povestesce, un fel de 
jucăriă dracéscá : sai arătat 
nesce ómeni rog, eşiți dintrun 
munte, САМЫХ pe ca tot roșii, 
dar mat mici decât ай noştri, 
peste tot vr'o 200 ómenl, cari 
Уйсеай vorbe de'naintea poporu- 
luf. Náválind asupră-le o sémá 
de orășeni, еї s'aü întors în 
pescera lor Я nu бай mai ară- 
tat; unul însă dintr'ingif, fiind 
reținut cât-va timp de cătră un 
orásén, a rogit de tot mâna a- 
cestuia 51 a scăpat, iar mâna а 
remas rogiá pentru tot-d'a-una. 
Aprópe tot, сї veduseră agea 
arătare, а рр cáte ce-va in 
cursul anului... 


Fondul acestei naraţiuni este: пеѕсе draci, sub formă de 
Gmeni roșii forte mici, eşiți dintr'un munte, vrend să înșele 
pe creştini prin vorbe, “discursus varii,, în casul nostru e- 
nigme cifrice, ай fost învinşi si вопіці. 

Ее acei draci numai unul са in BH:—2, fie 9 ca in BR?, 
fie 200 ca în Albericus, este o cestiune indiferinte. 

Vechiul orășel Kertz, astădi un biet sat cu ruine, se află 
anume în téra Făgăraşului, partea altă dată cea mai romă- 
nâscă а Transilvanief, unde era renumită însă în evul medii 


о mănăstire nemtéscá. 


Fie prin Germanii din Агаё, fie prin călători ca Alberi- 
cus, tipul B a străbătut dară pînă la Schleswig-Holstein. 


30) Despre viaţa luf, ctr. Hasdeu, Originile Craiovei, Bucureset, 1877, р. 10-14. 
31) Albericus, Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiae, 1698, t, 2, р. 556. 
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S 32. Deci in Europa, şi anume în Romănia, Povestea Nu- 
merelor după tipul B durézá, cu o certitudine documentală, 
cel puţin de sépte secóli; pe când nemic, din contra, nu do- 
vedesce o mare vechime a tipului A. 

Cum-că tipul A s'a născut în adevăr din tipul В, dând a- 
poi ambele nascere tipului amestecat АВ, o demonstrá intirun 
mod definitiv, dacă vom trece din Europa în Asia: 


и) VARIANTUL PERSIAN. 


$ 33. De'ntáiü Perles,9?) apoi maf cu semă Reinhold Kóh- 
ler,?3) aŭ semnalat importanța enigmelor cifrice dintr'un vechiu 
text persian scris in dialectul pehlevie, care datézá din pri- 
тії secoli ai erei creștine, înainte de urcarea pe tronul per- 
sian a dinastiei Sassaniqilor.34) 

Cuprinsul acelui text consistă în lupta de enigme între fer- 
mecătorul АКШ şi piosul Gosht-i Fryánó. Acela care пи va 
deslega ghicitorile, trebui să pér& din mâna adversarului sei. 
Elementul cel bun învinge. Intre enigmele, propuse de e- 
lementul cel гей, figurézá si cele 10 cifre: *Spune-ini ce este 
1 și nu sint 2? ghici gândul тей!, — “Spune-mi ce sint 2 
Я nu sint 3? etc., 

Mai pe scurt, sîntem aci chiar la sorgintea tipului B, o 
sorginte veche de vr'o doă mil de ani, verificându-se astfel 
cu desívirgire paternitatea acestui tip în privinţa celor-l'alte 
doă В si AB. 

In variantul persian cifrele sint caracterisate аза: 


1—sórele ; 6—epocele lumii ; 

2—suflu si resuflu ; 7 îngerii; 

З gândul, cuvîntul si (ара; 8 celebrităţile lumii; 

4 apă, pămînt. plante si a- 9—găurele în corpul omu- 
nimale ; lui; 

5 bunii regi Iaianidi ; 10—degete. 


32) Perles, Zur rabbinischen Sprach- und Sagenkunde, Breslau, 1878, р. 98 nota. 

33) Kohler, Die Prlleei-Errz. hlung von Gósht-£ Fryánó m Zeitschr. d d, mor- 
9 нї. Gescllschaft, t. 99 (1575), р 635 6. 

ЗА) Ap. Hang, The book of .irda-Viraf/, Bombay, 1872 p 205—6. 
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Respunsurile la 5. 6 şi 8 sînt specifice persiane, cari пи puteaă 
а nu se modifica prin trecere în or*-ce altă sferă etnică. 

*Degete, ne întimpină si ^n prototipul european, dar nu 
la cifra 10, ci la 5, eeía-ce se pare a fi mal primitiv. 

“7 îngeri, coincidă de minune cu 77 dine, din variantul 
román BR! si din cel neo-grec. 

In fine, *1-esórele, amintesce pe *1-Juna, іп variantul 
ВЕ». 

Ori-cum ar fi, antica origine persiană a tipului D, lar prin 
urmare а Povestif Numerelor în genere, se ridică mai pe sus 
de ori-ce îndoâlă : 

19, Același duel pe morte între cele doi elemente antago- 
niste ale cosmogoniel eranice ; 

20, Aceleași enigme cifrice, și anume pînă la 10. 


$ 34. Kohler constată, că din Persia Povestea, Numerelor 
a petruns tot în Asia la Turani, citând: 


v) VARIANTUL KIRGHIS, 
cuprins intr'un cântec întitulat “Ciocărlia, . 


In acest variant caracterisarea cifrelor este : 


1=Dumnedeü ; Gr=cuvintele lui Dumnedeü; 

2—sórele si luna; 7 -infernurile ; 

3 Oturashyp (2); 8—paradisurile ; 

4—Kalifiă ; 9æ fiii profetului Ibrahim ; 

Dr=rugăciuni ; 10—lunele de sarcină Ја fe- 
meiá, 


Ceía-ce distinge variantul kirghis, са si variantul turcoman 
al baladei Cucul si turturica, — vedi mai sus p. 548 — este 
confusiunea, şi misticismul respunsurilor. Iată, de exemplu, în- 
tro traducere germană literală, respunsul la 3: 


Ich will sagen, was ich weiss, viele sind versammelt, 
Wird es richtig sein, wenn ich so sage? 

Was sollen es vier sein, du feindlicher Unglüubiger, 
Auf das Nachtgebet folgt das Oturashyp... 
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Un fenomen analog їп variantul ABG nu indică бге un fel 
de turanism, de-mult bănuit, în logica Celtilor 235) 


8 35. In migratiunea sa din Asia în Europa, Povestea Nu- 
merelor ne presintă din punct în punct acelea-și trei staţiuni 
principale, pe cari noi le-am urmărit deja în călătoria bala- 
dei Cucul si turturica : 

Prima stațiune: Persia, patria sectelor creştine dualis- 
tice а Manicheilor si a Paulicianilor ; 

А doa stațiune: Romănia, adăpost medieval al Bogo- 
mililor, născuți in Bulgaria din Pauliciano-manichet ; 

А treia staţiune: Provența, cuibul Albigensilor, sectă 
omogenă cu Bogomilit si chiar patronată de Bogomill. 


8 36, A pune doctrinele religióse în dialog, ba încă anume 
sub formă de enigme, une-ori chiar cifrice, era în spiritul e- 
resielor medievale in genere, dar mai ales la Bogomili. 

Astfel sint, între apocrifurile favorite ale acestei secte: Con- 
versatiunea Maicei Domnului cu apostolul Bartolomeü, a lui 
Ioan Teologul eu Măntuitorul, a aceluia-şi cu patriarcul A- 
угат, a Mântuitorului cu Satana etc., Yar mai cu sémă așa 
numita “Convorbire а trei ierarchi,.56) 

Povestea Numerelor, religiósá chiar în archetipul persian, 
oferind cea maï propriă stofă pentru un asemenea catechism, 
Bogomilii s'aü grăbit a transforma basmul B în exercițiul ca- 
techetic A, urcând scara cifrelor dela 10 la 12, póte chiar 
la 13, si întroducând, ca un mijloc mnemonic forte dibaciu, 
repetițiunea la fie-care strófá a cifrelor precedinți. 

Căt privesce cifrele în poesia poporană în genere, fie chiar 
cu scop didactic, dar în alt fel de combinaţiuni, adecă пи ca 
enigme întrun dialog, ele pot fi înrudite cu Povestea Nume- 
relor si pot a nu fi, după cum am observato deja mai de 
multe ori cu ocasiunea parodielor cifrice proventale, francese 


35) Cfr. Benloew, Aperçu général de la science comparative des langues, Paris, 
1872, p. 139—145, 

Кош шша Памятники отреченной русской литературы, Moscva, 1863, 
t. 2, p. 
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șI italiane, de cari sar găsi multe alte exemple la diferite 
popóre. Sasi din Transilvania, buná-órü, se exercită în tabla 
de multiplicare prin următorul cântec : 


Einmal eins ist eins — 
geld habn mer keins, etc.s") 


8 37. Ca ce fel să fi fost în amăruntele sale cestionarul 
cel bogomilic al tipului A, este стей a decide; şi acésta mai 
ales din causa grămădirii modificărilor posterióre, după cum 
se pote vedé din următorul tabel statistic : 


]—Crist (АВ, AP', АВР: AGL, AS*) — Dumnedeü (АР°, АГ’, 
АВР», АСТ, AE, АЗ") — Sánta Feciór& (AP?) ; 

2——Tablele lui Moise (AR, AP: AP*, АВР: АВР», AE, AS*)— 
Testamentele (АР», AF‘, AGL); 

S—Trinitatea (AR, АР», APs, АВР, АВР, AS*) — patriar- 
сії (AP: АЕ, АВР°, AGL, AE, AS*); 

4——evangelistif (AR, AP', АР», APs, AF!', АВР: ABP*, АВР», 
AGL, AS*) — nevestele patriarchilor (AE); 

5==ranele luf Crist (AR, AP' АР», AP» ABP! АВР», АВР», 
AS*)—Pentateucul (АК, AGL, АЕ)— сир ее bisericet (AS*, 
— fetele nebune si fetele cu minte din Evangeliü (AS*); 

G=—crinii S-tei Кесібге (AR) — lampele in Ierusalim (AP', AP?) 
ABP', АВР», АВР»), —órele ristiguirif (AP?) — urnele in Cana 
(АК, AGL, AS*) — cărțile Mischnet (AE) — aripele cherubi- 
nilor (AS*); 

7—Sacramentele (AR, AF', ABP: АВР, AGL, AS*) —bucuriele 
S-tei Fecióre (АР, АР», АВР?) — bucuriele S-tului Iosif (AP?) 
— radele sóreluf (АВР!) — radele lunei (ABP:)—luminările 
(AGL) — dilele septemânei (AE) —Conciliele (AS*) — coruri 
de îngeri (AS*); 

8—fericirile (AR, AP: АР», AF! ABP*, AGL) — inimele drep- 
te (AP?) — coruri de îngeri (АВР!) — moștii (ABD?) — dile 
înainte de circumcisiune (AE) — cercurile sórelui (AS*) — 
cânturile bisericei (AS*); 

—=соги de îngeri (AR, АР», AP», АЕ: АВР', AGL, AS") — 
darurile St-lui Iosif (AP!) — fraţii lui St. Iosif (АР!) — tem- 
plur EN — шие de sarcină (АВР°, AE) — bucuriele pesto 
an (45%); 

V e ea "ч AP", АР», АР», АК", ABP', АВР», АВРз, AGL, 
AE, AS") — leprosif din Evangelii (AS*) — Sacramentele 
(459); 


87) Schuster, Siebenbürgisch-sachsische Volkslieder, Hermannstadt, 1865, р. 401. 
— Tot acolo, р. 284, este textul săsesc dialectic al enigmelor din BRS, cu care 
efr. şi la p. 476 nota 103. 


608 


—4 1—voscresnele (AR) — radele luuei (AP!) — stelele St-lui Iosif 
(AP*, AGL, AE, 487) —mit de fecăore (AP*, ЛЕ:, АВР", АВР», 
АВР?) — apostolit (AS*) — patriarchil (AS*); 

12— арсзю (AR, AP, АР», АЕ: АВР: АВР», AGL, AS") — 
radele sorelui (АРІ, ABP*) — radele lunci (АВР) — articolit 
credinţei (AGL) — triburile еугеезс! (AE); 

13—=шИ de fecióre (AP!) — radele sórelut (АВР?) — atributele 
luy Dumnedeü (AE). 


$ 38. A explica tóte есшуашцее de mai sus, ar fi a fa- 
ce un lung tractat teologico-mitologic. 

Vom atrage atentiunea numai asupra *evangelistilor, iu 
дой varianturi de ргоуепіпій provențală, In АР", evangelistii 
sint: “Iacob, Mateiu, Ioan si Marcu, ; in ABP?: “Marcu 
Luca si Mateiu,, fără a se menţiona numele celui de al pa- 
trulea. Se scie, că pretinsul evangelii al luf Iacob este un 
apocrif, pe саге] recunosceaü numai ereticii, ba încă са “рго- 
to-evangeliii, ; si se scie în același timp, cá dînşii aveaii mai 
multe alte evangelie pseudepigrafice,55) astfel cá nu 5сісай 
bine el-ingif numărul evangelistilor, 


8 39. Povestea Numerelor este dară, ca și balada Cucul și 
turturica, un fel de carte poporană de origine per- 
siană, cunoscută Românilor din secolul XII și care, pote tot 
de pe atunci, sa propagat din regiunea dunáréná peste mai în- 
tréga Europá. 

In Portugalia ea a ajuns а fi un simplu descântec contra 
dracului ; în America а scádut la trépta unui dant de o mo- 
notoniă superlativá; în fine, printr'o întărdiată săritură, а ne- 
merit pînă si "n Talmud! 

Tipul B, care este cel primitiv, s'a păstrat mai cu deose- 
bire la Români. E forte ciudat, că noi nu-l găsim la Bul- 
gari, primii adepţi а Bogomilismului, după cum еї se par a 
nu avé пісі balada Cucul si turturica. Asupra acestui feno- 
men, vedí cele dise mai sus la pag. 564-5 8 45... 











38) Fabricius, Codex apocryphus Novi Testamenti, t. 1, Hambourg, 1719. p. 
40 gi urm. — Cfr. Tichonravov, op. cit. t. 1, p. IV. 
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SINTAXA BOM ANO-ALB ANES A 


REDUPLICAREA 91 TRIPLIGAAEA — ARTIGLULUI DEFINIT, 


8 1. O schiță fórte pe scurt a primelor patru capitole ale 
studiului de față s'a publicat în Revista Linguisticá Italiană.!) 
Mai ре larg, aceiași parte si capitolul V зай reprodus în Ro- 
mânul, 1879, februariü-martiü. Aci însă este locul cel mai 
propriii de a se da la lumină lucrarea întrâgă. căci tote fe- 
nomenele, ре cari le constatâm mai jos în privința шие 
nóstre, ba tocmai cele mai rare şi mai instructive, se găsesc 
in prefiosul volum al luf popa Grigorie din Măhaciu, mai mult 
decăt in orf-ce alt text romünese, vechiu зай пой, tipărit зай 
manuscris. 


$ 2. Hlustrul тей amic profesorul G. I. Ascoli, in ultima 
sa publicatiune, vorbind despre căte-va trăsure comune între 
limba română și limba albanesi, face—-intre cele-l'alte—urmá- 
tórea observaţiune : 


1) Hasdeu, Le type syntactique homo-ille ille-bonus et sa parentale, în Archivio 
glottologico italiano, t. З (1879), p. 420-41, 
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„Pentru a exprime ceía-ce se dice italianesce îl belPuomo, 
limba română póte si obicinuesce a întrebuința o construc- 
ytiune străină tuturor dialectelor neo-latine, anume: omu-/ cel 
bun, literalmente: komo ille ille bonus. Ei bine, limba alba- 
„nesă, la rîndul sei, trebui să traducă pe il bell uomo prin 
упуегі-н i miră, ceia ce însemneză de asemenea: homo ille 
«Ше bonus., 2) 


"Ascoli n'a făcut aci, cu cunoscuta sa petrundere, decăt a 
atinge in trécát, a destăinui printr'o rápede radă de lumină, 
un punct forte important, care merită de а fi studiat cu tot 
din-adinsul ; căcă el presintă, în diferitele sale manifestatiuni, 
una din particularitátile cele mai caracteristice, cele mai res- 
păndite, cele mai înrădăcinate ale limbei române. 


Vom examina fenomenul de'ntáiá la Români, apoi la Alba- 
пез, de aci la cele-l alte popóre balcanice, șin fine—pe cát 
se va pute fără a ne abate dela metódà— in afară de acestă, 
sferă. 


L Limba română. 


$ 3. Pentru dicerea francesă /'homme bon—ille homo bonus, 
románesce se pote dice de o potrivă corect: omu-l bun=homo 
ille bonus, şi: omu-l cel bun—homo ille ille bonus. 

Intre ambele moduri de a se exprime există o diferintš 
generală si o diferință parţială, 

Diferinta generală consistă în mai marea energiă a expre- 
siunii omu-l cel bun, adecă a formei cu duplul articol; energiă 
resultând din însăși natura procesului de reduplicare, la care 
tóte limbele, mai mult зай mai puțin, întrun cas зай într'al- 
tul, recurg atunci când voesce a întări зай a rădica la emfasă, 
ideia cuprinsă într'o silabă considerată са cea mai semnifica- 
tivá.*) Schleicher, intr'o пой întitulată *Curiositáti lingui- 
stice,, ne dà exemple analóge de reduplicatiune, de triplicatiune, 


2) Ascoli, Studj critici, t. 2, Roma, 1877, p. 67. 


8) Cf. Заусе, The principles of comparative philology, London, 1874, р. 270, 
947. 
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ba chiar de quadruplicatiune si de quintuplicatiune în unele 
graiuri polinesiane si africane; bună-óră: lo-a *lung,, lo~lo-a 
“mai lung,, lo-lo-lo-a *fórte lung, etc.) Mai pe scurt, omu-l 
cel bun presintă ce-va mai mult decăt omul bun; ce-va care, 
după cum constată Ascoli, lipsesce celor-lalte limbe neo- 
latine. 

Mai este o altă diferinţă, о diferintá parţială, pe care a sur- 
prins'o deja Висоуіпбиці Blazewiez. In omu-l bun atentiunea este 
atrasă asupra ideei din prima parte а construcţiunii : от; în omu-? 
cel bun, din contra, intențiunea vorbitorului apasă nu asupra 
substanței, ci mai ales asupra calităţii: рин. 5) Limba română 
posedă în aceste doă forme un fin mijloc de nuanfare, pe care ` 
fraţii noștri din Occidinte sint siliți a-l înlocui prin accent, 
prin inversiune зай prin perifrasá. 

Vom vedé mai la vale, că bogăţia de colorit în acâstă pri- 
vintá merge la Români si mai departe, fără a se mărgini 
numai cu cele doš nuanțe; dar mai 'паїпів să spunem 
un cuvînt despre numerósele varianturi ale lui сеї, care jócá 
un го] atât de interesant în studiul de faţă. 


S 4. Vistierul Ienache din gloriósa viță a Văcărescilor, cel 
mii vechiu autor de gramatică tipărită din Téra-Románésci, 
înșiră în următorul mod diversele forme ecuivalinti lui cel, fie 
ca articol, fie ca pronume demonstrativ: 

Masculin singular: 

«cela, cela, cel, йа; 

Masculin plural: 
асеї, сеї, di; 

Feminin singular : 
aceia, ceia, aia, ceu, d; 

Feminin plural: 
acele, cele, ale.*) 


4) Kuhu's Beitraege, t. 2, р. 392. — Са explicatiune psicologică a fenomenului, 
cf. W. Humboldt, Gesammelte Werke, t. 7, р 834. 
5) Blazewiez, Grammatik der romanischen Sprache, Lemberg, 1856, p. 40. 
6) Observaţii зай băgări de simi asupra vegulelor si orînduelelor gramaticet 
титйпезсї, Rimnic, 1787, р. 46.— După ediţiunea din Viena, 1787, p. 38. 
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Văcărescu sciea deja, cel intáiü dintre toți, că cel in omu-l 
cel bun este un articol, iar nu pronume, căci el dice forte 
limpede : 

“Se scrii din obiceíu dol articol, cum la: /ucruri-le cele 
bune, бтепі-ї сеї frumoși etc., 7) 


Acest pasaglu este cu atât mal remarcabil, cu cât vestitil 
Samuil Klain și Şincai, compilatorii celei de "ntáiü gramatice 
române din Transilvania, anteriori abia cu 7 ani lui Văcărescu, 
nu deosebiaii de loc articlul cel de pronumele cel) după cum 
nu-l deosebia, nici Némtul Johann Molnar, scriind, peste un 
an după Văcărescu, cea mai grósá gramatică existinte a lim- 
bei române, în care ре omul cel mare traduce prin ‘jener 
grosse Mensch, in loc de: “der grosse Mensch,.?) 

Nu mai puţin nedumerití, în urma vistierului Ienache 
și pînă in dilele nóstre, ай fost Radu Tempea,10) Alexi,!) d, 
Laurian) si alţii; ba pînă și astădi, cu fórte pvține excep- 
țiuni, dacă sînt încă si acelea, se învaţă în seólele nóstre 
că cel în omu-l cel bun este un simplu demonstrativ. 

Insusí reposatul Heiiade sta la îndoi6lă asupra naturel a- 
cestuf nenorocit cel. 

El dice: i 

“Avem încă si alte articole, cari se pun numai înaintea 
“adjectivelor şi sint: cel şi dl, cea si а; cum: omu-l cel în- 
< еїері, femei-a cea înțeleptă, cară sint adjective demonstrati- 
“ve mal mult., 13) 

Dacă cel in cel înțelept зай cel іпійій ar fi în adevăr “ad- 
jectiv demonstrativ mal mult,, după cum bánuesce Heliade, 





7) Ed. Rimuic р. 124; ed. de Viena p. 151. 

8) Elementa linguae daco-romanae, Vindobonae, 170, р. 16.—După editiunea 
din Buda, 1805, p. 26. 

9) Deutsch-walachische Sprachlehre, Wieu, 1788, p. 332. — După edi(iunea din 
Hermannstadt, 1810, p. 304. 

10) Gramatica romănescă, Sibilu, 1797, р. 28. 

11) Grammatica daco-romana, Vienuae, 1826, р. 45. 

12) Tentamen criticum in originen linguae romanae, Vienuae, 1840, p. 104. 

18) Gramatica románéscd, sine loco, 1628, р. 34. 
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far nu curat un articol definit, atunci ar urna necesarmente 
că tot “demonstrativ mai mult, este francesul le in le sage, 
le premier, зай germanul der în der weise, der erste. 

Dar să revenim la varianturile luf cel. 


Pe lingă formele enumerate de Văcărescu, pe cari cam tot 
asa le găsim în gramatica luf Diaconovici Loga,!*) trebui să 
mai adăogâm la masculin ре @ si al cu pluralul seü a7, 
la feminin pluralul die зай ălea. 


D. Picot ne mai procură formele aspirate, întrebuințate în 
Banat : Ad] pentru 4, да pentru a, hdi pentru d?, hàle pentru 
die, арої ahăl, ahata, ahăi si ahále.!9) 

Pe pagina 378 din exemplarul manuscris al Psaltirii lui 
Coresi, aflător actualmente în Muzeul din Bucuresci,:6) citim 
scris, cu caractere din secolul ХҮП, probabilmente de cătră 
пп Bănăţân: 

As$n& ekma wk mape am AAT ла W р8иторЕ кост[анде] 2, АЗПА 
AXATĂ AM AAT ла BHASA сфорхлор мр[ци] 2, aSna AXA A am 
AAT AA ахта PSMTOPE кост|анде| 2 ши AA EMpŠA слллоурилор ко- 
ст[анде] 4. 

In acest chip scriitorul întrebuința în același timp forma 
cea si forma ahaia; pe cea dentăiii însă са articol, pe cea- 
Paltă ca pronume demonstrativ. Este interesant tot-o-dată, sub 
raportul fonetic, că aspirând inorganic în алайа, el suprimá 
aspira(iunea cea organică in salaur=turcul salahor, сеїа-ее 
se explică însă prin influința serbă. 

Românii din Dacia lui Traian, întru cât sciü ей, reservá 
pentru articol numai forma cea scurtă: сеї, dl, cca, а, cei, cele 
ete. Românii din Macedonia, din contra, preferă pentru acesta 
pe forma cea lungă. Ei nu die: om-l1u telu bunu, ci: om-lu 


14) Gramatica românescă, Buda, 1822, p. 74. 

15) Picot, în Revue de linguistique, t. 5, p. 245. — La începutul secolului tre- 
cut, Cantemir, Descriptio Moldaviae, Bucuresci, 1872, p. 151, atribula forma a- 
Spiratá ahela pentru acela locuitorilor Teref-Románescet in generc. 

16) Cfr. Tocilescu, Inscriptiunile dela Schitul Verbila, Bueurescf, 1878, p. 18. 
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afelu bunu. Asa cel puţin am citit în tóte texturile macedo- 
române cunoscute, deşi sub-dialectele de acolo, necercetate încă, 
pot înfățișa, diverginte. 

In fine în Transilvania, după reposatul Ion Maiorescu, ar 
exista și forma cél in loc de cela, pe care el o audise de a- 
semenea la Românii din Istria.!") Oricum ar fi, la plural Is- 
triano-românii die сей, judecând mal cu sâmă după pretióscle 
texturi adunate de Miklosich: “celi vii si celi morţi,.!8) 


Resultă dară că, după provinciă зай localităţi, Românul 
dice: omu-l acel bun, cel bun. 01 bun, cela bun, ăla bun 
etc., la plural: ómeni-t асеў bună, сеї биті, di bun? etc.; după 
cum la feminin se dice: mutere-a aceia frumâsă, acea fru- 
mósd, cela frumósd, айа frumósd, a frumósd, la plural: muterile 
acele frumóse, cele frumóse şi asa maï încolo; divergind unit 
de alţii prin forme, dar posedénd toţi fără exceptiune ре cel 
cu funcțiune de articol. 

Aci este locul de a stabili о distinctiune. 


8 5. Pe când femininul а pentru cea cu pluralul вей ale 
pentru cele pote fi pus de о potrivă de 'naintea а tot felul 
de adjectivi, cel puţin în graiul din Ţâra-Romănâscă, care 
-preferă de asemenea pe 4 lui се/ si pe à? în loc de сеї, — 
corespondintele sei masculin al si a, adecă forma сеа băr- 
bătescă cu a clar, nu cu obscurul d, se intrebuintézš la toţi 
Românii din Dacia luf Traian exclusivamente de 'naintea nu- 
merelor ordinale, а pronumelui posesiv si а genitivului, пісі o 
dată de "naintea adjectivului în sensul strict al cuvîntului. 

Așa se dice: 

al doile, lingă a doua, cu care compară ре a frumósá— 
cea frumósd ; 


17) Itinerar în Istria, laşi, 1874, p. 91, 

18) Die slavischen Elemente im Rumunischen, Wien, 1861, p. 58.—După speci- 
menele publicate de Ascoli, Stu4j critici t, 1, Gorizia, 1861, p. 55, Sar риб 
crede cá Istro-Románit intrebuintézü fórte rar articolul cel, — Cfr. şi texturile în 
Miklosich, Ueber die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, р. 8—10. 
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al тей, ai mei, lingă а mea, ale mele, cu cari compară 
pe ale frumóse—cele frumóse; 

ai omului, ай ómenilor, a mulerit, ale muierilor, etc. 

Dacă ne aducem bine a-miute, numai în al-alt lingă ¿Lalt, 
cel-ali si bânăţânul hăl-alt, formele al, 01 si cel alternézà fără 
deosebire. 


Afară de al-alt, Macedo-românii nu cunosc pe al, at, ale, 
decăt sub unica formă redusă a; adecă aplică pe femininul 
singular å cătră tote genurile şi numerele: а doilea, а щей, 
a steaoli, a domnului, а caliilor etc. 

Același reducere a tuturor formelor la femininul singular а 
ne întimpină în unele regiuni ale Transilvaniei, de exemplu 
în préjma Blajului. 

In gramatica de Klain şi Şincai пої citim: а doilea, є 
treillea, Юта a ha, a тей tată, a mei părinți ete.19) 

La Moldoveni aceiași formă redusă а pentru al, a, ar, ale 
este aprópe tot aşa de predomuitóre în graiul poporan, mai 
cu deosebire in privința genitivului, de "naintea сёгша se pu- 
ne numai a, fie el concordat cu un feminin зай cu un mas- 
culin, cu un singular sai cu un plural. 

Se scie că poeţii nostri utilisézà une-oră pentru metru, pote 
si pentru armoniă, pe acest a, mai comod decât formele cele 
Jungi; bună-6ră Bolliac în “Schitul, : 


«Е verde ca tulpina a сдлії crăci pă Ше 
‘Se 'ncarcă "n micqul їөтпеї...›, 


în loe de: fale сйгії eráci,. 


Intrebuinfarea cea corectă a lui al, după gen si număr, 
deosebesce mai cu preferință pe Munteni. 
Ca model póte servi urmátórea bucată din poesia lui Bo- 
lintinânu “La о rîndunică, : 
Iară noi prin {ем străine 
Plángem {6га ta cu dor. 


- 


19) Ed. din 1780, p. 28--9, 84. 
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Trişti de ale єї suspine, 
Insetaţi Фо? єї amor. 
Când în ёга 'nstrăinată 
Încă te vei înturna, 
Vino, dragă, inc'o dată 
Pe ai tei a-i cerceta. 
Insă la a ta privire etc. 


Dintre texturile publicate de пої in colec(iunea de faţă, 
vedem : 

Intr'un scurt zapis mehedințân, scris la 1599: “а nóstrü 
scriptură, “al lor cuvint,, “părinţi a noştri, .20) 

In interesanta, cronică oltână a lui Moxa de la 1620 con- 
cordarea lui al este forte corectă în: *réle lucrure ale lui,, 
Чебог ali mieu,, “a lui maicâ,, “nepoţii lui Iacov și as Iudei, 
etc., dar totuși in mai multe alte pasage femininul singular а 
usurpă locul tuturor celor-l'alte forme.21) 

In volumul luf popa Grigorie: 

10 Flexiunea regulată a lui al: 


Texturi Măhăcene: “Legenda Duminicei, 4: o disá 
de-ale mele; “Încercări de traducere, 130: ai doii, 128, 159: 
al treile ete.; “Intrebarea, creștinâscă, 205: аїй doile, 201: 
q zécé, 205: făcătoriul certului si аїй pământului, 201: cuvinte 
ale lui, 211: faptele bune ale lui, 212: al cui nume etc.; 
“Predica I, 239: numele sfántu à] tău, 234: cuvente ale loru, 
238 : ale noastré bure lucrure etc.; “Legenda sântei Vineri, 
193: foc al lor, 185: slugi ale lui etc. ; “Predica II, 225: 
ale méle náravure ; š 

Texturi Bogomilice: “Rugăciunea de scóterea dra- 
cului, 114: ai doii, ai treii, 115: ală зазее, 123: fecori ai 
Melintiei, 122: feéori ai surori-me etc.; “Călătoria Махсеї 
Domnului, 72: а îngeriloru rugâciune, 68: rugâciune fu a 
sfinţiiloru, 57: а № Hristos maică ete.; *Apocalipsul lui Paul, 





20) T. 1, p. 88. 
21) Ibid. p. 424, No. 60. 


619 


24: praznicele svinte ale tale; “Cugetări în óra morţii, 74: 
ale sale păcate, 81: îngeri az lu Hristos... 

20 Flexiunea lui al redusă numai la a: 

Texturi Bogomilice: *Apocalipsul lui Paul, 21: 
îngerii a bărbaţilor si a muerilor, 26: nuor de focu laste а 
omenilor, 26: sufletele direpátiloru si a păcâtoşiloru; “Cugetări 
în óra morţii, 82: cornure а pámüntului. 


$ 6, Numai întrun singur idiotism, masculinul al sa pe- 

trificat, remănând neschimbat, ori-care ar fi genul saü nume- 
rul în concordanță, si nereducându-se nici o dată la a; anume 
atunci când este legat cu preposiţiunea de, formând dicerea 
al-de „ buná-órá în “Sburătorul, lui Heliade: 

“Or aide l'al-de baba Comana... 
apoi mai departe: 

«Тоё smeii a fost, surato. Vedust împelițatul! 

“Că, ţintă l'al-de Florea în clipă străbătu...,, 
зай în “Ocna, luf Bolliac, 

“Ajung cu ea a-casá g'o bag la al-de tata.. .., 


pasage în cari al-de se гарбй la o ființă cunoscută, bine 
determinată, fie bărbat вай femeii; de unde însă, întocmai са 
în francesul certain, s'a putut: desvolta în urmă accepțiunea, 
astă (i aprope unicamente admisă, de "бге-сіпе, în expresiu- 
nea poporană al-de voi, al-de еї, adecá “óre-cine de felul 
cutare, 

Tot cu sensul de *cine-va bine cunoscut, desi cu о nuanță 
ргоргій, figurézà al-de în gramatica basarabiană a lut Doncev, 
care ne spune: “Pentru a arăta numirile familice în numărul 
“plural, se îutrebuințeză preposiţia al-de зай finalele -escii, 
*-ulescit: al-de Cazimir—Cazimirescit, al-de Catargi—Catargi- 
“esci, a/-de Ghica=Ghiculescii ete. De ex: Pre al-de Cazimir 
“şi al-de Alexandri, са si pre Donicescii şi В&зезей...., 22) 


22) Doncev, Cursul primitiv de iimba română, Kigineü, 1865, part. 2, p. 23. 
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E ciudat că nici intro gramatică románéscá, afară de а 
luy Doncev, nu se vorbesce nemic despre nefericitul æl-de; si 
este și mai ciudat, că el nu se găsesce nicăiri în vechile mo- 
numente ale limbei române, 


Limbile romanice occidentale, de nu më amăgesc, nu ne 
presintă nici o analogiă în astă privinţă, afară numai dacă va, 
privi cine-va ре a/-de ca o metatesă а articlului partitiv fran- 
ces şi italian, compus în ordinea inversă din aceleași părţi con- 
stitutive de şi ille, însă cu un înțeles de tot depărtat. Fran- 
cesul “j'ai trouvé des amis, вай italianul “parlare a degli 
sciocchi, nu sar puté exprime romănesce nici intr'un cas cu 
ajutorul lui a/-de. Noi preferim, prin urmare, de a-l conside- 
ra, pînă la probă contrariă, са un ce specific románesc. 

Ceía-ce ne confirmă in acâstă opiniune, este existin(a în 
limba română a idiotismului: síracu-| de mine, pácátosu-/ de 
el amăritu-l de om??) etc., unde - de corespunde lui «/-de, 
astfel că al ni se pare a înlocui un adjectiv articulat óre- 
care, ce-va cum sar dice; *cunoscutu-| de cutare,, Dar de 
ce atunci пої nu avem și a-de, care să corespundă cu: fcu- 
noscut-a de cutare,? 

De astă dată, огі-сит ar fi, nu este în cestiune idiotismul 
al-de, fie cât de interesant, ci elementul al în genere. 


S 7, Alături cu articlul cel există dară în limba română, după 
tóte dialectele, avticlul aZ care se declină de asemenea după 
gen si număr, putând însă а fi înlocuit la tóte genurile si 
numerele, mai mult saü mai puţin, prin femininul singular a, 
pe când femininul cea, din contra, nu póte înlocui nici o dată 
pe cel, сеї, cele, 

Sub raportul etimologic, al se referă cătră cel din punct în 
punct са ast cătră сезі. 


Să examinâm acuma mai de aprópe, in ce anume consistă 





23) Cf. Coresi, Evanghelie cu învăţătură, Braşov, 1550, quatern IH, p. 2: *amá- 
râtulii de ошй să se sature, —“amăritul om,. 
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între ambele diferinta cea funcțională, adecă în modul de fn- 
trebuintare al fie-căruïa. 


9 8. Natura adjectivală a numerelor ordinale si a pronumilor 
posesivi n'a fost nici o dată si пи póte fi contestată. Doile, 
doua, тей, mea, sint rude forte de аргбре cu bun, lună, 
formând cel mult o varietate din clasa adjectivilor qualifica. 
tivíÉ, dar nică de cum o rubrică separată, Nemic mai corect 
са dicerea “adjectiv ordinal, зай “adjectiv posesiv,. De aci 
resultá cá funcțiunea luf al in al элей este aceiaşi cu funcți- 
unea lui cel în cel Dun. In ambele casuri de o potrivă este 
un articol pus de 'naintea unui adjectiv. De asemenea în pri- 
vinta lui а doile, deși acâstă construcțiune se pote explica 
mai bine intr'un alt mod, după cum vom vedé mai jos, când 
vom avé а vorbi despre limba arméná. 

O mai mare dificultate se pare а presinta la prima vedere 
rolul lui a] in al omului, al ómenzlor. Omului, ómenilor, să 
fie бге adjectivi 2 Indoiéla in acéstă privință ar б fost legiti- 
má numai dórá înainte de frumósele cercetări ale lui Garnett, 
carele а demonstrat definitivamente, că 011-се genitiv in огі- 
ce limbă nu este decăt un adjectiv, patrzs in domus patris 
fiind tot una cu pazernus in domus paterna.?*) Chiar înainte 
de Garnett fnsá, adjectivitatea genitivului fusese prevedută fórte 
bine de cátrá Schlegel, Becker și alții, deși nu ajunsese încă 
a deveni o dogmă linguisticá.?5) 

Decă: limba română are un articol pre-positiv adjectival, 
diferențiat în doš forme primare: cel şi al, lăsându-se la o 
parte varianturile cele secundare ale fie-cárila. 


24) Garnett, On the origin and import of the genitive case, în Proceedings of 
the Philological society, t. 2 (1846), р. 165, reprodus apo! eu alte studie ale lut 
Garnett in The philological essays, London, 1859, p. 214. Este o eróre de a atri- 
bui paternitatea acestei demonstrafiunf luy llófer, a cürut excelintea lucrare Zur 
Lautlehre, Berlin, 1839, p. 90—97, abia atinge cestiunea adjectivităţii geni- 
tivulu, —Cf. Max Müller, Lectures ed. 5, p. 114, зі Hübschmann, Zur Casuslehre, 
München, 1875, p. 10+. 

25) Cf. Charma, Essai sur le langage, Paris, 1816, р. 217. 
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$ 9. In omu-l cel bun, după cum constatase deja Văcărescu, 
constructiunea substantivului cu adjectivul este de doă ori 
articulată: Zomo ille ille bonus. 

In al dole, este de do& ori articulat un singur adjectiv 
din cele numite cireumstantiale.24) 

Tot de doă ori este articulat un singur adjectiv în geni- 
tivul al omu-lu-i, сеїа-се frantusesce аг trebui sí se dici: 
“Phomme-le-de,. 

In fine, Yarăși articulat de doă ori şi iarăși un singur ad- 
jectiv, ne întimpină în cel-al-ait, literalmente : zile-zile-alter. 

De aci urmeză că in omu-l al doz=le construcţiunea sub- 
stantivului cu adjectivul este de trei ori articulată: Zomo-zlle 
ille-duo-ille. 

De asemenea in omu-l cel-al-alt, care nu este decăt: /omo- 
zile ille-ille-altev. 

Nu mai puţin la Macedo-români în fratile a[l] vifi-nu lu-1, 
сеїа-се ar fi frantusesce: *frére-le Je-voisin-le-de, . 

In expresiunea omu-l се} al doz-le, care nu presintă nemic 
anormal în limba română, avem chiar patru articoli in con- 
strucțiunea unui singur substantiv cu un singur adjectiv : Zomo 
-ille ille ille-duo-ille Dar poporul obicinuesce a intrepunc intr'o 
asemenea construcțiune prepositiunea de: “omu-! cel de al 
doi-le,. 

Să se mai observe că la пої, ca si la Macedo-români, or- 
dinalele al doile, al £reile ete. se pronunţă generalmente а? 
doi-le-a, al trei-le-a, primind la сбай același apendice ре саге? 
găsim in асезі-а, acel-a, acum-a, atunci-o, dl-a, aka, üle-a, 
şi care, ori-cum ar voi cine-va să-l boteze зай să-l comente- 
ze, servă a întări sensul cuvîntului, a-l mai afirma, ce-va ca 
la Elini -¿ în обтоп-{, ari, Toutov-l, Exetvoz-l, зай ca la 
Francesi -lă, astfel că omu-l cel al doi-le-a ar suna fran- 
tusesce: *homme-le le le deuxiéme-le-là, !! 





24) Termin întrodus de Silvestre de Sacy, Principes de Grammaire générale, 
part, I, ch. 7. 
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Să adăugâm însă, că amplificativul -a in códa ordinalelor 
e forte rar în texturile române din secolul XVI. In volumul 
lui popa Grigorie, mai în speciă, noi vedem : fal doi-le, (202, 
205), “al trei-le, (51, 128, 159, 207), “al şase-le, (115, 
128), “al şapte-le, (62) etc., pretutindeni fără -a. 


$ 10. Dacă Ascoli credea cu tot dreptul a fi atăt de im- 
portantá dupla articulare română în omu-l cel bun, cu căt 
51 maï important i-ar fi apărut acest fenomen, să fi voit a 
împinge analisa ce-va mai adinc, constatând că el face abia 
о mică parte dintr'o sistemá întrâgă, forte complicată, depár- 
tată cu desăvirşire de mecanismul limbelor neo-latine occi- 
dentale si—dupá cum ше vom încredința mai jos—coincidánd 
în tote particularităţile sale, pînă și 'n cele mai mărunte, 
numai cu sistema albanesă. 

Dar de o cam dată mai avem de urmărit încă o construc- 
fiune analógá, pe care n'am atins'o in desvoltările de maï sus, 
reservándu-í un loc a-parte. 


$ 11. Pe lingă formele omu-l bun şi omu-l cel bun, mal 
există construcțiunea omu-l cel bunu-l. 

Poporul din unele regiuni ale Munteniei si de peste Olt o 
întrebuințeză pînă astă-Qă, desi în cărți пої am véqut'o de 
о cam dată numai intr'o mică comediă, represintatá óre-cánd 
pe scena din Bucurescă și unde un feran din Ilfov dice: fvor- 
be-le ale dulci-le,.27) 

Acest tip, care ne dà un al treilea grad de intensitate, de 
energii, de emfasă, in comparaţiune cu primul grad оти-і bun, 
este forte familiar Macedo-românilor, după cum ne-a încre- 
Піца d. Apostol Margarit si alţii. Cu tote astea, în renu- 
mita, gramatică а lui Boiadji, resfoind'o cu destulă atentiune, 
noi am dat peste un singur specimen de acest fel, anume: 
fitor-lii ет п, adecá *feciori- сеї mici-i,, alături cu: 
ЛЮ’ ајеї пірі “fecăori-i сеї mică, .2%) 

27) Dumitrescu, Хтіуйпаца sui fata păndarului, Bucurescf, 1855, р. 28. 


28) Boiadji, Macedowlachische Sprachlehre, Bucuresci, 1863, р. 166 şi 208.— 
După prima, cditiune, Viena, 1813, р. 166 si 228. 
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Mai ре scurt, de 'ncóce si de "ncolo de Dunăre, este de 0 
potrivá cunoscută graiului român, măcar-că de o potrivă ne- 
socotită în gramatică зі "n literatură, constructiunea omu-l cel 
bunu-l. 

Nicăiri însă ea nu ni se presintá pe o scară mai întinsă 
Я cu nesce trásure mai pronunțate, ca in cel mai voluminos 
monument al limbei române din secolul XVI, asupra căruia 
ne vom opri aci un moment mai cu din-adinsul. 


8 12. In anul 1580--1581, sub îngrijirea diaconului Coresi 
Si а doi popi din Brașov, sa tipărit románesce un Omiliar 
in folio, cuprindend 320 № in 391/, quaternionurt. 

In acéstá carte пої am găsit peste trel-sute de саѕшї ale 
formulei omu-l cel bunu-l, pe cai le vom clasifica in urmá- 
tórele patru-spre-deci modalităţi de aplicaţiune : 

a) Masculin singular: omu-l cela rău-l (X. 11), locu-l cela 
frumosu-l (XII, 15), soare-le cela dereptu-l (XIV. 9), omu-l 
cela vechiu-l (VIII. 1, XIV. 13, XXXVI. 14), glasu-l cela, 
dulce-le (XVIII, 3), lucru-l cela bunu-l (I. 6, Ш. 7, IV. 14, 
XII. 14, XXIX. 5) etc. 

b) Feminin singular: mán-a ceia tare-a (VIII. 7), (ar-a ceia 
fâgăduit-a (X. 12), gur-a céía mincinoas-a (XII. 2. 3), viat-a 
сба bun-a (XIV. 3), parte-a ceia stáng-a (III. 5, XXXVII. 
13), cale-a céía larg-a (VIII. 3, XXVI. 15) etc. 

c) Masculin plural: sfünti-l cela alegi-I (II. 5), oameni-Y 
cela buni- (Ш. 16), muguri-i ceia mari-f (VII. 16) etc. 

d) Feminin plural: păcate-le célé réle-le (Il. 2, ПІ. 11), 
cugete-le célé bune-le (IX. 4), cuvinte-le célé mincinoase-le 
(XIV. 5), fieri-le célé sălbateci-le (XXIV. 10) etc. 

e) Casul de sub a şi b, când însă mai urmeză un alt ad- 
jectiv numai post-articulat: viat-a céía dulce-a și infrümsetat-a 
(IX. 5), іпет-а с@а Бип-а si deşchis-a (XVI. 8), vüntu-l 
cela neopritu-l si greu-l (IIL.7) etc. 

J) Casul de sub b, când însă mai urmézà un alt adjectiv 
post-articulat зі pre-articulat: munc-a céía lute-a si сбіа a- 
mar-a (XI. 1), viat-à céfa nesfrășit-a, si ceia bun-a (V. 12) etc, 
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g) Casul de sub с și d, când însă maf urmeză un alt ad- 
jectiv numai post-artieulat: ргецй-1 ceia derepți-i зі buni-i 
(VIII. 4), slugi-le célé bune-le si infelepte-le (VIII. 4), lucru- 
re-le célé bune-le si dulci-le (X. 5) etc. 

h) Casul de sub g cu dol adjectivi numai post-articulaţi: 
pasti-le célé cinstite-le si ïubite-le (IX. 4). 

i) Substantivul la genitivo-dativ, articlul prepositiv si ad- 
jectivul la nominativ: măndri-ei сбіа, bun-a (I. 16), vieti-ei са 
dulce-a (XII. 3), dumnezeu-lui cela viu-l (XII. 16), pácate-lor 
célé marile (XIV. 4) etc. 

7) Substantivul si articolul prepositiv la genitivo-dativ, ad- 
jectivul la nominativ: sufletu-lui celuía necuviosu-l (V. 8), 
lucrurilor celora bune-le (XXVI. 15) etc., ba chiar cu un 
adjectiv suplementar numai post-articulat: oameni-lor celora 
dulci-i ві blânzi-i (ХХ. 11). 

k) Substantivul si adjectivul la genitivo-dativ, articlul pre- 
positiv la nominativ: lucruri-lor célé nevăzute-lor (IX. 15). 

1) Tóte la genitivo-dativ: vracíu-lui celuia mare-lui (X. 11), 
mielu-lui celuia nevinovatu-lui (XXXII. 8), oameni-lor celora 
răi-lor (XIII. 10) etc. 

m) Casul de sub 7, си unalt adjectiv numai post-articulat 
la nominativ: vracíu-lui сеїціа, milostivu-lui $i dulce-le (V. 15). 


n) Când substantivul” este separat de adjectiv printr'o altă, 
parte а cuvîntului: draci-i noștri ceia neadormiţi-i (XIII. 13), 
trupuri-le păcătoşilor célé întunecate-le (УП, 8), frámséte-a 
lui eéía neputred-a (XII. 14) etc. 

Ceia, ce e de observat în exemplele din Coresi, este că ar- 
ticlul pre-positiv al adjectivului post-articolat е tot-d'a-una am- 
plificat cu a: cel-a, сера, celor-a, pe când acéstá emfatică 
anexă lipsesce acolo unde adjectivul nu este post-articulat, de 
exemplu: vrăjmașu-l cel tute. (ХҮП. 2), minte-a cé bună (ХХХІ; 
19), răbdare-a câ lungă (XXXIV. 10), coconi-lor cei mezlo- 
bivi (XVII. 4). Ре aceía-si pagină figurézá: tărie-a cela mare-a 


alături cu: tărie-a cé multă (ХХХ. 4). Cu alte cuvinte, omu-l 
40 
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cel-a buna-l *homme-le le-là bon-le, se distinge în Coresi si 
prin amplificativul -a de omu-l cel bun “homme-le le bon,. 


$ 13. Afară de Omiliarul dela 1580, formula omu-l сеї 
bunu-L пе întimpină mai cu deosebire des în pretiósele texturi 
dintre 1550—1600, cuprinse în volumul lui popă Grigorie, și 
anume : 

Texturi Măhăcene: “Legenda Duminicet, 2: fapte-le 
voastre celé multe-l6, 3: greşale-le voastre cial6 multe-le, 
fapte-le voastre clalé ríale-le, fărădelegi-a voastră баїа mult-a, 
6: viermi-i ceia neadormiţi-i, mâr-a mé căaia inralt-a, scaunu-l 
mieu cela sfántu-l, 7: sfinţi-i miei cela mari-i, 8: cuinrur-a 
Cola sfănt-a, capu-l miu cela prâcuratu-l, 13: omu-l cela ne- 
milostivu-l, 15: maic-a mia сей prócurat-a, 16: tată-li mieu 
cela nevüdutu-l, focu-l cela nestinsu-l; “Predica П, 231: ere- 
suri-le célía réle-le, 224, 225: focu-lii cela mare-le, 224: 
bunâtate-a, ei câia degart-a, 227: veselii-le célía mari-le, so- 
{1-а ta câia iubit-a, 229, 230: chinu-lü cela mare-le, 230; 
náravuri-le trupului célía réle-le. 

Texturi Bogomilice: “Călătoria Маїсеї Domnului, 
57: munci-le cele mari-le, 37: fiiu-lui tău cela blagoslovitu-l, 
70: fitu-] meu cela prefubitul; *Apocalipsul lui Paul, 25: ïu- 
bire-a omenilor ceia, desgart-a, 23: fü[i] mei cela preiubiţi-i; 
“Cugetări in óra morții, 75: pácate-le mele cele rel6-le, mare- 
-lé giudetu cela infricatu-l. 

In aceste exemple, ca si "п cele din. Coresi, articlul prc- 
positiv cel, afară de vr'o Чой exceptiuni, este tot-d'a-una am- 
“plificat cu -a. 


$ 14. Articlul cel зай al aparţine, în modul cel mai necon- 
testabil, adjectivului şi numai adjectivului. 

El este atăt de adjectival, încât Germanul Clemens nu sa 
sfiit de a tndesa într'un dicționar románo-german toti adjectivi 
nostri supt singura rubricá cel: 

cel ascuns, der heimliche, 

cel bătrân, der alte, 
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cel credincios, der treue, 

cel legat, der gebundene etc.2%) 

Acéstá excentricitate se justifică pînă la un punct printr'o 
particularitate а limbei române. La пої aprópe toţi adjectivii 
sînt în același timp adverbi; astfel frumos insemnézá de o 
potrivă “pulcher, si “pulchre,, reii—“malus, si *male,, drept 
— “rectus, si “recte,, credincios *fidelis, si ‘fideliter, etc.; 
dar numai adjectivul póte să primâscă articlul cel. Un adverb, 
ba chiar o prepositiune, devine adjectiv din dată се i se pre- 
pune acest articol; de exemplu: сеї dela férd, cei din oraș, o- 
biceiele cele de atunci cte., întocmai са grecesce in: ої èy xoig 
&ypoic, ої бу тў mode, và тбтє 9")... 

In Omiliarul din 1580 ne întimpină la tot pasul adjectivi 
pre-articulaţi, intrebuinfati fără nică un substantiv, deşi sint 
si post-articulati tot-o-dată, precum: cela Dunu-l (IL. 1), ce- 
lora buni-lor (V. 2), celora dragidor (XIV. 4), cea dragi-i 
(X. 6), ceia зеюя- (ХУ. 3), cele micile (XVI. 11, XIX. 8), 
célé bune-le (П. 1) etc. 

De asemenea in volumul lui popa Grigorie: ceia énturecafi-i 
(235), cela füjarnici- (234) etc. 

De aceiași natură este locutiunea poporană, care ocurge nu 
o dată în basmele muntene adunate de d. P. Ispirescu, pre- 
cum: fo nuntă Male împărătesci-le,, “o masă d'alca înfrico- 
șate-le li se pregăti în pripă și luară căte niţel vin @'а/еа 
nemuritóre-le, etc.,%) unde adjectivul pre- și post-articulat 
urmézá după un substantiv nearticulat. 


Nu mai puţin adjectival este același articol sub forma al 
în al doile зай al тей; iar cu atât таї mult in cel-al-alt, 
pronunţat generalmente cela-Palt, unde tóte elementele sint le- 
gate, unite, cimentate în modul cel mai intim. 


Este evidinte că articlul cel зай al se concârdă 1а gen şi 
număr cu adjectivul seii, carele şi el se concârdă de aseme- 





29) Clemens, Kleines walachisch-deutsch Woerterbuch, Ofen, 1823, р. 157—169. 
80) Ispirescu, Legende şi basmele Românilor, part. 1, р. 50, 53, 59 ete, 
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hea cu substantivul ce 1 insofesce зай carele se presupune. 
Ar fi de prisos de a maï dice chiar acâsta, dacă n'am avé a, 
face decât cu cel bun, cea bună, сеї Dumă, cele bune, зай cu 
al doile, а doua, а? mei, ale mele etc. Sintem datori însă a 
o spune, fiindcă există o exceptiune din acestă regulă gene- 
rali: o excepţiune fundamentală, fórte remarcabilă, prin care 
limba română se separă iarăși cu totul de suratele sale din 
Occidinte. 

Este un fenomen, care merită pe deplin de а fi studiat mai 
de aprópe. 

$ 15. Desi articlul al, construit cu genitivul, aparţine acestuia, 
din urmă, adecă adjectivului, ca şi "n al тей, a mea etc., to- 
tusí el se pune in acord la gen si la numér cu substantivul 
ce-i precede. Se dice, de exemplu: асбзій casă a bocrului, li- 
teralmente: “cette maison /a-boyard-le-de,, dar: асеї cal al 
cocónei—*ce cheval ¿e-dame-la-de,. 

Dacă vom înlocui pe al printr'un simplu pronume demon- 
strativ, зай fie si relativ, adecá prin accepțiunea cea primiti- 
vă a ori-cărui articol definit, fenomenul va înceta dea fi cu- 
rios, ni se va explica de sine, ba încă va apare са singuru) 
logic. In adevăr: acéstá casă dcâstă boierului, зай: “acel 
cal acel сосбпеї, cuprind un pleonasm, dar sint forte natu- 
rale. Nelogică ar fi numai d6ră construcţiunea contrariă: 
*acéstá casă acest boierului, зай “acel cal acea cocóner,. 

Și totuși un asemenea mod de a articula pe genitiv, fie 
cât de firesc, distinge numai pe Români între tote popó- 
rele neo-latine. Din acest punct de vedere, chiar dacă 
mar fi altele — cela ce vom cerceta mai departe — соп- 
structiunea nóstrá genitivală merită deja о deosebită atenți- 
une, căcă altmintrelea—adecá de 'maintea, ordinalelor si posesi- 
vilor, când acestifa nu sint însoțiți de substantiv—intrebuintarea 
lui al coincidá cu cea neo-latiná: al meü-—*le mien,, є mea 
—*la mienne,, al doile—*le deuxitme, etc. 


$ 16. Articlul prepositiv a! genitivului se perde la пої în a- 
parintá, când urmeză după un substautiv articulat, de exemplu: 
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casa boierului saü calul соєбтеї, nu casa а boierului қай 
calul al сосбпеї; după cum el se perde, de asemenea, în fra- 
tele тей în loc de fratele ul тей. Acestă disparițiune însă 
nu este în realitate decăt o contracţiune a дой elemente 
omofone: cas'-a boierului pentru casa-a..., calwl cocónet pentru 
calul-al.. Şi probe despre acésta, étá-le: 


1°. La Macedo-români, după cum am văduto mai sus, o 
asemenea, contracţiune nu s'a întrodus, Ei die: *fratile a niü,, 
“jocuvele a mele,, “casa a vitinuluf,, "га а mort a mei, 
etc, Fiind învederat, că forma cea necontrasă e mai veche 
decât cea contrasă, resultă că trebuia so fi avut óre-cánd 
și Românii din Dacia lui Traian. Acésta se confirmă, între 
altele, prin urmátórele fapte : 


20, In Omiliarul din 1580 ne întimpină de multe oră arti- 
clul genitival al după un substantiv post-articulat, precum: 
“milosrădie-a a dulcelui, (XI, 9), Чоси-) al muncilor, (XVI, 
13), “tărie-a a domnului, (ХУП, 4), “mărăcini-i ai Yubireei, 
(ХХІ, 1), *inteleptie-a a lor, (XXXII, 13), “cuvinte-le ale 
ceștii evanghelii, (1, 4) etc. 


3°, Tot acolo pronumele posesiv se vede pre-articolat in 
urma unui substantiv post-articulat, precum: ,mila a sa, 
(VIL 13), <dulce-lui al tău părinte, (XI, 9) ete. 


49, In Техішї Bogomilice noi citim: “prâcinstite-le ale lui 
măini, (94); în Texturí Măhăcene: “nume-le al lui, (210). 


50, In Transilvania acestă constructiune necontrasá pare a se 
conserva în popor pină astádi, cel puţin în unele localităţi, 
de vreme се Klain și Şincai о mentionézá anume ca mai pu- 
tin elegantă decât cea contrasă: “loco санаш! a domnului 
elegantius dicitur cauallul domnului, quod idem significat., 31) 


60, In Textul Máhücene sin 'Texturi Bogomilice пе intim- 
pină fórte des o contractiune identică cu cea în cestiune, dar 
în nesce casu unde limbaeíul obicinuit n'a consacrat'o, de 


31) Ed. din 1780, p. 15.—Acest pasagiii este insă modificat iu ed, din 1805 p. 24. 





630 


ex: “zece cuvinte-le sale, (198, 201, 202)—*dece cuvinte 
ale sale,, “sfânta, peliţ-'a lui și curatul sánge-/e lui, (241) 
—sfánta рей a lui şi curatul sănge ай 101, *slávitul nu- 
me-le tău, (238)—*slávitu! nume al tău,, “cinstitul capu-/ 
lu, (128)—*cinstitul capu al luf, etc., ceia ce ne explică 
facilitatea cu care, prin aceiași procedură, s'aü contopit arti- 
clul prepositiv al genitivului cu articlul postpositiv al substan- 
tivului. 

Mai pe scurt, tripla articulare în construetiunea substan- 
tivului cu adjectivul genitival: *equus-i/le ¿He dominae-illius,, 
un fenomen sintactic atât de interesant sub tote raporturile, 
. nu este propriă dialectului macedo-român, după cum se crede 
generalmente, ci aparţine limbei române întregi. Numai de din- 
сбсе de Dunăre a remas totuși intactă, dar nu pretutindenea, 
fina lui concordare cu substantivul ce precede, pe când acolo 
unde cele patru forme: al, а, @, • ale вай redus tóte la 
singurul feminin а, s'a sters cu desăvirșire elementul logic al 
construcțiunii. 


9 17. Din cele de mai sus resultă, că articlul prepositiv este 
trăsura cea mai caracteristică a adjectivului român. ` 

Substantivul póte fi numai post-articulat: omu-l, părinte-le, 
femee-a, feciori-ă, fete-le. 

Un cel, un 07, un а de "naintea substantivului nu sint пісі 
о dată articoli, ci tot-d'a-una pronumi demonstrativi netociţi. 
Die *netociti,, căci tocmai tocirea ideologică а unui pronume, 
generalmente demonstrativ, uue-ort relativ, este сеїа- се] schimbă 
în articol, făcându-l să înceteze de a mai servi la indica- 
fiunea realistă a lucrului зай а posiţiunii între lucruri, Ar- 
ticlul nu este decăt un pronume tocit, micșurat, deslipit de ele- 
mentul seü material; un pronume “attenuated,, după expresi- 
unea lui Whitney.??) 





82) Language and the study of language, ed, 3. р. 274.—Definitiunea artieluluY 
în Heyse, System der Spraclucissenschaft, Berlin, 1356, р. 407-8, este obscură ре 
de o parte, unilaterală pe de alta. 
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Astfel cel вай di este numai articol in casa cea mare — 
«Ја grande maison, ; dar e numai pronume demonstrativ în 
cea casă mare— “cette grande maison-lă,. Din dată ce ar vré 
cine-va să indice un edificii materialmentc, pe lingă casa 
cea mare trebui a se mai adăoga: “pe care o veci, o scil 
etc.,, pe când un asemenea corolar este deja implicat în: cea 
cusă mare. Negreșit că si aci el se póte adăoga după placul 
vorbitorului; însă nu ca o necesitate, ci ca un felde gest în- 
sotind întrun mod suplementar o indica(iune orală destul de 
clară. 

D. Сірагій ne asigură, că poporul—probabilmente în Tran- 
silvania—dice une-ori cel domn bun în loc de domnul cel bun, 
intrebuintánd pe cel ca articol prepositiv al substantivului. 33) 

Venerabilul canonic, mișcat prin cunoscuta sa autipatiă 
pentru articlul postpositiv, fiindcă ar dori ca Românii să nu 
aibă nemic afară de ceia-ce se găsesce deja în cele-lalte limbe 
neo-latine, lesne a putut să fie indus intro eróre óre-cum 
sentimentală asupra adevăratei accepțiuni a construcțiunii ce? 
domn bun în gura poporului, luând pe cel drept articol acolo 
unde el nu este decăt un demonstrativ. 

In vechile monumente literare române ni sa întămplat a 
da пої ingi-ne peste tipul sintactic сей domm bun intr'un sens 
aprópe de articol. 

In Omiliavul din 1580 găsim urmátórele sése casuri: 

а) “Şarpele când tréce prentru o gaură strimtă si se des- 
poae de сё рібів véche, (XIV, 13); 

0) “Să purcédem spre lucraré celor lucrure bune, (XVIII, 3); 

с) “Cé lene multă să о lepădâm, (XVIII, 12); 

d) *С@е cuvintele cu nebunie cine le-ară spune, (XX, 14); 

e) *5й-5ї ude cel déget mai mic allui în apă, (XXVI, 9); 

J) “Să răsipim cele păcate ce-s băgate întru suflete-ne, 
«ХХІХ 5). 


Apoi iu Cronica, luf Moxa alte patru: 


33) Сірагій, Principia de limba, р. 71. 
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9) “Goniia рге cei creștini derepfi;**) 

h) “Tăe atunci 35 de mii de cei vrăjmași hiléni,;9") 

i) “Бе ivi atunci cé sté comit са о sabie,;?9) 

3) “Cei boiari buni...» 87) 

In volumul lui popă Grigorie: 

Dintre Texturi Máhácene, un singur cas sigur ne 
întimpină numai in Legenda Duminicei 4: “spuse cei féte pré- 
curate,, căci în Legenda sântei Vineri—vedí mai sus р. 161 
No. 20 — întrebuinţarea anal6gă а lui cel pare a se datori 
influinţei originalului grec. 

In Texturi Bogomilice—nu găsim nici un cas, unde 
cel de'naintea substantivului să nu fie pronume demonstrativ 
în tótá puterea cuvîntului. 


La un număr de уго 1500 de casuri de întrebuinţarea, lui 
cel ca articol prepositiv adjectival, cari se află în Omiliar, în 
Moxa sin volumul lui popa Grigorie, étá dară peste tot 10, 
să dicem chiar 15 зай 20 de exceptiuní de o funcțiune quasi- 
substantivală. Dar nici acestea nu sînt decăt quasi. 

Dacă articlul cel аг puté în adevăr să fie substantival, пої 
Pam găsi unde-va de 'naintea unui substantiv neconstruit cu 
adjectivul. Sá ат frasa: “câne-le nu se "mpacá cu pisic-a,. 
Se pote бте dice, fără a se trece pe dată în sfera demonstra- 
tivului pur: “cel câne nu зе 'mpacă cu cea pisică,? 

р. Cipar ne aduce exemplul: “cel domn bun,. In Coresi 
Я n Moxa citim: “cea piéle véche,, “celor lucrure bune,, 
“cea, léne multă, “cei creștini дегерії,, “cei vrăjmaşi hitleni,, 
“cei boiari buni,, adecă pretutindeni construcțiunea substan- 
tivului cu adjectivul, iar nu un. substantiv isolat. 

In “cele cuviute-le, cel este un demonstrativ întocmai ca 
grecesce în сотої ої буот. 





34) T. 1, р. 369. 
35) Ibid. p. 371. 
36) Ib. p. 374. 
97) Ib. p. 388. 
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Numai și numai in “cele păcate, si în “cea stea, póte fi 
о іпдобій бге-саге asupra naturel lui cel, desi nemic nu pro- 
beză că el este aci articol, articol cu ori-ce preţ, Yar nu un 
simplu demonstrativ. 

Сеїа-се remâne dară constatat, este numai posibilitatea 
sporadică a articlului ce de a sări în constructiunea substan- 
tivului cu adjectivul. “Cel deget mai mic, este o anastrofă 
pentru: “degetul cel mai mic,, substantivul perdénd aci ar- 
ticlul зей postpositiv prin falsă analogiă cu casul când se 
construesce cu demonstrativul cel. Tot asa, prin metatesá sin- 
tactică regresivă, póte să sară în limba română pînă si arti- 
clul postpositiv, adecă cel substantival, care se pare la prima 
vedere а fi inseparabil. Astfel mitropolitul Dosofteiü dice în- 
trun loe: frugáciuné noastră a serbi-lor tăi,, si apoi intr'- 
un alt pasagiü din aceiași scriere: “rugile a lor tăi gerbi, ,?5) 
unde lor din șerbi-lor sa deslipit dintr'o positiune cu mult mal 
solidă si a făcut o săritură сп mult mai grea decăt cel in cel 
domn dun pentru domnul cel bun. Să nu uitâm însă că meta- 
tesa sintactică, ca 51 cea fonetică, ca si ori-ce transitiune 
distractivă in Linguisticá, este un fenomen anormal. 

Prin urmare, пої ne credem pe deplin autorisatí să a fir- 
тат, că articlul prepositiv in limba română există numai 
pentru adjectiv, nică o dată pentru substantiv. Substantivul 
póte fi post-articulat, namai post-articulat. 


$ 18. Am spus mai sus, că un articol definit derivă prin 
tocire ideologică, шпе-огі și fonetică tot-o-dată, dintr'un pronu- 
me demonstrativ зай din cel relativ. 39) 

Tocirea nu este însă nic o dată atât de radicală, тем 
să nu remână о nuanță primitivă, о urmă a originii, 

Din acest punct de vedere, articlul român postpositiv, a- 
Пес - substantival, diferă esențialmente de articlul prepositiv 
зай adjectival. Pe când cel de "ntáiü păstreză о nocontesta- 


88) Dosoftelu, Trebnic, Iași, 1679, f. 30 şi 87. 
39) Cfr. Egger, Notions de grammaire comparée, ed. 4, p. 67. 
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bilă nuanță demonstrativă, cel-alt ne presintă un caracter re- 
latival destul de pronunțat; si acésta nu numai în composiţi- 
unea cel-ce, dar si atuncă când se întrebuințeză curat са ar- 
ticol. Asa, de exemplu, în psaltirea cea în proză a mitropo- 
litului Dosofteiu frasa slavână: *zzwu САЙ ЕГОЖЕ САУДА рыгл- 
тиск emoy, este tradusă, românesce: fzmául acesta cel formuit 
să-și mădărâscă şie,.10) Același pasagiu sună lătinesce: “draco 
quem finxisti ad illudendum ci,, ar grecesce: “Opăxwv о0тос 
бу ётАатжс Филом абтф,. Intr'un cuvint, cel în cel formudt 
Че créé,, fără а perde căt de puţin rolul seü de articol pre- 
positiv, corespunde aci pronumelui relativ din cele-l'alte limbe: 
не, quis, 65. 

О asemenea nuanță relativală nu convine nici о dată arti- 
clului nostru postpositiv. Omu-l ar pute fi perifrasat prin 
constructiunea demonstrativă: “cet homme,, pe când cel bun 
sar împăca pînă la un punet cu intorsetura relativă: “qui 
est bon,. Ambii articoli în ©оши- сеї bun, se urcă la o 
acceptiune originară de: “cet homme qui bon,. 11) 


Acâstă observatiune despre nuanța relativalà а articlulut 
român prepositiv își va avé interesul зей in desvoltările de 
mai jos. 


$ 19. In cel bunu-l, al doi-le ctc. adjectivul ne apare închis 
între un articol prepositiv si un articol postpositiv. Articlul 
postpositiv, priu urmare, estc nu numai substantival, dar pote 
fi si adjectival. De aci se nasce întrebarea: în privința unui 
adjectiv, din сої doi articoli, care se fie óre cel mai impor- 
tant? - 


In al тей, ài mei etc. noi vedem numai articlul prepositiv. 


40) Dosoftetu, Psaltirea de nteles, Iaşi, 1680, ps. 103, f. 138. 

41) Să nu uïtâm că şi "n limbele neo-latine occidentale artielul definit de "na- 
intea adjectivului trebui une-orí a se lua întrun sens relatival. Aga Fuchs, Die 
romanischen Sprachen, Ilalle, 1849, р. 395, traduce pe spaniolul *lo bueno, prin 
“das was gut ist,. Dacă acesta se întâmplă acolo гаг, causa este lipsa unul ar- 
ticol special pentru adjectiv 
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De asemenea in adjectivii сеў dol, cele йгеї. 19) In cel-al-alt sint 
doi articoli prepositivi şi nici unul postpositiv. Numai ad- 
jectivul înzestrat deja cu articlul prepositiv pâte să mai fie 
și post-articulat; ре când adjectivul pre-articulat, din contra, 
nu are nică о trebuintá neapărată de а fi post-articulat. Re- 
sultă dară cá articlul prepositiv este cel adjectival per excel- 
lentiam, articlul postpositiv funcţionând numai întrun mod su- 
plementar. 

Un adjectiv care nu este decát post-articulat incetézá prin 
însăși acesta, de а fi adjectiv, trecénd in categoria substantivilor. 
Daumu-l, reu-l, frumosu-l, sint tot asa de substantivi ca grecesce 
TÒ x4ÀÓv зай то хахобу, 

Dicând acâsta, пої facem abstractiune, negreşit, de tipul 
sintactic bwnu-l om, unde adjectivul usurpá óre-cum locul 
substantivului. O asemenca construc(iune, patronată din ce în 
ce maï mult de cátrá scriitorii noştri si pe care Alexandri а 
hnpins'o pini la ultima margine în: 

Гайна gintă e reginá...., 


este forte poetică a-nume prin acela, cá.... nu e obicinuită 
în graiul poporului. La singular ea este de tot rară, astfel că 
Românul nu intrebuintézá mai nici о dată, de exemplu, dal- 
ce le рот, alba pănură, locuţiuni citate totuși ca poporane 
de cătră romanigtii străini,+5) La plural, acésta este Я mai 
rar, Я mai neromănesc. Пі cântecele poporane române, 
adunate de cătră însuși Alexandri, ей пат găsit, pe patru- 
sute de pagine, un singur adjectiv articolat de'naintea unul 
substantiv; si dacă mi-a scăpat chiar ce-va din vedere, apoi 
numai dóră vr'un cas вай doš, ши mai mult. O întorsetură 
са in poesia poporană italiană: 

Vaghe le montanine pastorelle, 

Donde venite etc. 





49) Forma macedo-română doi, trei-lii, nu este о exceptiune, adjectivul fiind 
aci substantivat. Ca adjectiv, Macedo-romáuil die şi că: ай? doi, оле trei ete. 
43) Diez, Granunatik, ed. 3, t. 3, p. 39. 
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ar fi pré-artificialà în limba română cea vorbită, ba si "n cea 
căntată. Pînă și adjectivii nearticulatf de 'maintea substan- 
tivului formézá in literatura nóstrá poporană abia o treime, 
în eomparatiune cu numărul adjectivilor puși după substantiv, 
cela-ce este construcțiunea cea normală, 

Ce-va maf mult. Aversiunea limbei române adevărat popo- 
rane pentru tipul Dunu-l om e atăt de pronunţată, încăt la 
eventuala punere a adjectivului de'naintea substantivului Ro- 
mânul resimte tentatiunea diametralmente opusă de a articulà 
pe substantivul cel din c6dă, lăsând nearticulat pe adjectivul 
cel din frunte, ceia-ce—dacă mar fi un cas forte rar—s'ar 
put formula prin bun omu-l. 

Iată vro doă exemple din volumul luf popă Grigorie: 


Legenda sântei Vineri 195: curată sufletu-l; 
Fragment liturgic 220: mare тії-а, тозбой domnu-l... 


8 20. Să recapitulàm principalele puncturt de maï sus: 

1, Romănesce substantivul se pune generalmente înainte de 
adjectiv: om bun, femee frumâsă, 

2. Substantivul póte fi numai post-articulat: omu-l, femeoc-a. 

3. Adjectivul, când urmeză după substantivul articulat, se 
pote construi în urmátórele cincí moduri: 

a) adjectiv nearticulat: оти- bun; 

0) cu un singur articol prepositiv : omu-l cel bun; 

с) cu doi articoli prepositivi: oma-l cel al-alt ; 

d) си un articol prepositiv si un articol postpositiv : оти-Ї 
cel Dunu-l, omu-l al-doi-le ; 

€) cu doi articoli prepositivi si un articol postpositiv: omu-l 
cel al-doi-le. 

1. Complementul genitival face parte din tipul 3d, 


Sá trecem Ja: 
П. Limba albanesá. 


$ 21. Ca si rominesce, limba albanesă posedă doi articoli 
definitf, maï puţin diferențiați în formă, dar tot asa de deose- 
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biți prin funcţiune: un articol postpositiv și un articol pre- 
positiv, 

Ca şi romănesce, substantivul albanes póte fi numai post- 
articulat, anume: 

La masculin singular: -u зай -; 

La feminin singular si la plural pentru ambele genuri: -¿&. 

Ca si romünegce, adjectivul albanes póte să aibă doi arti- 
coli: un articol postpositiv, care nu se deosebesce prin formă 
de cel substantival, si un articol prepositiv anume: 

La masculin singular: Z, nici o dată w-; | 

La feminin singular: e-, nici о dată a-; 

La neutru singular**) si la plural pentru tóte genurile: ій». 

Ca şi románesce, articlul prepositiv albanes caracterisézš esen- 
tialmente pe adjectiv. După cum Clemens—am spus'o mai sus— 
începea, toți adjectivii români prin се/-, în acelaşi mod Lecce, 
autorul celei mai vechi gramatice albanese, începe toti adjec- 
tivii prin articlii prepositivi 4- si e-. El nu dice пісі o dată 
math (mare) зай та; (bun), ci numai imath=i-math “le grand, 
зай emath-e-math “la grande,, énir—i-mir “le bon, вай 
emir=e-mir “la bonne, ete. 45) Articlii prepositivi + si e, 
sînt atăt de strîns legaţi cu adjectivii lor, încăt multi in tre- 
cut nu-i consideraü ca nesce elemente separate, credéndu-le 
că fac o parte integrantă а cuvintului.:6) Reposatul lord Strang- 
ford, cunoscător adînc al tuturor limbilor balcanice, îşi închi- 
puía că a făcut o adevărată descoperire, când a cutedat a 
descompune pe miră si emiră în i-mirà şi emird!*") 


44) Generalmente se contestă genul neutru la Albanesi. Studiul texturilor ne-a 
convins însă, că el există în realitate. Cfr. între ceí-l'alt: De Rada, Graminatica 
della lingua albanese, Firenze, 1871, р. 27. 

45) Lecce, Osservazioni sulla lingua albanese, Roma, 1716, după editiunea lut 
Rossi, Roma, 1866, р. 20 etc. 

46) Asa Blanchus, Dictionarium latino-epiraticum, Romae, 1635, — Pouqueville, 
Voyage dans la Grèce, Paris, 1820, t. 2, р. 617, — Kaballiotes, Prótopeiria, Ve- 
netia, 1770, etc. obicfnuese a serie ¿berde (alb), iri зай iry (noii), ibegate (bogat), 
ekukie (rogu) ete. Cfr. Vater, Vergleichungstafeln d. europ. Stamm-Sprachen, Halle, 
1822, р. 176 ete, 

47) Original letters und papers, London, 1878, р. 145. 
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Să, observâm că la Albanesi, întocmai са la Români, ba si 
mai mult decăt la nof, adjectivul nearticulat se póte lua drept 
adverb. Bucură=frumos insemnézá “pulcher, si *pulchre,, 
dreită=—drept insemnézá “rectus, si “recte, etc.; fenomen care 
ne intimpiní comparativamente forte rar în limbile neo- 
latine.49) 

Ca si romănesce, posifiunea normală a adjectivului Ја Al- 
banesi este după substantiv, de "naintea căruia е] па se pune 
decăt numai in unele casuri excepționale, mai ales atunci 
când vorbitorul vrea să atragă atenţiunea întrun mod emfatic 
asupra calității lucrului, ca la пої, bună órá, in Jrumósd fe- 
тегй în loc de /стсій frumósd.*?) 

In fine, articlul prepositiv +, са si сеї la Români, presintà 
o pronunțată nuanţă relativală, astfel că De Rada îl traduce 
prin “qui est,, “qnae est, “quod est,.50) 


$ 22. După aceste consideraţiuni generale, să dám acuma 
între limbile română si albanesă un gir de corespondinte mor- 
fologice, cari convergesc tóte cătră tipul “homo-ille ille-bonus,. 


1. Románului oma-l *homme-le, corespunde albanesul nžeri-u 
*homme-le, . 


2. Românul omu-l bun *homme-le bon, diferă de albanesul 
nieri î-miră “homme le-bon, numai prin alipirea articlului 
cătră substantiv, сеїа-се ar puté să fie un simplu efect dea- 
tracţiune în loe de: от. îl-bun, de vreme ce se scie că elementul 
relatival, după cum e si articlul nostru prepositiv, este expus 
în genere de а fi atras prin cuvîntul ce precede.) О confir- 
maţiune à âcestei bănueli ni se va presinta maf jos, când vom 
av6 a vorbi de limbile eranice. 


48) Diez, t. 3, p. 9. 

49) Cfr. Dozon, Grammaire albanaise, în Revue de philologie et d'ethnographie, 
t. 3 (1878), р. 231. 

50) Ор. cit. р. 42. 

51) Cfr. Steinthal, Assimilation und Attraction, în Zeitschr. f. Voelkerpsychologie, 
t. I, p. 94 ete. 
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3. Románuluf oma-l cel bun “homme-le le-bon, corespunde 
perfectamente albanesul mleri-u i-mird “homme-le le-bon,. 


4. Потала] al-doi-le fle-deux-le, corespunde albanesul 
i-dit-i “le deuxitme-le,, cu acea diferintá însă, că forma nó- 
stră derivă d'a-dreptul din cardinalul dot, pe când cea albane- 
să nu vine din di *deux,, ci din ordinalul nearticulat «іа 
“deuxième, . 

5. Românului cel-al-alt *le-lautre, corespunde albanesul 
tiatără, contras din tă-i-atără, саге insemnézü de asemenca 
„literalmente *le-l'autre,.57) Asupra acestei corespondinfe, care 
este forte remarcabilă, nof vom mai reveni mai la vale. 


6. Românului omu-l al-doi-le *homme-le le-deux-le, cores- 
punde albanesul mieri-u i-dit-t “homme-le le-deuxitme le, , 
negreșit сп reserva făcută la punctul 4. 


7. Вотапи и al-oma-luă “le-homme-du, corespunde genitivo- 
dativul albanes î-nieri-ut *lé-homme-du,. 


8. In sfirșit, articlul genitival se concârdă albanesce, intoc- 
mai ca românesce, cu substantivul ce precede: vaiz-a e-baba- 
-ii=fat-a a-tată-lu *filia-ila illa-pater-illius,, dar: Фафа-і 
î-vaiză-să sati baba-i i-vaiz-et—tată-l al-fet-ei “pater-ille Ше 
-filia-illius, . 

Acâstă din urmă particularitate, Lecce o resumá în privin- 
ta limbei albanese in următorul mod: 


“Quando due nomi sostantivi sincontrano assieme, il secondo 
“sară sempre genitivo; e se il primo sarà di genere masco- 
“lino, al genitivo precederà la vocale $; se poi sarà di yenere 
*femminino, al genitivo precederà la vocale e ete., 53) 

Să pună cine-va in acest, pasagíu pe al in loc de şi pe 


52) Cfr, explicatiunea cam analógá a luf Camarda, Saggio di grammatologia sulla. 
lingua albanese, Livorno, 1864, t. 1, р. 215.—Teoria lut Bopp, Ueber das Alba- 
nesische, Derlin, 1855, p. 31-2, e cu totul inadmisibilá. 

53) Lecce, op. cit. p. 300.—Cf. Xylander, Die Sprache der Albanesen, Frank- 
furt, 1835, р. 74,.— Hahn, Albanesische Studien, Gramm. р. 42 etc. 


640 


а in loc de e, nemic maï mult decăt atâta, si étă că vom avé 
o regulă specifică a limbei române. 


8 23. Recurgénd la formule algebraice, dacă vom exprime pe 
substantiv prin S si articlul substantival prin s, pe adjectiv 
prin À si articlul adjectival prin а, арої prin z articlul geni- 
tiva] si prin d desininta genitivuluf, adecă - la Români si-t 
la Albanesí, atunci vom căpăta urmátórele tipuri: 

1. 8-4-8: homo-ille ; 

2. 5-ь8 А: homo. ille bonus; 

3. S a+À: homo Ше-ропиѕ; 

4. 5-5 а-нА: homo-ille ille-bonus, homo-ille ille-alter ; . 

5. S--s aAa: homo-ille ille-bonus-ille, homo-ille ille-se- 
cundus [duoţ-ille; | | 

6. S--s ачна-ьА: homo-ille ille-ille-alter; 

7. S+s c--S-L-s4-d: filia-illa illa--pater-ill-ius. 

Casurile 2 si 3 putând а se reduce in ultima analisi la 
unul singur, avem dară, pe terenul strict al articlului definit, 
sése formule mortologice, зай mai bine sintactice dintre cele 
mai caracteristice, cari tote se aplică întocmai, se adaptézá 
asa dicend geometricesce numai și numai cătră limbele română 
şi albanesă, fiind cu desăvirșire străine şi chiar contrare fa- 
miliei linguistice neo-latine, nu mai puţin celei germane, si 
mar cu sémá celei slavice. 

Dar formulele exprimă regule generale, pe când Albanesii 
şi Românii se întălnesc pînă și 'n neregularități, pînă si "n 
acele exceptiunf, acele fenomene anormale, cari nu se pot for- 
mula $i dintre cari vom arăta aci pe cele mai interesante. 


$ 24. Pronumele neo-latin Za, frances si italian Zui, a fost 
сртепќаё in multe feluri, fără totuși a se fi ajuns pînă acum 
la vre-o solutiune definitivă. Se admite generalmente, că el se 
compune din doă elemente constitutive, dintre cari în cel de 
па întră [-, adecă ¿H-, Yar în cel-alt - dar remâne cesti- 
unea deschisă, dacă descompunerea trebui să fie 1-м зай 
illu-i. 
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Un resultat serios, credem noi, se pote dobândi numai atunci, 
dacă vom studia pe lui în legătură cu corespondintele зей fe- 
minin : italian, ргоуепіаї si vechiu frances lei, macedo-román 
lies. Nică lui fără lei, nică lei fără ha, nu se pot explica. 

In 1.4 se află - са si?n lui, dar lipsesce w-. Prin urmare, 
ambele forme se descompun in 14-5, le-i, nică o dată în l-us 
față cu le-i, de vreme ce finalul - în ambele forme fiind un 
element identic, nu pote fi tractat în fie-care din ele întrun 
alt mod. 

Ilustrul Pott a bănuit o dată, că femininul /e se urcă la 
un prototip îlla-i.5%) Atuncí masculinul /wi.revine necesarmente 
la de. Dacă vom alătura acestă descompunere cu francesul 
autru-i, italianul altru-i, românul айи-ї, în cari tema repre- 
sintă acusativul latin alterum, precum si unu- din unum în 
al nostru wnu-i, va trebui să conchidem cà illu- în 410-і este 
de asemenea pentru illum, Yar illa- in illa-i pentru illam; cu 
alte cuvinte, singurul - represintă aci pe dativ вай pe genitiv. 
In пітепи-ї din nimene, în cáru-? din care, cutáru-i din cu- 
tare etc. tematicul -e- a trecut la noi în -w- prin analogiă 
eu cele-l'alte masculine. La Macedo-români acțiunea analogiei 
sa întins si mal departe, prefăcând nu numai pe al feu fille 
-tuus, în a tu-i, dar si pe al meü—*ille-meus, in q nu-i. 


Limba română, pe care linguisti străini ай pré lăsat'o la 
o parte in cercetările lor pe terenul filologiei romanice, posedă 
aci un avantagiü immens asupra surorilor sale din Occidinte. 
Ре când acolo numai lei, costei si colei infátigézü—anume la 
Italiani—o formă feminină, Yar pentru altrui ea nu se găsesce, 
Ја пої lîngă aitu- avem altei, lingă unu-i—une-i, lingă cută- 
ru-i—cutàre-1, lingă cáru-i —căre-ă, lîngă cestu-i—ceste-i etc. Şi 
moi remarcabile sint formele macedo-románe: mostru-i—fno- 
strum-i,, vostru-i—“vestrum-i, şi altele, lîngă vostre-i—*ve- 
Stram-i,, mnostre-i=—“nostram-i, etc. 


54) Pott, Romanische Elemente în den langobardischen Gesetzen, în Kuhn, Zeitschr., 
t. 12, p. 196. 
41 
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După modelul numeróselor forme ncarticulate in -ні, d. 
Alexandri пи s'a sfiit de a introduce, cu mult gust, un geni- 
tivo-dativ nearticulat întregu-i în “Oda ostașilor români,: 


Sînt bătăile de inimi а întregui nem al nostru... 


Originea curat etimologică а finalului -¿ e cu totul indi- 
ferinte în cestiunea de față. Сеїа-се ne preocupă, este numai 
rolul seii de desinintš casuală, anume genitivo-dativă la Ro- 
mâni, dativă si une-ori genitivă la cel-l'alti Neo-Jatini, de exem- 
plu in textul lombard din secolul XI citat de Pott: “filia 
“quondam lui, que profitetur se ex nacione sua lege vivere 
“Romana, et ille filius Ги, > 55) Natura genitivală a lui Ze; si 
lui se mai demonstrá, între altele, prin corespondintele lor 
plural loro, care este genitivul si numai genitivul 2/orwm.*9) 

Lui este dar 2/hu-4 пісі decum ill-ui. 

Dacă аг put să mai persiste vre-o indoélá in acéstá pri- 
vintá, ea dispare prin alăturarea declinaţiunii articulate române 
cu cea albanesă. Albanesce nominativul articulat dela meri 
“om, este năeri-u—romănesce omu-l, in cărţile nóstre vechi 
omu-lu вай la Macedo-români om-l«. Genitivo-dativul albanes 
este năeri-u-t—romănesce omu-Iu-1. Decă románesce -lu- in -lu7, 
ca, si albanesce -u- in -ut, este articlul definit la nominativ, 
pe саге] strămută in genitivo-dativ numai finalul - la Români 
Я finalul -t la Albanesi, Intocmai aga se petrece in limbele 
scandinave, cari ай şi ele un articol definit postpositiv. Nearticu- 
latul fom, în svediana, bună-6ră, se dice man, danesce mand; 
articulatul “omu-lu, se dice man-en зай mand-em; genitivul 
“omu-lu-i, se dice man-en-s зай smand-en-s, unde numai -s 
represintá pe genitiv, -en- fiind articlul definit la nominativ. 
Compara(iunea între omu-hu-i—nieri-u-t—3man-en-s, tóte insem- 
nánd literalmente *homme-le-de,, demonstră piná la ultima 
evidintá compositiunea neo-latinului Już din îllu-i cu sens de 


55) lbid. p. 195, 
56) Cumcă, autrui este anume genitiv, efr. Brachet, Grammaire historique de la 
langue frangaise, ed, 4, p. 181. 
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“le-de,, mai remánénd numai de a se urmări etimologia se- 
рагай a lui .4, сеїа-се lăsâm ре altă dată.57) | 

De aci însă decurge o consecință. Dacă genitivul masculin 
este оти-Ги-?, adecă -i adaus cătră nominativul articulat, a- 
tunci si genitivul feminin cununei trebui să resulte de aseme- 
nea, din adausul lui -? cătră nominativul cunun'a din cunund-a, 
astfel că prototipul cununei nu pote fi decăt cunună-a-i. In 
același mod la Albanesi genitivul masculin nieri-u-í necesiteză, 
prin adausul lui -4 cătră nominativul articulat, pe un genitiv 
feminin curond-a-t. Așa la Scandinavi — са să ne'ntórcem la 
analogia de mai sus—masculinului man-en-s  “homme-le-de, 
îi corespunde fârte regulat femininul /ron-an-s contras din 
lrona-an-s *couronne-la-de, . 

In limba română cea veche, așa după cum o găsim ín ti- 
păriturele din secolul XVI şi de pe 1а începutul secolului XVII, 
genitivul feminin este cununeei, adecă cunune-e-i. In texturile 
din volumul lu popa Grigorie din Măhaciu un asemenea ge- 
uitivo-dativ singular feminin -eei nu e de loc rar: s/aveei (6,238, 
239), rugdciuneei (184), sfinteci (96,185,195). svinteei (190), 
іпрігйфієсі (187), Maricei (182), gileei (91,152), caseei (157), 
Sareei (156), sfințieei (218), cinstiteei (66), /сіссі (86), aspi- 
deei (111) ete. Nu puţine exemple se află si "n texturile din 
totul I al publicatiunii de faţă. 

Аза dar prototipul cunwnd-a-i a suferit scăderea lui -4-а- 
la -e-e-, de unde apoi, printr'o contragere ulteriórü, s'a născut; 
forma actuală cununei, in care un singur -e- mai represintă 
ре -й-а-. Nu mai vorbim despre formele poporane cuni si 
chiar cununi, datorite acţiunii asimilative a finalului ç. 

Același fenomen ni-l infátisézà limba albanesá, Desininfa 
arcaică а genitivo-dativului feminin este aci -e-t pentru -e-e-t 
din primitivul -à-a-£, Așa dela dită *di,, articulat dif-a—ditd-a, 





57) Vom observa numai că Meunier si Havet, Mémoires de la Société de Lin- 
guistique, t. 1 p. 56 si t. 3 p. 197, cred cà si latinul čius este compus си un 
genitiv suplementar -/из. Acest ius nu ne-ar explica бге pe romanicul -/? 


644 


în traducerea, Bibliei figuréză genitivul 4 pentru diteet 
(Matth. XI. 23)—wd/td-a-t. 

In acest mod, românul oma-lu-i ne oferă nu numai o con- 
Sstructiune sintactică identică cu albanesul mZeri-w-Z, ambele 
*homme-le-de,, dar încă în forma feminină corespundinte, prin- 
tr'o procedură anormală, sa făcut la Români si la Albanesi 
aceia-și trecere fonetică succesivă a lui -й-а- in -e-: cumun-e-i 
=—cumună-a-ă, dit-e-t—dità-a-t, literalmente: f*couronne-la-de, , 
*journée-la-de, . і 

Coincidinta e cu atăt mai instructivă, cu căt între arti- 
clul definit feminin -a la Români și între acelaşi articol -а 
la Albanesi nu este nici o înrudire etimologică, cel dentâiu 
urcându-se la prctotipul -/a, corespundétor articluluf masculin 
-lu, ре când cel-Palt derivă din radicala pronominală va, ре 
care o indică articlul masculin и. Formele primitive ale arti- 
clului definit substantival cată să fi fost: 


іш & [ 
la S a 


la Albonesi | id жй 
vå > a. 


Dar étá un alt ce-va nu mai puţin interesant. 


la Români | 


8 25. Am védut mai sus, că Macedo-românii, Moldovenii 
si în parte Ardelenii obicinuesc a înlocui pe cele patru forme 
bine caracterisate: aZ, а, că, ale, prin singura formă а, care 
nu este decăt femininul singular. Аза se dice а-тей, literal- 
mente: */a-mien,; a-mele= “la-miennes, ; a-doi-le—“la-deux- 
le, ; acest cal a boieru-lu-i—“ce cheval lu-boyard-le-de, etc. 


EX bine, limba albanesă ne presintă un fenomen forte ana- 
log cu acéstă remarcabilă neregularitate. 


In construcţiunea substantivului cu genitivul, Albanesif în- 
trebuintézá articlul prepositiv feminin la singula, adecá с», 
după tot felul de pluraluri, бе feminin, fie masculin, fie ne- 
utru. De exemplu: kunš-tă e-buiar-i-b£ “les chevaux du boyard,, 
literalmente: “cheiaux-les /Ja-seigneur-le-de,, curat ca în limba 
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nóstrš din secolul XVI зай după modul macedo-român: ca-i 
a boiaru-lu-i în loc de: caq a£... Alt exemplu: dmprefdr-et 
e-de-u-t “les rois de la terre,, literalmente: “rois-les /a-pa- 
ys-le-de,, са románesce in: împărăți-ă a pământu-lu-ă în loc 
de: émpdrafi-i ai... 

Propaginatiunea femininului e- pe socotéla tuturor celor-l'alte 
forme ale articluluf prepositiv, fie ca acusativ singular si plu- 
ral, fie са nominativ plural pentru tóte genurile, este la Al- 
banesi atăt de pronunțată, încăt d. Dozon, neintelegénd natura 
lucrului, sa credut dator a imagina pentru acest е- о pa- 
radigmá a-parte, separată de paradigma articlului prepositiv si 
pe care o califică, numai doră ca să scape de încurcătură: 
“un petit mot que j'appellerai, fuute de тилеит, le сощопе- 
tif., 58) 

Dacă аг fi consultat limba română, d. Dozon lesne sar fi 
convins, că albanesul e- nu este decăt femininul singular al 
articlului prepositiv, propaginat intr'un mod anormal, din punct 
in punct ea al nostru а». 


lata im fine, un al treilea specimen, nu mai puţin instruc- 
tiv, de as ment întălniri pînă si între anomaliele articiului 
definit la Romani și la Albanesi. 


$ 26. Romăresce pluralul dela cel-al-alt este cei-l'alfi contras 
din cei-al-alță, ceia-ce insemnézá literalmente: *les-le-autres, 
printr'o ciudată asociatiune între articlul la singular cu arti- 
clul la plural. Apoi la feminin se dice: cea-Paltă, contras din 
cea-al-altă, adecă *la-le-autre,, pvintr'o asociatiune tot atăt 
de ciudată între masculin și teminin. 


` 


Albanesce “cel-al-alt, este tă-i-atără, pronunțat t-i-atără, 
Acestă construcţiune pote fi privită in doă moduri din causa 
duplei funcțiuni a lui tă. 

De'ntáiü, tă fiind articol prepositiv neutru la singular, йй- 
-i-utără pote fi tradus prin *illud-ille-alter,, insotindu-se doă 


58) Dozon, ор. cit р. 355. Cf. Hahn, Alb. Stud. Gramm, р 28. 
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genuri diferite, tot așa са románesce în cea-al-alta= ila-ille- 
-alter,. Mai mult decăt аа. Femininul la Români represintă 
nu numai pe feminin, dar tot-o-dată și pe neutru din cele- 
Valte limbe; de exemplu: o 8сій acésta— *scio hoc ipsum,, 
acesta este— “hoc est,, aceta ţi-am spus'o- “Шой dixi tibi, 
etc. In acest chip albanesul £d-i-a£drd si românul cea-al-altá 
se pot traduce ambele de o potrivá prin *illud-ille-alter,. 

Insă ій este in același tinp pluralul articluluí prepositiv 
pentru tote genurile, ast-fel că íd-i-atdrd ar mai puté să fie 
și “les-le-autre,, prin insotirea pluralului cu singularul, tot 
așa ca romănesce in cel-al-alfi— *les-le-autres,. 

Mai pe scurt, ori-cum ar fi să ne dám sémá de anomalia 
tipului albanes, ne vom isbi vrénd-nevrénd de o analogiá го- 
mână, 

La adecă, este o analogiă pînă și "n acea împregiurare, cá 
locutiunea albanesă tă-i-atără întrunesce ambele forme ale ar- 
ticlului prepositiv: йй- si ?-, după cum românul cel-al-alt în- 
trunesce de asemenea pe cel si al-! 


8 27. Scăderea lui -da- la -e- în genitivo-dativul feminin 
singular; respăndirea neregulată а femininului singular а- și е- 
în locul formelor eterogene la singular sila plural; în sfirgit, 
construcțiunea lui “alter, cu cele Йой variantuii întrunite ale 
articlului prepositiv, discordate la gen si la număr; tóte a- 
cestea sint nesce coincidinfe cu totul de o altă natură, decăt 
cele sése formule normale, aga dicénd algebraice, comune Ro- 
mánilor si Albanesilor in întrebuințarea articlului definit. 

In Linguisticá însă, dacă nu și 'n cele-l'alte, anomalia este 
tot atăt de importantă ca si regula; ba póte chiar si mal 
importantă une-ori, atunci anume când este vorba de a con- 
stata filiațiunea limbelor, 

“Vom stabili ca un ргіосірій general,—dice marele Pott in 
“studiul sei despre criteriele înrudirii linguistice,—vom stabili 
“ca un ргіпсірій general, cà constatarea puncturilor normale 
“зай regulate, în cari se întălnesc unele limbi, capătă o tă- 
“riă si mai demonstrativă in favórea origini comune, dacă, 
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“aceste limbi se mai întălnesc рый şi m anomaliele lor, pînă 
*si "n abaterile lor specifice dela normă si dela regulă. , 5?) 


$ 28. Мат credut necesar de a semnala, mai sus iutr'un 
mod expres coincidinfa formală perpetuă a genitivului cu da- 
tivul la Români sila Albanesi. 

Omu-lu-i—nreri-u-t insemnézá Фо potrivă “hominis, si *ho- 
mini. 

In ambele limbe, după tote dialectele saii sub-dialectele lor, 
nu există o singură exceptiune dela acéstá coincidintá. 


Terminând însă aci despre limbele română și albanesă în 
parte, sîntem datori a indica măcar in trécát acest fenomen, 
asupra căruia vom mai reveni паї jos pe larg cu ocasiunea 
limbei armene. Ре Фо parte, el se află, prin -/u-i—-u-t, intr'o 
strînsă legătură cu cestiunea articlului postpositiv; pe de alta, 
пої îl găsim de asemenea în a treia limbă balcanică, la care 
vom trece acuma, și anume: 


Ш, Limba bulgară. 


$ 29. Cel întăiii Thunmann în secolul treent.,50) apoi în dilele 
nóstre Kopitar,9? Miklosich??) si Sehuchardt,53) ай indicat suc- 
cesivamente modul cel adevărat sciintific de а urmări in lim- 
bele actuale de pe peninsula balcanică resturile graiului auto- 
eton, primordial, anterior cuceririf romane si invasiunil slavi- 
ce, fără а mai vorbi despre dominatiunea cu mult mal tărdiă 
a Otomanilor. 

Punéndu-se pe același tárim, iată ce dice Ascoli in ultima 
sa publicatiune : 


59) Pott, Die Kennzeichen der Sprachverwandtschaft, în Zeitschr, d. deutschen 
morgenlünd. Gesellschaft, t. 9, р. 443. 

60) Thunmann, Untersuchungen ueber die Geschichte d. oestlichen europ. Voolker, 
Leipzig, 1774, p. 175, 246. 

61) Wiener Jahrb. d. Litteratur, t. 46, р. 85 etc.—Kopitar, Kleinere Sehriyten, 
Wien, 1857, p. 238. 

62) Die slavischin Elemente im Rumunischen, р. 5 etc, 

63) Der Vocalismus des Vulyàrlateins, t. 3, p. 49 etc. 
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“Fenomenele cele caracteristice ale limbei albanese trebui 
“alăturate cu multă fine(á cu fenomenele analóge, prin cani 
<cele-Palte do& limbi învecinate manifestă, la rîndul lor, reac- 
“țiunea unui graiü aborigen contra jugului invasorilor poste- 
Стіогі si represintá óre-cum ре acel graíu; adecă trebui alá- 
*turate cu acele fenomene, prin cari limba română se separă 
“de cele-l'alte dialecte neo-latine si limba bulgară se separă 
*de cele-l'alte dialecte slavice., 64) 


Мої din parte-ne ne-am unit de-mult cu acéstš programi, 
dar cu o гезегуй óre-care fórte substanţială. Decunóscem ре 
deplin necesitatea, unei comparatfiunf metodice între cele trei 
limbi balcanice învecinate: româna, albanesa si bulgara; mer- 
gem chiar maf departe, cerénd întinderea speculaţiunii compa- 
rative, pe un plan secundar, asupra limbei grece — vechi si 
noue —, ba încă asupra celei serbe si celei slovene. Si totuși 
credem cá este о mare retăcire, o eróre capitală, de a pune 
pe aceiași liniă legătura între Români si Albanesi pe de o 
parte, și raportul Bulgarilor cătră Români si Albanesi pe de 
alta. Românii şi Albanesii sint rude între еї, dar nu sint nică 
decum rude cu Bulgarii. 

Pe când morfologia română și cea albanesă sint aprope iden- 
tice în tóte puneturile, pînă si "п trásurele lor cele mai ascunse 
şi ша complicate; limba bulgară, din contra, nu este decăt 
o caricatură a morfologiei comune da co-epirote, maimu- 
{апа nesce plecări asemenate, exprimând nesce veleitáti ре 
cale de a se manifesta, nesce tendiuțe pe jumătate realisate, 
adesea greșite chiar” în acestă дат ге. 

Aseménarea între româna si albanesa este o asemănare c o n- 
genitală, o asemănare din nascere, din tulpină. Divergintele 
între ele se datoresc unor agintí posteriori, unor condițiuni 
mesologice diferite, unor împregiurări cari ай reușit să modi- 
fice exteriorul, dar n'aü putut să schimbe fondul, esența, sche- 
letul. Cu totul alt ce-va e limba Dbuizară. Ea este cu desá- 


64) Ascoli, 91) critici, Il, р 64. 
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virsire de un alt ném. Fenomenele, cari îi sint comune cu 
româna și cu albanesa, nu sînt nică o dată, dar пісі o dată 
organice, ci ї-ай fost numai altoite pe din afară întrun mod 
stingactu Шо epocă nu prâ-depărtată, şi acesta maï cu sémá 
sub influinta elementului român. 

Să le examinâm mal de aprópe, negvesit însă întru căt se 
atinge numai de articlul definit, singurul punct ce ne intere- 
să in studiul de faţă, 


$ 30. Bulgarii posedă si ei formula románo-albanes& S+-s, a- 
decă post-articularea substantivului: celeuk-dt—rom. omu-l—alb. 
nleri-u; mama-td—rom, тт? -а=2 1)  mămn-a; sito-bo—rom. 
ciuru-l—alb. si-a ete. Acest articol postpositiv sună la ma- 
sculin singular -4 зай -o£, la feminin singular -£d, la neutru 
singular -ѓо, la plural pentru tóte genunile -ю. Să nu-și în- 
chipuéscà insá cine-ya, judecánd dup& aparinte, precum s'a facut 
pînă acum de cătră toți linguistif, cumcă post-articularea sub- 
stantivuluí este tot atăt de esențială in limba bulgară ca în 
cea română вай ca în cea albanesă, 

Bulgarul lesne póte să suprime articlul seit postpositiv; póte 
5471 înlăture, după bunul sei plac, în modul cel mai arbitrar, 
fără ca acâsta să aibă vre-o consecință pentru sensul frasei, 
Articulat зай nearticulat, substantivul conservă aceiași nuanţă 
de semnificatiune, Și ca probă despre acesta, o probă forte 
elocinte, să luâm din cele trei limbi, puse aci în comparati- 
une, câte o bucată analógá din literaturele lor poporane res- 
peetive, 

Infeleptul Salomon, in órele sale de ne'ntelepeiune, celebránd 
în “Cântarea cântărilor, pe frumósa Sulamită, dice cá părul 
el este ca o turmă de capre și dinţii са о turmă de berbeci, 
gitul ca un stilp de marmură și sînul ca doipui de cápriórá 
etc., la сай tóte—lucruri forte eratióse după epocă—mândra 
Evreícá îi respunde la rindul seü, că corpul lui este ca osul 
de elefant impodobit cu sapfir, si mai căte altele. Cam tot în 
felul acesta, un cântec albanes compară talia copilei cu o vër- 
guta, pelita ef cu chihlibar, părul єї cu cordele uncă ghitare, 
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suflarea, cu profumurile de munte si buzele cu garófá; Yar un 
cântec bulgar ne spune că féta este “subțire-naltă,, obrajii 
еї sînt ca brînză prâspătă, sprâncenele ca găitan de Țarigrad, 
gura ca o céscá de argint, ochii ca cerege negre, limba ca 
o smochină dulce. In fine, se scie lungul şir de imagini, cu 
mult mai poetice, prin cari se depinge ciobanul român în balada 
nóstrš poporaná *Mieóra,. lată acuma textualmente pasagiul 
român, pasagtul albanes si pasagiul bulgar, în cari articlul post- 
positiv este indicat pretutindeni cu litere italice: 


Mîndru-l ciobănel 
Tras printr'un inel, 
Fetigór-a lut 
Spum'-a lapte-/a-1, 
Musteciór-a lui 
Spicu-l grâu-lu-i, 
Perigoru-/ lut 

Pân'-a corbu-/u-i, 
Ochigori- lui 

Mur-a cámpu-/uJ..95) 


Textul albanes: 


Мої, e hola si líastat-i 
E barq'-a si kiehribar-i, 
Lăeştă tată si teli-Ionga1-/, 
Er-a trándálin&-malli-;, 
Buz'-a karafiltá-duktan-i..."*) 


Textul bulgar: 


Na snagâ—tenko-visoko, 
Lite mu—présno sirene, 
Vejdi mu—stambol-gaitani, 


65) Alexandri. Poesif populare, ed. 2, p. 3. 

66) Camarda, op. cit. t. 2, p. 24.—Să se observe, că noi considerâm ca forme 
post-articulate casurile de asa numitul genitivo-dativ albanes nedeterminat, asu- 
pra căruia vom reveni cu о altă ocasiune, Albanesce genitivo-dativul “de от, 
se exprimă prin nominativul “omu-l,: nřeri-u. Cfr. vechiul român: Чи Petru, = 
*de Pierre,. 
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Usta ши—сезка srebárna 
Осі mu—cerni ceresi, 
azik mu—sladka smokina...*") 


In pasagiul român, articlul postpositiv se găsesce de trel- 
spre-deci ori; in pasagiul aJbanes, cel mai scurt din tóte, de 
noue 011, fără a se mal număra articlul prepositiv; in pasa- 
giul bulgar—nicí una singură dată! 

Nu ne-ar fi a-nevoe de a паша! pînă la infinit asemeni 
exemple, cari demonstrá pînă la ultima evidinti, că artielul 
postpositiv n'a intrat, ca să dicem asa, în însuşi sucul limbei 
bulgare, ci abia plutesce șovăitor pe d'asupra. Bulgarul se ser- 
vesce de acest articol în modul cel mai capricios, cel mai 
fantastic, une-ori omițendu-l unde ar trebui să fie, alte ori 
grămădindu-l rococo după adjectivi, după ргопитї, pînă si 
după adverbi! 


$ 31. Acest articol postpositiv bulgar, atăt de  nestatornic 
sub raportul func(iunif, se bucură el cel puţin de vre-o formă 
fixă, precisă, după cum este -/si -æa la Români, ~i, -м, -a la 
Albanesi? 

Nu. Nică măcar atáta. Sint unele graiuri bulgare, unde în 
loc de -tă figuréz& articlul postpositiv -пй. Astfel in distric- 
tul Akhi-celebi, de exemplu, se dice viera-&a pentru vřera-tă 
*eredint'-a,, kandzli-ne pentru kandili-te *lampe-le, , kaZpaka-nà 
pentru kalpak-dt “căciul-a, ete. Rare-ori se mai întrebuinţeză 
acolo - alături cu -nă, iar d. Ciolakov ne asigură că a mai 
audit și a treia formă: -54.58) 

Acésta nu este tot. Bulgarii din Macedonia mai cunosc o 
a patra formă a articlului postpositiv: -уй. Ei die, bună-6ră: 
5710-00 *inim-a,, voda-va “ap'-a, etc.9?) 

Ма pe scurt, un articol postpositiv sigur și uniform nu 
există in limba bulgară. 





67) Bezsonov, Bolyarshiia piesni, Мобсув, 1855, t. 2. р. 71. 
63) Crolakov, Bélgarski naroden sbornik, Bolgrad, 1872, p. 323 nota 5. 
69) Miklosich, Vergleichende Grammatik, t, 3 (1876), р. 185. 
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Forma -să este invederat paleo-slavicul s; “hic,; forma -nč 
pare а fi paleo-slavicul олй “Ше,; forma -vě catà a fi paleo-slavi- 
cul оой *hic,, cu același aferesă a lui o- ca in -пй--опі, 10) 
desi war fi peste putință de a vedé în ea prototipul væ al arti- 
clului postpositiv albanes, despre care mai sus in 5-й 24; in 
fine, forma -tă, articlul definit cel mai respándit la Bulgari, 
este fără indoiélá paleo-slavicul ій *ille, зай *ipse,. 


$ 32. Articlul postpositiv fiind dará in limba bulgară o adevé- 
rată superfetatiune, un element fără consistintá si fără rădăcină, 
o evidinte importatiune de puţină durată, este mai mult decăt 
probabil că el s'a format anume după modelul articlului post- 
positiv român, căci relatiunile Bulgarilor cu Albanesii ай fost 
tot-@a-una mai restrinse si mai unilaterale. Traducând literal- 
mente pe al nostru -¿=¿Ie prin -йб—{й *ile,, Slavii din Bal- 
cani naŭ făcut alt ce-va decăt ceía-ce făcură Slovenii din 
Resia lingă Udine, cari, împrumutând dela vecinii lor Italiani 
articlul definit 2, Гай tradus si еї de asemenea tot prin de- 
monstrativul paleo-slavie (2,71) cu acea numai firéscá deosebire 
că articlul resian este prepositiv ca si cel italian, pe când 
artieluf bulgar a trebuit, să fie postpositiv ca cel român, 

Pentru a demonstra și mai limpede, dacă se pote, natura 
eminamente exotică а articluluf postpositiv la Bulgari, să maï 
adlăogâm că el таге casuri oblice. Iu tesá generală, cu пеѕсе 
exceptiunf cam equivâce si de tot sporadice, acest articol 
se intrebuintézá numai la nominativ. Formele daco-epirote 
omu-lu-ă—nieri-u-t зай țer-e-i—di-e-t, adecă *homo-ill-ius, зай 
*terra-ill-ius,, sînt absolutamente necunoscute limbei bulgare, 
care le înlocuesce prin na с@еай-& зай на zemie-td, cela-ce 
insemnézá literalmente: “sur homme-le, зай “sur terre-la,. 

Este forte semnificativ, negregit, că Bulgarii, са si Românii 
зай Albanesii, contra totalitátii limbelor slavice, ай identificat 





70) Acéstá explieatiune, nof am dat'o pentru prima ór& în epistola cătră Ascoli 
din 5 aprile 1878, publicată in Archivio glottologico, t. 3. Їх іа in urma nóstrü, tot 
aşa s'a pronunţat Archiv fuer slavische Philologie, t 8, p. 522. 

71) Baudouin de Courtenay, Jàzicnskii batihizis, Leipzig, 1875, p. 25. 
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în formă genitivul cu dativul. Га dinsif na celeak-àt insemnéz& 
de o potrivă: “hominis, si “homini,. Nici aci însă coincidinta 
cu morfologia daco-epirotă nu e perfectă. Pe de o parte, s'aü 
conservat urmele unui dativ separat, după cum vom vedé chiar 
îndată in &-ful 34; pe de alta, genitivo-dativul bulgar nu se 
formézá prin sufixatiune, са cel româno-albanes, ci prin pre- 
positiune.... 


5 33. Articlul prepositiv, atăt de esenţial in graiul român și 
în cel albanes, atăt de caracteristic în aceste doă limbe prin 
legătura sa exclusivă cu adjectivul, lipsesce cu desăvirşire Bul- 
garilor, la cari—mai ре d'asupra—relatiunea între substantiv 
зі adjectiv este inversă de ceia ce se petrece în sfera daco- 
epirotá. 

Pe când la noi si la Albanesi adjectivul, în regula generală, 
urmézá după substantiv; bulgăresce, din contra, adjectivul, 
érási în regula generală, precede substantivului. Bulgarul nu 
dice celeak-àt dobăr “homo-ille bonus,, ci numai dobrit-át celeak 
*bonus-ille homo,.72) 

Chiar atunci când, printr'o rară exceptiune, un adjectiv ár- 
ticulat se pune după substantiv, constructiunea bulgară sună: 
Рейт pănvii-ăl, literalmente “Pierre premier-le,, adecă o for- 
mulă S A--s, radicalmente străină sintaxei románo-albanese, 
care cere formula S а-НА. 

Românul cel-bun зай albanesul î-miră fiind imposibile la Bul- 
gari, în desert am cauta la dinșii formula completă 84-5 a4-A, 
са la пої în omu-l cel-bun, la Albanesi in mierz-u i-méird. 


$ 34. Și totuși reduplicarea articlului definit este cunoscută 
pînă la un punct Bulgarilor. 

De'ntüiü, în locul formulei románo-albanese S+-s a--À, Bul- 
garii şi-aii închipuit o formulă S+-s А-5; de exemplu: bulkd- 
-tă hubavă-tă “frumosă femeiă,,75) literalmente: *femme-la 








72) Cankof, Grammatik der bulgarischen Sprache, Wien, 1852, р. 46. 
78) Bezsonov, ор, cit. t, 2, р 78. 
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belle-la,, вай: drehi-te samodivski-te Shamele de din&,, literal- 
mente: “habits-les féeriques-les,.24) Acestă construc(iune for- 
mézá una din licenţele poesiei poporane bulgare. 

. Al doilea, în districtul Akhi-celebi se mai aude, tot іп po- 
esia poporană, o alt-fel de reduplicaţiune nu mai puţin inso- 
lită a articluluf definit, anume după formula Ass; buná-órá: 


Utide maika ta nabra 
Ut deveti-tu-nu gradină 
Pilint....5). 


unde deveti-tu-nu, numărul *nouc,, se traduce literalmente 
prin: *neuf-le-le,. f 

In fine, în același district, după d. CYolakov, cătră dativul 
articolat se aca(á dativul de a treia persóná, de exemplu 
kontu-tu-ma. lată ce "mi scrie în acestă privință intr'o epistolă, 
profesorul Miklosich: €Honzu-ta-mu est difficile à expliquer. 
“Je crois que les Bulgares peuvent dire: dadoh oves koniu- 
*-iu-mu, littéralement: dedi avenam едио-тф-еі, phrase dans 
“laquelle au datif koniu-tu xà xz este ajouté le datif mu 
*oaj:$. La langue bulgare contient encore beaucoup d'énigmes, . 


$ 35. Formula reduplicativă 84-5 À--s, pe care și-a apro- 
priato articlul definit in poesia poporană bulgară, nu e de tot 
străină limbei române, si pote că s'ar айа unde-va şi la Al- 
banesi. 

Dar relatiunea fenomenelor, precum ne vom încredința în- 
dată, este diametralmente opusă, 

In volumul lui popa Grigorie пе întimpină urmátórele re- 
marcabile specimene de acéstá formulă : 

Texturi Măhăcene: “Predica I, 244: hicléno-lu 
vrajmașu-lu, 245: hiclénu-l vrăjmașu-lu, 240: păinre-a, noastră 
săţioas'-a. 


74) Dozon, Chansons populaires bulgares, Paris, 1875, p. 7. 17 etc. 
75) Clolakov, op. cit. p. 823, No. 66. 
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Texturi Bogomilice: “Rugăciunea de scóterca 
dracilor, 117: dracu-l ingelátoriu-, 125: fînfriicatu-lu-i sca- 
unu-l, cinstitu-l veșământu-l; “Călătoria Маїсеї Domnului, 60: 
sfăntu-l botedu-l, 64 : necredinéogi-i Jidovi-i, 50: înfricatu- 
lui scaunu-lu-i, 67: creștini-i păcâtoși-i;  *Apocalipsul lul 
Paul, 24: svăntu-l botedu-l, 28: toţi-i direpți-i; “Cugetări 
în бга morții, 98: mare-le patriarhu-l. 

Din aceste 13 specimene, numai în 3 adjectivul e pus după 
substantiv : "рійпге-а noastră săfioas'-a,, *dracu-l înșelătoriu-l, 
gi “creștini-i păcâtoși-i,. În cele-Talte 11 specimene, adjectivul 
precede, usurpând astfel locul stereotip al substantivului, Yar 
prin acâsta căpătând si post-articularea cea substantivală. A 
duoa post-articulare ni se presintă dará ca un fel de reven- 
dicare din partea substantivului celui gonit; o revendicare 
analogă cu cea constatată in S-ful 19. Acolo, in exemplele 
“curat sufletu-l,, “mare mil-a,, “milostivii domnu-1,, substan- 
уш, perdându-și positiunea, a reușit totuși a împedeca cel 
puţin articularea usurpatorului adjectiv ; aci, neputând să des- 
articuleze pe rivalul зей, el se multumesce cu o а doua articu- 
lare. Ambele fenomene provin de o potrivă din aversiunea lim- 
bei române pentru formula A Š în locul formulei normale daco- 
epirote S A. 

O tendință contrariă ай produs la Bulgari un resultat a- 
prâpe identic: dupla post-articulare în construc(iunea substan- 
tivului cu adjectivul; însă nu А- S+s, ca în volumul lui | 
popa Grigorie, ci S+s А, adecă си inversiunea celor doi 
membri ai formulei. La дїп її posiţiunea normală a adjec- 
уша este de'naintea substantivului. De aci decurge consecința 
că, în construcţiunea adjectivului cu substantivul, post-articu- 
larea aparţine de drept celui dentâiit. Când sentimplă însă, 
în stilul cel poetic, са substantivul să impresóre locul ad- 
jectivului, acesta din urmă, perdendu-și posiţiunea, nu vrea 
totuși a perde si articlul, de unde apoi, prin rivalitatea am- 
belor elemente, se nasce o duplă post-articulare. Iată de ce exem- 
plele de maï sus de reduplicarea articluluf la Bulgari, exemple 
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de altmintrea fórte rare, apartinénd numai poesiei poporaue, 
ne presintá tote constructiunea: substantiv--adjectiv, nică o 
dată adjectiv-i-substantiv. . 

Diferinta esenţială între fenomenul român сеї excepțional 
si fenomenul cel bulgar nu mai puţin excepțional consistă, 
dară în diferinta formulelor: S+-s А-з și А-з 5-р8." Dacă un 
asemenea fenomen exceptional s'ar găsi cumva si la Albanesi, 
зе pâte predice cu o deplină certitudine, că el va presinta 
formula română, nu pe cea bulgară. 


8 36. Conchidem: 


Particularitátile cele ne-slavice ale morfologiei si sintaxei 
bulgare se explică tóte, cel putiu în sfera immediată și me- 
diată а articlului definit, prin vecinătatea cu Albanesii si maï 
ales cu Românii; dar prin vecinătate, nu prin inru- 
dire. 

La Bulgari sint multe lucrum dela Români, unele dela Al- 
banesi, nemic însă dela Daco-epiroti, dela substratul'autocton, 
din care зай desfășurat pe cái diverse Românii si Albanesii, 
individualisându-se unii și alții cu secoli înainte de prima a- 
ședare a elementului bulgar in Balcani. 


Sá trecem la: 
IV. Limba gréci. 


$ 37. Vorba fiind despre Elent, nu despre Хео-єтесі, nu pote fi 
cestiune de un împrumut posterior dela Români saü dela Alba- 
nesi, după cum am vedut mai sus în casul Bulgarilor. 

Grecul ó âvâp 5 &yaSózm*l'homme le bon, corespunde prin 
dupla articulare albanesului nieri-u i-miră gi românului omu-l 
cel-bun; dar numai ca principii, nu ca tip sintactic, căci 
formula daco-epirotă este S--s а-РА, pe când cea grécá e: 
s+Š а-НА, зай mal bine: s+8 s+A. 

O articulare triplă intr'o construc(iune fără genitiv, са ro- 
mănesce in omu-l cel-bunu-l зай albanesce in mZeri-u i-mir'-i— 
*homme-le le-bon-le,, este necunoscută Grecilor chiar ca prin- 
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сірій, fiind-că în 6 dvâp 6 друайос ó 4үа50<, de exemplu, сеї 
treci articolf nu se aplică la doi, сі la trei membri аї pro- 
posițiunii. 

O corespundintá perfectă, pe care o indică Camarda, ar fi 
grecul š 4yaS6c дміо faţă cu albanesul î-miră nieri зай cu romá- 
nul cel-bun. от;?6) dar pe de o parte aci articlul nu e reduplicat, 
iar pe de alta—ceia-cei si mai importani—o asemenea con- 
struc(iune este o simplă metatesá sintactică, forte rară la Români 
și la Albanesi, 

Camarda comite o scăpare din vedere, comparând tipul 
specific albanes sp?-a c-tä-ïat-i-t—= “cas-a a-lu-tată-lu-i, cu 
grecul: ó оїхос 6 тоб maxpóc,"") căci în constructiunea alba- 
nesă, rare-ori întrebuințată, sînt patru articolí, pe când in cea 
сгбей numai trei. O corespundinti mai corectă légá ре ó oi- 
хос̧ б тоб палрбс cu tipul comun româno-albanes șpi-a e-dat- 
-î-t—cas-a a-tată-lu-i— * maison-la la-păre-le-de,. Dar şi aci tre- 
bucsc stabilite unele reserve. De ли $p?-a, cas'-a, represintá 
formula Ss, nu s4-S са în ó оїхос. Al doilea, Za£-i-L, tatd-lu-i, 
după cum am constatat/o mai sus, se analiseză în “păre-le-de,, 
pe când sufixul genitival as in татрос nu se descompune în 
дой elemente.78) Orf-cum ar fi, este în adevăr о coincidintá forte 
remarcabilă, că în tipul genitival grec ó оїхос ó тоб- sînt trei 
articoli pentru doi membri ai proposițiunii, întocmai ca în tipul 
genitival daco-epirot; о coincidintá însă nu morfologică, ci iarăși 
numaí de principi, de vreme ce formula româno-albanesă este: 
54-8 a-LS--s--d, cea grâcă: s--S a-4-s-J-S4-d. 

Limba grécá nu cunósce un articol adjectival special ca cel 
româno-albanes, diferit prin positiune si diferențiat prin formi. 
In ó буйр ó 412906, ca gi п 6 оїхос 6 тоб marpos, articlul de 
'naintea adjectivului este absolutamente unul și același articol 
са şi cel de'naintea substantivului, sováind numai sub raportul 
funcțiunii între natură demonstrativă si natură relativală. 


76) Camarda, op. cit. I, p. 207-8. 
77) Ibid, p. 209. 


78) Cf. Schleicher, Compendium, ed. 3, р. 537 
43 
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Adjectivul elen nu avea vre-o trebuintš deosebită, de a fi ar- 
ticulat, de бга ce el nu se confundă nică о dată cu adver- 
bul, după cum se confundă la Români și la Albanesi. Adjec- 
tivul x«Aóg (—rom. /frumos--alb. bukurd) si adverbul хә 
(—rom. frumos—alb. bukurd), zwzús (—rom. reă=alb. keiki) 
şi хахбс (—rom. reü—alb. Кей) se pot lua unul drept altul 
numai dórá la Neo-greci. 


In fine, articlul elen este fără comparatiune maï liber, mat 
independinte decăt сеї dol articoli definit la Români si la Al- 
banesi, lăsând departe în urmă, ín acestă privință, nu numai 
articlul româno-albanes postpositiv, desbrăcat de ori-ce indi- 
vidualitate propriă prin strinsa Y alipire cu substantivul seii, 
dar pînă si ре cel prepositiv. Un paralelism са ó râs тоб 
mămnov pou ddehgic чідс, unde articlii si numile corespundinti 
formézá doá tabere separate, este ce-va cu totul peste putință, 
in sintaxa daco-epirotá. 

La Greci singurele desininte casuale, fără ajutorul articlu- 
lui, de exemplu: mânnov pou 48:№ӯ vióc, sint de ajuns pen- 
tru sensul frasei, ceía-ce permitea lui Omer de a întrebuința, 
de o potrivă ó yépwv gi убром, ої dion şi dAdo, <à трбтая 
Si тобта, “са cel mai comod mijloc metric,, după expresiunea 
lui Diintzer. 7?) 


Cu tóte aceste clătinări formale si funcţionale, ar fi a merge 
cine-va pré-departe, dacă sar apuca a contesta natura or- 
ganică а articlului definit în limba grécá, unde el ne apare 
in tóte dialectele, fie căt de corupte, pînă și "п dialectul aga 
numitelor inscriptiuni cipriote. 


8 38. Nu este fără interes, cà confusiunea formală, dacă 
nu o coincidintá perfectă, între genitiv si dativ, pe care о 
găsim la Grecii moderni, se întrevede deja la Eleni,%0) ceía-ce 
înlătură ipotesa unui împrumut medieval dela Albanesi saii dela, 
Români. 


79) Homerische Abhandlungen, Leipzig, 1872. р. 530. 
80) Mullach, Gramnmotik: der griechischen. Vulg rsprache, Berlin, 1856, р. 26. 
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Ce-va mai mult. La numărul dual, limba, grâcă, începând din 
timpii сеї mai vechi, ma cunoscut nici o dată decăt o singură, 
desinință pentru genitiv și dativ. Să nu uitâm tot-o-datá, cá 
genitivo-dativul dual elen, cel puțin omericul -pw зай -pı=bh-, 
indică un dativ primitiv, întocmai ca genitivo-dativul plural 
albanes -ve=bh-; pe când genitivo-dativul român, abátéóndu-se 
dela acéstš particularitate greco-albanesă, denótš, din contra, 
prioritatea, genitivului: -lor—'llorum. 


$ 39. Conformitatea de principii în reduplicarea si tripli- 
carea, articluluï, dacă nu si întălnirea parţială in coincidinfa 
genitivului cu dativul, stabilesce о ne'ndolósá legătură între 
sfera grécá şi sfera daco-epirotá. 

Articlul genitival mai cu sémá ni se pare a fi de o ex- 
tremá importanţă, căci románo-albanesa si gréca sint singu- 
rele limbe ariane din Europa, cart — prin formula a-L-S-Ld 
— ай reușit a indica lămurit natura adjectivală a genitivului, 
fără a-l identifica, totuşi cu adjectivul ordinar, după cum îl 
identifică, bună-6ră, limbele ariane moderne din India. In 5 
оїхос ó татрос, in spi-a е-їайй, їп cas-a a-tătalui, талобс— 
тай —tatăluă sint genitivi in tót& puterea cuvîntului, tot aga 
de specialisat ca latinul patris; dar în construcţiunea do- 
mus patris genitivul masculin patris este in divor(iü cu femi- 
ninul domus, şi ambele nu se pot concorda decăt numai in- 
locuindu-se patris printr'un adjectiv ordinar : *domus paterna, ; 
pe cánd al doilea ó ín gréca, e- in albanesa si a- in romána 
concórdá pe genitiv са numele rector la gen gi la numér, 
reconciliând caracterul special al genitivului cu caracterul ge- 
neral al adjectivului. - 


Inrudirea de aprópe între gréca si albanesa, susținută cu 
atăta, căldură de cătră Camarda mai cu deosebire, este dară 
un fapt necontestabil. Acésti înrudire însă, resultând din co- 
respondintà principielor, este cu mult mai depărtată 
decăt înrudirea între albanesa si româna, care se manifestă, 
printr'o согезропдіпій nu numai principială, dar si a ap li- 
catiunilor. 


660 


Erórea cea capitală а lui Camarda, păcatul зей contra me- 
tódeï celel riguróse, prin care se distinge Linguistica modernă, 
este de a fi comparat d'a-dreptul albanesa cu gréca. Compa- 
rațiunea sciintificóà cere de a se restabili mai întâiu substratul 
daco-epirot, alăturându-se apoi gréca — adecă elena—nu cu 
albanesa în deosebi si nici cu româna, ci cu románo-albanesa. 
Numai elementul comun româno-albanes este adevărat vechiu 
ca, element balcanic, vechiu mai pe sus de огі-се іпдобій ; si 
numai acest element vechiu póte fi pus întrun mod metodic 
alături cu limba cea veche а Eladei. 


S 40. Nu putem termina acâstă lungă si stáruitóre urmărire 
a reduplicării articlului definit pe peninsula balcanică, fără a 
atinge, măcar in trécát, încă una din manifestaţiunile acestui 
fenomen, anume în: 


V. Limba ţigană. 


După cum Bulgarii aü împrumutat articlul dela Români, 
tot asa Tiganii Гай luat dela Greci; şi s'aü încurcat si ci tot 
așa ca Bulgarii, nesciind cum să-l intrebuinteze, căcă lucrul 
străin—cel puțin în gramatică—încurcă, pe semne, pînă și ре 
Tigan. 

Luminósele cercetări ale lui Miklosich aü demonstrat că 
Тісапії, intr'o periódá óre-care din evul-mediü, ай petrecut 
mai mult timp în provinciele imperiului bizantin, mai "nainte 
de a se fi respăndit spre Occidinte.?") 

Comparând graiul Țiganilor din Europa си al celor remași 
în Asia, eminentul (iganist Paspati constată că: “Les Noma- 
“des aussi bien que les Sédentaires ont emprunté leur article 
*des Grecs; parmi les Tehinghianés de l'Asie l'article n'exi- 
“ste pas., 82) 

Acest articol țigănesc este o la masculin singular, $ зай e 
la feminin, o la plural pentru ambele genuri, e la tóte ca- 


81) Miklosich, Ueber die Wanderungen der Zigeuner, Ш, Wien, 1878, passim. 
82) Paspati, Etudes sur les Tehinghianés, Constantinople, 1870, p. 39. 
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surile oblice. Ca si la Bu'gari însă, el mare o formă stator- 
nică. In Romănia Tiganii pun 1а tóte casurile oblice mascu- 
line le, la cele feminine din singular la, la nominativ plural 
ol зай îl, cu un  imitat—probabilmente—după articlul român. 
Alţii érásí intrebuintézá un articol do зай dol, de exemplu în 
următorul căntec : 


Pe kou plai do zeleno, 
Kerdol abeau romano; 
Te kidean-pe dol ceaya, 
Dol ceaya dol tiknorea.... 


adecă : “ре acâstă movilă verde se jócă nunta ţigănescă, să 
alerge intr'acolo fetele, fetele cele пис, .83) 
In acest cântece пе întimpină o reduplicare а articluhii de- 


finit întocmai după tipul grec 6 vip ó 81965, anume dol 
сеауа dol tiknorea, literalmente “les filles les petites, =xi xópa 
ai papal. 

Alt exemplu: 


Ta si lake pheneaki, 
Le pheneaki le bareaki...84) 


adecá: “dar este a surorii sale, а surori sale mai тагі,, unde 
genitivul le pheneaki le bareaki insemnéz& literalmente: “dela 
soeur de la grande,—%ñç 45 тїс руйт. 

Tot asa in: e piri e sastruni—*la marmite la ferrée, ,%5) îl 
raya îl barea—*les dames les grandes, ,%6) o Дит” о balamo 
=*]e Démétre le marchand, 87) etc. 


Tigauii maŭ împrumutat dela Greci artielul genitival, fiind-că 
ай adus din India sistemul fórte apropiat, comun tuturor dia- 


83) Barbu Constantinescu, Poesia poporand a "Țiganilor, in Columna lui Traian 
1877, p. 616. 

84) Ibid. p. 618. 

85) Ibid. p. 620. 

86) Ib. p. 612. 

87) Ib. p. 609. 
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lectelor neo-sanscrite 88) si pe care єї ай început a-l perde 
numai în Italia,5%) anume sistemul de a întrebuința în loc de 
genitiv pe adjectivul ordinar. Astfel grecul ó тоб хоёюс, ў тоб 
хрбшс, TÒ тоб хрёюс etc, зай al nostru al cărnăă, а cărnă, a? 
cărnii, ale сйкпії, se traduc ţigănesce prin: maseskoro, mase- 
skeri, maseskere, cari sint nesce curati adjectivi, ca și când noi 
am dice: cărnesc, cărnescii, cárnesci. Tipul genitival grec si 
daco-epirot diferă cu totul sub raportul morfologic de acest tip 
genitival indian modern, căci ¿ dadeskeri cei, de exemplu, nu 
este Y, xópr тоб татрос, nică /éP-a а tatălui, ci numai dórá: 
J| татри xópn=tătésc-a fetă; dar ambele sisteme ajung la a- 
celasí resultat de a concorda pe genitiv la gen si la număr cu 
numele cel rector. In acest mod, Ţiganii sint in stare de a 
imita forte bine dupla articulare grâcă într'o constructiune 
genitivală, fără a se depărta totuşi dela propriul lor sistem. 
Аза, buná-órá, in locuţiunea citată de Paspati: ¿ khan š mor- 
tiangheri “la puanteur des cuirs,,?9) еї nu fae decăt a pune 
й dou À Bepuărwn în loc de ñ dau Т беррятоом. 


VI. Prima conclusiune. 


8 41. Din cele 5 capitole de mai sus, resultă urmatórea ge- 
nealogiá pe peninsula balcanică pentru tipul sintactic “homo 
-ille ille-bonus, şi formele înrudite: 





PnororiP 
РЕ — = 
Tip DAco-EPIROT Ы 
—Os e 
Burean «Oo Român — ALBANES Ë © Tia, 


Intre Români și Albanesi este o relatiune genetică 
immediată; între еї $i Greci relatiunea e de asemenea genetică, 
dar mediată; între dinșii toţi si între Bulgari de o parte, iar 
Tigani de cea-l'altà, este о relatiune de împrumut, și à 


88) Beames, Comparative grammar of the modern aryan languages of Тийа, t, 
2, London, 1875, p. 171. —Fr. Mueller, Reise der Fr«gatte Novara, Linguist. Th 
p. 141—3. 

89) Ascoli, Zigcunerisches, Halle 1865, р. 141. 

90) Paspati, op. cit. р. 58—4. 
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nume raportul Bulgarilor cătră Români corespunde raportului 
Țiganilor cătră Greci. 


Tipul daco-epirot, substratul comun ante-latin al limbelor 
română si albanesă, cată să fi avut, pe lingă alte particula- 
ті linguistice, urmátórele șepte trăsure sintactice, relative 
— mai mult зай mai putin—la íntrebuinfarea articlului dc- 
finit : 

19, Substantivul pus generalmente de'naintea adjectivului, 
dupá formula 5 А; 

20, Un articol definit post-positiv substantival: 9-5; 

30. Un articol definit pre-positiv adjectival: a+A; 

40, Posibilitatea unui articol post-positiv pentru adjectivul 
deja pre-articulat: a-[-A--a; 

59. Posibilitatea duplei si chiar triplei articulafiunf in con- 
strucţiunea substantivului cu adjectivul: Б-з a--A зай 5-5 
а А-а; 

60. Un articol prepositiv genitival, concordat la gen si la 
număr cu substantivul сеї precede: х--5 зай a--54-8 ; 

70. Formarea genitivo-dativului prin adausul unei desininfe 
speciale cătră nominativul post-articulat: S+s+d4; 

80. Coincidinta formală permaninte a genitivului cu dativul; 

90. Coincidinta formală predomnitóre a adjectivului cu ad- 
verbul. 

Tóte aceste particularități, mar ales primele opt, sînt radi- 
calmente contrare sintaxei romanice, celtice, letto-slavice si 
germane, 

O unică excepțiune dintre graiurile ariane ne-balcanice ale 
Europei presintă, pină la un punct: 


УП. Limbile scandinave. 


$ 42. Grupul linguistic scandinav, compus din vechiu, islan- 
desă, svediană, norvegiană si danesă, dintre carí шої din parte- 
ne cunóscem mai bine primele doă, posedă în tóte dialectele 
sale un articol substantival post-positiv după formula S+s, 
oprit de a se acata vre-o dată la adjectiv, 
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In limba svediană, de exemplu, unde acest articol este -ел 
зай -% la masculin şi feminin, -et вай -t la neutru, frasa: 
“var-en kommen, fugl-ex quittrar, skog-e» lófvas, sol-en ler, 
este sintacticesce identică cu românul: *vér-a vine, pasere-a 
cântă, pádure-a infrundesce, sóre-/e lucesce,, зай cu albane- 
sul: *ver-a viăn, zog-w kündon, plul-z ieșilon, dicl-s kíeg,, 
ccia-ce frantusesce ar fi literalmente: “printemps-le vient, oi- 
seau-le gazouille, bois-/e verdit, soleil-le sourit,. 


Limbile scandinave ne oferă în același timp un articol pre- 
positiv adjectival după formula а-НА, care în formă pote să 
fie maf mult зай maï puţin diferențiat de cel substantival, ba 
chiar identic, ca bună órá în vechía islandesă, dar nu se con- 
fundă cu el nică o dată în funcţiune. 


In svediana acest articol adjectival sună den la masculin si 
feminin, det la neutru, fiind prin urmare, ca si la Români, 
maï plin вай mai lung decăt cel substantival. 


Am vedut deja mai sus, in $-ful 24 pag. 642, că "n limbele 
scandinave, întocmai ca romănesce şi albanesce, genitivul se 
formézá prin adausul unei desininte la nominativul cel articu- 
lat: man-en-s—omu-lu-i—neri-u-. 


In fine—ce-va si mai semnificativ — acest grup linguistic 
cunósce reduplicarea garticlului in constructiunea adjectivului 
cu substantivul, punând S+-s lîngă а-- А, după cum fac Români 
si Albanesii. 

In vechía islandesă fenomenul este maï rar, dar nu insolit. 
Wimmer observă: *Hie und da steht der Artikel sowol vor 
dem Adjectiv als nach dem Substantiv,, si aduce ca exemplu: 
“ex yngri kona-'n, , literalmente: *illa-junior foemina-illa, .?") 

In svediàna acestă constructiune este de tot normală: "Чоп 
gamle konung-en , —*cel-bátrin rege-le,, den röda blomma-' == 
*cea-rosiá Нбге-и,, “det Ша brefv-c£, —€cea-micá scrisóre-a, 
etc. 


91) Wimmer, Altnordische Grammatik, Halle, 1871, p. 78. 
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Singura diferintš este, că reduplicarea scandinavă se for- 
mulézá prin ач А Ss, far cea daco-epirotă prin S-Ls a+A; 
о diferintà de principii, resultând din aceia că la Români 
şi la Albanesi substantivul, în regulă generală, precede adjec- 
tivului, pe când la Scandinavi, iarăși în regulă generală, îi 
succede, 


Limbele scandinave se întălnesc dará cu grupul daco-epirot 
în patru formule forte caracteristice: 

5-4-8: “homo-ille, ; 

а--А: “ille-bonus, ; 

S--5--d: “homo-ill-ius, ; 

а+А S+-s—SŠ-+-s a--A: fille-bonus homo-ille, — *homo-ille 
ille-bonus, . 


$ 43. In desert se incércá unii а contesta vechimea acestor 
particularităţi morfologice зай mai bine sintactice, iar mai а- 
les а post-articulării, in limbele scandinave. °?) 

Impregíurarea, cá sub-dialectul din Schleswig intrebuintézá 
@ man în loc de mand-en se datoresce invederat acţiunii teu- 
tonice зай germane propriii dise. 

Raritatea articlului post-positiv în Edda insemnézá întocmai 
atăta ca raritatea articluluf pre-positiv in Omer. Scandinavit 
51 Grecii posedénd о declinatiune nearticulatá pe lingă cea 
articulată, antica роеѕій, în Islandia са si "n Elada, prefería 
pe cea de'ntáiü din causa mai multei energie şi mai putinel 
vulgaritáti, dacă па chiar din consideratiunf curat metrice. 
Este însă mai mult decăt sigur, cá nu tot aga vorbia pe a- 
tuncă poporul. 

In secolul IX, mult înainte de compunerea Eddel, influinta 
scandinavă, prin cuceritorii Varegi, se reversase asupra Ru- 
sie nordice, ducend acolo cu sine ми substantival post- 
positiv, ale cărui urme ѕ'ай conservat pînă astădi, întrun mod 
sporadic şi гей altoit, exclusivamente în poesia poporană, in 
unele sub-dialecte ruse. Astfel lingă Olonetz, de exemplu, se 





92) Latham, -4 &and-book of the english language, London, 1868. р. 176. 


666 


póte audi kresto-tü—*croix-la, tzerkvi-ty=—=“églises-les, ete. 
Rușii dela nord ай împrumutat dela Scandinavi, intro доза 
maï mică, сеїа-се Bulgarii ай împrumutat dela Români pe o 
scară maï întinsă, datorită unei acțiuni mai îndelungate si mai 
compacte. Profesorul Leskien în zădar caută o înrudire între 
post-articularea, dialectică ruso-nordică și între cea bulgară. °3) 
Filiagiunea între ambele fenomene este mai slabă, în orí-ce 
cas, decăt înrudirea între Daco-epirotí si Scandinavi. 


$ 44. Particularităţile de mai sus ale grupului linguistic scan- 
dinav sint cu atăt mai fenomenale, cu căt ре Фо parte 
el este forte depărtat geograficesce de sfera cea compactă а 
limbelor balcanice, iar pe de alta, deși german prin totalita- 
tea, materialului sei, diferă astfel radicalmente prin formă de 
întrâga familià germanicá,?4^) si de întrega familiă letto-slavică, 
pe care linguistii-—bine зай reü—s'aü deprins а o considera 
са cea mai înrudită cu Germanii, ca un element constitutiv 
al așa numitei “unităţi slavo-letto-germane, . 

Slavii, Litvanii si Germanii posedă si єї un articol postpo- 
sitiv, dar care nici intr'un cas nu póte fi substantival, 
ci aparține numai adjectivului, Prin post-articulare, germanul 
gut devine gut-er, slavicul dobră — dobrü-i, litvanul gívas-— 
givas-is,. acátàándu-se la adjectiv un articoli format dintr'un 
pronume personal de a treia pers6nă.%5) In grupul daco-epirot, 
cu totul din contra, numai articlul prepositiv, nu cel postpo- 
sitiv, este proprii adjectivului; si tot aga se petrece la Scan- 
dinavi. Scandinavii însă, ca și cei-l'ali Germani, ca Litvauil 
si са Slavii, obicinuesc în acelaşi timp a pune adjectivul de 
maiutea substantivului, ре când norma daco-epirotă cere ordi- 


93) Leskien, Ueber den Dialekt der russischen Volkslieder, în Kuhw's Beitraege, 
t. 6, р. 157. — СЁ. Miklosich, Vergleich. Gramm. d. slavischen Sprachen, t. З 
(1876), p. 305. 

94) Cfr. Garnett. Philological essays, р. 49. 

95) Leo Meyer, Ueber die Flexion der .Adjectiea. im Deutschin, Berlin, 1863, 
зі Miklosich, Ueber die zusammengisetzte Deklination in den slavischen Sprachen, 
in Süzungsb. d. Win, Akad., phil-hist. Cl, t. 68, p. 133 ete. 
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nea inversă. De unde óre acéstš curiósă amalgamá de sin- 
taxa specifică slavo-letto-germanică cu sintaxa specifică daco- 
epirotă? 

In starea actuală a sciintei, din nenorocire, mai sint încă 
multe cestiuni, în car Linguistica шубей cu stăruinţă ajutorul 
Istoriei, dar nu-l capătă. Grupul scandinav—s'ar puté între- 
ba Linguistica—nu este cum-va produsul unui amestec etnic, 
зай cel puţin al unui îndelungat contact intr'o epocă óre-care, 
între o ramură germanică si între substratul autocton al po- 
pórelor de pe peninsula balcanică? La acestă întrebare, Isto- 
ria stă pe gânduri. 

Orf-cum ar fi, articlul postpositiv substantival а] Scandinavi- 
lor este ce-va atăt de ne-germanic, fără ca să mai vorbim de 
Slavi si de Litvani, încăt marele Grimm, nesciind cum să-l 
înlăture, a imaginat a-l trage din articlul prepositiv adjecti- 
val; o teoriă forte aseménatá cu faimosul lucus й non lucendo. 
Scandinavii—dice el—intrebuintaü de'ntàiü mader Ainn gódhi 
“homo ille-bonus,, de unde apoi madhr-inn gódhi f*homo-ille 
bonus,, si ?n fine simplul madhr-inn *homo-ille, .?9) 

Genesea, propusă de Grimm, este imposibilă, căci: 

10, Еа ar implica perderea la Scandinavi а articlului pre- 
positiv adjectival, de vreme се madhrinn resultă din uitarea 
luă %inn-gôdhi, pe când пої am constatat, din contra, că arti- 
clul prepositiv adjectival este tot atăt de scandinav ca şi ar- 
ticlul postpositiv substantival, ba încă ambii concurézá în tipul 
reduplicat Ainn-gódhi madhr-inn. 

29 Madhrinn din madhr hinn gódhi ar fi cu putinţă, in 
casul cel mai favorabil, numai intro limbă cu formula sintac- 
tică normală S a--A, de unde 5-е A, redus la S+a=S+s; 
pe când limbele scandinave, ca si întrega famil linguisticá 
slavo-leito-germanică, se caracterisâză prin tipul invers «4-A 
S, de unde nică о dată nu vom ajunge la 84-5. 

Să mai adaugâm, că presupusa formaţiune a lui madhrinn 


96) Giimm, Geschichte der deutschen. Sprache, Dtipzig, 1848. р. 155. 
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prin uitare, cu огей putea să se întâmple in tóte dialectele 
scandinave, tóte fără exceptiune. 

Să maï observâm, în sfirgit, că articlul postpositiv substan- 
tival cată a fi fórte vechiu la Scandinavi, de órá-ce este 
anterior separatiunii lor în dialecte. 

Ar fi de preferit, sub ori-ce punct de vedere, explicafiunea 
printrun antic amestec etnic între un trib germanic si 6re- 
cari elemente balcanice; si acesta însă, în lipsă de demonstra- 
филе, remáne de о cam dată о pură ipotesi. 


$ 45. Afară de Scandinavi, familia linguisticá ario-europeă, 
nu ne oferă nemic analog cu tipul daco-epirot “homo-ille Ше 
-bonus, decăt numai dórš trecând în Asia la: 


VIII. Limbele eranice. 


Sub limbele eranice noi înțelegem, împreună cu Frideric 
Müller, patru grupuri de dialecte: armén, osetic, persian si 
afgan вай pustu, fără a intra în cercetare, dacă grupul ar- 
mén este saii nu intermediar între familia eranică si lim- 
bele resăritene ale Europei, după cum sustine Hübschmann, 
și dacă grupul pustu este sai nu intermediar între familia, 
eranică si graiurile moderne ale Indiei, după cum pretinde 
Trumpp. In orí-ce cas, aceste patru grupuri sînt forte înru- 
dite unul cu altul, maf înrudite între ele decăt cu ori-care 
grup din afară, şi atâta ne ajunge, cu atât mai mult că de- 
spre dialectul afgan nici nu vom ave a vorbi. 

Mai adaog, că limbele eranice îmi sînt cunoscute personal- 
mente întrun mod fórte neperfect. De aci nu resultă cà voiu 
greşi în сеїа-се voju avé a spune, căci ат avut grijă de а 
consulta numai făntinele cele mai sigure, cele mai autorisate; 
resultă însă, că multe lucruri ай putut sá'mí scape din vedere 
Si că, prin urmare, filiaţiunile eranice ale grupului daco-epirot 
fiind о dată indicate, un eranist special, mergând în aceiași 
divecţiune, lesne va puté пати numărul trăsurelor comune 
traco-eranice, ba va mai intra si "n dialectul afgan, în 
care eii-unul n'am cutedat a străbate, 
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8 46. Mai іпійй: 
«) LIMBA ARMENĂ, 


pe care deja Erodot о înrudia cu limbile tracice din Asia-mică 
51 maf ales cu frigiana.?") 

Armenii posedă un articol postpositiv curat substantival: nc- 
artieulatul mart=—rom. om-alb. mieri devine prin post-articu- 
lare: mart-n—omu-l—nieri-u.9) 

Acest articol substantival postpositiv, care sună -s, -d, -m, 
dialecticesce -ă, gramaticii armeni îl numesc “pronume deter- 
minativ,, fără a sci să-i preciseze bine funcțiunea. Astfel d. 
Patkanoff ne spune, că din nearticulatul ¿êr “domn, se face 
târ-&s, pe саге] traduce apoi în trei moduri: moi seigneur,, 
“mon seigneur, și “ce seigneur-ci,,??) deși ar fi fost mai pro- 
ргій — credem noï— de a-l fi tradus pur si simplu prin “le 
seigneur,. Românul dommu-l вай albanesul zot-i insemnézü de 
asemenea, după împregiurări : “moi seigneur,, “mon seigneur', , 
Я fce seigneur-ci,, сеїа-се nu răpesce totuși luf -Ї зай lui -i 
caracterul lor general, permaninte, singurul precis, de a fi 
articoli postpositivi. 

Să mărturim însă, în adevăr, că fixitatea fonetică si cea, 
ideologică a articlului postpositiv armén este mult mai slabă, 
șovăind cam în felul articlului postpositiv bulgar. 


Dagá există la Armeni vre-o urmă de articol prepositiv ad- 
jectival si de reduplicarea articlului în genere, nu scim. Este 





97) Gosche, De aria linguae armeniacae indole, Berolini, 1846, р. 19 ete.— 
efr. De Lagarde, Gesammelte Abhandlungen, Leipzig, 1866, p. 276--95. 

98) Pott, Etymol. Forschungen, ed. 2, t. 1, p. 69, 801.— Cf. Petermann, Ueber den 
Dialect der Armenier von Tiflis, Berlin, 1867, p. 67: "Zwar pflegt man ihm 
(dem Accusativ) ein Pronominalaffix s, t oder n, oder noch häufiger d, welches 
in der Vulgiivsprache die Stelle derselben vertritt, anzutügen; allein dies ist kein 
Erkennungszeichen dieses Casus, sondern steht einfach für den bestimmten Arti- 
kel—iie etwa іт Dünischen—und. wird auf dieselbe Weise an alle Casus obliqui 
gesetzt. Manche Armenier missbrauchen auch dieses d so sehr, dass sie hein Sub- 
stantiv ohne dasselbe aussprechen., 

99) Patkanoff et Dulaurier, Recherches sur la formation de la langue arménienne, 
Paris, 1871, p. 117. 
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fórte interesant însă că limba агтёпй servă а ne explica tipul 
al-doi-le—*ille-duo-ille, зай a-dod-a—filla-duo-illa,, prin care 
Românii diferă de albanesul 2-di?-i—*ille-secundus-ille, зай 
e-dit-a *illa-secunda-illa, . 

АЁ, a-, fiind articol prepositiv genitival, concordat cu nu- 
mele rector, pe acesta din urmă il represintă în casul de față 
postpositivul -ie, -a, astfel că al-trei-le, а-ігеї-а, sint literal- 
mente: той-треїс-б, тіїс-треїс-й. Substantivul presupus prin -/e, 
-а, nu póte însemna alt ce-va decăt “născut,, *produs,, “co- 
pil, căci ordinalul derivă din cardinal. Al-trei-le, a-irei-a 
sint dară: “На al tref,, “fiică a trel,. 

Ei bine, întocmai așa—sub raportul ideologie—se formézi 
ordinalul din cardinal în limba arméná: erkr-ord “al-doi-le, = 
literalmente “2—+-fiiu,, err-ord “al-trei-le,—3—+-fiiu,, adecă,: 
*fifu al dot,, “fiiu al trei, etc,100) 

Mai adăugâm cá la Armen, ca si la Daco-epiroti, de unde 
prin împrumut si la Bulgari, iar la Greci numai în parte, 
genitivul se identifică tot-d'a-una în formă cu dativul; dar a- 
cest punct merită de a i se consacra mai jos un capitol 
separat. 

Trecem 1а: 


В) ТлмвА оззЕТА. 

$ 47. Acéstü ramură atăt de îndependinte si atăt de intere- 
santă a familiei eranice posedă si ea un articol postpositiv 
substantival: din nearticulatul fid “tată, зай tisg «8, se 
face prin post-articulare: fid-ăi *pére-le,—rom. tată-l—=alb. 
ial-i, зай tisg-ăi *fille-la, —rom. /#P-a==@b. Фі/-а. 191) 

Dar coiucidintele cele mai numeróse ne oferă diferitele 

ү) GRAIURI PERSIANE. 


$ 48. D. Lerch а constatat în dialectul kurmangi al limhci 
curdice un articol postpositiv substantival, care sună а, с, i, 


„100) Petermann, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 1837, р. 162.— Cfr. 
diferitele ipotese ale lut Bopp, Grammaire comparée, trad. Bréal, t. 2, p. 950. 
101) Sjögren, Ossetische Sprachlehre, Petersb. 1844, р. 46, 50. 
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la singular, de, di saü tă la plural, adecă aprópe ca articlul 
albanes. 

In acelaşi dialect există un articol adjectival prepositiv de 
'naintea numerelor ordinale: e-yek—rom. се{-їлїйїн==ї-ратй, 
e-dudwuàn—-alb. i-dită ебс.102) 

Următórele exemple din excelintele dicționar curdie al lui 
Jaba, зай maï bine al lui Justi, probézá că acel articol ad- 
jectival prepositiv este tot-o-dată genitival, intrebuintàndu-se 
întocmai ca cel- şi al- la Domini: 





ia-min—-al-meü ; 

ia-te—al-teü ; 

ia-vi—al-seü ; 

ia-me——al-nostru ; 

1a-ve—al-vostru ; 

ia-van——-al-lor ; 

ia-mezin—cea mai mare; 
ia-biéóuk—cea тай mică; 
ia-qodé——cel-dumnedeesc ; 
ia-bab—al-tatálui ; 

yá ма bina—a-ta ad'o; 

фута ia-bruské—strülucire a-fulgerului ; 
йудде ia-mrigk—*oü al găinei, ... 


In frasa: báb-é ma ya b'asmàa-6,103) cu care se începe Ora- 
fiunea Dominicală, este un articol post-positiv si un articol 
pre-positiv tot-o-dată: báb-ó——ftatà-l, si ya be азтй==©се in 
ceruri, ; in báb-é însă, adecá báb-é ma, póte să fie numai un 
cas de atractiune regresivá, ca la noi in tată-l nostru pentru 
tată al-nostru, revenind astfel tot la articol pre-positiv. 





$ 49. Ori-unde substantivul nu este isolat, ci'í urmézá vre-un 
adjectiv, articlul dela mijloc, deși legat post-positiv in pronun- 
ciatiune зай graficesce cu substantivul, aparţine totuși in re- 


102) Lerch, Ueber das Plural-suffix im Ossetischen, în Mélanges asiatiques de 
Р Асад. de Petersbourg, t, 5, р. 207 etc. 
103) Jaba-Justi, Dictionnaire kurde-francais, Petersb. 1879, р. 459. 
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alitate mai mult adjectivului, ca pre-positiv. Este asa numi- 
tul < izáfet,, comun tuturor dialectelor persice, ba si limbei 
ossete, dacă nu și celei armene. Deja Bopp а dis: “Limba 
“persiană pune tot-d'a-una un i de 'naintea adjectivilor si ge- 
*nitivilor sei, care însă în serisóre зе acaţă la substantivul ce 
“precede, . 194) 

D. Leon Feer, într'o lucrare “asupra raportului genitivului 
şi adjectivului cu substantivul,, vorbesce pe larg despre con- 
strucțiunea persiană 94-5 À 8 «(z)J-A, pe care по inte- 
lege deplin numai din causa necunóscerií constructiunilor ana- 
lóge română si albanesă.. 

Reproducem асі textualmente următoriul pasagíu din acel 
studiu : 

“Le persan est une des langues qui offrent le plus d'inté- 
rêt pour l'expression. du rapport que le substantif soutient 
“avec son génitif ou son adjectif. Comme en anglais, Ра@ес- 
*tif y est invariable; il se place à côté du substantif, mais 
ordinairement aprés lui. Lorsqu'il le précède, c'est pour for- 
“mer un composé dont nous n'avons pas à nous occuper ici; 
<il y а cependaut des exemples d'adjectifs épithétes précédant 
“le substantif; mais on peut considérer ces cas comme des 
*exceptions. Actuellement «ous w'avons à considérer que la règle 
“générale: or elle veut que Vadjectif suive immédiatement le 
“substantif. Toutefois, l'expression du rapport ne consiste pas 
“dans cette seule régle de position; entre les deux mots on 
*intercale un $ qui s'attache au premier des deux. Ainsi pour 
<joindre l'adjectif buzurg “grand, au substantif șâh “roi, ou 
<р] féléphant,, on dira: 

€Süh-i busurg, rex magnus; 

< Pil-à buzurg, elephas magnus. 

*Or cet i, qu'on place ainsi entre le substantif et l'adjec- 
*tif, est également le signe du génitif. Lorsqu'un nom est 


104) Bopp, Vergleich. Grammatik, ed. 2, t. 1, p. 476.—-Cfr. Chodzko, Grammaire 
persane, Paris, 1852, р. 155. 
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“complement d'un autre, il le suit tout comme l'adjectif, et 
< appelé izáfet sépare les deux en s'attachant au premier 
“des deux, et l'on dit: ` 

< Pil зар, elephas regis ; 

< Pil-i buzurg, elephas magnus. 

< Ainsi le persan assimile de la manière la plus complète le 
*génitif ou l'adjectif au génitif; il а une.seule et méme con- 
fstruction, une seule et méme forme grammaticale pour expri- 
*mer le rapport du substantif avec un autre substantif ou un 
adjectif lui servant de déterminatif. , 195) 


Caracterul relatival al izâfetului persian este tot atăt de pro- 
nunfat ca si al articluluf adjectival románo-albanes. Prin a- 
cesta, mai mult chiar decăt prin etimologiă propriü disš, el se 
urcă, directamente la pronumele relativ zendic ya si la pro- 
numele relativ Aya зай tya de pe inscriptiunile persiane cu- 
neiforme ale Achemenidilor, cari pronumi aveai si ele—după 
cum s'a observat deja nu o dată—funcţiunea de articoli pre- 
positivi adjectivală, 106) 

Iată уго doă specimene zendice, însoţite de traduc(iune& 
nóstrá si de modul cum le traduce Bopp pe de o parte, iar 
d. Feer pe de alta: 


, dans cette maison la mazdayasnienne (B.) 
Ahmi nmáné yad Магдауасобів-- { dans cette maison qui mazdayasnienne (Е.) 
jn acestă casă cea mazdayasniană (H.) 


| domini puritatis тії; sanctissimae (B.) 
Rathavó agahé уай vahistahó— | domini puritatis quod sanctissimae (F.) 
domnului purității celer mai sfinte (H.) 


de ce corps le frappé (B.) 


Наба avanhâd tanvad yad daivâg'ataşio=— | de се corps qui frappé (Е.) 
acestui corp celui lovit (Н.) 





105) Peer, Ди rapport de l'adjectif et du génitif avec le substantif, în Revue de 
linguistique, t. 2 (1868), p. 140-1. 


106) Vullers, Institutiones linguae persicae, ed. 2, p. 165. 
4$ 
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Iată si specimene achemenidice : 


Gomates ó Magus (B.) 
Gaumâta hya maghug—4 Gomates óç Magus (F.) 
Gomata сеї popă (IL) 


Gomatem тоу Magum (В.) 
Gaumâtam tyam maghumi Gomatem бу Magum (F.) 
pe Gomata cel popă (H.) 


"Exercitus ó Nadhitabiri (B.) 
Ката Mya Nadhitabirahy&| Exercitus ös Nadhitabiri (F.) 
Oaste a NadhitabiruluY (H.) 


Bopp si d. Feer ай amindoi dreptate, dar nu de o potrivá. 
Zendicul ya, achemenidicul Lya зай tya, sint ô si sint 2с tot 
o dată, dar nu în același grad. Natura articlulul predom- 
nesce asupra nature pronumelui. Nesocotind acéstá pre- 
domnire, d. Feer ar puté traduce pe albanesul $їйр# e-bardh 
“maison /a-blanche, prin: “maison qui blanche,, întocmai 
precum traduce pe zendicul айт! nmânt yad AMázdayanóis 
prin: “dans cette maison qué mazdayasnienne,. 


$ 50. Limbele eranice, luate în totalitatea, lor, posedă. dară 
doi articoli definiţi: : 


19, Un articol substantival postpositiv, după formula S+-s;107) 

20. Un articol adjectival prepositiv, după formula a--A, 
carele funetionézá in același timp ca: 

39. Articol genitival după formula a--S зай 94-0. 


Posifiunea normală а substantivului în aceste limbe, ca si la 
Daco-epirofi, este de'naintea adjectivului, după formula S A. . 


Mai remáne cestiunea: Eranii cunosc еї бге reduplicarea 
articlului definit? 


$ 51. Cu tótă insuficiintà mea personală mărturisită, mi se 
pare а fi surprins formula daco-epirotă Aomo-ille ille-bonus in 
renumita retorică persiană “Heft Qolzum,, unde se dice: 


107) Trumpp, Die Stammbildung des Sindhi, in Zeitschr d. d. morgenl. Ges., t. 
16, p. 163, erede a, гесипбзсе un fel de articol postpositiv sin limba sindhi, dia- 
lectul neo-indian cel maY apropiat de limbile eranice, Yar maï ales de cca afgană. 
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“La Persi nu există nici о diferintá formală între construc- 
“țiunea substantivului cu genitivul si între acea cu adjectivul. 
< Ghulam-i guvân insemnézá Фо potrivă “robu-l tînăr, si ‘rob 
*al-ttnárului,. La сеї vechi însă, in construcţiunea cu ad- 
*jectivul se scriea un 4, ре când în acea cu genitivul un simplu 
ti, de exemplu ghulem-i guvân “robu-l tînăr, lingă ghulam-i 
“guvan “rob al-tinărului, . 108) 

„Lungul £ represintând doi 4 vechiul persian gulam-î g'u- 
ván-gwlam-i i-gwván revine literalmente la românul robu-l 
cel-tinăv, şi maï bine încă la albanesul sklav-i î-ri, unde între 
ambii articoli nefiind пісі o deosebire fonetică, nemic пат îm- 
pedeca contracțiunea lor în sklav-î ri зай sklav î-ri. 

Cát privesce întrebuințarea lui ¿la Persiani ca articol sub- 
stantival post-positiv, ва se învedereză mai си · sémá în asa 
numitul *izáfet de respect,. O frasă са: *G'anáb-; Mohammed 
khân-s emir nizam- ete., nu s'ar pute traduce literalmente decăt 
prin: “excellence-la Mohammed prince-le gensralissime-le,. 109) 
Mard-i—*0mu-l,, fără тїсї un adjectiv, insemnézà: “homme 
par excellence, ... 119) 


8 52. O reduplicare necontestabilă a articlului în construc- 
ţiunea substantivului cu adjectivul, după formula S+s a+A 
зай S--s «4+5, ni se presintă în dialectul curdic. 

Exemple din texturile luf Justi: 

dji-; di-khou—haine-le ale-sale ; 

dijmin-s d-khou—dugmani-/ аї-5еї; 

ach-i d-vé—mór-a a-vóstrá; 

brâ-6 i-wán—frati- ai-lor; 

póz-ó d-jàzmána—virfuri-le ale-papucilor ; 

kón-é d-mérána—cortu-/ al-vitejilor ; 

lyng-e de-myn=picióre-le ale-mele ; 

ling-e d-hasba—picădre-le ale-cailor...11) 


- 


108) Rückert, Grammatik, Poetik und Rhetorik der Perser, Gotha, 1874, p. 44. 
109) Chodzko, Grammaire persane, p. 160. 

110) Cfr. Rückert, op. cit. p. 87 

111) Jaba-Justi, op. cit. p. 168. 
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Tot аза în citatiunile luf Lerch: gund-i-d khuda, tâife-i-d 
lzid-i-d Vân-i etc., unde el post-pune ambii articoli primului 
membru al constructiunit, пої vedem: 

gund-i d-khuda—sate-/e ale-șale ; 

t&ife-i d-lzid-i d-Ván-i—triburi-le ale-Izidi-lor aă-Vanu-lui 
ete, 118) 

In tâife-i d-Izid-i—*triburi-/e ale Izidi-lor, пе întimpină, 
chiar o triplicare а articlului în construetiunea bi-mem- 
brală a substantivului cu genitivul, întocmai ca in sintaxa daco- - 
epirotá, 


Tóte acestea însă ar trebui studiate mai de aprópe şi ur- 
mărite maï departe, ceía-ce trece peste competinta nóstrá per- 
sonalá. 


Inainte de а termina, ne mai astéptá capitolul cel promis 
maï sus despre: 


IX. Genitivo-dativ. 


$ 53. Să declinàm pronumele personal “ей, la dativ sila 
genitiv din ambii numeri în limbele sanscrită, elenă, latină, 
germană modernă, litvană si paleo-slavică pe de 9 parte, їаг 
pe de alta in limbele română și albanesá. 

Să observâm însă mai de'nainte, cá romănesce genitivul sin- 
gular al primelor doš persóne s'a înlocuit în us prin pronumit 
posesivi тей (meus) si фей (tuus), la plural prin nostru (noster) 
şi vostru (vester), ast-fel cá formele genitivo-dative s'aü păstrat 
numai în genitivii encliticf: din parte”, din parte'f?, din parte- 
пе, din parte-vă, cari sînt forte dese mai cu sémá in cărțile 
vechi, fie după substantiv articulat, fie după cel nearticulat : 
bunátatea-le, bráulu-fz, toiagulu-ță, frăţioru-vă, frate-vă, muteri- 
loru-vd, părinţiloru-și etc.; 113) în volumul luf popa Grigorie: mor- 
ti-vd (12), părinţi-vă (13), lémneloru-và (3), voia-ne : (242)... 

lată acum declinaţiunea in cestiune: 


112) Lerch, loco cit. p. 212-8 
113) Cipariü, Principia, р. 186. 


Singular : 


Sanscrit. Elen. Latin. Gotic. Germ. mod. Litvan. Slavic. Román. Alb. 


Gen. mama ёро mei meinga meiner manes mene 


mê ёроб mein 
2 'mí mua 
цод 
Dat. mahyam Фр» mihi mis mir man müné 
mé 
Plural: 
б. asmâkam gupéwy nostri unsara unser musu nasü 
nas решу nostrum 
решу ne пете 
"pv . 
D.asmabhyhm Kup: nobis повіз uns mums  nàmü 
nas pu 


Acest tabel ne spune cá: 

1-0. Grupul daco-epirot diferă în astă privință de tóte lim- 
bele greco-italice, germanice si letto-slavice; 

2-0. În limba sanscrită se póte însă intrevedé rudimentul fe- 
nomenului în cestiune, căci alături cu nesce terminafiuni di- 
stinse, maina si asmâkam pentru genitiv, тайуат si asmabhyam 
pentru dativ, ni apare pentru genitiv și dativ la singular o 
formă comună mé, pentru genitiv şi dativ la plural о formă 
comună 745. 

Tot așa pentru persâna a doua a pronumelui personal lim- 
ba sanscrită are ре {ё pentru genitiv si dativ la singular, Yar 
pe vas la plural; și Bopp profită de acestă ocasiune spre a 
observa, că dativul în sintaxa sanscrită se intrebuintézá ade- 
sea în loc de genitiv chiar în declinatiunea nominală. 114) 

Si se mai noteze că "n dialectele pracrite si m limba раї, 
tote derivate din aceiași tulpină cu sanscrita chiar pe teritoriul 
Indiei printr'o desvoltare ulteriór&, genitivul gi dativul formézá 


114) Bopp, Vergi. Gramm., $ 329, nota.—Cfr. Kuhn, Zeitschrift f. vergl. Sprach- 
Jorschung, t. 15, р. 420 şi urm. 
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regularmente unul și acelaşi cas, өйес& în-loc de dativ se în- 
trebuintézá genitivul.''5) 
Iată deja un început de lumină. 


$ 54. In tabelul de ша sus ni-a fost peste putință a declina 
pronumele personal la Се, de órá-ce еї ай perdut desinintele 
casuale pronominale ; cum-că însă la dingi genitivul nici o dată 
nu se confunda cu dativul, probă este declinatiunea celtică а 
substantivilor, bună-6ră: 


Athir—tată : 


Singular : Plural: 

Gen. athar athre | 

Dat. ай? athraâd. 116) 
Dul—creaturá : 

Gen. dulo, duile dula, du/e, йа 

Dat. dul, dui, dulib. 177) 


$ 55. Piná aci, sub raportul identităţii genitivului cu da- 
tivul in grupul daco-epirot, noi am constatat o aseménare nu- 
ша! in limba sanscrită, si mai cu sémá în dialectele pracrit 
şi pâli, maf importânte decăt chiar sanscrita prin aceia de а 
fi fost adevăratele limbe poporane, far nu numai lite- 
rare, ale Indiei antice. 

Fenomenul devine si mai pronunţat la Erant. 


In vechía limbă persică, descifrată de pe lespedile dela Mur- 
gháb, Behistân, Alvend, Susa si Persepolea, nu există decât 
un Singur cas dativ-genitiv, o singură terminațiune, si acésta 
în tóte părţile declinabile ale cuvintului și "n toți питегії, la 
singular ca și la plural, în numi ca și "n pronumi. 

Acea desinintá genitivo-dativá la singular variază după teme, 
51 anume: 





115) Burnouf et Lassen, Essai sur le Pali, Paris, 1826, p. 168. — cfr. Lassen, 
Institutiones linguae pracriticae, Bonu, 1837, р. 299. 

116) Ebel, Die celtische Declination, în Kuhn, Beitrâge, t. 1, p. 155—87. 

117) Stokes, Die irische Declination, ibid. p. 3833—55. 
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1. In temele bárbátesci finite cu а, terminafiunea casuală 
este hya, precum: Khsayársa-hyá (Xerxis si Xerzi) зай Då- 
"rayavusa-hyá (Darii şi Dario); 

2. In temele bărbătesci finite cu ¿ sait м, acestea din ur- 
mă cresc la ад зай qu, adáugándu-se s, precum: din JCwr-u— 
JCur-au-s (Cyri si Cyro), din Fravárt-ài—Fravart-a?-s (Phra- 
ortis şi Phraorti) ; 

`8. In temele femeiesct finite cu i, terminatiunea dativo-ge- 
nitivă este уб, precum: din d'épi—d'ipi-yáà (scripti şi scripto), 
din фит'і--Фит'ї-уй (telluris şi telluri). 

La plural desininta dativo-genitivă este (m si nám. 

Pronumele personal de prima persóná «dam are la genitiv 
și la dativ singular maná, in forma enclitică may (mei si mihi), 
la plural amákham (nostrum şi nobis). 1:8) 

Intrun cuvînt, antica declinatiuue persică prin identitatea 
dativului cu genitivul nu diferă întru nemic de decliua(iunea 
tipică daco-epirotă. 

Graiul neo-persian, deși derivă mai directamente decăt de 
imi din persica inseriptiunilor cuneiforme, totuşi a perdut 
identitatea genitivuluf cu dativul. 

De assemenea limba ossetá. 

In ambele aceste dialecte eranice desinintele casuale sint 
însă de o origine relativament modernă. 19) 

In așa numitele dialecte medio-persice, са huzvareş si peh- 
levi, confusiunea între dativ si genitiv este încă forte obici- 
nuită, 120) 


$ 56. Identitatea genitivului cu dativul reapare pe deplin in 
limba arméná. 


118) Spiegel, Die altpersische Keilinschriften, Uebersetzung, Grammatik und Glos- 
зам, Leipzig, 1862, p. 153—161. 

119) Fr. Müller, Die Declination des N«upersischen und Osselischen, in Kuhws 
Beitráge, t. 5, p. 99: “Die Flexions-elemente, sowohl Zahl- als Cususzeichen, sind 
als solche spüteren Ursprungs. , 

120) Hübschmann, Zur Casuslehre, р. 329—830. 


680 


Ast-fel armenesce: 


Air—bărbat : 


Singular: Plural: 
Gen. arrn агат! 
Dat. arrn arant 


Khoir—sorăš: 


Gen. khêrr khérf 

Dat. khérr khérj 
Mair—mumá: 

Gen. maur maurf 

Dat. maur maurf 


In ргопиші, limba arméná are un dativ separat de genitiv; 
nu însă intrun mod sistematic, ci numai la singular, pe când 
la plural ambele casuri se identifică ca și ^n declinafiunea no- 
minală, afară de primii doi din pronumii personali.'2%) 

Vorbind despre acest: fenomen, d. Fr. Müller observă cu 
drept cuvînt că: “prin coincidința absolută a genitivului cu 
*dativul limba arméná se întălnesce intocmal cu persica a- 
*chemenidicá, terenul pentru ambele fiind pregătit în acâstă 
“privinţă de cătră sanscrita, 122) 


5 57. In limba zendică genitivul nu se confundă cu da- 
tivul. 

Totuşi declinatiunea pronominală ni oferă chiar aci urmă- 
tórele exemple de identitatea ambelor casurl: 


Azăm—eii: 
Singular : Plural : 
Gen mé şi mói 
Dat. mé gi mâi 


121) Petermann, Gramm., p. 166 gi urm. 
122) Fr. Müller, Beitrüge zur Declination des armenischen Мотепв, Wien, 18643 
р. 4, 
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Tům—tu: 


Gen. tôi, tê vô şi ve 
Dat. ібі, tê vô şi ve 


Pronumele reflexiv: 


Gen. hê, hôi 
Dat. kê, hôi. 


Aceste exemple din limba zendică sint cu atăt mai remar- 
cabile, cu cát în aceiași pronumi—fără а mai vorbi de Celţi— 
Eleni, Latini, Germanii, Slavii si Litvanil separă pe genitiv 
de dativ, şi anume: 


Eù: 
Singular; Plural: 
Dativ: | Genitiv: Dativ: Genitiv: 
Grec. ёшу шоб 
Lat. mihi mei 
Got. mis meina 
Slav. müné тепе 
Litv. manes 
Tu: 
Grec. ту тєоїо Üpiy duptwy 
Lat. tibi tui vobis vestri, vestrum 
Got. thus theina izvis izvara 
Slav. tebé tebe vamii vasi 
Litv. taw ta wes jums jusu 


Pronumele reflexiv: 


Grec. бу бо oU 
Lat. sibi sui 
Got. sis seina 


Slav. sebé sebe 
Litv, saw За ЕБ 
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Să maï adăugâm, cá "n zendica nu гаге-огї se confundă ge- 
nitivul cu dativul chiar în declinatiunea nominală, desi există 
ambele casuri. 123) 


8 57. Cu modul acesta, numai în limbele indo-eranice noi 
am putut. regăsi, maf mult вай mai puţin, caracteristica iden- 
titate a genitivului cu dativul la singular și la plural. 

O singură exceptiune seriós& în astă privinţă, dar parţială, 
ne presintă identitatea, genitivului cu dativul la dual în limba 
elenă, despre care vedi mai sus $-ful 38; exceptiune cu atăt 
mal interesantă, cu căt ea coincidă cu alte particularităţi co- 
mine așa dicénd traco-greco-eranice. 

La prima vedere, tot întrun mod partial, sar păr€ că fe- 
nomenul va fi existat si "n limba paleo-slavicá. 

Dobrowsky dice fórte categoric: *Dativo utuntur f r e- 
“quentissime Slavi veteres pro Genitivis, qui à 
“Substantivo reguntur,, si aduce căte-va exemple ca: c&kTA 
MEAOE'EKWMZ, МЛЕКО CTAAS, BEpCH ropawz etc., unde ar fi trebuit: 
ЧЕЛОВЕКЕ, стада, rops.1?*) Deja mai denainte, Alter adunase 
sute de specimene analóge, din cari însă resultá, cá paleo- 
slavica impártásía acestă întrebuințare a dativului pentru ge- 
nitiv cu gréca,'?5) iar prin urmare-—lipsind ce-va asemenea, in 
tóte dialectele slavice fără, deosebire——o datoria anume influintet 
literar e зай, mai bine, imitatiuni bisericesci 
a modelurilor grece. З'арої, ca limbă balcanică, ea пи putea, 
să ши îndure, ре lingă acţiunea grécá, pe acea română si al- 
banesá. 


‚8 58. Pentru a completa observaţiunile de mai sus, sîntem 
datori a stabili aci о distinctiune fórte oportună între coinci- 
dnfasintacti c à a genitivului cu dativul si între 


м 


coincidința morfologic й proprii 454. 


123) Hübschmann, ор. cit. p. 220, 278—4. 

124) Dobrowsky. Institutiones linguae slavicae, Vindobonae, 1822, р. 629. 

126) Alter, Philologisch-kritische Miscellaneen, Wien, 1799, p. 354-60: "Ueber 
den Gebrauch des Dativs anstatt Genitivs in der Griechischen uud Slawischen 
Sprache,, 
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In coincidinta sintactică, ambele casuri există în acelaşi timp, 
dar se confundă une-ori în us, întrebuințându-se unul in loc 
de cel-l'alt. 

In eoincidinta morfologică, unul din cele doá casuri reusesce 
a înghiți pe cel-Valt, devenind ambele în formă un singur cas, 
dacă nu în totalitatea declinațiunii, cel puţin intr'o sferă de- 
clinativă óre-care. 

Coincidinţa, morfologică presupune neapărat o fasă anteriórá | 
sintactică, dar nu este tot una cu dinsa, de vreme ce coinci- 
dinta sintactică pote să se oprâscă pe loc, să remână intr'o 
stare așa dicénd fluidă, fără a se consolida intr'o formă gra- 
maticală precisă. | 

Din acest punct de vedere, coincidinta morfologică perfectă 
totală există în grupul daco-epirot, armen, vechiu persian sin 
limbele pracrită si páli; coincidinta morfologică perfectă раг- 
ţială, pe lingă cea sintactică, se observă în sanscrita, în zen- 
dica gi 'n gréca; în paleo-slavica, chiar dacă n'am admite in- 
fluință grâcă, totuși nu este decăt о coincidință curat sintac- 
ticá, 


$ 59. In limba sanscrită, desi in pronumií personali genitivo- 
dativii nas și vas pot să fi fost originarmente nu dativi, ci 
genitivi, de órá ce ай trecut numai са genitivi la Slavi, în 
genere însă dativul este acela care se lea drept genitiv. 

Din contra, in limbele pracrită, раї, persică antică si ar- 
mână, са și "п casurile citate mai sus din declinatiunea pro- 
nominală zendică, genitivul este acela care se iea drept 
dativ. 

Cum бте să fi fost în prototipul daco-epirot: așa ca în 
sanscrita? ori asa са în cele-lalte dialecte indo-persice ? 

Un indice de lumină sar рёхб a ni da limba română, al 
căriia genitivo-dativ plural -or este evidamente geuitivul latin 
-orum ; din nenorocire însă, valórea acestui indice se paralisá 
prin terminatiunea genitivo-dativă plurală -ve al Albanesilor, 
care este un invederat “dativ, după cum am vedut mai sus in 
Ş-ful 38. 
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Cestiunea se complică si mai mult din causa unui text forte 
preţios, chiar în limba cea autoctonă a peninsulei bajcanice, 
aceia, pe care noi—pentru а ne feri de controversă nominală 
— am numit'o daco-epirotă, dar al cărila numele mal proprii 
este tracică. 

Actele sântului Filip, episcopului de Eraclea în secolul IV, 
ne spun că un sat în Tracia, аргбре de Adrianopole, se numia, 
Gestistyvrum, сеїа-се în limba, locuitorilor însemna locus posses- 
sorum: “villa quae ser mone p a t r io Gestistyrum, 
interpretatione vero latinae linguae locus possessorum voca- 
tur., 126) 

Fiind-că latinesce se putea dice Фо potrivă bine “locus 
possessorum, si “possessorum locus,, traducătorul latin nu 
era, împedecat de а întrebuința, inversiunea cea mai corespun- 
détóre vorbei compuse tracice, ast-fel că "n cuvintul *gesti- 
styrum, prima jumătate se referă la “locus,, lar а doua la 
possessorum, . 

Noi descompunem totalitatea in gest-s-styrum. 

Pe gest-i- îl lăsâm pentru $-ful următor. 

Styrum-fpossessorum, ni se presintă ca genitiv la plural 
în limba tracică de lîngă Adrianopole. 

Cuvîntul trehui descompus în styr-um, 

Finalul um este desininta genitivului plural, în limba sam- 
scrită âm, în zendica am, în elena оу, în latina um, în litvana 
й din wm, in persica inscriptiunilor cuneiforme åm., 

Scăderea lui й la w din йт in wm sa operat la Traci, ca 
si la Latini si la Litvani, prin asimilatiune de labialism sub 
influintà lui m. 

Аза dară in declinatiunea tracicá de lingă Adrianopole, ca 
și la Persi, la Armeni si n limbele zendicá, рай si pracrită, 
pentru casul genitivo-dativ, cel puţin la plural, va fi servit 
desininta proprii genitivuluf, precum este pinà astádí în decli- 
națiunea, română. 


126) Actu SS. Bolland. ad XXII Oct, IX, p. 551, ap, Tomaschek, Ueber. Brumalia 
und Rosalia, în Sitzungsber. d. Wien, Akad., phil.-hist, Cl, t. И (1868), p. 382. 
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Dar се să facem atuncí cu albanesul -ve—gr. -@t? 

Plecând dela coincidinţa sintactică, constatată mal sus în 
$-ful 58 ca fasă anteriórá coincidinței morfologice propriii dise, 
пої ajungem la conclusiunea cá "n diversele dialecte ale ace- 
leia-și limbe a putut să se "ntámple o fixare diversă a ecuivo- 
cităţii primitive comune, astfel că "n unele genitivo-dativul s'a 
format din genitiv, în altele din' dativ. Ce-va mai mult. Nu e 
cu neputinţă chiar o diversitate între singular gi plural, вай 
între plural și dual. Ре când genitivo-dativul plural albanes 
-ve indică prioritatea dativului, genitivo-dativul albanes singu- 
lar -ig pare afi, din contra, un genitiv. 


$ 60. Locuţiunea, tracicá gestistyrum— “locus possessorum, , 
un adevărat tesaur prin aceia că ne oferă unicul rest 
gramatical, Jar nu numai lexic, al limbei autocione а penin- 
sulei balcanice, пої Pam descompus in $-ful precedinte în gest- 
-i-styrum. 

“Locus possessorum, ar fi albanesce “vänd î-zotărinievet,, ro- 
mánesce: “loc al-stăpânilor,. In “gest-i-styrum,, adecă “gest 
i-styrum, , ne întimpină dará articlul prepositiv genitival al gru- 
pului daco-epirot, si anume albanesul +, pertectamente identic 
cu eranieul é-. 

X. À doua conclusiune. 


$ 61. Lupta între teoria linguistico-genealogicá a luf Fick 
Я teoria linguistico-geograficá a lui Johannes Schmidt nu ga 
terminat incá.!?" Relatiunile diferitelor grupuri ale familiei a- 
rio-europee unul cátrá altul mai remán Фо cam dată tot în 
stare de problemă. Asa numitele “unitate indo-eranicá,, “uni- 
tate greco-italică,, “unitate slavo-letto-germanică,, Yar cu a- 
tüt maï mult încă “unitatea ariană asiatică, si “unitatea a- 
riană europeá,, cari se püreaü aședate pe o temeliă de gra- 
nit, ай primit succesivamente atătea loviri, si nesce loviri a- 
tăt de serióse, incát o sentinţă între cei doi antagoniști tre- 
bui suspensá ріод la о revisiune prealabilă fórte scrupulósü 


127) Cfr. Pezzi, Glottologia mia recentissima, Roma, 1877, р. 179-185, 
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à procesului întreg. In așteptare, fie-care linguist este dator 
à completa dosarul; si cine scie, dacá nu cum-va resultatul 
cel definitiv va fi un fel de compromis între ambele teorie. 

Studiul de față ar facea se bănui existinta unui grup lin- 
guistic primar eranico-traco-grec, din care Erano-tracil 
și Grecii s'ar б desfășurat ca doă grupuri secundare, de unde 
apoi Erano-tracii зай mai împărțit în alte дой grupuri terți- 
are; адесії: | 


ERANO-TRACO-GRRCII 


—_————_ Q 

ERANO-TRACII ш 
——— ш 
ERANII Traci ° 
a mm e T € 

RomănIi AÁLBANESM = 


Acâstă genealogiă à-la-Fick n'ar respinge însă întălniră maï 
mult зай mai puţin caracteristice între Erani si Índi, între 
Greci я Itali, între Traci şi Slavi, din consideraţiuni geogra- 
fice à-Ja- Schmidt. Mai mult decăt atăta. Grupul primar era- 
nico-traco-grec întreg а putut, prin vecinătate, să sufere dintr'o 
epocă immemorială o influintá forte pronunţată a familiei lin- 
guistice semitice, în care noi găsim, de asemenea, si post-ar- 
ticulare substantivală, şi pre-articulare adjectivală, şi redupli- 
carea articlului, și articlul genitival, ba ріпа și construc(iunea 
normală *substantiv--adjectiv,, afară numai de coincidinta for- 
mală între genitiv si dativ, născută—probabilmente—în India. 
Dic: “pînă si construcțiunea normală substantiv+adjectiv,, 
căci acest fenomen ar căpăta o mare însemnătate în casul ce 
ne preocupă, dacă sar admite definitivamente argumentatiunea 
d-lui Bergaigne, cumcă spiritul general al limbelor ario-europee 
cere constructiunea contrari&: *adjectiv--substantiv,: Че terme 
qualifiant précède le terme qualifié, . 123) 


Pe căt timp linguistif пай studiat întrun mod comparativ 
grupurile daco-epirot, егапіс si grec, Yar тай cu s6mă primele 





128) Bergaigne, Essai sur la construction grammaticale, in Mémoires de la Société 
de linguistique, t. 8 (1875), p. 24. 
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doš, Ewald căuta la Semiţi originea artieluluf postpositiv ar- 
mén,'??) Steinthal urmăria tot acolo articlul prepositiv zendic 
зай izâfetul persian, 3?) după, cum o mai face chiar astăqi d. 
Заусе, 187) pe când d. Justi explică €răși prin semitism articlul 
genitival curdic.'*) In adevăr, tóte aceste fenomene sint semi- 
tice din tulpină, căci ele se regăsesc pînă là un punct srn 
familia linguisticá hamitică, cea-l'altă ramură а proto-familiei 
semitico-hamitice.155) Remâne însă constatat, că nu Eranii in 
parte, nică Tracii вай Grecii, ci numai dórá grupul primar 
eranico-traco-grec este acela care, printr'un primordial contact 
geografic, a putut să primescă acest altoiu semitic. 


Ori-cum ar fi, în sînul familiei linguistice ario-europee, Daco- 
ерігобії, Grecii si Егапй, mai ales însă Eranii si Daco-epiro- 
ţii, ni se înfățișcză intr'o legătură, reciprocă atăt de strinsă, 
atăt de iutimă, încăt trăsurele lor comune, studiate cu tot 
din-adinsul, parte pe terenul morfologic și sintactic, parte ре 
cel fonetic si lexic, pe care noi lam înlăturat din cercetările 
de mai sus, după ce i-am consacrat altă dată un studiü se- 
parat,'?*) ar arunca o viuă lumină tocmai asupra punctului 
așa dicénd asiatico-european, unde—-in regiunile Pontului— А гії 
din Asi» se ciocnesc cu Arii din Europa. 


129) Ewald, Sprachiwissenschaftliche Abhandlungen, Göttingen, 1861, part. 1 р. 
2, part. 2 p. 66. 

130) Steinthal, De pronomine relativo, Berlin, 1847, p. 66, 67, 81. 

131) Sayce, Principles, ed. 1, p. 175, 180. 

139) Jaba-Justi, ор. cit. р. 168. 

133) Cfr. Halévy în Revue de linguistique, t. 3 (1869), p. 178-80. 

184) Hasdeü, Fragmente pentru istoria limbei române, I-II, Bucuresci, 1876. 
Vorbind despre primul din acele Fragmente, d. N. Caix, in Giornale di filologia 
romanzu, t. 1, р. 55, observă: "Ogni romanista leggerà con grande interesse le 
“sue dimostrazioni cow' per questa di ghiuj che, anche prescindendo dall'origine 
“tracia, può dirsi una dotta ed acuta illustrazione basata sopra dati e testimo- 
*nianze di cui і) lessicologo dovrà in ogni modo tener conto., 
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I 
SPECIMENE PALEOGRAFICE 





8 1. Vom da primul loc paginei pe jumătate române și ре 
jumătate slavóne, în care popa Grigorie, terminând Legenda 
Duminicel, vorbesce despre mórtea lui Michaíu Vitézul: 


m fecus BA repeti 
TEAATEBAIXP EAE ERATPI 
НАНА СНОВ Кр rtr 
TEBA cbr HANTAL я 
d EAA TAL YC Y p 
ВЕ EAE FREIE ЖЕУ» вА 
£ i пір ia. API вне 
вині. ‚кя {Ял pan 
EJA gy xit AXA K 0: Ea min 
ре” Хая: ue 
© o crue ХВО a 
ти 'FAHTH À Ga А EKIO өтүн зви 
TTE fb ipei pH TBPTER ci raana. 
PIECTEXCHB A LITRO N E но. 


NB. Vegi mai sus, între Texturi Măhăcene, pag. 54 și 65. 
Cernélá fórte négrá. Нагбій grósá gălbuiă, 
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8 2. Urmsză pagina numai slavonesce, fórte importantă prin 
data не <1588,: 


"У Ў m 9 -.. Каа Ime 
ках. (H (rTRHOXEL E ROAGIL-MA 4: 
— Ў p e ME =— cw г. P 


этн ты же ro mia pat mi СААБ 


rry" и, - 


‚мә „d. < 
bud нкт САХАР A ră: праг 
О] MET KU a rac ИК, 
ска "тып amin: HIENA. 
KAT ГА EE AI OAM ES š 


dno. „нматбоні. напаі. 
BIATARE: ЛАСЯ 
KANÁLA. MAMEBAMHTN Tina 


`” >: ^ 


A 
Ar oí Ar ПЕНЫ ЕЯ, | 


+ 7? 


N 0( Inm бо аин: "АВЕС 
тели AA LAUKA БЛ rez! 


hi == „a nas тле Turm, ien і 
H YA OAM CE &3- а 


i 
Dan MS і 
) c^ MES. 
— uus aT lap o. Pa EZ. T 


AL mr о 


‚с. ie An s ATi gaa ор! 
Гува. А n Pa E annum 


NB. Vedi mai sus pag. 1 8 2. Hártiá nu pré-grós&, dar forte 
afumată. Cernélá mai mult négr&. In rîndul 1 scmr. y, in rin- 
dul 7 wrnoycr. H şi al doilea н, în rîndul 8 initialul и și apoi 
X, sînt scrise cu roșu. 
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8 3. Terminám, са specimen paleografic din Texturi Bogo- 
milice, prin pagina, unde se încheiă “Călătoria Маїсеї Domnu- 
lui Ја Íad, si se începe “Cugetări în óra morțil,: 


АЛС; сл4вататАлуй шиа 
" =s |, “Мм — 
фінал suna dX и e дату” 
Uh At Map sun та руда DEF: 
TIAA БЕТСУЛКИ dot sp]: tiem 
[еч дедим К perias и bipher 
ьс Улту РН: nah тү 
yh дхпьмнає € pay Ed шисації 
micu . шийит Vua cytoca yp 
МЕЙ - idilakAceqs Алалта «бр 
««Укаиг рай À шиде пІпраспжми 
gue шитисаси ТАСУ map ra 
ze ennyi cene &ргъму. «Ісак 
Z nam 544 т CÍpYma Zr ср 
S s s 
вад май ла «мА ду Y Y 


кв: 


NB. Vedi maf sus p. 366 si 449. Hárti& gălbuiă nu pré 
gr6să ; cernélà rădiciniă. In rîndul 5 б e scris cu roşu. 


П. 


VARIANTURILE SLAVICE $I ITALIANE ALE BALADEI 


“CUCUL SI TURTURICA, 


S 1. Ori-căt de bogată s'ar pàré colectiunea varianturilor ba- 
ladei “Cucul si turturica,, ре cari le-am utilisat —p. 501-566— 
în studiul шей asupra acestui admirabil altoiu eretic al literature 
nóstre poporane: vr'o 16 exemplare europeane si 2 asiatice; 
totuși mi-a mai scăpat din vedere vr'o cinci: 3 slavice și 2 
italiane; cele de'ntáiii, prin uitare, căci sint cuprinse in nesce 
cărți pe cari le-am citit si citat de decimi de ori; cele-l'alte, 
cată so mărturisesc, prin curată nescire. 

Nouele varianturi nu schimbă întru nemic conclusiunile mele, 
trase cu multă pază dintr'un material atăt de avut. Din con- 
tra, ele le mai întăresc, probând încă o dată, cumcá légánul 
european al baladei în cestiune este anume în regiunea du- 
nărână si nu póte fi decăt bogomilic. 

Să reproducem mai întâiu: 
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1. VARIANTURILE ITALIANE. 


S 2. Dd. Casetti si Imbriani aü cules fn regatul neapolitan 
următorul cântec, ре саге] vom formula prin Is: 


—Dimmi, palomma, dove ai — Spune'mi, turturică, unde'tt 
lu niro? faci cuibul? 
Dimmi, palomma, se ssi po' pi- Spune'mt, turturică, dacă sar 
gliare? putâ lua? 
—Si tu ti fai auciello pe’ volare, —De tei face pasere са să вбогі, 
Immi fazzo valente cacciatore; Ей m'olu face voinic vinátor; 
Si ti fai pesce, e ti jetti a lu De феї face pesce să te-arunci 
mare, in Mare, 
Tmmi fazzo valente pescatore; Ей m'ofu face voinic pescar; 
Si tu pig? "na lanza pemmi De {е'ї face lance ca вй mé lo- 
ferire, vesci, 
Tmmi fazzo 'nu marmoro duro...) Ей m'ofu face marmură tare! 


Elementul pasiv este aci Turturicá, întocmai ca in va- 
riantul român A, cefa-ce nu se găsesce пісі intr'un alt variant. 
Ce-va mai mult. Din prima întrebare: *unde'ti faci cuibul?, 
resultă că elementul activ este anume Cucul, iarăși întocmai 
са în variantul român A, căci se scie credința poporană uni- 
versală: “prâservez votre nid du coucou,.?) 

Cântecul de mai sus a străbătut dară in Italia d'a-dreptul 
de pe peninsula balcanicá, Yar nu din Proventa; póte anume 
prin coloniele albanese, stabilite de secoli in regatul neapoli- 
tan. Acésta ipotesă e cu atăt mai legitimă, cu căt tot pe a- 
colo sa cules un al doilea variant italian — I? — publicat 
de asemenea, de dd, Casetti și Imbriani, cari — atăt de cu- 


noscători — nu i-ai găsit totuși nici o paralelă în restul I- 
taliei, 


1) Casetti e Imbriani, Canti popolari delle provincie meridionali, Torino, 1871, 
p. 187. 
2) Сїт. Gubernatis, Zoological Mythology, London, 1872, t. 2, p. 231-2. 
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lată : 
Surge mme fici pe'scappà'la vita, Më fácui górece ca să'mi scap 
Lu mmiu amore sse fice gat- viéja, 
tarella ; Amorul шей ва făcut ріві- 
E iu mme finsi aucellu de par- си; 
tita, Ей më prefăcui pasere de tre- 
Lu mmiu amore sse finse ren- cere, 
dinella; Amorul шей s'a prefăcut răn- 
E iu farcone e idda calamita; dunicá ; 
Jeu cacciatore e issa cacciut- Eü fer, si dinsa magnet; 
tella : Ей vinátór, şi ea vînat... 
Cchiù den annu la ficemu'sta Mai bine d'un an am dus acest 
vita, traíu, 
Aimé quantu sse pate pena O! cáte se pat pentruo fru- 
bella !...5) mósá! 


Gentilá imitatiune, mult mai moderni! Dialogul s'a perdut; 
а despărut ostilitatea între cele doă elemente; ba 5ай schim- 
bat chiar rolurile, bărbatul devenind el victima, fetei. 


Provenința albanesă a celor doă varianturi italiane devine 
și maf probabilă, аргбре sigură, prin acea împregiurare că 
tocmai in provincia Basilicata, pe unde se cântă Г, sint peste 
10,000 de Albanesi; far în provincia de Otranto, de unde 
s'a, cules P, sint уго 7,000 Albanesi, agedafi acolo încă din 
secolul XIV,4) 


VARIANTURILE SLAVICE. 


$ 3. In Galiţia nord-vestică, acolo unde se vorbesce numai 
polonesce, nu și rutenesce, s'a cules următorul variant al ba- 
ladei Metamorfoselor, în reproducerea căruia — din nevoiă ti- 
pografică — unele caractere polone specifice le vom înlocui 
prin: cursive : 


3) Casetti e Imbriani, p. 187-8. 
4) Biondelli, Studii linguistici, Milano, 1856, р. 60 — cfr. Ascoli, Stud] critici 
1, p. 81. 


—Choóbym ја jezdzi? we dnie 

iw посу, 
choćbym wyjezdzil koniowi oczy, 
przeciez ty musisz moja być, 
moje wole wypemió. 


—A ja sie stane drobna ptaszyna, 
bede latala gesta krzewina; 
przeciez ja nie chce twoja być, 
twoje wole wypemió. 


— Maja tu ciesle takie topory, 
co wycinaja lasy i Богу; 
przeciez ty musisz etc. 


—A ja sie stane mala rybeczka, 
bede plywala bystra wódeczka; 
przeciez ja nie chce etc. 


—Maja rybacy takie siateczki, 
co wylapuja male rybeczki; 
przeciez ty musisz etc. 


—А ja sie stane dzikim kaczorem ; 
bede plywala wielkiém jeziorem ; 
przeciez ja nie chce etc. 


— Maja tu strzelcy takowe 
strzelby, 

co wypalaja kaczorom we Љу; 

preciez ty musisz etc. 


— À ja sie stane gwiazda na 
niebie, 

bede swiecila ludziom w potrzebie; 

przeciez ja nie chce etc. 


— À ja mam litosó nad ubogiemi, 


sprosze ja gwiazde z nieba ku 
ziemi; 
przeciez ty musisz etc. 


— Juz teraz widze boskie urzedy, 
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— D'ar fi să călăresc di gi nópte, 
D'ar fi să'mi orbâscă calul de 

drumuri, 
Totuşi tu trebui să fif a mea, 
Voia-mi s'o împlinesci. 


—Dar ей m'otu face pasere mică 
Sburând prin d6să pădurice; 
Totuşi nu vréü să йй а ta, 
Vota-tf s'o împlinesc. 


—Dulgherii ай nesce весшї, 
Cu cart se taiă pădurile si codrii; 
Totuși tu trebui etc. 


— Dar ей m'otu face mic pescisor 
Înnotând in riuletul cel repede ; 
Totusí nu vréü etc. 


— Pescarii nostri ай nesce шге)ї, 
Cu cari prind ревсівогії сеї mici; 
Totuși tu trebui etc. 


— Dar ей môu face rață selbatecă 
Înnotând pe lacul cel mare; 
Totuşi nu vréü etc. 


—  Vinătorii nostri ай nesce 

pusce, 
Cu cară împușcă rețele in cap; 
Totuși tu trebui etc. 


— Dar ей m'oíu face о stea 

pe cer, 
Luminând ómenilor la nevoiă ; 
Totuşi nu үгёй etc. 


— Таг ей sînt milos pentru сеї 
săraci, 
Voiu ademeni steluța pe pă- 
mint ; 
Totusí tu {тебиш etc. 


—Acum ved si ей ursita d-deéscá: 
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gdzie sie obróce znajdziesz mie Ori-unde maş íntórce, tot mă 
wszedy : găsesci ! 
juz teraz musze twoja byó, Trebuí dará să fii a ta, 
wole twoje wype/nió...5) Vola-t зо împlinesc! 


Acest variant polones — 51 — este аргбре identic cu cel 
románo-morav V2. 


Dacă ne vom aduce a-minte cá: 

10. La Románo-moravi balada Metamorfoselor nu este iso- 
lată, сі există in varianturi diverse, cari sint o ramificatiune 
а celor române proprii dise; 

24, In Galiţia ea se află numai la Poloni, iar nici decum 
în regiunea de jos а {еге!, unde se vorbesce rutenesce; 

30. Nord-vestul Galiției se invecinézá tocmai cu partea o- 
rientală a Moraviei, unde s'a adăpostit de secoli, slavisându-se, 
elementul romănesc; 

Conclusiunea firéscá, ba chiar necesară, va fi, că la 
Poloni acest cântec a străbătut d'a-dreptul dela Româno-mo- 
гамі, cu trăsura specifică posteriórá a metamorfoselor unilate- 
rale, semnalată mai sus ре pag. 515 8 11. 


$ 4. Junele тей amic Dr. Gaster, intr'o по în Convor- 
biri literare ре Novembre 1879, publicată ca suplement la 
studiul: seü anterior, despre cari vedi mai sus pag. 550, aduce 
un variant serbesc din Karadzic, după traducerea germană: 
Tali, Volkslieder der Serben, ed. 1835 +. 2 р. 7—8, ed. 
1853 t. 2 p. 100—101. 

In colecţiunea lui Karadzi6 se află însă nu un singur va- 


riant serbesc, ci doă, din cari tocmai cel mai preţios nu s'a 
tradus nemţesce. 
Variantul 5% cel citat de d. Gaster, iati] textualmente : 


--0) девојко, душо моја! --0, fetică, sufletul шей! 
Отјеш au мӣ ajy6a бити? Vrei tu să'mi fif drăguță? 


5) W. z Oleska, Рієзпі polskie i xuskie ludu galicyjskiego, Lwów, 1833, р. 
417--8. 


--Не будали, млад іуначе! 
Од ror не Tje ништа бити; 
Волим итія ja y крчму, 

Па ce створит’ здатном чашом, 
Него твоја, лјуба бити. 


—A ја јунак млади крчмар, 
Па тјеш опет моја бити. 


--Не будали, млад јуначе! 
Од тог не тје ништа бити; 
Волим artja у кавану, 

Па се створит златан Фидан, 
Него твоја 4)уба бити. 


—A ја јунак каведжија, 
Па тјеш опет моја бити. 


—He будали, млад јуначе! 
Од тог не Tje ништа бити; 
Волим итји ја у полје, 
На ce створит’ препедицом, 
Hero твоја лјуба бити. 


--А ja јунак итри ловац, 
Па тјеш опет моја бити. 


--Не будали, млад іуначе! 

Од тог не тје ништа бити ; 
Волим итји ja у море, 

Па ce створит’ белом рибом, 
Него твоја лјуба бити. 


—A ја јунак танка предја, 
Па тјеш опет моја бити. 
Ил’ ти тако, ил’ овако, 

Ти си моја свакојако ; 

Ил’ ти тамо, ил' овамо, 
Tu си моја, од) овамо...) 
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—Nu te prosti, tînărule voinic, 
Una ca asta mare să fie! 

Mat bine mă voiu duce la cârcimă 
Şi m'ofu face păhar de aur, 
Decăt să fii а ta drăguță! 


— ar ей, volnicul, tînăr cârcimar, 
Şi totuşi vef fi a mea! 


—Nu te prosti, tînărule voinic, 
Una ca asta n'are să fie! 

Mai bine m'oiu duce la cafenea 
Şi moïu face câşcă de aur, 
Decăt să fiù a ta drăguță! 


—]ar ей, volnicul, cafegiii, 
Si totuși vef fi а mea! 


—Nu te prosti, tinárule voinic, 
Una ca asta n'are вй fie! 

Mai bine m'ofu duce la câmp 
Si m'ofu face pátirniche, 

Decât să fiù а ta drăguță! 


—]ar ей, voínicul, ager vinátor, 
Si totuși vef fi a mea! 


—Nu te prosti, tinárule voinic, 
Una ca asta nare să fie! 

Mai bine m'oíu duce 1а Mare 
Si m'oiu face pesce alb, 

Decăt să fii а ta drăguță! 


— Iar ей, voínicul, mréjá subţire, 
Si totuşi vel fi a mea; 

Ori aga, ori altfel, 

Tu ești a mea în tot chipul! 
Ori încotro te vei duce, 

Tot ești a mea, vino'ncóce! 


Ca formă, acest variant e de tot modern: “cârciumă, și 
maï ales *cafenea,, ba nici “păhar, cu *cégcá,, пай figu- 


6) Karadzi6, Српске народне ujecue, Viena, 1841, t. 1, р. 484—5, 


rat, de sigur, in forma cea veche, care — dintre varianturile 
române — se apropiă mai mult de A. 


Este fără comparaţiune mai important variantul зегрезе $°; 


Стара сједи на opanje, 
Погледује на дуеводку: 


—О дјевојко, ÓnTjeur моја. 


—Мајде не tjem, стари дуеде! 
Проврт)'тју ce іагніачицом. 


--А іа старац мрки вуче, 
Па тіу дотји у ливаду, 
Уатитју јагн)ячацу, 
Просутју јо) јариницу. 


—Majae ве tjem, стари діеде! 
Провртрт)у се препелицом. 


—А іа старац сурли орле, 
Уатитју препелицу, 
Сдомитіу јо) кобилицу. 


—Majae не тјеш, стари дједе! 
Провртђ'тју се ружичицом. 
--А ја старац рома јарац, 


Кудецатју уз улицу, 
Тер туу огрист' ружачицу...") 


Moşul séde ре arătură 
Si ве uită la о fetică. 


--0, fetico, aY să fil а mea! 


--Ва deü nu va fi, mosnégule, 
Căci mé volu face шїејиѕеа! 


—]ar ей, mogul, lup сепивій, 
Vofu merge Ја livede, 

Volu prinde mielugéua 

Пре? vofu scărmîna lâna! 


--Ва Фей nu va fi, moşnâgule, 
Căci mă voíu face páütirniche! 


—lar ей, mosul, vultur sur, 
Vofu prinde pátirnichea, 

I-ofu sfágia peptuşorul! 

—Ba дей nu va fi, mosnégule, 
Сасї me volu face trandafir! 


—Іаг ей, moșul, un tap всШор, 
Voiu behăi pe uliţă 
Si уоїш râde trandafirul !... 


Din cele уго 20 de varianturi cunoscute ale baladei Ме- 
tamorfoselor, acesta se întălnesce pe deplin cu variantul го- 
mân P, pină la un punct și cu variantul de asemenea român 
M, dar cu nici unul din cele-l'alte varianturi, atăt de 
numeróse si atăt de ramificate in sfera provenţală. 

Uriciunea și reutatea elementului activ=—demon, extrema re- 
sistintá a celui pasiv—inger, nieáir nu sint atăt de pronun- 
fate са în aceste trei variantur P, М gi 5°, păstrate tocmai 
pe peninsula balcanică, in légánul Bogomilismului, а cărui ten- 


7) Karadzit, op. cit. р. 485—6. 
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din(á dualistică este aci mai bine caracterisată decăt în tóte 
cele-lalte varianturi. In S? elementul activ пісі că-și dá mă- 
car ostenéla de a-și ascunde natura-i cea diabolică: el este 
lup, este vultur, este fap зсійор; el scarmână, el sfășiă, el 
róde... 

E de observat, că "n ambele varianturi serbescă resistinta 
elementului pasiv nu se desminte un singur moment, persi- 
stând pînă la sfirsit. 

Karadzi6 ne spune, că S? este dela Ragusa. Ultimele cer- 
cetări ale d-lui C. Лгебек constată definitivamente existinfa 
in vâcul de mijloc а unor colonie curat române în regiunea 
ragusană.8) In poesia poporană serbă de acolo, pe de altă 
parte, пе intimpiná fórte des alusiuni directe, chiar topogra- 
fice, la Téra-Románescá; de exemplu: 

Када ми се Радосаве nojesoaa одилјаше 

Од својега града дивнога Северина, 

Често ми се Радосав на Северин обзпраше, 

Тере To ми овако белу граду бесидјаше: 

--Ово ми те оставлјам, бели граде Северине, 
Мој дивни граде, 

Не знам ветје видіу ли те, etc. 

(Când Radu-vodă ве depărta — dela minunatul зей oraş Severin, 
— adesea Radu-vodă își întorcea ochii cătră Severin — vorbind a- 
ceste cuvinte oraşului celui alb: — Iată că te las, oraşule cel alb 


Severine, — minunatul шей oraş! — Nu всій, dacă te volu ша 
vedé etc.?) 


Este permis dară de a crede, că Serbii, pînă şi cei dela 
Ragusa, vor fi împrumutat ambele varianturi S? și S° dela 
Români, la cari acestă baladă este mai a-casă, maï în fami- 
НА decăt ori-unde, tipul S? fiind represintat prin doă sub-ti- 
puri A si V, precum si tipul S? farág! prin doš: P si M, pe 
când V si М nu se constată in poesia poporaná serbă. 

Făntîna comună, directă зай indirectă, a tuturor variantu- 


8) Jirecek, Die Wiachen und Mauro-wlachen in den Denkmdlern von Ragusa, 
Prag, 1879. 
9) "Bogigió, Народне пјесме из старијих записа, Biograd, 1878, p. 126—9. 
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rilor europeane, о dată constatat bogomilismul lor, аг trebui 
să fie în Bulgaria; pe căt timp însă nică un exemplar bul- 
gar nu s'a descoperit зай nu se va descoperi, după cum nu 
s'a găsit de asemenea nic un exemplar bulgar al Povestei 
Numerelor după tipul B, sîntem siliți a admite, cel puţin în- 
trun mod provisoriii, că Povestea Numerelor, ca si balada 
Metamorfoselor, sînt o operă a Bogomilismului anume în Ro- 
mánia, de unde, in огі-се cas, chiar dacă de'ntüiü ni le 
vor fi dat Bulgarii, ele s'aü revărsat apoi asupra Europei în- 
tregi.... 


VAQIANTUL CATALAN 


BALADEI «СОСОТ, ŞI TURTURICA,. 


La pag. 541 în notă пої am citat acest variant după V. 


Smith, care el-însuși abia'l mentionézá. 


ші F. Pelay Briz: 


сл 


10. 


— Per mes que'm cantes au- 
badas 

La griva, griva! 

casada ab tu no 'm veurán, 
La griva ban! 


. abans me 'n farè una truyta 


La griva, griva! 
que pèl aiga irá nadant 
La griva ban! 


— 581 tu te `n fas una truyta 
que pèl aiga irá nadant, 
jo me ?п farè pescador 

que te n’ anirâ pescant. 


Acuma îl putem reproduce textualmente după editiunea d- 


—Si tu te fas pescador 
que me "n anirá pescant, 


„jo me "n tornarè una griva, 


ginestrons iré menjant. 


—Si tu te "n fas una griva 
y ginestrons vas menjant, 
jo me "п faré un astor 


.que te n' anirá cassant. 


—Si tu te fas un astor 
que me ?п anirá cassant, 
jo me ’n tornarè una llebre 
d' aquell bosch que п’ es 
tan gran. 


25. 


30. 


35. 


40, 


45, 


50. 


55. 


—Si tu te fas una llebre 
d' aquell bosch que n' es 

tan gran, 
jo me "n faré un cassador 
que te n' anirá tirant. 


—Si tu 't fas un cassador 
que me n' anirá tirant, 

jo me 'n posaré un vestit 

hont las balas no hi podrán. 


—Si tu te fas un vestit 
hont las balas no hi podrán, 
jo me "n fară P esbarser 
que te Г anirá estripant. 


—Bi tu te fas 1 esbarser 
que me Ї anirá estripant, 
jo me 'n tornaré una her- 
beta 
d' aquell prat que n' es tan 
gran. 


—Si tu te fas una herbeta 
d' aquell prat que n' estan 
gran, 
jo me 'n faré P aiga fresca 
que te п’ anirá mullant. 


—Si tu te fas Y aiga fresca 
que me n' anirá mullant, 
jo me п’ tornarè rateta 
que se n' anirá amagant. 


—Si 't tornas una rateta 
que se ^n anirá amagant, 
jo me "n tornarè un gatet 
que te n' anirá cassant. 


— 51 tu te fas un gatet 
que me п" anirá cassant, 
jo me 'n tornarà la lluna, 
pèls aires iré volant. 
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60. 


65. 


TO. 


75. 


80. 


85. 


90. 


—Si tu te 'u tornas la lluna 
que pèl cel irá volant, 

jo me 'n tornarè lo núvol 
que te n' anirá tapant. 


—Si tu te fas lo gros núvol 
que me n' anirâ tapant, 

jo me 'n tornaré una flor 
que "Is ulls s' hi enamorarán. 


—Si tu te fas una flor 
que "ls ulls s! hi enamorarán, 
jo me "n fară jardiner 
que te n' anirá regant. 


—Si tu te fas jardiner 
que me n' anirá regant, 
jo me 'n tornaré lletuga, 
lletugueta de enciam. 


—Si tu te tornas lletuga, 
lletugueta d' enciam, 

jo me tornară la terra 
que te n' anirá criant. 


— $i tu te tornas la terra 
que me n' anirá criant, 
jo me 'n tornară una monja 
y en convent me ficarán. 


—Si tu % tornas una monja, 
en convent te ficarán; 
mes jo 'm tornară un fraret 
y t aniré confessant. 


—Si tu % tornas un fraret 
que m' anirá confessant, 
jo me "n tornaré una morta 
y 4 la tomba 'm tirarán. 


—Si tu te fas una morta 
que á la tomba tirarán, 

jo me ?n tornaré una caixa 
y dins meu te ficarán, 


тоб 


D. Briz mat dš са variant: 


— Јо me "n tornarè lletuga, 
lletugueta d' enciam. 

—Jo "m farè oli y vinagre 
y ls dos irém barrejant. 


—Jo me "n tornaré una plata, 
una plata de biram. 

—Jo seră dels convidats 

dels que més te menjarân.:) 


Acest variant nu adaugă петіс esențial la totalitatea 
celor provenfale; ne arată însă mai bine ca ori-care altul, 
căt de ingenióse desvoltări posterióre a putut să priméscá o- 
riginalul primitiv printr'o lungă călătoriă din {65 in 468. 
Prefacerea elementului pasiv în “lăptucă,, Yar а celui activ 
în “unt-de-lemn, si *ofet,, a cărora întrunire produce o de- 
liciósá salată, este ce-va plin de spirit, dar forte departe de 
intențiunea, prototipului bogomilic ! 


1) Briz 8 Cansons de la terra, Barcelona, 1866, t. 1, p. 125—8. 
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IT. 


MIGRATIUNILE POSTUME ALE SUFLRTULUI 


DUPÁ CREDINTA 


POPORULUI ROMÁN DIN BANAT 


Aşa numitele bocete, graţiă mai cu s6mă d-lui Teodor Bu- 
rada,!) ай început ași căpăta un loc, de de-mult meritat, în 
studiul literaturei poporane române. 

Prin varietate si energiă, în tótš Europa, cel puţin în cea 
latină, numai doră “i voceri, ai Corsicanilor, cari însă sar 
puté dice că nu posedă o altfel de poesiă poporană, rivalisézá 
cu “bocetele, române. Sá observâm căn restul Italiei, cu 
căte-va exceptiun! sporadice, obiceful de a boci ре cel mort 
а despărut deja aprópe cu desávirgire.?) 

Din punctul nostru de vedere, bocetele sint importante mal 
cu deosebire prin elementul lor mitologic. 

Ca descriere a vietei postume, ele jócà în literatura poporană 
cea nescrisă acelaşi rol, pe care, între cărțile poporane, ЇЇ ай 


1) Bocetele populare la Români, în Convorbiri literare, 1879, р. 856-65 şi 
414-16. 
2) Cfr. Rubieri, Storia della poesia popolare italiana, Firenze, 1877, p. 180-40. 
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apocrifurile са Apocalipsul apostolului Paul зай Călătoria 
JMaicei Domnului la Iad. 


Intrun bocet din Moldova, de exemplu, se dice mortului: 


Tu te duci în ceia lume, 
Unde nu cunosci pe nime; 
Dar Yea séma tare bine 
Si m'ascultá gi pe mine, 
Că sint doă drumurele: 
Unu-i tot cu floricele, 
Flori negrite si de jele; 
Cel-al-alt cu busuioc, 
Par'că-l un páriü de foc... 


Nici un bocet însă, din cele publicate de d. Burada, nu 
oferă interesul mitologie la un grad așa de înalt ca bocetul 
cel inedit din Banat, pe care ni-l comunică d. avocat Simeon 
Mangiucă dela Oravița. 

Ц publicâm dară са un post-scriptum la Texturi Bogomilice, 
de'mpreună cu căte-va note, pline de erudiţiune, de cari îl 
insofesce d. Mangiucă. 

In principii, пої diferim radicalmente de vederile d-lui 
Mangiucă. Pe când d-sa explică tóte prin mitologia clasică, 
noi—din contra—vedem tocmai în partea cea esenţială a a- 
cestul bocet bánátén resfrângerea unei cărţi ророгапе 
forte respăndite peste t6tă Europa, unde ай patronato de o 
potrivă ereticii și biserica ortodoxă. 

Fondul mitologie al bocetului în cestiune este cel următor. 
Lumea n6stră si lumea cea-laltă, cătră care mórtea mînă ре 
om, sînt despărțite prin *sorbul pümintuluf,, adecă printr'o 
adincime care sârbe sufletele. In acea adincime cresce un 
colosal arbore, care servă de trecétóre între ambele lumi. In 
acel arbore s'aü încuibat trei fiare dușmane: un șoim saü vul- 
tur, o vidrá si un sérpe, cari pündesc gi ameninţă bietul 
suflet. 

Е bine, acest fond se află aprópe literalmente in faimâsa 
carte poporană Varlam și losaf, atribuită generalmente sân- 
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tului Ioan Damascen din secolul VIII, de unde iată cum a 
tradus'o Négoe Basarab ре la începutul secolului XVI, întrun 
text negreșit fórte modernisat prin multiplicitatea copielor ul- 
terióre: 


<Acegtifa se asémáná unui om ce fugia de un inorog (—unicorn) 
«3 nu putea nici cum să rabde ві să tărpâscă (—sufere) strigarea 
*gi zbieretul glasuluf luY cel gróznic si infricogat, ci fugla tare, ca 
“nu cum-va să'l ajungă și sš'] mănînce. Аза fugând el, cădu într'o 
<grâpă mare, și dacă cădu intr'insa, affá acolo un copuciu $i se a- 
«раса de se urcă într'însul, si stătu cu piciórele pre nisce ramure 
“şi găndia că va fi în pace gi fără de nici o grijă. Таг dacă se ur- 
«că, el, cdutá la rădăcina acelui copaciu și теди dot sóreci, unul alb 
“şi altul negru, cari rodeaŭ tot-d'a-una acel copaciu în care sta el; 
“şi atáta'l rosese, căt putintel era să cadă jos. Deci căută în fun- 
“dul acéí grópe şi vedu ип ştrpe mare și gróenic, ce sufla gi eșia 
<din gura lui pară de foc, si venia cu gura căscată și cu dinţii 
*rinjif numai să'l inghitá. Deci Yar сйцій spre partea încatro sta el 
«си piciórele, şi vedu patru capete de aspidă, unde se ivíati din ma- 
<lul acela ce era аргбре...>*) 


Același parabolă se află la Arabi în renumita colecțiune 
Kalilah va Dimnah, cunoscută mai mult sub numele de *Fa- 
bulele lui Bidpai,, unde unicornul e înlocuit prin elefant, căte 
о dată prin leü, iar grópa prin put. Ea este nu mai puţin 
populară în India sin Persia.5) Mai pe scurt, sub tóte punc- 
turile de vedere, sîntem forte departe de mitologia grécá si 
romană. 

“Arborele în gr6pă cu cele trei fiare, ne este cunoscut 
şintro redac(iune curat bogomilică, conservată intr'un 
manuscript de pe la începutul secolului XVI, sub titlul: Притча 
W когаты® WT BOArAphekbik4 книга (Parabola despre сеї bogaţi 
din cărţile bulgăresci). Асі însă in loc de un singur arbore 
sint deja dol: unul cu ramure de argint si cel-l'alt cu ramu- 
re de aur. De asemenea in loc de un singur unicorn sint 


3) Dunlop-Liebrecht, Geschichte der Prosadichtungen, Berlin, 1851, p. 29-32. 
4) Négoe Basarab, Invdjdturele, p. 131-2. — Cfr. mat sus p. XXXVI $ 29. 
5) Benfey, Pantschatantra, Leipzig, 1859, t. 1, p. 80-8. 
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doă animale: camilă si leii.6) Cu alte cuvinte, bocetul bănă- 
{бп e mai aprope de *Varlam şi Iosaf,. 

Mai este ce-va. 

Atragem atentiunea asupra sublime% atitudini, atribuite іп 
acest bocet Маїсеї Domnului în versurile 238-43: 


Acolo-i Sánta Малій, 

Cu пої mila eY să бе! 
Călători cát! mai trecea, 
Ea spre toți se îndura, 
Ea pre toți її adápa, 
Drumurile le-aráta... ; 


o atitudine, pe care баша Fecă6ră o are nu maï puţin in ша 
tóte cărţile poporane religióse din vécul de mijloc, iar mal cu 
sémá, dintre cele publicate de пої, in ‘Legenda Duminicel, 
sin “Călătoria la Iad,. 

Observatiunile d-lui Mangiucă nu perd totuși valórea lor. 
Dacă fondul bocetului bánátén se datoresce romanţului indian | 
buddhistic *Varlam si Iosaf,; dacă particularitatea mitologică 
cutare зай cutare denótà influința unor alte cărți ророгапе 
din evul-mediü ; de aci însă пи resultă lipsa totală a ur- 
melor clasice зай — mat bine dicând — а moştenirii antice 
europeane, fie în întregul teseturef, fie în бге-сатї amărunte, 
fie chiar in nuanțarea împrumutului celui posterior. “Arborele 
în grópá,, de exemplu, nu e vechiu; dar póte fi forte veche 
la пої adora(iunea “Bradului Dinelor,, саге а venit să se 
confunde cu acel arbore. Sub raportul credințelor poporane în 
genere, огі-се unilateralitate e periculós&. Deciml de secoli si 
decimi de némuri concurg adesea, mai mult зай maï puţin, 
la formațiunea, unei singure asemeni credințe. In acest mod, 
о explicaţiune este metodică numai atunci, când lasă cu re- 
servă cáte o portiță deschisă pentru alte explicatiunt ulterióre 
subordonate. 


6) Gorski si Nevostrulev, Описаніе славянсвихв рукописей, Мозсуа, 1862, 
Мо. 980, р. 58. 


10. 


15. 


20. 


25. 


80. 


85. 
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PETRECEREA MORTULUI. 


Trandafire,:) fire, 
Вей mai eşti la fire! 
Се te-ui zebovit 

De n'at înflorit 


. De teri diminéfá 


Pin'adt-diminétà ? 
Lasă cYudel c'am privit 
Pînă ce s'a despărțit 
Suflet dela 6să 

Din lume frumósi, 
Din lume cu sóre, 
Din vint cu recóre 
Şapă curgétóre! 
Trandafire, fire, 

Вей mat ești la fire! 
Ce mi te-ar grăbit 
De ai înflorit ? 


—M'am grăbit 

De-am înflorit, 

Căci vremea mi-a venit, 
Ca зі tie de pornit, 

De pornit .cătră apus,?) 
Unde sórele-1 ascuns, 
Unde-s tóte florile 

Cu tâte surorile, 
Ş'unde Flórea-sóreluY 
Şede'n porta raiului 

Să judece florile 

Unde li-s mirósele: 

Cu de sérí а ploiat, 
Cu de nópte-a'nseninat, 
In dorf bruma a cădut, 
Mirósele s'or perdut! 


Suflet despártit, 

De multe măhnit, 
Р1ёс și se duce, 
Marea o ajunge.?) 
Vine Marea mare, 


40. 


45. 


50. 


55. 


60. 


65. 


70. 


15, 


Vine'n tulburare, 
Grei urlând 

Si urducánd, 

Tótá lumea spăimîntând: 
Unda sa aduce, 
Lumea во imbuce, 
Tot mălini, 

Călini, 

Bradi din rădăcini. 
Jar în ripa Mărilor, 
Unde" Bradul Dinelor,$ 
Trecětórea apelor, 
Sufletul stătea 

Şi mi-se ruga: 

Brade, brade ! 

Sá'mi бі frate: 
Intinde'tí, întinde 

Ей să le pot prinde 
Virfurile tele, 

Să trec preste ele 
Marea în cea parte 
Ce lumea-mi desparte. 


—Ей nu pot întinde, 
Tu să le pott prinde, 
Virfurile mele 

Să treci preste ele, 
Cü'n mine-a puiat 
D'inimá spurcat 
Roșul șoimuleţ 

Cu ochiul semet. 
Când nică vel găndi, 
Puit te-or simţi 

Şi vor guera 

De te-Y speria, 

În Maret cádé 

51 te inneca! 
—Las'să fie s'asa! 


Vine Marea mare, 


80. 


85. 


90. 


95. 


100. 


105. 


110. 


115. 


Vine'n tulburare, 
Greü urlând 

Si urducánd 

Tótá lumea spăimîntând: 
Unda sa aduce, 
Lumea s'o imbuce, 
Tot mălini, 

Cülint, 

Bradi din rădăcini! 
lar in ripa Mărilor, 
Unde-i Bradul Dinelor, 
Trecétórea apelor, 
Sufletul stătea 

Şi mi se ruga: 
--Вгаде, brade! 
Să'mi fi frate: 
Intinde'mi întinde 

Să le pot ей prinde 
Trupinele tele, 

Să trec preste ele 
Marea în cea parte 
Ce lumea'mi desparte! 
—Ей па pot întinde 
Să le poti cuprinde 
Trupinele mele, 

Să trecă preste ele, 
Cn mine-a pulat 
Vidra, lătrătâre 
De-âmeni pánditóre; 
Nică nu vei găndi, 
Puii te-or вітай: 

ЕХ mi-te-or та 

De феї spáIminta, 

In Marei cădé 

Si феї inneca! 
—-Las'să fie șaşa! 


Vine Marea mare, 
Vinen tulburare, 

Greü urlând 

Şi urducând, 

Tótá lumea spăimîntând : 


120. 


125. 


130. 


135. 


140. 


145. 


150. 


155. 


Unda ва aduce, 
Lumea s'o îmbuce, 
Tot mălini, 

Călin, 

Bradi din rădăcini! 
Iar in ripa Mărilor, 
Unde" Bradul Dinelor , 
Trecătrea apelor, 
Sufletul stătea 

Si mi-se ruga: 
Brade, brade! 

Simi fif. frate: 
Intiade-mi întinde 
Ca, să le pot prinde 
Rădăcini a tele. 

Să trec preste ele 
Marea în cea parte 
Ce lumea'mi desparte! 
--Ей nu pot întinde 
Ca să le poti prinde 
Rădăcini а mele, 

Să treci preste ele; 
Că'n mine-a'nculbat 
S'apoi а рша 
Galbena зегрбие 

Ce piere de fóme: 
Nici nu vei găndi, 
Puii te-or simţi 

Si ог şuera, 

Tu teY spáiminta, 
In Mare" cădé 

Şi te inneca ! 


—Las' să fie фаза! 
Нал, brade, hai, 
Mult te ша rugai 

O rugare mare 

Cu multă răbdare! 
Brade, brade! 

Am si ей un frate, 
Un frumos păcurărel, 
Si are un toporel, 


160. 


165. 


170. 


175. 


180. 


185. 


190. 


Ñ'are verigort 

Dol voinici Ёесїогї; 
Е te vor tăia 

Şi te-or resturna ; 
Маївіогї vor veni 
Si te vor ckopli; 
Din tine vor face 
Ca sá fie pace 
Punte preste Mare: 
S'aibă trecătâre 
Suflete-ostenite 
Cătră ralu pornite | 


Bradul atunci se găndia 
Si trupinele "ntindea, 
Iară mortul îmi trecea 


"Unde dorul îl ducea: 


Marea fără nume 
L'aía-l'altá lume. 

Pas, suflete, pas! 

Du-te г? năcaz, 

Ріо" vei trece tu cu dare 
Cele grele septe vame.5) 
Tine, dragă suflete, 
Drumul "nainte 

Pînă veï ajunge 

Unde se înfrânge 
Drumul jumătate 

Ce locuri desparte. 
Acolo să stai 

Si sâmă aš їеаї; 

Că "1 vedé o salcá*) 
Mare și înaltă, 


` Balcă aplecatá 


195. 


Şi cu frunda lată, 

Semă aci Yar să їеаї 

Şi spre stânga să nu-mi day, 
Căci în partea stângă 

E calea cea strâmbă, 
Strâmbă ș'astupată, 

Cu lacrimi udată. 

Apol tot în aia parte 
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200 


205. 


210. 


215. 


220. 


225. 


230, 


235. 


Sînt câmpuri urit arate 
Şi cu spini геї semenate. 
Acolo“ Dina bătrînă, 

Si'tf Yea. pasoșul din mână; 
Сі să dai în partea dréptà, 
Precum firea îţi arată, 
C'acolo tu veï afla 

Spre îndestulirea ta 
Câmpuri frumóse 

Cu flori alese, 

Câmpuri d'ale-arate 

Cu flori semenate.") 

Flori tu vel culege 

Şi дога’ va, trece. 


б’аро! Yar să stai 
Si sémá să Yeaí; 
Că 'n doá rázóre 
Va fi căte-o flóre, 
Flâre la pămînt 
N'ajunsá de vînt, 
Flóre 

La recóre 
N'ajunsá de sóre. 
Ти să mi le їеаї, 
Că sînt flori din rayu, 


Apoi far să mi-te ducă 

Pînă când vei să ajungi 

Lal măr mare de Sân- 
Petru?) 

Cu-ajutorul lui Sân-Medru. 

Măru-i mare ві rotat 

Şi de póle aplecat, 

Cu vîrful ajunge "n сегїџ, 

Cu pólele pin' la Márt ; 

Si spre vîrf e înflorit, 

Jar pre pôle înpupit ; 

Jos la rădăcină 

E lină 

Făntînă :9) 

Acolo-1 Sânta-Mariă, 


245. 


250. 


260. 


265. 


Cu рої mila eY să fie! 


. Călători câţi maï trecea, 


Ea spre toţi se indura, 
Ea pre toţi îi adăpa, 
Drumurile le-arăta: | 
Sufletul din apă bea, 
Și el lumea o uita! 
larást calea si'(f apucă 
Pînă când vel să ajungi 
La mândră răchită, 
Răchită 'npupită. 

Мол mândră răchită, 
Răchită 'npupită, 

Ci — milă să-i fie! — 
Tot Sânta Mariă, 

In haină alésá, 


. Haină de mătasă. 


La mâsă chitită, 

Mâsă infloritá, 

Sede și scrie 

Maica Mariă 

Pre сеї vif şi pre сеї morti 
51-51 însâmnă a lor sorţi. 
Rógá-mi-te tu de ea 

Сбіа viilor so fea, 

Dórá că s'a îndura 

Si "ntre viy te-o însemna; 
Dar ea nu se va 'ndura 
Intre vii а te scriá, 

Căci cóla i s'a implut, 
Condeiul gi-l'a perdut ; 


215. 


280. 


285. 


290. 


295. 


. Dar tu rógá-mi-te bine 


Să te lea in ralu cu sine, 
Décá nu ші-фе-аї rugat 
Când a "ntrat 

Scrisârea "n sat. 

Apol iar du-mi-te du-te 
Pre cărări bătute 

Pînă уе! petrunde 

Si tu vel ajunge 
Tocma 'n pórta raiului, 
Unde-i Florea-sórelut. 
Acolo să te opresci, 
Acolo s'adăpostesci, 

Şi agtéptá cu răbdare 
Ciasul де reînturnare, 
Că el va sosi, 

Si tu vel veni: 

Décă cerbii vor ага, 
Ctutele vor semena! 


Pămînte, piminte! 
De adi înainte 
lan să "mi fif părinte! 
Să nu te grăbescă 
Să më putredesci, 
Că acum îţi дай 
Şi nu le mai їеай 
Spatele mele 

In braţele tele, 
Sit дай fața mea 
Sub pajiştea ta 112) 


NOTELE D-LUI S. MANGIUCĂ. 


1) Trandafirul in mitologiă (Nork, Mythologisches Wörterbuch, t. 
IV, р. 185) însemnă: а) un simbol de amóre, consacrat Vinerel, re- 
ginei naturel, care este urditórea vietelinfloritóre; б) un simbol tot- 
o-dată al morţii, de acela se $i află săpat pe crucile de pétră ale 
mormintelor (Winkelmann, П, р. 561). Cântecul nostru poporan în- 
trebuintézá aci invocatiunea la trandafir în ambele sale accepțiuni 
simbolice. 
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2) Semnificativă este călătoria sufletului spre apus. După credinţa 
vechilor Greci şi Romani, la apus peste Ocean spre Cadix вай Ta- 
delpa sint <Grădinele Hesperidice,, acolo este Elisiul зай raiul, lîngă 
Elisii apoi Hades вай Yadul, precum gi Tartarul înainte de ce a de- 
venit pus sub pămînt (Hahn, Mythologische Paralellen р. 54). Spre 
apus, în părţile Spaniei, după credinţa celor vechi, este capătul lu- 
mif acestela, și tot acolo face şi sârele în cursul вей capătul anului 
(Nork, Biblische Mythologie I, p. 287). Acolo sînt titanii (—smei, 
uriași) cu titanidele lor cele mándre (—dine), a cărora, putere о riv- 
nise însuşi Jupiter (Hartung, Rel und. Mythol. d. Griechen, t. II p. 
42). Acolo trăesce Uran зай Saturn in câmpul fericiţilor, Acolo este 
etatea de aur, unde бтепії fără a lucra și fără păcat trăesc în fe- 
поте. Si 'n poveştile nostre romănesciă, зшей şi uriagil, cari locuesc 
în lumea cea-l'altă şi răpesc din acâstă lume pe fetele cele mân- 
dre de împărați, le duc la apus; pe de altă parte, feclorii de îm- 
păraţi călătoresc spre apus pentru a elibera diu lumea cea-l'altă pe 
fiicele de împărați răpite și duse acolo.") 


3) Marea, la care ajunge sufletul mortului călătorind spre apus, 
şi peste care trebui să trâcă în lumea cea-laltă, este Oceanul 
Grecilor. După Greci, Oceanul încungiură pămîntul ca un гій, de 
dincolo de care dace lumea cea-laltă (Hahn, Mythol. Paralellen р. 
54). In poveştile nâstre poporale, acea Mare se chiamă Sorbul- 
pămîntului, care formézá hotar între cele дой lumi, cele дод, tă- 
rîmuri după cum le dice poporul, peste care hotar trebui să trécá 
omul de рге un tărîm pe cel-l'alt tărîm. Sorbul-pămîntului la 
пої, ca și Oceanul la Greci, este şi personificat. Arghir, fătul-frumos 
din poveste, când trece peste muntele de sticlă din acâstă lume în 
cea-l'aită, ducându-se după Пёпа Cosângâna, și când se întârce îna- 
рої cu dinsa, sburând cu calul in aer, Sorbul-p&mintulul strigă, a- 
menințându- și vrénd să-i opréscá, căci trec fără vola lui dintr'o 
lume în сеа-ГаНА. Sorbul pămîntului, ca gi Oceanul tirecilor si са 
Stix, filca cea mal bătrînă a Oceanului, se absórbe sub pă- 
mint, de unde "Y vine şi numele. D. Marienescu a greșit în studiul 
вей despre Argir şi Elena, publicat in ;Albina*," când confundă 
Sorbul pămîntului cu arborele ,sorb“==lat, sorbus, precum o constată şi 
d. I. M. Moldovan în polemica sa contra d-lui Marienescu, în «А]Ыпа» 


1) Despre positiunea Paradisului 1а apus în credința poporului român, vedi 
та! sus p. 201--10 — В. P. Н, 

2) Despre acéstă nenorocită lucrare a d-lui Dr. At, Marienescu, v. mal вив 
p. XL, — B. P. H, 
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din 1871. Despre absórberea Oceanului la Greci, уеду Hartung, Rel, 
uud Mythol. d. Griechen, II p. 152-3; despre Stix, v. Nork Bi- 
blische Myth. I p. 325. 


4) «Bradul-dinelor, cel mare, care stă pe *ripa Mărilor,, formând 
*trecétórea apelor,, este asemenea cu *Bugténul-dinelor, iu pove- 
ştile vomănesci. Vedi pe «Раба si Afin, în colectiunea lui Fundescu 
şi «Omul de pétrá, in а luf P. Ispirescu. Acest brad de trecere in 
lumea cea-l'alá corespunde luntrif lui Charon din mitologia cla- 
sică. Bradul, pe de altă parte, este congener cu *cipresul,, cuno- 
scut in mitologiă ca simbol al lui Pluto, deul lumii celei-l'alte, сеїа- 
ce face și mal potrivită aședarea bradului la marginea acelei lumi. 
In acest brad ай pulat, după cântecul de față, trei fiare vrăjmașe 
ale omului: a) in уїгі--по roșu 3093), după uncle varianturi un vul- 
tur negru; b) in trupine — о vidră lătrătóre (fiber, castor); c) la 
rădăcine — о galbenă șerpone. 


5) La Greci ві Romani erai de asemenea mai multe у а m e prin 
cari trebuia să trécá mortul în călătoria sa spre lumea cea-l'altă. 
Prima vamă, peste rîul Stix зай Acheron, se plătia cu obolul dat 
lui Charon; altă vamă, pe care a dato Orfeii când s'a dus la Iad, 
se plátia cânelui Cerberus.) 


6) Salca зай salcea, la care ajunge sufletul în lumea cea-l'altá, 
este simbolul Junonei, reginei naturel, pe care о inlocuesce Sânta 
Mariä în creștinătate, dar tot-o-dată este și simbolul întristării,5) apoi 
al curăţenie! sufletesc! (Dierbach, Flora mythologica p. 32). În tóte 
егПе unde пи cresce fenicele, îl substituesce salca. La Floriile nó- 
stre se intrebuintfézá ramure de salcă in loc de fenice. Fenicele este 
simbolul victorief, al dreptăţii, al libertăţii, precum si al călătoriei 
fericite (Dierbach, op. cit. p. 87). 


7) Sufletul ajunge pe tárimul cela-Valt la дод câmpuri arate, se- 
menate unul cu spini, altul cu flori. Câmpul cu flori din cea-i'altá 
lume este &cgó3eXoc al luf Omer, Odyss. 24. 13; vedi gi Richter, Phantasien 
des Alterthums oder Sammlung mythologischer Sagen t. II. p. 329. Cele 
дой câmpuri sînt raful—elisiü si Indul—hades, cari la сеї vechi 
егай învecinate, pînă când maï tárdiü Yadul s'a despărțit in kades 


3) Despre roșu ca culóre diabolică, v. maY sus р. 603; Yar p. 544-5 despre 
șoim ca representafiune a elementului celui reă.—B. P. H. 

4) Despre vame postume, v. mal sus p. 440.—B. Р. H. 

5) Despre salce ca simbol diabolic, v. mal sus p. 275, 287. B. P. H. 
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şi tartarus, acest diu urmă puuându-se sub pămînt. <Dîna bátrini, 
din câmpul cel cu spini este tot баша Mariă, dar сеа négrá, а 
cării icână şi astădi se află реп multe monăstiri. lnlocuind la po- 
por pe antica Juno în diferitele еї fete, Sânta Mariă domnesce si'n 
ralu și'n Yad, numai în raïu însă sub propriul вей nume. 


8) *Márul mare de sân-Petru, e de о îusemnătate extremă iu a- 
cest cântec. Este arborele lumii, der Weltbaum al mitologiei. 
Tot asa sint: 19. gârnița зай gorunita lui Jupiter dela Dodona în 
Epir; 20. gorunul deului Ares dela гезё din Colchis, pe care sta 
întinsă pelea de berbece cea cu mițuri de aur, păzit la rădăcină 
de un balaur; 3° frasinul *Iggdrasil, din mitologia scandinavă, care 
legă la o-l'altá prin rădăcinele sale cerul, pámiutul si Yadul, întin- 
déudu-si crengele peste tâtă lumea (Grimm, Deutsche Myth. ed. 4, 
t. 2. p. 664); 5149 pomul cu mere de aur din Grüdina Hesperidicà, la 
a cărui trupină Yaris! veghía un balaur, după unii cu 100 de capete. 
Creștinii din evul de mijloc ай aplicat idela *arborelu lumit, cătră 
cruce: “Nam ipsa crux magnum in se mysterium continet, cujus 
*positio talis est, ut superior pars coelos petat, inferior terrae in- 
*haereat, fixa infernorum ima contingat, latitudo autem ejus partes 
*muudi appetat.» (Grimiu loco cit.) Dar să revenim la “mărul, Hes- 
peridelor. Grădina Hesperidicá, după credința celor vechi, se айа 
spre apus peste rîul *Ocean,, adecă peste Sorbul-pămîntului, 
chiar în acele părți uude cântecul nostru pune “câmpurile frumóse,. 
Pomul cel cu mere de aur din Grădina Hesperidică corespunde 
dară pe deplin Mărului mare de sân-Petru,. 


9) *Liná făntînă, -- rîul Lethe. adecă “al uitárii,, din mitologia 
antică. 


10) Acâstă “petrecere a mortului, mi sa comunicat din mai multe 
părți: de Antonie Mustel, docinte în Făget; de Pau! Cimponeriu 
notar cercual din Cacova; de Stefan Pauloviciu, paroc din Gherbo- 
vet; de Marița Serpe din Bozoviciu şi de Opra Cicelu din Broșteui. 
Varianturile sînt mai lungi orf mai scurte, dar fondul este identic. 


IV 


DESGÂNTEGUL SÂNTULUI IOSIF. 


In introducerea nóstrá la “Rugăciunea de scóterea dracu- 
luí,, sub No. I Jin “Texturi Bogomilice,, пої n'am sciut să 
ne dumerim asupra impregiurárii, care va fi îndemnat ре ereti- 
cul Bogomil să-și alégá din atăția sfinți, ce-i steteaü la disposi- 
tiune, tocmai pe “sf, Sisinie,, unul din сеї mal puţin cuno- 
scutí în Hagiografiá, pentru a face din el un fel de zid contra 
Infernului. 

Acea împregiurare se explică prin originea sectei bogomi- 
lice din secta manicheică. Manicheismul fusese fundat în se- 
colul ПІ de cátrá Manes, după mórtea cărulu a urmat cel 
întâi în capul sectei un бге-сіпе numit Sisinie: Хасімос 
6 тобтоу бійдоуосг, după expresiunea lui Petru Siculus.:) In 
vechia anatemă ortodoxă contra Manicheilor, acest Sisinie fi- 
gurézá pe primul loe, ca moștenitor direct al “nebuniti, lui 
Manes: ®+т{у уо у тфу бійдоусу тйс тобто pavis, @ouáv 
tbv ouvratăuevov TÒ xav айтфу Àeyóuevov Еоауубмом, Bovâv, 
"Корбу, "Абам ete 2) 


1) Petrus Siculus, Historia de vana et stolida Manichaeorum haeresi, ed. Rader, 
Ingolstadt, 1604, p. 30. 
2) Ap. Fabricius, Codex аростурћив N. Testamenti, t. 1, Hamburg. 1719, p. 854. 
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In acest chip, invocatiunea la “sf. Sisinie, în unica operă 
personală recunoscută а lui Bogomil este са un fel de profe- 
siune de credință manicheică. 

Imprumutând rugăciunea cea bogomilică, creștinii cel-l'alti 
nu aveaii nică o rațiune de a conserva ре Sisimie. Prin ase- 
menare fonică, єї Гай transformat în “sf. Sisoe,, si tot prin 
același asemenare, din causa caracteristicei silabe -si-, Гай 
prefăcut apoi în “sf. Iosif,. 

Sub acâstă din urmă formă, opera lui Bogomil figureză în- 
tro cărtecică poporană de 32 pagine in-64, întitulată: Tre- 
petnicu celu mare pentru tóte semnele ce se facă la om, și 
care suntu аще dela natură. Титасй din limba francesá de 
un dubitor де némul зай, și cu adaos la finit de Avestiţa a- 
ripa Satanei. Craiova, tip. Ph. Lasar, 1878. 

“Trepetnicu, este același, despre care пої am vorbit maï 
sus la pag. ХХХІ-П. Cát despre “adaos la fine,, el nu e 
alt се-уа decăt rugăciunea lui Bogomil, ajunsă însă in urmă- 
tórea formă : 


*AVESTITA ARIPA SATANEI. 


«Ей sfintul Iosif pogorîndu-mă din muntele Sionului, intimpinat 
«ре Avestita aripa Satanei, care avea părul capului ei pînă in càl- 
“ойде gi ochii са de foc, și din gura еї eșia pară de foc, și unghiile 
«еї era са secerile și forte grozavă la chip, și depărtăndu-mă dela 
*dinsa vădui unde о întîlni Arhanghelul Mihail, dicéndu't: віді, Dia- 
“vole! și îndată státu; ві Yarüsi її dise acela: de unde vii, necu- 
“rato? şi unde mergi? ві cum iW este numele фей ? iar ea respunse 
*dicénd: ей sînt Ауезё {а aripa Satanei, am audit de pré-curata 
«Кесібгй, care e fata luf Achim şi Anei, cumcă nasce pre Hristos 
Mesia, $1 merg cu ale mele meşteşuguri mari са să smintesc na- 
*scerea el; iar Arhangelul audind, o apucă de părul capului și о bătu 
<peste tot trupul еї cu bátae de foc și о împunse cu paloșul în 
“costă, ві iară îl dise: Spune, Diavole, cum te facă tu şi întri in 
<casele ómenilor de le smintescă femeile şi le omori copiii? iar ea 
*respunse cu glas mare са să mal înceteze d'a o mai bate, cá le va 
<spune 40е anume, şi începu să dici: Ей më fac pitună, muscă, 
“pisică, ogar, găină, capră, femeiă, gráunte de meiü, și întru în ca- 
*sele ómenilor de le smintesc femeile şi le omor соріїї; şi mat tare 
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“mă аргорій de care este fată de căpeteniă din cele-l'alte femel, — 
“gi am nouă-spre-Qece numi: cel d'intàiü Avestiţa, al 2-16 Avaruda» 
«al 3-16 Brano, al 4-lea Pabirano, al 5-lea Лава, al 6-lea Liba, al 
«7-lea Muza, ul 8-lea Dezano, al 9-lea Nazarana, а] 10-16 Petia, al 
«11-16 Grobina, al 12-16 Frango, al 13-16 Labra, al 14-16 Cadachia, 
tal 15-16 Năfruţa, а] 16-16 Necorinda, al 17-16 Grăbina, al 18-16 
‘Zuza, al 19-16 Zira de Zano; și iată ЧІ daŭ acest zapis, muncito- 
«гше, carele muncescí numele шей, ca să йй lepădată de tre! mile 
«де loc și să nu mé росій apropia de puterea acestui zapis. Sil 
«dete în måna marelui Arhanghel Mihail. Arhanghelul dise: it po- 
“runcesc са de acum înainte să nu te mal apropii de robul lut Dum- 
*nedeü în vécul уёсшиї, ci să te duci în ghena focului nestins. că 
“acolo e locul teii în vecă, Amin., 


Diferinta cea mai de observat între acestă redacțiune si 
între acea din “Minunile sfintului Sisoe,, ba si între des- 
cântecul cel bucovinén, despre саге am vorbit la pag. 279-80, 
afară de losif—Sisoe—Sisinie, consistă in cele 19 numi ale 
dracului, gi adecă: 


Sisoe : Iosif : Descáutec : 
Avestita Avestita Vestita 
Aveziha Avaruza, Avezuha 
Salomnia Brano Valnomia 
Năvodar Pabirano Navadaria 
Scarbola Liba Scorcoila 
Miha Muza Miha 
Puha Grobina Tiha 
Cripa Zala Gromra 
Zlia Necorinda Slaló 
Nicara Frango Nicozda 
Zurina Labra Sina 
Nevata Nazarana Necauza 
Eosfor Cadachia Hatav 
Lutifer Мага Hulila 
Berzebuti Dezano Ghiana 
Avie Zuza Huva 
Cilipina Grobina Gluviana 
Igra Zira de Zano Prava 


Pesia Petia Samca. 
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Lásám să le comenteze d. Collin de Plancy în marele sei 
“Dicţionar infernal,, unde ne spune, bună-6ră, că Iadul se 
compune: “d'un empereur, qui est Belzébuth; de 7 rois, qui 
frégnent aux 4 points cardinaux, et qui sont: Baël, Pursan, 
* Byleth, Paymon, Belial, Asmoday, арап; de 23 dues, 
*savoir: Agarts, Busas, Gusoyn, Bathym, Eligor, Valefar, 
*Zepar, Sytry, Bune, Berith, Astaroth, Vepar, Chaz, Pricel, 
“Murmur, Focalor, Gomory, Amduscias, Аут, Orobas, Va- 
“pula, Наитоз, Alocer, de 13 marquis: Aamon, Loray, Na- 
“berus, Forneus, Ronéve, Marchocias, Sabnac, Gamigyn, A- 
“rias, Andras, Androalphus, Cimeries, Phoenix ; de 10 com- 
“tes: DBarbatos, Botis, Morax, Ipés, Furfur, Raym, Halphas, 
* Vine, Decarabia, Zalcos; de 10 présidents: Marbas, Buer, 
< Glasialabolas, Forcas, Malphas, Саар, Саут, Volac, Oze, 
“Amy, Haagenti, еъ de plusieurs chevaliers, comme Furcas, 
€ Bifrons etc. , 9) 

Atragem speciala atentiune a d-lui Collin de Plancy asupra 
fenomenului, cá unul dintre dracii români din catastihul sán- 


tului Iosif pare a se fi bucurat de о nobletà feudală occiden- 
tală: Zira de Zano! 


3) Collin de Planey, Dictionnaire infernal, 6-e éd., Paris, 1863, р. 471. 


V. 
SA LA POD 6 


“VINULUI LUÍ TUDOR VLADIMIRESCU, 


SPosT-SCRIPTUM LA PAG. 402. 


$ 11. După се cartea poporană “Visul Maicei Domnului, 
Sa transformat la Olteni în balada poporană nescrisă € Visul 
lui Tudor Vladimirescu, acestă din urmă s'a supus apoi in 
gura poporului la transformatiuni ulterióre fârte interesante, 
dintre cari vom constata aci 408. 

In Bucovina, dela o Tiganeá din satul Stupca, d. S. F. 
Marian a cules o baladă, care se începe aga: 


Frundá verde păr uscat! Cele lung! si suptirele, 
Азёй nópte mi-am visat Le-am visat făr'de otele: 
Busduganul sfirticat Sfirsirea vieţei mele! 
D'asupra mea spînqurat; Petrea astfel cuvinta, 
Ризса mea cea bună nouă, Nică cuvîntul nu sfârșia, 
Am visat'o ruptă'n două; Sépte poteri că sosia, 
Разса mea cea tintuità Poterile'l coprindea, 
Mi-am visat'o ruginità; Petrea din gralu că grăia: 


Pistólele spélitele, — Căpitane potiras, 
46 
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Căpitane Tudoras, (Ts voinic cu comănac: 


Fá-te'ndárit la oras Сей poterii ce să-i fac; 
ЭРЕ mai айй робігазі, Sií's voinic de peste Olt: 
Că nu's femee de cârpă Cu opt poteri staii la şold, etc.") 


Sá port de poteră fiică, | 


In acest mod, scena se petrece tot în Oltenia, dar nu mai 
visézá Tudor Vladimirescu, сі visézá un bandit Petrea, ре 
când însuşi Tudor se metamorfosâză pe neașteptate întrun 
capitan de poteră. Sub acâstă nouă formă, balada străbate 
tocmai în Bucovina. 


$ 12. Mai aprópe de téra Oltului, la Românii din Crișiana, 
“Visul lui Tudor Vladimirescu, a primit o transformaţiune 
si maf originală. Dialogul nu mai este aci între mumă și Бій, 
ci între amant şi amantă. Iată bucata intrégá, după un va- 
riant cules de d. M. Pompiliii: 


La fántina lui Bujor Cu marama mândră noui, 
Pasce calul lui 'Fudor; Ruptă ruptă chiar în două! 
Calul pasce $1 renchézá, —"Tudore, fecior frumos! 
Tudor dârme si visâză. Lasă visu-i mincinos! 

Ce folos de visul lui, Nu mi-i ruptă marama, 
Dacă nu-i cu dumnelui Ci mi-i ruptă irima! 
Mitutica lui Catità, Кей te temi cá te-oiu lăsa, 
Cu sin alb de porumbitá De ce te temi nu-i scăpa, 
Şi cu miere pe guritá! Cà fu calul poivănit, 
—Catitš, póle ciurate, Tu la umbr'aí adormit, 
Кей te-am visat astă nópte! Ей m'am dat la drăgostit... 
—Spune'mi, bade, spune'mi bine, Tudor din gură grăia: 
Cum m'ai visat tu pe mine? —[ubesce-te, mândra mea! 
—Că ей dragă, te-am visat Vei iubi căt vei iubi, 

Cu marama ta din cap, La mine Yară-i veni 12) 


$ 13. Si ambele aceste transformaţiuni, atăt de divergintt, 
atăt de caracteristice, atăt de îndrăznețe, născendu-se și res- 
păndindu-se în curs abia de уг'о căte-va decennie, dela 1821 
іпсбсе! 


1) Marian, Poes poporale române, Cernăuți, 1873, t. 1, р. 47-52. 
2) М. Pompiliü, în Назфей, Traian, t. 1 (1869), p. 119. —Balade populare то 
mâne, lași, 1870, р. 74-5. 


723 


E peste putință а nu admira geniul poetic creator al unni 
popor care, în secolul nostru cel eminamente ргохајс chiar 
pentru terànime, scie a varia un singur motiv cu atâta vervi 
întwun interval de timp atăt de scurt! 


$ 14. Dacă variantul bucovinén, cel та depărtat dela Olt, 
war conserva indicele precis, ba chiar nominal, al originii sale 
oltene, ar puté cine-va să se îndoéscă despre prioritatea 
“Visului lui Tudor Vladimirescu, . 

Dacă “Visul lui Tudor Vladimirescu, sar fi perdut, remá- 
nénd numai cele-lalte дод varianturi, ar fi aprópe cu nepu- 
tintà de а recunósce treptata lor desfășurare din cartea cea 
poporaná a “Visului Маїсеї Domnului,. 

Nicăiri nu se arată mai la lumină: pe de o parte, împlete- 
circa, cea migálósi a literaturei poporane scrise cu cea ne- 
scrisă; pe de alta, imposibilitatea de a le despleteci pe fie-care 
in speciă si pe ambele în genere, dacă nu recurgem la metoda, 
așa dicénd naturalistă de а culege mereü, a alătura și a 
grupa varianturile... 


VI. 
МОЙ UN CATECHISM ROMANESC NECUNOSCUT 
SPOST-SCRIPTUM LA PAG. 97 § 9. 


Catechismul románesc asa numit rakotzian sa regăsit, în 
fine, dacă nu tocmai in prima" editiune din 1642, cel puțin 


în acea din 1657, și — după însărcinarea Academică Româ- 
ne — d. G. Bariț l'a si reprodus, din nefericire numai în- 


tro transcriptiune latină, sub titlul de: Catechismulu calvinescu 
ітризи clerului $ poporului romanescu sub domnia principi- 
loru Georgiu Rákoczy I. și II. Sibiiu, 1879. 

Intre notițele, de cari d. Bariț insotesce textul, este mai 
de sensatiune, la pag. 98, particularitatea comunicată de d. E. 
von Trauschenfels după registrele municipale de comptabilitate 
ale Braşovului, cumcă: “în anul 1569 s'a cumpărat pentru 
solul moldovén un Calendar cu 6 denari,. La prima vo- 
dere, ar resulta că era un calendar románesc. Mal cuge- 
tând însă puțin, vine întrebarea cea dubitativá: de ce бге să 
nu fi fost slavonesce, adecă în limba cea obicinuită de pe atunci 
а boerimii si a clerului din întrega Romániá? A afirma fără nică 
o probă, că acel “Calendar, era în limba română, аг б а 
se expune Ја grescla comisă de а Dr. G, D. Teutsch, care 
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a luat drept rom néseš din anul 1562 editiunea Draso- 
véná cea slavică а Evangeliarului de Johann Benkner. De- 
spre acéstá ediţiune пої am vorbit deja mai sus la pag. 93, si 


aflàm acum dela însuși d. Bariț — căci nu avem la mână 
*Disertatia despre tipograficle romănescă, a luf V. Popp (Si- 
bitu, 1838), citată de d-sa in astă privință — că ea se a- 


НА întrun exemplar, cu data precisă de 1562, Чіа, biserica 
sf. Nicolae din Bragov,. Este óre probabil, ca Johann Ben- 
kner să fi tipărit in acelaşi an un Evangeliar slavic si 
un Evangeliar románesc? E cam greü de credut, chiar in ve- 
derea conditiunilor tipografice curat materiale ale Braşovului 
in secolul XVI. 

Ce-va ша positiv decăt “Calendarul, romănese dela 1569 
este neasteptata descoperire, făcută de curând de d. N. Den- 
sugsianu şi pe care d-sa a bine-voit а ní-o comunica. 

Iatá-o cu propriele sale cuvinte: 


“In biblioteca Colegiului Reformat din Tirgul Murășului in Tran- 
<silvania, sub No. 6811, se află cea mai veche carte romünéscá ti- 
<părită cu litere, cu totul necunoscută pînă astádí, și anume un 
*catechism de Heidelberga, tradus de Stefan Fogarasi, preotul din 
*Lugos în Banat, 1а anul 1647, я tipărit în Alba-Julia la 1648, in-8, 
“48 fete. 

*Catechismul are trei titluri: unguresc, romănesc si lătinesc. 

«Митаї în titlul unguresc este indicat locul şi али! tiparului: 
а Foiervarat Nyomtattatott Brassai Major Márton által 1648 eszten- 
* dóben. 

“Titlul latinesc suni: 

«Catechismus Latino- Ungarico- Walachicus translatus operă ас stu- 
«іо Stephani Fogarasi Symistae Oppidi Lugas, Anno 1617 die 18 
* Deceinbri. 

“Titlul roinănesc : 


CATECHISMUS 
Atsaja ej atsaja 


“Summa szav Meduha % uluitej si а kredinciej christinuseko, ku- 
«prinsze еп entrober), зі козгриньгих) skurte ; зі ku adeveretury den 
tsek iptura szventæ entcrite. 


726 


«Cartea, este dedicată luf Bartsai Akos, Banul LugosuluYy, Caran- 
“sebeşului si comitelui Severinului. 

“In prefaţă, Stefan Fogarasi declară, că a început a traduce în 
‘limba romănâscă şi Psaltirea luf David, dar n'a terminat'o încă. 

*Catechismul conţine tret părți: 

* Parte de prima. De præ Nevoja szav Doszada à Omului (pag. 10); 

“A боме Parte. Depræ selobozitura omului (pag. 11); 

«А Trea Parte. Dedetura de har ketre Dumnedzeu d omuluj szlo- 
*bodzit den nevoja (pag. 31). 

«Са specimen de limbă ві ortografiă, am copiat simbolul credintet: 

* Cred, entrun Dumnedzeu, en Tatel d tot Puternik, roditorul tse- 
“puluj si й pæmentuluj, si en Iesus Christus, entrunul Fiul nesekut 
“al seu, Domnul nosetru, kare see prinsze de Duhul seven!, neszku 
«den Maria Verguve, росі ѕгирі Pontius Pilatus, vesetignisze, зі 
«mori епугирезге, pogori præ pekure, а treja dei de la morce esze 
*sekulw, szuji szusz en tser, sede de а derapta Tateluj d tot Puter- 
*nik, Dwmnnedzeuluj, de akolova si vinyetor d dsudeka viji si morci. 
«Cred si еп Duhul szvent; cred Beszereka kjuzd Christinaszke; u- 
«пезиие szvencilor, ieriatsume pehatelor, szkuletura trupurilor , si 
*viacza devetsie Amen.» 


Nu scim, cine să fi fost Stefan Fogarasi. Е fórte curios 
totuși, că "n același timp, în aceleași locuri, în aceiași calitate, 
se ocupa cu acelaşi trebă a traducerii catechismurilor un alt 
Fogarasi, nu Stefan, ci Francise, despre care iată ce dice 
Benkö : 

*Franciscus Fagarasi, Pastor Káránsebesensis, deinde Viz- 
faknensis, Catechismum mole exiguum è Lingua Anglica in 
*Hungaricam transtulit, et edidit inscriptum: Kis-Keresetyén, 
“Fejârvâr, 1654, in-8., 1) 

Ambil Fogarasi eraü dará din Danat: unul din Lugos, cel- 
l'alt din Caransebeș; ambii eraü ргещї calvini; ambii aŭ tra- 
dus catechismul, tipárind ambii in Alba-Julia, unul 19 1648, 
cel-lalt cu sése ani mai tárdiü... 

Din micul specimen linguistic, adus de d. Densușianu, este 
de observat intrebuintarea luf d; in Dumnedzeu я dzi, dar o 


1) Benko, Transilvania, Vindobonae, 1778, t. 2, p. 389. ° 
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confusiune în selobodzit lîngă salobozitura, fenomen despre care 
vedi mai sus pag. 9, 85 No. 11 etc. 

Pentru “Yad, зай “infern, se pune cuvintul păcură, ре 
care d. Cihac îl trăgea înainte din lat. pix prin deminutivul 
picula,*) de unde ar fi esit la Români peche, ca ureche din auri- 
cula, nici o dată păcură; acuma însă îl apropie?) cam cu sfialá 
de slavicul пекло, dicând: “la, dérivation du latin пе nous pa- 
rait plus aussi probable., Acinu încape probabilitatea, 
lücurd nu este si пи pote fi decăt slavicul пекло, care in- 
semnézü “păcură, si “ad, tot-o-dată, de unde nakspa din 
punct in punct prin aceiași transitiune fonetică ca românul 
маугкра din slavicul meraa,1) In proportiunea плк&рд: пекло :: 
Матра: METAN este torte remarcabilă excrescenţa lui и 
între consóna tenue si sufixalul -răz-a. 


2) Cihae, Diet. Т, р. 188. 
3) Ib. П, р. 236, 
4) Ibid. p. 190, 


VII. 


„MARITA TURTURISA” IN ITALIA. 


ФРОЄТ-8СВІРТОМ LA PAG. 112-444. 


Vechiul nostru cântec poporan “Amărita turturicá, este a- 
tăt de respándit în tote regiunile Italiei, incát sa publicat 
deja pînă acum în trei varianturi toscane, trei siciliane, doă 
neapolitane, unul marchigian, unul venețian şi unul istrian, 
dintre cari vom reproduce aci numai уго trei-patru mai ca- 
racteristice, fárá ca să avem trebuintá de a le mai traduce, fiind 
tote aprópe identice cu varianturile române, 

Un admirabil variant toscan : 


La tortora che ha perso la compagna 
Dice che non la sa рій ritrovare ; 
E se trova dell'aequa lei si bagna, 
E se Го chiara la fa intorbidare ; 
E poi con lale si batte nel petto, 
E va dicendo: *Amor sia mal detto !, 
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E poi con Pale si batte nel core, 
Dicendo ; “Maledetto sia l'amore !, 5) 


Moi puţin patetic, dar maï complet, este următorul variant 


toscan ; 


La tortora che ha perso la compagna 
Fa una vita molto dolorosa ; 

Va in un fiumicello e vi si bagna, 

E beve di quell'acqua torbidosa. 

Con gli altri uccelli non ci s'accompagna, 
Negli alberi fioriti non si posa, 

Si bagna l'ale e si percuote il petto: 

Ha perso la compagna, oh che tormento ! 
Si bagna l'ale e si percuote il core: 

Ha perso la compagna, oh che dolore !?) 


Acuma, luând dela doá extremităţi ale Italiei, fată maï în- 
фи un variant sicilian, care séméná întrun mod adevărat 
surprindétor cu cel romănesc: 


Quannu la turturidda si scumpagna, 

Si parti, e si ni va а ddu virdi locu; 
Passa ді l'acqua, e lu pizzu s'abbagna, 
Prima lu sguazza, e poi ni vivi un pocu; 
Va chiancennu pri tutta la campagna, 
Comu si stassi 'mmenzu di lu focu: 
"Maru са’ perdi la prima cumpagna, 

Ca perdi spassu, ріасігі e ]оси!?) 


Iată apoi variantul istrian : 


La tuortura ch'à pierso la cunpagna, 
La mischiniela ё doüta dulurusa ; 

La va per aqua ciara a la funtana, 

E la la bivo doüta turbidusa. 

La va cureado soun per la muntagna, 
La va cercando el sul che пиа broüsa. 


1) Tommaseo, Canti popolari toscani, Venezia, 1841, t. 1, p. 193. 

2) Tigri, Canti popoları toscani, ap. d'Ancona, La porsie popolare. italiana, Li- 
vorno, 1878, р. 191 2. 

3) Vigo, Raccolta di canti populuri siciliani, ар. d'Ancona, р. 192, 
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E cu'li ale la se bato el core, 
Puovera mei chi ië pierso lu me'Amore!*) 


Este interesant de a regăsi în variantul istrian pînă si e- 
pitetul de “amărită, : fla mischiniela,, *puovera теї,. 

Dar сеїа-се Y maï ciudat decăt tóte, este cá m Italia, ca 
si n Romănia, scriitori culi зай încercat a pune mâna pe 
acest mic diamant poporan, а și-l atribui, а lăsa să se crâdă 
de cătră posteritate că poporul l'a scamotat dela dinșii. La 
nof, Nâgoiă Basarab și lenüchi(á Văcărescu; in Italia — O- 
limpo da Sassoferrato, tocmai din secolul XV, având la dis- 
posițiune unul din cele mai vechi varianturi poporane italiane, 
таї-таї ca cele románesci, pune întrun sonetla o *Leontia,: 


Se tu sarai qual questa tortorella... 
Se perde la compagna meschinella 

A] viver solitario s'abbandona ; 

Non d'aequa chiara alla sua bocca dona, 
Torbida, fosca. verminosa e fella; 

Né mai posar si vuole in arbor verde, 
In qualche tronco secco piange e lugge; 
Et così a poco la sua vita perde, ,.5) 


Un variant mai modern a fost intercalat intro роеѕій а u- 
nui Panfilo Sasso: 


La tortorella dolorosa e trista 

Dopo ch’ ha perso la dolce compagua, 

Solotta va per boschi e per campagna, 
Fuggendo quanto può lumana vista; 

Né mai si annida ove fiorisce arista, 

Né d'aequa chiara mai si lava o bagua, 

Ма sempre amando рій, si duole e lagua etc. 


*Amürità turturicá!, De doă ori mărită! După ce mór- 
tea {1-а furat sotióra, apoi pe tine însă-ţi зай apucat să te fure 
poeţii... 


4) Ive, Canti popolari istriani, Torino, 1877, р. 117. 

5) Casetti e Imbriani, Canti popolari delle provincie meridionali, Torino, 1872, 
p. 288. 

6) Ap. D'Ancona, op. cit. р. 192 nota 3. 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


Pag. XVI, după rindul 16, Publicatiunea cea mai аргорі- 
ată de scofianul *John Cheap, este editiunea cea codificată а 
cărților poporane germane de renumitul Simrock: Die deutschen 
Volksbücher, gesammelt und іп ihrer ursprünglichen Echtheit 
aviederhergestelit, Frankfurt, 1844-67, în 13 tommi in-16, 
fie-care de peste 400 de pagine. О а doua edi(iune, tot la 
Frankfurt, s'a inceput la 1876. 


Pag. 11, rind 16. Dialectul romàn din Moravia, de de- 
mult slavisat, cată sà fi fost si el rhotacistic, judecând după 
putyra=putină; у. Miklosich, Ueber die Wanderungen der Ru- 
munen р. 24. Același cuvint, tot cu + pentru 2 între vocale, 
a străbătut la Buteni si la Poloni, cfr. ibid. р. 18 si 22. Este 
şi mai remarcabil că, după Miklosich (ib. р. 11), latinul ju- 
niperus а trecut la Ruteni prin Români sub forma /кгер 
х=)инер, adecà iarăși са готи. 


Pag. 16, rînd 28. Am fost profetí! Tomul II din Dietio- 
narul d-lui Cihac a apărut in fine, Я — raja iunótá acolo 
între elemente slavice. Acesta însă este abia o imperceptibilă, 
picătură în noianul celor-l'alte monstruosităţi contra sciinfef, 
contra metódei si contra bunului simţ, furmicând pe fie-care 


733 





pagină din cele 800 ale nouei opere а d-lui Cihac. Este cu- 
rios cá ea ese la lumină aprope în același timp cu monogra- 
fia luf Miklosich Ueber die Wanderungen der Rumunen, unde 
primul slavist al secolului nostru recunósce că Slavii ай luat 
dela Români mài tóte căte d-lui Cihac i se pare că Românii 
vor fi primit dela Slavi. Sá maï vorbim óre despre atâtea si maï 
atâtea, pretinse tureisme si maghlarisme ale d-lui Cihac, din 
causa cărora devin indofóse pînă și turcismele зай maghiari- 
smele cele forte adevérate?.. Nu ne putem stăpini de a nu a- 
duce în astă privință un singur exemplu, care sar pute con- 
sidera ca microcosm al operei întregi. Románesce la un om 
“voinie,, si mai ales *violent,, se dice Іей-рагаїєй. Se scie 
că la Neo-greci, ba deja la Bizantini (Du Cange, Gloss. me- 
diae graccit. р. 1102), preposiţiunea тара a căpătat sensul de 
“pr6-,, “extra-,. Astfel рагаїєй--таралешу insemnézü literal- 
mente “mai mult decăt leii,. Alexandri, în “Păcală si Tindalá, 
(Teatru, t. 1. p. 162 ed. Socec), dice: 


Cine ţi-a turburat firea? Spune mie, dragul mei, 
Cine din miel cu blándete te-a făcut 1 ей-р ага1ей? 


Antitesa lui lei-paralei este dară “miel cu blündete,. Er 
bine, isolând pe (ей și lăsând numai paraleă, d. Cihac (Dict, 
II р. 603) ne spune că рагщей vine din paralii “qui a de 
Pargent, richard,, dela pară *petite monnaie turque,. O dată 
pornit pe acéstá cale, d-sa se isbesce de cuvintul ortoman, care 
în poesia nóstrá poporaná insemnézá *fruntag,, “om mare,, 
de ex. în balada “Balaurul, : 

Un vitéz de ortomau 

, Pe-un cal negru dobrogén... 

şi maf departe tot acolo: 

Ortomane, 

Hotomane ! 
de unde se vede cá partea radicali în огіо-тап este ort, са 
în hofo-man — hot.) Acest ort nu pote fi decăt vechiml e- 


1) Să орзегуйш in СОЕ, că pe Лоб d. Cihue (t. Пр. 111) al derivă din sla- 
vicul 2 “reŭ,, adecă z a trecut iu Й şi Z in £. 
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ranic arta *fruntag,: &p v «iov o pwes тара П рса (Не- 
sychius), cu scăderea lui а deja la Álbanesi în uré “prudente, 
savio, (Rossi, Vocabolario epirotico 1875, p. 1300). As! D. 
Сас (Dict. П p. 230) ne asigură cá ortoman insemnézá “qui 
a beaucoup d'argent, riche, richard, dela ort *le quart d'une 
monnaie,, aducénd ca unică probă pe parale dela pară. De 
cum-va sar apuca de etimologia germană, d. Cihac ar trage 
de sigur pe Held “eroii, din Geld *monetá,! 


Pag. 35, rind 15, La Ruși, în adevăr, Legenda Duminicei, 
deși n'a trecut în poesia poporană propriii disš ca la Bulgari, 
totuși s'a versificat în gustul poporului. D. A. Wesselofsky, Эпи- 
столія о неділі р. 112--15, citâză mai multe specimene după 
Bezsonov, Каліки mepexoxie, fasc. VI NNo. 564-571. In tóte 
*pétra cu serisórea, cade din cer in Ierusalim, far intr'una 
din ele patriarcul se chiamă *Ioan,. Regretâm de a nu cu- 
nósce noi-ingime cartea lui Bezsonov, din care d. Wesselofsky 
nu^reproduce nici o bucată întrâgă. 


Pag. 168, rînd 1-7. D. A. Wesselofsky, Епистолія o не- 
дбав р. 111, aduce după Pypin, Памятники старой русской 
литературы, +. 3, p. 150-3, o redacţiune rusâscă destul de 
modernă a Legendei Duminicei, unde pétra cade în Ierusalim 
și unde figurézá de asemenea: 


...ВЪ пятокъ сотвори bor? nep- ... Ушем a creat D-deü ре pri- 
naro человћка Адама па земли.. mul om Adam pe pămînt... 


Acésta nu înlătură însă probabilitatea, cá redactiunile de a- 
câstă natură, ori-căte ar fi, ай fost influențate in speciă de 
Legenda Sântei Vineri, de vreme ce în cele doš redacțiuni 
flagellantice nu se află pasage corespundétóre, si de vreme ce 
— în redactiunea lui popa Grigorie mai cu sémá — Legenda 
Duminicei si Legenda Fântei Vineri se întălnesc, precum am 
vedut, pînă sin alegerea expresiunilor. 

Despre Sânta Vineri în parte, a se consulta cu tot din-a- 
dinsul remarcabila monografiă a d-lui Wesselofsky: Недбля- 
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Анастасія и Пятпица-Параскева, in Eypnaap Manacr. Парод- 
наго Просвъщеня, 1877, t. 189, sect. 2, р. 186-247, 


Pag. 184, rind 24—97. In limba rutenă actuală s'a con- 
statat kotiuha “câne, la Huţuli, vecinii carpatini immediaţi 
ai Românilor: *kotiwha to jest pies,, în Witwicki, O Hu- 
culach, Lwów, 1873, р. 93. 


Pag. 185, rind 3—23. Acâstă caracteristică zoomorfică a 
popórelor există intro mulţime de varianturi paleo-slavice. Iu 
momentul când îl publicam, nu aveam. a-casă cartea lui Ti. 
chonravov, Памятники orpeuennoii русской литературы, Moscva, 
1863, t. 2, р. 440, 447, unde sint дой varianturí, unul din 
secolul XV, cell'alt din secolul XVI, acesta din urmă cu: 
<Волохъ кошка,. Apoi întrun manuscript slavic din secolul 
XVIII, descris de d. Slaveykov in Българскы книжици, Con- 
stantinopole, 1859, p. 266, un alt variant, plin de егогі tipo- 
grafice, astfel cá porţiunea, finală presintă o perfectă galimatiá. 
In fine, d. Stoyan Novaković, eminentul тей coleg din Socie- 
tatea Academică Serbă, îmi comunică cá d. Danićić a publicat 
variantul cel maï corect în Starine, t. IV, p. 81, pe care, 
din nefericire, пої nu avem la disposiţiune în momentul de 
față. 


Pag. 187, rînd 31. In Tichonravov, op. cit. t. 2 p. 79-90, 
s'a reprodus, după un manuscript din secolul XVI, o legendă 
paleo-slavică despre mórtea lui Avram: б) r8gAEHBTH ИЖЕ IRA 
Ш8СА wTuS нашеМ8 Явралм8 AVW0XAHAWAS ADXHCTDATHPWAYA W ZA- 
вт єго и w смерти (Revelatiunea ce s'a revelat părintelui 
nostru Avram prin arcangelul Mihail despre testamentul lui 
și mórtea). Fondul este acelaşi, dar redactiunea diferă cu de- 
sávirgire. 


Pag. 204, rînd 26—8. Forma ascultoi— ascultători figu- 
r6ză la mitropolitul Мамат de trei ori pe aceiaşi #018 311 
retro, tot-d'a-una însă după verbul “a sta,: пре zuca ASH 


CTAT8pA АСКбАТОН... СА CTRMACKSA T ОН... Пре УСА домик 
CAS CTATŠpA АСКЗАТОН. 


Pag. 298, la fine. Un blšstem serbesc al Маїсеї Domnului 
contra plopuluf, vedi în Karadzic, Живот и обичаји народа 
срискога, Viena, 1867, р. 230—1. 


Pag. 387, rînd 1—2. D. Wesselofsky a menționat redacti- 
unile orientale ale Legendei Duminicei mai türdiü, în Ooionekan 
епистолія о неділї, №. M. H. Пр. t. 191, sect. 2, p. 121-3; 
un articol care mi-a fost necunoscut, pînă ce а bine-voit а 
mi-l comunica însuși d. Wesselofsky, când volumul de faţă era 
deja aprope de sfîrșit. 


Pag. 407, rînd 28. Despre Evangeliul lui Nicodem, vedi 
Alfred Maury : Histoire d'un Evangile apocryphe, în Croyances 
et légendes de l'antiquité, Paris, 1863, p. 289-332, şi mal 
îles p. 297-323. 
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Karataev, Роспись славянскихъ 
книгь. 93. 

Karlowiez, v. Arch. f. sl. Phil. 

Kemény, Fundgruben. 65. 93. 

Kirfeevski, Народные стпхи. 
598. 

Е аш, v. Şincai. 

Книга Кирвлова. 257. 

Knjizevnik. 96. 

Кошек, у. Z. d d. m. G. % Z, 
f. d. Myth. 

Kopitar, Kleinere Schriften. 647. 


Korolev, v. Периодическо спи- 
canne, 


Kotliarevski, Археологическій 
словарь. 304. 

Kozma, v. Kukuljević. 

Kuhn, v. Z. f. vergl. Spr. şi 
Beiträge. 

Kukuljević Sakcinski, Arkiv. 
252. 254. 258. 


Lambert, v. Revue d. langues 
romanes. 

Lambrior, v. Romania. 

Larsow, v. Z. d. d. m. G. 


Lassen, Lingua pracritica. 678. 

» е Burnouf, Le Pali. 678. 
Latham, English language. 665. 
Laurian, Tentamen criticum. 614. 
Lecce, Lingua albanese. 637. 639. 
Lecky, Spirit of rationalism. 397. 
Le Gonidec, Dictionnaire breton. 


207. 
Lejean, v. Revue celtique. 
Le Marchant Douse, Grimm's 
law. 16. 
Lerch, v. Mélanges. 
Leskien, v. Beiträge. 


Liebrecht, Amor und Psyche. XL. 


š v. Dunlop. . 
Littré, Dict. 249. 
Lombard, Pauliciens. 257. 
Lucian. 405. 
Luzel, Barzaz-Breiz. 591. 


Maiorescu I., Itinerar în Istria. 


12. 491. 616. 
Mannhardt, v. Wolf. 


Marian, Botanica română. XXVII. 


XXVIIL 


Marian, Poesif populare. 508. 


510. 722. 
Marian, v. Traían. 
Marienburg, Oberbeamten zu 
Kronstadt. 93, 
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Marienescu, Colinde. 310. 

а Argir şi Пепа. XL. 
Marsh, Lectures. 249. 
Martigny, Antiquités chrétiennes. 

171. 208. 

Martin Th., v. Annuaire. 

Martinov, Annus graeco-slavicus. 
140. 

Massa, Chronicon. 92. 

Maury, Enfer. 405. 

» Légendes de l'antiquité. 

185. 

Maykov, у. Записки. 

Mélanges asiatiques de l'Acad. 
de Petersbourg. 671. 676. 

Melusine. 526. 583. 584. 

Mémoires de la Société de Lin- 
guistique. 643. 636. 

Mennyei sz. zárak. 29. 

Meunier, v. Mémoires. 

Meyer G., B. P. Hasdeu. IX. 

Meyer L., Flexion der Adjecti- 
va. 666. 

Meyer P., v. Romania. 

Michel Fr., Dictionnaire d'argot. 
249. 

Migne, Encyclopédie théologique. 
275. 

Miklosich, Lexicon palaeo-slove- 
nicum. 165. 166. 184. 383. 
486. 487. 

Miklosich, Slavische Grammatik. 
651. 666. 

Miklosich, Romanischen Ele- 
mente im Albanischen. 11. 
Miklosich, Slavischen Elemente 

im Rumunischen. 11. 616.647. 
Miklosich, Fremdwórter. 16. 

> Wanderungen der Ru- 

munen. IX. 491. 514. 6106. 

781. 732. 


Miklosich, Wanderungen der 
Zigeuner. 660. 

Miladinovtzi, Български пфени. 
35. 276. 298. 496. 599. 
Minunile Sf. Sisoe. 277. 719. 

Miroir du Pécheur. XLIV. 

Mistral, Mirèio. 517 şi urm. 

Molnar, Walachische Sprachleh- 
re. 62. 614. 

Montel, v. Lambert. 

Monumenta Hungariae. 251. 

Mullach, Griechische Vulgărspra- 
che. 658. 

Müllenhoff, Sagen und Lieder. 
596. 

Müller Fr, Armenische Decli- 
nation. 680. 

Müller Fr, v. Beiträge. 

Müller M.. Lectures. 621. 


Nâgoe-Vv., Invétáture. XXXV. 
439 gi urm., 708. 

Negruzzi C., Pácatele tineretelor. 
141. 

Nessel, Bibliotheca Vindobonen- 
sis. 96. 139. 181. 

Nevostruev, v. Gorski. 

Nisard, Livres populaires. XIV. 
XXXIV. 28. 29. 399. 

Notitia Dignitatum. 18. 

Noul Testament 1648. 484. 485. 

Novaković, Примери језика. 
XXXII. XXXIII. XXXV. 311. 
446. 


Occident und Orient. 10. 253. 
Osten. IX. 
Orbán В., А Székelyfold. 7. 
Ozanam, Dante. 409. 
» Poétes franciscains. 
311. 405. 408. 409, 496. 
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Pann A., Cântece de stea. 569. 
і Povestea vorbei. 142. 

Рарій, Tesaur de monumente. 
251. 

Paris G., v. Romania. 

Paspati, Les Tchinghianés, 660. 
662. 

Patkanoff et Dulaurier, Langue 
arménienne. 669. 

Пернодическо сиисанпе. 250. 
258. 

Perles, Rabbinische Sagenkunde. 
604. 

Petermann, Armenier von Tiflis. 
669. 

Petermann, Grammatica arme- 
niaca. 670. 680. 

Pétin, v. Migne. 

Pezzi, Glottologia aria. 16. 685. 

Picot, v. Revue de linguistique. 

Pictet, Origines indo-européen- 
nes. 206. 496. 

Pilgrim's progress. XLV. 

Pitra, Jus ecclesiasticum. 29. 

Plautus. 405. 

Polités, Хеоєд ему) MuSoAorta. 
303. 

Pompiliii, Balade populare. 510. 
122. 

Pott, Etymol. Forschungen. 669. 
» YV. 2. d. d. m. G., Z. f 
vergl. Spr. ві Beiträge. 

Poucqueville, Voyage dans la 
Отёсе. 637. 

Prale, Psaltire. 203. 

Ptolemeü. 18. 


Reichersdorf, v. Papiü. 

Revista Románá. 402. 444. 
Revue celtique. 592. 

Revue de linguistique et de phi- 


lologie comparée. 10. 533. 
615. 673. 687. 

Revue de philologie et d'éth- 
nographie. 638. 645. 

Revue des langues romanes. 
487. 523. 521-9. 538. 579. 581. 

Romania. X. XL. 218. 409. 501. 
532. 538. 540. 549 585. 587. 
596. 

Romanische Studien. IX. 

Românul. 611. 

Rossi, Vocabolario epirotico. 733. 

Rubieri, Poesia popolare italia- 
na. 706. 

Rückert, Grammatik der Perser. 
675. 


Sabas, Specimina palaeogra- 
phica. 224. 

Sacharov, Сказанія русскаго na- 
рода. 803. 

Sarnicki, Statuta y Metrica. 119. 

Sayce, Comparative philology. 
612. 687. 

Schaffarik, Slowanské starozit-f 
nosti. 185. 

Schleicher, Compendium. 657. 

» ° Y. Beiträge. 

Schmidt, Histoire des Cathares. 
248. 250. 447. 561-63. 

Schott, Walachische Märchen. 
XXXIX. 

Schuchardt, Ritornell. 511. 

Vokalismus. 647. 

Ueber Hasdeu's Tex- 


> 


te. VII. 

Schuster, Siichsische Volkslieder. 
400. 607. 

Siculus (Petrus), Historia Mani- 
chaeorum. 717. 

Silvestre de Sacy, Grammaire 
générale. 622. 


744 


Simrock, Deutschen Volksbiicher. 
181. 

Şincai, Cronica. 240. 
> et Klain, Bingua daco- 
romana. 614. 617. 629. 

Sitzungsberichte d. wiener Aka- 
demie. 684. 

Sjögren, Ossetische Sprachlehre. 
670. 

Slaveykov, v. Бъдгарскы Kuu- 
KANA. 

Smith, v. Romania. 

Snellaert, Alexanders geesten. 
XXXVI. 

Spano, Vocabulariu sardu. 496. 

Spiegel, Altpersische Keilinschrif- 
ten. 679. 

Sreznevski, v. Изв®ст1я. 

St. Laurent, у. Didron. 

St. Victor, Odes d'Anacréon. 550. 

Steinschneider, Apokalypsen. 36, 
406. 

Steinthal, De pronomine relativo. 
687. 

Steinthal, v. Z. f. V. u. Spr. 

Stokes, у, Beitrüge. 

Strangford, Letters and papers. 
637. 

Stroev, v. Kalaydovié. 

Studien zur griech. u. lateini- 
schen Grammatik. 10. 11. 
Stumpf, Historia Flagellantium. 

27. 
Szabó, Székely oklevéltár 6. 
Széczenyi, Catalogus. XXXVIII. 


Tabula Peutingeriana. 18. 

Tabulae Codd. MSS. 25. 35. 
410. 

Tempea, Gramatica гошйлёзсй. 
614. 

Teutsch, у. Bariț. 


Thal Josaphat. XLV. 

Thunmann, Oestlichen Vólker. 
641. 

Tichonravov, Памятнико лпте- 
ратуры. XXXIV. 29. 30. 308. 
408. 411. 446. 606. 608. 734 

Tigri, v. D'Ancona. 

Tischendorf, Apocalypses. 302. 
408-10.' 446. 447. 

Tocilescu, Schitul Verbilá. 615. 

Tomaschek, у. Sitzungsberichte, 

Tommaseo, Canti toscani, 729, 

Traian. 280. 722. 

Trauschenfels, Fundgruben. 65. 
93. efr. 724. 

Trepetnic. ХХХІ, 718. 

Trumpp, Pushtu. 15. 

» Sindhi. 674. 


Ureche, Cronica. 258. 
Urstisius, Germaniae historici. 25 


Varlam mitrop., Invátáturá 1643, 
13. 141. 199. 204. 734. 
Varlam 51 Iosaf. XXXVI. 707 

51 urm. 
Varnhagen, v. Z. f, rom. Phil. 
Vater, Vergleichungstafeln. 637. 
Vietele sfinților. 140. 277. 
Vigo, v. D'Ancona. 
Villemarqué, Chants de la Bre- 
tagne. 558. 591 si urm. 
Vinet, Paradis profanes. 208. 
Vostokov, Демидовскія награды. 
269. 
Vostokov, Словарь церковпо- 
славяпскій. 304. 
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Vullers, Lingua persica, 673. 


Waclaw z Oleska, Piesni polskie, 
698. 

Warton, v. Ozanam. 

Welcker, Kleine Schriften. 208. 

Weltmann, Троянь n Ангедоца. 
306. 

Wesselofsky, v. 4Курналљ. 

Whitney, Study of language. 
630. 

Wimmer, Altnordische Gramma- 
tik. 664. 

Witwicki, O Huculach. 734. 

Wolf, v. Z. f. d. Myth. 


Записки Геограхическаго Об- 
щества, 265. 394, 

Zeitschrift für deutsche Mytho- 
logie. XXXIX, 275. 282. 

Zeitschrift für romanische Phi- 
lologie. X, 218. 437. 

Zeitschrift für Vólkerpsycholo- 
gie und Sprachwissenschaft. 
IX. 638. 

Zeitschrift der deutschen morgen- 
làndischen Gesellschaft. 15. 
85. 36. 406. 604. 647. 674. 

Zeitschrift für vergleichenden 
Sprachforschung. XL. 10. 206. 
641. 642. 677. 

Zygadenos, De Bogomilis. 252. 
254. 


Xylander, Sprache der Albane- 
sen. 639, 


IV. Texturile poporane străine reproduse. 


albanesa. 650. 
bohema, 31-2. 


bulgara. 34-5. 310. 495-6. 599. 
650-1. 654. 


catalana. 703-5. 
celtica. 554-8. 589. 
evreésca. 595. 


francesa. XXXIII-IV. XLV. 27-8. 


437. 528-34. 582.4. 
germana. 26. 187. 596. 


gréca. 22-3, 139. 313-67. 411. 


446. 
istriano-romàna. 490-1, 


italiana. 394. 594-5. 695. 696. 


728-30. 
latina. 275. 593-4. 
maghiara. 392. 
moravo-româna. 513-4. 
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paleo-slavica. XXXILIV. 30-1. 
78-83. 184-5. 189-94. 280-1. 
284-91. 313-67. 411. 412. 
415-25. 

polona. 34. 697. 

portugesa. 395. 585-8. 

proventala. 395-6. 517-23, 525- 
7. 576-81. 

reto-romana. 538-40. 

rusa. 393-4, 598. 

rutena. 600. 

serba. 698-701. 

spanióla. 399. 443. 

figana. 661. 


INDICE METODIC 


ANALISA SI CONCORDANTA 


NB. Cifrele între ( ) indică paginele. 
Prefaţa (УП-Х). 


Planul operei (УП). — Ce este filologia comparativă? (VIII-IX). 
— Presa străină despre tomul I (IX). — D. Cihac (X, cfr. р. 731). 


Ochire asupra cărţilor poporane: Insemmitatea lor. — Ra- 
portul cătră literatura poporană in genere. — Cărţile poporane 
ale Românilor. — Codex Sturdzanus (XI-XLVI). 


Górres (XIII). — Nisard (XIV). — The Chapmaws Library (XVI, 
cfr. p. 731). —- Colecţiuni speciale de cărți poporane si lucrâri mo- 
nografice (XVI) — Diferinta între literatura poporană scrisă si în- 
tre cea nescrisă (XVII). — 'Transformaţiunile literature! poporane 
scrise și nescrise prin trecere din térá in térá, din epocă in epocă 
şi din om în om (XVIII). — Natura lirică a literature poporane 
nescrise și natura didactică a cărților poporane (XIX) — Anonimi- 
tatea literature poporane în genere (XX). — Amalgamarea, ambelor 
ramure ale literaturei poporane după formula A (k+-I+m)+-B (r+ 
s+) (XXI, cfr. mai ales p. 387-402 și 721-8). — Raportul cărților 
poporane cátrá literatura cea cultă (XXI). — Importanţa lor socială, 
după epoca naţională si după vista individuală (XXII). — Interesul 
lor linguistic (XXIII). — Cum se editâză ele prin tipar зай fără tipar 
(XXIII). — Specimene románe de cărţi poporane manuscripte (XXIV). 
— Istoria tutunului (XXIV). — Legende poporane nescrise despre 
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tutun la Români și la stráint (XXVI). — Manuscriptul logofătului 
Ioniță Giurescu (XXVIII).— Trepetnic (XXX, cfr. p. 718). — Rojdanic 
(XXXII). — Canonul lui Hristos (XXXIII). — Rolul luf papa Leone 
Ш în cărțile poporane (XXXIV, cfr. р. 29, 34 ві 391).— Gromovnic 
(XXXV). — Alexandria (XXXV)—în legătură cu Ostrovul Spiteberg 
(XXXVI). — Varlum $i losaf (XXXVI, cfr. p. 707-8). — Arghir si 
Elena (XXXVII, cfr. р. 714).—Andronim gi Filana (XLD.—Codex 
Sturdzanus (XLI). — Impărțirea luf in «Техішї Măhăcene, si 
“Texturi Bogomilice, (XLID).—Cártile ророгапе infernale(XLIV, 
cfr. p. 406). — Conclusiunea (XLV). 


Partea I: Texturi Măhăcene, 1580-1619 (1-236). 
INTRODUCEREA GENERALĂ (1-18). 


Autori! *Texturilor Măhăcene, (1).— Ce se scie despre popa Grigorie 
din Măhaciu (2, cfr. р. 176, 691-2).—Situaţiunea actuală gi tradițiunile 
Măhăcenilor (2).— Cântecele măhăcene despre Traian si Mihaiu Vitézul 
(4). — Sabia, măcăuca 51 căciula luf Mihaiu (5). — Graiul actual 
al Măhăcenilor: #ept—ptept etc. (6, cfr. р. 241) — Originea do- 
cumentală а Măhaciului (6). — Fonetismul vechiului graiu măhăcân 
(8). — Diferinţa între z si de la Máháceni şi la Moldoveni (6, cfr. 
p. 726). — Rhotacismus în genere (9). — Trecerea lui n în 7 în 
dialecte latine şi grece (10). — La Albanesi și la Români (11, cfr. 
р. 781) — Comparaţiunea între graiul luf popa Grigorie şi între 
dialectul istriano-român (12, cfr. p. 490-1). — Trecerea lui & în 7 
la Moldoveni (13). — In texturile moldovene din secolul XV (14).— 
Resistinta lui n de a nu trece în + (14, cfr. p. 493).—Syllexis 
nr=? ca ти (15, cfr. p. 218, 240). — Trecerea lui r în n prin 
metadioxis (16). — Originea cuvîntului rață (16, cfr. p. 731).— 
Casuri de trecerea luf % in 7 în vechile glosse tracice (17). 


I. Legenda Duminicel, 1600 (19-66, cfr. р. 167, 691, 733, 735). 
INTRODUCERE (21-42). 


Importanţa Legendei Duminicei (21). — Redactiunea grâcă din 
Fabricius (22). — Acea din Gerlach (23). — Redacţiunile latine din- 
tre secoli VI-VIII (24). — Cele din biblioteca imperială din Viena 
(25). — Flagellantif propagând in speciă Legenda Duminicei (25).— 
Redactiunea fiagellantică germană (26, cfr. р. 24).—Acea latină (27). 
—Redactiunea francesá (27).—*Le pape Charles-Léon, (29, cfr. p. 
XXXIV, 34 si 391).—Redacţiunea ungurescă (29). — Amalgamarea 
Legendei Ритоїпісеї cu apocriful despre 19 Vineri (29, cfr. р. 783).— 
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Redactiunile paleo-slavice (30, cfr. р. 733). — O redactiune cu P e- 
cenegi (31) — Redacțiunca bohemá (31). — Acea rutenă (32, 
cfr. р. 391). — Etimologia poporan& Bretania din Bethania (33). — 
Redactiunea poloná (33). — Carol cel Mare ín cártile poporane (34). 
— Legenda Duminicei trecută la Bulgari în cântec poporan (34, cfr. р. 
133). — Versificarea Legendei Duminicei la Germani (35). — Redacţi- 
unile etiopică, coptică, siriacă si arabă (35, cfr. p. 735). — Clasificarea 
tuturor redactiunilor după cinci tipuri (36).— Tipurile cunoscute Ro- 
mânilor: DJ+P si DO (36). — Filiatiunea genealogică a tuturor 
redanţiunilor din prototipul DR (37). — Noua redacţiune română, 
DJ4-P din Transilvania (38). — Trecerea” și respándireal in Ro- 
mánia (39). — Impletecirea't cu Călătoria Маїсеї Domnuhü şi cu 
Visul Maicei Domnului (40). — О redactiune romünéscá după tipul 
DO (41). 


Техтиї, (40-55). 
Noranna (56-66). 


Vocalism (56). — Consonantism (58). —- Morfologia (59).—Sintaxa 
(61). - Lexiologia: feméiá—c familia etc. (61) — Accentuaţiunea (63). 
— Vocala irraţională (64). — Ortografia (65). — Popa Grigorie față 
cu bătălia dela Майа (65, cfr. р. 691). 


II. Imcercări de traducere din slavonesee, civea 1600 (73—87). 
Іхтворосвве (75 – 77). 


Acelaşi fragment din loan Crisostom după Coresi și după popa 
Grigorie (75, cfr. р. 118). — Un elev al lui popa Grigorie (76). -- 
Independinţa sintactică а traducerii române din slavonesce (76, cfr. 
р. 188). — Graiul lui popa Grigorie mai arcaic decăt al lui Coresi 
(тт). 

Texru (78-83). 

Noranna (84-87). 


Vocalism (84). — Consonantism (85).— Morfologia (86).—-Sintaxa. 
(87). — Lexiologia (87). —Accentuaţiunea (87). — Vocala irrațională, 
(87). 


Intrebarea Creştin6scă. Copiă din 1607 după originalul din 
1560 (89-114, efr. p. 724-727). 


Іхтворосквк (91-98). 
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Catechismul romànesë dela Sibiu din 1546 ша mult decăt pro- 
blematic (91). — O probă autentică despre un catechism romănesc 
dela Brașov din 1560 (92, cfr. р. 94).— Biografia lui Hanes Benkner 
ві rolul se în istoria culturei române din Transilvania pe la 1560 
(92).—Un evangeliar slavic dela Braşov din 1562 (93, cfr. p. 725). 
— Diferinta între amestecul Saşilor şi între acel al Ungurilor în 
biserica română din Transilvania (94). — Prototipul greco-slavic al 
catechismului romáünesc dela 1560 (95) — Cum și pentru ce l'a 
copiat popa Grigorie (96). — Importanţa lui linguistică (98). 


Техтог (99-107). 
Noranva (108-114). 


Vocalism (108). — Consonantism (109). — Morfologia (110). — 
Sintaxa (111). — Lexiologia (112). — Românii întrebuința limba 
slavică în biserică fără a o înțelege (112, cfr. p. 175). — Accen- 
iuatiunea (113). — Vocala ivraţională (113). — Ortografia (113, cfr. 
p. 118-9). 


IV. © predică, 1619 (115-135). 
Іхтворосеве (117-119). 
Extrema, importanţă linguistică а acestui text (117). — Compa- 


raţiunea lui cu Catechismul din 1560, cu Coresi din 1580 si cu Stroici 
din 1593 (118, cfr. p. тт). 


Тахти (120-126). 
Хотамрд (127-135). 


Vocalism (127). -- Consonantism (129). — Morfologia (130).— 
Sintaxa, (133). — Lexiologia: netare, ор, їшо etc. (133) — Ассеп- 
tuatiunea (135). — Vocala irrationalá (135). — Ortografia (135). 


V. Legenda Sántei Vineri, cirea 1580 (137-168, cfr. р. 733). 
Іхтвороокве (139-144). 


Prototipul grec (139). — Iutermediarul slavic (140). — Acerast 
legendă prescurtată (140). — Mulțimea hagiografică a sântelor Vineri 
(140). — Legenda sântei Vineri dela Tirnova (141). — Popa Gri- 
gorie a copiat după un original románesc mai vechiu scris la Вга- 
gov (141). — Cuvintul 00750 *nevéstá, şi graiul dela Braşov (142). 
— Caracterul linguistic al acestui text (143). — Caracterul lui mi- 
tologic (143). — Legătura lui cu basmurile române (144). 


Техтої (145-156). 
Noranpa (157-168). 


Vocalism (157). — Consonantism (159). — Morfologia: între- 
buintarea caracteristică а luf cel etc. (161) — Sintaxa (164). — 
Lexiologia : acicé, neture, istucan, meserére etc. (165) — Accentuaţi- 
unea (166). — Vocala irrațională (167). — Legătura cu Legenda 
Duminieei (167, cfr. р. 733). 


VI. Fragment dintr'o conjuratiune, ante 1583 (169-178). 
Імтворосквк (171-176). 


Popularitatea exorcismului la creştini în genere (171). — Chiar 
femeile ропїай pe draci (171). — Popii románt ardeleni celebri prin 
uutoritatea lor asupra Satanei (172). — Guvernul unguresc din Tran- 
silvania temându-se de exorcismul românesc (174). — Diferitele con- 
juraţiună contra dracului în volumul lui popa Grigorie (175). — Ce 
fel de slavonâscă scieaü preuţii români din trecut (175, cfr. p. 118). 
— Importanța cronologică a acestui fragment (176, cfr. p. 692). 


Техто, (177). 
Noranna (178). 


VII. Legenda lui Avram, ante 1600 (179-200, cfr. p. 734). 
Іхтворооеве (181-188). 


Prototipul grec (181). — Intermediarul slavic întrun Sbornik al 
Archivelor Statului (181). — Descrierea acelui Sbornik (182). — 
Un tractat poporan de mediciná in limba rutená (184, cfr. p. 734). 
— О caracteristică zoomorfică a diferitelor popóre, între сам :: *Ro- 
mân—pisică, (185, cfr. р. 734). — In ce consistă natura de “pisică, 
a Românului (186).—O caracteristică zoomorfică analógš la Români 
(186). — O caracteristică ne-zoomorfică a popórelor la Базу (187). 
—- Independinţa lui popa Grigorie în prelucrarea originalului slavic 
(188, cfr. p. 76). 


Техтиї (189-194). 


Noranna (195-200) 


Vocalism (195). — Consonantism (197). — Morfologia (197). — 
Sintaxa (197). — Lexiologia: codru *munte,, cátiliru “încet, etc. 
(198) — Accentuatiunea (200). — Уосаїа, irrationalà (200). 
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Excurs la *Legenda шї Avram,. Genune-genoe-zeroe. Para- 
disul la Români (201-210, cfr. р. 707-16). 


Ce insemnézi în popa Grigorie: *geroe r'apusul soarelui» ? (201) 
— Cuvîntul gemwne în mitropolitul Dosoftetu (202), — în Prale 
(203), — în Cantemir (203), — întrun crisov dela Mircea cel Mare 
(203). — Cum din делиле sa făcut în popa Grigorie gerne (204). 
— Filiaţiunile etimologice ale cuvîntului genune (205). — Inrudire 
posibilă cu grecul àysvé; (205) — dar şi си celticul genu (207), — 
pâte și cu numele dacic local Tevoyzăe (206). — In popa Grigorie 
депипе însemnâză «Paradis» (207). — Posiţiunea orientală а Para- 
disului la creștini (208), — dar occidentală la păgâni (208). — De 
unde Ја Români numele *apusulut, : asfinfit? (209, cfr. p. 714). 


VIII. Fragment liturgic, circa 1600 (211-220). 
IxTrRopvcenE (213-214). 


Autorul e Máhácén вай din vecinătate (213). — Trecerea fone- 
tică remarcabilă a grupului -ft- in -s/- (213). — Epoca probabilă a 
fragmentului e înainte de 1600 (214). 


Техтор (215-219). 
Мотлхра (217-220). 


Vocalism (217). -- Consonantism (218). — Cum se explică for- 
mele dialectice copkil2-cokil-—copil ete. (213) — Syllexis: m: 
r: nri fi şi 9:: p: Кріс: b: g: bgi: т: n: mn (218. cfr. 
p. 15, 240). — Morfologia (218). — Sintaxa (219). — Lexiologia 
(219). — Accentuaţiunea (219). — Vocala irraţională (219). 


IX. 0 predică, circa 1600 (221-236). 
ÎNTRODUCERE (223-294). 


Sa scris intr'o localitate apropiată de Máhactu, dar fără ran 
etc. (223) — Influinţa ulteriór& а localităţilor învecinate asupra, gra- 
luluf din Măhaciu (224). — Este o compunere romănâscă originală, 
(224). — Insemnătatea linguistic a acestui text prin coincidința 
formelor vechi cu cele noue (224). — Paleografia (224). 


Техтор (225-230). 
Мотамрл (231-236). 
Vocalism (231). — Consonantism (232). — Morfologia (232). — 
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Sintaxa (234). — Lexiologia: cele între cele, ciuai, fărtăciune, їмо 
ete. (234) — Vocala, irrational (236). 


Apendice la *Texturí Măhăcene,. Doi fragmente din Argeş 
1626 (237-244). 


IxrRonUcERE (239-242). 


Graiul muscelân : parasiticul Л (239). — Syllexis: n:r: nr:: 
J: 3: ЛЕ: pi k: рЁ:: b: g: bg:: h: v: № (240, cfr. р. 15, 218). 
— Syllexis ca varietate a reduplicării (241). — Trecerea piatră in 
tiatră şi ptiatrá (241, cfr. p. 6). — Formele omerice ттбдерос și 
тт (241). 


Тихтиї (243). 
Noranna (244). 


Partea II: Texturi Bogomilice, 1550-1580 (245-496). 
ÎNTRODUCEREA GENERALĂ (247-260). 


Data manuscriptului (247, cfr. р. 693).—Compositiunea lui (247).— 
Tendința lui religi6să (248). — Originea Bogomilismului în Bulgaria 
(248). — Raportul lui de paternitate cátrá Albigensii din Provența 
(248). — Participarea egală a Bulgarilor şi a Românilor la străba- 
terea Bogomilismului in Occidinte: Bougre şi Blesche în Franţa şi 
în Spania (249). — Raportul de filiatiune al Bogomilismului cătră 
Manicheismul si may ales Paulicianismul din Asia (250, cfr. p. 717-8). 
— Propaganda paulicianá armână la Români anteriórá Bogomilismu- 


lui (251) — Românii <creştini aï sântului Paul, (251). — Făn- 
tînele despre Bogomilism (252). — Doctrina bogomilică (252). — 


Morala bogomilică (253). — Apocrifurile bogomilice (254). — Li- 
teratura bogomilică în genere (257). — Influinta Bogomililor asupra 
literaturef poporane scrise şi nescrise (258). — Personalitatea, și e- 
роса eresiarcului Bogomil, mai ргоргій *popá Jeremia, (158, cfr. 
р. 52). — Durata Bogomilismului in Bulgaria (259). — Contactul 
luf prelungit cu Romănia (259). — Popa Grigorie din MÉhactu pro- 
pagator al Texturilor Bogomilice (259, cfr. p. 254). 


L. Rugăciune de seóterea dracului (261-298). 
Іхтворосеве (263-283). 
Perniciositatea febrei la Dunărea de jos (263). — Poporul de- 


monisând febra (263). — Descântece contra *dracului din ape, 
48 
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(263). — Un descântec analog este opera personală а eresiarculul 
Bogomil (264). — Invocarea sântului Sisinie (264, cfr. p. 718). — 
Transformările rusesci ale acestui descântec (265). — Redacţiunea 
cea bilinguică din popa Grigorie conservă trăsurele principale ale 
prototipului bogomilic (266). — Textul slavic al acestei redacţiuni, 
са şi cel românesc, este o lucrare indigenă (267). — Criteviele de 
originea romănâscă a unor texturi paleo-slavice (267). — Istoria E- 
vangeliarului dela Reims: «]е Texte du Sacre, (268). — Criteriele 
linguistice ale proveninţei sale române (270). — Aplicarea acelor 
criterie la textul slavic din popa Grigorie (272). — Nu acelaşi Ro- 
mân a redactat descântecul slavonesce și la tradus apoi romănesce, 
ci aü fost doi Români (274). — Epoca respectivă probabilă a am- 
bilor (274). — Diferintele între redactiunea romănâscă și între pro- 
totipul bogomilic (274). — Агрогі blăstemaţi și arbori bine-cuvin- 
taţi (275, cfr. р. 298 si 735). — О formă romănâscă modernă а 
acelei redactiunf (276). — Prefacerea lui Sisinie in Sisoe (276). — 
Incă un arbore bine-cuvintat (277). — Amalgamarea “Minunilor sân- 
tului Sisoe, cu *Visul Маїсеї Domnului, si alte apocrifură (277).— 
Derivaţiunea posibilă dintr'un alt prototip bogomilic (278). — 
Trecerea acestei redactiuni in descántec poporan nescris după un 
variant bucovinén (279). — Urmele eY intr'un descántec scris sla 
vonesce in Transilvania în secolul XVII (280). — Numărul si nu 
mile dracilor in diferitele redactiunt (281, cfr. р. 119).—Nomenctaturi 
drăcâscă în literatura poporană străină (282, cfr. р. 720).—Parale 
lismul între istoria acestui descántec si între istoria Legendet Du 
шіпісеї (283). 


Техтит, (284-291). 
Noranva (292-298). 


Vocalism (292). — Consonantism (294). — Morfologia (294). — 
Sintaxa (295). — Lexiologia: ўно, cicia, să mă parde ctc. (296) — 
Accentuatiunea (297). — Vocala irrationalà (297). — Arborii сеї 
blăstemaţi in poesia poporană bulgară (297, cfr. p. 275 si 735). 


И. Călătoria Маїсеї Domnului la Iad (299-385). 
Іхтворосеве (301-311). 


Prototipul bizantin (301).—Redactiunea grécá modernă (302). — 
Redacţiunea slavicá din secolul XII, in care se divinisâză Traian 
(303). — Adoraţiunea lui Traian la Slaví în alte monumente si lc- 
gende (304). — Traian şi Dioclețian la Serbt (805). — Transfor- 
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marea luf Traian la Olteni in *Domnul-de-rouà, (305). — Homo: 
nymia şi polysemasia în mitologia comparativă (306). — Redactiu- 
nea romănâscă cea modernă, amalgainată cu Episfolia şi Visul Matcei 
Domnului (307, cfr. p. 388).—Diferintele еї de redactiunea cea veche 
din popa Grigorie (307). — Trecerea, la Serbi a Călătorie Маїсеї 
Domnului in poesiă poporani (308). — Ainalgamarea ef cu colinda 
română și sudo-slavică despre “Мата sântului ‘Petru, (310, cfr. p. 
495). — Caracteristica unor asemeni amalgame poporane (311). 


Texru (312-367). 
Noranna (368-385). 


Vocalisin (368). — Consonantism (375). — Morfologia (376). — 
Sintaxa, (379). — Lexiologia : gintu—lat. gens, gíudecii—lat. judi- 
сез, judef—lat. judicium etc. (381) — Accentuaţiunea (383). — Vo- 
cala iraţională (384). 


Excurs la «*Cilítoria Маїсеї Domnului la Tad, : Crist si Tu- 
dor Vladimireseu (386-402, cfr. p. 721-23). 


Importanţa lucrărilor etno-psicologice ale d-lui A. Wesselofsky 
(386). — Monografia sa despre *Visul Маїсеї Domnului, (387). — 
Redacţiunea romănâscă cea scurtă а acestui apocrif (388). — Amal- 
gamarea luf cu *Legenda Duminicei, si cu *Cálítoria Маїсеї Dom- 
nului la Iad, după formula A--x4-D (388, cfr. р. 307). —Redactiunea 
romănâscă cea lungă (388), — Existinta mai multor redactiunt străine 
în proză si 'n versuri (389). — Redactiunea polóná (391). — Re- 
dacţiunea, rutenă (391). — Amalgamarea lor din mat multe apocri- 
furi eterogene (392). — Redacţiunea maghiară (392). — Redactiu- 
nea rusă (393). — Redacţiunea italiană din secolul XIV (394). — 
Redacţiunea portugesă (395).—Redacţiunea ргоуепіаїй (395).—Ame- 
stecul ideelor creștine cu cele păgâne (396, cfr. p. 143).— Furișarea 
*vinerif, în redactiunea provenţală (397).—Originalitatea redacțiunii 
vomănesci celei lungi (397). — Proveninfa probabilă occidentală а 
tuturor redacțiunilor, tar nu dela Greci (398). — Trecerea *Visu- 
lui Маїсеї Domnului, în literatura, poporană сеа nescrisă (399). — 
Ea devine cântec la Serby (399), — descântec la Spaniol (399) — 
si la Sast (400). — La Români se preface în «Visul lui Tudor Vla- 
dimirescu, (400). 


111. Apocalipsul apostolului Paul, ante 1550 (403-432). 
‚Ічтпоросеве (405-414). 


Liungimea, listei călătorielor antice si medievale la Iad (405). — 
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Cele mai celebre din vâcul de mijloc (406). — Causele popularită- 
ţii lor (406, cfr. p. XLIV). — Evangeliul lui Nicodem (407, cfr. р. 
735). — Apocalipsul apostolului Paul (408). — Prototipul grec al 
acestui apocrif (408). — Redacţiunile occidentale în proză gi 'n ver- 
sură (409, cfr. p. 410). — Redacţiunile orientale (409). — Redac- 
tiunile slavice (410). — Legătura lor cu Bogomilismul (410). — 
Redactiunea slavică * сеа lungă (411). — Redactiunea slavică cea 
scurtă (411). — Diferinta între ambele (411). — Dissociafiu- 
nea de idet în aplicare la cărți poporane (412). — Românii 
ай avut, deși nu ша ай, o redactiune lungă а Apocalipsului lui 
Paul (412, cfr. р. 445). — Nici redacţiunea cea scurtă din volu- 
mul lui popa Grigorie nu e completă (413). — Cel mai vechiu text 
de Tatăl-nostru tu limba română (413, cfr. p. 118-19). 


Texru (415-425). 


NorawpA (426-432). 


Vocalism (426). — Consonantism (428). — Morfologia (428). — 
Sintaxa (430). — Lexiologia: а se svii, serb etc. (431). — Accen- 
tuaţiunea (431). — Vocala irrationalá (431). — Ortografia (432). 


IV. Cugetări iu óra morţii, eirea 1550 (433-489, cfr. р. 693). 
Іхткороисеве (435-448). 


Caracterul ne isprávit al acestui text (435).— Este o lucrare 
romănâscă originală (435). — Autorul este colectorul Texturilor Do- 
gomilice din volumul luf popa Grigorie (436). — Diferinta în prin- 
сірій între acest text si cele-l'alle (437). — Lucrări analóge occi- 
dentale (437). — Homilia St-lui Ciril de Alexandria (437). — Négoe 
Basarab (439, cfr. p. 730). — Rugăciunea lui “la eșirea sufletului, 
(440). —Comparaţiunea acestei rugăciuni cu «Cugetări in óra morţii, 
(441) —  Frumseţele poetice din Négoe Basarab (442). — Istoria 
cântecului poporan *Amárita turturicá, (442, cfr. р. 728-30).— Textul 
de faţă pare a fi un reflex al operei lui Négoe Basarab (445). — 
Autorul а utilisat însă si alte fántine (445). — Ведасіїшпеа romă- 
néscá cea lungă а Apocalipsului lui Paul (445, cfr. p. 412).—Pseudo- 
apocalipsul evangelistuluf Ioan intr'o redactiune románéscá (445).— 
Comparaţiunea ambelor acestor аросгіѓшї cu redact(iunile slavicá și 
grécá (446). — De ce nu le-a copiat colectorul Texturilor Bogomi- 
lice din volumul luf popa Grigorie? (446)— Popularitatea specială а 
Pseudo-apocalipsului lui Ioan la Bogomili (447). — Autorul textului. 
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de față era călugăr şi aparținea sectei bogomilice (447). — Impor- 
tanta acestui text (448). 


Тихтуї (449-471). 
NoraxpA (472-489). 


Vocalism (472). — Consonantism (478). — Morfologia (479). — 
Sintaxa (482). — Dissimilatiunea sintactică (482).— 
Lexiologia: gintu—lat. gens, füméia—lat. familia, asen=—lat. asinus, 
auscund, bisor etc. (484) — Vocala irrationalá (489). 


Post-seriptum la <Călătoria Маїсеї Domnului la Хай: Sân- 
tul Petru si mumá-sa (490-496). 


Cel mai lung text istriano-román (490). — Interesul lui linguistic 
nu numai prin 7hotacismus, dar încă prin amplificarea aoristuluf cu 
-». са la Albanesi (493). — Interesul lui etno-psicologic (493). — 
Combinatiunea acestui apocrif din *Cálátoria Маїсеї Domnului la Тай, 
şi din ‘Locul în гаї, (494, cfr. 310). — “Locul în ratu, in va- 
riantul bulgar (495).—lertarea parțială a păcatelor în cărțile popo- 
rane din evul-mediü (496). — Carscterul simbolic al сереї (496).— 
O întălnire între Români şi баги (496). 


Apendice la *Texturi Bogomilice, (497--608). 
Гутворосквв (499-500). 


Literatura poporană a ereticilor în vâcul de mijloc (499). — Im- 
pletecirile еї cu literatura poporaná in genere (499). — Incercarea, 
de a distinge în literatura poporaná cea nescrisă a Românilor urmele 
Bogomilismului (500), 


I. Balada «Cucul şi turturica, la Români, la Moravi, la Pro- 
venţali, la Reto-romani, la Perşi, la Turcomani etc. (501-566, 
cfr. p. 694-705). 


Ce sa scris pînă acum despre acâstă baladă ? (501) — Aplicarea, 
metódei linguistice la literatura poporană (502, cfr. р. 723). — I. 
Varianturi interne: o) Daco-románe (503, cfr. p. 545). — 
Variantul din Moldova (503). — Un sub-variant (505). — Variantul 


din Bucovina (507). — Variantul din Crisiana (309). — Furișarea 
ingredientelor eterogene in varianturile române (510). — Trăsurele 
comune şi deosebirile între cele trei varianturi (511). — b) Varian- 
turile moravo-románe (512). — Cel din Wenzig (312). — Cel dela 


Jarnik (513). — Raportul Moravo-românilor cătră Daco-románt (514). 
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— Caracteristica, varianturilor moravo-románe (515). — Sócra în 
literatura poporană (515). — Sintesa varianturilor interne (516). — 
JL Varianturi externe: а) Neo-latine : а) Proventale (517). 
— Magali а lui Mistral (517).— Consecintele acestei imitaţiuni (520). 
— Variantul Narbonnes (521). — Variantul gi sub-varianturile din 
Arbaud (524). — ‘Få ce'i face, la Provenţali (525). — Variantul 
din Carcassonne (525). — Cel din Hérault (526). — Importanta lul 
relativă (528). — Variantul provenfalo-frances din Lodève (528).— 
Nuanta glumétá а varianturilor frantuzite (530). — Variantul 
proventalo-frances din Velay (530). — Respăndirea acestei balade 
in 40 Franţa (532). — Variantul picard (532). — Balada trece în 
America: doă variantur canadiane (533). — Sintesa, varianturilor 
proventale şi proventalo-francese (535).—Prototipul provental (537). 
— Marea popularitate a acestei balade pe întregul teritoriü frances 
(537), — şi totuși natura єї cu totul ne-francesă generalmente 
recunoscută (538). — 8) Variantul reto-roman (538). — Originea lui 
provental& (540). — Variantul catalan (541, cfr. р. 703). — Romănia 
si Provența са principalele дой cuiburi ale acestei balade in Europa 
(541).—Sintesa varianturilor europeane (541). Prototipul european 
(542).—Nuanţa lui religiósá (542).— Trecerea acestei balade din Ro- 
mănia în Provența (542, cfr. p. 564). —Cum îusă? (543) — b) Va- 
riantură asiatice: a) cel persian (543). — Trăsurele esenţiale ale ar- 
chetipului general (544).—Cântecul românesc «Зоїши și florea fragu- 
lut, (545, cfr. р. 715).—68) Variantul turco-persian (546).—Diferinţa în- 
tre logica arică şi logica turanicá (548, cfr. р. 606),— Caracterul re- 
Белов al archetipuluf general (548). — Cele trei centruri succesive 
ale acestei balade: Persia, Romănia și Proventa (549), — Excluderea 
ciclurilor analóge, dar eterogene (549). — Posibilitatea inrudirif cu 
ciclul prozaic narrativ «dracul si ucenivul seii; (550). —- Posibilitatea 
şi maï mare а inrudirif cu ciclul poetic dialogic "Ребігеа miresei, 
(554). — Posibila filiagiune genetică а celor trei cicluri (559). — 
Natura lor religiós a tuturora (560). - Desvoltarea Parsismulut 
paganic in Manicheo-paulicianism creștin, de unde apoi Bogomilism 
Я ?n fine Albigensism, tote caracterisate prin cosmogonii dualistă 
(560). — Cele trei stațiuni principale ale acestei doctrine sînt Persia 
—Romănia—Provenţa, ca şi cele trei stațiuni principale ale baladei 
“Cucul și turturica, (561, cfr. р. 606) — Acestă baladă se explică prin 
legenda, dualistă, despre îngerul amăgit şi furat de Satana (561).— 
In ce mod a străbătut acâstă baladă din Persia în Romănia, respán- 
dindu-se de aci pînă la Pireney? (564)— Cum de по ай Bulgari? 
(965, cfr. p. 608)—Conclusiunea (566). 
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П. Povestea Numerelor la Români, la Slavi, la Francesi, la 
Evrei ete. (567-608). 


Necesitatea aceleia-și metóde, care s'a aplicat la balada “Cucul gi tur- 
turica, (567, cfr. p. 502 şi 723).— І. Varianturi interne: 
a) Cele române (567). — Cântecul de stea cu Povestea Nume- 
relor (567). — Același Poveste în basmul “Originea cimiliturelor, 
(569).—1In basmul *Mázárel-impárat, (570).—Constatarea a дой tipuri 
diverginti ale Povestii Numerelor : tipul A şi tipul В (572).—Carac- 
leristica tipului A (572)—și a tipului В (573).—$) Variantul săsesc 
al tipului В (574, cfr. р. 607 nota).—Sintesa tipului В la, Români (575). 
—П. Varianturi externe: о) Cele proventale (576).— Cele 
din Arbaud (576). — Cel languedocian (578). — Cel catalan (579). 
— Tâte varianturile proventale sînt după tipul A (580). — Origi- 
nalitatea aritmetică а celui catalan (580, cfr. p. 573).—Parodiele pro- 
ventale ale tipului А (580, cfr. р. 599).—8) Varianturi francese (581). 
—Derivă din cele proventale (581).—Cel din Canada (582).— Trans- 
formațiunea lui intr'un дарі religios (582). — Parodiele francese 
(583). — ү) Varianturf portugese (584). — Originea lor proven(falá 
(585). — Ele constituă o importantă amalgamá a tipului А cu ti- 
pul B (585, cfr. p. 589). — Primul variant portuges, cu un final 
anti-demoniac (585). — Al doilea variant, întrebuințat la 
gonirea dracului (586). — Al treilea variant, cu dialog între *dia- 
vol, si *ingerul-pázitor, (588). — 3) Varianturi celtice (589). — 
*Le druide et l'enfant, (589). — Pretinsa anticitate a acestui cânt 
(591). — El provócá o sgomotósá polemicá (591). — Parodia «Ув- 
sperele bróscelor, (592). — Adevérul asupra varianturilor celtice, in 
cari бай amalgamat întrun mod original tipurile A şi B (593). — 
є) Variant latin (593). — Coincidinga lui cu cel frances din Ca- 
nada (594). — т) Уагіапіції italiane (594). — Sînt numai parodie 
dubióse ale tipului A (595). — 3) Variant evreesc (595). — Este 
după tipul А (595). — Modernitatea lui la Кугеї (596). — ) Va-. 
riantur germane (596). — Пой după tipul B (596). — z). Variant 
neo-grec (597) — зай mai curînd greco-albanes (597) — Marea 
lui asemenare cu tipul român B (597). — 2) Уагіапіції slavice 
(597). — Sintesa tipului A la Мам (597). — “Cântec evangelic, 
la Ruși (598). — Parodia bulgară a tipului A (599). — Identitatea 
еї cu o parodiă provențală (599). — Tipul В la Ruteni, probabil- 
„mente prin împrumut dela Români (599). — Sintesa generală a бі- 
nului B în Europa (600). — Prototipul european В (601). — Во- 
mănia ca punctul de respándire al tipului B în Europa (602). — 
Existinţa acestui tip la Români în secolul XII (603). — Paternita- 
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tea tipului B cătră tipul A (604). — и) Variant persian (604). — 
Este după tipul B (604). — Datâză din primii secol aï erei cre- 
stine (604). — Este de natură religiósá (605). — v) Variant kirghis 
(605). — Imprumutat dela Persí (605). — Misticismul lui (605).— 
Diferinţa între logica arică ві logica turanicá (606, cfr. р. 548). — 
‘Povestea Numerelor,, ca si *Cucul şi turturica,, se succed prin cele 
trei stațiuni principale ale respándirif sectelor religióse dualiste : 
Persia — Románia — Proventa (606). — Tipul À este o creatiune 
а Bogomililor (606). — Кегігеа de а пи? confunda cu specimene 
eterogene de poesia poporană enumerativă (606). — Sintesa 
generală a tipului А (607). — Conclusiunea (608), 


Partea III: Specimen de gramatica comparativă istorică a 
limbei române (609-687). 


O PAGINĂ DIN SINTAXA ROMĂNO-ALBANESĂ : REDUPLICAREA ȘI TRIPLIOA- 
REA ARTICOLULUI DEFINIT (611-687). 


Raportul acestui studiü cătră volumul lui popa Grigorie (611). — 
Observatiunea luf Ascoli ca punct de plecare (611). — Studiul com- 
parativ al fenomenului în tâte limbele balcanice (612).--Ї. Limba 
română (612). — Reduplicarea ca un proces linguistic în genere 
(612). — Diferinta ideologică între omu-l bun şi omu-l cel-bun (613). 
— Cum a fost tractat pînă acum articlul definit cel în gramaticele ro- 
mâne? (613)—Meritele lui Jenăchiţă Văcărescu (613, cfr. p. 448-5). 
—Klain-Şincai, Molnar, Tempea, Alexi, Laurian, Heliade (614).—Va- 
rianturile bánátene ale lui сеї (615).—Cele macedo-române (615).— 
Cele istriano-române (616). — Sintesa varianturilor (616). — Ro- 
lul specific al lui al față cu cel (616). — Intrunirea lor in cel-al- 
-alt (617). — Generalisarea formel feminine а în graiul poporan și 
la poeţi (617). — Exemple textuale de moţiunea, regulată și de cea 
neregulată а lui al (618). — Idiotismul а1-4е (619). — Originea 
lui (620). — Raportul funcţional şi etimologic între а si cel (620). 
— Al şi cel sînt Фо potrivă articolt definiți prepositivi adjectivală 
faţă cu -1 ca articol definit postpositiv substantival (621). — Re- 
duplicarea, articlului definit: оти-Ї cel-bun, al-doi-le, al-omu-lui, cel- 
-al-alt (622). — Triplicarea: omu-l al-doi-le, omu-l cel-al-alt, frati- 
-le afl] vifinu-lui (622). — Quadruplicarea : omu-l cel-al-doi-le (622). 
— Intensivul -a in acel-a etc. (622). — Construcţiunea reduplicativá 
uitată de gramaticii români: omu-l cel-bunu-l (623). — Intrebuiu= 
tarea єї actuală în Romănia și la Macedo-români (623). — Exem- 
le textuale din secolul XVI (624). — Adjvctivitatea, exclusivă а 
articlului cel вай al (626). — Coincidinţa formală a adverbului ro- 
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màn cu adjectivul (627). — Ori-ce parte a cuvîntului devine ad- 
jectiv prin pre-articulare (627). — Locuţiunea: «о nuntă d'ale îm- 
părătesci-le, (627). — Concordarea articlului genitival cu substan- 
tivul сеї precede (628). — După un substantiv post-articulat supri- 
merea, articlului genitival este numa! aparinte (629). — Macedo-ro- 
mânii şi vechile texturi nu-l suprimă (629). — De'naintea substan- 
Нушиї, cel вай al nu sînt articoli, ci simpli pronumi demonstrativt 
(630). — De'naintea substantivului urmat de adjectiv, cel вай al 
póte resulta dintr'o metatesă sintactică (631). — Articlul substan- 
tival postpositiv este de origine demonstrativă, cel adjectival prepo- 
війу e de origine relativală (633). — Deşi adjectivul pre-articulat 
póte fi şi post-articulat, totuși articularea principală este cea pre- 
positivă (634). — Adjectivul numai post-articulat devine substantiv 
(635). — In constructiunea substantivului cu adjectivul positiunea 
normală a adjectivului este după substantiv (635). — Resumat (636). 
— IL. Limba albanesă (636). — Ca si la Români, duplici- 
tatea articlului definit la Albanesi: cel substantival postpositiv şi 
cel adjectival prepositiv (637). — Articlul prepositiv e exclusiva- 
mente adjectival (637). —  Coincidinta formală a adverbulut albanes 
cu adjectivul (638). — Positiunea normală a adjectivului e după 
substantiv (638). — Corespondinţa între Români gi Albanesi în re- 
duplicarea articlului definit (638). — Corespondinţa in concordarea 
articlului genitival cu substantivul сеї precede (639). — Sintesa co- 
respondintelor româno-albanese (640). — Corespondinta in anomalie 
(640).—Originea pronumelui romanic /ui-/ei (641).— Românul omu-lu-1 
—albanesul nieri-u-t (642).—Analogia scandinavă (642, cfr. р. 664). 
— Rom. сипипеї din cununeei—cunună-a-i corespunde alban. curo- 
net—curoneet—curond-a-t (643). — Diferinţa etimologică a articlu- 
luf femeesc postpositiv -a la Români şi la Albanesi (644). — Co- 
respondinta româno-albanesă în generalisarea cea anormală a arti- 
clului prepositiv femeiesc (644). — Corespondinţa in construcțiunea 
rom. cet-al-alfi şi cea-al-altă—alb. tă-i-atără (645). — Sintesa, co- 
incidinfelor neregulate și importanţa lor (646). — Coincidinta for- 
mală româno-albanesă a genitivuluf cu dativul (647). —III. Limba 
bulgară (647). — Substratul autocton omogen al limbelor ac- 
tuale de pe peninsula balcanică (647). — Relaţiunea congenitală în- 
tre româna gi albanesa, dar numai de altoiu între româna si bul- 
gara (648). — Articlul substantival postpositiv la Bulgari nu este 
esenţial (649). — Comparatiunea sub raportul articlului definit în- 
tre texturi român, albanes și bulgar (650). — Articlul bulgar nu 
are о formă fixă (651). — El imitézá cu stăngăciă pe cel român 


762 
(652). -- N'are casuri oblice (652); — totuși genitivul, format prin 
preposițiune, coincidá în formă cu dativul, ca si la Româno-alba- 
nesi, dar пи deplin (653). — Articlul prepositiv adjectival lipsesce 
Bulgarilor (653). — Posiţiunea normală a adjectivului este de'nain- 
tea substantivului (653). — Reduplicarea specifică bulgară a arti- 
clului (654). — Urmele еї la Români (654). — Oposiţiunea dia- 
metralá între causele unuia și aceluiași fenomen la Români și la Bul- 
gari (655). — Conclusiunea (656). — IV. Limba grécà (656). 
— Inrudirea cu româna e congenitală, dar de alt grad decăt cea 
románo-albanes& (656). — Lipsa articluluf post-positiv și a unui ar- 
Ыса adjectival special (657). — Marea independintá а articluluï 
grec (658). 5- Indicele unei coincidinte formale între dativ și ge- 
nitiv, dar nu şi între adverb si adjectiv (658). -— Identitatea de 
principiă între articlul genitival grec şi сеї románo-albanes (659).— 
Conclusiunea (660). — У. Limba ţigană (660) — Se referă la 
greca, са limba bulgară la româna (660), — Articlul ţigănesc e im- 
prumutat dela Greci (660), — cu o nuanță romănâscă la Тїдапїї 
din Romănia (661). — Reduplicarea articlului tigánese (661). — 
Lipsa articluluf genitival la Тівапі suplenită printr'un sistem speci- 
fic neo-indian (662). — VI. Prima conclusiune (662). — Ge- 
nealogia reduplicirif si triplicárif articlului în limbele balcanice 
(662) — Trăsurele caracteristice ale intrebuintürif articlului în limba 
primitivă daco-epirotă вай în substratul autocton al limbelor balca- 
пісе (663). — Aceste trásure, pînă la un punct, пе întimpină în 
Europa numai în: УП. Limbele scandinave (663). — Posedă 
un articlu substantival postpositiv (663). — De asemenea un anti- 
clu adjectival prepositiv (664). — Formâză genitivul prin sufixarea 
nomiuativulul post-articulat: man-en-s—alb. nieri-u-t—rom. omu-lu-i 
(664).—Сипозс reduplicarea articlului in constructiunea substantivului 
cu adjectivul (664). — Totuși positiunea normală a adjectivului este 
de'naintea, substantivului (665). — Natura organică a tuturor ace- 
stor fenomene în limbele scandinave (665). — Cum să se explice 
dară diverginta lor de totalitatea limbelor germanice? (666)-- Ка- 
milia, linguistică leto-slavo-germanică are abia un rudiment de post- 
articulare, dar şi aceia numar pentru adjectiv (666). — Neadmi- 
sibilitatea ipotesei explicative а luf Grimm (667). — О altă ipotesi 
(668, cfr. р. 667). — ҮШ. Limbele eranice (668). — Cáte-va 
reserve din partea autorului (668). —- х) Limba arméná (669). — 
Are un articlu substantival post-positiv (669). — Comparatiunea se- 
masiologică între românul «/-doi-le si axménul «rkr-ord (670). — 
Coincidinţa formală a genitivului armén сп dativul (670).— б) Limba 
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osetă (670). -- Cunósce post-articularea substantivului (670). — 
ү) Graturi persiane (670). — Limba curdică are un articlu sub- 
stantival postpositiv (670) — şi un articlu adjectival prepositiv (671). 
-— Identitatea articluluf adjectival proprii dis cu articlul genitival 
în tote graiurile persice (672). — Posiţiunea normală а adjectivu- 
lui este după substantiv (672). — Caracterul relatival al articlului 
prepositiv persian (673). — Specimene zendice (673). - Specimene 
achemenidice (674). — Graiurile persiane posedă și un articlu sub- 
stantival post-positiv (675). — Reduplicarea articluluf in construc- 
fiunea substantivului cu adjectivul (675). — Triplicarea articlului 
in limba curdicá (676). — IX. Genitiv-dativ (676). — Соп- 
spectul declinaţiunii ario-europee pronominale la genitiv si la dativ 
(676). — Coincidinţa formală a ambelor саѕшї, constantă la Ro- 
mâni si la Albanesi, se arată deja în sanscrita, ajungénd in India 
la о manifestatiune completă în dialectele pracrite și m рай (677). 
— Importanţa *poporaná, a acestor din urmă (678). — Coinci- 
dinfa formală a ambelor саѕшї în persica inscriptiunilor achemenidice 
(678), — desi sa putut perde in neo-persiana şi 'n oseta (679). —- 
Tot asa in arména (680).--Тп zendica însă numai pînă la un punct 
(680), —ca și n gréca (682, cfr p. 658).—Casurile de coincidintá for- 
mală a genitivului cu dativul in paleo-slavica, lipsind în totalitatea dia- 
lectelor slavice *celor vorbite, se datoresc influintei grece, în parte 
Albanesilor şi Românilor (682). — Distinc(iunea între о coincidință, 
morfologică si o coincidință sintactică (683).—Coincidinta morfologică 
a ambelor casurï există perfectă numai la Români si Albanesi, la 
Erani, în pracrita și 'u pali, iar imperfectá in sanscrita şi la Greci, 
lipsind in tóte cele-lulte limbe ario-europee (683). — In sanscrita 
prioritatea aparţine dativului, la Erani si la Grecă genitivului, in 
pluralul albanes dativuluf si 'n cel român genitivului (683, cfr. р. 
685). — Un specimen morfologie de limba tracică de lîngă Adria- 
nopole din secolul IV cu genitivul preces de articlu prepositiv (684, 
685). — X. A doua couclusiune (685). — Compromis între 
teoria genealogică a luf Fick gi acea geogratică a lui Schmidt (685). 
— Grupul linguistic erano-traco-grec (686). — Iníluinta de vecină- 
tate a Semitilor (686). — Conclusiunea (687). 


Posi-seripta (689-730): 
I. Specimene paleogralice (691-693). 


O pagină románéscá din Техішї Măhăcene (691). — О pagină 
slavică tot de acolo (692).—O pagină din Техішї Bogomilice (693). 
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II. Yarianturile slavice si italiane ale baladei “Cucul si tur- 
turiea, (694-702, cfr. р. 501-566). 


Incă 5 varianturi, cară в'ай scăpat din vedere (694, cfr. p. 541). 
— Ele confirmă conclusiunile precedint ale autorului (694, cfr. p. 
566). — I. Varianturile italiane (695). — Unul este identic în fond 
cu variantul román А, diferind de tóte cele-l'alte (695). — Cel-l'alt 
este may mult o imitatiune (696). -- Ambele sint din regatul nea- 
politan, datorindu-se probabilmente introducerea lor colonielor alba- 
nese de acolo (696, cfr. p. 695). — II. Varianturile slavice (696). 
— Cel polon din Galiţia nord-vestică (697). — Sa împrumutat dela 
FRománo-moravi (698). -- Doá varianturi serbe de o importanță di- 
ferită (698). — Unui e mai modern și mai incolor (699). — Cel- 
lalt coincidá cu varianturile române P și M, deosebindu-se de tote 
cele-l'alte (700). — El conservă mai bine ideia prototipului bogo- 
milic (700). — Ambele variantur serbe par а fi de provenintá ro- 
mână (701). — Urmele influintei române în poesia poporană serbă 
dela Ragusa (701). — Conclusiunea (702). 


MI. Yariantul catalan al baladei *Cnenl si turturica, (703- 
705, cfr. p. 541). 


IV. Migratiunile postume ale sufletului după credinţa роро- 
rulni român din Banat (706-716) 


Importanța bocetelor române (706).—-In Italia bocetul s'a mat сорвег- 
vat numai la Corsicant (706).—Interesul mitologic al bocetclor (706). 
— Ма cu semă al bocetului bănățân, cules de d. Mangiucă (707). 
— Fondul e Juat din cartea poporană Varlam și Iosaf (107, cfr. р. 
XXXVI.—Extract de acolo după Négoe Basarab (708, cfr. p. 439). 
— Усвіаєі pasagiu intro redactiune slavică bogomilică (708).—Sânta 
Feciórá în cărţile poporane din evul-mediü (709). — Valórea notelor 
d-lui Mangiucă la bocetul bàniítén (709). — Pericolul unilateralitátii 
în etno-psicologiă (709). 


Тиехтог (710-713). 
Norrie p-rvt S, Mameteci (713-716). 


Trandafirul în mitologiă (713). — Călătoria sufletului la apus. 
(714, cfr. р. 201-210). — Sorbul-pămîntului şi cele дой tarfmuri ` 
(714). — Bradul-Dinelor (715). — Vamele postume (715, cfr. р. 
440). —- Salcea în mitologiă (715, cfr. р. 275, 287). — Duplici- 
tatea sântei Maria în credinţele poporane cregtine (715). — Маш 
mare de sân-Petru la Români şi Grădina, Незрем@ей la сеї vechi 
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(716). — Liná făntînă—rîul Lethe (716). — Varianturile textului 
de față (716). 


V. Descântecul sântului Iosif (717-729, cfr. р. 276-283). 


Cine а fost “sântul Sisinie, la Ворошії (717). -- Manicheismul recu- 
noscut al sectei bogomilice (718, cfr. p. 248) —Sisinie—Sisoe— osif din 
causa silabei -si- (718). —  Trepetnic (718, cfr. р. XXX-XXXII). — 
„Арева aripa Satanei (718). — Nomenclatura drăcâscă la Români 
(719, cfr. р. 281) — ві 'n Occidinte (720, cfr. p. 282). 


VI. Călătoriele *Visuluf lui Tudor Vladimirescu, (721-723, 
cfr. р. 400-402). 


Variantul din Bucovina (721). — Cel din Crisiana (722). — бе- 
niul poetic creator al poporului român (722). — Necesitatea unui 
studiii metodic riguros în etno-psicologiă (723, cfr. p. 502). 


УП. Incă un Catechism românesc necunoscut (724-727, cfr. 
p. 99-107). 


Catechismul romănesc calvinian (724, cfr. p. 97). — Un pretins 
Calendar románesc dela 1569 (724). -- Un pretins Evangeliar în 
limba română dela 1562 (725, cfr. p. 93). — О descoperire a d- 
lui N. Densuşianu: Psaltire. tipărită románesce cu litere latine la 
1648 (725). — Descrierea unicului exemplar (725). — Un speci- 
men de limbă şi de ortografiă (726). — Stefan Fogarasi și Francisc 
Fogarasi (726). — Sunetul dz (726, cfr. р. 8-9). — Pdcurd—nezao 
(727). — Vocala irrationalà excrescutá (727). 


VIII. «Amitríta turturică in Italia, (728-730, cfr. p. 442-444). 


11 variantur italiane (728). — Пой varianturi toscane (728). — 
Variant sicilian (729). — Variant istrian (729). — Scamotarea a- 
cestui cântec poporan de cátrá poeti си in Italia са si 'n Romă- 
nia (730, cfr. p. 442-444). — Olimpo da Sassoferrato (730). — 
Panfilo Sasso (730). 


Addenda et corrigenda. 


Colecţiunea cărților poporane germane de Simrock (731, cfr. p. 
XVI). — Trecerea lui » in r la Moravo-români si "n cuvinte polone 
зай rutene luate dela Români (731, cfr. р. 11). — Ce fel de lin- 
guistică face d. Cihac (731, cfr. p. X). — Paraleă dela para*) si 


жу Тостаї acuma observâm o altă curiositate. La pag. 682, d. Cihac traduce 
bine pe leü-paralei prin ,lion-trés grand lion=vrai lion,. Dar atunci cum re- 
máne cu paraleul dela pag. 603 ві cu analogia dela pag. 230, si cum de nu fi- 
gurézá in Indicele dela finea volumului decât un singur paraleii ? 
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ortoman dela ort (732). — La d. Cihac z trece іп k şi | trece m f 
(732 nota). — Legenda Duminicei versificată la Ruși (733, cfr. p. 
35). — Legătura cea intimă între Legenda Duminicei si Legenda 
Sántet Vineri (733, cfr. p. 168). — О  monografiá a d-lui Wesse- 
lofsky despre Sánta Vineri (733). — Caracteristica zoomorfic& a po- 
pórelor (734, cfr. р. 185). — Un variant paleo-slavic al Legendei 
lui Avram (734, cfr. р. 187). — Contractiunea ascultoi din asrultă- 
tori (134, cfr. р. 204).*) — Arbori blástematt (735, cfr. р. 298). — 
Redacţiunile orientale ale Legendei Duminicei (735, cfr. p. 387). — 
Evangeliul apocrif al lui Nicodem (735, cfr. p. 407). 


Indice bibliografic: Făntîne şi ajutorinte citate în volumul 
de faţă (737-746). 


I. Маковсвіртв (737). — II Сомоміслтгом (737). — Ш. Trvănr- 
TURR (737). — IV. TEXTURI POPORANE ȘTRĂINE (745). 


^ 
*) Мат cfr. in тїйторо + Dosoftetu, Parimiar 1072, f. 14: “йїп am fost și ей 
tatălui ascultoiu,, la singular şi fără verbul а sta, 
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